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«  SOPRA  CAMPO  PICEN  ». 


Alfredo  Bassermann  ha  faciliaente  dimostrato  che  «  il  molto 
discusso  e  dovunque  ricercato  Campo  Piceno  >  del  XXIV  del- 
Ylnfp^rno  <  non  e  .un  luogo  che  esista  sulla  terra  »  (1);  o,  meglio, 
€  e  il  territorio  della  stessa  citta  di  Pistoia  >  (2) ;  ma  questa 
dimostrazione  1'  ha  tirato  prima  ad  incolpare  Dante  e  il  Villani 
d'  uno  sbaglio,  del  quale  sono  innocenti ,  ppi  ad  una  inter- 
pretazione  del  vaticinio  di  Vanni  Fucci,  che  dallo  stesso  testo 
del  vaticinio  e  apertamente  contraddetta. 

11  Bassermann  asserisce :  «  II  Villani  ha  erroneamente  de- 
sunto  tal  nome  (Campo  Piceno)  da  Sallustio;  alia  stessa  guisa 
del  Villani,  anche  Dante  ha  frainteso  il  suo  Sallustio  >.  Questo 
non  e  esatto.  Chiunque  fosse  stato  primo  a  commettere  lo 
sbaglio,  e  comunque  lo  avesse  commesso,  I'opinione  che  Pi- 
stoia fosse  sorta  in  un  luogo  chiamato  Campo  Piceno,  era 
vecchia  di  almeno  un  secolo,  al  tempo,  in  cui  scrissero  Dante 
Alighieri  e  Giovanni  Villani. 

Racconto  Sanzanome  che,  nel  1228,  un  csercito  fiorentino, 
disceso  da  Montefiore  al  piano,  si  accinse  ad  assediare  Pistoia, 
e  nel  consiglio,  in  cui  Tassedio  fu  deliberate,  ^  un  certo  nobile 
uomo  disse,  tra  le  altre  cose:  c  Eccoci  giunti  alia  citta  piena 
di  gente  bellicosa,  la  cui  demenza  e  tanto  cresciuta ,  gene- 
rando  sterile  audacia,  che  senza  dubbio  dovremo  con  essa  com- 
battere.  Uopo  e,  dunque,  seguir  le  vestigia  dei  padri;  giova 
rammentare  che,  in  qtieste  partij  nel  Campo  Piceno^  al  tempo 

(1)  Orme  di  Dante  in  Italia^  trad,  italiana  del  Gorra;  Bologna,  Zani- 
ehelli,  1902,  p.  165. 

(2)  P.  167.  La  prima  negazione  non  fe,  dunque,  esattissima.  C  e,  su  la 
terra,  un  luogo,  al  quale  Dante  ed  altri  dettero,  sia  pure  erroneamente, 
il  nome  di  Campo  Piceno. 


/ 


2  EASSEGNA    CEITICA 

del  nobile  Catilina,  essi  ottennero  vittoria  » (1).  E  il  compilatore 
del  Liher  de  origine  civitatis,  ne'  primi  decenni  del  secolo  XIII, 
racconto:  «  Nel  Campo  Piceno...  Catilina  e  i  suoi  quasi  tutti 
furono  morti,  pochi  eocettuati...  Da  quelli,  che  scamparono  alia 
battaglia,  nella  quale  il  detto  Catilina  fu  ucciso,  fu  fatta  nel 
Campo  Piceno  la  citta  di  Pistoia  (detta  cod)  perche  allora  ivi 
fu  grande  pestilenza  oltre  misura  >  (2).  Strana  cosa !  II  Bas- 
sermann  non  ignora  il  De  origiyie  civitatisj  anzi  lo  cita  nelle 
note  (3),  ma  lo  cita  unicamente  per  dire  che  «  il  campo  Pi- 
ceno come  luogo  della  disfatta  di  Catilina,  si  trova,  del  resto, 
gia  nelle  cronache  fiorentine  piu  anticlie  >.  E  non  vi  si  trova 
anche  come  luogo,  nel  quale  fu  edificata  Pistoia  ? 
Predice  Vanni  Fucci: 

e,  con.tempesta  impetuosa  ed  agra, 
sopra  Campo  Picen  fia  combattuto. 

Posto  in  sodo  che  Campo  Piceno  e  Pistoia  sono  una  cosa, 
il  Bassermann  s'  e  mosso  a  cercare  un  fatto  awenuto  «  nel 
territorio  della  stesSa  citta  di  Pistoia  >,  ed  ha  trovato  che 
Dante  «  intende  senz'altro  Fassedio  >  del  1305-6,  per  il  quale 
Fiorentini  e  Lucchesi  ebbero  Pistoia,  e  c  del  cui  esito  Vanni 

(1)  Gesta  Florentinorunij  ne'  Documenti  di  Storia  Italiana  ecc.,  VI,  147. 

(2)  Mi  servo  dell'ediziojicina  deirALVisi  (Parma,  1895) ,  295  sgg.,  430 
sgg.:  «  Et  adJTincti  sunt  simul  [Antonius  et  Catellina]  in  campo  Piceno, 
et  ibi  inter  se  acriter  pugnaverunt,  ita  quod  Catellina  et  sui,  quasi  omnes 
mortui  sunt,  paucis  remanentibus....  Ex  ipsis  vero,  qui  evaserunt  de  prelio, 
in  quo  mortuus  fuit  dictus  Catellina,  in  campo  Piceno,  facta  est  civitas 
Pistorii,  quia  tunc  ibi  fuit  magna  pestilentia  ultra  modum  ».  Cfr.  1155 
sgg.  Cfr.  la  Cronaca  malespiniana :  «  E  andaronsene  coli, ,  dove  oggi  si 
chiama  Pistoia...  e  quivi  (Catellina)  fue  sconfitto...  E  alquanti  camparono 
e  ritomaronvi  e  feciono  una  citta,  alia  quale  puosono  nome  Pistoia,  per 
la  grandissima  mortality  e  pistolenzia,  la  quale  ivi  era  stata  ». 

(3)  P.  617.  Gik  lo  Zingabklu  (in  questa  Ross.  11,  168)  aveva  osservato 
«  che  lo  sbaglio  non  6  di  Dante,  e  tanto  meno  del  Villani ;  era  una  tradizione 
generalmente  accettata  in  Firenze,  perchfe  anche  le  pid  antiche  cronache 
dicono  alio  stesso  modo,  come  si  puo  vedere  nel  De  origine  Civitatis  »;  e 
gik  il  Eossi  {Boll.  d.  Soc.  Dant.,  V,  45)  aveva  rilevato  che  «  in  una  delle 
redazioni  del  De  origine  6  detto  senz'ambagi  nel  campo  Piceno  ove  oggi 
6  Pistoia  ».  Ma  il  Bassermann,  di  queste  giuste  osservazioni,  non  ha  te- 
nuto  conto. 
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Fucci  poteva  realmente  —  e  di  esso  solo  a  ragione  —  vatici- 
nare :  si  ch'ogni  Bianco  ne  sara  feruto  ». 

Ma  Dante  dice :  sopra  Campo  Picen.  Or,  sopra^  nelF  italiano 
di  Dante  e  nelV  italiano  che  noi  parliamo  ancora,  quando  e 
riferito  a  luoghi,  non  significa  solo  medesimezza;  ma  anche, 
spesso,  vicinanza,  e,  piu  specialmente,  vicinanza  di  un  luogo 
piu  alto  ad  uno  piu  basso.  Quando  nella  Commedia  leggiamo 
che  I'c  Alpe  serra  Lamagna  sopra  Tiralli  >,  o  che  PAcquacheta 

<  rimbomba  sopra  San  Benedetto  deU' Alpe  » ;  nessuno  di  noi 
si  sogna  d'  intendere  che  Tiralli,  il  Tirolo,  sia  coperto  ed  op- 
presso  dalle  immense  moli  alpine,  da  cui  Lamagna  e  serrata, 
ne  che  la  cascatella  dell'Acquacheta  precipiti  su  gli  embrici 
e  si  dilaghi  tra  le  viuzze  del  vUlaggio  di  San  Benedetto.  La 
cascatella  dista  circa  quattro  miglia  dal  villaggio,  e  questo  — 
c'  insegna  il  Bassermann  —  giace  nella  valle ;  e  rimbomba 
I'Acquacheta  perche  c  scende  da  un'altezza  considerevole  >.  La 

<  gran  villa  sopra  il  bel  fiume  d'Arno  >  non  si  reggeva  a  galla 
a  fior  d'acqua ;  ne  stava  tutta  costretta  tra  i  due  capi  del 
ponte  eretto  da  Rubaconte  di  Mandello  «  la  ben  guidata 
sopra  Rubaconte*.  E  quando  il  Carducci  canta : 

.  .  .  e  tu  che  i  boschi  abbatti 
sovra  Spoleto  verdi, 

nessun  di  noi  s'imagina,  che,  ai  tempi  di  Annibale,  le  case 
di  Spoleto  fossero  sparse  in  mezzo  ai  boschi. 

Sopra  Campo  Picen  puo,  dunque,  signrficare :  presso  a  Pi- 
stoia,  in  un  luogo  elevato  non  lontano  da  Pistoia.  Mi  tor- 
nano,  in  buon  punto,  a  memoria  due  passi  di  Pietro  Canti- 
nelli,  contemporaneo  di  Dante,  che  scriveva  un  latino  assai 
simile  al  volgare :  <  quoddam  burgum  castri  Civitelle,  quod 
est  supra  Forlivium  per  quindecim  milliaria —  castrum  nomine 
Monteveclum  ,  quod  extaret  extra  supra  Forlivium  in  mon- 
tanis  >  (1).  N6  altro  significato  puo  avere  sopra  in  bocca  a  Vanni 
Fucci.  Giacche,  se  il  ladro  dice  quello,  che  dice,  perche  a 
Dante  ne  debba  dolere,  non  intende,  certo,  di  alludere  al- 
Fassedio  del  1306-6,  alia  <  commovente  caduta  >*  di  Pistoia, 

(1)  Chronicon,  di  prossima  pubhlicazione  nella  ristampa  dei  Rerum  Ita- 
licarum  ScriptoreSj  pp.  2^,  92. 
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calla  «  catastrofe  »,  che  awerra  soltanto  di  la  a  sei  anni,  nel- 
I'aprile  del  1306,  quando,  da  piu  di  due  anni,  Dante  si  sara 
separate  dalla  compagnia  de'  Bianchi  «  malvagia  e  scempia  » 
e  «  si  avra  fatto  parte  per  se  stes'so  >.  Vanni  Fucci  conosceva 
il  future;  ed  era  troppo  maligno  per  darsi  il  vano  gusto  di 
vaticinare,  perche  Dante  se  ne  dolesse,  un  disatro  de'  Bianchi, 
del  quale  Dante,  a  suo  tempo,  alzando  le  spalle,  avrebbe  po- 
tuto  dire :  —  Tanto  peggio  per  lore ;  non  mi  fa  ne  caldo,  ne 
freddo. 

Ma  il  ladro,  che  ha  cominciato  annunziando: 

Tragge  Marte  vapor  di  Val  di  Magra, 

soggiunge  : 

ond'ei  repente  spezzera  la  nebbia, 
si  che  ogni  Bianco  ne  sara  feruto. 

Se  v'  e  cosa  chiara  a  prima  vista  nella  breve  allogoria,  di 
cui  si  serve  il  ladro,  e  questa:  che  il  fatto,  coperto  dal  leg- 
gero  velo  allegorico,  aworra  d'untratto,  improwisamente,  e 
con  impeto.  Ma  se  v'  e  cosa  certa,  cosi  per  me  come  per  il 
Bassermann,  e  questa :  che  V  assedio  di  Pistoia ,  nel  1306-6, 
fu  regolare,  metodico,  lungo,  monotone.  Pai'li  egli,  il  valente 
uomo. 

«  Dapprima  vengono  compiuti  intomo  aUa  citta  lavori  di  maggiore 
importanza,  nei  quaii  piccoli  villaggi,  chiostri,  chiese,  fattorie  serv^ono 
come  nucleo  alio  fortificazioni;  e  questi  forti  sono  poi  nuovamente  insienie 
uniti  con  foasi,  steccati  e  bertesconi  '  acciocche  nessuna  persona  ne  po- 
tesse  uscire  che  non  fosse  presa  o  raorta  \  Di  battaglie  combattute  prima 
che  questo  attomiamento  fosse  compiuto  nulla  si  narra:  delle  poste- 
riori vien  riferito  quanto  segue  :  *  Molte  volte  queUi  dentro  venivano 
fuori  a  cavallo  e  a  pi^,  e  percotevano  al  campo,  molte  belle  battaglie 
facevano  insieme.  Ma  quelii  deU'oste  erano  tanti  e  si  poderosi,  che 
ogni  volta  per  forza  li  mettevano  dentro  e  andavano  con  lore  infine 
alle  porte,  e  piu  volte  uccisono  e  presono  li  huomini  in  su  ponti  levatoi  *. 

E  cosi  r assedio  si  protrasse  senz'altri  incident!  solo  con  sempre  cre- 
scente  esacerbazione  e  inumanita  reciproca,  durante  tutto  1'  inverno, 
fino  a  che,  nell^aprile  del  1306  la  fame,  come  gia  prima  Serravalle, 
sottomette  Pistoia,  e  P  ultimo  baluardo  dei  Bianchi  va  perduto  »  (1). 

(Ij  OrmCj  p.  156. 
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Niento  -di  repente ;  niente,  a  cui  convenga  qnelP  energico 
s^pezzera.  Ma  chi  spezzeral  Non  Marto,  come  fa  creduto'e  si 
crede.  Marte,  perche  si  sarebbe  egli  preso  rincomodo  di  traire 
dalla  Val  di  Magra  il  vapor  —  cosi  minaccioso,  nel  primo  verso, 
per  il  solo  troncamento  della  finale,  e  piu  minaccioso  ancora, 
nel  secondo,  a  parere  di  alcnni  interpreti,  perche  s'avanza  in- 
voluto  di  torbidi  nuvoli — perche  Ta^Tebbe  tratto  di  li,  se  poi 
doveva  lasciarlo  inoperoso  o,  peggio,  buttarlo  da  un  canto, 
gridandogli  o  lasciandogli  capire:  fatt' in  la,  buono  a  nulla, 
che  questa  me  la  vedo  io  ?  Ei  spezzera  la  nebbia ,  il  vapor ^ 
che  Mai-te  trarra  di  Val  di  Magra.  So  bene  che  puo  parere 
per  lo  meno  grottesco,  a  noi,  un  vapore  spezzatore  di  nebbie; 
ma  non  pareva  punto  strano,  e  lo  provero,  a  Dante  e  ai  con- 
temporanei  di.  Dante. 

n  poeta,  lo  sanno  tutti,  chiamo  vapore  Moroello  Malaspina. 
c  Nella  guerra  che  in  seguito  > — dopo  la  cacciata  dei  Bianchi 
da  Firenze  —  «  le  citta  di  Firenze  e  Lucca  impresero  contro 
la  sola  citta  rimasta  ancor  Bianca ,  Pistoia,  sta  il  Marchese 
Moroello  Malaspina,  potente  in  armi  e  signore  della  valle  di 
Magra,  alia  testa  dei  Lucchesi.  >  Questo,  non  senza  un  po'  di 
enfasi  marziale,  scrive  il  Bassermann.  Ma  come  sta  ?  Bisogna 
leggere  con  la  dovuta  attenzione  i  libri,  ai  quali  si  chiede  <  la 
risoluzione  positiva  della  quistione  ».  NelPassedio  di  Pistoia, 
nella  «  commovente  caduta  di  tutta  la  citta  »,  nella  c  cata- 
strofe  >  del  1306,  Moroello  ebbe  una  parte  secondaria.  Ei'a,  si, 
alia  testa  dei  Lucchesi ;  ma  li  comandava  «  in  sott'  ordine  ». 
II  Bass.ermann  e  caduto  in  gravissimo  errore,  quando?ha  cre- 
duto  e  asserito  che  Moroello  «  dopo  la  rinunzia  di  Roberto 
(di  Napoli)  assume  il  comando  supremo  >  (1)  degli  esorciti  col- 
legati,  de'  Lucchesi  e  de'  Fiorentini.  Oh !  E  donde  V  ha  cavata  ? 
Non  dal  suo  e  nostro  <  piu  importante  mallevadore  >;  non 
dalle  Istorie  Pistolesi,  le  quali  ci  attestano,  invece : 

«  lo  Duca  (Roberto)  si  partio  delP  oste,  e  andonne  a  Vignone  al 
Papa ,  e  lascioe  nel  campo  lo  Maliscalco  suo  con  la  maggior  parte 
della  sua  gente,  e  fue  fatto  (lo  Maliscalco)  per  li  Fiorentini  e  Lucchesi 
capitano  generale  di  tutto  Voste,  e  M.  Moroello,  marchese  Malaspina, 

(1)  Orme,  p.  162. 
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fue  fatto  capitano  delli  Lucchesi,  e  M.  Bino  d'Agohhio  fue  fatto  ca- 
pitano  delVoste  de*  Fiorentini  ». 

E,  quasi  cio  non  bastasse,  quasi  prevedendo  che,  tanti  se- 
coli  dopo,  si  vorra  prendere  una  cantonata,  il  buon  Anonimo 
si  fa  premura  di  aggiungere :  c  il  Maliscalco  del  JDuca  era 
capitano  generale  sopra  tiitti  li  altri  capitani,  e  oomincio  a 
stringere  molto  la  citta  ecc.  ecc.  >  (1).  Piu  chiaro  di  cosi  non 
so  come  avrebbe  potuto  essere  il  nostro  «  mallevadore  >.  In 
altre  parole,  nell*assedio  del  1305-6,  il  nobilissimo  marchese 
Moroello  Malaspina,  il  vapore,  il  fulmine  di  Val  di  Magra, 
ricevette  ed  esegui  gli  ordini  di  don  Diego  della  Ratta ,  il 
catalano  avaro  e  truffatore,  che  pagava  di  monete  false  i  ma- 
riti  compiacenti  alle  sue  voglie,  come  sa  chiuque  abbia  letto 
il  Decameron  (2).  Moroello  divenne  capitano  generale  della 
Taglia  guelfa  a  cose  fatte,  dopo  la  resa  di  Pistoia.  La  sua 
elezione  c  si  fa  in  Prato  U  30  marzo  ;  ma  la  presentazione 
della  nomina  all'eletto...  la  quale  segue  U  di  13,  e  la  sua  ac- 
cettazione,  de'  16  (aprile),  si  fanno  Tuna  e  Taltra  nella  chiesa 
di  S.  Jacopo  della  espugnata  dttcL  >  (3),  nella  chiesa,  da  cui 
Vanni  Fucci  aveva  portato  via  i  c  belli  arredi  >. 

Facilmente  sicuro  e  lieto  di  aver  colto  nel  segno,  U  Bas- 
sermann  —  seguendo,  del  resto,  V  esempio  de'  commentatori 
antichi  e  modemi  —  non  fermo  I'attenzione  al  reperde^  non 
si  euro  del  sopra,  e  non  cerco  nemmeno  il  senso  letterale  della 
breve  allegoria  dantesca,  senza  del  quale,  insegna  il  Convivio 
c  irrazionale  sarebbe  procedere  a  dimostrare  I'ascosa  verita  >. 
Dante  fa  che  Vanni  Fucci  predica  un  fatto  storico,  servendosi 
del  linguaggio,  col  quale  la  scienza  del  tempo  suo  ritraeva  e 
tentava  spiegarsi  un  fenomeno  naturale.  Marte  —  il  mitologico 
dio  owero  il  pianeta,  di  cui  c  li  savi  »  seppero  che  <  era  si- 
gnore  della  guerra  e  della  battaglia,  e  andavala  seminando 
quando  in  uno  luogo  e  quando  in  un  altro,  secondo  la  po- 
tenza  sua  >  —  tragge  di  Val  di  Magra  vapore  c  igneo  >,  quello 
che  c  fu  chiamato  da  alquanti  folgore  >.  Ma  quand'  e  che  «  di 

(1)  Istorie  Piatolesi,  p.  63. 

(2)  Giom.  VI,  nov.  3. 

(3)  Del  Lungo,  Dino  Compagni  ecc.,  11,  317,  n.  22.  Pistx)ia  apri  le 
porte  il  10  o  r  11  aprile. 
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questo  vapore  igneo  awengono  grandi  accidentP?  >  Quand'  e 
che  il  falmine  produce  gli  effetti  suoi  ?  Consultiamo  Fopera 
del  c  savio  >,  di  cui  son  venuto  citando  alcune  righe,  la  Com- 
podzmie  del  mondo  di  Ristoro  di  Arezzo,  compiuta  nel  1282, 
neir  anno,  che  precedette  il  secondo  incontro  di  Dante  con 
Beatrice. 

«  Stando  su  nell'aere  vapori  acquei  e  vapori  aerei  e  terrestri,  per 
la  contrarieta,  eh*  6  in  loro,  combatte  insieme  V  uno  colValtro ;  e  se  'I 
vapor  acqueo  inoltiplica  nell'aire  e  truova  entro  per  esso  delli  vapori 
ignei,  (questi)  si  raccolgono  insieme ;  imperci6  che  ogni  simile  trae 
volentieri  al  suo  simile,  ed  anco  per  forza  del  vapore  acqueo,  ch'e  mol- 
tiplicato  d*  attomo  a  questo  igneo  dell'aere ;  e  lo  vapore  acqueOj  mol- 
iiplicandosi  d*attomo  a  queMo,  combatte  con  esso,  e  costrignelo  insieme 
per  forza,  si  che  questo  non  pu6  patire  in  quelle  luogo,  roinpe  lo  va- 
pore acqueo  dal  lato  piii  debole,  e  corre  entro  per  esso ;  e  infiara- 
mandosi  e  facendo  fuoco  e  fuggendo,  va  facendo  rumore  entro  per  lo 
vapore  acqueo,  come  lo  ferro  infiammato,  che  va  facendo  romore  entro 
per  I'acqua;  ed  allora  udimo  queUo  rumore,  lo  quale  noi  chiamiamo 
tuono,  e  vedemo  la  fiamma,  la  quale  noi  chiamiamo  baleno  >  (1). 

Uluminati  da  Eistoro,  possiamo  subito  vedere  quanto  sia 
erronea  la  lezione  ch'  5,  e  quanto  si  sien  dilungati  dal  vero 
gl'  interpreti,  i  quali,  ne'  torbidi  nuvoli^  hanno  voluto  rawisare 
i  soldati  turbolenti  di  Moroello,  i  Neri  capitanati  da  Moroello, 
la  cometa  del  settembre  1301,  la  cometa  e  la  croce  vermiglia 
apparsa  in  cielo  la  sera  del  2  novembre  1301,  e  che  so  altro. 
Bisogna  leggere  e  intendere:  che,  il  qual  vapore,  fie,  sara,  m- 
voluto,  circondato,  awiluppato,  e,  con  tempesta  impetuosa  ed 
agray  combatttdo,  da  torbidi  nnvoli^  sopra  Campo  Piceno,  sopra 
Pistoia ;  ond'ei^  esso  vapore,  repente,  d'  un  tratto,  spezzera  la 
nebbia^  i  torbidi  nuvoli,  che  lo  avranno  circondato  e  combat- 
tuto,  si  che  ogni  Bianco  ne  sara  ferito.  Determinato  il  senso 
esatto  della  letter  a ,  non  e  pun  to  difficile  trovare  il  fatto,  al 
quale  si  adatta  a  capello.  Basta  riaprire  le  Istorie  Pistolesi  al- 
I'anno  1302. 

(1)  Ddla  composizione  del  mondo,  ediz.  Daelli,  VII,  2.  Poco  piii  sotto 
RisTORO  scrive:  «  E  gii  vedemmo  quello  vapore  igneo  percuotere  lo  scrigno 
e  spezzare  ». 
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«  I  Lucchesf...  e  i  Fiorentini...  andarono  al  castello  di  Serravalle,  e 
quivi  si  accamparono...  e  puosono  intomo  al  castello  tre  grand!  campi. 

1  Fiorentini  puosono  lo  loro  campo  nel  piano,  a  pie  della  strada,  che 
viene  da  Pistoia,  presso  al  castello.  I  Lucchesi  puosono  il  loro  campo 
in  sul  poggio  di  sopra  dallo  Spidaletto,  e  un  altro  ne  puosono  quelli 
di  Valdinievole  dalla  via  deUa  Castellina...  E  quando  gli  campi  furono 
tutti  posti  ed  acconci,  il  marchese  Moroello  Malaspina  gli  fece  tutti 
afforzare,  e  fece  fare  trabucchi  e  manganelle,  e  feceli  rizzare  intomo 
al  castello  e  trabuccare  di  di,  di  notte...  E  cosl  stette  Toste  presso  a 
tre  mesi. 

La  roba  dentro  si  venia  consumando,  e  '1  castello  era  si  assediato 
ed  afforzato  d'intomo  di  genti  e  di  steccati,  che  nulla  vettovaglia  vi  si 
potea  mettere  dentro.  Quelli  dentro,  vedendosi  mancare  la  vettovaglia, 
pensarono  di  mandare  a  Pistoia  a  significare  lo  stato  loro...  Quando 
i  Pistolesi.vidono  quelle  lettere,  subito  raunarono  gente  da  cavallo  e 
da  piedi,  e  feciono  fomimento  per  metterlo  nel  castello,  e  mandarono 
a  dire  a  quelli  dentro  che  si  confortassero,  e  fossono  prodi  e  gagliardi, 
perche  sarebbono  fomiti  lo  tale  di...  Quando  li  Pistolesi  ebbeno  fat  to 
Tapparecchiamento,  al  di  nomato  cavalcarono  celatamente  da  due  pai'ti 
del  castello.  La  grossa  gente  de*  cavalieri  e  de'  pedoni  per  la  strada 
diritta  del  piano,  per  rompere  il  campo  di  quelli  di  Valdinievole,  per 
mettere  quindi  la  scorta  (nella  citt4);  e  la  mattina  molto  per  tempo  i 
Pistolesi,  secondo  1' or  dine  dato  con  quelli  di  Serravalle  dentro,  fecero  le 
schiere,  e  cavalcarono  verso  il  castello. 

Come  quelli  del  campo  vidono  le  schiere  de*  Pistolesi  venire  verso 
il  campo,  subito  diedono  nella  campana,  e  nelle  trombe  e  trombctte  e 
stormenti,  II  campo  fue'tutto  armatOy  e  ciascuno  fu  agli  steccati  ed 
alle  par  ate  de'  campi  y  acciocche  i  Pistolesi  non  potessono  entrare  ne' 
campi,  ne  fomire  il  castello.  Quando  quelli  del  castello  vidono  i  Pi- 
stolesi allato  al  campo  di  sopra,  uscirono  fuori  del  castello  da  400  pe- 
doni, con  lanteme  e  fiaccole  accese  per  ardere  lo  campo.  Vanno  da 
Bareglia,  ch'era  capitano  di  certi  cavalieri,  ed  era  alia  guardia  degli 
steccati  del  campo,  ch'era  presso  al  castello,  vedendo  quelli  dentro  ve- 
nire verso  di  lui,  incontanehte  fece  abbaitere  grande  parte  dello  stec- 
cato,  ed  abbattutolo,  uscio  loro  addossOf  e  quivi  fue  una  battagUa 
molto  dura.  Al  fine,  quelli  dentro  non  poterono  risistere  alia  forza  de' 
cavalieri,  e  diedono  loro  le  reni ;  ed  i  cavalieri  gli  vennono  percotendo, 
e  rimisonli  nel  castello,  e  riraasene  morti  di  quelli  dentro,  in  sul  campo, 
25,  e  subito  furono  spogliati  ignudi,  e  molti  ne  furono  presi.  Come  i 
Pistolesi,  che  erano  venuti  dal  lato  di  sopra,  vidono  quelli  di  Serra- 
valle  sconfitti  e  morti ,  incominciarono  a  partirsi.  Quelli   del  campo, 
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vedendo  ch'ei  si  partivano,  abhaiterono  gli  steccati^  e  percossono  loro 
addosso,  e  misonli  in  isconiitta...  I  cavalieri  e  Taltra  gente  grossa,  che 
era  venuta  per  lo  piano,  vedendo  cosi  sconfitta  la  gente  loro,  si  par- 
tirono  a  rotta  e  tornarono  a  Pistoia.  Quelli  del  campo  de'  Fiorentini 
non  si  partirono,  e  stettono  continui  armati  alia  guardia  del  campo  loro. 
Quando  la  sconfitta  fue  data,  e  partiti  i  Pistolesi...  vedendosi  quelli 
dentro  cosi  abbandonati  da'  Pistolesi,  ed  essendo  sconfitti  e  morti,  e 
venuto  loro  meno  la  vettovaglia,  pensarono  volere  campare  le  persone, 
e  ordinarono  di  volere  parlare  col  marchese  Moroello  Malaspina,  ca- 

PITANO   GENBRALE   DELL'  OSTE...  »    (1). 

Ecco  dove  e  quando  Moroello  tenne  il  «  comando  supremo  >; 
ecco  dove,  quando  e  come  il  vapare  fu  involuto  c  iynpetuosa- 
mente  e  agramente  combattido ;  e  dove  e  quando  repente  spczzb 
la  iiebbia,  con  inestimabile  danno  e  dolore  di  tutt'  i  Bianclii. 
Non  v'  e  nessuno,  m'  imagino,  che,  avendo  ben  chiare  innanzi 
alia  mente  le  parole  di  Vanni  Fucci,  legga  quaste  pagine  dello 
Istorie  Pistolesi  e  non  riconosca,  e  non  senta,  via  via,  alle  se- 
conde  corrispondere,  punto  per  punto,  le  prime,  quasi  come 
un  sommario  di  mano  maestra  al  suo  testo.  Nessun  Italiano, 
s'  intende.  Per  conto  suo,  il  Bassermann,  forse  perche  aveva 
gia  fermato  in  mente  di  riferire .  agli  avvenimenti  del  1306 
la  predizione  di  Vanni  Fucci,  e  stato  capace  di  riassumere  il 
racconto  delPAnonimo,  in  modo  da  sottrargli  la  piu  gran 
parte  della  rapidita  e  della  vivacita,  cosi: 

€  H  Marchese  Malaspina  fa  fortificare  gli  alloggiainenti,  appresta 
le  macchine  da  guerra,  e  tutta  la  fortezza  circonda  con  palizzate  e 
parapetti... 

Quando  agli  assediati  le  provvigioni  vengono  meno,  i  Pistoiesi  fanno 
il  tentative  di  soccorrerli.  II  grosso  delle  loro  forze  muove  dalla  via 
diritta  che  nella  pianura  conduce  al  campo  dei  Fiorentini,  e  perci6 
direttamente  da  Pistoia  a  SerravaLle;  mf^  porzione  si  dirige  al  di  sopra 
di  Castellina  contro  il  campo  di  quelli  di  Val  di  Nievole,  girando  in 
tal  guisa  gli  assediati  (sic)  attraverso  i  monti  a  nord.  Contemporanea- 
mente  all'assalto,  ecco  una  sortita  del  presidio,  il  quale  \niole  dar  fuoco 
alia  palizzata.  Ma  gli  assedianti  abbattono  essi  stossi  gli  steccati  e 
ricacciano  il  presidio  entro  la  fortezza.  Alia  stessa  guisa  essi  muovouo 
contro  le  schiere  pistoiesi,  che  avevano  girato  dalla  parte   di  Castel- 

(1)  Istorie  Pistolesi,  pp.  n.  33-88. 
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lina,  dopo  di  che  anche  il  grosso  delle  forze  pistoiesi  poste  suUa  via 
maestra,  fa  ritomo  >  (1). 

Si  capisce  che  un  riassunto  cosi  scamo  e  languido  non  ri- 
svegli  il  ricordo  dei  versi  di  Dante.  Quel  t  marchese  Mala- 
spina  >  non  si  sa  chi  sia,  n6  si  vede  per  qual  ragione  si  prenda 
proprio  egli  la  briga  di  dirigere  le  operazioni  dell'assedio.  In- 
vece,  c  Moroello  Malaspina  »  sara  dal  Bassermann  promosso 
capitan  generale,  nel  1306,  non  appena  partito  il  duca  di 
Calabria. 

Giunto  qui,  mi  pare  quasi  superfluo  awertire  che  Serra- 
valle  sorge  in  altura  a  quattro  miglia  da  Pistoia  (cinque  chi- 
lometri  di  ferrovia).  f  Briev'  e  il  cammino  >,  dice  Antonio 
Pucci,  e  il  Bassermann  lo  ha  coscienziosamente  percorso;  ma 
non  ha  riflettuto  che  stava  sopra  Campo  Piceno,  quando, 
€  dalla  ventosa  torre  di  Serravalle  >,  vedeva  c  la  maledetta 
Pistoia  placidamente  giacere  nella  ben  culta  pianura,  entro 
la  corona  delle  amene  propaggini  degli  Appennini  >  (2). 

Fbancesco  Torraca 

J 

(1)  Orme,  p.  160. 

(2)  La  gratitudine  verso  i  precursor!  non  fe,  in  generale,  11  forte  di 
chi,  venuto  dopo,  fa  piu  e  meglio  di  loro.  II  Bassermann  cita  cinque  o 
sei  volte  I'AMPfiRB,  ma  non  in  questo  capitolo,  che  pure  offre  singolari 
somiglianze  col  terzo  capitoletto  del  Viaggio  Dantesco ,  le  quali  sorai- 
glianze  non  si  posson,  forse,  attribuire  tutte  alFidentiti  deirargomento. 
V.  per  esempio  il  breve  commento  dell'  Ampere  alia  «  violenta  impre- 
cazione  »  di  Dante  contro  Pistoia,  e  quello  del  Bassermann  alia  «  truce 
apostrofe  »,  —  1'  osservazione,  comune  a'  due  scrittori ,  intomo  ai  nomi 
delle  fazioni  Bianca  e  Nera  e  all' influenza  delle  lott-e  pistoiesi  su  la 
vita  di  Dante,  —  V  osservazione,  comune  anch'  essa,  intomo  alia  man- 
canza  d'una  qualsiasi  menzione  di  Cino  nella  Commedia.  Ma  TAmpfere 
dimostr6  inesatta  «  un'  asserzidhe  del  Ciampi  troppo  spesso  ripetuta  », 
cio6  «  che  il  marmo  bianco  e  il  marmo  nero,  che  vediamo  altemato  in 
molti  monument!  di  Pistoia,  accenni  ai  nomi  di  quest!  due  partiti  politic!... 
Una  costruzione  del  tutto  simile  trovasi  in  monument!  anterior!  alia  de- 
nominazione  di  Blanch!  e  Neri.  Per  non  citame  che  un  solo  esempio,  6 
notabilissima  questa  singolariti  nel  Duwno  di  Pisa,  dell'  undecimo  secolo  ». 
Ora,  si  puo  dire  con  sicurezza  intera  che  il  Bassermann  non  accetti  I'as- 
serzione  «  troppo  ripetuta  »,  e  gik  dall' Ampere  confutata,  quando  scrive: 
«  II  duomo  e  il  Battistero  coUe  loro  marmoree  incrostature  di  striscie  (sic) 
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PER  MARC  ANTONIO  EPICURO. 


Alio  studio  accurato  del  prof.  Erasmo  Percopo  suU'  Epi- 
euro  (1)  nulla  e  da  aggiungere  di  sostanziale  o  di  nuovo.  Solo 
Tin  lieve  dubbio  rimaneva,  nella  parte  biografica,  circa  la  data 
della  nomina  dell'  Ep.  a  maestro  portolano  della  provincia  di 
Terra  di  Lavoro,  e  questa  data  m'  e  stato  facile  ripescare  nel 
mare  magno  delle  carte  del  nostro  regie  Archivio. 

Espongo  prima  in  riassunto  la  questione.  Secondo  il  Toppi 
1'  Ep.  ebbe  V  ufficio  nel  1628,  e  TAmmirato  riferirebbe  anche 
egli  a  quell'  anno  la  concessione,  o  piu  precisamente,  poiche 
di  nessun  anno  fa  espresso  cenno,  ad  un  tempo  anteriore  alia 
venuta  in  Napoli  di  Carlo  V.  H  Capaccio,  invece,  attribuisce 
ai  meriti  dell'  Ep.,  che  fece  versi  ed  iscrizioni  per  1'  entrata 
trionfale  dell'  imperatore ,  la  carica  conferitagli,  che  sarebbe 
cosi  posteriore  al  1636.  Lo  seguono,  tra  i  moderni,  il  Minieri- 
Riccio,  il  Fiorentino  ed  altri ;  ma  il  Percopo,  a  ragione,  non 
accetta  tale  data,  considerando  che  se  1'  Ep.  rinuncio  alia  ca- 
rica in  favore  di  Alfonso  Rota  nel  1638,  come  da  un  doc.  pub- 
blicato  dal  Pahnarini  (2),  tre  anni  soli  sarebbero  stati  ben  pochi 
ad  occupare  un  ufficio,  che  diede  all'  Ep.  c  per  tutto  il  tempo 
della  sua  vita  >,  —  sono  parole  dell'Ammirato,  —  c  che  fu  lun- 
ghissimo,  commodamente  da  vivere  > .  Riserbandomi  di  tornare 
su  coteste  parole,  noto  intanto  che  la  questioncella  era  rimasta 

nere  e  bianche,  'ricordano  in  modo  curioso  i  nefasti  nomi  di  Neri  e  Bian- 
chi  »  ?  E  poi :  «  Sono  esse  quasi  un  simbolo  dell'acuta  scissura  che  fimestc) 
tntta  la  vita  pabblica  dell'  infelice  citiA  »  ?..  Non  saprei ;  ma  se,  dawero, 
egli  non  Taccetta  tal  quale,  ad  occhi  chiusi ,  un  po'  di  merito ,  mi  pare, 
spetta  all' Ampere. 

(1)  Jf.  A,  Epiairo:  «  appunti  biografici  »  in  Giorn.  stor.  XII  (1888),  1-76. 

(2)  Cfr.  anche  il  mio  saggio  su  La  famiglia  di  B.  Rota  in  Studi  di  letter, 
ital,  I  (1899),  p.  174. 
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insoluta  per  mancanza  di  documenti.  Infatti,  il  Toppi  citava 

<  due  voll.  d' esecutoriali  della  Regia  Camera  >,  cioe  il  22°, 
1628,  c.  11,  ed  il  39°,  1536,  c.  26;  e  il  Tafuri  mutava  il 
numero  del  secondo  vol.  da  39^  in  29*^;  ma  da  ricerche  fatte 
e  fatte  fare  dal  Percopo  nell'  Arcliivio  risulto  che  questi  vo- 
lumi  piu  non  esistono..  Ho  voluto  ritentare  per  mio  conto  le 
ricerche,  coadiuvato  dalPamico  prof.  N.  Barone,  ed  ho  potuto 
mettere  in  sodo  che  il  vol.  22°  (antica  numerazione),  cit.  dal 
Toppi,  e  nell^Ai'chivio  sotto  il  numero  moderno  27<^  e  corri- 
sponde  bensi  alF  anno  1628,  ma  al  fol.  11  si  trova  invece  un 
documento  che  riguarda  la  duchessa  di  Francavilla,  Costanza 
d'  Avalos  ,  e  che  sebbene  il  vol.  e  mutilo,  pure  6  certo  che 
nulla  contenga  dell'  Ep.,  il  cui  nome  non  si  legge  nell'  indice 
posto  innanzi.  Quanto  al  vol.  39^  ( antico  ) ,  questo  piu  non 
esiste ;  ed  il  vol.  29^  (antico),  cit.  dal  Tafuri ,  corrisponde  al 
30^  (moderno),  ma  e  del  1529-1630,  e  neppur  niente  vi  si 
trova  deir  Ep.  E  evident^  che  i  due  biograli  abbiano  proso 
una  svista  nelle  loro  citazioni  (1). 

Ma  ne  il  Toppi  ne  il  Capaccio  la  imbroccano  ,  e  solo  le 
cedole  di  Tesoreria  ci  svelano  Tarcano  della  data.  Nel  vol. 
257,  a  c.  136  v.,  troviamo  sotto  il  di  2  agosto  1532  un  pa- 
gamcnto  di  duecento  ducati  ad  *  Antonio  Epicuro  *,  e  per  lui 
al  suo  procuratore  Gabriele  Vidall  ,  che  e  cosi    giustificato : 

a 

« sono  in  parte  de  due.  j    [mille]  al  prefato  Antonio 

«  comandati  pagare  et  restituire  per  altri  tanti  ne  pago  ala 
€  R.a  Coile  per  la  vendita  alluy  facta  de  Voffitio  de  Mastro  por- 

<  tuhino  de  Teri'a  de  Lavore  et  contato  de  Molise  ad  bene- 

a 

«  placito  dela  M.*^  Cesarea :  de  li  quali  due.  j  ne  ho  facto 
«  introito  in  mey  computi :  cio  e  a  xx  de  Jiinio  1531  de 
«  due.  dccc :  et  a  xxiiij  de  Julio  dicti  anni  de  due.  cc  >. 
Dunque,  nel  1531  1'  Ep.  coniprb  il  suo  ufficio,  e  poiche  vi  ri- 
nunzio  nel  1538,  lo  tenne  per  soli  sette  anni.  Altro  clie  c  tutto 
il  tempo  della  sua  vita  >  ecc,  come  aflferma  TAmmirato! 
Ma  i  nostri  antichi,  anche  quelli  clie,  come  lo  storico  salen- 
tino,  avevan  pratica  di  documenti,  tiravano  allegramente  a 
indovinare  e  soprattutto  ad  arrotondare  il  periodo.    La   mc- 

(1)  Cfr.  la  Nota  aggiunta  in  fine  di  questo  articolo. 
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desima  cedola,  poi,  ci  da  anche  la  giusta  misura  della  con- 
cessione  imperiale,  poiche  cosi  continua:   «  La  quale  vendita 

<  non  have  havuto  effecto,  ad  causa  che  per  la  prefata  M/*^ 

<  Cesarea  dido  offitio  e  stato  concexo  la  mita  de  epso  ad  epso 
*  Anionio  Epicuro  e  Valtra  mita  al  M.  Don  Hyeronimo  Sciarch: 

a 

«  li  quali  d.  j  li  sono  comandati  restituire  per  pagarli  al 
«  prefato  Don  Hyeronimo  per  dicta  medieta  de  dido  offitio  ecc.  > . 
Avete  inteso  ?  U  Ep.  compra  Fufficio  per  mille  ducati,  ma  poiche 

esso  c  fu  estimato  due.  ij  [duemila]  pro  anno  >  —  come  dice 
un  altro  documento  (1)  —  la  Maesta  Cesarea  «  graciosamente  > 
gliene  concede  una  meta  sola,  e  gli  fa  restituire  cio  che  ha 
pagato  a  patto  di  darlo  aU' altro  doncessionario,  che  in  realta 
e  il  vero  beneficato ;  e  cosi  1'  Ep.  per  tenere  da  solo  1'  ufficio 
deve  sempre  sborsare  i  mille  ducati,  che  V  altro  intasca  co- 
modamente,  onde  il  favore  cesareo  si  riduce,  nel  fatto,  a  fargli 
risparmiare  Paltra  meta  della  somma.  E  mentre  i  mille  ducati 
furono  versati  dall'Ep.  in  due  rate  nello  spazio  di  poco  piu 
d'  un  mese  nel  1631,  ecco  come  gli  vengono  restituiti :  due- 
cento  ducati  nell'agosto  1532,  come  s^  6  visto  ;  centocinquanta 
nel  novembre  dello  stesso  anno  (2);  trecento  nel  marzo  e  due- 
cento  nel  giugno  del  1633  (3).  Quando  poi  cede  V  ufficio,  e 
ancora  in  credito,  sulla  sua  prowisione  di  ducati  200  annui, 
c  de  ducati  tricento  cinquanta  dui  e  tarl  quattro  currenti  ,  che 

<  per  consulta  de  la  R.**  Camera  de  la  Summaria  appare  re- 
stare  ad  havere  et  consequire  da  la  R.'*  Corte  ecc.  >  (4).  Di 
questi,  ducati^  120  gli  furono  pagati  subito  da  Alfonso  Rota, 
ed  i  rimanenti  duecento  trenta  due  e  tari  quattro,  dalla  Teso- 
reria,  Totto  giugno  1543,  cioe  circa  cinque  anni  dopo !  Sempre 
lo  stesso  vizio  delle  pubbliche  amministrazioni,  intendo  dire 
di  quelle  spagnuole :  una  mano  lunga  per  esigere,  una  molto 
corta  per  pagare. 

Giovanni  Rosalba 

t * 

(1)  Nel  volume  265  delle  Cedole  (Cassa  militare)  si  trova  notato  lo  stesso 
pdgamento  all'  Ep.,  su  per  giti  con  la  medesima  formula  di  quello  su  ci- 
tato. 

i2)  Cedole,  vol.  157,  cc.  261  v,  295  v. 

(3)  Id.,  vol.  258,  cc.  319  v,  4G8. 

(4)  Id.,  vol.  276,  c.  152. 
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Nota  aggixifda.  —  Era  giii  composto  in  tipografia  cjuest'articolo,  qaando 
6  venuto  fuori  il  fasc.  120  dell' anno  XX  del  Giomale  storico  della  lett, 
itaLj  nel  quale  U  Luzio  e  il  Renier  trattano  della  Coltura  e  le  relazioni 
letter arie  d' Isabella  d'Este  Gonzaga  con  gli  aomini  di  lettere  meridional!. 
Tra  costoro,  il  nostro  Ep.  fu  particolarmente  benvoluto  dal  marchese  Fe- 
derico  Gonzaga  (1),  il  quale,  dopo  altri  attestati  di  stima,  lo  racGoniand6 
anche  al  conte  Niccolo  de'  Maffei  con  una  lettera,  che  gli  egregi  autx)ri 
pubblicano  la  prima  volta  (pp.  302-3),  e  che  per  noi  ha  particolare  impor- 
tanza,  riguardando  appunto  Tufficio  di  maestro  portolano.  Eccola  in  parte: 

«  M.*>*  SiAmo  instato  dal  Tacca,  quale  amamo  della  soi-te  che  sapete  et  in  ogni  coBa 
«  deslderamo  farll  placere,  a  raccomandare  alia  M.^  Gesarea  1'  Epicaro,  persona  dot* 
«  tlsslmft  et  amata  da  noi  come  Bapete ,  facendo  con  sna  M.^  che  la  Be  contentl  de 
*  conflrmare  ad  esso  Epicnro  nno  offieio  che  li  dette  il  S.r  Principe  d' Orange  de  bo,  me,, 
«  e  lo  ha  tenuto  dach6  ^1  campo  de  Mons.  de  Lotrech  fn  rotto,  quale  officio  b  chlamato 
«  m.">  Portulano  di  Terra  di  Lavoro  et  6  dl  valor  de  300  due.  Panno  ecc.  ecc.  Mantne 
«  zix  Oct.  1580  ». 

Come  si  vede,  questa  lettera  muta  alquanto  le  conclusioni  del  mio  art. 
Poich6  da  essa  risulla  tanto  chiaramente  che  I'Ep.  ebbe  Tufficio  dalPOrange 
dopo  la  rotta  del  Lautrec  del  1628,  h  debito  di  giustizia  dare  a  Cesare 
cio  che  6  di  Cesare  e  riconoscere  che  il  Toppi  e  il  Tafuri  colsero  nel  segno 
nello  stabilire  quella  data.  IJella  quale  Vunico  document©  per  noi,  che  di 
tutto  vogliamo  le  prove,  6  la  su  riferita  lettera  del  Gronzaga,  stante  che, 
in  seguito  a  nuove  ricerche  fatte  nel  R.®  Archivio  di  Napoli  tra  le  carte 
della  Sommaria,  posso  bene  affermare  che  nulla  v'6  rimasto  che  riguardi 
la  nomina  dell'  Ep.  Sicchfe,  dunque,  non  sette  ma  died  anni  egli  tenne  il 
suo  uificio.  Ora,  per6,  bisogna  metter  d'accordo  questo  nuovo  document© 
con  quelli  da  me  pubblicati;  il  che  sari  molto  facile.  In  quel  trambusto 
dell'invasione  francese,  molti  che  occupavano  cariche,  oltre  a'  signori  feu- 
dali,  si  schierarono  dalla  parte  dell'invasore,  non  importa  da  quali  senti- 
ment! animati;  onde  TOrange,  per  ingraziarsi  i  fidi  e  tenerli  stretti  alia 
parte  imperiale,  concesse  loro  offici  e  terre  di  ribelli,  salvo  la  conferma 
della  Maestli  Cesarea.  Questa,  forse  perch^  la  tempesta  era  gii  passata, 
o  per  altra  causa,  non  fu  poi  molto  soUecita  nel  far  ci6:  tanto  che  anche 
al  marchese  del  Vasto,  cosi  bene  accetto,  le  donazioni  deir  Orange  del 
novembre  1628  sono  confermate  con  privilegio  imperiale  solo  nel  luglio 
1532  (cfr.  il  mio  art.  Tin  episodio  nella  vita  di  V.  Colonna^  nel  volume  nu- 
ziale,  offerto  al  prof.  Pfercopo,  d'  imminente  pubblicazio^e).  L'  Ep.,  quindi, 
non  vedendosi  riconfermato  nell'  ufficio,  si  fa  raccomandare  nel  1630  dal 
marchese  di  Mantova,  oltre  che  dal  cardinal  Colonna,  dal  marchese  del 
Vasto  e  da  altri  signori,  come  risiilta  dalla  lettera  medesima.  Ma  non 
essendo  valse  le  raccomandazioni,  nel  1631  compra  addirittura  il  suo  uf- 
ficio, che  poi  finalmente,  nel  1632,  gli  6  concesso  per  meti.,  nel  modo  che 
s'6  visto. 

G.  R. 

{Vj  H  Luzio  e  il  Eemer  {Op.  cit.,  p.  302,  n.  2)  dicono  a  questo  luogo, 
certamente  per  una  svista,  «  re  Federico  ». 
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REOENSIONI. 


KicoLA  ScABANO.  —  Fofiti  provenzoli  e  Ualiane  della.  lirica 
pdrarchesca  (Estr.  dagli  Sttidi  di  fiL  rom.^  VIII,  n.®  22). —  To- 
rino, Loescher,  1900  (8«,  pp.  112). 

Al  commento  e,  meglio,  alP  intelligenza  di  tutta  la  lirica  petrar- 
chesca  giovera  assai  il  lavoro  dello  Scarano :  egli,  raccogliendo  quelle 
che  e  stato  osservato  finora,  e  raolto,  anzi  moltissinio,  aggiungendo  di 
suo,  ci  presenta  un  ricco  repertorio  di  frasi  e  concetti  della  lirica  pro- 
venzale  ed  italiana  provenzaleggiaiite  e  dello  <  stil  novo  »,  nei  quali 
le  immagini  della  poesia  del  Petrarca  trovano  gP  iinmediati  riscontri. 
L  lavoro  e  veramente  egregio  ed  iraportante,  come  quelle  che  iUumina 
di  viva  luce  la  concezione  petrarchesca  e  ci  permette,  se  non  defini- 
tivamente,  quasi  con  sicurezza  di  definire  il  suo  vero  carattere  di  fronte 
alia  poesia  provenzale  ed  italiana  antecedente.  Questo  lo  scopo  che  lo 
Sc.  si  e  prefisso.  Nell' introduzione ,  inf atti ,  rileva  la  varieta  delle 
opinioni  suU'efficacia  di  quelle  scuole  liriche  sul  P.,  e  quindi  la  ne- 
cessita  di  uno  studio  che,  raccogliendo  in  una  sola  sintesi  le  fonti 
sparsamente  recate  a  dimostrazione  di  assunti  speciali,  e  aggiungendo 
quanto  venisse  fatto  di  racoogliere  dai  testi  finora  conosciuti,  desse 
raodo  di  formarsi  un  giusto  criterio  deiroriginalita  della  poesia  pe- 
trarchesca. 

Egli  percio  procecle  prima  ad  una  rassegna  di  quanti  lavori,  dai 
cinquecentisti  fino  ai  piu  recenti,  trattarono  questo  argomento  (1).  Or- 

(1)  Non  mi  indugero  a  rilevare  qualche  dimentlcanza,  quella,  p.  es.,  del 
CuMPi,  che  nelle  note  finali  alle  Poesie  di  Cino  (Pisa,  Capurro,  1813)  rilevo 
le  imitazioni  fattene  dai  P.  Ma  mi  place  di  chiarire  un  dubbio  dello  Sc; 
il  quale  (p.  5),  citando  un  giudizio  del  Salvini,  avverte  in  nota  di  aver 
tolta  la  citazione  del  De  Sade,  che  la  riporta  dalla  Raccolta  di  prose  fio- 
rentine.  Lo  Sc.  crede  che  il  De  Sade  abbia  sbagliato,  perch^  non  .ha  tro- 
vato  im'opera  del  Salvini  con  quel  titolo,  ed  ha  iuutilmente  cercato  quelle 
parole  nelle  sue  Prose  toscane.  II  De  Sade,  invece,  allude  alle  Prose  fio- 
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mai  tutti  convengono  nell'  intendere  entro  certi  liraiti  la  dipendenza 
della  lirica  petrarchesca  dalla  lirica  anteriore ;  e  cioe  nel  senso  di  una 
lenta  evoliizione  ed  elaborazione,  si.  per  lo  spirito,  come  per  la  forma, 
nella  lirica  amorosa,  dai  trovatori  a  Dante  ed  al  P.  (pp.  11-12).  Ma,  con 
tutto  cio,  quello  che  s'  e  fatto  finora  puo  considerarsi  una  serie  di  ten- 
tativi :  molto  restava  a  dire,  molto  da  correggere,  da  rifare,  da  esa- 
minar  meglio.  Bisognava  che  I'occhio  apaziasse  su  tutta  la  produzione 
lirica  di  Provenza  e  d'ltalia,  e  spesso  tenesse  dietro  alle  varie  fasi  del 
suo  svolgirhento  (p.  12).  Questo  si  e  proposto  lo  Sc;  il  quale  avverte  che 
non  s'  indugera  a  discutere  se  si  tratti  qui  d'  un'  imitazione,  la  d'  una 
reminiscenza,  altrove  di  semplice  Lspirazione  o  d'  incontro  lortuito.  Egli 
mirera  in  ispecial  modo  a  rifare  I'ambiente  letterario,  in  cui  il  P.  im- 
paro  a  dir  d^amore  (p.  12).  Ed  e  percio  che,  prima  di  entrare  in  materia, 
da  uno  sguardo  rapidiasimo  alia  poesia  provenzale,  alia  sua  influenza 
in  Italia,»al  suo  sviluppo  fino  al  «  dolce  stil  novo  »,  per  mostrare  in  ge- 
nerale  qual  era  quell' ambiente  letterario. 

A  far  cio  lo  Sc.  raccoglie  un  repertorio  di  pensieri,  concetti  ed  ima- 
gini  principalis  che  compongono  la  lirica  petrarchesca;  e,  riportando  i 
luoghi  del  P.,  vi  pone  a  fronte,  per  ordine,  quelli  dei  provenzali  e  degli 
italiani.  Naturalmente,  non  tutto  puo  riportare,  tanto  del  P.,  quanto 
dei  raifronti :  del  P.  e  dei  suoi  precursori  e  spesso  riferito  qualche 
luogo  principale,  richiamando  in  nota  gli  altri.  Ne  riaulta  cosi  un  re- 
pertorio ricco,  utilissimo,  soprattutto  per  giudicare  in  complesso  dello 
organismo  della  lirica  petrarchesca. 

Se  non  che,  mi  si  permetta  di  fare  alcune  osservazioni  sul  metodo 
tenuto  e  sui  resultati  che  si  espongono:  osservazioni  che  nontolgono 
nulla  al  merito  reale  del  lavoro.  E  anzitutto  un'osservazione  generale. 
Questa  sorta  di  studi,  che  si  liraitano  ad  una  sola  faccia  del  quadro, 
possono  generar  V  iUusione  che  quella  sia  tutto  il  quadro.  Mi  spiego: 
presentare  ai  lettori  soltanto  i  raifronti  romanzi  del  P.,  senza  richia- 
mare  i  raifronti  classici  (dei  quali  spesso  i  romanzi  son  pura  deriva- 
zione),  puo  generare  1'  illusione  che  il  P.  sia  poeta  schiettamente  ro- 
manzo,  che  non  abbia  subito  influenza  dei  classici.  Mentre  cio  non  e. 
Vero  e  che  lo  Sc,  qua  e  1^,  ricorda  qualche  luogo  classico;  ma  sono 
pochissimi  e  il  meglio  sfugge. 

Un  altro  difetto  deriva  dal  metodo  di  presentare  il  materiale  rac- 
colto  in  un  repertorio  di  frasi,  concetti,  immagini.  Se  si  hanno  i  raifronti 
di  questi,.  sfuggono  certe  fonti,  non  solo  di  gruppi  di  sentimenti,  ma 

rentine,  raccolte  dallo  Smabeito  (il  Salvini)  e  stampate  a  Firenze,  Tartini  e 
Franchi,  1716,  ove  (P.  I,  vol.  11,  p.  12),  sono  appuiito  le  parole  del  Salvini, 
citate  dal  De  Sade. 
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d'  interi  componimenti.  Per  non  rimaner  suUe  general!,  oltre  alle  fonti 
citate  in  CP.  (1),  lo  Sc.  (p.  75)  rileva  gli  Dime  di  ana  canz.  attribuita 
a  Cino.  Ma  di  chiunque  si  sia  quella  canz.,  essa  ha  certamente  dato 
origine  a  tutto  il  son.  del  P.,  come  rilevo  il  Ciampi.  C'e  una  canz.- 
di  Cino :  Avvegna  chedj  di  cui  lo  Sc.  (§  xl)  rileva  alcuni  versi.  Or  chi 
non  vede  in  essa  la  fonte  del  s.  La  hella  donna  che  cotanto  amavi  ? 
E  diro  di  piii :  essa  precorre  le  vision!  petrarchesche,  in  cio  che  vi 
e  di  familiare  fra  1'  anima  di  Laura  e  il  P.,  e  che  manca  alle  mi- 
stiche  vision!  dantesche.  Un'altra  osservazione :  la  canz.  Qual  piii  di- 
versa  e  nova  nolle  sue  parti  6  studiata  dallo  Sc,  per  le  sue  fonti; 
ma  la  c.  d'  Inghilfredi  siciliano,  Audite  forte  cosa,  6  la  fonte  di  tutta 
la  canz.  Ma  un  tal  difetto  deriva  dal  metodo  adottato,  n^  si  poteva 
correggere :  giungo  fino  a  dire  che  cio  forse  non  era  nelle  intenzioni 
dello  Sc.  Altri  piccoli  difetti  derivano  dal  modo  di  veder  del  critico, 
nel  preferire  un  luogo  ad  un  altro,  si  del  P.  che  del  raffronti. 

Cio,  per  altro,  potrebb'essere  impressione  soggettiva,  derivante  dal 
diverse  modo  di  giudicare  il  materiale,  che  si  ha  innanzi.  Ma  difetto 
comincia  a  parere,  quando  si  trascura  di  citar  altri  luoghi  del  P., 
che  potrebbero  recare  una  lieve  sfumatura  al  concetto  in  esame ;  e  piu, 
quando  nel  repertorio  sfugge  qualche  categoria  di  frasi ,  concetti  e 
sentiment!,  che  pur  trovano  i  lore  raffronti  in  poet!  anterior!.  E  in 
fine  diro  che  il  repertorio  dello  Sc,  sebbene  ricchissimo  e  frutto  di 
lunghi  e  meditati  studi,  non  e  (egli  stesso  ne  converr^)  compiuto,  cosi 
che  non  vi  si  possano  aggiunger  nuovi  raffronti.  E  vi  son  pure  alcune 
affermazioni ,  che  meritano  di  esser  temperate  o  corrette ,  come  mo- 
strero  con  V  esaminare,  per  saggio,  minutamente  i  prim!  tre  paragrafi 
e  col  fare  alcune  osservazion!  su  gli  altri. 

§  I.  «  I  trovatori  dissero  error  quel  travaglio  interno  di  cui  amore  6 
cagione  *.  Ma  Virgilio  avea  detto  pur  cosi :  Eel.  Vm :  «  lU  uidi,  uU  peril, 
ut  me  malus  ahstulit  error  *.  Ora,  che  abbia  tal  significq-to  in  provenzale 
e  in  Virgilio,  non  dubito;  come  credo  che  rabbia  forse  nel  s.  128  {dolce 
errore)  e  nel  145  {error  si  novo) ;  ma  non  gi&  negli  altri  componimenti. 
l^el  s.  1  (primo  giovenile  errore)  e  nel  68  vuol  dir  fallo,  come  si  vede  chiaro 
nel  s.  75 ,  dove  V  errai  6  spiegato  in  fine  dairowewa  che  peccd  sol  una 
volta.  Cosi  nel  316  {di  tanto  error),  come  si  vede  nella.canz.  alia  Vergine 
111,  dove  error  h  proprio  peccato.  Qualche  altro  esempio.  G.  delle  Colonne 
(Poeti  del  primo  secolo,  I,  195):  «  mio  core  Che  per  vol  erra...  »;  Bacciarone 
di  m.  Baccone  (I,  405):  «  Poi  mi  condusse  in  si  crudele  errore  »;  Puccian- 
done  Martelli  (L,  456):  «  Amor...  pien'6  d'erro...  »;  Bonagiunta  Urbiciani: 

(1)  Indico  con  questa  sigla  V  edizione  delle  Rime  petrarchesche,  com- 
mentate dal  Carducci  e  dal  Ferrari  {Ross.  VII,  139-59,  312-43). 
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(I,  508):  «  E  mettelo  in  errore  »  (1).  Dubito  pure  che  nel  s.  85:  Ma  se  'w  cor 
valoroso  amor  non  donne,  il  valoroso  sia  proprio  una  reminiscenza  del  Ca- 
valcanti :  «  ancor  di  lui  vedrai  Che  in  genie  di  valor  lo  piii  si  trova  »,  quasi 
il  P.  voglia  dire:  «  se  e  vero  cio  che  Guido  afferma  ».  Oltre  che,  come  6 
spiegato  in  CF.,  quel  giro  di  frase  vale:  «  se,  come  h  vero  ecc.  »;  ma  lo 
stesso  concetto  si  ha,  per  es.,  in  Pier  delle  Vigne  (Poeti  I,  44):  «  Amor... 
Vien  nell'uomo  valente  ed  insegnato  ». 

§  II.  L'  assalto  d*amore  fe  xm  fatto  assai  comune :  or,  che  esso  si  abbia 
nel  s.  2,  non  dubito:  ma  fe  precisamente  un  assalto  nel  s.  86  ?  Forse  non 
fe  pill  neir  87  ?  E  non  si  poteva  citare  il  -31  ?  La  guerra  d'  amore  non  e 
piCi  neir83  e  87  (citati  in  n.)  che  nel  185?  La  frase  «  e  non  me  ne 
guardai  »  del  s.  8  fe  tolta  ai  provenzali :  ma  dei  lamenti  conliro  Amore, 
perch6  non  ferisce  la  donna,  nel  son.  3,  il  CF.  (seguendo  il  Tassoni),  ,nota 
r  origine  dell'  idea  in  Ovidio  {Am.  I,  2  e  11,  9)  e  la  comunanza  nei  tro- 
vatori  e  negl'  italiani.  Qicch^  anche  Torigine  di  questo  pensiero  fe  classico. 
Qualche  altro  esempio.  Battaglia  e  assalto  d'amore:  G.  Guinizelli  (I,  108): 
«  Amor  mi  assale,  e  gik  non  ha  riguardo...  Che  per  mezzo  lo  cor  mi  lancia 
un  dardo..  »;  (1, 110)  «  Che  tu  m'assali,  Amore,  e  mi  combatti.  Diritto  al 
tuo  riscontro  in  pie  non  duro,  Che  immantenente  a  teiTa  mi  dibatti  »; 
Ser  Noifo  (I,  159):  «  Forza  d'amor  mi  vinse,  Contro  di  cui  podere  Non  val 
cui  stretto  tene  >;  G.  delle  Colonne  (I,  195):  «  Amor  che  vince  tutto... 
Saggio  guerrero  vince  guerra  e  prova  »;  G.  da  Lentino  (I,  252):  «  Di  tal 
guisa  Amor  m'  ha  vinto  »;  (I,  310) :  «  Feruto  sono  isvariatamente:  Amor 
m'  ha  ferito  *  ;  (I,  314) :  «  Cosi  mi  fere  Amor  Ik  ovunque  passo  »  ;  (1, 315): 
«  Cosi  r  A  more  fere...  E  mandavi  lo  dardo  ecc.  »  (cfr.  poi  Poeti,  I,  370, 
459,  514).  Innamoramento  improwiso :  P.  delle  Vigne  (I,  52) :  «  ...  E  tu 
mi  assicurasti;  Onde  alio  core  aggio  mortal  feruta:  Non  avea  miso  mente 
Alio  viso  piacente,  e  poi  sguardai;  Li  quello  punto  ed  io  m'  innamorai  ». 
Desiderio  che  Amore  colpisca  la  donna:  G.  delle  Colonne  (I,  195):  Amor 
che  longiamentej  nella  2.»  str.  6  espressa  la  speranza  che  Amore  combatta 
e  vinca  la  donna  e  la  sua  alterezza;  G.  Pugliesi  (I,  242):  «  L' Amor  non 
ha  in  ver  voi  forza  ».  C  e  anche  in  fine  da  osservare  che  manca  il  semplice 
concetto  di  Amore,  che  ha  preso  il  P.  e  il  suo  cuore  (e  per  questo  cfr.  Poeti 
I,  117,  169,   187,.  207,  212,  221  ecc.). 

§  m.  Amore  ha  prigione  e  catene.  Sono,  fe  vero,  nella  poesia  proven- 
zale;  ma  il  P.  avea  presente  altre  foijti,  che  gli  servirono  poi  pel  TV. 
d'Am.  I  (cfr.  Melodia,  Studio  sui  Tr.).  A  questo  punto  andava  citato  il 
s.  104,  ricordato  per  altro  nella  p.  seguente;  e  poteasi  anche  il  256.  Ma 
la  bandiera  e  proprio  nella  c.  26  (32  sg.),  ove  c'e  anche  assalto,  vittoria 
e  prigione.  Anzi  c'  6  qualcosa  di  piu ;  ch^  il  P.  dice :  «  Ond'or  non  so  d'  u- 
scir  la  via,  n^  V  arte...  »:   concetto  che  non  e  esposto  qui ;  ove,  se  sono 


(1)  Eeco,  come  saggio  di  cio  che  si  potrebbe  fare  per  un  lavoro  compiuto, 
alcuni  rafironti  nuovi,  avvertendo  che  mi  posso  giovare  della  sola  rac- 
colta  del  Valeriani ,  di  cui  solo  il  I  vol.  fe  stato  da  me  messo  a  profitto. 
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le  catene,  non  sono  i  lacci,  anche  comunissimi  nel  P.  e  di  cui  non  man" 
cauo  esempi  anteriori  (cfr.  per  es.  Poeti  I,  401,  462-3,  502,  504)  (1).  Amore 
lima  e  rode  il  cuore  dell'  amante.  H  rodere  della  c.  28  fe  anche  in  Dante, 
ma  pill  specialmente  il  paragone  6  nel  Fior  di  Virtu  cit.  in  CF.  (p.  601). 
Amore  che  sforza  non  6  soltanto  nella  c.  13 :  nel  son.  75  6  « il  bel  viso 
che  sforza  » ;  ma  nella  c.  16  e  proprio  un  esempio  tipico :  «  Amor  ar- 
mato  si  ch'  ancor  mi  sforza  ».  Amore,  posto  che  abbia  il  suo  freno... ;  e 
dov'6  questo  nel  P.,  se  non  si  6  recato  alcun  esempio?  Fa  cio  ch'ei  vuole 
nel  s.  249:  ma  il  «  freno  »  e  in  mano  al  «  desio  »  nel  6;  del  *  voler  »,  che 
10  mena  con  due  sproni  ardenti,  nel  115;  Tintero  concetto  di  Amor  che, 
posto  il  freno,  fa  delFamante  ci6  ch'ei  vnole,  6  nel  s.  128.  Anzi  qui  risalta 
on  concetto,  che  manca  alio  Sc:  Amor  che  sprona.  Cio  si  vede,  se  non  altro, 
nel  s.  145:  «  Amor  mi  sprona  in  un  tempo  ed  'affrena  *  (ove  c'fe  anche  il 
freno)  e  nella  c.  15:  «  In  quella  parte  dove  Amor  mi  sprona  ».  N6  soltanto 
Amore,  anche  la  voglia,  176:  «  Voglia  mi  sprona  ».  Si  dirii  che  non  c'eran 
raffronti  da  citare ;  ma  non  6  vero,  e  lo  vedremo  or  ora.  Amoire  6  fatto 
signore  e  posto  suUa  cima.  In  CF.  (p.  94)  6  ricordato  im  altro  esempio 
dantesco,  che  potrebbe  andar  pel  s.  252,  ove  fe  la  donna,  che  sta  in  cima ; 
e  un  altro  punto  deUa  c.  Poi  che  per  mio  destino,  ove  son  gli  occhi  posti 
sulla  cima.  Ma  nel  s.  109  6  il  concetto  del  dominio  di  Amore  nel  pen- 
siero  e  del  seggio  nel  core.  Anche  di  questo  c'  fe  qualche  esempio.  Ma  non 
solo  si  fe  spogliati  di  arbitrio,  ma  anche  di  ogni  voglia  (b.  4).  E  reco  anche 
qui  alcnni  raffronti.  Prigione :  G.  Pugliese  (I,  241):  «  ...  che  mi  serraste  In 
vostra  dolce  prigione  ».  Catene:  Lotto  di  ser  Dato  (I,  392):  «  cio  sono  este 
fere  catene  *.  Non  sa  la  via  d'  uscime  (c.  25,  w.  35  sgg.) :  Folcacchiero 
(L  16):  «Ne  so  onde  fuggir  »;  Pucciandone  (I,  463):  «  ..  si  preso  e  legato 
Che  giammai,  al  ver  dire,  Non  mi  poria  partire  ».  Amore  sforza:  G.  delle 

Colonne  (I,  195):  «  Se.  Amor  vi  sforza »;  Noffo  notaio  (1, 159):  «  Sforzan- 

domi  Pamore  »;  Mazzeo  Ricco  (I,  327):  «  Ch6  Amore...  Mi  forza  e  vince  e 
mena  a  suo  talento  ».  Consuma  e  lima:  (I,  124):  «  Onde  il  meo  core  si 
consuma  e  lima  ».  Amore  posto  il  freno... :  G.  Guinizelli  (I,  97 ):  «  Ciascun 
cui  tiene  il  mio  Signore  a  freno  »;  Meo  o  Mino  Maconi  (I,  165):  «  Tanto  mi 
tiene  a  freno  »;  G.  delle  Colonne:  «  Amor  che  longiamente  m'  hai  menato 
A  freno  stretto  » ;  G.  da  Lentino  (I,  270):  «  Amore,  che  porta  E  tira  ad 
ogni  frino  ».  Voglia  mi  sprona:  G.  Guinizelli  (I,  97):  «  Che  la  mia  voglia 
sprona... ».  Signoria  di  Amore:  Folcacchiero  (I,  16) :  «  Cosi  crudelmente 
Che  r  Amore  e  di  tale  Signoria  »;  Pier  delle  Vigne  (I,  47):  «  In  Amore 
mess'  ho  tutto  il  mio  pensare,  Ed  in  sua  suggezione  »;  Noffo  notaio  (I,  154): 
«  Amor  m'  impera  e  vole  »;  Meo  Maconi  (I,  165) :  «  Che  donna  mi  tenesse 
Tutto  in  sua  signoria;  Tommaso  di  Sasso  (I,  210) :  «  Che  fera  signoria  mi 

'  (1)  E  dai  «  lacci »  si  passa  al  «  lacciuolo  »,  con  cui  si  prendon  gli  uc- 
celli  (madr.  Ill,  s.  230  e  son.  estravagante  Quella  die  '/  giovenil).  Per 
questo  concetto  (che  andava  ricordato  al  §  xLv)  cfr.,  fra  I'altro,  la  canz. 
di  re  Enzo  «  Amor  fa  come  '1  fino  uccellatore  »  {Poetiy  I,  172-3). 
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face  amore  » ;  (1 ,  212) :  «  lo  mal ,  ch'  aggio  Alio  euo  signoraggio  » ;  (I, 
216) :  «  Poich6  son  dato  nella  Signoria  d'Amor...  »;  G.  da  Lentino  (I,  296) 
s.  Certo  mi  par^  ov'  6  lo  stesso  concetto  del  s.  48  del  P.,  speclalmente*  11 
V.  13:  «  Qual  pi^  ti  serve  a  fe',  quel  men  hai  caro  »;  Pannuccio  (I,  338, 
345,  348,  351,  362).  Amor  signore  Ael  core:  P.  delle  Vigne  (I,  63):  «  Ma 
po'  ch' Amore  si  face  sentere  Dentro  dal  cor  signoregglar  la  gente  ».  Amoi*e 
toglie  vita :  P.  deUe  Vigne  (1 ,  17) :  «  Parve  che  mi  furasse  subitamente 
core,  corpo  e  vita  >»;  Stefano  Protonotario  (I,  204) :  «  Moro  e  poi  revivisco  >. 
Amore  spoglia  di  arbitrio :  G-.  Guinizelli  (1, 80):  «  Madonna  che  mi  spoglia 
Di  coraggio  e  di  fede  »;  (1, 104) :  «  Fra  Taltre  pene  maggior  credo  sia  Por 
la  sua  libertate  in  altrui  voglia  »;  Pannucftio  (I,  364,  386):  «  Sommetten- 
doli  arbitro  e  mia  franchezza  »;  «  Sommettendo  mio  arbitro...  ».  H  concetto 
di  balia,  che  si  ha  una  sola  volta  nel  P.  (c.  21  v.  33 :  «  Ai  tu  '1  freno  in 
bailia  de'  pensier  tuoi  »)  ha  riscontri,  pur  nel  modo  speciale,  in  cui  6  usato: 
G.  Guinizelli  (I,  104) :  «  Uomo  ch'  h  preso,  non  fe  in  sua  balia...  Che  pur 
lo  stringe  e  di  forza  lo  spoglia  »;  G.  delle  Colonne  (I,  182) :  «  Tanto  mi 
ten  distretto  Che  eo  non  ho  balia  ».  E  cosi  cfr.  Poetiy  I,  364,  392,  448,  494. ' 

E  queeto  un  rapido  saggio  di  quello,  che  resterebbe  a  fare  nei  primi 
tre  paragrafi:  e  cosi  negli  altri.  Sui  quali  far6  alcune  osservazioni, 
fermandomi  solamente  su  qualcosa  che  a  me  sembra  doversi  tempe- 
rare,  aggiungere  e  correggere. 

§  IV.  Nella  c.  23  forse  meglio  citare  i  vv.  20  sgg.  H  s.  197  non  credo 
faccia  al  caso,  perchfe  trattasi  di  male  fisico.  Ma  qualcosa  di  piii  grave  6 
nella  b.  4  (vv.  16-18).  —  §  v.  Pel  mi  iirige  epunge  resta  assodato  che  anche 
i  trovatori  e  Dante  lo  ban  preso  da  Ovidio;  per6  non  6  chiaro  nel  P.  il 
concetto  della  lancia  di  Peleo,  cosi  comune  ai  suoi  antecessori.  Nel  s.  131 
dice :  «  Cos!  sol  d'  una  chiara  fonte  viva  Move  '1  dolce  e  I'amaro,  ond'io 
mi  pasco :  Una  man  sola,  mi  risana  e  punge  »;  or  questo,  benchfe  il  3.«  v. 
derivi  da  Ovidio,  ricorda  meglio  le  fonti  e  le  saette  di  Cupido  in  Clau- 
diano  {Epit  di  Onorio  e  Maria,  69-71).  Cosi  anche  nel  s.  141.  —  §  vi.  Tale 
concetto  trova  esempi  nei  provenzali :  anzi  in  CF.,  al  s.  269,  si  reca  la  fonte 
completa  di  tutto  il  concetto;  ma  nelle  note  stesse  del  commento  citato 
si  vede  come  le  iramagini,  con  quelle  anche  del  s,  239,  siano  sinceramente 
virgiliane.  Della  fermezza  del  poeta  in  Amore  gik  Ovidio  avea  detto  {A. 
A.J  n,  233)  «  militiae  species  amor  est ».  Dal  113  lontano  h  il  luogo  provenzale, 
le  fonti  sono  in  CF.:  Orazio  e  Catullo.  Solo  in  provenzale  6  ben  amar,  amar 
aut  ?  Non  credo.  Ecco,  per  es.,  Ranieri  da  Palenno  (I,  116) :  «  E  se  la  mia 
semenza  Nasce  di  bene  amare  »;  re  Enzo  (1, 173) :  «  eo  non  posso  pensare 
altro  che  bene  amar  quella  »;  G.  delle  Colonne  (I,  182):  «  Per  bene  amare 
'1  meo  cor  si  ritene  »;  (1, 191) :  «  Uso  di  bene  amare  »;  Inghilfredi  (I,  148): 
«  Di  non  volere  si  altamente  amare  »;  R.  d' Aquino  (225) :  «  Perci6  non 
mi  dispero  Di  amar  si  altaiilente  »  (e  cosi  Poetic  I,  249,  440,  483).  —  §  vn. 
Per  questo  si  poteva  citar  anche,  per  es.,  il  s.  176.  Dubbio  mi  par  I'esempio 
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del  252.  —  §  vin.  Qui  poteva  anche  citarsi,  per  es.,  il  135.  Non  mi  par  che 
abbia  che  far  col  pellegrino  d'amore  il  s.  14,  e  tanto  meno  il  128.—  §  n.  Da 
Dante  meglio  deriva  il  s.*  69,  la  cui  citazione  percio  andava  nel  testo.  Ma 
poteasi  ricordare  anche  b.  4,  s.  123.  Ancora :  se  la  fece  Natura,  bisogna 
badare  all'  influenza  degli  astri  (cfr.  s.  121,  202,  c.  25),  per  cui,  se  non 
altri,  si  potea  citar  Dante:  «  lo  mi  son  pargoletta  bella  e  nuova  »  e  «  Da 
qnella  luce  che  il  suo  corso  gira  »,  e  questa  specialmente  per  la  c.  25.— 
§  X.  Dubito  possa  citarsi  a  proposito  il  s.  20.  L'  immagine  del  182  6  piu 
chiara  nella  c.  12,  sebbene  non  per  Laura:  la  frase  del  s.  182  ha  un  mo~ 
vimento  oraziano  (CF.,  311),  quella  della  c.  12  mostrero  altrove  donde  de- 
riva. Del  s.  208  la  fonte  e  nella  Cantica  di  Salomone  (CF.,  341).  E  giacch6  si 
dta  questa  invocazione  «  Candida  rosa  »,  perchfe  non  notar  che  gli  ess.  sono 
innumerevoli  ?  Basti  Cielo  Daloamo,  ove  6  tre  volte.  Nel  s.  296  sparisce  la 
fonte  provenzale,  di  fronte  alia  oraziana  (1, 12).  E  si  noti  che  la  stessa  frase 
e  nella  c.  alia  Vergpne  (v.  56),  ove  il  CF.  cita  anche  Sedulio  e  Marziale  (616). 
Ma  nel  s.  206  6  la  stessa  idea  interrogativa,  che  deriva  da  Orazio.  E  poich6 
si  riporta  qui  il  concetto  di  miracolo,  da  Dante,  p'erche  non  citare  dello 
stesso  il  v.:  «  Di  cielo  in  terra  a  miracol  mostrare  »  ?  Qui  si  ricorda  (in 
n.)  solo:  «  L'alto  e  novo  miracolo  »  e  il  s.  127;  ma  bisognava  citare  anche 
il  S.301,  e  del  264  il  v.  9,  ov*6  proprio  il  «  miracolo  gentile  *  di  Dante. 
Pel  s.  202,  piu  che  al  provenzale,  bisogna  pensare  ad  Ovidio  (CF.,  p.  336). 
Dubito  molto  che*  nella  cslqz.  Amor  se  vuo'  il  P.  abbia  relazione  con  Fol- 
chetto ;  come  non  vedo  relazione  fra  il  brano  di  Bertran  de  Bom  e  il 
s.  Movesi  il  vecchierel.  LiO  stesso  Sc.  h  incerto ;  ma  il  concetto  6  diverse: 
il  P.  oercAva  in  qualcuna  la  somiglianza  della  sua  donna;  il  che  si  vede 
meglio  negli  esempi  recati  in  nota.  —  §  xi.  Qui  Tenunciato  par  che  superi 
la  dimostrazione;  perch^  son  pochi  gli  ess.  recati.  Nella  canz.  In  quella 
partej  vv.  97-8,  e  nel  son.  Pasco  la  mente  sono  altri  esempi  dello  stesso  con- 
cetto; ed  altri  ve  ne  saranno.  II  che  val  detto  anche  pei  riscontri.  Quel  «  sol 
a  me  par  donna  »  6  in  embrione  nel  provenzale ;  ma  non  6  il  concetto 
di  Dante:  «  sol  di  s6  par  donna  »,  che  vuol  dire  «  di  sfeiJignora  ».  11  P.  Fha 
preso  dal  Cavalcanti  (CF.,  183).  Pel  s.  271  v.  CF.  (428):  la  fonte  6  Fol- 
cacchiero  {Poeti,  I,  16).  —  §  xn.  «  Da'  piii  begli  occhi  »  trova  riscontro  in 
Cino  (CF.,  482).  —  §  xin.  Delia  c.  3  sono  giuste  le  citazioni  provenzali  e 
dantesche:  ma  in  CF.  si  cita  (47)  come  il  modello  di  tutti  Virgilio  (Aen.  VIE, 
100).  Dubito  poi  che  il  preciso  concetto  sia  pur  nella  c.  23:  piuttosto  avrei 
riportato  (oltre  al  207)  il  121  che  unisce,  come  il  114,  questo  concetto  con 
quello  dello  specchiarsi,  che  segue.  Qui,  ad  A.  de  Maruelh  «  fiors  de  beutat » 
potea  mettersi  accanto  quello  del  P.  (c.  15) :  « II  fior  de  Taltre  belle  »,  e 
richiamar  G.  Pugliese :  «  La  fior  de  le  bellezze  »  cit.  a  p.  76.  Per  la  c. 
4  V.  meglio  in  CF.  (p.  59)  un  passo  della  Cantica]  il  qual  concetto  e  pure 
in  Ovidio.— §  xiv.  Si  potrebbe  aggiungere  in  fine  il  s.  12.— §  xv.  Riguardo 
a  far  sparire  il  sole,  ai  w.  del  cod.  Chig.  meglio  risponde  il  s.  148;  mentre 
del  8. 183  6  evidente  la  fonte  classica  (CF.,  313).  Ma  bisognava  citar  anche 
il  s.  217.  Gli  occhi  della  c.  9  fanno  cio  che  fanno  queUi  di  Monte;  ma  e  piu 
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vicino  Orazio  (I,  12).  II  a.  296  non  mi  pare  abbia  relazione  con  Cino.  II 
132  ha  altre  fonti  classiche,  oltre  a  Persio  citato  qui  (OF.,  262).  Pel  s. 
169  in  CF.  6  ricordato  anche  il  Cavalcanti.  Ai  quattro  sonn.  citati  in  nota 
si  a^giungano  83  e  34,  il  cul  v.  11  ricorda  Guinicelli,  citato  qui.—  §  xvi. 
Pel  riso  degli  occhi  basta  G.  Faidit  a  spiegare  il  P.,  senza  citare  il  brano 
del  Var.^  di  senso  ben  diverse.  II  s.  235  h  lontano  da  Dajite  (CF.,  389).  Ma 
del  vero  riso,  del  riso  della  bocca,  perchfe  non  discorrere  anche?  E  del 
riso  per  volto  ridente  ?  —  §  xvn.  Pel  luogo  della  l.»  c.  si  tenga  presente 
CF.,  p.  28.  Al  s.  ^  si  aggiunga  b.  4:  pel  s.  121  si  aggiunga  il  riscontro 
del  Cowr.  (CF.,  240).  Delia  c.  9,  cit.  in  w.,  perchfe  non  citare  il  v.  6  ?  Ma 
gli  occhi  son  descritti  variamente:  nella  c;  Ferdt  patini  si  dice:  «  Nel  bel  nero 
e  nel  bianco  »,  ove  il  CF.  cita  Cino:  cosi  nel  s.  126  i  vv.  9-11.— §  xvm.  Quantp 
alia  favella,  ricordando  Orazio  e  Dante,  perchfe  non  citar  il  s.  126  (14),  ove 
k  proprio  imitato  Orazio?  Pel  s.  245  in  nota  un  passo  di  Dante;  ma  de- 
riva  da  Cicerone  (CF.,  398).  —  §  xix.  La  seconda  parte  di  questo  §  (p.  50) 
non  sta  bene  qui,  ma  andava  nel  §  ix :  ^  stata  forse  una  distrazione  nello 
ordinarla.  —  §  xx.  Gruerrera;  ma  perche  non  anche  selvaggia  (s.  226,  c.  27 
vv.  66)  che  h  pure  in  P.  Vidal  (CF.,  21)  ?— §  xxi.  Poichfe  qui  in  n.  si  accenna 
alia  noia  deU'alba,  era  utile  ricordar  la  fonte  del  s.  26  (CF.,  61),  dove  fe 
appunto  espressa  tal  noia ;  e  il  s.  217.  —  §  xxn.  Dello  specchio  la  fonte 
prima  6  Ovidio,  ma  V  applicazione  della  favola  di  Narciso  e  provenzale: 
si  poteva  citare  la  c.  13  (v.  47)  pel  concetto  di  essere  innamorato  di  sh 
stesso;  e  21  (v.  107).  —  §  xxra.  Del  s.  226  le  fonti  sono  evidentemente  clas- 
siche. Per  r  ultima  terzina  il  P.  cita  egli  stesso  A.  Daniello :  ma  forse 
non  ricordava  di  aver  gik  letto  S.  Agostino,  che  imitava  nel  v.  14  (CF., 
366).  —  §  XXIV.  Per  la  c.  5  vi  sono  le  fonti  classiche  (CF.,  74).  —  §  xxvi.  II 
8.  165  deriva  meglio  da  Virgilio  (CF.,  284).  Si  potrebbe  citare  anche  il  s. 
289.  Pel  s.  137,  cfr.  CF.,  267-8,  dove  si  riporta  la  fonte  del  v.  14,  Ovidio. 
Si  cita  in  n.  la  10*  c.  (79  sgg.) :  si  aggiunga  c.  1  (vv.  79-82),  12  (w.  28-9), 
m.  1  e  s.  289.  Del  concetto  in  generale  le  fonti  sono  classiche  e  sono  qui 
pur  citate.  —  §  xxvp.  Per  questi  luoghi  cfr.  CF.,  298,  409,  e  428  (con  le 
citazioni  corrispondenti).— §  xxvm.  DeUa  c.  1  (v.  73)  sembra  Dante  la  fonte; 
ma  vedi  CF.,  28.  Aggiungerei  il  s.  211.  t  citata  la  c.  17  (v.  71);  si  aggiimga 
la  16  (v.  105).  —  Non  credo  che  nel  s.  94  si  lagni  degli  occhi,  come  nel  76. — 
§  XXXI.  Per  la  c.  4  e  s.  242,  cfr.  CF.,  67.  Si  aggiunga  il  s.  9.  Ma  perch^ 
non  citare  il  271,  cosi  tipico  (dato  in  fine  del  §  xi)  ?  Del  s.  Zefiro  la  fonte 
e  in  CF.,  426  (1).  I  ss.  238-9  sono  un  po'  lontani  dall'  idea,  che  si  esa- 
mina.  Del  s.  239  la  fonte  6  classica  (credo  di  essere  il  primo  a  citar  Pro- 
perzio  I,  xvra).  Cosi  se  le  canzz.  dantesche  derivano  da  Amaldo;  nel  P. 
non  ci  vedo  la  derivazione.  —  §  xxxn.  Le  inmiagini  sono  di  Cino ;  ma 
V  ispirazione  h  di  Ovidio.  —  §  xxxm.  A  proposito  dell'  usignuolo,  la  pre- 

(1)  Che  Dante  pensasse  all'or^^  di  R.  de  Vaqueiras,  quando  disse  aiuola 
la  terra  (Par.  XXII,  161),  non  credo.  Basta  dare  un'  occhiata  al  commento 
dello  Scartazzini  (HI,  610),  per  vedei-e  come  tenesse  presente  Boezio. 
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dilezione  del  P.  6  letteraria,  virgiliana,  e  specialmente  trovadorica;  ma  vedi 
la  giusta  osservazione  del  Carducci  (p.  427). —  §  xxxiv.  Nel  s.  3  Vonore  6  la 
laus  e  ]& gloria  di  Ovidio  (CF.,  5).— §  xxxv.  Oltre  al  s.  283  (su  cui  CF.,  454) 
si  potea  citare  il  266. —  §  xxxv.  Delia  c.  8  la  frase  h  di  Dante,  ma  la  fonte 
e  pure  in  Orazio  (CF.,  104).  —  §  xxxvi.  Delia  c.  19  11  v.  4  deriva  da  Ovidio 
(CF..  292).  Oltre  al  s.  42,  si  potea  citar  la  c.  I  (vv.  28-9),  ove  la  trasfor- 
mazione  fe  gik  awemita.  —  §  xxxvin.  Ma  il  Mare  amoroso  e  la  fonte  di 
Dante,  non  del  P. !  —  §  xxxix.  D  s.  citato  sotto  il  n.®  286  6  invece  V  88: 
il  s.  286  dovea  esserlo  dopo  i  284  e  285.  Si  aggiunga  il  273.  —  §  xl.  Per  la 
c.  22  (come  sol  s.  308,  a  cui  si  aggiunga  il  292  v.  12)  v.  CF.,  372.  Piuttosto 
simile  a  Dante  la  c.  25.  A  p.  73  il  passo  «  Donne  ecc.  »,  6  nel  commiato 
della  c.  22,  non  «  ibidem  »,  cio6  c.  23.  II  s.  Li  angeli  eletti  ha  la  vera  fonte 
in  S.  Agostino  (CF.,  481).  —  §  xli.  Quel  che  dice  il  P.  della  morte  di  Laura 
consuona  meglio  coi  provenzali  e  specialmente  col  primo  esempio  di  Dante, 
che  vi  parla  allegoricamente:  non  col  secondo,  in  cui  si  ha  la  visione  di 
fenomeni  naturali  eifettivi.  Ma  pur  vedi  in  CF.,  487,  gli  ess.  di  Cicerone.— 
§mi.  Del  s.268  la  fonte  classica  in  CF.,  412:  come  pel  s.  275  (p.  432).— 
§  xuii.  Pel  s.  Levommi,  CF.,  415-17.  —  §  xliv.  Pel  v.  11  del  s.  180  la 
fonte  in  Cicerone  (CF.,  310).  L'  es.  di  C.  Davanzati ,  sul  cuore,  andava 
prima.  —  §  XLvniLA  questo  segue  il  concetto  «  di  rimaner  di  pietra»,  o 
«  d'altra  materia  »;  ma  gli  ess.  corrispondenti  del  P.  (basterebbe,  per  tutti, 
il  s.  42)  ?  Anche  di  questo  non  si  tien  conto.  Qui  entra  il  concetto  dello 
spirito  che  si  allontana  dal  corpo:  oltre  che  non  h  solo  quelle  Fes.  nel  P. 
(i  citati  da  me  nell'esame  di  CF.  in  Ross.  VII,  215),  la  fonte  del  s.  13  6  clas- 
sica (CF.,  17),  come  quella  delle  lagrimedi  amore  (CF.,  137j.  Nel  s.  100  non 
e  lo  stesso  il  significato  di  quello  del  s.  1  (CF.,  208).  Al  s.  180  non  solo 
la  sest.,  ma  quattro  comp.  aggiunge  il  CF.,  309 ;  e  nel  s.  Or  che  avverte 
(p.  251)  che  il  concetto  6  di  Virgilio  e  Stazio.  Al  s.  257  e  al  s.  Solo  e 
petmso  aggiimgasi  c.  18  (v.  97),  pel  s.  99  la  fonte  virgiliana  in  CF.,  179, 
e  pel  s.  252  la  fonte  di  Properzio  in  CF.,  406;  e  sul  235  il  CF.,  389,  ri- 
manda  a  p.  24,  ove  si  cita  la  fonte  di  Orazio.  — §  xlv.  Pel  s.  177,  oltre 
Catullo,  il  CF.  nota  di  Arnaldo  anche  il  v.  9.  Nel  s.  277  la  similitudine 
dell'edera  h  evidentemente  catuUiana  (CF.,  434).  Pel  s.  110  (e  s.  17)  non 
e  in  causa  anche  D.  da  Maiano  (CF.,  226-7)  ?  La  imagine  del  s.  174  6 
sviluppata  in  Virgilio  (CF.,  301-2) :  perch6  citar  questi  ess.  provenzali, 
in  cui  6  differente  il  significato?  Cos!  della  c.  1  la  trasforniazione  in 
cigno  6  ricordo  classico,  effetto  anche  dell'aver  fatto  fulminar,  come  Fe- 
tonte,  il  suo  sperare  (CF.,  27,  ove  altre  fonti  minori) ;  quindi  non  ha  che 
far  con  V  idea  del  cigno  morente,  che  e,  invece,  comunissima  nella  nostra 
lirica  provenzaleggiante.  All'  immagine  di  Sirena  si  aggiunga  il  s.  134,  o 
meglio  il  son.  estravagante  Quella,  che  'I  giovenil.  Per  1'  immagine  di  oro  e 
fuoco  (c.  28)  cfr.  la  similitudine  biblica  in  CF.,  499.  Pel  s.  102  [come  a  segno 
HtraU)  cfr.  CF.,  211.  —  §  XLvn.  Pel  commiato  della  c.  4  v.  CF.,  60;  per 
quello  della  c.  8,  CF.,  109.  —  §  xLvni.  Aggiungasi  s.  185  e  c.  10.  —  §  xlix. 
Questo  §  pu6  dirsi  tutto  superfluo,  perche  della  canz.  alia  Vergine  le  fonti 
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sono  religiose,  come  si  pu6  vedere  in  CF.  e  nel  mio  studio  citato  nello 
esame  del  commento  {Ross.  VII,  242-3);  solo  forse  il  principio  di  ogni  strofe 
potrebbe  ricordar  P.  de  Corbiac,  se  non  ci  fossero  le  litanie  lauretane  a 
contendergli  il  diritto.  —  §  l.  Nel  s.  di  Babilonia  6  certa  la  ispirazione 
dantesca  ?  Se  c'  6  differenza  notevole  e  se  Papplicazione  delVApocalisei  era 
comune  in  quel  tempi !  (1).  —  §  li.  Del  s.  1  la  fonte  6  classica  (CF.) ;  della 
c.  1  ^  biblica  (EC,  Par.,  vn,  20).  Sul  s.  200  il  T.  cita  anche  Folchetto  (CF., 
329).  Pel  8.  266,  oltre  Orazio,  citato  in  n.,  c' h  anche  Clandiano  (CF.,422). 
A  p.  93  il  8.  38  dev'essere  138.  Pel  correre  alia  morte,  del  s.  70  e  c.  4,  v. 
le  fonti  classiche  e  religiose  in  CF.,  66,  f34.  La  fonte  del  v.  5  del  s.  183 
6  evidentemente  classica  (CF.,  312):  perch6  G.  da  Lentino?  Della  c.  14 
le  fonti  sono  classiche  (CF.,  184).  Dubbio  6  Tes.  del  s.  267. 

H  lavoro  coijipiuto  dallo  So.  ^,  senza  dubbio,  un  importante,  ricchissimo 
repertorio,  che  ci  permette  di  spaziar  Tocchio  su  tutta  la  produzione 
lirica  di  Provenza  e  d'  Italia :  forse  non  su  tutta,  perche  ho  buono  in 
raano  per  credere  che  ancora  resti  da  ricercare :  forse,  quel  che  si 
potrebbe  aggiungere  non  darebbe  di  confront!  in  piu,  che  qualche  sfu- 
matura  di  concetto  o  di  frasey  ad  ogni  modo  pero  da  tenersene  conto, 
perche  s'avrebbe  qualcosa  di  piu  vicino  al  P.;  ma,  forse,  si  scovrirebbe 
pure  che  qualche  altro  concetto  del  P.,  che  sembra  originale,  si  trovi, 
benche  rozzo  ancora ,  in  qualche  poeta  anteriore.  E  soprattutto  non 
mi  sembra  interamente  sfruttato  il  Canzoniere  di  Cino,  che  fu  ispirator 
di  ben  altro,  che  qui  non  appaia,  alia  poesia  petrarchesca.  Ma  anche 
cosi ,  come  il  material  e  e  presentato ,  cio6  ordinato  sotto  gli  occhi 
del  lettore,  anzi  il  piu  richiamato  nelle  note,  non  permette  di  trarre 
una  conclusione  su  quelle  varie  fasi  del  suo  svolgimento,  che  lo  Sc. 
pur  si  proponea  di  studiare.  Talvolta  anche  lo  fa,  mostrandoidi  quanto 
un'  idea  abbia  progredito  dai  trovatori  al  P.:  ma  sono  pochi  casi  (§§  xii. 
XXIV,  xxxra) ;  e  Tessere  poi  il  repertorio  di  frasi  spezzate,  senza  coor- 
dinamento  con  1'  idea  che  informa  la  poesia,  rende  piu  malagevole  il 
*  formarsi  quel  sicuro  giudizio  sullo  sviluppo  di  quelle  idee  liriche,  dalla 
origine  al  pid  tardo  perfezionamento.  Necessaria  percio  una  conclusione, 
non  soltanto  riassimtiva,  ma  anche  dichiarativa,  che  mostrasse  la  po- 
sizione  e  il  valore  del  P.  di  fronte  ai  suoi  predecessori.  E  questo  fa 
anche  lo  Sc. 

Riannodando  le  fila,  riassume  le  varie  idee  passate  in  rassegna  e 
che  costituiscon  la  borra  della  poesia  petrarchesca,  perch^  il  P.  ripete 
e  rifa  quelle  idee :  e  (cio  che  dalP esame  del  repertorio  non  poteva  ri- 
sultare  evidente)  lo  Sc.  afferma  che  il  P.,  anziche  trasformarle  in  me- 

•  (1)  In  n.  6  la  fonte  di  due  luoghi  danteschi :  ma  del  Parad.  XXVII,  65 
lo  Sc.  sa  bene  che  la  fonte  6  S.  Matteo,  VII,  16. 
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gliOjTipetendole  le  esagera  (1),  ricoUegandosi  cosi,  con  uno  studio  freddo 
delie  fraai,  specialmente  provenzali,  ai  suoi  predecessor!,  senza  tener 
conto  di  tutto  il  progresso  fatto  dallo  stil  novo;  al  quale  pero  si  ri; 
coUega  specialmente,  dove  11  luogo  tipico  prende  vita  nello  spirito  di 
lui,  dove  il  sentimento  amoroso  si  vela  di  misticismo  ed  assume  ca- 
rattere  filosofico;  dove  la  donna  6  considerata  come  una  creatura  an- 
gelica... e  in  quella  che  possiam  dire  poesia  della  morte  (pp.  100-101). 
Di  qui  tenta  esplorare  a  chi  dei  poeti  provenzali  ed  italiani  il  P.  debba 
di  piu :  fra  i  provenzali  Bernardo  di  Ventadom  e  A.  Daniello :  dei 
poeti  Sicilian!  sono  solo  echi  iuggevoli :  di  mano  in  mano  pero  che  la 
poesia  italiana  progredisce,  essa  impronta  di  s^  la  lirica  del  P.:  spe- 
cialmente quella  di  Dante,  che  lo  Sc.  crede  il  maggior  creditore  di  lui. 
Anche  della  forma  artistica  si  preoccupa  lo  Sc.  e  comprende  di  quanta 
importanza  sia  lo  studio  dei  classic!  nel  P.  Pero,  conclude,  se  contri- 
buironc  ess!  grandemente  a  dare  alia  sua  lirica  carattere  d!  classiciti, 
la  loro  efficacia  e  poi  meno  palpabile  di  quella  dei  poeti  volgari.  E 
qui  passa  in  rassegna  il  lavorio  artistico,  da!  provenzali  al  dolce  stil 
novo,  fino^a  Dante  che  tutti  superd,  e  che  !1  P.  segui  piu  di  tutt!  (pp.  103-4). 
Cosi  accade  anche  delle  vision!,  nella  seconda  parte  delleJBim^,  che 
tanto  hanno,  secondo  lo  Sc,  di  dantesco.  Inoltre  lo  Sc.  studia  la  tra- 
sformazione  della  donna,  dai  trovatori  fino  alia  Beatrice  idealizzata. 
Laura  «on  e  una  sintesi  di  tutte  queste  donne,  ma  ci  sono  tutt'  i  tip!, 
senza  fondersi  insieme.  Cosi  accade  del  concetto  dell'amore,  che  nel 
P.  passa  tutt'  i  gradi,  dal  cavalleresco  e  trovadorico  fino  al  platonico, 
desunto  forse  da  S.  Agostino.  E  conclude:  «  La  nostra  lirica  anteriore 
al  P.,  a  cominciar  dai  poeti  siculi  fino  a  Dante,  forma  come  tm  tutto 
organieo  che  va  svolgendos!  via  via  (2).  II  P.,  ultimo  di  tutti  e  a  tutti 
superiore,  non  e  pero  cosi  intimamente  legato  a  loro  da  rappresentar 
come  una  forma  ulteriore  di  quelle  svolgimento.  Egli,  se  da  un  lato 
continua  lo  stil  nuovo,  si  ricollega  dall'altro  direttamente  con  i  poeti 
dell'  Occitania  :  accanto  alF  amore  cavalleresco,  I'amore  mistico  e  filo- 
sofico; ora  la  donna  del  trovatore,  ora  Tangelo;  qua  la  forma  raffinata 
e  artificiosa,  Ik  semplice  e  naturale.  Onde  le  sue  rime  non  hanno  in- 
tonazione  e  colorito  uniforme.  C  e  una  specie  di  ibridismo,  di  sbalzi, 
che  si  spiegano  appunto  con  Paver  il  P.  vagheggiato  ora  uno  ora  un 

(1)  Qui,  per  le  ragioni  dette  innanzi,  non  mi  sembra  esatto  dire  che  il 
P.  ripete  parecchie  volte  «  Timmagine  della  lancia  di  Peleo  »,  che  proprio 
cosi  chiara  non  mi  e  riuscito,  come  anche  alio  Sc.  nelle  citazioni,  di  trovar 
nelle  Rime.  . 

i2)  Non  e  il  caso  qui  di  osservare  come  a  questo  concetto  si  oppongano 
ora  il  Cesareo  e  il  Cian  ecc.  (cfr.  Bull.  d.  Sac.  DanL,  N.  S.,  IX,  21  sgg.). 
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altro  tipo  di  poesia  e  di  donna  »  (p.  107).  In  seguito  non  tralascia  di 
scrivere  alcune  belle  pagine  a  mostrare  dove  6  proprio  Poriginalita 
delParte  petrarchesca  ;  ma  che  sono  estranee  al  compito  di  questo  stu- 
dio, dopo  la  conclusione  piii  su  riportata,  perche  si  cercava  soltanto 
di  determinare  la  posizione  del  P.  di  fronte  ai  suoi  predecessori.  Ora, 
a  prescinder  dal  fatto  che  la  conclusione  non  e  data  interamente  dal 
materiale  raccolto,  per  il  metodo  adottato  neH'ordinamento,  sicche  il 
critico  6  costretto  a  supplirvi  con  la  conclusione,  che  trae  dagli  studi 
fatti  appunto  nelFordinare  quel  materiale:  dico  che  quello  che  lo 
8c.  afferma,  in  fondo  in  fondo,  e  vero;  ma  il  modo  reciso,  in  cui  e 
espresso,  lo  rende  esagerato  e  non  interamente  accettabile.  Non  e 
questo  il  luogo  di  entrare  in  xma  grave  quistione,  la  quale  ormai  e 
fatta  piii  facile  agli  studiosi  del  P.  dall'erudito  lavoro  dello  Sc;  ma 
mi  permetto  di  far  qualche  breve  osservazione. 

Quella  raccolta  d'  immagini  riassunte  costituisce,  come  ho  detto,  la 
borra  della  poesia  petrarchesca,  quella  che  il  P.  derive  dallo  studio 
della  poesia  occitanica ;  ma  e  poi  vero  che  abbia  esagerato  e  non  mi- 
gliorato  per  nulla  quel  materiale,  per  accostarlo  alia  sua  qpncezione 
generale  ?  Questo  non  si  vede  dal  repertorio,  appunto  perche  in  esso 
manca  lo  studio  delle  trasformazioni  delle  forme.  Pigliamo,  per  es.,  la 
descrizione  di  primavera:  non  era  gia  un  luogo  oomune  dei  trovatori  ? 
Or  come  viene  animata  dal  sentimento  petrarchesco  ?  E  nell'«invoca- 
zione  dell'  usignuolo  non  mostra  il  Carducci  qual  differenza  passa  fra 
i  trovmtori  e  il  P.?  Certamente  non  tutto  e  oro;  ma  neppur  tutto  e 
piombo ;  e  anche  dove  il  P.  ripete ,  si  vede  V  impronta  del  suo  spi- 
rito,  «^  pensoso  suo  Terbo  ».  Cosi  anche  rispetto  alio  «  stil  nuovo  »: 
lo  stesso  Sc.  non  osserva  il  progresso  fatto  deir«  imagine  donna  >, 
dai  trovatori  al  «  dolce  stil  novo  »,  e  da  questo  al  P.  ?  Rispetto  ai 
maggiori  creditori,  avrei  qualcosa  da  dire,  quanto  ai  Siciliani :  perche 
uno  studio  accurato  mi  permette  di  affermare  che  in  essi  ci  sia 
molto  piu  da  riscontrare  col  P.;  ma  lasciamo  stare.  Osservo  poi  che 
non  mi  sembra  cosi  trascurabile  V  influenza  classica :  anche  restringen- 
dola  alia  sola  forma,  il  che  non  e,  sarebbe  pur  qualcosa.  Invece,  non 
e  Tarte  classica,  che  ha  ispirato  al  P.  quel  sentimento  vivo  della  na- 
tura,  a  cui  egli  ha  infuso  il  sentimento  intinio  di  melanconia  ?  Ed  or 
ora  vedremo  un'altra  piu  importante  influenza.  Ad  ogni  modo  lo  svi- 
luppo  della  forma  e  evidente  dai  trovatori  a  Dante  ;  a  cui  si  ricoUega 
il  P.:  basterebbe,  infatti,  qualche  souetto  dantesco  per  mostrar  come 
la  forma  avea  raggiunta  tutta  la  perfetta  delicatezza,  di  cui  potea  es- 
ser  suscettibile  la  lirica  amorosa.  Ma  qui  e  confuso  nello  sviluppo  della 
forma  anche  quella  della  concezione :  ossia  quella  vera  trasfomiazione 
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poetica,  che,  come  ho  osservato  innanzi,  non  potea  mostrarsi  nel  ma- 
teriale  cosi  ordinato.  E  in  quanto  a  cio,  avrei  pur  da  dire  qualcosa. 
Poiche  la  poesia  del  P.,  sebbene  tenga  molto  di  Dante,  e  air«  amoroso 
messer  Cino  >  che  si  accosta  di  piu  (come  par  che  creda  anche  io  Sc, 
p.  110).  Cosi  pur  nella  visione :  se  qualcosa  v'  ha  del  misticismo  dan- 
tesco,  Tumano  e  penetrate  e  diffuse  in  esse  (CF..  481) ;  ed  io  ho  gia 
detto  di  creder  che  cio  derivi  anche  da  Cino.  La  donna  del  «  dolce 
8til  novo  >  non  6  ancora  r«  angelicata  Beatrice  >;  6  un  angelo  si,  ma 
non  assume  le  forme  teologiche,  che  non  a  tutti  fanno  parer  Beatrice, 
speciabnente  nella  Cotn.^  quella  donna  viva,  che  sembra  alio  Sc.  Ora 
d'accordo  (e  questa  mi  sembra  osservazione  felicissima)  che  nel  P.  non 
ci  sia  sintesi,  ma  ci  siano  tutt'  i  tipi,  ora  questo,  ora  quello;  ma  non 
aembra  alio  Sc.  esagerato  il  dire  che  «  talora  e  un  essere  astratto,  piu 
astratto  forse  di  quello  cantato  da  altri  >  (p.  105)  ?  Piu  astratto  della 
Beatrice  dantesca  ?  Questa  mi  sembra  idea  poco  felice,  che  vuol  vedere 
un  discapito,  Ik  dove  e  forse  un  pregio.  Perche,  malgrado  che  tutt*  i 
tipi  appariscano  qua  e  Ik,  pure  nel  P.  la  donna  viva  6  sempre  presente: 
anche  nelle  visioni  il  P.  la  riconosce  «  a  Pandar,  a  la  voce,  al  volto 
a'  panni  >.  E  anche  quando  si  leva  col  pensiero  al  cielo  {Levommij  Li 
angeli  elettt),  fa  penetrare  nel  cielo  la  terra.  Egli  e  perche  il  P.  avea 
bevuto  aUa  fonte  del  classicismo,  che  gli  presentava  la  donna  amata  viva, 
anzi  troppo  viva  ;  onde  talvolta  e  rappresentata  con  soverchio  realismo. 
Ma  tale  influenza  fu  beneflca ;  perch^  ricondusse  T  angelo  suUa  terra, 
anziche  farlo  confondere  addirittura  col  ciel  azzurro,  dove  minacciava 
di  perdersi,  dopo  Io  sviluppo  della  poesia  dantesca.  Cosi  anche  le  ma- 
niere  d*  in  tender  ramore.  E  vero  che  non  c'  e  fusione  nel  P.;  ma,  fa- 
c«ndo  il  debito  conto  di  ci6  che  e  imitazione  del  provenzalismo ,  se 
Tamore  e  manifestazione  del  sentimento  umano,  esso  e  soggetto  a  tutte 
le  contraddizioni,  cui  va  soggetto  1*  uomo,  composto  di  carne  e  di  spi- 
rito:  per  il  che,  dinanzi  alia  donna,  or  vince  la  carne,  or  Io  spirito  Io 
innalza,  fino  ad  assurgere  alia  contemplazione  platonica  della  bellezza. 
Questo  puo  essere  anche  un  pregio  del  P.,  che  rivela  cosi  interamente 
ii  vario  aspetto  della  natura  umana,  gettata  dalla  forza  amorosa  in 
vago  e  periglioso  errore. 

Ed  h  cosi,  che,  pur  accettando  nel  fondo  la  conclusione  dello  Sc, 
vorrei  attenuata  la  rigidezza  di  quelle  espressioni,  nel  modo  che  ho 
cercato  di  esprimerrai. 

Enrico  Proto. 
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I.  H.  J.  Chaytob,  M.  a. —  The  troubadours  of  Dante,  being 
seledmis  from  the  works  of  the  provengal  poets  qtwted  by  Dantes. 
With  introduction,  notes,  concise  grammar  and  glossary.  — 
Oxford,  Clarendon,  1902  (80,  pp.  xxxvi-242). 

II.  Ernesto  Monaci.  —  Poesie  provemali  allegate  da  Dante 
nel  «  De  Viilgari  Eloquentia  >.--Roma,  Loescher,  1903  (8<'  obL, 
pp.  23). 

I.  Gia  il  Monaci,  nella  raccolta  di  Testi  antichi  provemali  del  1889, 
miro  soprattutto  alle  relazioni  con  la  nostra  letteratura  e  con  Dante : 
ma  queste  due  opere  congiungono  espressamente  Dante  e  i  trovatori, 
e  sono  fatte  per  V  inaegnamento  del  provenzale;  sennonche  il  Chaytor 
ci  da  un  manuale ,  il  Monaci  una  raccoltina  di  testi.  Vanno  quindi 
riguardate  separatamente.  'In  Inghilterra  il  libro  del  Ch.  colma  ima 
lacuna ,  perch^ ,  strano  a  dirsi ,  chi  volesse  conoscere  la  letteratura  ' 
provenzale  senza  ricorrere  a  libri  stranieri.  colk  non  avrebbe  se  non 
una  magra  Introduction  to  the  study  of  provengal  del  Kitchin ;  il  Ch. 
di  ora  un'  introduzione  sulla  poesia  provenzale ,  ima  crestomazia, 
con  note  illustrative,  la  grammatica  e  il  glossario,  dichiarando  dal 
bel  principle  che  egli  fa  opera  di  di\nilgazione  .e  non  pretende  punto 
airoriginaliti.  L'aver  messo  la  lingua  e  la  poesia  provenzale  sotto  il 
manto  di  Dante,  6  una  bella  mossa  di  quelle  spirito  sagace  e  pratico 
che  distingue  gP  Inglesi,  perch^  infatti  non  si  potrebbe  meglio  invo- 
gliare  uno  studioso  ad  occuparsi  di  provenzale,  che  promettendogli  di 
fargli  conoscere  piu  compiutainente  e  ammirar  piu  cordialmente  Dante. 
Da  tal  proposito  riesce  per  necessity  limitata  la  conoscenza  del  pro- 
venzale; ma  ad  ogni  mode,  meglio  questo  che  niente,  e  questo  sari  il 
cibo  che  eccitera  Pappetito.  II  Ch.,  riconosciamolo  subito  lietamente, 
ha  adempiuto  il  suo  ufficio  con  molta  ability,  diligenza,  e  persino  con 
abnegazione.  perche  egU  pur  conoscendo  raolto,  raramente  ha  citato 
i  libri  altrui,  e  fa  credere  notizie  ovvie  e  comuni  quelle  che  gli  de- 
rivano  invece  da  studii  freschi  e  speciali.  Le  poesie  scelte  son  tutte 
di  trovatori  celebrati  da  Dante,  sui  quali  egli  conosce  bene  quel  che 
si  e  scritto  sino  a  ieri :  con  le  poesie  pubblica  biografie  e  razos ,  e 
nelle  note  comincia  col  riassumere  la  biografia  di  ciascuno  quale  ri- 
sulta  appunto  dalla  critica  cont^mporanea.  E  vi  e  anche  piu  di  quel 
che  si  aspetterebbe,  avendo  egli  stampato  la  Visione  di  san  Pablo,  e 
tutto  VEnsenhamen  o  Docmnentiim  honoris  di  Sordello;  e  di  trovatori 
non  celebrati  dal  nostro  poeta,  son  date  due  canzoni  di  Bernart  de 
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Ventadorn,  quella  col  preludio  della  lodoletta,  per  la  relazione  con 
Par.  XX  73,  e  Taltra  con  la  similitudine  della  lancia  di  Peleo,  per 
Inf.  XXXI  4. 

lo  son  sicuro  che  codesto  manuale  incontreri  in  patria  tale  favore 
che  dovra  ristamparsi  piu  volte,  e  pero  non  dispiacera  alFautore  che 
qui  se  ne  faccia  un  esame  piu  minuto ,  se  questo  potr^  suggerirgli 
qualche  miglioramento.  Nell'  introduzione  mi  pare  che  V  aver  imper- 
niato  tutto  il  discorso  delF  amore  cortigiano  nel  fatto  storico  delle 
varie  eresie  diiFuse  in  Provenza,  possa  generare  facilmente  errori  e 
pregiudizii.  Gia  fu  un  tempo  in  c  ui  si  credette  che  le  poesie  dei  -tro- 
vatori  non  fossero  altro  che  gerghi  settarii ,  i  quali  avevano  la  loro 
origine  nei  muratori  del  Tempio  e  la  continuazione  nelle  logge  mas- 
sonicbe.  Questo  non  6  il  caso  per  Topinione  del  Ch.,  ma  anche  esa- 
gerata  e  pericolosa  e  la  relazione  da  lui  supposta.  Egli  dice  che 
ramore  cavalleresco  ebbe  due  epoche:  nella  prima  fu,  in  soBtanza, 
sensuale  ed  ebbe  carattere  egoistico ,  nella  seconda  fu  ideale,  spiri- 
tualizzaito,  perciocohe,  ammesso  che  P  amore  fosse  la  forza  inspiratrice 
dei  fatti  buoni,  esso  veniva  ad  identificarsi  con  quel  principio  supremo 
del  bene,  tutto  spirituale,  che  esisteva  nel  dualismo  delle  varie  eresie 
diffuse  in  Provenza,  le  quali  ammettevano,  di  contro  ad  esso,  il  prin- 
cipio del  male,  insito  nella  materia.  Essendo  questa  una  teorica  tutta 
soggettiva,  la  quale  non  puo  essere  confortata  da  prove  storiche  (quali 
Barebbero,  tra  Taltro  che  si  potrebbe  esigere,  le  testimonianze  dirette 
della  partecipazione  dei  trovatori  all'  eresie,  ed  accenni  un  po'  con- 
clusi\T  nelle  poesie  stesse),  non  trovo  che  im  manuale  di  divulgazione 
sia  il  luogo  piu  adatto  per  esporla.  Ne  vogliamo  intanto  tralasciare 
che  Folchetto  di  Marsiglia.  il  quale  appunto  nelle  sue  poesie,  per  lo 
studio  della  forma  esteriore,  do\Tebbe  essersi  staccato  dalla  realta 
sensuale,  non  fece  nessuna  abiura  al  catarismo,  quando  entrd  nell'or- 
dine  cisterciense. '  La  storia  delP  amore  poetico  cavalleresco  si  va  ri- 
schiarando  ora,  un  po'  per  volta,  e  non  e  piu  il  tempo  di  ripetere  le 
vecchie  teorie,  ne  di  arrischiame  nuove  senza  molta  ponderazione. 

Bisogna  sopprimere  senz'  altro  P  aifermazione  di  p.  xxvi ,  dove  e 
detto  che  in  Italia,  nel  Nord,  la  poesia  popolare  di  scrittori,  come  Guit- 
tone  d'Arezzo  e  Cecco  Angiolieri  da  Siena,  costrui  la  strada  (paired 
the  way)  per  la  scuola  di  Bologna,  Guido  Guinizelli,  il  Cavalcanti  e 
loro  seguaci:  quella  di  Guittone  non  6  poesia  popolare,  e  PAngiolieri 
e  contemporaneo  di  Dante.  Non  so  quanto  si  possa  dir  precisa  I'espres- 
sione  che  «  nel  Nord  vi  era  una  poesia  religiosa  di  origine  indigena 
neldialetto  railanese-veneziano  »:  noi  sappiamo  invece  che  questi  poeti, 
come  fra  Giacomino  e  Bonvesin,  erano  istrutti  in  grammatica  ed  eb- 
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bero  molta  pratica  di  poesie  in  lingua  d'  oil.  E  quando  si  accenna 
alle  relazioni  tra  i  trovatori  e  i  poeti  siciliani  ^  iovorrei  che  il  Ch. 
facesse  un'eccezione  citando  il  libro  del  Gaspary  su  quella  scuola,  nei 
quale  i  raffronti  sono  ricchissimi  ed  edificanti,  molto  piii  che  non  ri- 
sulterebbe  dai  tre  o  quattro  che  egli  ha  presentati. 

Venendo  ai  testi,  certo  fa  bene  il  trovarvi  la  Visione  di  san  Paolo, 
e  bene  il  Ch.  ha  avvertito  che  la  leggenda  era  assai  diffusa,  affinche 
il  lettore  non  creda  che  Dante  abbia  necessariamente  attinto  (se  ha 
attinto)  alia  redazione  provenzale:  giA  si  deve  solo  parlare  di  cono- 
scenza  della  leggenda,  e  ve  n'  erano  redazioni  anche  in  volgare  ita- 
liano;  inoltre  la  citazione  di  Inf.  11  28  non  a  tutti  sembra  riferirsi 
alia  Visio.  Francamente,  si  resta  in  dubbio  se  quella  scrittura  fosse 
raeglio  escluderla  o  accoglierla:  Tocchio  resta  un  poco  appagato,  la 
mente  no.  I  testi  dei  trovatori  sono  dati  secondo  le  edizioni  critiche 
che  ne  esistono;  ma  poiche  per  alcune  poesie  il  Ch.  ha  giudiziosa- 
mente  preferita  la  lezione  del  Monaci  nei  Testi  aniichi ,  la  quale  e 
per  lo  pill  fondata  sul  ms.  vaticano  A,  mi  pare  (;he  avrebbe  potuto 
proiittare  dello  stesso  ms.,  stampato  in  Siudi  di  fil.  rotn.  m,  per  la 
canz.  di  Folchetto,  Hueimais  not  conosc  razOj  e  per  quella  del  Be- 
lenoi ,  Pos  lo  gais  temps  de  pascor ,  date  V  una  secondo  Mahn 
{Werke^  I,  316:  ossia  Raynouard,  Ckoix^  IV,  110),  Faltra  secondo  il 
Pamasse  occitanien.  La  scelta  di  queste  poesie  (poiche  non  trattasi 
di  studiare  direttamente  ed  esclusivamente  le  relazioni  tra  i  trovatoH 
e  Dante),  e  ben  appropriata,  essendovi  tutte  le  citate  del  De  vulgari 
eloqu.^  e  di  piu  quelle  specialmente  notevoli  dei  medesimi  autori  (quattro 
di  Peire  d'Alvemha,  sette  di  Bertran  de  Bom,  altrettante  di  Guiraut 
di  Bomeill,  quattro  di  Amaldo  Daniello,  tre  di  Americ  de  Belenoi, 
tre  del  Pegulhan,  due  di  Sordello) ;  ma  in  una  ristampa  io  includerei 
anche  la  roman^^a  di  Guiraut  de  Bomeill,  Lo  dous  chans  d^  un  auzelj 
perche  essa  inspird  indubbiamente  la  canz.  Tre  donne  ititomo  al  cor 
mi  son  venule,  come  ha  felicemente  accennato  il  De  L9llis.  (Quel  di 
Lemoslj  estr.  della  raccolta  in  onore  di  E.  Monaci,  p.  26).  Per  le  no- 
tizie  relative  a  Bertran  de  Bom  io  profitterei  anche  di  alcune  pagine 
di  A.  Jeanroy  in  im  art.  del  16  ott.  1899  della  Revue  des  deux  mondes. 
Con  una  revisione  minuta  dei  testi  qui  pubblicati,  credo  che  si  con- 
fermerebbe  pienamente  1'  impressione  di  correttezza  e  di  diligenza  che 
risulta  da  una  lettura  rapida:  ho  notato  pochissime  cose,  come  volar 
per  voter  neW Ensenhamen^  v.  527;  e  nello  stesso  poema  o  non  avrei 
accettato  il  leuc  per  luec  dato  tre  volte  dal  ms.  (545,  557  e  558),  o 
avrei  rilevata  la  stranezza  della  forma,  nelle  not«  o  nei  glossario. 
Per  la  carriera  poetica  di  Guiraiit  de  Borneill.  e  strano  come  si  se- 
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guiti  a  poria  tra  gli  anni  1165  e  1220.  a  cagione  della  sua  canz. 
Ges  de  sohrevoleTy  nel  cui  commiato  sono  ricordati  insieme  il  rei  Fer- 
rans.,.  el  rei  NanfoSj  che  secondo  il  Diez  {Leben  und  Werke.  p.  1322), 
non  possono  essere  se  non  Alfonso  IX  di  Leon  (1188-1230),  e  suo  figlio 
Ferdinando  HI,  divenuto  re  di  Castiglia  nel  1217,  mentre  ancor  vi- 
veva  il  padre:  i  due  possono,  anzi  devono.  essere  Ferdinando  IE  di 
Leon  (1157-1188),  e- Alfonso  Vm  di  Castiglia  (1158-1214):  non  e 
probabUe  che  Guiraut  sia  rimasto  55  anni  e  piu  sulla  breccia,  n^ 
bisogna  dimenticare  che  per  esser  secondo  nel  serventese  di  Peire 
(I'Alvemha,  scritto  prima  del  1173,  allora  non  era  sicuramente  un 
novellino  nell'arte.  Aspettiamo  intanto  che  Ad.  Kolsen  dia  la  promessa 
edizione  di  tutte  le  sue  rime,  cosi  come  ha  fatto  egregiamente  di  alcime. 
E  a  proposito  di  questo  tormentato  serventese,  io  non  avrei  esitato 
un  sol  memento  a  chiudere  fra  parentesi  quadre  la  strofa  relativa  a 
Peire  Bremen,  e  cosi  quella  di  Eble  d'  Uissel,  indubbiamente  inter- 
polate; e  questo  avrebbe  dovuto  fare  anche  il  Zenker,  valentissimo 
editore  di  Peire  d'Alvemha,  se  non  vole v a,  in  lore  luogo,  porre  tanti 
puntini :  d'altronde  poich^  sembra  ormai  indubitato  che  la  raccolta 
provenzale  conosciuta  da  Dante  apparteneva  alia  famiglia  dei  codici 
ADIK.  i  quali  appunto  con  N^  hanno,  in  luogo  della  strofa  di  Peire 
Bremon,  quella  di  Amaut  Daniel  (cfr.  Zenker,  Die  Lieder  Peires  von 
Attvergnef  Erlangen,  1900,  p.  114),  era  buono  che  il  Ch.  la  riferisse 
almeno  nelle  note.  Quanto  agli  specchietti  grammaticali ,  il  Ch.  con 
buon  sense  pratico  risale  dai  suoni  provenzali  agli  originarii:  non- 
dimeno  non  credo  che  risulti  un'idea  chiara  del  fonetismo  provenzale, 
ma  si  abbia  piuttosto  im*  impressione  empirica  che  una  nozione  scien- 
tifica.  Per  quel  che  riguarda  i  dialetti  provenzali  in  generale,  egli  adotta 
i  criterii  posti  da  H.  Suchier  (GrSber's,  Grundrlss^  I,  426),  prendendo 
come  base  gli  esiti  di  ca-  e  ct- ;  ma  gia  P.  Meyer  (Rom.  XXIV  529 
sgg.)rilev6  che  non  essendo  concomitanti  i  due  fenomeni,  ne  avendo 
nulla  di  comune,  sia  molto  piu  pratico  e  precise  limitarsi  ai  riflessi 
di  ca-  e  ga-^  che  mostrano  non  piu  dei  limiti  precisi,  e  ci  consigliano 
a  contentarci  dei  riilessi  delle  vocali  per  la  limitazione  di  lingua  d^oil 
e  lingua  efoc.  La  morfologia  6^data  secondo  lo  schema  dell'Appel 
(Chrestomathie).  il  quale  potrebbe  essere  molto  sempliiicato;  e  intanto 
si  vede  una  sproporzione  tra  lo  schema  dei  pronomi  e  quelle  dei  verbi : 
oltreche,  avendo  il  Ch.  relegato  al  glossario  le  forme  temporali  e  per- 
sonali  dei  verbi  in*egolari,  si  sarebbero  desiderate  almeno  le  princi- 
pali ,  non  solo  quelle  che  s'  incontrano  nella  crestomazia.  Ma  ormai 
introdotto  quest' use  di  limitar  la  morfologia  a  questo  mode,  che  in- 
genera  dubbio  se  il  difetto  delle  forme  appartenga  solo  ai  testi  accolti, 
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ovvero  a  tjitta  la  lingua,  e  inutile  la  discuBsione.  In  complesso,  Topera 
del  Ch.  riuscita  bene,  fa  sperare  anche  meglio  per  Tavvenire. 

n.  II  Monaci,  che  possiamo  chiamare  vero  benefattore  degli  studi 
romanzi  per  aver  difFuso  i  testi,  sovvenendo  ai  varii  bisogni  della  scuola 
e  della  scienza,  ora  con  questa  raccoltina,  elegante  e  corretta,  dove 
accoglie,  oltre  alle  poesie  citate  nel  De  vulg,  eloq.^  la  sestina  di  Ar- 
naut  e  il  vers  di  P.  d^Alvernha,  De  jostald  breus  jorns  els  tones  sers, 
ha  raggiunto  due  scopi :  V  uno  di  procurare  subito  un  fascicoletto  di 
agevole  acquisto  agU  studenti  (opportune,  mentre  il  Manualetto  del 
Crescini  si  ristampa),  Paltro  di  dar  modo  di  esercitarli  su  testi  non 
rimaneggiati  dai  critici.  Ed  anche  questo  era  necessario. 

N.    ZiNGABELU 
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Mario  Manqani.  —  Origine  e  svolgimenio  delVegloga  pescaioria  ita- 
liana.  —  Nicastro,  Bevilacqua,  1902  (8®,  pp.  95). 

Qaesto  scritto,  lo  diciamo  subito,  mantiene  meno  di  quanto  promette 
nel  titolo,  e  poichfe  non  paia  questa  una  gratuita  aflFennazione,  sarii  bene, 
prima  d'ogni  altro,  seguirlo  a  passo  a  passo.  Data  una  definizione—di  cui 
veramente  non  si  sentiva  il  bisogno— dell'egloga'pescatoria,  che  fe  lase- 
guente  :  «  componimento  poetico ,  in  cui  si  esprimono  sentimenti  deli- 
cati  (?),  e  si  rappresentano  tenere  scene,  spesso  amorose  in  mare  (?)  tra 
i  pescatori  »  —  oppure,  pi(i  brevemente:  «  canto  di  affetti  e  dipinture  ma- 
rine »  —  e  di  cui  non  discuteremo ,  il  M.  si  domanda  se  cotesto  genere, 
in  italiano,  nel  Cinquecento  nacque  spontaneo.  E  non  risponde  altro  che 
ai  nostri  cinquecentisti  servirono  di  modello  le  pescatorie  che ,  primo, 
scrisse  in  latino  il  nostro  Sannazaro.  A  proposito  deirappellativo  accade- 
mico  del  quale,  AdiuSf  non  ci  fermeremo  su  d'una  nota  (p.  9),  in  cui  si 
ricorda  la  poleraica  Cocchia-Mancini,  mella  quale  ebbero  I'onore  di  esser 
citate  dai  due  valentuomini  le  opinioni  di  chi  scrive ,  riferite  pero  qui 
inesattamente;  e  tiriamo  innanzi.  Passa  quindi  il  M.  a  discutere  se  fu  il 
primo  il  Sannazaro  a  scrivere  le  sue  Fescatorie  o  Bernardo  Tasso  Tunica 
sua,  e  conclude  die  la  priority  del  primo  fe  fuori  dubbio,  dopo  che  h  stata 
assodata  la  cronologia  delle  egloglie  sannazariane ;  ma  anche  qui  6  tra- 
dito  il  pensiero  del  sottoscritto,  che  non  sogn6  mai  di  dire,  come  vuole 
il  M.,  che  la  data  della  HI,  IV  e  V  pescatoria  sia  «  posteriore  al  1501 
e  anteriore  al  1504  (j).  12)  »,  nel  quale  caso  il  Sannazaro  le  avrebbe  com- 
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poste  in  Francia,  ma,  invece,  affermo  ch'esse  «  aono  posteriori  all'esilio 
volontario  del  poeta  e  al  suo  ritorno  in  patria  (1501-1504)  ecc.  ».  Del 
resto,  che  il  M.  non  legga  bene  gli  scritti  che  cita,  6  provato  dal  fatto 
clip,  avendo  avuto  tra  mani  il  lavoro  del  Pintor  siille  Liriche  di  B.  Tasso, 
non  s'e  accorto  che  a  p.  Ill  la  data  deU'egloga  del  Tasso  k  riportata 
om  verisimile  ipotesi  al  1533.  Cio  gli  avrebbe  rispanniata  Toziosa  que- 
stione,  e  per  giuuta  una  grossa  svista,  che  noteremo  a  suo  luogo.  Ap- 
pivsso,  il  M.  investiga  d' onde  il  Sannazaro  trasse  la  prima  ispirazione 
a  mutare  i  pastori  della  poesia  bucolica  in  pescatori,  e  si  d&  quasi  Taria 
di  scoprire  per  il  primo  il  XXI  idillio  di  Teocrito,  che  fu  gik  segnalato 
come  tbnt«  della  poesia  pescatoria  dai  fratelli  Volpi  nell'edizione  pado- 
vana  del  Comino  del  1723.  Piuttosto,  a  meglio  confermare  la  conoscenza 
die  ittdubbiamente  deU'idillio  t«ocriteo  ebbe  il  nostro  umanista,  sarebbe 
stato  opportuno  far  rilevare  la  notevole  somiglianza,  tra  alcuni  versi  di 
esso  e  i  vv.  11-12  della  111  pescatoria,  che  ne  sono  quasi  una  traduzione. 
E  ill  poche  righe  il  M.,  com'6  suo  metodo,  istituisce  un  confronto  tra  il 
carattere  di  quell'  idillio  e  quello  delle  egloghe  sannazariaue,  e  frettolo- 
samente  se  ne  sbriga;  mentre  la  cosa  avrebbe  meritato  ben  pi Ci  lungo  di- 
sc* >rso  e  con  criterii  artistic!  piii  moderni.  Alia  parafrasi  che  11  M.  fa 
delle  cinque  pescatorie  del  Sannazaro,  osserveremo  solo,  per  non  andar 
troppo  nelle  minuzie,  che  vi  son  trascurate  le  allusioni  storiche  e  perso- 
nal!, le  quali,  per  quanto  fuggitive,  formano  un  carattere  iniportante  di 
tali  cotnponimenti,  e  che  sarebbe  stato  bene  porre  in  rilievo  le  relazioni, 
anzi  la  stretta  parentela,  che  ognun  d'essi  ha  con  le  egloghe  virgiliane. 
Veuendo  alia  poesia  pescatoria  italiana,  il  M.  si  occupa  della  questione 
della  precedenza  tra  il  Rota  e  il  Tasso,  senza  t«ner  conto  di  cio  che  dice 
il  Fontanini  e  rii)ete  il  Pintor  (pp.  113,  1 14),  —  ambedue  da  lui  citati,  —  dal 
quale  avrebbe  appreso  che  secondo  una  t«stimonianza  dell'Ammirato,  che, 
?e  mai,  sarebbe  andata  discussa,  il  Rota  avrebbe  composto  i  suoi  carini 
Ijescatorii  ventisette  anni  prima  della  loro  stampa,  cioe  nel  1533,  avendo 
ad  ascoltatrice  Vittoria  Colonna,  e  quindi  contemporaueamente  al  Tasso. 
Cosi  il  M.  non  avrebbe  affermato  :  «  intorno  alia  data  della  composi- 
zione  delle  pescatorie  [del  Rota]  non  ahbiamo  trovato  nulla  diprccuo  (p.  3(i) 
e  non  sarebbe  ricorso  alia  cronojogia  delle  stampe,  crit^rio  molto  iniido, 
risjHJtto  al  cinquecento,  per  ragioni  che  tutti  sanno,  nel  fissare  la  data 
d'un  componiraento.  Ma  la  svista  piu  grossa,  cui  abbianio  accennato  in- 
nanzi,  e  a  proposito  del  contenuto  dell'egloga  di  Bernardo  Tasso.  Anche 
a  non  aver  letto  il  Pintor  (p.  110-111),  come  si  fa  a  non  riconoscere  dal 
titolo  «  Davalo  »  che  Crocale  e  Vittoria  (.'olonna,  che  piange  il  marito  ?  Come 
si  fa  a  non  accorgersi  che  vi  si  parla  d'  un  morto  e  non  «  d'  un  amico 
lontano  »  (p,  39)  ?  Gli  fe  che  il  M.  non  ha  letto  con  attenzione,  e  nem- 
ineno  per  intero,  tutto  il  carnie,  di  cui  pur  discorre  in  tre  pagine.  L'unica 
oss<»n'azione  giusta,  del  resto  ovvia  e  gift,  fatta  ^Pintor,  p.  115),  e  che 
IV^loga  del  T.  di  pescatorio  non  ha  altro  cho  il  lumio. 
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La  parte  piii  importante  del  lavoro  del  M.  —  ina  non  mcgJio  delle  altre 
trattata  —  fe  quella  clie  riguarda  il  conte  di  San  Martino.  Lo  Zeno  ebbe 
troppa  fretta  nel  dire  (ma  qualche  svista  si  puo  perdouare  all'  eniditis- 
simo  uomo  !)  che  prima  che  si  tbssero  stampate  le  pescatorie  del  Rota, 
erano  state  pubblicate  «  molte  pescatorie  »  del  San  Martino.  Invece  TojHjra 
di  costui  intitolata  Pescatoria  ed  Egloghe  non  fe  che  un'  imitazione  deir^r- 
cadia  del  Sannazaro,  mista  di  prose  ed  egloghe  pastorali,  e  solo  il  primo 
componimento  h  di  genere  pescatorio.  Quest'  ultima  osservazione  di  fatt4i 
mette  in  rilievo  il  M. ,  cosa  che  non  fa  il  Bongi  nella  descrizione  della 
stampa  giolitiana  {Annali  di  G.  Giolito,  I,  23),  e  sta  bene;  ma  gli  I'ac- 
ciamo  notare  di  sfaggita  che  non  occorreva  si  recasse  ,  a  bella  posta ,  a 
Venezia  per  consultare  nella  Marciana  il  testo  del  romanzo  pastorale  in 
parola,  poiche  esso  si  trova  nella  nostra  biblioteca  Brancacciana,  segnato 
LXXX,  D,  15,  rilegato  in  seguito  ai  DialogJii  piaceroli  del  Franco,  edili 
dal  Giolito  nel  1545,  e  senza  frontespizio  (Bongi,  ivi).  II  confronto  tra 
V Arcadia  e  il  romanzo  del  San  Martino,  la  cui  parentela  non  ei'a  ignota 
anche  ad  altri,  indipendenteraente  certo  dal  M.  (cfr.  Flamini,  //  Cinqne- 
cento,  p.  482j,  6  fatto  largamente  per  i  primi  componimenti  e  jx)i  fe  lasciato 
in  asso  ;  ma  ci  pare  che,  trattandosi  di  un  argomento  vergine,  sarebbe 
stato  meglio  dare  un  ristretto ,  ma  compiuto ,  sunto  di  tutta  V  operetta 
deir  imitatore  piemontese  del  nostro  tanto  celebrato  romanzo.  La  quale, 
invero,  letterariamente  e  ben  povera  cosa,  per  quant o  importante  dal  lato 
storico,  ma  non  seguiremo  il  M.  nei  suoi  giudizi  estetici,  che  furono  gia 
dati  ben  altrimenti  dal  Bongi,  bastandoci  un  saggio,  come  p.  es.:  «  II  vo- 
lumetto  fe  scritto  male  —  6  pieno  di  pensieri  puerili  »  Q).  42)  ecc.  Esposto 
il  contenuto  della  pescatoria  sanmartiniana,  il  M.  ne  rileva  fuggevol- 
mente  le  somiglianze  con  le  pescatorie  del  Sannazaro.  Quanto  alia  cro- 
nologia  di  essa,  6  naturale  che,  ignorando  la  notizia  deirAmniirato  che 
fa  rimontare  le  i)escatorie  del  Rota  al  153J3,  e  affidandosi  unicamente  alia 
data  delle  stampe,  1540,  che  non  6  pur  sicura  ma  supjwsta  dai  bibliografi 
(Bongi,  ivi),  il  M.  la  ponga  innanzi  a  quella  del  poeta  na|X)letano,  senza 
discussione.  Si  dovrebbe,  pero,  indagare  dai  cenni  biografici,  che  di  se  il 
San  Martino  lascia  in  una  prosa,  se  I'opera  sua  e  anteriore  o  posteriore 
a  queir  anno ;  poiche  non  6  senza  curiosita  p^v  noi  il  sapero  se  il  primo 
tentativo  in  italiano  del  genere  pescatorio,  quand'anche  in  un  componi- 
mento solo,  sia  stato  fatto  da  un  nativo  dell'alpes  tre  e  lontano  Piemonte, 
che  pero  pone  la  scena  del  suo  romanzo  pastorale  sul  monte  I*alatino, 
anzi  che  sia  sorto  nel  nostro  lido  marino,  ove  lo  aveva  dato  alia  luce  per 
il  primo  il  Sannazaro. 

In  brevi  cenni  il  M.  passa  poi  a  riassumere  i  sei  componimenti  pesca- 
torii  di  Andrea  Calmo,  ai  quali  fa  seguire  il  suo  giudizio  (j)p.  52-()0).  E 
su  questo  anche  vi  sarebbe  tanto  da  discutere  e  da  dissentire  ccm  Fa.;  nm 
cio  non  e  qui  possibile,  neppure  in  breve.  Una  sola  osservazione  vogliamo 
fare.  Comunque  si  giudichino  tali  comj)oninienti,  essi  non  appartengono 
al  genere  classico  dell'  egloga  —  e  il  C'jilnio  ,  infatti ,  le  intitolo  «  ])esca- 
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torie  »  semplicemente  — ;  e  quest'osservazione  cosi  facile  sarebbe  bastata 
a  togliere  di  mezzo  molti  equivoci,  ma  il  M.  ostinatamente  le  vuol  chia- 
mare  egloghe,  e  poi  giudicarle  come  tali.  Finalmente  si  viene  al  Eota, 
the  occupa  tutto  il  resto  del  lavoro  (pp.  60-95).  Di  ciascuna  delle  XIV 
egloghe  e  date  prima  un  sunto,  non  sempre  della  stessa  proporzione  e 
con  egiiale  criterio;  poi  ad  esso  seguono  le  osservazioni  delFa.,  intese  uni- 
camente  a  trovar  simiglianze  o  differenze  col  Sannazaro.  II  M.  stesso  lo 
(lice  apertis  verbis :  «  noi  soltantx)  ci  occupiamo  delle  immagini  e  doi  con- 
cetti die  il  Rota  ha  preso  dalle  pescatorie  del  Sannazaix),  altrimenti  bi- 
sognerebbe  fare  in  ogni  egloga ,  la  storia  di  tutti  gli  elementi  classic! 
dai  tempi  di  Roma,  anzi,  dai  tempi  di  Teocrito  a  quelli  di  Virgilio  e  al 
nostro  Cinquecento  (p.  73)  ».  Evidentemente,  sarebbe  troppa  fatica !  Ma 
allora  come  si  fa  a  sapere  se  il  Rota  fu  spontaneo  ed  originale  in  quei 
componimeftti,  che  non  hanno  affinity  con  le  pescatorie  sannazariane?  In 
ultimo,  il  M.  promette  di  occuparsi  della  favola  pescatoria,  nata  dall'egloga, 
in  un  altro  lavoro. 

Di  questo  che  abbiamo  sott'occhio  ecco  la  fedele  esposizione ,  con  le 
osservazioni  che  siamo  vennti  facendo  via  via.  Non  avevamo  ragione  di 
dire  in  principio  che  poco  6  mantenuta  la  promessa  del  titolo?  In  una 
dtoria  del  genere  nulla  si  dice  dei  sonetti  pescatorii  del  Franco,  delle 
egloghe  marittime  del  Patemo,  e,  soprattutto,  delle  pescatorie  di  Bernar- 
dino Baldi ,  autori  notissimi,  lasciando  stare  il  Giannattasio ,  il  Campo- 
iougo  e  tanti  altri  minori.  Ne  della  valutazione  estetica  in  generale  del 
genere  stesso,  falso  travestimento  d'un  genere  gik  falso,  il  M.  si  preoc- 
cupa  —  e  dei  suoi  giudizi  particolari  gik  abbiamo  dato  dei  saggi  —  sia 
rispetto  ai  criteri  modemi,  non  tenendo  alcun  conto  di  quanto  ne  scrisse 
il  Torraca ,  sia  rispetto  a  quelli  antiquati  degli  antichi  stilisti ,  poiche, 
eccetto  il  Fontenelle,  egli  dimentica  il  Blair,  il  Roscoe,  il  Comiaiii,  il 
Colangelo,  che  a  lungo  ne  disco rsero.  Per  tali  ragioni,  e  per  altre  che 
vogliamo  tacere,  ci  pare  che  I'argomento  non  poteva  essere  svolto  piii 
superficialmente  e  affrettatamente  di  quanto  6  stato  fatto. 

E  questa  superficiality  e  questa  fretta  si  riverbera  tutta  nella  forma, 
tirata  giu  come  se  si  trattasse  di  mettere  insieme  degli  appunti.  Ne  vale 
che  TA.  se  ne  scusi  in  un'  avvertenza,  premessa  a  guisa  di  prefazione, 
ammettendo  che  «  andrebbe  del  tutto  rjfatta  »,  se  le  sue  occupazioni  gliene 
dessero  agio;  poich6  se  il  suo  lavoro  fu  finito  nel  1898  e  lo  stampa  nel 
1901 ,  ne  avrebbe  avuto  bene  il  tempo.  II  vero  e  che  i  giovani,  appena 
laureati,  han  fretta  di  dar  fuori  per  le  stampe  qualcosa  purchessia,  per 
farsene  titolo  nei  concorsi ;  ma  se  sono  compatibili  dai  lato  di  un  biso- 
gno  divenuto  ineluttabile,  questo  non  ha  nulla  a  vedere  con  la  serenittV 
e  la  seriet^  degli  studi. 

CtlOVANNI  ROSALBA 
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Angklo  dk  Gubernatis.  —  Su  le  ornie  ili  Dante.  —  Roma,  TipC'grafia 
Coop.  Sociale.  IWl  (8.«,  pp.  G28). 

In  questo  grosso  vol.,  dedicato  a  G.  Ascoli  e  G.  Cardiicci.  il  De  G.  ha 
raccolto  il  me^lio  delle  lezioni  da  lui  dettate  neH'Ateneo  romano  nel  1900. 
seicenteslmo  dal  priorato  dantesco.  Gonvinto  che  ad  intender  D.  iion  basti 
conoscere  le  fonti  di  tutte  le  sue  dottrine  teolo«»'iche,  p^uridiche.  asti*o- 
nomiche.  nh  confrontare  la  sua  opera  poetica  con  quella  de'  suoi  prwur- 
sori  classici,  egli,  per  entrare  proprio  neiranima  di  D.,  cerca  di  «  soi'pren- 
derla  ne'  suoi  sublimi  soliloqui.  ne'  suoi  ritonii  sopra  s6  stessa.  ne'  suoi 
entusiasmi  amorosi,  ne'  suoi  rapporti  mistici ,  eoc.  ».  Compito  coi*to  non 
lieve  ne  facile,  e,  per  riuscirvi,  TA.  si  propone  di  ricercare  la  vita  di  I), 
attra verso  le  sue  opere  (p.  13).  Ma  occorre  subito  dire  che  so  il  propositi 
6  buono,  i  mezzi ,  di  cui  1'  autore  s'  ^  servito  \)ev  metterlo  in  atto ,  non 
sono  molto  lodevoli,  e  il  grosso  vol.,  nel  quale  pure  sono  esaminati  tutt'  i 
casi  della  vita  di  D. ,  non  ci  apprende  nulla  di  nuovo.  Non  che  air  A. 
si  a  mancata  la  preparazione  necessaria  a  trattare  I'arduo  tema;  ma  le 
opere  del  poeta,  e  principalmente  la  V.  N.  e  la  Com.  e  i  fatti  stessi  clie 
in  questa  son  richiamati  o  appena  accennati,  PA.  esamina  e  giudica  con 
criteri  suoi  affatto  personali.  Quello  che  ha  valore  e  Timpressione  sog- 
gettiva  del  commentatore.  Di  qui  tutta  una  serie  di  affermazioni  arri- 
schiate,  e  spesso  addirittura  strane.  Ne  cito  alcune,  cosi  a  caso.  jwrcJife 
nel  voluminoso  libro  ce  ne  sarebbe  da  spigolare  una  gran  copia  e  di  piu 
gravi.  Dove  gli  errori  del  metodo  si  manifestano  pi£i  evidenti,  e  nel  ca- 
pitolo  che  riguarda  Stazio  e  che  s'intit^>la  «  Stazio  ombra  di  Dante  »: 
«  Stazio  non  fe  nel  Purg,  altro  che  un  simbolo  che  rappresenta  D.  stesso  »; 
«  Stazio  fe  solo  un'ombra  della  fantasia  di  D.  innamorata  di  Virgilio  » 
(p.  111).  Clie  nelle  parole  di  Stazio  a  Virgilio,  come  in  tutte  le  altre 
consimili  scene  noi  dobbiamo  avere  luia  conferma  del  grande  amore  del 
poeta  1^1  maestro,  lo  sappiamo  tutti;  ma  se  quelle  knli  affettuose  deb- 
bono  bastare  a  farci  vedere  in  Stazio  uno  «  sdoj)piamento  »  della  pm^sona 
di  D. ;  allora  anche  Sordello  potremo  chiamarlo  ombm  di  D.  e  trovare 
in  esso  uno  di  questi  «  adombramenti  o  sdoppiamenti  del  Genio  »  (p.  lOi)). 
Pei*che,  si  domanda  TA.,  la  mont-agna  del  Purg.  dovea  tremare,  quando 
D.  passava  nel  luogo  di  peuitenza  degli  avari  e  de'  prodighi  ?  jx^rche  fi^iusto 
in  quel  luogo  egli  inccmtra  quello  Stazio  che  gli  somiglia  tanto?  La 
risjKista  piu  semplice  sarebbe  questa  che.  essondo  Stazio  im  prodigo.  D. 
non  j)oteva  trovarlo  che  tra  i  prodighi  e  gli  avari.  e  non  altnn^e.  Se  la 
montagna  trema,  la  ragione  di  quel  tremuoto  ci  e  detta  da  Stazio  istesso: 

Treiiiaci.  qunndo  alcunn  aniina  mondn 
»l  sente  hi,  che  Hurfsa,  o  che  si  mora 
per  salir  hu. 

Ma  cio  non  basta  al  critico:  tutto  questo  avviene,  j)erche  D.  fu,  come 
Stazio.  un  prodigo!  Stazio,  j)er  trarre  d'errore  Viri^^ilio,  che  aveva  sosi)et- 
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tato  in  lui  un  soverchio  amore  dell'oro,  dice  che  avarizia  fu  «  troppo 
partita  da  lui  »,  e  il  critico  esclama:  «  sostituite  qui  la  figura  viva  e  ap-" 
passionata  di  D.  airombra  vana  di  Stazio,  e  avrete  una  preziosa  confes- 
dione  della  gioventu  del  diviiio  poeta  »  (p.  IIST).  E  Terrore  non  haneanclie 
il  pregio  della  novitfi, ;  che  gi^  nell'  Ottimo  e  scritto :  «  Qui  6  da  notare 
che  FA.  fu  avaro,  perocchfe  tantapena  sostiene  in  questo  quinto  circulo  ». 
Ma  a  questo  niodo  di  quante  colpe  non  potrenio  credere  reo  il  nostro 
poeta?  E  questa  di  volere  nelle  piu  innocenti  frasi  rintracciare  ad  ogni 
costo  un'allusione  a'  casi  della  vita  di  B.,  ^  pel  nostro  una  fissazione. 
Cosi  D.  descrive  d'aver  veduto  nel  cerchio  de'  golosi  (Purg.  XXIV,  lOG 
e  sgg.)  gente  sotto  i  rami  gravidi  e  vivaci  d'un  porno,  alzar  sott'esso  le 
mani  e  gridar  verso  le  fronde, 

quoHl  bramofii  fantolinl  e  vani, 
che  pregano,  e  11  pregato  non  rispondo, 

e  il  De  G.  si  chiede:  «  Eammentava  allora  D.  alcun  tormento  che  alcun 
grand icello  (sic)  o  il  padre  suo  avra  fatto  provare  a  lui  bambino,  o  una 
prova  da  lui  latta  su  altri  bambini  di  casa,  forse  i  propri?  »  (p.  68).  A' 
vv.  del  Par.  (XXVII,  1B3  e  sgg.): 

K  tal,  balbuzYendo,  ama  ed  ascolta 
la  madre  Bua^  che,  con  loqnela  Intera, 
diflXa  poi  dl  Tederia  fiepolta; 

il  De  G.  con  la  solita  disinvoltura  annota:  «  qui  abbiamo  veramente  la 
possibility  di  raffigurar  D.  negli  intimi  recessi  della  sua  famiglia,  in  atto 
di  osservare  e  di  notare  nella  sua  memoria  scene  Infantili  »  (p.  70).  E 
cosi  pure  alle  parole  della  V,  N. :  «  mi  addormentai  come  un  pargoletto 
Imttuto  »,  sospetta  che  B.  si  ricordasse  forse  d'alcuna  battitura  meritata 
nella  sua  infanzia  (p.  148).  E  non  sono  queste  le  sole  induzioni  arrischiate. 
L'  invidia  del  Petrarca  per  D.  non  ha  altra  ragione  che  questa :  che  forse 
Petrarca  e  B.,  esuli  da  Firenze,  in  Arezzo  «  come  i  polli  di  Henzo  po- 
terono  beccarsi  a  vicenda  »  (p.  16j.  Ma  la  postilla  seguente  e  la  piii  ameiia 
di  tutte.  Alle  parole  di  Cacciaguida  {Par.  XVI,  37  e  sgg.) : 

Al  Huo  Leon  clnqueconto  cintiuanta 
o  trenta  flate  venne  questo  faooo 
a  rlnfiammaroi  gotto  la  sua  pianta, 

il  critico  annota  cosi:  «  Leone,  nome  forse  d'un  Eliseo,  doveva ,  dimque, 
essere  il  padre  di  Cacciaguida  »  (p.  44) !!  Ed  ecco  come  una  costellazione 
puo  diventare  un  antenato  di  D.  Ed  un  simile  metodo,  chiamiamolo  cosi , 
d'interpretazione  e  dall'A.  piu  volte  applicato.  Nel  XXX  del  Purg.  nelle 
parole  di  Beatrice  (vv.  124-6): 

Si  tosto  come  In  8u  la  80glia  fni 
di  mia  seconda  etade,  e  inntai  vita, 
quest!  si  tolse  a  me,  e  dlcssi  altrui^ 
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pel  «  mutai  vita  »  si  propone  questa  interpretazione:  quando  *  mutai  stato 
e  di  donzella  divenni  donna,  D.  non  si  cur6  piu  della  sua  prima  ispira- 
trice,  della  sua  donna  ideale,  per  correre  dietro  ad  altre  donne  »  (p.  94,  «.). 
Talche,  siccome  la  prima  etade  dura  infino  al  venticinquesimo  anno  (CofW. 
IV,  24),  Beatrice  sarebbe  passata  a  marito  pochi  mesi  prima  di  morire. 
e  pochi  mesi  sarebbe  durato  questo  primo  traviamento  del  poeta.  E  chi 
voglia  persuadersi  con  quanta  leg^erezza  possa  farsi  la  critica,  e,  quel 
cire  peggio,  insegnarla  agli  altri.  legga  le  pp.  139-142,  nelle  quali  si  com- 
nienta  il  son.  rinterzato: 

O  vol  clie  per  1r  via  (ramor  paMwte. 

Questo  son.  e  per  PA.  «  quusi  sacrilego,  poichfe  (risum  ne  ieneatis)  D., 
«  valendosi  di  un  passo  biblico  di  Gereraia  e  parafrasandolo,  oso  raggua- 
glifire  il  suo  piccolo  e  qui  anclie  supposto  affanno  con  quello  del  profeta 
d'lsraele !  »  E  di  qui  si  potrebbe  ricavare,  se  non  m'inganno,  una  curiosa 
regola  di  poetica.  Che  chi  toglie  od  imita  una  frase  da  un  altro  scrittore 
paragona  la  sua  condizione  a  quella  del  j)oeta,  da  cui  imita,  o  del  per- 
souaggio  per  cui  la  Irase  fe  detta.  E,  come  se  cio  non  bastasse,  del  son, 
si  dice  ancora  die  «  sembra  muoversi  bene  e  annunciar  cose  grandi,  ma 
in  verita  non  e  bello,  n6  per  Findegna  finzione,  ne  per  Tiperbole  poetica. 
ma  fuor  di  luogo,  con  cui  s'apre,  n6  per  il  linguaggio  artificioso,  con  cui 
si  svolge  ».  Questi  giudizii  precipitati  non  son  rari.  Cosl  nel  bellissimo 
son.  della   V.  N. : 

Spesse  fitlte  vegnouini  alia  mento, 

nel  quale  il  poeta  descrive  quale  amor  lo  facea,  e  che  sj^sse  volte  lo  as- 
saliva  si  forte  che  non  gli  rimaneva  altro  di  vita,  se  non  un  pensiero  clie 
gli  parlava  della  sua  donna,  e  che  credendo  guarire  egli  andava  da  lei, 
ma  nel  guardarla  era  assalita  da  un  tremito  tale  che  gli  facea  «  da'  polsi 
Tanima  partire  »;  de'  versi  che  chiudono  questo  mirabile  son.,  il  De  G. 
dice  che  «  possono  avere  piuttosto  invitato  al  riso  che  al  pianto  »  (p.  153). 
E  de'  w.  del  Furg,  dove  e  descritto  Stazio,  che  fa  per  chinarsi  ad  ab- 
bracciar  li  piedi  a  Virgilio,  dice  che  tutta  quella  scena  e  alquanto  «  umo- 
ristica  »  (p.  111).  Ma  io  credo  che  TA.,  per  quanto  non  gli  manchi  Tarte 
e  Tuso  dello  scrivere,  lasci  talvolta  sorpassare  il  suo  pensiero  dalla  pa- 
rola ;  altrimenti  come  avrebbe  /potuto  dire  che  la  bottega  degli  sj>eziali 
fiorentini  era  diventata  nel  medio  evo  «  una  specie  di  universitA  pojx)- 
lare  »,  e  che,  nelle  «  lunghe  e  frequenti  stazioni  »  in  quella,  D,  avrebbe 
acquistata  una  grande  familiarity  con  le  cose  dell'  Oriente  ?  (p.  238 1. 

La  parte  piu  importante  del  vol.,  come  quella  che  racchiude  una  inda- 
gine  nuova,  dovrebbe  esserci  data  nelle  ultime  tre  lezioni,  che  s*  intitolano 
appunto  «  D.  e  TOriente  »,  e  nelle  quali  I'A.  ricerca  e  studia  tutte  quelle 
invenzioni  dantesche,  che  il  poeta  avrebbe  attinto  a  racconti  oriental i,  jwr 
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quella  tale  familiaritii  ch'  egli  aveva  con  le  cose  delP  Oriente.  Le  f'onti 
della  Cmn.  VA.  puo  cercarle  alquanto  piu  lontano  che  V  investigazione 
oniisueta  nelle  cose  di  D.  non  abbia  nsato  fin  qui,  per  difetto  di  quella 
scorta,  che  la  fortuna  de'  suoi  studl  gli  ha  potuto  somministrare  (p.  501). 
E  che  anche  questa  indagine  possa  riuscire  utile  per  scoprire  i  contatti 
che  la  mitologia  cristiana  ha  con  le  mitologie  orientali,  e,  in  particolar 
mode,  per  investigare  la  causale  parentela  tra  la  Visione  di  D.  e  alcuni 
[X)emi  orientali ,  anche  questo  concediamo ;  ma  non  mai  per  venire  a 
questa  conclusione,  che  D.  «  concilio  evidentemente  la  tradizione  clas- 
sioa  con  le  tradizioni,  che  gli  furono  cognite  per  mezzo  delle  numerose 
versioiii  medioevali  disperse  a  traverso  TEuropa  »  (p.  672).  Nfe  la  dimo- 
jJtrazione  che  TA.  ne  dA,  ^  iatta  per  persuadere  alcano :  D.  —  egli  dice  — 
ctjlloca  il  purgatorio  in  iin'  isola  indiftna,  anzi  nella  Taprobana,  cio6,  nel- 
lisola  di  Ceylan,  dove  sorge  il  Picco  detto  d'Adamo,  perche,  secondo  la 
tradizione  orientale,  in  cima  a  quel  picco  fioriva  il  paradiso  terrestre  (p. 
502).  Ed  infatti  nel  Purg.  occorrono  tutte  le  immagini  indiane  usate  da 
1).  ip.  526),  che  vi  noniina  una  volta  V*  Indo  Etiopo  »,  e  un'altra  gP*  Indi » 
[Purg.  XXVI  e  XXXUI).  Ma  c'fe  di  piu.  Non  chiama  forse  D.  «  marga- 
rita »  la  Luna  e  Mercurio  ?  Non  parla  del  «  dolce  color  d' oriental  zaifiro  V  ». 
Xon  e  forse  la  Madonna  (Far.  XXXIQ,  101-2): 

11  bel  saffiro, 
del  quale  11  del  pit  ehlaro  B'lozafflra  ? 

Ebbene  appunto  la  margarita  o  perla  Indiana  si  trova  nell'  isola  di  Cey- 
lan, che  fe  ancora  celebre  per  i  suoi  zaffiri  (p.  627).  Ma  qui  TA.  non  s'ac- 
corge  che,  seguendo  il  suo  ragionamento ,  anche  il  paradiso  dovremmo 
collocare  in  quell'isola  beata.  E  questa  di  voler  cercare  una  parentela  tra 
la  Com.  e  TOriente  e  per  il  nostro  una  vera  ossessione!  Cosi  trova  che 
D.  ha  parlato  anche  delF  «  indico  legno  »  (p.  626),  cio6  I'ebano .  e  non 
sospetta  neanche  che  quel  verso  debba  esser  letto  e  interpretato  in  modo 
diverso  da  quel  ch'egli  lo  legge  ed  intende,  e  che,  anche  se  D.  avesse  li 
volnto  jmrlar  deU'indico  ebano,  cio  non  dimostrerebbe  nulla,  perche  al  poeta 
bastava  aver  letto  Virgilio  {Georg.  11,  IIG)  per  sapere  che  Tebano  si  pro- 
duce in  India,  i  forse  indiano  anche  Virgilio  ?  Clii  non  ricorda  il  mira- 
bile  episodio  di  Belacqua,  nel  quale  D.  ci  di  la  piu  vera  personificazione 
della  pigrizia?  Delle  parole  con  cui  il  poeta  lo  ha  indicato  a  Virgilio, 
Belacqua  si  vendica  motteggiando  D.  co'  versi  {Purg.  IV,  119-20^ : 

...  Hal  ben  veduto  come  il  sole 
dull'dinero  Blnistro  11  carro  mena  ? 

E  una  rappresentazione  di  meravigliosa  vivacitA ,  ed  e  pure  V  espres- 
sione  dello  scherno  con  cui  il  volgo  deride  chi  s'affatica  dietro  im  bene, 
che  solo  agli  animi  eletti  ^  dato  di  conseguire.  Quello  che  Belacqua  vuol 
riprendere  in  D.  non  6  soltanto  Tignoranza,  da  lui  poco  prima  most  rata 
delle  cose  del  purgatorio,  ma  anche,  e  piu,  la  premura  ch'egli  mostra  di 
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sapere  e  di  conoscere.  Pel  De  G.,  invece,  le  parole  di  Belacqua  vopjliono 
sigiiificar  questo:  Tu,  D.,  «  come  hai  potato  dimenticare  cio  che  Plinio 
scrive  intorno  airambasciata  del  Re  di  Taprobana  a  Roma?  »  E  qui  credo 
che  basti...  [1).  Finalmente  il  grosso  vol.  termina  con  un  saluto  a  Carlo 
Alberto  e  un  altro  a  Marglierita  di  Savoia,  che  ha  fatto  innalzare  un  tempio 
alia  Vergine ,  sopra  la  vetta  del  Monte  Rosa  in  vista  del  grande  e  del 
piccolo  Paradiso,  e  till  vista  richiania  alia  mente  del  De  Gr.,  come  si  puo 
immaginare,  il  paradiso  di  Dante. 

Gknnaro  di  Nkcia 


LuiGi  Manzosi.  — I  Fioretii  di  Sando  Franciesco  secondo  la  lez,  del 
cod.  fiorentino  scritto  da  Amaretto  ManellL  Ediz.  II  con  xxx  foto- 
tipie.  —  Roma,  Ijoe^cher  (Breitschneider  e  Regenberg),  1902  (8®,  i)p. 
xix-293)  [2]. 

II  M.  aveva  pubblicato  a  Bologna  nel  1888  un'  ediz.  della  soave  ed 
eloquente  opericciuola  francescana  giustii  la  lezioue  di  quell' Amaretto 
Manelli,  pid  famoso  come  autore  di  una  copia  del  Decamerone  che  ne 
costituisce  la  vulgata.  Ma  egli  ha  creduto  necessario  di  ristampare  il 
t«stx)  con  nuove  cure,  e  correggere  T opera  propria;  oltrechfe  intorno  al 
tempo ,  alia  redazione  originaria  e  all'  autore  dei  Fioretti,  ha  abbando- 
nate  le  opinioni  da  lui  difese,  allora  nella  prefazione.  Ora  egli,  dopo 
aver  accennato  brevemente  a  questo,  e  dichiarato  senz'altro  di  riteneme 
autore  frate  Ugolino  dei  Signori  da  Brunforte,  la  rilevare  principalmente 
che  il  suo  testo  si  a  costituito  da  tre  parti,  di  cui  la  seconda,  che  com- 
prende  i  miracoli  riferentisi  ai  primi  compagni  di  S.  Francesco,  sarebbe 
inserita  posteriormente  tra  la  prima  e  la  terza,  la  quale  comprende  la 
considerazione  suUe  stimate.  Ma  la  dimostrazione  non  e  condotta  con  so- 
verchio  rigore,  sia  per  Tincertezza  della  cronologia  dei  dipinti  di  Giotto, 
sia  perche  I'assenza  di  certi  .soggetti  in  essi  non  e  prova  molto  conclu- 
dente,  sia,  infine,  j)erch6  la  dimostrazione  dovrebbe  aver  per  base  I'esame 
di  tutte  le  redazioni  volgari  e  latine,  dal  quale  non  si  puo  prescindere 
alio   stato   attuale  degli  studi  francescani.  Ma  non   ingrossiamo  questo 


[1]  Per  la  pubblicazione  di  E.  Blochkt,  Les  sources  orientates  de  la  Di- 
vine Coniedie,  Paris,  Maisonneuve,  1901;  cfr.  Giom.  stor.,  XXXIX,  442. 
N.  d.  D. 

[2]  11  testo  dei  Fioretti  ha  avuto  recentemente,  oltre  quella  del  Man- 
zoni,  parecchie  altre  ristampe:  Fioretti  di  S.  Francesco,  con  pref.  di  P. 
Sabatier  (Assisi,  Tip.  Metastasio,  1901):  pura  riimpressione  della  vulgata; 
Floretum  S.  Francisci  Assisiensis:  Liber  aureus  qui  italieo  dicitur  «  I  fio- 
retti di  S.  Francesco  »,  editi  dallo  stesso  Sabatikr  (Paris,  Fischbacher,  1902); 
I  Fioretti  di  S.  Francesco  secando  I  ediz.  diA.Cesaririscontrati  su  moderne 
stampe  per  cura  del  prof.  R.  Fornaciabi  (Firenze,  Barbera,  1903).  N.  d.  D. 
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discorso  piu  che  Tegregio  editore  non  abbia  voluto:  egli  s'  ^  proposto  ora 
di  presentarci  fedelmente  quel  test^,  est»giiito  tra  la  vigilia  di  Pasqua  e 
il  13  luglio  del  1396,  e  da  lui  giustameute  preferito  a  42  codici.  Affret- 
tiaraoci  a  notare  che  questa  nuova  edia.  ,e,  a  sua  volt-a,  una  ristampa, 
|)erche  la  prima  stampa  apparsa,  poco  prima,  sotto  gli  auspici  di  S.  M.  la 
Regina  Margherita,  ha  invogliato  i  sigiiori  Breitsclmeider  e  Kegenberg  a 
una  ripubblicaziono,  che  si  6  avvautaggiata  anclie  di  una  nuova  revisione 
del  codice  e  di  undici  fototipie.  Qui  sta  il  testo  dei  Fioretti  sgombro  da 
dispute  e  da  note,  quasi  nudo  innanzi  aH'oochio  del  lettore,  e  la  sua  forma 
quasi  dialettale,  che  armonizza  sj)lendidamente  con  V  indole  delFopera, 
fa  una  dolce  impressione,  e  da  un  vero  godimento.  In  tajito  fervore  di 
questi  studii  appare  inoltre  opportuua  la  riproduzione  fedele  di  un  testo 
volgare.  II  M,,  del  resto,  fari  seguire  in  un  altro  volume  altri  antichi 
opuscoli  francescani,  comunemente  aggiunti-  ai  Fioretti,  come  la  vita  di 
tra  GineprOj  di  irate  Egidio,  i  detti  memorabili,  e  quindi  i  niiracoli  ine- 
diti  del  santo,  e  infine  le  varianti  dei  codici' coUazionati;  e  gli  auguriamo 
volentieri  che  egli  pubblichi  le  sue  ricerche,  come  ci  promette. 

Buon  complemento  al  vol.  sono  le  tavole  in  fototipia,  due  delle  quali 
riproducono  una  pagina  e  V  ej^licit  del  cod.,  le  altre  ritratti  del  santo, 
e  dipinti  per  lo  piu  giotteschi  della  chiesa  di  Assisi.  Ma,  essendo  la  mas- 
sinia  parte  ricavat«  da  fotografie  deirAlinari  e  riprodotte  dal  Danesi,  non 
armonizzano  con  esse  q.uelle  di  iguota  origine,  come  la  veduta  dell'  isola 
del  Trasimeno  e  la  facciata  della  Poitiuncola,  che  ricordano  facilmente 
certe  belle  cartoline  postali  illustrate.  lo  non  m'  intendo  di  storia  della 
pittura:  ma  non  mi  pare  che  sia  un  buon  modo  di  arguire  I'antichitii 
di  due  ritratti  del  Santo,  uno  del  monastero  di  Subiaco  i^tav.  1),  T  altro 
del  battistero  di  Pai*ma  (tav.  V),  dal  non  trovarsi  le  stimate :  a  parte  le 
eonsiderazioni  tecniche,  sono  le  stimate  un  fatto  storico,  e  le  mostrava 
S.  Francesco  a  tutto  il  mondo?  Piuttosto  diremo  i  ritratti  anteriori  al 
consolidarsi  della  tradizione  delle  stimate.  A  proposito  della  tav.  XXIU, 
che  rappresenta  appunto  questo  fatto  della  impressione  delle  stimate,  e 
'^l^ggitw  al  M.,  o  ad  altri,  che  la  figura  preferita,  siccome  e  detto  nella 
illustrazione,  non  h  quella  di  Giotto,  bensi  di  Puccio  Campana;  perche 
sulla  tav.  e  stato  impresso  invece  il  nome  di  Giotto.  Quanto  alia  rasso- 
niiglianza  di  una  ligura  della  tav.  XXIV  con  TAlighieri,  in  questi  tempi 
di  fiere  dispute  su  ritratti  danteschi,  bisogna  andare  adagio;  quella  figura 
non  e  di  Dante,  e  basta  guardare  airabito.  Sta  bene  la  probability  che 
Dante  visitasse  Assisi,  ma  il  M.  corre  troppo  a  rij)etere  che  alcuni  sog- 
getti  fim)no  ispirati  da  Dante, 

Per  quel  che  riguarda  il  testo,  il  M.  nelle  note  ed  osservazioni  spiega* 
qualche  punto  oscuro  e  qualche  einendazione  col  sussidio  della  Legenda 
anna,  dello  Speculum,  e  degli  Actus  pubblicati  dal  Sabatier.  Ma,  jx^r  ve- 
rita,  egli  non  6  stato  sempre  felice :  in  questi  lavori  occorre  una  prepa- 
razione  speciale,  e  chiediamo  venia  se  qui  uotiamo  il  parer  iiostro.  Bi- 
sogna va,  anzitutto,  osservare  che  si  e  scritto  Franciesco  nel  cod.,  bisoguu 
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leggere  Francesco,  come  provano  molti  casi  consimili.  Trovandosi  la  con- 
giunzion©  e  indicata  sempre  con  iino  stesso  segno,  il  M.  ha  posto  e  innanzi 
a  consonante  complicata  o  doppia,  ed  et  innanzi  a  vocale  e  a  consonant© 
scempia:  era  meglio  riserbare- <*/  solo  innanzi  a  vocale,  ch6  innanzi  a 
consonant©  scempia  essa  ha  virtu  raddoppiativa,  per  la  quale  si  fonde 
necessariam^nte  il  t  nell' assimilazione  con  la  consonant©  successiva.  E 
Ibrs©  il  pill  sempllc©  era  scrivere  sempre  e,  poiche  nel  facsimile  della 
tav.  XXII  il  norae  Egidio  ha  Ye  scritta  alio  stesso  modo  della  congiun- 
zione.  A  p.  52,  1.  17,  aveva  bisogno  di  qualche  dichiarazione  il  capoletti: 
forse  i  frati  per  T  angustia  del  luogo,  dovendo  dorm  ire  nella  stessa  ca- 
mera, circondavano  di  panni  i  lettucci?  A  p.  61, 1.  18,  6  aggiunto  al  testo: 
«  risponde  che  »;  ma  qui  bastavano  delle  lineette,  perch^  il  dialogo  fe  piii 
vivace  senza  quelle  parole.  A  p.  96,  1.  17,  bisognava  lasciare  adorare. 
Perch^  mai  si  6  conservato  a  p.  104, 1.  16,  uHuoso,  che  non  significa  nulla, 
se  il  confronto  co'  testi  latini  ci  d&  obfuosa,  che  evidentement©  6  un  ohtusa  ? 
La  voce  del  Colombo,  resa  con  w,  ?(,  u,  puo  dirsi  rettamente  ottusa,  che 
h  il  contrario  di  acuta.  A  p.  169,  1.  27,  il  M.  ha  rifiut«to  eroquenzia  del 
ms.,  ma  non  e  improbabile  questo  passaggio  di  /  in  r.  E  poichfe  senza 
dubbio  il  suhiamente  di  186,  1.  32,  h  una  svista,  bisognava  sostituire  8\i- 
bitamente.  A  p.  222,  1.  14,  doveva  rimanere  menaneley  il  quale  6  meimi- 
>jc/e,  ossia  le  ne  menai.  —  L' interpunzione  mi  sembra  da  correggere  a 
p.  95,  dove  r  intenogativo  e  da  mett©re  dopo  la  grazia  di  Dio,  perchfe 
qui  finisce  la  domanda.  E  in  questa  medesima  pagina,  1.  32,  supi)ongo  che 
invece  di  sugezioni  debba  essere  altrove  mgestimi.  —  La  trascrizione  del 
M.  mi  sembra  fatta  con  molt=a  diligenza:  tuttavia  confrontando  il  facsi- 
mile con  la  stampa  del  cap.  XXXIV  ho  notato  a  p.  106,  1.  3,  visitato 
invece  dell'originario  vicitato,  e  a  p.  107,  1.  12,  domanda  invece  di  ado- 
nianda.  Inoltre  sottopongo  all'editore  questi  miei  dubbi:  a  p.  103,  1.  28, 
occorrerebbe  una  congiunzione :  [e]  in  fervore  di  Rpirito  andava ;  a  p.  124, 
1.  4,  dev'essere  dimonio  o  domonio,  e  non  dominio]  a  137,  1.  13  e  a  153, 1.  3 
il  si  dev'essere  accentato;  a  141,  1.  14  sari  da  scrivere  quando  invece  di 
quanta ;  a  143,  1.  30  ^  certo  da  correggere  priegho  in  luogo  di  piegho,  11 
M.  ha  scritto  a\  de'  gli  a,  de  che  gli  parevano  riduzioni  fiorentinesche  della 
preix)sizione  con  /;  ma  in  150,  U.  23  sg.  abbiamo  da  fare  con  semplici  a, 
come  dimostra  la  correlazione  con  gli  a4  vicini.  Tralascer6  qualche  menda 
tijKJgrafica  che  si  sarebbe  potuto  evitare,  j)er  dire  che  il  glo.ssario  andava 
liberato  di  tutte  quelle  forme  come  gudicie  per  giudice^  adenpi^  per  adempie, 
angniello  per  agnello,  choncestoro  per  cowc-,  ecc,  dal  momento  che  il  M. 
aveva  avvertito  una  volta  per  sempre  che  il  copista  suole  scrivere  gu-  per 
giu,'^  np-  e  nb-  per  mp-  mb-,  ngn-  per  gy\-j  ch-  per  c-,  e  cosi  via.  Invano 
vi  ho  cercato  il  disposione  di  142,  1.  16;  ma  dev'essere  una  svista  per  diapo- 
sizione.  E  sono  sfuggiti  disgraziament©  due  errori :  chaggia  di  85,  1.  26  6 
interpretato  ca4;ci ,  mentre  e  chiarissimamente  la  solita  forma  per  coda; 
gerando  notato  nel  glossario  non  esiste  invece  nel  testo  di  p.  216,  1.  6,  dove 
sta  regolarment©  gurando.  —  Mi  resta  infine  da  avv©rtire  che  un  solo  brano 
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il  M.  ha  soppresso  del  teste,  quelle  della  femmina  lasciva,  e  cio  per  ri- 
spetto  alia  Persona  cui  dedicava  il  libro,  e  non  ha  fatto  male:  ma  non 
ha  avnto  scnipoli  jjer  la  bella  lezione  dl  p.  95,  1.  13 :  «  apri  la  bocca  et 
mo  vi  ti  caco  »,  perche  realmente  essa  reoa  una  note  vole  emendazione 
al  testo  vulgato.  E  poiche  nel  suo  manca  un  lungo  brano  che  si  trova 
neU'edizione  veneta  1718,  egll  lo  ha  riferito  in  nota,  molto  giudiziosa- 
mente,  perche  non  esiste  parimente  nei  testi  latini. 

N.   ZiNGARELLI 


Nicola  Scarano.  —  Beatrice.  Saggio  dantesco.  —  Siena,  Nava,  1902 

i8»,  pp.  92). 

Lo  Sc,  un  dotto  studioso  della  letteratura  del  trecento,  che  alia  larga 
eradizione  accoppia  un  ingegno  geniale,  dopo  il  lavoro  su  le  Fanti  pro- 
rerizali  e  italiane  della  lirica  petrarchesca  (recensito  ora  in  questa  Ross. 
Vni,  15  sgg.) ,  ric<?o  d' indagini  nuove  e  interessanti ,  ci  dk  in  questo 
saggio  una  prova  deU'agilitA  della  sua  mente,  ricercando  il  simbolo  della 
Beatrice  di  D.  Dal  campo  de'  fatti  egli  passa  questa  volta  in  quello  delle  * 
ipotesi,  nel  quale  il  pericolo  maggiore  sta  in  questo,  che,  sedotto  dalla 
tesi  presa  a  sostenere,  il  critico  non  scambi  le  apparenze  \)er  la  realty. 
le  sue  supposizioni  per  fatti.  E  cio  accade  tanto  pid  facilmente,  quando 
si  tratta  di  spiegare  la  dottrina  nascosta  sotto  il  velame  delPopera  dan- 
tesca,  nella  quale  fe  facile  —  ed  accade  tanto  spesso  —  dar  corpo  alle  ombre, 
per  cosl  dire,  e  attribuire  a*  fatti  il  significato  che  meglio  ci  aggrada.  Ma 
lo  Sc.  ha  accortamente  schivato  questo  pericolo  con  una  prudenza  che 
in  simili  ricerche  fe  tanto  piu  lodevole,  quanto  piii  rara.  Egli  stesso  ri- 
ronosce  che  nello  studio  di  D.  «  ognuno  puo  incontrare  o  credere  d'in- 
contrare  prove  che  confortino  le  proprie  ipotesi ».  E  questa  dello  Sc.  se 
anche  troveri.  gli  studiosi  riluttanti  ad  accettarla,  merita  pero  di  essere 
conosciuta,  esaminata  e  discussa.  La  sua  indagine  —  se  anche  i  risultati 
di  essa  non  saranno  accolti  —  6  opera  utile;  che  TA.,  per  la  larga  cono- 
scenza  che  ha  deUe  opere  dantesche  e  della  loro  letteratura,  per  I'acume 
eritico  ond'  fe  guidato,  rischiara  di  nuova  luce  molti  fatti,  scopre  tra  essi 
relazioni  nuove,  che  ci  famio  intender  meglio  alcuni  caratteri  della  Bea- 
trice dantesca. 

Pur  ammettendo  la  realty  storica  di  Beatr.,  lo  Sc.  non  s'appaga  di 
uessuna  delle  opinioui  emesse  sul  significato  simbolico  di  essa.  Beatr. 
non  e  la  fede,  che  e  simboleggiata  in  una  delle  tre  domie  danzanti  a  de- 
stra  del  carro,  in  cui  e  rappresentata  la  Chiesa ;  e  non  puo  essere  la 
gratia  per/iciens ,  la  grazia,  cio6,  che  dk  T  ultima  perfezione  e  T  ultima 
beatitndine;  giacchfe  non  sMntenderebbe ,  come  gik  osservava  il  Ruth, 
perche  proprio  presso  al  compimento  dell' alto  desio  del  pellegrino,  ella 
ceda  il  posto  a  S.  Bernardo.  Beatr.,  non  e  un  simbolo  j)roteiforme  (Tom- 
maseo),  e  non  pu6  rappresentare  la  vita  contemplativa  o  la  visione  di- 
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vina  (^Rajna),  die  e  gia  simboleggiata  in  Rachele ;  ue  finalmente  la  teo- 
logia,  come  credono  i  piu,  o  filosofia  rivelata,  poiche  la  teologia,  come 
parte  j)iu  alta  della  filosofia.  e  simboleggiata  uellaDimna  gentile  del  Conr., 
che  comprende  tutt'  i  tre  gradi  del  filosofare,  di  Dio,  degli  angeli,  degli 
uomini ;  talche  Beatr.,  simbolo  della  teologia,  non  rappresenterebbe  nella 
Com.  che  uno  degli  aspetti  della  Donna  gentile  del  Conv.  Beatr.,  invece. 
nella  Com.  rappresenta  la  libertA,  cioe  la  «  rigenerazione  deiranima  umana, 
quando  essa  uuima  e  tntta  piena  dello  Spirito  di  Dio  e  non  lascia  posto 
o  radice  al  peccato,  (juella  liberty  santa  che  le  anime  purganti  acquistano 
su  jxjr  i  balzi  del  piirgatorio  »  (p.  1(5).  La  liberta,  infatti,  e  per  D.  {Par. 
V,  19-21): 

lo  mnggior  dou  cho  Dio  per  Rua  larghezzn 

fense  oreando,  ed  alia  flua  bontato 

piil  oonformatd,  e  quel  ch^ei  pltl  appreasa; 

e  di  questo  dono  solo  le  creature  intelligent!  «  furo  e  son  »  dotate;  «  t'uro  » 
gli  angeli,  che  furono  tutti  creati  in  uni^  volta  sola ;  «  sono  »  gli  uomini, 
la  cui  creazione  e  continua.  Col  peccato  si  perde  il  raaggior  dono  divino: 

Solo  il  peocato  6  quel  che  la  dinfrauon  ; 

e  la  creiitura  diventa  «  dissimile  al  somnio  bene  »  Catone  alle  falde  del 
purgatorio  non  puo  quindi  rappresentare  la  liberta,  ma  il  desiderio  di 
essa.  «  Liberta  va  cercando  »  gli  dice  Virgilio,  e  sarebbe  strano  che  gli 
parlasse  cosi,  quando  egli  e  D.  avessero  dinanzi  viva  e  parlante  T  immaginc 
della  liberty.  E  il  poeta  nel  paradiso  terrestre  incontra  la  sua  donna,  la 
vede  trionfante  sul  carro;  ma  non  puo  avvicinarsi  ad  essa,  se  non  dopo 
d'essersi  bagnato  nel  fiume  Lete.  Allora  la  sua  rigenerazione  e  oompiuta. 
ed  egli  h  annato  della  liberta  o  perfezione  necessaria  per  entrare  a  far 
parte  della  milizia  celeste.  L'  ufficio  principale  di  Beatr.  e  appunto  quello 
di  restituire  D.  in  quello  stato  di  liberty,  dal  quale  egli  e  caduto  i>er 
opera  del  peccato. 

Tfi  m'hai  di  nervo  tratto  In  liberta tu 

le  dice  il  poeta,  ringraziandola,  quando  Beatr.  ha  ripreso  il  suo  posto  nella 
rosa  celeste.  E  questa  liberta,  che  6  scopo  del  viaggio  per  1'  int'enio  e  il 
purgatorio,  diventa  mezzo  per  arrivare  alia  cognizione  piena  e  pertetta 
del  vero.  Beatr.  diventa  cosi  nel  Par.  lume  trail  vero  e  Tintelletto,  e 
veste  al  poeta  le  piume  all'alto  volo,  al  viaggio,  cioe,  attraverso  la  corte 
del  cielo,  dove  «  libero  amore  » 

bnKta  a  Hegulr  la  provvidenza  eternn. 

A  parte  Tavversione  che  incontra  naturalmente  ogni  nuova  interpreta- 
zione,  sarii  questa  dello  Sc.  accolta  dagli  studiosi  del  poema?  Non  lo  cre- 
diamo.  Beatr.,  come  creatma  beata,  deve  avere  il  dono  della  liberta. 
come  quello  deU'eternita  e  della  somiglianza  a  Dio,  e  percio  si  possono 
trovare  riferiti  a  lei  alcuni  attributi    convenienti  alia  liberty  del  volere; 
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ma  r  ufficio  ch'  ella  assume  nel  Far.^  di  distribuire  a  D.  il  «  pan  degli 
angeli  »,  indica  abbastanza  chiaramente  che  cosa  all'  incirca  ella  stia  a 
simbolfeg^are.  Lo  Sc.  s'^  accorto  che  in  questo  ufficio  didattico  di  Beatr., 
che  ragiona  cosi  frequentemente  di  teologia,  e  riposte  il  maggiore  osta- 
colo  che  si  jK^ssa  opporre  alia  sua  interpretazione ;  nia  risponde  che  nel 
Var,  tutti  i  beati  partecipano  del  divino  sapere  e  sono  anche  tutti  teo- 
logi ;  a  Beatr.  piu  che  agli  altri  tocca  di  ragionar  di  scienza  divina.  perche 
ella  e  la  guida  di  D.  e  sta  col  poeta  pi^  che  tutti  gli  altri  beati.  Ma 
questo  pare  a  noi  che  sia  un  voler  attenuare  studiatamente  la  gravity 
dell 'ostacolo  e  non  risolvere  la  questione.  Beatr.  sarft,  nel  Far.^  come  dice 
Virgilio,  «  lume  tra  il  vero  e  T  intelletto  »,  e  se  D.  la  ringi*azia,  dicen- 
dole  che  di  servo  T  ha  tratto  in  liberty ,  nou  puo  forse  questo  riferirsi 
anche  a  Beati*.,  simbolo  della  scienza  divina  o  del  sapere  in  generale  ? 
Xon  diciamo  anche  comunementc  che  1'  ignoranza  fa  servo  Tunimo  e  T  in- 
telletto.), e  il  sapere  invece  lo  rende  libero?  E  poi  mi  pare  che  lo  Sc.  tolga 
egli  stesso  gran  parte  del  valore  alia  ^ua  interpretazione*,  quando  rico- 
iK)sce  che  Beatr.,  simbolo  di  liberty  su  le  sponde  del  Lete,  diventa  nel 
J^ar.  mezzo  per  giungere  alia  cognizione  del  vero  supremo.  Ma  nel  Far. 
principalmente  questo  simbolo  dovrebbe,  anzi  deve,  mostrare  piu  spiccati 
i  suoi  caratteri  essi  nziali.  Quando  D.  fe  asceso  nell'empireo,  Beatr.  com- 
piuto  il  suo  ufficio  di  guida  saggia  ed  accorta,  ilium inato  T  intelletto  di 
D.,  lo  abb»ndona.  D  peregrino  e  gi&  pei*venuto  nel  tempio  del  suo  vot>o 
e  volge  gli  occhi  iutomo,  senza  ancor  fennarli  in  alcuna  parte,  per  com- 
prender  tutta 

la  forma  general  di  paradlMo ; 

e  Beatr.,  affidato  il  discepolo  a  S.  Bernardo,  riprende  il  suo  jx)sto  nel  la 
rosa  celeste,  nel  terzo  giro  del  sommo  grado, 

nel  trouo  che  i  f^uoi  inerti  le  gortlro. 

L'opera  k,  compiuta.  Dunque  poco  prima  di  questo  abbandono  noi  dob- 
bin mo  trovare  il  compimento  dell'opera  di  lei  in  un  atto  che  piu  di  tutto 
ci  riveli  in  che  corisista  T  ufficio  assuntosi  da  Beatr.  presso  D.  E  poco 
prima  il  poeta  e  guidato  dalla  sua  donna  iunanzi  a'  gloriosi  principi  della 
Chiesa,  per  essere  da  quest!  esaminat-o  intorno  alia  fede.  alia  sj)erauza 
ed  alia  carita.  Beatr.  e  il  maestro  che  guida  il  discente  a  provare  tutto 
quelle  che  ha  da  lui  imparato.  Essi,  questi  baroni  dello  Spirito  santo, 
sanno  tutto;  D.  per  la  grazia  speciale  che  gli  e  stata  concessa  da  Dio, 
puo  conoscer  molte  cose ,  ma  non  tutto ,  oude  la  sua  donna  prega  quel 
beati: 

R  roratelo  alquanto  !  Yoi  bevote 
Hempre  del  fonte  onde  vleu  quel  ob-ol  pcnHa. 

E  D.  puo  sostenere  T  esame  merce  quolla  pia,  che  a  cosi  alto  volo  guido 
le  |)enne  delle  sue  ali,  e  Beatr.  anzi  una  volta  in  un  punto  che  iK)trebbe 
ejkier  per  D.  «  forte  o  di  iattauza  »,  soccorre  il  discoj)olo  e  risponde  per 
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lui.  In  tutta  questa  scena  a  me  pare  che  sia  apertamente  dichiarato  Tuf- 
ficio  di  Beatr.  e  indicate  11  simbolo  che  essa  rappresenta. 

Ammesso  che  nella  Corn,  Beatr.  sia  simbolo  della  libertA,  lo  Sc.  con 
lungo  esame  ricerca  quale  simbolo  Beatr.  rappresenti  nella  V.  N.  E  trova 
che  la  nascita  di  lei  cade  nel  1266,  cioe  in  quell'anno  in  cui  i  Guelfi  ri- 
tomano  al  potere  e  comincia  per  Firenze  il  periodo  della  maggiore  pn)- 
sperit6.  e  conoordia;  che  essa  muore  nel  1290,  qnando,  ciofe,  la  citta  do- 
veva  essere  gi^  in  preda  dell'odio  e  della  passione.  Talche  Beatr.  sarebbe 
simbolo  non  solo  della  libeii»  morale,  ma  un  poco  anche  della  libeHa 
politica.  I  tre  colori,  onde  ella  appare  vestita*  nel  Par,  terrestre,  si  pos- 
sono  anche  trovare,  con  molta  buona  volont^,  nella  V.  N.  Nella  prima 
visione  di  questa  infatti,  Beatr.  appare  nelle  braccia  d'Amore  avvolta  in 
un  drappo  sanguigno.  Di  bianco  fe  vestita  U  giomo  in  cui  riappare  dopo 
nove  anui  al  poeta  e  si  degna  di  salutarlo.  Manca  il  color  verde,  il  co- 
lore della  speranza;  ma  anche  questo  si  pu6  forse  rintracciare.  «  C  e 
bensi  qualche  cosa  la  quale  potrebbe  rispondere  alia  corona  d'olivo:  dico 
quella  soave  aura  di  pace  che  la  mirabile  donna  aveva  potenza  di  dif- 
fondere  intomo  a  s6.  »  Ma  c'  fe  altri  riscontri  ancora.  Nella  Com.  D.  non 
ottiene  di  veder  Beatr.,  se  non  divien  prima  mondo  d'ogni  macehia ;  nella 
F.  N.  essa  non  forma  la  beatitudine  di  lui,  se  non  quando  egli  e  al  piu 
alto  grado^  di  perfezione.  Nella  Com.  prima  guida  del  poeta  6  Virgilio; 
nella  V.  N.  6  Amore,  che  consiglia  e  guida.  Nella  V.  N.  percio  si  pos- 
sono  vedere  rappresentati  i  costumi  della  nobile  anima  nel  periodo  del- 
1'  adolescenza ,  «  i  quali  siano  come  la  faccia"  o  i  segni  esteriori  di  quel 
processo  intimo  di  purificazione  morale  deU' anima  stessa  *.  Nella  Beatr. 
della  V.  N.  ^  cosi  adombrato  quel  significato  che  essa  Beatr.  ha  nella  Cam. 
L'amore  per  la  donna  reale  non  6  che  I'immagine  delPamore  di  T>.  per 
quell'alta  perfezione  morale  che  fe  la  libertA  santa.  —  Avrebbe  dunque  D. 
nella  Cotn.  colorito  piu  largamente  quello  che  nella  V.  N.  aveva  semplioe- 
ment-e  adombrato.  Ma  ^  mai  possibile  che  un  poeta  spenda  tutta  la  sua 
hinga  Carrie  ra  poetica  ad  attuare  un  di  segno  g\k  abbozzato  nella  mente 
ed  in  parte  colorito  in  eta  meno  matura?  Germoglia  ogni  giorno  nella 
mente  de'  commentatori  una  nuova  idea,  e  solo  D.  sarebbe  sta.to  fermo  e 
legato  a  quelle  idee  che  gli  erano  balenate  nel  pensiero  ne'  suoi  primi  amii? 
La  soverchia  smania  di  trovare  riscontri  ed  esatte  comspondenze  tra  le 
varie  opere  di  D.  porta  alPassurdo.  Lo  Sc.  s'  e  accorto  certa,ment«  di  questi 
inconvenient!*,  e  vi  ripara  con  una  nuova  ipotesi,  che  fe  certo  molto  plau- 
sibile,  e  che  se  fosse  provata  vera  gioverebbe  a  spiegare  molti  fatti.  II 
di  segno  della  V.  N.,  egli  dice,  dove  sorgere  nella  mente  del  poeta  dojx) 
ch'  egli  ebbe  pensato  a  scrivere  il  suo  maggior  poema.  Con  la  mira  a 
quello  che  avrebbe  detto  in  questo,  egli  riordino  le  sue  rime  giovanili, 
dando  a  certi  fatti  significato  nuovo  o  diverso  da  quello  che  avevano  in 
realtA.  Collego  allora  le  rime  con  la  prosa,  che  ubbidisce  dalla  prima  al- 
V  ultima  parola  all'  int^mto  dello  scrittore.  Questa  ipotesi  a  noi  sembi-a 
molto  ragionevole  e  che  non  abbia  altro  torio  che  quella  d'essere  un'  ipo- 
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tesi.  Solo  riconoscendo  anche  nella  Beatr.  della  V.  N.  adoinbrata  la  li- 
berta  santa,  si  puo  comprendere  —  dice  lo  Sc.  —  quel  process©  catartico, 
che  mena  D.  alia  beatitudine  del  saluto  e  della  lode  della  donna  sua ;  si 
puo  intendere  come  mai  questa  donna  diffonda  intomo  a  s6  la  pace  e  la 
Concordia,  e  come  la  sua  morte  sia  lutto  per  V  intera  oittft,. 

Ma  io  credo  che  tutto  questo  s'  intenda  benissimo  anche  rawisando  in 
Beatr.  la  sapienza  divina  o  qualsiasi  altra  virtii.  Basta  ammettere  che 
anche  nella  Y.  N.  Beatr.  sia,  almeno  in  parte,  un  simbolo,  quale  poi  di- 
venta  totalmente  nella  Corn.]  nella  quale  mi  pai-e  fuori  di  dubbio  che  in 
Beatr.  non  si  possa  veder  rappresentato  altro  che  la  sapienza  divina; 
tranue  che  qualciino  non  preferisca  di  vederci  simboleggiata  la  matema- 
tica,  come  dice  scherzando  il  Byron  nel  canto  terzo,  mi  pare,  del  suo 
Don  Giovanni, 

Gennabo  di  Niscu 


Ferdixando  Nbri.  —  Federico  Asinari  corite  di  Camerano,  poeta  del 
seeolo  XVI  (estr.  dagli  Attl  della  Accademia  Beale  delle  Scienze  di 
Torino,  an.  1901-1902).  —  Torino,  Clausen,  1902  (4»,  p.  44). 

Questo  studio  mira  evidentemente  a  mostrare  come  anche  in  Pie- 
niont«  si  estendesse  la  cultura  italiana  in  un  tempo,  in  cui  quasi  ogni 
part«  deir  Italia  risentiva  del  grande  movimento  di  cultura  che  fu  Tef- 
fetto  del  primo  rinascimento.  11  C.  fu  studiato  daU'erudito  Vernazza  in 
appunti  inediti,  e  dal  Napione.  Fu  di  nobile,  autica  faraiglia,  esseudo  nato 
da  un  Giovanni  Francesco  Asinari ,  conte  di  Camerano ,  e  da  Luci^ezia 
Torelli,  sulla  fine  del  1527  o  nella  prima  metA  del  1528,  probabilmente 
in  Asti  0  in  Camerano.  Nei  suoi  primi  anni ,  mortogli  il  padre  ,  fu  a 
Parma;  nel  1647  sposo  Costanza  Sanseverini.  Fu  presto  alia  corte  dei 
principi  sabaudi  e  valente  cavaliere;  acquisto  coll'armi  un  castello,  su  cui 
aveva  gik  accampato  pretese  suo  padre.  Difese  poi  questo  acquisto  con 
molto  ardire  contro  Emanuele  Filiberto  che  glielo  contestava,  e  nella 
contesa  ebbe  dalla  sua  don  Ferrante  Gonzaga  che  pure  era  luogotenente 
del  duca  di  Savoia.  Piu  tardi  combatte  per  gl'  Imperial!,  e,  nonostante  il 
suo  valore,  ebbe  a  vedere  rovinati  dai  Frances!  i  suoi  castelli.  Si  reco 
allora  in  Ispagna ;  ritornato,  fu  fatto  prigioniero  dai  Francesi,  si  riscatto 
e  nej  1564  fu  nominato  dal  duca  gentiluomo  di  camera. 

Combatte  nel  Piemonte  ove  piu  tardi  lo  vediamo  consigliere  di  guerra 
del  duca  e  colonnello  di  fanteria.  Ando  in  missione  per  il  suo  signore  al 
duca  di  Parma,  Ottavio  Farnese,  nel  1561  e  nel  15G4  al  nuovo  impera- 
tore  Massimiliano  11.  Nel  1566  e  a  combattere  contro  i  Turchi  in  Un- 
gheria  per  V  imperatore.  Stimato  cortigiano ,  arbitro  in  questioni  caval- 
lt»resche.  ci  apparisce  come  un  bell'esempio  di  gentiluomo  colto  e  valoroso 
alia  corte  di  Torino  di  quell'  etk.  E  della  sua  cultura  fa  fede  anche  la 
biblioteca,  ch' egli    lascio,  ricca  di  molte   opere   letterarie,  specialm'ente 
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classiclie.  Nel  1570  e  in  missione  all'  ormai  ^-anduca  di  Firenze,  Co- 
simo  I.  Nel  1575  ebbe  ad  occupai-si  delle  trattative  corse  tra  il  duca  e 
V  imperatore  per  il  disegnato  matrimonio  di  Emanuele  Filiberto  con  Isa- 
bella, figlia  di  Massimiliano.  Mori  11  25  deceinbre  1575. 

Esposte  con  molta  cura  le  poche  notizie  certe  che  VA.  ha  potuto  rao- 
cogliere  intomo  alia  vita  del  C,  passa  ad  esfiminarne  I'attivitA  letteraria. 
Un'  unica  sua  tragedia ,  U  Tancredi ,  fu  edita  nel  1587  dal  comico  ita- 
liano  Bernardino  Lombardo  a  Parigi  col  titolo  di  Gismoyida  e  fu  da  liii 
attribuita  a  Torqaato  Tasso.  Prima  di  esaniiname  il  valore ,  V  A.  enu- 
mera  i  codd.  della  Marciana,  della  Nazionale  di  Torino,  un  cod.  parmense. 
un  trivulziano  e  un  riccardiano  che  contengono  le  opere  del  C. 

La  tragedia  deriva  daila  ben  nota  novella  boccaccesca  (g.  IV^  n.  1),  ve 
ne  sono  verseggiati  interi  brani.  C  fe  molta  freddezza  e  nella  tessitura 
e  neUo  svolgersi  degli  avvenimenti,  «  e  »,  dice  bene  TA.,  «  un  tema  sce- 
nico  ragionato  »  (p.  25).  Fu  giudicata  dai  critici  antichi  con  ammira- 
zione  e  parve  a  qualcuno  la  prima  buona  tragedia  del  teatix)  italiano 
fino  allora ;  dai  modem!  fu  forse  troppo  trascurata.  GiA  prima  di  lui  si 
era  servito  molto  della  novella  boccaccesca  il  Pistoia  nella  Panfila.  II  C. 
segui  i  greci  esemplari,  ispirandosi  al  tempo  stesso  a  un  drammaccio  del 
Kazzi,  la  Gismonda.  Fu  ripreso  quel  soggetto  dal  Torelli  nel  suo  Tan- 
credi^ tragedia  che  non  k  di  molto  superiore  a  quel  la  del  C.  e  con  la 
quale  ha  qualche  riscontro. 

Meno  interessante,  sebbene  ugualmente  ben  condotto,  fe  lo  studio  delle 
liriche  del  C,  pubblicate  in  raccolte  da  Gherardo  Borgogni.  Ebbero  esse 
le  lodi  di  quel  fine  cesellatore  di  versi  che  fu  Annibal  Caro.  Certo  non 
c'  e  da  aspettarci  di  piu  e  di  meglio  di  una  elegante  imitazione  petrar- 
chesca;  ma  talvolta  il  dolce  canto  d'  amore  cede  il  luogo  a  piu  robuste 
note,  ove  il  gentiluomo,  che  aveva  passata  una  lunga  vita  operosa  fra 
I'armi  e  i  maneggi  diplomatici,  lascia  un  ricordo  delle  molte  cure  della 
vita  civile  e  della  guerra  ,  che  occuparono  gli  anni  suoi  migliori.  Pare 
sian  dirette  a  una  Fiamnia  (Fiammetta  o  Flamim'a),  altrove  parlerA  spesso 
d'  una  barbara  maga\  e  dunque  una  Barbara  e  di  Parma,  come  apparisce 
da  un  son.  che  intero  riporta  TA.,  il  quale  con  molta  evidenza  di  prove 
dimostra  essere  Barbara  Sanseverina  la  donna  amata  dal  C.  Ce  lo  mostra 
jx)i  in  relazioni  poetiche  col  Caro,  con  Giuliano  Goselini,  coU'Agaccio  o 
con  altri. 

Colla  versatilita  propria  di  quel  secolo.  il  C.  prese  a  trattare  anche-  il 
genere  epico  e  compose  due  poemi  oggi  quasi  ignoti,  L'ira  d^ Orlando  e 
le  Trasformazioni,  Col  primo  voile  riconnettere  la  tradizione  del  poema 
cavalleresco  coi  poemi  classici,  con  Omero,  seguendo  cosi  la  via  tracciata 
da  Luigi  Alamanni,  da  Bernardo  Tasso  e  da  Gian  Giorgio  Trissino.  Le 
TrasformasionL  ispirate  alle  Metamorfosi  d'  Ovidio .  non  sono  di  quelle 
un'  imitazione  servile.  Buona  h  la  forma,  eleganti  alcune  ottave. 

B(»n  si  chiude  raccurat4)  studio  con  quests  parole:  «  Egli  ci  h  appai'so 
come  una  forte  e  simpatica  figiira.  non  riuchiusa  nella  vita  d'una  corte. 
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ma  ardito  ne^  snoi  viaggi  e  battaglie  e  un  po'  ingenuo  neli'arte  e  iin  po* 
rade  »  (p.  44).  Egli  ritiene  del  native  Piemonte  la  rozzezza,  ma  assai  iii- 
gentilita  dalla  coltura  crescente  che  gll  veniva  dalle  altre  parti  d'  Italia: 
nobile  figara  di  gentiluomo  poeta  e  soldato,  diplomatico  incorrotto  e  leale 
cortigiano. 

Gumo  Zaccagnini 


I.  Francesco  Filblpo. — Commmtarii  delta  vita  e  delle  imprese  di  Fe- 
derico  da  Monte feltro  editi  da  Giovanni  Zannoni  (Estr.  dagli  Atti  e  Me- 
morie  d.  Deput.  di  Storia  patria  per  le  Marche,  V).  —  Tolentino,  Tip. 
Filelfo,  1901  (8»,  pp.  xxvm-265-393)  [1]. 

n.  Giovanni  Zannoni. — Federico  II  di  Montefeltro  e  G.  A.  Campano 
(Estr.  dagli  Atti  d.  Accademia  r.  delle  Scienze  di  Torino). — Torino, 
Clausen,  1903  (8^  pp.  13). 

I.  Tributo  di  lodi,  piu  che  veridicitA,  di  storici  imparziali,  portarono  gli 
umanisti  nel  racconto  della  vita  di  Federico  da  Montefeltro,  ma  la  loro 
parola  ha  pure  qualche  interesse,  perchfe  ci  6  prova  della  non  piccola  fama 
che  intomo  al  sno  nome  venne  formando  nel  suo  secolo  il  geniale  e  colto 
signore  di  Urbino. 

Quest'  opera  del  F.  non  era  sconosciuta:  se  n'erano  giovati  alcuni  bio- 
grafi  di  Federico  e  ne  aveva  pubblicato  un  frammento  il  Benadduci  (2). 
Per  intero  la  pubblica  ora  lo  Z.,  togliendola  dal  cod.  Vat.-Urb.  1022,  e 
facendola  precedere  da  una  snccosa  introduzione,  in  cui  nVsamina  il  va- 
lore  e  pubblica  alcune.  lettere  del  F.  al  fratello  di  Federico,  Ottaviano 
Ubaldini,  al  suo  fido  segretario  e  autorevole  biografo,  Pier  Antonio  Pal- 
troni  e  a  Federico  stesso.  Scarso  valore  storico  hanno  questi  Commentarii, 
perchi  sono  evidentemente  una  compilazione  affrettata,  messa  insieme 
alia  meglio  dal  F.  intomo  al  1473  e  continuata,  probabilmente,  fino  al  1476, 
qnando  si  rec6  in  Urbino  coll' intenzione  di  avere  dal  Paltroni  aiuti  e 
schiarimenti  per  la  prosecuzione  dell' opera.  Ben  dimostra  lo  Z.  che  in- 

[1]  In  occaaione  del  qninto  centenario  della  nascita  di  F.  Filelfo,  celebratosi  In  To- 
lenUno  il  25  luglio  90,  fnron  pnbblicaU.  fra  gli  altri,  I'opnacolo  dl  G.  Zippbl,  //  Fl- 
Mfo  a  Fireme  a429-1484),  Roma,  Bocca ,  1899  ,  pieno  dl  uoticie  in  pai*te  inedile ;  le 
Lettere  greche  deUo  stesso  Filelfo,  gilt  edlte  dal  Legrand  e  da  Ini  tradotte  In  ffan- 
cese,  «  Tolgarizaate  »  da  L.  Aoostinelli  con  pref.  e  note  del  benemerito  O.  Brkadduci 
(Tolentino,  Tip.  Filelfo,  t899).  81  rimand6  poi  la  pubblioaiione  di  un  vol.  tntto  dedlcaio 
al  FUelfo  dalla  B.  Depnt.  dl  St.  pat.  deUe  Marcho,  che  6  uAcito  in  questman  no  e  con- 
tlene  una  raccolU  dl  Prose  e  poesle  volgari  di  F,  F.,  faita  dal  Bkhadduci;  la  Vita  di 
Federico  d' Urbino  dettata  dal  F*  edita  per  la  prima  volta  da  G.  Zahxohi,  della  quale 
riferifice  qnl  11  nostro  collaboratore  O.  Zaccagnini ;  e  finalmente  lo  studio  di  O.  Oiri, 
//  cod,  autografo  della  Sforziade  di  F.  F.,  del  quale  parla  qnl  appresso  uno  del  dl- 
rettorl  della  Ross.  -  N.  d.  D. 

^  Dalla  signoria  di  francesco  Sforsa  nella  Marca,  Tolentino,  1892,  pp.  317  e  lxvii. 
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formatore  del  F.,  come  anche  di  altri  biografi  di  Federico,  fu  senza  dubbio 
questo  oscuro,  ma  pur  tanto  importante,  biografo  del  conte  feltresco. 

II  Paltroni,  pero,  non  si  limit6  ad  informare  lo  storico  omanista,  ma, 
secondo  me,  fece  assal  di  piii :  fu  a  lui  cosi  fedele  guida  che  mi  pare  ra- 
gionevole  credere  che  il  F.  dovesse  avere  dinanzi  a  s^,  se  non  Topera  ms. 
del  Paltroni,  almeno  i  primi  appunti  da  lui  stesi  per  la  composizione 
di  essa,  tante  sono  le  somiglianze  evidentissime  che  si  posson  trovare  fra 
i  due  scritti  (1)  e  che  saranno  a  tutti  manifeste,  quando  lo  Z.  avri.  dato 
alle  stampe  Tedizione,  che  ha  gi&  pronta,  dei  Catnmentarii  del  Paltroni. 

Lo  scritto  del  F.  6  incompiuto,  si  arresta  all'anno  1461.  E  pieno,  co- 
m'era  da  aspettarsi  da  un  umanista,  di  cortigiane  adulazioni  al  signore 
d'Urbino,  ad  Alfonso  d'Aragona  che  pure  fu  nemico  del  conte  Federico, 
e  perlino  a  Pio  11  e  a  Cosimo  dei  Medici,  a  cui  aveva  pure  in  altri  temi)i 
giurato  implacabile  odio.  Qualch'^^  importanza  hanno  le  allusioni  a  s6  stesso 
come  poeta  (p.  335)  e  come  accorto  diplomatico  (pp.  336-363),  accompa- 
gnate,  ben  s'  intende,  dalle  pid  ingenue  espressioni  d'  un'  immensa  vanitA. 

n.  Nello  stesso  cod.  vat.-urb.  1022  lo  Z.  ha  trovato  un  primo  fram- 
mento,  assai  copioso,  d'  un  compendio  deUa  vita  di  Federico,  opera  del 
vescovo  ed  umanista  aprutino  Giovan  Antonio  Campano.  Si  sapeva  gia 
che  il  C.  avea  composto  una  vita  di  Federico,  perche  se  n'  era  servito, 
fra  i  non  pochi  biografi  del  duca  feltresco,  il  Baldi  (2),  ed  anche  perche 
nel  suo  epistolario  vi  sono  varie  lettere  dirette  al  poeta  urbinate  Fede- 
rico Galli  e  all'altro  piii  gentile  petrarchista  Agostino  Staccoli,  in  cui  do- 
manda  loro,  con  insistenza,  istruzioni  per  compiere  la  vita  di  Federico. 
Lo  Z.  pubblica  una  lettera  del  Campano,  sfuggita  all'attenzione  di  chi 
raccolse  Tepistolario  che  abbiamo  a  Stampa,  con  la  quale  offre  a  Federico 
di  narrare  la  storia  della  sua  vita. 

II  frammento,  di  cui  lo  Z.  riferisce  dei  brani,  arriva  alia  morte  del  duca 
Guidantonio,  cio6  al  20  febbraio  1442.  fe  certamehte  questo  frammentfj 
del  C,  jperch^  il  confronto  che  ne  ha  jx)tuto  fare  lo  Z.  con  la  lettera  del 
C.  stesso  a  Federico  non  lascia  piu  alcun  dubbio,  identica  e  la  grafia  dei 
due  scritti,  identica  perfino  la  cai-ta,  1' inchiostro,  il  formato,  i  margini. 

Anche  da  questa  parte  che  ci  resta  6  facile  capire  che  non  ha  molto 
valore :  h  una  delle  solite  biografie  apologetiche,  che  gli  umanisti  prodi- 
gavano  con  molta  larghezza  ai  loro  protettori,  per  averne  favori  e  denari: 
solo  pu6  avere  qualche  importanza,  perch^  ci  fe  prova  ancora  una  volta 
dei  numerosi  e  intimi  rapporti  che  il  C.  ebbe  col  principe  d*Urbino.  Non 
e  improbabile  che  anch'egli  avesse  per  guida  il  Paltroni  che  intorno  a 
quel  tempo  componeva  i  suoi  CommentariL 

Dopochfe  neli'agosto  del  1474  il  conte  d'Urbino  fu.  elevato  alia  dignita 
di  duca,  il  C.  mand6  a  lui  in  dono  il  suo  lavoro,  che  fu  uidubbiamente 
compiuto  0  sul  finire  del  1473  o  nei  primi  anni  del  1474,  come  si  capisce 

(1)  Proverb  questa  affinita  fr.i  1  due  Hcritti  la  un  prossimo  studio  sul  Commentaril 
del  Paltroni. 

(2)  Lo  rlcorda,  fra  gll  antorl  dl  cui  si  d  glovato,  la  fine  alia  sua   Vita  di  Federico. 
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dalla  lettera  che  accompagna  Topera  mandata  in  dono  a  Federico  e  che 
dovette  essergli.  inviata  poco  prima  dell'agosto  del  1474,  percM  il  prin- 
cipe  d'Urbino  vi  ^  ancora  chiamato  col  titolo  di  conte. 

GuiDO  Zaccagnini 


Albino  Zenatti.  —  II  ^^  Trionfo  d^ Amove  »  di  Francesco  da  Barbe- 
rim.  —  Catania,  Monaco  e  Mollica,  1901  (8»,  pp.  90). 

In  un'awertenza  si  rileva  come  questo  lavoro  sia  tardive :  mentre  se 
ne  indugiava  la  pubblicazione,  lo  stesso  Trionfo  d'Amore  del  Barberino 
M  edito  in  Boma  da  tre  scolari  del  Monaci,  ed  uno  scolare  di  quest'ul- 
timo,  V  Egidi,  viene  ora  dando  alia  luce,  per  cura  deUa  Society  filologica 
romana,  I'ediz.  integra  dei  Documenti  d'Amore,  Nella  Riv.  d'  Italia  (1901, 
fascc.  7-8)  lo  Z.  pubblic6  questo  stesso  studio,  ma  senza  I'apparato  critico 
e  il  testo  del  Trionfo  e  le  glosse;  la  cui  mancanza  era  per6  compensata 
dalla  riproduzione  in  zincotipia  della  «  Corte  di  Amore  »,  dell'«  AUegoria 
dell'  Innocenza  »,  dell'  «  Amore  »  dipinto  da  Giotto  ecc. 

Lo  Z.,  dunque,  data  un'  idea  generale  del  carattere  poetico  del  Barbe- 
rino, discorre  delle  due  produzioni  (che  ne  formano  una  sola,  in  sostanza): 
il  ReggimentOf  I'opera  leggiera  per  le  donne,  e  i  Documenti^  I'opera  grave, 
che  ai  nobili  italiani  porgeva  ogni  sorta  di  amma^stramenti,  in  versi  vol- 
gari,  e  ai  lettori  pid  colti  la  versione  latina  e  xm  ampio  commento,  ricco 
di  dottrina  pedantesca  e  di  aneddoti  curiosi :  V  una  e  I'altra  miniate  di 
disegni  allegorici  accuratissimi.  Lo  Z.  discorre  della  fortuna  di  esse,  stu- 
diate  dal  Boccaccio  e  dal  Petrarca,  completamente  obliate  nell'uraanesimo, 
la  cui  intoUeranza  fu  nefasta  a  molte  parti  della  nostra  nascente  lette- 
ratura.  Cosi  si  perdettero  col  ms.  originale  le. miniature  del  Regg,:  per 
fortuna  si  salvo  il  ms.  dei  Doc.,  ma  fu  dimenticato  fino  a  che  un  papa 
Barberini,  Urbano  VEQ,  lo  fe'  pubblicare  a  Roma  dall'  Ubaldini.  11  quale 
pero,  tralasciando  il  commento  latino,  prefer!  di  dar  fuori  le  miniature,  le 
quali  furono  trasformate  dagli  artisti  incaricati  di  riprodurle.  Oggi  per6 
i  Doc.  tomano  ad  essere  studiati ;  e  poich^  quando  si  stampava  il  presente 
lavoro,  non  era  annunziata  la  pubblicazione  dell' Egidi,  lo  Z.  poteva  van- 
tarsi  di  pubblicar  per  nozze  in  fototipia  la  miniatura  del  Tr.  d' Amore  e 
i  versi  inediti  che  I'accompagnano,  trascurati  anch'essi  dall' Ubaldini. 

Quindi  lo  Z.  si  fa  a  riandar  i  bei  tempi ,  i  brevi  di  del  dugento ,  in 
cui  lltalia  «  fu  tutta  un  maggio  e  il  Trionfo  d' Amore  gia  tra  le  case 
merlate  ».  Tratta  poi  delle  composizioni  del  B.  intomo  ad  Amore,  fin  da 
quando  scioglieva ,  sotto  dettatura  di  Amore  stesso ,  ventitre  question! 
propostegli  dal  fiorentino  Feo  degli  Amieri  e  descriveva  la  reggia  del  dio, 
cosi  che  se  ne  potesse  cavare  im  disegno  da  miniare  o  da  frescare. 
Fmtti  piu  maturi  sono  le  figurazioni  d' Amore  dei  Doc.  Amore  stesso,  il 
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dio,  per  bocca  dell'  Eloquenza  h  dettatore  del  doctmienti  o  insegnamenti, 
e  messer  Francesco  non  ne  h  che  lo  scrivano.  Cosa  non  nuova,  se  il  «  Gual- 
tieri  »  del  cappellano  Andrea  non  fe  che  un  largo  commento  a  quelle  «  re- 
gole  »,  che  furono  come  il  codice  delle  corti  d'Amore.  Ma  il  B.  lo  fa 
dettatore  d'ogni  civile  costume  e  d'ogni  virtu.  Qui  richiama  la  minia- 
tura,  onde  s'apre  il  libro  dei  Doc.,  ed  ove  il  dio  6  rappresentato  come 
nel  Tr.  (lo  vediarao  ora  nella  piccola  riproduzione  datane  dall'Egidi),  e 
un  lungo  capitolo  che  tratta  appunto  «  de  figura  Amoris  » ;  cap.  che  lo 
Z.  riproduce  a  complemento  delle  chiose  al  Tr,  ed  anche  perchfe  il  B.  vi 
si  richiama.  Discorro  dell'  allegoria  della  «  Speranza  »  e  della  «  Gratitu- 
dine  ».  Ma  come  *4.more  apre  I'opera,  cosi  la  chiude:  e  qui  lo  Z.  descrive 
Tultima  illustrazione:  Amore  che  tiene  aperto  il  libro  e  fa  atto  di  chiu- 
derlo  e  il  Vigore  che  custodisce  il  libro,  il  quale  Amore  non  si  decide 
a  chiudere,  perch6  a<5codato  ai  Doc.  6  il  disegno  del  Tr.,  che  si  riporl}a 
con  le  gobole  e  le  chiose  relative  e  la  canzone  nella  figura  d'Amore ; 
tutto  parte  integrale  dell'opera.  II  B.  lo  chiamo  TractcUus  Amoris  et  ope- 
rum  eius  (e  con  questo  titolo  fu  pubblicato  dagli  scolari  del  Monaci),  ma 
lo  Z.,  come  gik  I'Antognoni,  lo  chiama  TV.  d'Am.,  perchfe  6  tale.  A  que- 
sto seguono  nel  B.  poche  altre  cose,  fra  le  quali,  dice  lo  Z.,  la  dolorosa 
canz.  Madonna,  allegro  son,  che  fu  scritta  per  un  cavaliere ,  la  cui  figura 
e  rappresentata'  tra  quelle  dei  colpiti  da  Amore,  li  dove  sono  dipinti  un 
morto  ed  una  morta;  ch6  in  realtit  morirono.  Caso  eccezionale,  dice  lo  Z., 
che  i  feriti  d'Amore  di  solito  non  muoiono  e  i  moi-ti  rlsuscitano,  come 
ce  ne  assicura  il  B.  stesso,  li  dove  nel  Regg.  descrive  una  graziosa  bat- 
taglia  di  Amore  (ediz.  De  Vesme,  p.  156) ,  che  alio  Z.  sembra  prepara- 
zione  insieme  e  commento  al  nostro  Tr.  Pigliando  argomento  dalla  tra- 
sformazione  subita  nel  disegno  del  Massimi ,  per  la  ediz.  Ubaldini  del 
Tr.  d'  Amore  (1) ,  e  per  cui  forse  1'  Ubaldini  rinunzio  alia  pubblicazione 
delle  gobole,  che  cosi  non  s'  intendevano ;  se  altra  ragione  non  fu,  quale 
quella  di  presentar  dei  religiosi  tra  i  vinti  d'Amore ,  benche  il  B.  av- 
verta  in  verso  e  in  prosa  che  si  tratti  dell' Amor  spirituale  (2);  pigliando 
argomento  da  questo,  dico,  lo  Z.  tratta  della  figura  deD'Amore  barberi- 
niano  in  relazione  a  quello  che  precedentemente  o  contemporaneamente 
lo  concepirono,  e  mostra  fin  dove  egli  abbia  obblighi  con  quelli :  pochi  per 
la  figura  di  Amore,  diventano  maggiori  per  la  descrizione  della  Corte 
di  Amore ,  specialmente  con  la  famosa  canz.  del  trovatore  Guiraut  de 
Calanso ;  per  concludeme  che  V  allegoria  del  B.  6  piii  compiuta  e  par- 
ticolareggiata  di  ogni  altra,  ha  d'ogni  altra  intendimenti  piii  nobili  e 
diCi    alti ,  e ,  se  non   nei    particolari ,  nel  suo  complesso ,  puo  dirsi  ori- 

(1)  L»  trasformazione  si  pa5  vedei*e  dalla  figura  originalo  e  dalla  trasforinata,  am- 
bedue  riprodotte  nelPartlcolo  della  Rli;.  d' Italia  (e«»tr.,  pp.  18-24). 

(2)  A  qnesto  panto,  accennaudo  alia  figura  del  marito  e  moglie  in  un  8ol  corpo  con 
pue  tea.e,  lo  Z.  dice  che  11  B.  ebbe  forao  presente  Albcrtano  da  Brescia;  ma  lo  Z.  sa 
megUo  dl  me  che  Albertano  deriva  dalla  Blbbla  (Gen.,  II,  24;  S.  Matteo,  XIX,  5.G  ; 
S.  Marco,  X,  8;  S.  Paolo,  Ad  Eph.,  V,  31).  Non  aveva  dunque  bisogno  dl  Albertano  il 
B.,  se  quelle  era  un  Insegnamento  bibllco. 


BELLA   LETTERATURA   ITALLANA  53 

ginale ,  o  per  una  frase  del  nostro  poeta  «  una  sua  cosa  »  (pp.  62-3). 
Di  poi,  dopo  un  intermezzo  ironico,  nel  quale  previene  qualche  pedan- 
tesca  osaervazione  di  non  aver  fatto  sfoggio  di  maggiore  erudizione, 
passa  a  trattar  brevemente  della  fortuna  del  TV.;  la  quale  non  fu  grande, 
se  si  pensi  che  non  ci  6  pervenuta  alcun'altra  riproduzione  completa  di 
esse ,  e  che  quello  del  Petrarca  ne  oscur5  ben  presto  e  quasi  ne  spense 
la  fama.  Amore  continu6  ad  esser  rappresentato  come  prima,  senza^curar 
le  noviti  del  B.,  che  non  trovo  fortuna  neppure  ai  suoi  tempi  j  in  cui, 
secondo  un  son.  di  Pieraccio  Tedaldi,  Amore  fu  rappresentato  bendato;  e 
per  questo  (cioe  per  quel  che  egli  combattea,  pare  incredibile!)  trovo  lode 
presso  il  Boccaccio  e  Mario  Equicola.  I  quali  lo  Z.  suppone  che  avesser 
presente  un  abbozzo  primitivo  del  B.,  in  cui  Amore  era  rappresentato 
bendato.  Miglior  fortima  ebbe  la  novitA  di  Amore  cogli  artigli  di  fal- 
cone,  che  ebbe  imitatore  Giotto  nei  dipinti  di  Assisi  e  il  Boccaccio  in 
un  son.  e  in  una  canz.  t  vero,  ma  io  osservo  che  il  Boccaccio  non  lo  segui 
nell'4m.  Fw.,  dove  spltanto,  forse,  ricorda  T Amore  del  B.  quell' essere 
Amore  «  di  giovinetta  e  di  mezzana  etate  »  (cap.  XV,  v.  36) ,  non  gik 
fanciullo.  E  veniamo  al  Petrarca,  il  cui  TV.  d' Amore  08cur6  e  fece  di- 
raenticare  quellp  del  B.  «  Pure  »,  dice  lo  Z.,  «  se  avesse  fatto  un  buon 
esame  di  coscienza,  il  Petrarca  avrebbe  dovuto  riconoscere  di  dover 
molto  ai  Doc.  di  quel  suo  parente,  non  reale,  come  fu  creduto,  ma  spi- 
rituale ,  che  fu  il  B.,  speciaJmente  per  V  allegoria  della  Morte ,  e  per 
i'ordine  stesso  in  cui  si  seguono  i  2V.,  i  quali  come  i  Doc.  finiscono  col 
«  Trionfo  d'  EtemitA  ».  Ed  anche  per  Amore ,  che  pur  il  Petrarca  sa- 
peva  come  «  saetta  »  e  come  «  vola  »,  e  di  cui  ben  conosceva  la  curia 
con  le  sue  «  porte  »  ,  e  le  «  scale  »  e  i  <  gradi  *.  Anzi,  se  questi  suoi 
accenni  alia  Corte  d'  Amore  pot6  derivare  direttamente  dai  provenzali, 
ben  attinse  certamente  al  B.  per  quel  bellissimo  son.  in  cui  descrisse  il 
dio  veggente,  e  nudo  eppur  coperto  alquanto,  come  vuole  il  nostro  «  per 
onestum  »  (67-68).  E  riporta  il  son.  Non  d'atra,  la  cui  prima  terzina  ri- 
corda veramente  la  descrizione  dell' Amor  barberiniano,  specialmente  nel 
2.<»  v.;  «  Nudo,  se  non  quanto  Vergogna  il  vela  »,  che  corrisponde  al  bar- 
beriniano: «  Nudo  1'  6  facto...  e  poi  per  onestum...  il  covre  alquanto...  ». 
Anch'io  vorrei  notare  che  un  ricordo  del  B.  si  potrebbe  veder  nel  son. 
petrarchesco  Si  traviato  ^  7  folk,  nell'immagine  del  cavallo  sfrenato.  Benchfe 
si  debba  tener  conto  della  similitudine  ovidiana  (Am.,  11,  9)  e  del  passo 
dantesco  {Conv.,  IV,  27),  pur  non  mi  paiono  indifferenti  questi  versi 
del  B. : 

II  caval  discorerto  nel  tenere 
feci  sboccato  e  sen^ a  ferri  e  freno, 
per6  che  non  Amor  ma  *1  sei-vo  Isfreua. 
Nd  anco  Amor  a  rlschio  di  cadere, 
ma  quel  che  6  preoo  nel  denir  vlen  mono: 
cade  e  non  cade,  con'  Ventura  il  mena ; 

da  confrontarsi  col  vv.  1-11  del  son.  del  Petrarca. 
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SarA,,  dimque ,  il  caso  di  pigliare  ad  esame  le  relazioni  fra  i  Tr.  del 
Petrarca  e  i  Doc,  del  B.,  quando  sar^  compiuta  la  ediz.  Integra  che  vien 
pubblicando  1'  Egidi.  Ma  fin  da  ora  non  credo  che  molta  influenza  i  Doc. 
avessero  avuto  sul  TV.:  qualche  influenza  secondaria  non  nego  vi  possa 
essere;  ma  ebbi  altrove  ad  indicarcome  tutto  il  processo  ideologico  dei 
Tr.  deriva  dall'^w.  Vis.,  ove  c'  6  forma  pl^  chiara  del  trionfo,  che  non 
sia  nel  B. 

E  per  scendere  al  Tr.  d'Am.  in  particolare,  ad  imaginare  il  suo  11  Pe- 
trarca non  avea  bisogno  di  tener  presente  quello  del  B.,  che  ne  differisce 
moltissimo.  Neppur  la  figura  di  Amore  nei  Tr.  ricorda  piCi  quella  del 
B.,  come  la  ricordava  quella  del  son.  Nan  Watra  ecc.;  se  ne  togli  forse 
Teaser  «  garzone  »  (I,  23),  come  nel  son.  (benchfe  poi  diventi  «  mansue- 
to  fanciullo  e  fiero  veglio  »,  v.  79) ;  ma  6  tutto  nudo  (27) ,  ed  6  «  Con 
arco  in  mano  e  con  saette  a'  fianchi  »  (24)  (1).  In  altri  attributi  somiglia, 
invece,  a  quel  del  Boccaccio;  come,  per  es.,  nelle  <  due  grand!  ali  »,  che 
si  hanno  pur  nell'^m.  Vis.  (XV,  26),  e  nella  forza  dell'arco  (24-6):  «  Con 
arco  in  mano  e  con  saette  a'  fianchi  Contra  le  qual  non  val  elmo ,  n^ 
scudo  »,  che  ricordano  i  vv.  boccacceschi  (XV,  33-3) :  «  Tenendo  un  arco 
nella  man  sinestra  La  cui  virtu  sentir  gik  molti  male  ». 

Piuttosto  vorrei  notare  uh'  imitazione  sfuggita  anche  alio  Z.  col  luogo 
squisito  del  Regg.,  che  ti'atta  della  «  battaglia  d' Amore  ».  Nei  Tr.  del 
Petrarca  le  saette  «  Contra  le  qual  non  val  elmo,  n^  scudo  »  sembran  ri- 
petere  quel  luogo  del  Regg.: 

No  gli  valse  elmo,  nd  cappel  d'ncciiiro: 
^L^  ronipon  gll  scadi,  e  '1  perlglio  y'e  grande. 

Anzi  nel  luogo  del  Regg.  v'6  una  bella  descrizione  di  un  trionfo  d'A- 
more:  e,  come  nel  Petrarca,  A^nore  ha: 

Dintorno  innumerabili  mortali, 
Parte  pi'esi  in  battaglla  e  parte  uccl«i, 
Fart«  feriti  di  pungent!  »trali... 

Cosi  nel  B.  ci  sono  molti  feriti,  morti  e  prigioni;  anzi  le  parole  del  Pe- 
trarca «  parte  presi  in  battaglia  e  part^  uccisi  »  sembran  richiamare  aj)- 
punto  la  graziosa  battaglia  d' Amore  del  B.  Inoltre,  come  nel  P.,  la  folta 
schiera  di  morti,  di  prigioni  e  di  feriti  segue  Amore  come  loro  signore, 
cosi  nel  B.: 

Allor  la  geute  si  miso  a  Aeguire 

chi  col  cor  fesao  e  chl  col  petto  arerto, 

chl  in  altra  galBa  ferito  e  percoft80... 
Cusanni  tutti  prigionier  d^ Amore;.. 

e  finalmeute  lui  chianian  Hignorc. 
Yedesi  Amor  ^ovra  tutti  potere 

a  gran  baldanza  comanda  che  tutti... 

facciauo  a  lui  revorenza  od  ouore... 


(1)  (^ucsio  vs.  .sumbra  quasi  tradotto  da  uu  altro  doi  poemelto  De  PhUUde  ct  Flora: 
aroum  laeva  p<»ssidot  ot  ciiigittas  ►,  riportato  qui  in  nota  a  p.  53. 
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Qui  forse  fe  qualcosa  di  pi{i  vicino  ol  Tr.  petrarchesco,  che  non  la  rap- 
presentazioue  del  trionfodei  Doc.  Anzi  col  Regg.  ilPetrarca  ha  qualche  alti'o 
eonto  da  aggiustare:  e  questo  glie  lo  rileveremo  qualche  altra  volta. 

Enrico  Pboto 


Ugo  Frittklll  —  Giannanionio  de'  Pandoni  detto  il  «  Parcellio  ». 
Studio  critico.  —  Torino  ecc,  Para\'ia  e  C,  1900  (8®,  pp.  ix-137). 

Delia  vita  del  ^^orcellio  e  della  sua  opera  si  erano  occupati  in  generale 
ffli  storici  del  Einascimento,  dal  Voigt  ai  pid  recenti ;  su  qualche  punto 
della  sua  hiografia  o  su  qualcuna  delle  sue  opere  si  eran  soflPennati  alcuni 
vecchi  e  modemi  studiosi  di  quel  periodo,  come,  fra  i  priml,  il  Batta- 
glini,  il  Mazzuchelli,  il  Tiraboschi,  TAflR),  e,  fra  i  secondi,  TYriarte,  lo 
Zannoni,  il  Gabotto,  il  P6rcopo  ed  altri.  Nessuno  per6  ci  avea  dato  sinora 
lino  studio  completo  sulla  vita  e  Topera  letteraria  di  questo  curioso  tipo 
di  rnnftjiiat-R  II  lavoro  del  dott.  Fr.,  primo  lavoro  giovanile,  non  ^  ancora 
definitivo,  ma  riempie  in  qualche  modo  questa  lacuna. 

II  P.  nacque  poco  prima  del  1406  e  mori  poco  dopo  il  1484.  II  suo  co- 
gnome  era  Porc«llio  o  Pandone  ?  H  F.  ritiene  assodato  che  questo  ultimo 
fosse  quello  della  sua  famiglia  e  Taltro  un  soprannome  venutogli  da  un 
suo  vizio  nefando.  i  vero  che  il  Filelfo,  scherzando,  lo  chiami  pure  Par- 
cellus;  ma  se  quello  era  un  vergognoso  soprannome,  poteva  il  poeta  dar- 
iielo  da  s^  stesso  nella  sua  epigrafe: 

Porcellns  nomen,  P^udonus  sangiiine  nata^f 

E  mai  possibile  che  un  simile  soprannome  trovasse  posto  anche  nei  do- 
cumenti  ui&ciali,  come  nei  napoletani,  ov'6  chiaraato  Porcelius  Pandonus?  (1). 
Par  quindi  verisimile  che  la  sua  famiglia,  chiamata,  de'  Porcellii,  fosse 
un  ramo  di  quella  nobilissima  de'  Pandoni  capuani.  II  Porcellio  entra 
nella  vita  letteraria  al  tempo  dell'  innalzamento  al  pontificato  del  car- 
dinal Colonna  (1417-31),  allorch6  egli,  gi^  ammogliato  e  con  figli  (uno  dei 
quali  si  chiamava  Lorenzo),  tenne  uno  studio  privato  a  Roma,  ove  furouo 
suoi  scolari  un  fratello  di  Lorenzo  Valla,  Raffaele,  che  mori  prima  del 
1435,  e  Orazio  Romano,  celebre  umanista  della  corte  di  Niccolo  V,  e  che 
il  F.  non  ricorda  fra  i  disce]X)li  del  P.  (2). 

Pare  vivesse  tranquOlamente  sotto  il  pontificato  di  Martino  V  e  in  part-e 
sotto  quello  di  Eugenio  IV,  quando  nei  1434  una  sommossa  popolare  sbalz6 
di  seggio  quel  papa  e  istitui  il  govemo  popolare.  Sembra  che  il  P.  par- 

(1)  V.  Arch.  sior.  napoL,  XX  (1895),  pp.  323  e  «gg. 

(2)  Nei  SIR.  XIV,  B,  1  della  Nasloaale  di  Napoli  (e.  62  r.}: 

Hue  adefl,  OratI,  votewiii  qui  vertis  Ilomoruiu. 
Po^aRooA  Intioe^  fill  moa  miiHn  dfdit. 
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tecipasse  a  quella  ri volta,  se  non  con  le  armi ,  in  piazza ,  certo  con  gli 
scritti ;  poich^  abbiamo  una  satira  acerbissima  (non  ricordata  dal  F.)  con- 
tro  il  mal  govemo  del  tempo  suo  (1) : 

Hie  pnlcher  Apollo^ 
hlccine  palladlnm  colUnr,  IotIs  ardaa  magrni 
templa  niant,  onmnlat  unmmos  sine  more 
monarchs. 

II  fatto  8ta  ch'  egli  fu  punito ,  buttato  in  carcere  e  liberato  solo  per 
Tintercessione  dl  Francesco  da  Padova  e  di  Cinzio  dei  Rustici,  e  fors'anche 
dello  Sforza,  a  col  egli  si  rivolge  descrivendogli  11  suo  misero  stato  (2). 

Qui  e  una  lacuna  di  alcuni  anni  nella  biografia  del  P.  H  F.  non  ha 
potuto  rintracciare,  neanche  lui,  dove  egli  abbia  passato  quegli  anni,  dal 
giomo  del  suo  esilio  da  Eoma  fino  al  1456,  quando  lo  vediamo  compa- 
rire  alia  corte  di  Alfonso.  Dove  infatti  egli  sia  andato  vagando  in  questo 
tempo,  non  si  puo  sapere  con  certezza;  solo  un  codice  di  sue  poesie,  di 
cui  11  Tiraboschi  ebbe  notizia  da  Eustachio  Cabassi  di  Carpi,  e  che  oggi 
trovasi  nella  Estense,  potrebbe  dircelo  (3).  Dalle  poche  poesie  che  sono 
nel  ms.  magliab.,  pare  che  siasi  aggirato  tra  le  corti  di  Ferrara  e  di  Ur- 
bino ;  perch^ ,  dopo  aver  domandato ,  forse  inutilmente ,  protezione  alio 
Sforza  con  promessa  di  cantame  le  lodi ;  inneggis  alia  corte  degli  Estensi, 
ove  il  principe  Leonello  aveva  creato,  auspice  il  Guarino,  un  geniale  ri- 
tix)vo  ai  letterati  di  quel  tempo: 

Huuc,  Gnarine,  menm  sine  titnlo  same  libellnm 

cuins  erit  nomen  quale  poeta  dabis. 
Hie  cecini  egregias  landes  ratninqne  ducnrnqne 

cnmqne  lociR  caecl  splcnla  carta  dei  (4). 

Una  serie  di  elegie  ci  dimostra  ancora  la  sua  dimora  in  Urbino: 

Expertas  totiens  Urblni  principift  anlam  (5), 

e  due  altre  che  hanno  per  titolo:  «  Urbino  abiens  donatus  a  principe  », 
«  Urbini  ad  Octavianum  de  recessu  suo  »  (6).  E  oe  la  conferma  ancora 
la  sua  intimity  con  la  famiglia  Staccoli,  e  con  Gerolamo  specialmente,  di 
cui  egli  fu  maestro  (7).  Lo  troviamo  a  Napoli  nel  1442,  quando  Alfonso, 
vincitore  di  Renato  d^Angi6,  assicurava  la  sua  successione  al  trono  di 
Napoli.  Questo  periodo  della  vita  del  P.  6  U  pid  noto,  ed  anche  il  piii 
tbrtunato,  jperchfe  il  P.  venlva  eletto  segretario  regio  ed  era  poi  incoro- 
nato  poeta  da  Federico  III  nella  sua  venuta  a  Napoli  (1452).  La  dimora 
del  P.  a  Napoli  andava  forse  illustrata  un  po'  piu  largamente,  mettendo 

(1)  Ms.  magliab.  J,  IX,  10,  cc.  28  segg. 
<2)  Ma.  magUab.  cit.,  IyI. 

(3)  TiRABosoiii,  Lettere  al  p.  I.  Affd,  edix.  G.  Frati,  Modena,  Vincensi,  1^)95. 

(4)  Ms.  magliab.,  c.  140. 

(5)  Zahnohi,  PorcelHo  Pandoni  €  t Monte feltro  [Rendle,  dei  Liucel,  V,  iv),  Roma,  1895. 

(6)  Zahnohi,  Op.  cU.,  p.  108. 

(7)  Mfl.  magliab.,  c.  71;  cod.  vat.,  c.  921. 
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piu  in  lace  le  sue  relazioni  con  i  letterati  della  corte  aragonese.  Lasci6 
Napoli,  perch^  nmlveduto  dalla  corte  e  dal  Panormita,  nel  1463,  e  si  reeo 
noovamente  a  Boma,  ove  sperava  protezione  dal  cardinal  Colonna;  ma 
Nicolo  V  moriva ,  e  papa  Calisto  III  non  era  amico  dei  letterati ,  nem- 
meno  di  quelli  sul  tipo  del  P.;  e  per6  il  povero  vate  abbandon6  Eoma 
per  Milano,  dove  sperava  mecenati  Francesco  Sforza  e  Cicco  Simonetta, 
ed  aveva  amico  il  Filelfo  (1).  Ma  un  bel  giorno,  verso  I'anno  1455,  il  P., 
misero,  lacero,  affamato,  passa  hella  corte  di  Bimini,  ove  un  gruppo  di 
umanisti  inneggia  agli  amori  di  Sigismondo  Malatesta  e  di  Isotta  degli 
Atti.  H  Basinio  e  11  Valturio  presentano  il  nuovo  venuto  al  principe  e 
alia  sovrana ;  e  tatti  e  tre  mettono  insieme  quella  raccolta  di  versi  ele- 
giaci  che  formano  VIsottaeug  e  che  per  la  maggior  parte  fu  composta  dal 
DOstro  poeta.  Venuto  in  lite  col  Basinio,  passo  nel  1456  alia  corte  di 
Francesco  Sforza  a  Milano,  dove  il  Filelfo  e  Cicco  Simonetta  lo  protes- 
sero.  Nulla  di  notevole  durante  la  sua  dimora  a  Milano:  da  prima  tran- ' 
qnilla  ed  in  pieno  accordo  col  Filelfo,  poi  turbata  da  rancori  feroci,  tanto 
da  costringere  il  P.  ad  abbandonare  quella  citt&  e  ritomare  a  Boma.  11 
F.  iUustra  bene  questo  periodo  romano  della  vita  del  P.,  giovandosi  dei 
codd.  vaticano-urbinati,  che  contengono  poesie  riguardanti  questo  tempo, 
in  lode  di  Pio  11  (2),  e  di  Federico  di  Montefeltro,  capitano  generale 
della  Chiesa. 

Bopo  la  morte  di  Pio  11  (1464),  salito  sul  trono  napoletano  (1458)  Fer- 
dinand© I  d^ Aragona,  il  P.  fa  un'  ultima  comparsa  a  Napoli  (1465-66)  come 
lettore  nello  Studio ;  ma,  eletto  papa  Slsto  IV,  lo  ritroviamo  a  Boma  come 
insegnante  nella  Sapienzaj  e  qualche  anno  dopo  la  morte  di  quel  papa, 
egli  seguita  a  vivere  e  poetare,  vecchio,  gottoso  e  addolorato  per  la  morte 
di  un  figlio  in  guerra  e  di  un  altro  di  malattia.  Egli  sopravvivea  alia  sua 
iama,  e  buon  per  lui  che  aveva  saputo  prepararsi  una  vecchiaia  non  ama- 
reggiata  dal  bisogno.  Tale  h  la  vita  di  quest'  uomo,  sempre  bisognoso, 
seinpre  in  lite  coi  suoi  eguali,  umile  coi  potenti,  con  gli  amici  tenerissimo, 
e  con  gli  avversari  violent©  e  mordace. 

Oltre  agli  epigrammi  d'occasione  che  costituiscono  buona  parte  del  suo 
bagaglio  poetico  e  non  hanno  altro  valore  che  blografico,  ci  rimane  di  lui 
il  noto  poema  sul  trionfo  di  Alfonso,  di  cui  abbiamo  quattro  copie,  e  non 
due,  come  vorrebbe  il  F.  Una  6  nel  cod.  magliab.  (Conv.  Sopp.)  J,  IX, 
10,  cc.  1-12,  ricordata  dal  Montfaucon  come  dei  frati  di  S.  Marco  in  Fi- 
renze,  ove  il  poema  6  intitolato:  Triumphus  Alphonsi  regis  Aragonei  de- 
vkta  Neapoliper  Porcellium  vatem.  Un'altra  copia  era  in  un  cod.  membr. 
in  8  del  sec.  XV,  della  bibl.  del  duca  Cassano  Serra,  senza  titolo  alcuno 
e  senza  nome  d'  autore,  e  dev'  essere  ora  in  Inghilterra  con  tutta  la  bi- 
blioteca  di  quel  signore.  Ne  fa  menzione  il  Colangelo,  attribuendo  erro- 
neamente  il  poema  al  Valla ;  e  una  copia  di  esso,  fatta  da  Agostino  Ger- 

(1)  Ms.  8S86  della  Nai.  di  Parigi:  «  Poeta  discedons  ab  urbe  Roma  w  contcrt   nd 
lUostriaai.*""  militiae  imperatbrem  Fr.  Sforsa  ac  veniam  petens  *. 
0)  Ad  div.  Pinm  II  P.  M.  P.  P.  poetae  laureati  epigrammata  *. 
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vasio,  trovasi  iiella  Oratoriana  di  Napoli,  col  titolo:  Poema  in  quo  describitur 
helium  inter  Alphonsum  I  et  Renatum  Andegavensem  et  pompa  triumphalis 
cum  Alphonsus  Neapolim  ivigreisus  est.  Una  terza  copia  (in  4.«,  del  sec.  XV) 
conservasi  nella  Nazionale  di  Napoli  (V,  F,  26)  col  titolo  Partkenopem 
rediens  suhlimi  curru  triumphat  Alphonsus.  In  questa  copia  manca  1*  in- 
vocazione  alia  Vergine;  la  materia  6  esposta  in  un  canto  solo,  mentre 
nel  ms.  magliab.  6  divisa  in  tre  canti ;  e  secondo  questo  cod.  fu  pubbli- 
cato  dal  Nociti,  col  titolo:  Trionfo  di  Alfonso  di  Aragona  cantato  da  Par- 
cellio,  Rossano  (non  Bassano,  come  dice  il  F.),  1896.  Una  quarta  copia 
finalmente  si  trova  in  un  cod.  della  Classense  di  Eavenna  (n.®  182)  con 
questo  titolo :  Alphonsi  regis  Arag.  triumphv  Postquam  Rex  cum  principibus 
per  ductus  est:  Alphonsi  regis  triumphi  neapoletani  finis:  «  scriptum  Eomae 
xxui  Junii  1454  »,  cc.  134-140.  La  seconda  e  quarta  copia  del  poema  sono 
rimaste  ignote  al  F.  che  espone  largamente  il  Triumphus. 

Passa  egli  quindi  a  darci  notizia  di  un  altro  componimento  del  P.,  del 
Bellwn  Thebanorum  cum  Telebois,  un  poemetto  epico  sulla  guerra  di  Anfi- 
trione  con  Ptelera  ,  re  de'  Teleboi.  Questo  poemetto ,  scritto  prima  del 
1460,  fu  mandate  a  Leonello  d'Este,  a  Francesco  Sforza,  a  ProsperoCo- 
lonna. 

I  notissiml  Commentaria  cmnitis  Jacobi  Piccininiy  pubblicati  dal  Mura- 
tori  {RIS.  XX,  XXV),  scritti  dal  P.  nel  1462,  sono  anche  ampiamente 
esaminati  dal  F.,  11  quale  ritiene  che  il  P.  seguisse  la  maniera  del  Bruni 
nei  suoi  Commentarii  rerum  suo  tempore  gestarum. 

Se  il  Triumphus  segna  la  dimora  del  P.  a  Napoli,  il  noto  poemetto  a 
stampa  intitolato:  Trium  poetarum  elegantissimorum  Porcellii  Basinii  et 
Trebanii  opuscula  (1),  c'indica  il  suo  rapido  passaggio  per  la  corte  di  Ri- 
mini. In  esso  son  contenute  del  P.  dodici  elegie  De  amore  Jovis  in  Isot- 
tam.  In  quanto  al  poema  ipiix  grande  sullo  stesso  soggetto,  Vlsottae^iSj  il  F. 
si  uniforma  alPoplnione  di  quelli  che  lo  credono  tutta,  fattura  del  Basinioj 
ma  a  me  sembra  che  la  quistione  sia  ancora  da  risolvere  per  tutte  quelle 
ragioni  che  ho  addotte,  parlando  in  questa  Ross.  (VII,  74  sgg.),  dell'opu- 
scolo  del  Lonati :  Un  romanzo  poctico  del  Rinascimento.  lo  ritengo  che 
r  Isottaeus  appartenga  completamente  al  Porcellio. 

Finalmente  il  F.  discorre,  nel  cap.  VII,  di  im  altro  poemetto  del  P.  sul 
celebre  convito  ofFerto  nel  giugno  1473  a  Roma  da  Pietro  Riario  ad  Eleo- 
nora  d' Aragona,  figliuola  di  Ferdinando,  la  quale  andava  sposa  ad  Ercole  I 
d'  Este.  II  poemetto  fe  di  200  versi,  esametri  e  pentametri.  Uno  pid  lungo 
(vv.  316),  sullo  stesso  soggetto,  scrisse  un  altro  umanista  romano,  Emilio 
Boccabella  (2). 

Cosi  termina  questo  studio  del  F.,  il  piy  completo  che  si  abbia  tinora 
sulla  vita  e  le  opere  del  P.;  il  quale  viene  giudicato,  come  gia  Tavevano 
alcuni  conteraporanei  (il  Panormita,  P.  Cortese  ecc.)  ed  i  posted  (lo  Zeno, 
ecc):  un  fecondo  ma  prolisso  improvvisatore,  che  ha  la  facilita  di  Ovidio. 

(1)  PariKi,  1539. 

(2)  E.  CoRvjsiKKi,  //  trionfo  romano  dt  Elconora  d'  Aragona  [Arch.  stor.  rom..  1, 1887). 
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e  che,  per  i  suoi  poemetti  narrativi,  ricorda  un  poco  V  umanista  fioren- 
tino  Leonardo  Dati. 

Salvatore  Ungaro 


Alberto  Lollid.  —  Aretma ,  comedia  pastorale  pubhlicata  secondo 
Vautografo  da  A.  F.  Pavanello  (Estr.  dagli  Attl  d.  Dep.  di  St.  pat. 
ferrar.,  XHI).  —  Ferrara,  Zuffi,  1901  (8.^  pp.  115). 

Questa  pubblicazione  fe  un  utile  contribute  alia  storia  del  dramma  pa- 
storale, poich^  VAretusa  6  il  secondo  tentative  del  genere  dopo  il  Sacri- 
fizio  del  Beccari,  e  la  stampa  che  se  ne  ha  (1564),  6  ora  quasi  irreperibile. 

Questa  ri stampa  6  condotta  su  I'autografo,  il  cod.  ferrarese  n.®  68,  car- 
taceo  del  sec.  XVI,  il  quale  ha  molte  coiTezioni,  che  permettono  pero  di 
rilevare  la  prima  lezione.  E  poich^  la  stampa  del  1664  non  corrisponde 
esattamente  n6  alia  prima  lezione,  nfe  alle  successive,  il  P.  6  tratto  a  con- 
cludeme  che  il  LoUio  ne  stendesse  dopo  una  copia  in  bella  scrittura,  per 
tornarvi  su  ripetutamente  (p.  17).  In  tal  caso  il  ms.  fen*,  non  fu  quelle 
che  servl  alia  stampa.  L'  autografo ,  inoltre,  porta  un  titolo  diverse  da 
qiiello  della  stampa  e  manca  della  lettera  dedicatoria,  che  qui  si  pubblica 
secondo  Pediz.  del  1564.  La  lezione  che  ci  d^  ora  il  P.,  «  fe  quella  che  appare 
come  ultima  nelF  autegr. ;  si  segnano  per6  in  calce  le  lezieni  primitive, 
che  si  rile  vane  pur  setto  le  correzieni,  e  quelle  della  stampa  ». 

II  P.  fa  precedere  questa  pubblicazione  da  una  breve  introduzione,  eve 
la  rilevare  Timportanza  delFopera  che  rid&  in  luce.  In  essa,  accennato  alia 
opinione  del  Carducci,  ed  a  quella  oppesta,  che  ha  trovata  la  forma  ultima, 
piu  precisa,  nel  Rossi  e  nel  Flaraini,  conclude,  anch'egli,  come  il  Solerti, 
« che  fe  scarso  ancora  il  materiale  di  cui  possiamo  disporre  per  una  vera 
storia  »  del  dramma  pastorale.  Egli  intanto  accenna  alle  rappresentazioni 
ferraresi  dell'  Egle,  che,  secondo  il  Carducci ,  avrebbe  data  un'  ultima  e 
decisiva  spinta  verse  il  futuro  dramma  pastorale,  e  del  Sacrifizio^  che  ne 
fu  il  prime  esempio.  II  secondo  fu  VAret.  del  L.,  die  fu  indotto,  forse  dal- 
Tesempio  fortunate  del  Beccari,  a  mutar  ben  presto  il  proposite  di  arrestarsi 
alle  traduzioni  deUe  commedie  latine,  senza  tentar  nulla  di  proprio.  Da 
questo  sue  proposite  venne  forse  queirabbondanza  di  elementi  della  com- 
media,  che  fecero  dare  snlVAret  il  severe  giudizie  del  Carducci;  e  il  P. 
cerca,  cosi,  di  scusare  il  L.,  supponendo  pure  che  la  mistura  dell'elemento 
pastorale  e  comice  quegli  avesse  deliberatamente  tentato.  Perch^,  egli  os- 
serva,  non  si  pu6  dire  che  VAret.  sia  semplicemente  e  assolutamente  una 
commedia  a  intreccie  e  ad  agnizione.  Se  di  questo  genere  ha  i  caratteri, 
ha  pure  quelli  della  pastorale;  e  conclude  che  la  favola  avrebbe  guadagnato 
assai  in  movimente  ed  in  rapidity,  se  queste  derivazioni  dirette  dal  latino 
fossero  state  seppresse.  E  sta  }>ene;  ma  dove  non  i)osso  accordarmi  con 
lai  fe  proprio  nel  considerare  questi  elementi  come  intrusione  deU'einidi- 
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zione  del  L.  Altra  volta  {Rass,  I,  134-6)  esposi  timidamente  Topinione  che 
quegli  elementi  servissero  per  dimostrar  il  collegamento  della  favola  pa- 
storale con  le  rappresentazioni  bncoliche  e  commedie  rasticane,  nelle  quali 
appiinto  quell'elementx)  abbonda.  E  che  non  fosse  un  capriccio  del  L.,  io 
credetti  di  dimostrare  col  notar  che  anche  nel  frammento  del  Giraldi,  pub- 
blicato  dal  Carducci,  la  favola  fe  ad  agnizione,  come  nelP  Erhusto  e  nel- 
VAret.  Anzi  Tantefattx),  causa  delP  agnizione,  par  derivata  dall'  HeaiUon- 
timorumenos  di  Terenzio  (cfr.  la  sc.  ultima  del  Giraldi  con  Heaut.,  FV,  i). 
Credetti  cosi  di  concludere  che  questo  fosse  un  segno  che  tall  elementi 
si  ritenessero  compatibili  con  la  fav.  pastorale,  richiamando  anche  Tatten- 
zione  sulla  favola  del  Convito  di  pastori  (egl.  IV)  del  Tasso.  Finalmente  non 
6  su  di  una  agnizione  fondata  la  favola  del  Fastor  fido,  il  pi^  maturo 
esemplare  del  genere  ?  Ma  di  questo  e  di  tante  altre  quistioni  mi  occupero 
in  un  prossimo  studio  suir  Aminta^  dove  mi  gode  Tanimo  di  annunziare 
che,  pur  non  abbandonando  I'opinione  piu  comune  da  me  seguita,  porter6 
qualche  nuova  prova  per  ammettere  che  fu  veramente  VEgle  del  Giraldi 
se  non  Tunica,  certo  una  spinta  grandissima  alia  composizione  del  Sa- 
crificio. 

II  P.  esamina ,  troppo  brevemente ,  1'  Aret.,  concludendo  che  non  ha 
voluto  tentare  il  lungo  lavoro  della  ricerca  delle  fonti,  benchfe  non  difficile, 
perch6  tale  fatica  6  utile  solo  pei  capolavori.  Non  son  con  lui  d'accordo 
in  questo;  perche  a  me  sembra  che,  se  non  di  tutte  le  opere,  utile  h  tale 
ricerca  per  quelle  che,  come  questa,  sono  Tanello  di  un  pid  largo  sviluppo: 
cosi  solo,  come  dice  bene  anche  Jl  P.,  lo  studioso  potrebbe  «  seguire  il  filo 
di  motivi  generali  e  particolari  antichi,  che  pure  passano  attraverso  questa 
produzione  per  giungere  alia  perfezione  ueWAminta  e  nel  Pastor  fido  ». 

E.  Proto 


DiNO  Provknzal. — La  vita  e  le  opere  di  Ludovico  Adimari.  Studio 
su  documenti  inediti,  con  ritratto  e  fac-simile.  —  Rocca  S.  Casciano, 
Cappelli,  1902  (8«>,  pp.  281) 

E  un  altro  pregevole  lavoro  che  illustra  la  letteratura  nostra  del  se- 
colo  XVn.  II  Pr.  ha  creduto  opportuno  di  dividere  il  suo  libro  nei  ca- 
pitoli  seguenti :  «  L'Accademia  degli  Apatisti »,  «  L.  A.  fra  gli  Apatisti  », 
«  Opere  giovanili  dell'A.  »,  «  Le  gare  delVamore  e  delV  amicizia  »,  «  11 
Oarceriere  di  sjt  medesimo  »,  «  Lamante  di  sua  figlia  »,  «  L'A.  a  Pietra- 
santa  »,  «  L'A.  delinquente  ?  »,  «  L'A.  a  Lucca  e  a  Bologna  »,  «  II  ritomo 
in  patria  »,  «  Le  liriche  dell'A.  »,  «  Le  poesie  sacre  ed  un  canzoniere  ine- 
dito  »,  «  Ultime  opere  dell'A.  »,  «  Le  Satire  »,  «  Caratteri  generali  delle 
Satire  »,  «  L'A.  e  gli  altri  satiric!  del  suo  tempo  ».  Forse  questa  divisione 
nou  e  stata  la  piu  felic«,  giacclie  si  poteva  ridurre  a  una  semplice  nota 
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il  primo  capitolo  sugli  Apatisti  e  salle  altre  accademie  fiorentine,  e  riu- 
nire  in  un  capitolo  solo  tutti  quelli  che  trattano  delle  opere  miiiori  deU'A. 
Infatti  r  A. ,  come  ben  dice  lo  stesao  Pr. ,  c'  interessa  veramente  per  le 
Satire,  ma  poco,  forse  pochissimo,  per  le  liriche,  punto  per  i  drammi.  E 
il  tempo  6  statjo  giudice  severo,  ma  giusto,  delle  opere  sue. 

Quanto  alle  Satire,  che,  per  la  parte  esteriore,  il  Pr.  aveva  gik  comin- 
ciato  a  studiare  in  un  opuscolo  dal  titolo  :  Qtiando  furono  scritte  le  satire 
di  L.  A,  (Kocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1901),  e  cio6  tra  il  1692  ed  il  1700, 
fe  dato  ora  un  giudizio  che  si  contrappone  in  parte  a  quelli  recenti  del 
Morsolin  e  del  Belloni :  «  Egli  [I'A.]  vuol  dunque  flagellare  i  vizii  del 
proprio  tempo  ed  anche  piii  specialmente  quelli  d' Italia;  talora  6  piii  de- 
terminato :  accenna  a  Bologna  e  a  Firenze.  Eppure  un  critico  [il  Morsolin] 
potfe  scrivere  che  i  vizii  flagellati  dalPA.  non  sono  particolari  del  tempo 
in  cui  visse  il  poeta,  ma  universal!  e  comuni  a  tutti  gli  uomini  e  a  tutte 
le  eti,  e  penso  che  il  nostro  poeta  volesse  tenersi  per  cosl  dire  sulle  ge- 
nerali  per  non  attirarsi  T  ira  de' contemporanei.  Come  si  spiega  ci6?  La 
causa  che  rese  possibile  quest' errore,  fu,  secondo  noi,  1'  indeterminatezza 
costante  dell'  A.  t  verissimo  ,  come  not6  il  Belloni ,  che  il  poeta  nella 
satira  quarta  pone  il  dito  sopra  una  piaga  particolare  del  suo  secolo:  gli 
onori  pazzamente  prodigati  alle  virtuose;  ed  6  vero  anche  che  talora  I'A. 
accenna  ad  altre  vergogne  del  tempo,  il  cicisbeismo,  TevirEizione  dei  gio- 
vinetti  per  il  teatro,  ed  altre  ancora.  Ma  di  tutti  questi  vizii  egli  non  dk 
un  qnadro  vivcice,  si  che  il  lettore  d'oggi  possa  vedersi  balzare  dinanzi 
la  societa  del  secolo  XVII  »  (pp.  205-206).  II  Pr.  mette  poi  in  rilievo  feli- 
cemente  il  vero  elemento  originale,  il  motivo  predominante,  per  cosi  dire, 
della  satira  adimariana ;  che  ^  uno  speciale  misogenismo,  sorto  neiranlmo 
deirautore  dalle  circostanze  particolari  in  cui  visse.  Interessanti  percio 
riescono  i  risultati  a  cui  il  Pr.  giunge  con  le  sue  ricerche  intorno  alia 
vita  dell'A.;  se  non  che,  anche  per  questo  riguardo,  avrebbe  fatto  meglio 
a  relegare  neUe  note  alcune  non  poche  notizie ,  che ,  per  quanto  sieno 
frutto  d'  uno  studio  accurato  e  scrupoloso,  non  conducono  direttament« 
alio  scopo.  II  vero  h  che  il  Pr.  ha  studiato  troppo  I'A.  per  I'A.,  e  poco  il 
satirico  fiorentino  in  relazione  con  gli  altri  satirici  del  seicento  e  del  se- 
colo successivo.  Per  rispetto  alle  relazioni  che  la  satira  dell'A.  ha  con 
quella  del  settecento,  si  6  contentato  di  pochi  richiami  al  solo  Parini,  e 
in  nota ;  e,  per  rispetto  alle  relazioni  che  ha  con  le  altre  satire  del  sei- 
cento, scrive  un  capitolo,  che  anch'egli  dice,  sul  principio,  incompiuto. 

Ma,  in  compenso,  noi  veniamo  a  rilevare  dallo  studio  del  Pr.  che  nella 
Biblioteca  Nazionale  di  Firenze  esiste  un  canzonieretto  inedito  dell'A.; 
rileviamo  che  il  vero  originale  del  dramma  Le  gare  delVamore  e  delVami- 
cizia  fe  il  Duelo  de  Honor  y  Amistad  di  Jacinto  Herrera  y  Solomayor;  e 
che  il  vero  originale  del  Carceriere  di  s^  medesimo  fe  Le  gedlier  de  sot 
mme  di  Tommaso  Comeille.  Le  notizie,  poi,  sidla  vita  del  satirico  fioren- 
tino, molto  particolareggiate,  non  si  puo  dire  che  non  gettino  anche  una 
luce  abbastanza  viva  sul  carattere  e  sul  costume  degl'  Italian!  nel  secolo 
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XVII ;  e  questo  sarebbe  gi^,  per  se  solo,  un  merito  non  piccolo,  se  il  libro 
del  Pr.  non  avesse  gli  altri  pregi  che  siamo  venuti  esponendo. 

GlOACCHINO   MaBCFFI 


ToEQUATO  Tasso  —  J  «  Discorsi  delVArte  poetica^  ,  il  «  Padre  di  fa- 
miglia  »  e  lUAminta  »,  annotati  per  cura  di  A.  Solkrti.  —  Torino  ecc, 
Paravia,  1901  (16«,  pp.  305). 

Accurata  raccolta  di  tre  opere  celebrate  del  T.,  che  pu6  ben  dividers! 
in  due  parti,  distinte  non  solo  dal  genere  dei  componimenti,  che  conten- 
gono,  ma  anche  dal  modo  come  essi  componimenti  son  presentati  ed  an- 
notati. Forse  qualcuno  potrebbe  osservare  che  sarebbe  stato  meglio  fame 
addirittura  due  volumi  staccati:  uno  contenente  saggi  di  prosa;  Taltro,  con 
VAminta,  anche  saggi  del  Rinaldo  e  delle  Rime,  che  avrebbero  certameute 
avuto  le  stesse  cure  amorose.  Ma  giacch^  la  raccolta  ci  si  presenta  cosi, 
cosi  bisogna  giudicarla.  Ottima  la  scelta  dei  Discorsi  delVarte  poetica,  e 
non  quell  i  rifatti  del  Poema  eroico ,  perchfe  i  primi  mostrano  Parte  piu 
spontanea  e  scevra  di  sottigliezze,  che  si  rivela  nei  secondi,  come  osservo 
il  Mazzoni  (1);  ottima  sarebbe  anche  la  scelta  del  Padre  di  famiglia,  come 
saggio  di  prosa  filosofica :  perch^,  oltre  che  sembra  la  piii  bella  prosa  t«s- 
sesca  specialmente  nella  prima  parte,  esso  h  poi  il  pid  intelligibile,  per  la 
materia  che  tratta.  Se  non  che  non  k  poi  un  vero  esempio  di  dialogo;  perch^, 
oltre  all'  esser  raccontato,  il  dialogo  si  limita  alia  prima  parte,  essendo 
espositivo  tutto  il  resto.  E  presenta  anche  T  inconveniente  di  due  muti- 
lazioni,  che  sono  state  necessarie  (pp.  93, 96),  ma  che  fanno  non  bella  im- 
pressione  alio  studioso.  Fuor  di  queste  osservazioni,  tutto  e  encomiabile 
nella  pubblicazione  delle  due  prose,  innanzi  alle  quali  vanno  succosi  cenni 
storici  intorno  alia  composizione  ed  alia  pubblicazione  di  esse.  Le  note 
sono  parche  e  utili,  bastevoli  alio  scopo  che  si  propongono  ed  alle  persone 
a  cui  si  volgono:  note  specialmente  storiche,  filologiche,  critiche.  Quanto 
alle  fonti,  il  metodo  h  differente;  poich6,  pur  senza  pretendere  a  ricerche 
compiute,  qua  e  \k  pei  Discorsi  sono  citate  le  fonti  a  cui  il  T.  attingeva: 
non  cosi  pel  Padre  di  famiglia,  pel  quale  il  S.  si  fe  contentato  di  citar  le 
fonti  in  generale,  nel  cenno  introduttivo.  Mi  sia  lecito  qui  di  fare  una 
sola  osservazione:  nei  Discorsi  la  Poetica  di  Aristotele  ^  citata  secondo  la 
versione  del  Castelvetro,  che,  come  avverte  il  S.  stesso  nella  introduzione, 
il  T.  non  conosceva  allora :  perchfe  non  citar  la  traduzione  del  Segni,  al- 
meno  per  evitar  la  stridente  contraddizione  ?  Quanto  alle  fonti  del  Padre 
di  famiffliay  ringrazio  il  S.  di  aver  accolto  benevolmente  quelle  da  me  ad- 
ditate  in  generale  (2):  ora  mi  permetto  d'  inviare  ad  un  mio  recente  stu- 

(1)  T.  Tasso,  Opere  minori  in  versl,  edU.  Solekti,  I,  xxxi-ii 

(2)  Bass.  U,  116. 
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dio ,  che  stadia  quelle  fonti  in  particolare  (1).  Dopo  questo  mio  studio, 
sara  il  caso  di  veder  se  quella  consonanza  di  principii  general!,  che  il 
Gaizot  notava  nel  T.  e  nel  Montaigne,  non  sia  casuale,  derivando  am- 
bedue  da  Aristotele.  E  dopo  questo  mio  studio  anche  qualche  nota  do- 
vrebbe  esser  corretta,  come,  per  es.,  p.  101,  n.  3,  dove  si  dice  che  «  il  T. 
naturalmente  segue  le  teorie  de'  suoi  tempi  »,  mentre  quella  6  dottrina 
aristotelica;  ibidem,  n.  11,  dove  sulla  fiducia  del  Finzi,  si  asserisce  che  il 
racconto  dei  servi  Sciti  sia  piti  un'allegoria  che  un  fatto  storico,  mentre 
deriva  da  Erodoto  (IV,  3-4);  p.  108,  n.  1,  il  fatto  di  Talete  il  T.  lo  traeva 
anche  dalla  Politica  di  Aristotele;  infine  la  fonte  aristotelica  conferma  la 
felice  escogitazione  a  p.  113,  n.  1,  che  il  monttiose  debba  esser  corretto  in 
maruuete. 

La  seconda  pari^e  ha  tutt^  altro  aspetto:  perch^  essa  piti  che  una  pub- 
blicazlone  scolastica,  puo  dirsi  una  pubblicazione  critica,  tanta  ^  la  copia 
delle  note,  onde  h  arricchita  questa  ediz.  delTAniinta,  facendosi  tesoro  di 
tutto  quello  che  si  fe  detto  finora,  ma  molto  aggiungendosi  di  nuovo.  Pre- 
cede una  bella  prefazione,  nella  quale  son  riassunti  i  risultati,  a  cui  si  e 
giunti  finora,  intomo  alle  origin!  e  alio  sviluppo  del  dramma  pastorale, 
servendosi,  come  6  naturale,  degl!  splendid!  studi  del  Carducci,  alia  cui 
opinione,  intomo  alia  origine  del  componimento,  il  S.  ^  favorevole;  ma  non 
trascura  per6  di  riportare  anche  Topinione  contraria,  conchiudendo  «  che 
forse  altri  element!  mancano  a  risolvere  11  dibattito  »  (2).  Segue  anche  a 
parlar  succosamente  della  compos^zione,  della  rappresentazione  deWAtninta 
e  degl!  stud!  intomo  ad  esso,  con  quella  competenza  che  puo  avere  chi 
ha  acquistato  la  fama  di  primo  tassista  vivente,  con  le  pubblicazioni  e 
con  gli  stud!  sulPargomento.  E  se  si  aggiunge  che  la  stampa  6  adoma 
di  squisite  illustrazioni,  tratte  da  otto  grandi  quadri  oval!,  che  adornano 
il  salone  centrale  della  villa  di  Bagaarola,  presso  Budrio,  s!  vede  come 
questa  sia  la  migliore,  e  insieme  la  pi£i  bella  ediz.  delV Aminta^  che  sia 
stata  pubblicata  ne!  nostri  tempi.  II  dramma  pastorale  6  chiuso  con  I'e- 
pilogo  (Afnor  fuggitivo) ;  e  il  S.  vi  aggiunge  anche  V  idillio  di  Mosco,  da 
coi  quello  deriva,  con  le  version!  del  Benivieni,  dell'Alamanni,  del  Pagnini, 
del  Leopard!,  cio6  di  quattro  secoli  divers!;  e  questa  signorilita  di  pub- 
blicazione la  capisco  e  1'  approvo ;  ma,  dico  il  vero,  non  capisco  il  perchfe 
della  pubblicazione  del  prologo  ai  Suppositi,  quando  non  si  e  voluto  recar 
nessun  altro  saggio  di  poesia  tassesca. 

E.  Peoto 


<1)  //  Padre  di  famiglta,  «  dlalogo  di  T.  Ta^ao  >  (estr.  dal  vol.  d'immineuto  pub- 
bliraxione:  Ifozze  P^reopo-Luciani),  ^apoli,  Pierro  e  figlio,  1903. 

&\  Qui,  pariando  della  Theonemia,  favola  pastorale  dl  M.  Mohtano,  non  so  percho 
il  B.  dlca  ehe  non  appar  sicuro  che  essa  Hia  anterioi'O  siXVAminta,  mentro  a  mo  som- 
bra  di  aver  dimostrato  {Rass.,  V,  30-41)  ch'  6  posterioro  alia  rappi-esentazione  dol- 
y  Aminta  a  Peaaro.  Questa  mia  dimostrazione  b  stata  accolta  di  reoente  anche  dal 
FiuuiMi  (//  Cinquecento,  Milauo,  Vallaixli,  1902,  p.  494). 
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I.  Laudomu  CBccfflNi.  —  La  hallata  romantica  in  Italia.  —  Firenze 
ecc,  Paravia,  1901  (8°,  pp.  74). 

n.  GuMBATTisTA  Cbovato. — Delia  vita  e  delle  opere  di  Luigi  Carrer. 
Studio.  —  Lanciano,  Carabba,  1899  (8®,  pp.    123). 

in.  GuiDo  Sartomo.  —  Luigi  Carrer.  —  Roma,  Soc.  editr.  D.  Ali- 
ghieri,  1900  (8^  pp.  156). 

IV.  LuisA  Anzoletti.  —  Giovanni  PratL  Discorso  tenuto  nel  Teatro 
Sociale  la  sera  dell' 11  nov.  1900  per  invito  della  Societa  d'abbelU- 
mento  di  Trento.  —  Milano,  Cogliati,  1901  (8®,  pp.  48). 

I.  La  ballata  cosi  detta  «  romantica  »,  per  distinguerla  dalla  nostra 
antica  ballata  o  canzone  a  ballo,  ebbe  origine  dairinghilterra  e  piu  pro- 
priamente  dalla  Scozia.  Ai  Tedeschi  Taddito  1' Herder  e  primo  tra  essi 
ad  imitarla  fu  il  BUrger.  La  perfezionarono,  nella  stessa  Germania,  11  Goe- 
the, lo  Schiller  e  TUhland.  Per  opera  di  qnesti  poeti  la  ballata  ritomo 
in  Inghilterra,  ov'ebbe  a  cnltori  lo  Scott  e  i  poeti  «  laghisti  »;  venne  in 
Francia,  ove  la  coltivo  V.  Hugo;  in  Ispagna,  ove  ne  scrisse  il  Saavedra; 
e  in  Italia,  ove  si  segnalarono  come  ballatisti  specialmente  il  Berchet,  il 
Carrer  ed  il  Prati. 

Non  avendolo  tentato  nessuno  finora,  la  C.  prende  a  mostrare  «  come 
la  ballata  penetrasse  in  Italia,  e  come  si  svolgesse  nei  tre  poeti  che  ne 
furono  successivamente  i  rappresentanti:  il  Berchet,  che  nel  1816  inizio 
la  scuola  romantica;  il  Carrer,  che,  avendo  massima  nominanza  tra  il  '30 
e  il  '40,  sta  quasi  anello  di  congiunzione  tra  la  prima  e  la  seconda  ge- 
nerazione  di  quella  scuola;  il  Prati,  che  la  chiuse,  riaccostandosi  sulde- 
clinare  ai  classici,  come  il  Berchet  di  classico  era  divenuto  romantic©  ». 
La  prima  ballata  che  comparve  in  Italia  fu  quella  intitolata  Edvino,  in- 
serita  dal  Groldsmith  nel  Vicario  di  Wakefield ,  la  quale  11  Berchet  tra- 
dusse  insieme  col  romanzo  nel  1810.  Lo  stesso  Berchet  con  la  Lettera  se- 
miseria  di  Grisostomo  pubblico  nel  1816  la  traduzione  in  prosa  di  due 
ballate  del  Btlrger  VEleonora  ed  il  Cacciatore  feroce,  chiamate  «  romanzi  > 
dal  traduttore,  il  quale  profetizz6  che  il  nuovo  genere  di  poesia  non  sa- 
rebbe  piaciuto  in  Italia,  ma  con  tutto  cio  non  dovesse  repugnarle.  Oltre 
che  dalla  Lettera  citata,  il  concetto,  ch'egli  ebbe  di  quel  genere  letterarlo, 
si  desume  dalle  prose  proposte  da  lui  alle  Vecchie  romanze  apagniwle  re- 
cate  da  lui  in  italiano,  al  cui  studio  si  era  dato  gik  prima  di  abbSndonare  I'l- 
talia  per  I'esilio.  La  ballata  h  una  poesia  popolare  che  narra  liricamente 
un' avventura :  popolare  per  la  forma  e  per  la  materia,  dedotta  «  dalle 
tradizioni  e  dalle  opinioni  volgari-  ».  Nello  additare  pero  quel  genere  poe- 
tico  come  modello  da  imitarsi  dai  poeti  italiani,  il  Berchet  aveva  un  se- 
greto  intento  politico,  perche  consigliava  loro  di  valersi  «  di  tutte  le  pas- 
sioni,  di  tutte  le  opinioni,  di  tutti  i  sentiment!  dei  loro  compatriotti  », 
e  quali  fossero,  allora,  le  passioni,  le  opinioni  e  i  sentimenti  segreti  de- 
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gl'ltaliaiii,  eranoto  a  tutto  il  mondo.  Cacciatx>  poi  in  esilio,  li  espresse  egli 
j>t«sso  nelle  sue  celebri  sette  «  romanze  » :  Clarina  (1822),  il '  Romito  del 
Cenisio  (1823),  il  Bimorso  (1824-25?),  Giulia  (1826),  Matilde  (1827  V)  e  le 
Fantasie  (1828). 

Nel  1834  si  pabblieavano  a  Venezia  le  prime  Ballaie  di  L.  Carrer.  Quelle 
del  Berchet  eran  piuttosto  epico-liriche  e  derivavano  dalle  baUate  tede- 
ftche;  queste  del  Carrer  erano  piu  specialmente  liriche  e  derivavano  dalle 
ballate  di  V.  Hugo.  Tutte  poi  le  BaUate  carreriane,  composte  tra  il  1819 
iquando  non  si  era  ancora  determinata  in  lui  1'  idea  del  genere)  ed  il  1845, 
s^mo  o  epico-lirico-drammatiche  o  interamente  liriche,  second©  clife  nar- 
raiio  un'avventura  (storica  o  immaginata) ,  o  esprimono  un  sentimento. 
Esse  difieriscono  da  quelle  lirico-drammatiche  e  politiche  del  Berchet, 
perche  sono  «  un  quieto  componimento  letterario  »,  ma  non  hanno  quella 
« misteriosita  »  che  il  Groethe  voleva  nella  ballata.  La  C.  ne  eccettua  il 
Sultano  che,  con  la  Sposa  delV  Adriatico  e  il  Cavallo  d'Estremadura,  e 
una  delle  piii  beUe  del  Carrer,  e  che  ha  per  argomento  quelP  Oriente, 
omai  di  moda  in  tutte  le  letterature  europee  per  le.opere  del  Goethe 
1  Divano  orientale  e  occidentale) ,  del  Moore  (Lalla  Roock) ,  dal  Byron 
friawrro  e  Fidanzata  d'Ahido)  e  di  V.  Hugo(Le*  orientates).  Secondo  la 
C.,  le  ballate  carreriane  peccano  per  una  grande  ineguaglianza  sia  nella 
ispirazione  che  neUa  forma:  alcune  son  addirittura  sciatte  e  volgari. 
LA.  percio  non  e  d'accordo  col  giudizio  comune  che  le  Ballate  siano  la 
•  miglior  cosa  del  Carrer ;  e,  quasi  quasi,  toltane  V  esagerazione,  essa  sa- 
rebbe  disposta  a  firmare  il  giudizio  delFirascibile  Mario  Fieri  che  le  ri- 
teneva  scritta  «  in  istile  pedestre  e  basso  e  tutt'altro  che  poetico  ». 

11  Carrfer  fu  considerato  «  il  piii  insigne  cultore  della  ballata  rgman- 
tica ».  Egli  influi  certamente  sul  Prati  che  ne  fu  detto  «  il  piu  ricco 
cultore »;  ma  che  cosa  pensasse  il  giovaiie  tirolese  di  questo  genere  let- 
terario  non  si  sa,  pei-che,  aU'opposto  del  Berchet  e  del  Carrer  che  furono 
anche  critici,  egli  fu  soltanto  poeta.  Ne  scrisse  dal  1836  al  1878.  11  (-ar- 
ducci  chiamo  le  ballate  pratiane  «  una  specie  di  cantate  fantastiche  e  di 
{xiemetti  melodrammatici  ».  Esse  son  quasi  tutte  fantastiche  e  in  gene- 
rale  narrative  e  drammatico-liriche:  «  si  riaccostano  ai  Tedeschi,  ma  quali 
si  erano  sformati,  riflettendosi  su  di  lui  dal  Carrer  j  della  ballata  tedesca 
hanno  I'appareuza,  perche  svolgono  sempre  un'avventiira,  come  del  rima- 
nente  quasi  sempre  facevano  quelle  carreriane,  ma  non  mai  la  struttura 
intima,  che  solopoche  volte  il  Carrer  indovino  ».  Piu  che  in  quest'ultimo, 
troviamo  nel  Prati  <  gli  smarrimenti  in  un  fantastico  vaporoso  e  gi'ot- 
tesco  e  le  incoerenze  deU'espressione  ».  Anch'egli,  come  il  Carrer,  «  per 
la  predominanza  di  meraviglioso  un  po'  goffo  »,  piu  che  dai  Tedeschi, 
deriva  da  V.  Hugo.  Ma  la  derivazione  e  di  versa:  il  Carrer  ne  prese  «  il 
carattere  lirico  »,  che  dette  solo  ad  alcune  ballate;  il  Prati  «  il  concetto 
iondameatale  di  fare  del  genere  un  campo  aj)erto  ai  capricci  della  im- 
maginazione,  e  la  parte  fantastica  ».  La  C.  crede  piii  Ix^lla  fra  tutte  le 
ballate  pratiane,  ch'essa  e  veuutu  esaminando  di  man  in  mano,  il  Cimte 
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Rosso,  ma  preferisce  il  Galoppo  notturno,  «  dove  le  reniiniscenze  btlr- 
IQ^eriane  della  prima  part«  non  offendono,  travolt**  come  sono  nelF  im- 
peto  della  poesia  che  ci  rapisce  irresistibilmente  in  quella  corsa  disj)e- 
rata  ».  II  maggior  pregio  e  difetto  delle  ballate  pratiane  6  1'  impeto  li- 
rico,  che  manca  a  quelle  del  Carrfer.  tanto  minor  poeta  del  Prati.  «  11 
quale,  rompendo  i  limiti  qualche  volta  angiisti  della  ballata  cari*eriaiia, 
trasforma  il  rivo  in  torrente  che  sbalza  impetuoso  e  sonoro,  e  manda  jjiu 
scintille  al  sole,  se  anche  muove  piu  mota  al  fondo.  Le  ballata  del  Carrer. 
anche  quando  son  belle,  non  ban  no  certo  il  movimento  vigoroso  di  alcuiio 
tra  le  pratiane;  «  e  queste,  anche  quando  son  brutte,  si  salv^ano  dal  cadere 
interamente  nel  prosastico,  come  talora  avvemle  al  Carrer,  o  per  I'armonia 
di  qualche  strofe,  o  per  lo  splendore  di  qualche  immagine,  o  per  qualche 
immagine,  o  per  qualche  movenza  felice  ».  Se  non  ch'ej'notava  il  Carducci ) 
nessuna  ballata  pratiana  e  interamente  bella  da  }X)tersi  contrapporre  alia 
Sposa  delV  Adriatico  o  al  Cavallo  d' Entreniadura  del  Carrer. 

Col  Prati  si  puo  dire  che  muoia  in  Italia  la  ballata  romantica.  I  bal- 
latisti  minori  che  s'  aggrupparono  attomo  a  lui  ed  al  (,'arrer,  mostrano 
solo  la  gran  diffusione  che  quel  gonere  ebbe  Ira  noi.  Due  soli  di  quest i 
minori  ballatisti  attirano  Tattenzione  della  C:  il  Biava  e  il  DairOngaro. 
II  primo,  perche  scrisse  cont^mporaneamente  al  Benihet  e  non  deve  nulla 
n6  a  lui,  n6  al  (Carrer,  nfe  al  Prati ;  il  secondo,  perche,  pur  derivando  da 
questi  due  ultimi,  e  coltivo  la  ballata  con  intendimeuti  proprii,  e  di  essii 
t\\  uno  del  piiii  aasidui  cultori  ».  Le  roraanze  del  Biava  derivano  da' 
quelle  straniere  (p.  es.,  di  W.  Scott)  e  sono  quasi  tutte  di  argomeuto 
medievale.  La  loro  importanza  e  specialmente  storica,  essendo  state 
scritte  fin  dal  1824,  quando  due  sole  romanze  del  Berchet  eran  penetrate 
sogretamente  in  Italia. 

11  Dair  Ongaro  ha  il  merito  di  aver  trattato,  piii  largamente  del  Car- 
rer e  del  Prati,  la  ballatfi  tradizionale,  e  forse  meglio  di  essi  intese  in 
qual  modo  un  tal  genere  di  poesia  doveva  essere  popolare.  Egli  ne  scrisse 
dal  1838  al  43  e  dal  57  al  60.  Quasi  tutte  hanno  un  fine  morale.  Una 
delle  piu  belle  6  la  Vila  del  Monte  Spaccato  (1842),  ove  si  spiega  |X)eti- 
camente  Torigine  della  bora  (borea).  «  La  sorella  di  nove  giovani  Uscocohi 
morti  in  battaglia,  bramosa  d'  iinprecare  eternamente  la  vendetta  divina 
sugli  uccisori,  ^  tramutata  in  una  vila  [cio6  in  una  fatu]  che  muove  Tiin- 
pei*versare  della  bora  per  respingere  dal  lido  illirico  i  legni  tedeschi  e  ve- 
neti  nel  mentre  ch'ella  compie  per  nove  giomi  i  riti  funebri  sul  liiogo 
ove  le  periano  i  fratelli  ».  Nell' ultimo  suo  periodo  (1859-60j,  la  ballata 
del  Dair  Ongaro  «  divenne  per  lui  epica  evocazione  dei  nostri  martiri, 
coi  Volontari  della  morte ;  si  appunto ,  fine  satira ,  contro  il  clero,  ool 
Diavolo  e  il  verho  *.  Le  ballate  del  DairOngaro  ebbero  piii  lodatori  che 
non  quelle  carreriane  e  pratiane;  ed  anche  alia  C.  non  sembrano  di  grau 
lunga  inferior!  a  queste  per  semplicita  e  veriti;  ma  e  certo  maggior  me- 
rito quello  del  Dall'  Ongaro  di    aver  saputo  trovare  nelle  tradizioni  illi- 
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riche  e  venete  maggior  fonte  di  poesia  che  nelle  fantasticaggini  niedie- 
vali,  spaguole,  orientali  ». 

Tra  i  minori  ballatisti  la  C.  crede  bene  di  ricordare  anche  il  Oappa- 
rozzo,  il  Gazzoletti  ed  il  Fusinato.  E  cosi  si  vede  che  la  ballata  roman- 
tica  attecchi  specialmente  nel  Lombardo-Veneto,  essendo  scarsi  e  di  poco 
valore  i  suoi  cultori  nelle  altre  province  italiane. 

«  Questo  genere  poetico  straniero  (conchiude  la  C.)  fu  insomma  molto 
accetto,  ma  poco  ben  coltivato  dai  nostri  poeti  che  non  ne  compresero  il 
concetto  ispiratore  del  poeti  germanici ;  e  di  V.  Hugo  ammirarono  Tin- 
ecmposta  esuberanza,  tentando  d'imitame  il  lirismo  del  sentiniento,  la 
diflfusa  onda  di  armonia,  To  sfolgorio  dei  colori,  Tuso  del  meraviglioso  so- 
j)raimaturale  ».  Benchfe  alcani  dei  ballatisti  italiani  se  lo  proponessero, 
■  nessuno  di  essi  riusci  ad  atteggiare  la  ballata  a  poesia  di  popolo  ».  Essi 
attinsero  bensi  non  di  rado  a  tradizioni  e  leggende  popolari,  e  porsero 
aiiche  orecchio  ai  conti  che  I'opera  amorosa  dei  folk-loristi  andava  traendo 
dall'ingiustk  .dimentica.nza ,  ma  non  seppero  derivarne  alia  ballata  lette- 
raria  la  nativa  freschezza  e  la  schietta  semplicitA,  che  ne  formano  il  ca- 
rattere  e  il  pregio  ». 

In  mi*appendice  la  C.  tratta  del  metro  della  ballata  romantica  italiana; 
vario,  di  fronte  all'uniformitA  metrica  delle  romanze  spagnuole  e  delle 
ballate  tedesche  e  perfino  di  quelle  vittorughiane.  D  Berchet  predilesso  , 
il  decasillabo  in  istrofe  ottonarie  o  senarie ;  il  Carr^r  Pottonai^io  e  il  qui- 
nario  in  istrofe  senarie  e  in  ternarie ;  il  Prati  nella  grande  variety  pre- 
feri  rottonario  e  il  settenario  in  istrofe  di  quattro  e  sei  versi.  Una  ca- 
ratteristica  della  ballata,  romantica  italiana  e  anche  V  uso  del  polimetro, 
del  quale  abiis6  in  modo  straordinario  il  solo  Prati. 

II-lIl.  Delle  Ballate  del  Carr^r  si  occupa  naturalmente  anche  il  Cro- 
vato  in  poche  pagine  (pp.  51-7j  del  suo  Studio,  comparso  qualche  anno 
prima  deH'opuscolo  della  Cecchini,  e  che  riguarda,  oltre  la  vita,  anclie  le 
opere  del  poeta  veneziano.  Ma,  come  per  la  biografia  e  gli  altri  scritti, 
e|L,di  non  fa  che  riassumere  quanto  era  stato  detto  dai  suoi  predecessori, 
senza  accennare  a  qualche  nuova  ricerca,  a  qualclie  considerazione  sua 
propria.  Spesso,  anzi,  erra  addirittura,  come,  p.  es.,  quaudo  dice  che  il 
l)oetA  veneziano  nelle  Ballate  s'  ispirasse  «  di  preferenza  al  genio  di 
(roethe  »  (p.  55),  che  al  Carrfer  si)etti  «  I'onore,  nonostante  qualche  vano 
tentative  precedente  [che  sarebbe  jwi  quello  del  Berchet!] ,  di  aver  tra- 
piantato  del  tutto  la  ballata  in  Italia  »  (j).  57);  e  che,  inline,  la  ballata 
romantica  non  sia  aitro  che  la  nostra  «  ballata  lirica  antica,  italiana  di 
origine,  la  quale,  emigrata  oltr' Alpi  in  epoca  a  noi  piu  vicina ,  ando 
svolgendosi  pel  popolo,  assurgendo  a  fornui  letteraria  per  que*  romantici 
s*tranieri,  che,  sui  primi  del  nostro  secolo,  precisamente  come  in  altri 
tempi  avvenne  di  pareccliie  altre  forme  dell'  arte  nostra,  ce  la  importa- 
rono,  in  apparenza  piu  giovane  e  piu  fresca  e,  quindi,  iu^.sai  piu  Ixnie  ac- 
coita  dai  nostri  giovani  novatori  »  (p.  54).  11  Cr.  ha  certamente  inteso  di 
lare  un'oj^era  di  divulgazione ,   nia  nou  c^-a  quc^sta   che  occorreva  nello 
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ritato  presente  degli  stiidii  sul  Cairer;  perche  piii  o  men  bene  quest 'opera 
era  g\k  stata  fatta  dagli  amici  e  panegiristi  del  poeta  veneziano.  A  questo 
Ntudio  coscenzioso  e  definitive  sul  Carrer  attendevano.  intanto.  due  egre^ 
studiosi.  uno  dei  quali,  Giuseppe  Bianchini.  rapito  ancor  giovane  ai  suoi 
studi  prediletti,  ci  ha  lasciato  soltanto  alcuni  contributi  biografici  il): 
I'altro.  il  Sartoric),  ci  ha  offerto,  per  ora,  la  sola  Vita  del  poeta  veneziano: 
una  biografia  sobria  e  plena  di  fatti,  d&sunti  dalle  testimouianze  del. poeta 
uelle  numerose  sue  lettere  agli  amici ,  conservate  o  nelle  biblioteche  o 
nella  famiglia  Zanlni,  eredi  di  tutte  le  carte  carreriane.  11  8.  promette 
di  pubblicar  subito  lo  studio  sulle  opere.  e  noi  ne  afi'rettiamo  la  pubbli- 
cazionecol  desiderio.  Egli  intanto  ci  offre  gia  in  questa  prima  parte,  con 
altre  cosette  e  documenti  ignorati,  parecchi  com{>oninienti  jwetici  inediti 
del  Carrer  e  specialmente  alcune  poesie  vemacole  j)olitiche,  scritte  nel  4S 
(Una  professione  di  fede,  La  Venczia  del  48,  Fer  Velezione  della  ntwva  as- 
nemblea,  Satira,  Frammenti  politici). 

IV.  Alle  ballate  del  Prati  non  fa  die  qualche  leggiero  accenno  la  sign. 
Anzoletti  nel  suo  Discorso  sul  poeta  di  Dasindo,  parlandoci  di  lui  come 
«  jx)eta  nazionale ,  poeta  lirico ,  poeta  romantico  ».  L'aramirazione  entu- 
siasta  deirautrice  pel  suo  concittadino,  I'occasione  per  la  quale  essa  ha 
dovuto  parlarne,  Thanno  facilmente  trascinata  nell'apologia.  Ella  ha  detto 
molte  belle  cose  in  una  forma  piuttosto  fantastica  ed  abbastanza  esage- 
rata ;  e  molte  altre  cose,  fra  le  piu  belle  scritte  dal  Prati,  ha  arrecato  a 
conferma  di  quanto  ella  diceva ;  ma  da  tutto  quello  che  ha  detto  noi  m>u 
ci  siamo  potuto  fare  un'  idea  precisa  di  quel  che  fu  il  Prati,  ue  sappianiu 
(|uale  sia  la  parte  ancor  viva  della  sua  poesia.  In  parte  ella  si  6  giovato  di 
({uanto  in  generale  scrisse  il  Carducci  (2)  sull'opera  del  Prati ;  e  in  piu 
luoglii  ella  parla  a  denti  stretti  degli  «  occhiuti  critici  >  del  suo  poeta; 
ma  ([u  an  to  avrebbe  veduto  piu  chiarameute  le  virtu  e  i  ditetti  dell' arte 
pratiana,  se  avesse  meditato  il  saggio  critico  che  il  De  Sanctis  <8)  scrisse 
a  pro|K)Sito  del  Satana  e  le  Grazie? 

E.   PfeECOPO. 


(1)  II  Bianchini  hi  preparava  evidontemente  a  raccoglieme  VEpistolario,  non  mai  pub- 
hlicnto,  Hebben  promesso,  dagli  editor!  delle  Opere  del  Carrer  nella  collesiione  Le  Mon- 
nier,  Kcco  le  ane  priucipali  pnbblicazioni  su  questo  riguardo:  L.  Carrer  fra  Uttere  etl 
amici  (1H27-1849)  :  «  Spigolatare  concemenii  alcune  loltere  inodite  a  L.  Pezroli ,  T. 
Minotto,  Q.  Xamiai!!,  A.  Maffei,  A.  Fapanni .  A.  Manaani,  F.  Hcolari,  V.  Lasari  », 
Verona-Padova,  Dmcker,  1900  (8**  g.,  pp.  22);  Lettere  inetUte  di  L,  Carrer  a  Q,  Biancheiti 
{W22-1H4H),  in  Rivixta  d,  Bibl,  e  d.  Archivi,  XIII,  7-8;  Died  lettere  inedite  e  una  poe*ia  mii- 
riea  di  L.  Carrer  (in  FanfuUa  d.  Dom,.  XXIV,  »)). 

(2^  liottetti  e  stcherme^  Bologaa,  ZanichoUi,  1889,  pp.  88S-416. 

(8)  In  i>aggi  crittci,  Napoli,  Morano,  1881,  pp.  75  sgg.  Suir  istesAa  opera  Bcrisso  al- 
cune pagine  anche  il  ('amkrini,  Profili  letterari,  Flrenze,  Barbera,  1878,  pp.  2)06  ai;^* 
Nella  HcarHeaza  di  studi  8ul  Prnti,  La  sign.*  Cocchini  avrebbe  potuto  citare  ancbo 
queMti  due,  e  8X)«>oialment4>,  s' intondo.  il  primo,  accnnto  a  quello  del  Carducci,  unico 
da  b»i  rieordato. 
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Enrico  SicARDi.  —  GU  amori  estravagantl  e  moUepUcl  di  Francefivo 
Mr  area  e  V  amor  e  unico  per  madonna  Laura  de  Sade. — Milano,  Hoepli, 
IIKX)  {16«,  pp.  280). 

G.  Alfredo  Cesabeo.  —  GU  amori  del  Petrarca  (in  Glornale  dan- 
tm-o,  Vin,  1  sgg,).  —  Firenze,  Olschky,  1900  (pp.  24). 

11  Sicardi  difende  il  Petrarca  dall'accusa  di  avere  accortamente  inserite 
alcune  rime,  scritte  per  altre  donne,  nella  raccolta  per  Laura;  ma  si  spinge 
anche  a  voler  mostrare  che  il  P.,  non  solo  non  ebbe  altri  amori,  ma  iion 
fu  per  nulla  lussurioso !  Dir6  subito,  che,  come  riesce  in  gran  parte  nella 
prima  dimostrazione,  non  riesce  nella  seconda ;  quindi,  da  questo  lato  da 
agio  al  Cesareo  di  rispondergli  vittoriosamente  nello  scritto  che  qui  esa- 
miniamo  insieme  con  quello  che  gli  ha  dato  occasione. 

11  Sic.  piglia  a  discutere  prima  la  contraddizione  notata  fra  il  son.  U  e 
lU  delle  Rime ;  i  quali  mostra  come  sian  dipendenti  V  uno  dalF  altro, 
con  una  posizione-  psicologica  identica.  Spiega  i  vv.  «  Era  la  mia  virtute 
al  cor  ristretta  Per  far  ivi  e  negli  occhi  sue  difese  »,  non  gia  che  la  virtu 
facesse  di  fatto  le  sue  difese  nel  cuore  e  negli  occhi ;  bensi  che  mirava  a 
un  tal  fine,  nel  caso  f)OCo  probabile  e  temibile  in  quel  giomo  lo  avesse  a 
richiedere.  Mostra,  infine,  come  nei  due  sonetti  il  luogo  e  il  tempo  sono 
identiei.  E  sta  bene.  Ma  sono  cosi  tolte  tutte  le  difficoltii  ?  lo  non  lo  credo; 
auzi  mi  pare  che,  con  tutte  le  sue  argute  osservazioni,  la  contraddizione 
siissista  sempre.  Per  fortuna  questa  non  fe  solo  fra  i  due  sonn.,  ma  anche 
con  le  terzine  dello  stesso  son.  U,  come  awertiva  il  Tassoni ;  quindi  quel 
due  vv.  debbono  avere  un'altra  spiegazione,  che  elimini  le  difficolta.  Ver- 
rebbe  qui  a  proposito  la  variante  riportata  dal  Beccadelli :  «  Per  far  pian- 
gendo  al  suo  fallir  difese  ».  Cosi,  dice  il  Sic.  (pp.  26  sgg.),  fe  spiega  to  quel  che 
volesse  intendere  il  P.,  ciofe  che  la  virtu  era  ristretta  al  cuore  per  contri- 
zione  del  peccati :  il  P.,  vedendo  in  essa  un  nuovo  concetto  da  sviluppare, 
modifico  il  vs.,  riservandosi  di  sviluppar  quel  concetto  in  un  altro  son.  Ma 
cf)si  facendo,  avrebbe  sostituito  una  contraddizione  ad  una  convenienza: 
oppure  bisognerebbe  spiegare  il  vs.  attuale  in  un  senso  consono  alia  va-r 
riante,  cio^  che  la  virtu,  ristretta  al  core  per  contrizione,  facesse  sue  di- 
fese contro  il  demonio  cola  e  negli  occhi  (jpiangendo).  In  tal  modo  non 
sarebbe  stato  preparato  contro  Amore.  Ed  io  a  questa  ipotesi  ho  fatto  buon 
vise  altrove  (Ij ;  ma  ora  il  dubbio,  che  la  variante  sia  un  conciero  di  chi 
vide  la  contraddizione  e  cerco  di  ripararvi,  si  6  accresciuto  col  meditar 
le  parole  del  Beccadelli.  La  spiegazione,  dunque,  deve  ricercarsi  in  altro 
imxio;  ma  non  fe  ora  il  momento  di  farlo. 

Poi  il  Sic.  viene  al  noto  passo  della  canz.  Nel  dolce  tempo ;  e  mostra 
I  pp.  46  ^g.)  che  il  primo  assalto  non  6,  se  non  il  principio  di  quelle  impre^e, 
neUe  quali  Amore,  secondo  il  son.  II,  prov6  gi^  mille  offese:  sicche  la  str. 
della  canz.,  piuttosto  che  nuocere,  giova  ed  afforza  la  sua  tesi.  Anche  nel 

il)  Bass,  vn,  214. 
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son.  Fiu  rolte  Amor  si  vuol  vedere  un'allusione  ad  un  amore  anteriore. 
dal  quale  lo  tolse  altro  lavoro,  ma  fu  rag:^unto  da  Amore,  mentre  fufc- 
ffiva,  con  Tinnamoramento  di  Laura.  Anche  qui  11  Sic.  ('pp.  6^  sp^ff.)  sostiene 
ra^onevolmente  che  si  tratta  dello  stesso  amore,  del  quale  il  P.  abbia  «er- 
cato  di  fuggir  piu  volte;  ma  non  mi  pare  che  colga  sempre  giusto,  nh  che 
si  valga  di  tutte  le  prove  possibili.  Per  es.  il  dolce  ridutto^  come  osserva 
il  Ces.,  non  e  il  luogo  delP  innamoramento,  ma  gli  occhi  di  Laura,  dove 
Amor  si  annida.  come  mostra  anche  il  giro  della  frase.  Oltre  a  cio  prove 
piu  imj)ortanti  si  potrebbero  addurre,  per  riferire  necessariamente  il  qtiando 
li  rnppi  al  cor  al  primo  innamoramento  e  trarre  la  consegiienza  che  si 
tratti  di  una  prima  e  seconda  fuga  da  un  solo  amore:  la  prima,  per  causa 
di  un  altro  lavoro,  la  seconda  per  lontananza.  11  Sic.  (pp.  61  sgg.)  conferma 
questa  fuga  con  alcuni  passi  dell'  epistola  al  colonnese  e  col  son.  Fx^ggendo 
la  prigion^  su  cui  ritoma  in  seguito.  E  volendo  ricercar  qual  sia  qiieiraltro 
lavoro,  naturalmente  non  puo  accettar  Topinione  del  Mestica  e  del  Ces., 
che  esso  sia  lo  studio  della  giurisprudenza,  da  cui  Amore  dice  (canz.  Qiiel- 
Vantiquo)  di  averlo  liberato  ;  ma  vuol  dimostrar  che  1*  altro  lavoro  deve 
essere  posteriore  al  1327  (data  dell'  innamoramento  di  Laura).  Percio  me- 
rita  il  rimprovero  del  Ces.  di  aver  posto  prima  del  1327  il  P.  al  ser- 
vizio  dei  Colonnesi  e  di  credere  indirizzato  anche  a  Laura  morta  il  son. 
Mai  non  vedrannoii).  La  sua  condusione  che  V  altro  lavoro  sia  la  occu- 
pazione  in  generale  per  erudirsi,  mi  sembra,  a  dir  vero,  troppo  genericn, 
e  credo  che  ad  una  condusione  pi£i  concreta  si  debba  veAire,  perche  TaUro 
lavoro  indica  per  me  un'  opera  speciale.  Ma,  ripeto,  non  6  il  caso  qui  di 
addentrarsi  in  tali  quistioni.  Ritomando  alia  fuga,  Amore  raggiunse  il  P. 
mentre  fuggiva :  e  qui  mi  sembra  giusto  il  rimando  che  il  Ferrari  fa  al 
son.  Ben  mpeva  io ,  dove  appunto  il  P.  e  raggiunto  da  Amore,  mentre 
fugge.  L'  interpretazione  del  son. ,  cosi ,  non  mi  sembra  bizzarra ,  conie 
pare  al  Ces.;  il  quale  vorrebbe  vedere  nel  contenuto  delle  due  quartine  un 
accenno  a  bassa  sensuality,  non  gia  a  vero  amore.  Perche  il  Ces.  sta  di 
mezzo,  ritenendo  che  nei  componimenti  esaminati  finora,  si  alluda  ad  amori 
sensuali  precedent!  I'amor  di  Laura.  Ma  per  far  cio  egli  non  ha  bisogno 
di  queste  prove  dubbie:  e  qui  appunto  il  Sic.  spinge  troppo  la  sua  dimo- 
strazione,  pretendeudo  mostrar  che  in  tutte  le  opere  del  P.  non  sia  nes- 
sima  allusione  ad  amori  sensuali,  anche  prima  delFamor  di  Laura.  Cosi, 
pigliando  ad  esaminar  due  luoghi  del  Secretiim ,  addotti  dal  C-es.,  vuol 
conchiudere  che  non  vi  si  accenni  a  giovanili  libidini,  ma  ai  primi  ardori 
sensuali  per  Laura  stessa,  la  quale  ne  lo  ritrasse.  Questo  mi  par  troppo; 
e  il  Ces.  mi  sembra  nel  vero;  quantunque  nella  lett.  al  fratello  (Fam.^  X, 
3j  non  credo  che  si  alluda  precisamente  ed  esclusivamente  a  dissolutezze, 
non  a  vanitA  di  esser  mostrati  a  dito,  come  vuole  il  Sic.  E  credo  pure,  per 
ragioni  che  non  6  qui  il  caso  di  esporre,  che  in  quella  lett.  si  tratti  esclu- 
sivamente dell'amore  per  Laura, 

(1)  Per  dimostrare  cio  il  S.  ha  scritto  un   articolo  nel  Fan/alia  della  Domenica 
(XXIV,  n."  27}. 
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In  una  seconda  parte  il  Sic.  esamina  le  rime,  che  alluderebbero  ad  amori 
contemporanei  a  quelle  per  Laura.  La  baUata  Donna  mi  vene^  che  si  ha 
nel  Ch.  e  nel  Laur.,  e  fu  scartata  dal  Vat.,  e  supplita  col  madr.  Amor,  tu 
vedL  indicherebbe  Tamor  contemporaneo  per  due  donne,  e  percio  fu  dal 
P.  esclusa.  II  Sic.  espone  e  riprende  ropinione  del  Gelli,  che  1'  una  donna 
sia  Laura,  I'altra  la  Gloria  (invece  che  la  Ragione).  E  fa  un  lungo  ragio- 
namento  per  dimostrare  che  I'amor  per  la  Gloria  fosse  in  contrasto  con 
(juello  per  Laura ,  per  dimoatrar  che  qui  il  P.  si  adiri  ed  armi  il  cuore 
oontro  la  prima,  cio^  Laura,  perche  noii  sa  spiegarsi  come  la  Gloria  con- 
senta  ad  Amore  che  quella  alberghi  insiem  con  essa  nel  suo  cuore.  Fa 
vocative  Amore,  e  quindi  accetta  la  lez.  tel  del  Laur.,  dicendo  in  nota  che 
la  lez.  gliel  del  Ch.  non  ha  senso.  Veramente  i  passi  da  lui  citati  fortifi- 
cano  il  suo  assunto:  ma  e  pur  vero  dall'altra  parte  che  (come  dice  il  Ces.) 
il  P.  non  si  stanca  di  protestare  che  propriamente  per  I'Amor  di  Laura 
ei  voile  la  Gloria.  E  lo  stesso  Sic.  e  costretto  ad  aminetterlo,  esaminando 
la  canz.  Una  donna  piu  bella  (che  certo  per  svista  dice  cantar  Laura  e 
la  Gloria) ;  e  crede  che  il  P.  tolse  la  ballata,  perch6  era  in  contrasto  con 
quella  canz.,  che  venia  subito  dopo.  Ora  io  sono  convinto  che  nella  b^Uata 
si  tratti  proprio  di  Laura  e  della  Gloria,  ma  per  altre  ragioni  forse  piu 
iniportanti;  oltreche  non  mi  par  convincente  la  spiegazione  che  ne  dk 
41  Sic. 

Un'altra  prova  si  trae  dalla  canz.  S'  i'  7  dissi  mai:  dalla  quale,  dice  bene 
il  Sic.  (p.  123),  non  si  puo  arguire  con  certezza,  «se  non  che  furono  certe 
parole  del  P.,  che  fecero  adirar  Laura;  null'altro.  II  Ces.  dice  ch'essa  sembra 
fatta  per  rassicui*ar  Pamata,  alia  quale  avrebber  detto  che  il  P.  s'era  van- 
tato  d'un  altro  amore.  Questo  si  ricavei-ebbe  soprattutto  dal  commiato: 
*  Per  Rachel  ho  servito  e  non  per  Lia  Ne  con  altra  saprei  Viver...  ».  II 
Sic,  pure  ammettendo  cio,  si  domanda  perch^  bisognerebbe  creder  bugiardo 
il  P.  su  quanto  dichiaraV  Veramente  non  sappiamo  con  sicurezza  che  il 
P.  fosse  puro  dell'accusa,  e  che,  ancorche  aborrisse  dalla  bugia,  non  gli 
ojnvenisse  di  dirla  ora :  ma,  d'altra  parte,  non  si  pu6  con  sicurezza  af- 
fermar  che  Paccusa  sia  vera  !  Quindi,  bench^  non  sia  sicura  P  interpre- 
tazione  dei  vv.  deUa  canz.  Ben  mi  credea  («  Se  le  man  di  piet4  luvi- 
dia...  ») ,  puo  darsi  che  P  invidia  sia  stata  la  causa  della  disgrazia  del  P. 
Perche,  infine,  come  osservo  il  Mascetta,  si  tratterebbe  di  cosa  detta, 
non  gia  fatta  !  Ne  si  puo  dir  di  che  cosa!  Ma  il  Ces.  afferma  che  «  Laura 
non  avea  tutt'  i  torti  di  esser  gelosa,  perchfe  il  P.  per  sua  natura  con- 
fes«a  egli  stesso  di  esser  libidinoso  e  quindi  capace  di  tradire  »;  e  cita  il 
uoto  passo  della  lettera  Ai  posieri.  Ma  questo  6  un  altro  par  di  maniche! 
E  qui  casca  il  ragionamento  del  Sic,  il  quale,  come  poc'anzi  si  e  affatlcato 
a  scusare  il  P.  degli  amori  giovanili,  cosi  ora  s'industria  a  scusarlo  delle 
sensualita  durante  Pamor  di  Laura;  e  lo  fa  attenuando,  restringendo  e 
annuUando  le  testimonianze,  che  il  P.  stesso  ci  ha  lasciate.  Ma  non  vi  riesce; 
jicrche  le  testimonianze,  le  confessioni  del  P.  stesso,  che  egli  vuol  ridurre 
a  minime   proporzioni  e  racchiudere  in  breve   cerchio  di  tempo,   sono  li 
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contro  di  lui ;  e  il  Ces.  lia  buon  gioco  per  ribattere  tutto  il  suo  ragiona- 
mento,  riportando,  direi  quasi,  crudelmente  tutt'  i  passi  del  P.,  alcuni  dei 
quali  sfuggiti  al  Sic.  II  quale  si  restringe,  almeno  nel  suo  campo,  negando 
che  tali  amori  potessero  ispirare  al  P.  dei  versi,  ch'egli  avrebbe  accorta- 
mente  introdotti  fra  gli  altri,  scritti  per  Laura.  Ma  queste  son  ragioni  labili 
anzicheno ;  V  importante  6  che  non  risulti  che  alcuni  ^ersi  siano  stati 
scritti  per  altre  donne  e  poi  accomodate  per  Laura. 

Nel  son.  Mopesi  il  vecchierel,  all'  ultima  terzina  il  Ces.  esclama :  «  Sin- 
gular modo  di  mostrare  la  propria  tenerezza  ad  una  donna  lontana,  quelk) 
di  ricercare  le  grazie  delle  donne  vicine  che  le  somigliano !  »  II  Sic.  spende 
molte  parole  per  mostrar  arbitraria  questa  interpretazione;  ma  si  vede 
chiaramente  dal  parallelo  del  Sudario  con  la  Vera  imagine  del  Cristo;  clie 
qui  si  tratta  di  un  modo  anche  piii  fervente  di  ricordar  Laura.  Del  resto 
il  Ces.  non  insiste  tanto  su  questo,  quanto  sul  son.  Ben  aapeva  io,  in  cui 
vuol  vedere  1'  innamoramento  per  un'altra  donna,  in  viaggio,  nello  stretto 
di  Piombino. 

II  Sic.  mostra  come  qui  il  P.  ripete  che  pid  volte  tento  di  fuggire  da 
quella  passione,  e,  anche  questa  volta,  pur  seguendo  il  suo  natural  con- 
siglio,  invano;  i^erchfe  (secondo  il  brano  del  Secretum  felicemente  richia- 
mato)  egli,  dovtmque  andava,  porta va  con  sfe  la  sua  passione.  Nulla,  dunque. 
di  piu  naturale  che  i  «  ministri  di  Amore.»,  cioe  il  pensiero  di  Laura,  chf* 
il  povero  amante  .ha  lasciata  da  poco,  gli  si  risveglino  in  mente  alF  im- 
provviso,  anche  mentre  la  nave,  dov'egli  si  trova,  e  agitata  dai  venti  e 
dalle  onde.  All'obiezioni  del  Ces.  che  il  P.  non  poteva  stupire  di  pensare 
alia  donna,  da  cui  partiva  e  che  non  poteva  ignorare  d'onde  gli  venivano 
i  sospiri  e  i  vaneggiamenti  di  Amore ;  il  Sic.  risponde  che  il  P.  non  stu- 
pisce  niente  alFatto ,  ma  obiettiva  i  suoi  sentimenti ,  le  sue  impressioiii 
soggettive  nelle  forme  richieste  dalla  sua  tecnica  d'  arte,  per  rendere  il 

suo  pensiero  quasi  sensibile  a'  nostri  occhi.  Sicchfe  col  vs.  Quand^ecco 

intende  dire,  che  non  sapeva  come  si  fatti  pensieri,  o  ministri,  o  spiri- 
telli  a  servizio  di  Amore,  potessero  mai  esser  venuti  dalla  lontana  Pro- 
venza  a  raggiungere  lui,  sconosciuto  e  pellegrino ;  compaiendogli  dinanzi 
proprio  sul  mare,  in  quella  nave,  con  un  tempaccio  cosi  cattivo.  Ed  ecc<.>ci 
cosi  spiegata  la  meraviglia  che  tinge  di  aver  provato  il  poeta,  al  vedersi 
coraparire  davanti  i  messi  di  Amore  (pp.  153-4).  Ma,  a  dir  vero,  questo 
ragionamento  non  riesce  cosi  persiiasivo  come  crede  il  Sic;  tanto  vero 
che  il  Ces.  ha  potuto  manteuere  intatte  le  sue  obiezioni  (pp.  15-16).  Ep- 
pure  il  suo  assunto  fe  giustissimo !  Ma  ora  non  e  il  caso  di  mostrarne  il 
perche. 

D'  un'  altra  fuga  si  parla  nel  son.  Fuggeyido  la  pregion.  Dice  il  Ces.:  il 
P.  non  torna  nell'amor  di  prima:  liberatosi  dall'amor  di  Laura.  Amore  gli 
appare  «  in  si  mentite  larve  »,  che  non  si  puo  immaginar  gli  sia  apparso 
nella  persona  di  Laura;  sar^  quindi  apparso  in  persona  di  un'altra  donna: 
il  contrasto  e  tra  la  prigione  d'  onde  fugge  6  la  libertA  che  permise  al 
P.  di  cadere  in  quest'altro  laccio.  Quindi  1'  invocazione  ultima  del   son. 
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non  puo  valere  altro  ehe  questa:  «  Era  meglio  segiiitare  a  patire  ilgiofj^o 
di  Laura,  che,  lontano  da  lei,  trovarmi  involto  in  un  nuovo  errore  ». 

Lasciamo  qui  la  scherma^lia  intorno  tdVandare  aciolto:  il  Ces.  e  il  Sic, 
sono  d'  accordo  in  qnesto,  come  nel  signiiicato  della  prigione :  (jnesta  e 
Tamor  di  Laura,  quello  h  la  liberta  da  esso.  Ma  lo  sono  anche  nel  con- 
siderar  la  fuga  come  reale,  ei!*ettiva,  in  relazione  a  quel  la  deiraltro  son. 
su  esaminato,  e  nell'  immaginar  Amore  in  figura  di  una  donna.  Soltanto 
che  il  Ces.  lo  immagina  realmente  in  persona  di  una  donna  ,  per  inna- 
morare  il  P.;  e,  considerate)  da  qnesto  punto,  il  })asso  non  puo  esser  su- 
scettibile  di  altra  spiegazione.  f)erche  le  mentite  larve,  sono  le  sembianze 
di  un'  altra  donna,  che  non  sia  Laura,  riconosciuta  dal  P.  Ma  questa  in- 
terpretazione ,  oltre  che  dubbia ,  non  fe  neppure  indispensabile.  Dubbia 
perche  urta  in  parecchie  difficoltA,  soprattutto  nell' interpretazione  del- 
r  (Trore  dell'  ultima  t«rzina,  che  non  puo  essere  nuovo,  ma  sempre  quello 
di  Laura,  per  le  ragioni  che  ho  addotte  altro ve  e  che  qui  e  inutile  ripe- 
tere.  Non  indispensabile,  perche  V  interpretazione  tradizionale  considera 
la  fuga  come  sola  spirituale,  e  spiega  com 'Amore  sia  apparso  in  persona 
di  Laura,  con  sembianze  che  ingannarono  il  P.,  si  da  farlo  ricadere  nel- 
rantica  {lassione.  11  Sic,  invece,  considera  la  fuga  anche  corporale,  e  spiega: 
<  II  P.  fugge  da  Laura  ».  Ma  egli  6  appena  sulla  via  di  fuggire,  «  tra  via  », 
quando  quel  traditore  di  Amore ,  quell'  Amoi*e  ehe  tant-e  volt«  aveva 
resovauala  sua  fuga,  gli  riapparisce  i)er  fmstrare  il  suo  fuggire,  lo  co- 
glie  quando  appunto  il  povero  amante ,  tutto  span ri to ,  temeva  forte  in 
cor  suo  che,  «  per  sfe  »,  da  solo  senza  quell'amore  di  Laura,  che  egli  vo- 
leva  fuggire,  non  potesse  vivere  neppure  un  giorno.  Questo  timore,  che 
si  fa  sempre  piu  forte  nell'animo  suo,  mette  in  forse  il  suo  proposito  di 
non  amar  piu  Laura;  e  a  poco  a  poco,  di  pensiero  in  pensiero,  egli  torna 
con  la  mente  a  colei  che  vuol  dimenticare :  e  cosi  egli  e  vinto  dal  dio, 
che  servendosi  di  quel  mezzo  capzioso,  gli  6  ricomparso  innanzi  inaspet- 
tatamente  in  una  coll'  immagine  di  Laura...  Che  se  il  P.  park  di  larve 
0  maschere,  gli  e  perch^,  al  solito,  per  le  ragioni  artistiche  gia  accen- 
nate,  e,  del  resto,  assai  ovvie,  egli  ha  dato,  come  suole,  corpo  di  persona 
ad  Amore,  e  cosi  se  Tfe  fatto  comparire  dinanzi,  sotto  «  mentite  larve  », 
cio^  senza  che  potesse  essere  da  lui  conosciuto ,  «  perch6  mascherato  » 
'pp.l59-(30}.  Ma,  per  quanto  si  voglia  dire,  non  sembra  eliminata  la  dilfi- 
colta  di  quelle  larve-m  ischere,  che,  secondo  il  (/es.,  dinohmo  vista  reale 
di  un  essere  qualsiasi,  non  gii  di  un  processo  dell' immaginazione.  Quindi 
il  Sic.  doveva  e  poteva  (come  mostrero  altrove)  recar  prove  i)iu  valide  o 
sicure  al  suo  assunto,  n^  doveva  intricarsi  egli  stesso  in  un'altra  diffi- 
colta,  rispetto  al  significato  ^aWerrore  ultimo,  j)er  ricorrere  alia  si)i(»ga- 
zione  del  Gesnaldo,  pel  quale  Y errore  era  «  d'havere  abbandonata  Madonna 
lAura ,  nel  quale  s*  era  involta  fuggendo  V  amorosa  prigione  con  animo 
indurito  e  fermo  di  non  tornarci  ».  Questa  interpretazione  a  me ,  come 
al  Ces.,  sembra  erronea ;  e  io  credo  di  aver  dimostrato  altrove  die  I'er- 


-C  •  >r  '  jjft-  ,,  v/,v  ly^:-  La  «'Wf  I'aM:  n^ai  a  me  !He:-.tff»  jia-t.  •  qiM^li'*  che 
C  *r  t.  •*,-.  La  W(<i  /f6ftr/>/  e  j>r 'pri'i  ^  w.-^-^  .Vvt^^.  rbe  ii  p.  at^juiiita 
;*^.*  n'f^f^rjA  ^*^'/.*.o  *i'»yr:  fy*nye  *^ii  >\  e  purrita .  Mj-«sT7^Li«i«»  iJ  p.  qua] 
*-/»  ;*  •ij'^  •^Jtyf,  '^'laryi'/  fu  ftrrixo  da  Ain  'iv  di  ifia^rA  iii^i.42i»«iie;  qnindi 
'j.'i  *:  iuu*'t>  tutrzir^f,  O^j  •?!  tn»n-a  rrf-Kijire  d»-ll»  >te?^5«f  aiij«»ne:  bencbe 
a/i'M-  a  rri^r  •^-;/iJ/ra  una  •traria  ijl«w'^»nf'  d*fl  >ic.  'jiM^Ila  *ii  veder  Tallu- 
*^^/rl<?  *j  <'/isf/«'>rrje  e  iioiue  'Ii  L^arai  de  Sade  nei  w.  *  *r,].t  #/el  a-u»»  nome 
Va  <fi/#pi*fwl'»  J'^ftpre.  c^jfe  ♦'?  -rf^j;«.ie  ^oona  ».  Ajj*-ora:  il  ppij»Mt«.«  della  t'uf^s. 
v«fiif*#r  inafiif«*ntiit/i  Hwh*^  iif-1  .>»ii-  P*/!  '7/<*  n«a  *peme,  che  precede  quello 
Fnt(ff/f:ndo:  e  j^'^i'rhe.  nuriona  il  Sic,  iJ  criterio  di  di>tribiizi**ne  delle  /fiiN^ 
I'm  \m*:oh fio^'o.  il  pririio  e  il  preludio  del  aecondu:  e  come  il  primo  atto 
tUil  dmniffja .  vi  si  inanit'eT^ta  ii  pr«jp«»ito  di  fiisrsrire:  nelfaitro  rinuti- 
\ttk  deiJa  fu^a, 

K  \HtU'Uit  iJ  ft^^ii,  Fxtiffgenflo  e  >critto  per  Laura .  ctitt?!  anche  il  prece- 
derite.  (^ui  iMirebljer  da  ^)«»ervare  pareccliie  CJise.  che  ora  non  e  il  casii. 
Ma  >»ll^l*•rJt^^  la  jfrave  quistioiie  de^li  nltimi  due  versi :  «  Era  ben  forte 
Ui  YHirnii'a  mia:  E  lei  red'io  ferita  in  mezzo  7  eore  ».  Possibile.  obietta  il 
(Uti^,.  r\ni  i'fpunt'  ferita  in  mezz^i  al  core  proprio  Laura .  quel  miracolo  di 
raMita?  E  qui  il  HU:.  ^iustainente  distingue  I'esser  ferita  dal  corrispondere 
all'amore :  la  prima  c^;*»a  e  conci Habile  con  la  castita.  qnando  si  giun^ 
a  doniinar  ne  HteH.si;  T  altra  no.  Xe  mi  sembra  che  queste  ra^oni  siano 
dintrntte  dal  Oh.,  che  non  fa  che  ripeter  le  prime  obiezioni. 

(iinrttamefite  il  Sic.  domanda:  che  valore  avrebbe  il  son.,  se  questi  vv. 
non  HI  riferi reblxjro  a  Laura?  Appuuto  in  questo  e  la  meraviglia,  che  fu 
fitrita  da  Arnore  anche  cpiella  Laura  virtuosa  (chiamata  col  tennine  gts- 
ni^nile  di  neniica,  come  tante  altre  voltej.  Ma  il  Sic.  procede  oltre  a  di- 
inoHtrar  (;he  realmente  Laura  non  fu  insensibile  airamor  del  P.,  con 
luo^rhi  tratti  dalle  Rime  e  col  luogo  della  visione  del  Tr.  d.  Morte  mo- 
Htnuido  la  conHonanza,  che  veramente  c"  e,  fra  esso  e  la  fine  del  sonetto, 
!•  riviilando  che  nei  vv.  Mai  non  si  riippe...  il  P.  stesso  ci  dice  come  do- 
vj'tl^i  acoor^erHi,  almeno  in  quel  p^orno,  deU'amor  di  Laura,  Qui  il  Ces. 
obletia:  ma  come  va  che  dopo  del  son.  toma  la  stessa  storia  del  rw  rfwro, 
Mniz'  amore  ecc.  ?  E  va  ]>ene ;  ma  bisogna  spiegar  la  contraddizione  dei 
(lui^  termini,  non  sopprimerne  una:  e  la  contraddizione  si  spiega  col  por- 
tauHMito  di  Laura  verso  il  P.,  quale  si  rileva  dal  secondo  capit.  del  Tr, 
(I.  Morfc.  Anche  giusta  e  T  altra  obiezione  del  Ges.:  come  va  che  dopo 
iivcrla  visiii  ferita,  il  P.  fnggeV  Vero:  ma  il  P.  dice  la  vidi  ferita,  rife- 
rendosi  a  un  ienijx)  ])nssato:  ora  la  speranza  tanla.a  venir  tropix),  e  per 
(jiioHto  fugge  r  Ingnnnevole  amore,  dul  quale  sperava  ogni  contento,  mentre 
h\  trait II  va  d' una  donna  onesta,  come  osserva  il  Sic.  (pp.  194-5).  Oppone 
Minora  il  (Vs.  che  la  visione  del  Tr.  d.  Morte  (II)  e  tutta  inunaginazione 
del  P.,  i>>  vhv.  ivi  Laura  non  e  la  storica  Laura,  ma  queUa  del  P.  Vero: 


DELLA    LETTERATl'RA    ITATilANA  76 

ma  resta  immutata  la  osservazione  del  Sic,  che  un  fatto  renle ,  ([xmV  e 
quelle  ricordato  nel  vs.  Sola...,  non  i)oteva  essere  inventato.  Altre  prove 
il  Sic.  avrebbe  pqtuto  e  dovuto  addurre,  ma,  alia  fin  fine,  io  dico,  questa 
dimostrazione  fe  superflua :  basta  a  noi  che  un  altro  luogo  impoi-tante, 
quarfequello  cit.  del  T.d.  Morte,  si  trovi  d'accordo  col  son.  nel  far  Laura 
innamorata:  poco  importa  che  questa  fosse  una  semplice  illusione  del  P.I 
Quindi  a  tutto  rigore  non  ci  sarebbe  bisogno  di  esaniinar  11  son.  respon- 
sivo  di  Sennuccio  del  Bene,  che  (come  pare  anche  al  Mestica)  mostra  che 
Laura  amava  il  P.  11  Ces.  cerca  di  attenuame  la  importanza:  e  duole  di 
veder  coin'egli,  cbsi  acuto,  anzi  troppo  acuto,  scopritor  di  sensi  rij)osti 
nei  sonn.  scritti  per  Laura,  qui  p)i  cefchi  di  attenuare  le  espressioni 
dell'amico  del  P.,  cercando  di  spiegar  tutto  come  una  piacevole  imagina- 
zione  degli  amici !  Gia,  come  ho  avvertlto,  a  noi  basterebbe  questo  che 
il  P.  « credesse  air  amor  di  Laura  »:  il  resto  sarebbe  inutile,  al  nostro 
scopo. 

A  proposito  del  son.  Perch  io  tahhia  giiardato  di  memoffna,  il  Ces.,  po- 
nendolo  insieme  al  son.  Ben  sajpet'a  io,  che  sembrano  scritti  ambedue  a 
Capranica  nel  1337,  perchfe  in  essi  si  tratta  di  donna  presente,  vuol  che 
sia  scritto  per  un'altra  donna.  Ma  il  Sic.  giustamente  osserva  che  Paverlo 
scritto  lontano  non  vuol  dir  nulla ,  He  esso  si  accorda  con  mille  luoghi 
delle  Rimej  in  cui  6  ripetuto  lo  stesso  concetto.  11  Ces.  non  fa  che  ripe-. 
t«re  la  prima  opposizione  della  data,  che  sparisce  con  I'osservazione  del 
Sic,  che  non  e  la  prima  volta,  che  un  ]X)eta  componga  una  poesia  in  tempo 
lontano  da  quando  n'ebbe  1'  idea. 

11  Ces.  riferisce  alia  stessa  avventura  deUa  viaggiatrice  il  madr.  Per- 
<^he  al  viso'^  ma  la  dimostrazione  del  Sic.  h  vittoriosa:  qui  h  allegoricamente 
descritto  V  amor  del  p. ,  che  verso  il  1387 ,  preso  dal  misticismo ,  come 
chiamato  da  Dio,  delibera  di  abbandonar  V  amore,  che  lo  aveva  avvinto 
per  dieci  anni.  E  rafforza  la  bella  dimostrazione  colla  ball.  Quel  foco,  che 
^rebbe  il  rovescio.  della  meda^lia.  Del  resto,  la  dimostrazione  del  Sic.  per- 
ssuaderebbe  anche  il  Ces.,  «  se  non  fosse  che  questa  composizione  e  la 
*^ent€  ballata  HI  precedono  immediatamente  quel  terribile  son.  Se  col 
^^  desir.  contro  il  quale  s'inf range ranno  gli  sforzi  di  tutt*  i  propugna- 
tori  deir«  amore  unico  e  onesto  »;  onde  il  Ces.  rimprovei-a  giustamente 
il  vSic.  di  averlo  trascurato.  Io  faro  del  mio  meglio  per  prendere  la  sua 
parte,  non  per6  in  questo  luogo. 

Ma  ci  sono  in  realtA  delle  rime  scritt-e  per  altre.  dopo  morta  Laura. 
II  son.  Lardente  nodo  i  due  contradittori  d'accordo  dicono  scritto  jxjr  un 
nuovo  amore :  pero  il  Ces.  vuol  che  il  p.  ne  fosse  gii,  preso  ed  arso,  il 
Sic.  (pp.211  sgg.)  non  vuol  vedervi  neppure  un  amore  incipiente,  ma  un 
semplice  «  allettamento  estetico  ».  Troppo  poco ,  a  dir  vero  !  11  Ces.  av- 
verte:  «  Se  nopa  esca  fu,  fu  un'altra  donna;  se  nn  altro  foco  fu,  fu  un  altro 
amore...:  il  nodo,  vale  a  dire  il  lexjame,  fu  contratto  f  il  foco,  vale  a  dire 
la  poftsione,  vampeggio  ».  Ma  questo  fe  troppo:  il  P.  dice  (ragiona  bene  qui 
il  Sic;  ebbe   un   altro  lacciuol  fra  V  erba  tesa...  Tal  ch'a  gran  i)ena  indi 
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ncampalo  fora.  E  se  non  fosse...  io'  sarei  preso  ed  arso  *:  fora,  narei  sono 
coiidizionali.  Ma  il  nwlo,  il  foco  ?  E  un'  espressione  poetica,  che  anticipa 
quelle  che  doveva  essere:  il  nodo  era  preparato,  e  cosi  U  ftwco;  e  sono  i 
niezzi  di  Amore;  ma  il  P.  chiaramente  protests,  di  non  essere  state  preso 
ed  ai-so.  Questo  si  vede  cliiararaente  nella  canz.  Amor  se  ma\  e  dal  son. 
Quella  che  7  giovenil ,  formanti  un  solo  gruppo.  Vero,  ma  nel  son.  Quel 
nodo,  il  p.,  benche  si  sia  iidato  nelPesperienza,  pure  sembra  respirare  per 
essere  stato  liberato  per  via  della  morte. 

Dunque,  come  ben  dice  il  Ces.,  la  passione  minacciava  di  essere  f'or- 
tissinia:  altro  che  «  allettamento  estetico!  »  Percio  il  Ges.  vuol  che  il  son. 
appartenga  al  gruppo  delle  rime  per  la  bella  ferrarese;  il  cui  amore  e  con- 
fessato  in  quel  son.  estravagante,  clie  il  Melchiorre  trovo  in  un  ms.  au- 
torevole  del  sec.  XIV.  II  Sic.  (pp.  218  sgg.)  dubita  che  sia  del  P.,  ma  con 
ragioni  non  suflficienti:  se  il  son.  fu  scritto  tra  il  49  e  il  60,  il  P.  in  quel 
t^mpo  non  avrebbe  potuto  comporre  «  un  si  fatto  sonetto  men  che  me- 
diocre ».  Lasciando  stare  che  di  sonn.  mediocri  e  pur  cattivi  (perche  non 
cont'essarlo  ?)  ce  ne  son  anche  nel  Canzmxiere ;  ma  quel  son.  a  me  sembra 
uno  dei  piu  belli,  che  potesse  scrivere  il  P.  Come,  dunque,  negarglielo 
per  questa  ragione  ?  E  se  e  cosi ,  non  ci  son  ragionamenti  che  valgano 
a  distruggere  la  confessione  reale  d'  un  amore;  e  invano  il  Sic.  cerca  di 
attenuare  il  fatto  e  di  scusarne  il  P.  Egli  dapprima  nega  (pp.  217)  che 
il  son.  Vardente  nodo  appartenga  al  gruppo  ferrarese,  perch^  (e  non  senza 
ragione)  il  P.  si  contraddirebbe,  nell'  uno  dicendo  di  non  essere  stato  preso, 
neH'altro  dicendo  di  si ;  ma  poi,  sulla  via  di  attenuare  il  fatto  del  son. 
Antonio^  aggiunge :  «  Una  pura  fantasia,  dunque,  anch'essa  morta  sul  na- 
scere.  come  quella  di  cui  si  parla  appunto  nel  son.  L'ardente  nodo  »  (pp. 
221).  Dunque,  potrebbe  appartenervi  ?  Io  credo  di  si :  e  la  contraddizione 
si  ^)otrebbe  spiegare  (come  mostrero  al  trove),  coirammettere  che  il  son. 
Antonio  riveli  il  vero  principio  della  passione ,  la  canz.  la  lotta  del  P. 
contro  di  essa ,  e  i  due  sonn.  T  illusione  che  il  P.,  liberate  che  fu  da 
quella  passione ,  voile  fare  a  s6  stesso  (com'  6  naturale)  di  non  essersi 
innamorato.  Oppure  che  in  seguito  il  P.  volesse  farsi  anche  di  quelF  in- 
cidents un  vanto  della  sua  fedelt4  d'amore;  e.  conservando  i  componimenti 
che  a  questo  f essere  atti,  scarto  quelle  che  non  faceva  al  'sue  scojx).  Ma 
appartiene  anche  a  tal  grupjK)  la  ball,  estravagante^ war cAe'wc?>/o  ecc.? 
II  Sic.  non  se  ne  eccupa :  io  a  priori  non  sarei  aliene  dalPammettsrlo, 
perche,  secondo  me,  il  vero  e  giusto  scope  e  di  mostrar  non  gik  che  il 
P.  non  abbia  amato  altre  donne,  ma  che  non  abbia  accomodate  le  poesie 
scritte  jKjr  esse  per  fade  passare  come  compeste  per  Laura.  Ma  vi  sono 
ostaceli  gravissimi  ad  ammetterlo,  che  era  non  e  il  ca^e  di  mostrare.  Ma 
il  Sic.  non  doveva  trascurar  di  esaminare  il  case  del  son.  Aspro  ewe, 
scritto  nel  1350,  due  anni  dope  raorta  Laura,  e  pure  inserito  fra  le  rime 
per  essa!  Bisogna  convenire  che  e  uno  scoglio  dure  che  bisognava  eli- 
minare,  ed  io  mi  prevero  di  farlo  altrove. 
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La  conclusione  di  questa  lunga  ooiitroversia  non  sara  (^uella  die  vor- 
rebbe  il  Ces.,  ne  tainpoco  quella  del  Sic.  II  quale  col  suo  lavoro,  che  pecca 
di  sovei-chia  prolissita,  pur  non  usufruendo  di  tutte  le  prove  al  siio  scopo, 
riesce  in  gran  parte  a  toglier  dal  P.  Taccusa  di  aver  inserite  nella  rac- 
colta  di  rime  per  Laura,  rime  scritte  per  altre  donne.  Ma  ha  voluto  ol- 
trepassare  il  suo  compito  e  dimostrar  che  il  P.  non  amo  nessun'  altra 
donna,  ne  prima  ne  durante  Tamor  di  Laura,  ne  dopo  la  niorte  di  que- 
sta. Cio  riguai-da  Tuomo ;  e  pur  troppo  le  testimonianze,  che  ci  restano, 
non  solo  non  ci  permettono  di  affermar  questo  ,  ma  ci  mostrano  il  P. 
proclive  alia  sensuality. 

hi  uii^A2>p€vdice  il  Sic.  tratta  dei  sonn.  La  bella  donna  e  Foiche  vox  ed 
10.  11  primo,  da  tutti  assegnato  al  1342,  il  Ces.  voile  riportare  al  1337, 
raffrontando  una  lett.  (Sen.  XIV,  17)  con  un'altra  (Fam.  X.  4)  e  conclu- 
dendo  che  si  tratta  di  una  sola  visita  alia  grotta  di  S.  M.  Maddalena, 
alia  (juale  partecipo  anche  Gherardo ,  che  da  quella  visita  t'u  rafforzato 
ad  entrare  in  convento.  11  Sic.  con  buone  ragioni  mostra  che  Tuna  let- 
tera  non  ha  che  far  con  Faltra,  ma  si  spinge  troppo  a  voler  di  most  rare 
che  la  Fam.  X,  4  si  riferisca  ad  un  t^mpo  posteriore  al  1342.  Le  sue  ra- 
gioni per  altro  non  m'  inducono  ad  accettar  la  data  tradizionale  del  son., 
che  io  col  Ces.,  ma  per  altre  ragioni,  credo  anche  del  1337.  11  Ces.  vor- 
rebl«  riterire  a  Gherardo  anche  V  altro  son. ;  ma  le  ragioni  del  Sic.  ci 
fanno  respingere  ({uesta  ipotesi ,  quantunque  resti  incerto  ancora  a  chi 
fosse  veramente  indirizzato. 

Enrico  Proto 
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Francksco  Flamini.  —  Girolamo  Ramiisio  (1450- 14S6)  e  i  mot  verfti  lafini 
f  volgari  (Estr.  dagli  Atti  e  memorie  d.  r.  Accad.  di  Padova,  vol.  XVI ; 
Pjwlova,  Randi,  1900;  8®,  pj).  41).  —  11  R.fu  poeta  in  latino  oA  in  volgare. 
1«  sue  poosie  latine,  migliori  delle  italiane,  sono  in  gran  jiarte  lictMiziose. 
tome  quelle  del  Panormita.  del  Filelfo  e  dei  Priapea,  e  turono  scritte  a 
Padova  tra  il  1476  e  1' 81  e  dirette  a  Girolamo  Donato.  Nel  1471  t'u- 
rono  pubblicate  di  su  il  cod.  laurenz.- strozziano  (^XLIII  a  Parigi  col 
titolo  di  LiutuJt  in  Venereni  con  V  Hermaphroditns  del  Beccadelli  ed  altre 
consiraili.  Le  poesie  in  volgare,  rozze  e  disadome,  sono  ancora  inedite  in 
due  inss.:  il  napoletano  della  Nazionale  XIIl,  D,  45.  e  lo  zeniano  della 
Marciana:  it.  IX,  255,  tutt'  e  due  membranaoei  del  sec.  XV.  In  quest*^ 
IH)esie,  scritte,  nel  1481  e  82,  durante  un  viaggio  pel  Medit(»rraneo,  egli 
piange  8j)ecialniente  la  j)erdita  di  una  nobile  t'anciulla:  Catta  da  Narni. 
che  sara,  seeondo  il  Fl..  certamente  la  nipote  del  cele])re  condottiere  Gat- 
tameiata,  la  quale  si  chiamava  appunto  Caterina  Gattesca.  o  mori  nel  147(); 
e  canta  anche  altri  aniori  suoi  per  un' Angela  ecc.  Conu*  il  cel(4)re  siio 
nipote  Giambattista.  autore  delle  Narifjatim\i  cf  riafff/i.  anche  (t.  R.  na- 
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vigo  in  Oriente,  forse  per  apprendere  le  liugue  orientali  (anche  e  lui  care, 
come  alPamico  suo  Pico  della  Mirandola)  e  per  far  fortuna.  In  un'appen- 
dice  il  Fl.  d^  una  poesia  latina  e  otto  sonetti  del  R.,  uno  dei  quali  6  di- 
retto  a  Pico  della  Mirandola,  e  una  risposta  di  costui,  non  per  anco  co- 
nosciuta  per  le  stampe.  —  E.  P. 

GuiDO  Zacchetti.  —  Briciole  dantesche  (Bari,  1900 ;  16.°,  pp.  23).  —  La 
prima  di  queste  note,  a  Par.  X,  86-7,  6  fondata  sul  falso  concetto  che  i 
beati  vengano  giu  dall'  empireo  nei  varii  cerchi  per  apparir  a  D. :  V  in- 
terpretazione  coniune  6  Tunica  vera.  Nella  seconda  lo  Z.  spiega  perche 
mai  il  poeta  inviti  il  lettore  ad  aguzzare  gli  occhi  al  vero,  in  Purg.  Vlll, 
19,  se  era  leggiero  trapassare  al  significato  riposto  (perchfe,  com'^  not^), 
il  Vellutello  propose  che  ammonisse  il  lettore  a  non  passare  oltre  legger- 
niente) ;  e  crede  che  D.,  avendo  innanzi  a  se  il  gran  pubblico  dei  lettori, 
non  queili  eletti  della  terza  cantica,  aveva  bisogno  di  metterli  suiravviso 
quando  presentava  un'allegoria  :  spiegazione  poco  felice  anche  quest^i,  chi 
ricordi  quante  dilftcili  allegorie  si  trovino  prima,  senza  V  avvertimento. 
D'altronde  era  proprio  leggiero  quel  velo?,..  Ha  ragi one  quando  sostiene 
che  in  Par.  VI,  35  il  soggetto  di  «  comincio  »  6  la  virtu  di  Dio,  non  Giu- 
stiniano,  e  che  non  vi  h  interruzione ;  ma  non  vede,  come  non  vedeva 
nessuno,  che  s'  intende  del  primo  prodigio  o  miracolo  apparso  nella  storia 
deir  impero.  Anche  le  altre  note  non  hanno  importanza.  —  Z. 

CiKiLLO  Berardi.  —  «  Lascio  cotale  tratiato  ad  altro  chiosatore  »,  Dante ^ 
V.  N.,  xx/x  (Bozzolo,  Arini,  1902;  16«,  pp.  28).  —  Sino  a  che  il  B.  sostiene 
che  la  «  chiosa  »  della  morte  di  Beatrice  si  ritrovi  nell'apparizione  di  lei 
sulla  vetta  del  Paradiso  terrestre,  e  che  vi  abbia  il  poeta  raupresentato 
quell'apoteosi  a  cui  pensava  nello  scrivere  il  passo  citato  delta  V.  A\,  si 
potr^  osservare  che  questo  6  un  restringere  il  pensiero  di  Dante,  e  che 
questioni  cosi  complesse  non  si  svolgono  in  poche  pagine,  e  senza  cono- 
scere  gli  scritti  piu  recenti;  ma  non  tuttavia  sapergli  ^uovei^e  nessun 
rimprovero  grave.  Ma  quando  egli  dice  che  i  rimproveri  di  Beatrice  sul 
sacro  monte  alludono  al  matrimonio  con  Gemma  Donati,  noi  lamentiamo 
seriament«  che  nessun  riparo  possa  mettersi  a  questo  germogliare  di  male 
erbe  nell'  intrigatissimo  campo  della  letteratura  dantesca  !  —  Z. 

Pig  Eajna.  —  L'  iscrizione  degli  Ubaldini  e.  il  suo  autore  (estr.  daU\4rr//. 
fttor.  ital,  S.  V,  t.  XXXI ;  Firenze,  1903;  8«,  pp.  70}.  —  Giustizia  e  fatta  ! 
I  pochi  e  succosi  cenni  dati  dal  R.  nella  6.»  disp.  del  Codice  diplomatico 
danlesco  (p.  4;,  qui  sono  diventati  una  trattazione ;  la  cui  lettura  dk  Fidea 
di  un'  istruzione  giudiziaria,  che,  movendo  da  poche  prove  indiziarie,  si 
addentra  neiresame  minuto  e  difficilissimo  di  cose  assai  remote,  e  con- 
chiude  coH'accertare  il  delitto  e  scoprire  il  reo.  L'  iscrizione,  che  alcuni 
han  creduta  dei  piu  antichi  e  veneraudi  nionumenti  della  nostra  lettera- 
tura, e  il  piu  discreto  e  incredulo,  il  p.  Ireneo  Alto,  concedeva  che  fosse 
tuttavia  del  sec.  XTIl,  e  una  falsilicazione  del  sec.  XVI,  come  dimostrauo 
le  condizioni  del  marmo,  de'  caratteri,  della  composizione,  della  lingua, 
la  genealogia  degli  Ubaldini :  la  controprova  e  data  da  fatti  e  indizii  che 
attestano  come  fu  fabbricato  il  falso.  L'autore  e  Giovambattista  Ubaldini, 
il  quale  non  fece  solo  questo  falso,  e  la  sua  Istoria  della  Casa  degli  Ubal- 
dini (Firenze,  1588),  ne  contiene  altri.  II  R.  alia  line  della  lunga  dimo- 
strazione  raccoglie  una  rillessione  dell'ottimo  Vincenzio  Borghini,  il  quale 
si  trova  di  aver  dato  la  notizia  dell' iscrizione  anche  prima  di  G.  B.  Ubal- 
dini, che  «  non  e  verisimilmente  da  sospettare  d'inganno  perciocche...  questa 
^  famiglia,  che  non  ha  bisogno  di  siniili  invenzioni  »;  e  promette  che 
quando  si  sani  conosciuto  un  poco  luldentro  Giovambattista  e  i  suoi,  si 
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potra  vedere  se  c'era  la  ragione.  JC  questa,  preziosa  conoscenza  ci  procu- 
rera  il  R.  stesso  in  tin  successivo  articolo,  che  sar^  certamente  un  inte- 
ressante  capitolo  non  solo  di  storia  letteraria,  ma  dell  a  storia  dei  nostri 
costuini.  —  Z. 

,  Giuseppe  Castelli.  —  Cecco  di  Ascoli  e  Dante  (Eoma,  1903;  S^,  pp.  31).— 
E  una  conferenza  tenuta  a  Eoma  il  12  aprile  1902  nel  circolo  Cola  di 
Rietizo ;  ma  ben  riassume  gli  studii  del  C.  sul  f amoso  astrologo  e  poeta. 
e  quali  element!  di  vera  grandezza  egli  vi  ammiri.  11  C.  ha  pagine  elo- 
quenti,  che  ci  fanno  intendere  benissimo  la  sua  profonda  persuasione  e 
il  suo  proposito :  «  E  se  il  poco  ingegno  mio  non  si  estingiiera  scendendo 
verso  la  vecchiezza  laboriosa ,  spero  di  assolvere  T  assunta  fatica  di  far 
risplendere  nella  loro  interezza  V  uomo  e  il  poema  che  frate  Accursio 
aveva  votato  alia  distruzione  ».  Egli  tratteggia  la  figura  di  Cecco,  mentre 
vaga  i)er  le  scuole  del  mondo,  le  sue  persecuzioni ,  la  morte  eroica,  la 
fama,  di  cui  resta  grande  monumento  nella  leggenda,  degna  veramente 
di  studio  specialissimo ;  poi  cerca  di  scagionarlo  dalFodio  contro  Dante, 
affermando  che  nel  verso :  Se  Dante  poi  le  sob'e  smi  contento  si  abbia  la 
prova  di  coraggio  filosofica  e  amore  della  disputa,  e  che  infine  si  a  piii 
ua  toUerare  e  scusare  Cec«o  che  non  i  nemici  e  invidiosi  di  Dante,  come 
lo  stesso  Petrarca  e  Cino  da  Pistoia ;  vede  nel  suo  eroico  atteggi amenta ) 
di  fronte  al  clero  ]X)litico  un  esempio  profitt^vole  alia  nostra  generazione; 
e  finalmente,  ejjaminando  a  larghi  tratti  il  poema,  ne  rileva  q^uella  bel- 
lezza  e  soprattutto  quelle  divinazioni  scientifiche  che  anche  Guglielmo 
Libri  ammirava.  Natural mente,  non  possiamo  da  una  conferenza  aspet- 
tarci  le  prove  di  molt/C  di  queste  asserzioni,  ed  io  non  staro  qui  a  con- 
traddire  il  C.  dove  mi  pare  sostenibile  un' altra  opinione;  ma  sono  con- 
vinto  che  la  figura  di  Cecco  d'  Ascoli  meriti  di  essere  studiata  piu  pro- 
I'ondaniente,  che  non  si  sia  fatto  (lasciamo  stare  il  giustamente  biasimato 
Frmicesco  Palermo),  e  che  il  C  dedicher^  ancora  al  grande  marchigiano 
le  sue  cure  aflettuose.—  Z. 

Egidio  Bkllobwi.— Note  ^ulletradiuioni  italiane  delle  «  Eroidi  »  d'Ooidio 
anteriori  al  Binascimento  (Torino,  Loescher,  1900 ;  8®,  pp.  vu-86^.  —  Fanno 
se^uito  alle  Note  suite  tra4iizi&ni  italiane  delV «  Arfi  amatoria  »  e  dei 
<  Remedia  amoris  *  d'Ovidio  anteriori  al  Rinasciynento  (Bergamo ,  Cat- 
taueo,  1892)  e  precedono  un' ultima  parte  di  Note  sulle  traduzioni  delle 
Metamorfosi  nello  stesso  periodo,  non  ancora  pubblicate.  Le  pi-esenti  Note 
hi  occupano  prima  della  traduzione  delle  Eroidi  attribuita  aPilippo  Ceffi, 
contenuta  in  36  mss.  e  pubblicata  quattro  volte.  11  B.  mostra  che  fn 
I'atta  tra  il  1320  ed  il  30  sul  testo  latino,  e  che  non  e  sicura  V  attribu- 
zione  di  quella  versione  al  Cefft.  La  traduzione  del  cod.  laurenziano 
/?add.  reliq.  71,  della  prima  meta  del  sec.  XIV,  ^  parafrasi  e  adattamento 
di  una  versione  francese  delle  Eroidi ,  probabilmente  la  stessa  di  cui  si 
servi  il  compilatore  francese  d'una  Storia  antica  {Romania,  XIV).  La  me- 
desima  traduzione,  per  alcune  epistole  soltanto,  si  trova  in  altri  codd.  fio- 
rentini  della  Nazionale  e  della  Kiccaixiiana  e  nel  cod.  principale,  e  in  due 
di  quest' ultima  biblioteca  essae  accompagnata  «  da  un  ampio  commcMito, 
pur  esso  tradotto  intieramente  o  quasi  intieramente  dal  francese  >».  Un 
estratto  di  questo  comments  (che  il  B.  e  il  Del  Lungo,  il  quale  prima 
studio,  nel  D.  Compagni^  questo  cod.,  proporrebbero  di  pubblicare)  per  quel 
i:he  riguarda  le  prime  quattro  epistole,  e  in  un  cod.  maglb.  Altre  tradu- 
zioni di  alcune  delle  Eroidi,  dal  testo  latino,  sono  negli  accennati  mss. 
riccardiani.  La  traduzione  in  ottava  delle  Eroidi  di  Domenico  da  Montic- 
chiello,  della  tine  del  Trecento  e  anteriore  al  141fj,  fu  piu  pojxilare  di 
quella  attribuita  al  Ceffi,  della  quale,"  e  non  del  testo  latino,  egli  si  servi 
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per  la  sua  parafrasi.  Secoudti  i  iiuis.  la  ptitiia  di  questo  trecentista  po- 
trebb' essere  cosi  Monticchiello  che  M<»nticello.  tutt' e  due  villaggi  iiel 
Senese ;  e,  pur  ritenendolo  nativo  del  primo  di  qnesti.  il  B.  dice  possibile 
e  prf)babile,  ma  non  del  tutto  sicura.  la  identificazione  proposta  ia  quest! 
anni  del  traduttore  delle  Eroidi  con  gli  altri  omoniini.  uno  segnace  del 
Colombini.  Taltro  rimatore,  ed  il  terzo,  autore  d'un  poenia  sulla  storia 
trojana.  Probabilmente  si  tratter^  di  due  Domenichi  da  Monticcbiello. 
uno  segiiace  del  (\>lombini  ed  autore  delle  rime.  Taltro  vereificatore  delle 
Eroidi  e  della  Shyria  trojana.  In  fine  il  B.  si  occupa  di  un  frammento 
di  traduzione  in  106  versi  della  prima  epistola  ovidiana,  che  si  ti-ova  in 
un  cod.  laurenziano,  di  mano  della  fine  del  Trecento  e  del  principio  del 
Quattrocento,  e  di  autore  forse  aretino.  II  B.  pubblica  tutto  questo  fram- 
mento, che  e  notevole  specialmente  pel  metro :  quart iue  di  endecasillabi 
rimanti  abba.  In  appendice  sono  indicati  i  mss.  delle  Eroidi  del  Ceffi ; 
il  principio  e  la  fine  di  otto  epistole  ovidiane  secondo  due  codd.  riccard.: 
e  i  mss.  e  le  stampe  della  traduzione  del  Monticchiello.  —  E.  P. 

LucBEziA  df/  Medici. —  Lc  laudi  (Pistoia,  Flori,  1900;  8.®,  pp.  xxiu-23; 
ediz.  di  100  ess.).  —II  prof.  G.  Volpi,  che  ha  curata  questa beila  stampa, 
pubblica  qui,  riunite  tutte  assieme  ed  in  lezione  piii  corretta,  le  otto  Laudi, 
sei  delle  quali  attribuite  a  madonna  Lucrezia,  moglie  di  Piero  de' Medici, 
dalla  seconda  cniiz.  iiorentina  delle  Laudi  del  Belcari  (1486  ?),  e  due  ine- 
dite  contenute  nel  cod.  maglb.  VU,  1159  (d'origine  medicea),  giovandosi 
della  predetta  stampa  e  di  quattro  mss.  della  Nazionale  di  Firenze.  Jlc- 
cone  i  capo  versi:  1.  Ecco  el  Messia  E  la  madre  Maria :  2.  Deh  venitcne^ 
paMori ;  3.  Ben  ve^\ga  omnna  E  la  figliuola  d'Anna  ;  4.  Ecco  el  re  forte, 
Aprite  quelle  porte ;  6.  Contempla  le  mie  pene,  o  peccatore ;  6.  O  Signor  mio, 
ben  fu  Vamor  tuo  forte;  7.  Viene'l  messaggio  E  lo  spirito  saggio ;  8.  X(ni 
mi  euro  pin  di  te.  II  V.  da  cont-o  della  sua  ediz.  nella  prefaz.  e  in  una 
bibliografia  dei  mss.  e  delle  stampe.  —  E.  P.  *• 

Marco  Vattassg.  —  Antonio  Flaminio  e  le  principali  poesie  dell"  auio- 
grafo  vaticano  2870  (Roma,  Tipogr.  Vaticana,  1900 ;  8®,  pp.  66).  —  Aned- 
doti  in  dialetto  romanesco  del  sec.  XIV,  tratti  dal  cod.  vat.  7654  (Roma, 
Tipogr.  Vaticana ,  1901 ;  S®,  pp.  114).  —  Questi  due  opuscoli  fan  parte 
della  coUezione  Studi  e  testi,  edita  dalla  Biblioteca  Vaticana  ^nn.  1  e  4). 
Nel  primo  il  V.  ci  off're  notizie  biografiche  deirumanista  Antonio  Biaxan- 
der  (1460?- 1513},  o,  come  poi  si  disse,  «  Flaminio  ».  siciliano ,  di  padi-e 
greco  e  di  maclre  dalmata.  Verso  il  i486  era  a  Naj)oli,  e,  bench^  il  V, 
lo  asserisca,  non  si  rileva  da  nessun  documents  ch'  ei  facesse  parte  del- 
I'Accademia  pontaniana,  che  il  ricordo  fattone  dal  (iiannone  si  riferisce 
certamente  al  piu  celebre  omonimo  poeta  latino  del  (^'inquecento,  Marco 
Antonio.  Verso  la  fine  dello  stesso  anno  era  a  Roma  ,  nella  cui  univer- 
sity insegno  rettorica,  dal  1493  circa  fino  alia  morte,  che  fu  improvvisa 
e  ricoi-data  nel  De  litteratorum  infelicitate  di  P.  Valeriano.  11  cod.  vati- 
cano 2870  coutiene  le  sue  jwesie  latine  autografe,  fra  le  quali  son  note- 
voli  (iuelle  storiche,  dirette  a  C-esaie  Borgia,  al  card.  R.  Riario  e  a  Pio 
111,  sulla  battaglia  di  Fomovo,  sull*  imperatore  Majssimiliano  e  sui  Ve- 
neziani.  Di  tutti  questi  componimenti  if  V.  pubblica  Tindice,  una  scelta 
di  cinquantasette  poesie,  noncne  Tepistola  del  card.  Bertrandodi  Vaqueiras 
al  Flaminio.  In  fine  e  anche  un  indice  di  personaggi  storici  ricordati  in 
quelle  poesie.— Del  cod.  vat.  7()54,  della  fine  del  XIV  o  del  principio  del 
XV  secolo.  il  V.  trae  due  rappresentazioni  sacre  sulla  Kativitd  e  la  De- 
collazione  di  S.  Giovanni  Battista ,  una  Lc//gcnda  di  S.  Oristoforo  e  due 
Landi  nulla  fine  del  mondo.  II  V.  niostra  che  tutti  questi  sono  componi- 
menti scritti  in  dialetto  romanesco,  vmso  la  meta  del  secolo  XIV.  II  meti-o 
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e  lo  stesso  delle  Devoziom  umbre  e  abruzzesi.  II  V^,  confrontate  le  due 
rappresentazioui  romanesche  con  quelle  de'  codd.  528  e  349  della  Nazio- 
nale  di  Boma,  rlleva  ch'  esse  non  fiono  senza  pregi,  anzi  mostrano  «  un 
certo  progresso  soUa  magglor  parte  delle  rappresentazioni  contempora- 
nee  ».  La  Leggenda  di  S.  Cristoforo,  in  ottava  rima  (vv.,  376),  pare  rica- 
vata  dalla  vita  del  santo  di  lacopo  da  Varagine ;  le  due  Lauai  «  de  ^'^ 
nitionemundi  »  (<  Serraco  battalglie,  lite  et  discordia  »,  «  Et  Taltra  notte, 
poi  che  foi  sbelgliato  »)  sono  una  in  istrof e  di  sei  versi  enneasillabi,  Taltra 
in  ottave  di  endecasillabi.  Un  «  Lessico  delle  voci  piu  notevoli  e  un  facsi- 
mile in  fototipia  del  cod.  chiudono  la  interessante  pubblicazione.  —  E.  P. 

GiACOMO  GiRi.  —  II  codice  autografo  della  «  Sforziade  »  di  Francesco  Fi- 
lelfo  (estr.  da^li  Atti  e  Memorie  della  R.  Deputazione  di  Storia  patria  per 
le  Marcke,  V;  Tolentino,  Tip.  FUelfo,  1901;  4«,  pp.  37).  —  Del  modo  di 
lavorare  di  un  umanista,  e  propriamente  di  quelle  spirito  ambizioso  e  tor- 
bido  che  fu  il  Filelfo,  6  difficile  avere  piu  precise  notizie  che  in  questa 
monogi-afia,  ammirevole  per  il  ragionamento  serrato,  denso,  e  il  criterio 
acuto,  pronto  e  sicuro.  II  G.  dimostra  che  il  cod.  casanatense  C,  HI,  9, 
e  aatografo ;  e,  studiandolo  nelle  minime  parti,  valutando  anche  gli  ele- 
ment! esteriori  della  conservazione  del  ms.,  riesce  a  costruire  perfettamente 
la  storia  della  composizione  del  poema,  e  insieme  ad  illuminarci  la  figura 
deirautore.  In  costui  nessun  proposito  chiaro  e  ordinate,  questa  volta:  co- 
mincio  con  grandi  proporzioni,  poi  ripieg6,  poi  ebbe  un  altro  scatto,  poi 
non  ne  fece  piu  nulla,  mentre  lo  Sforza  non  era  ancor  morto.  II  libro  de- 
cimo  non  fu  mai  composto,  salvo  i  primi  18  versi ;  V  undecimo  fu  co- 
minciato  prima  del  nono,  per  adulare  Pio  11,  quel  due  libri,  nono  e  de- 
cimo,  saltati,  non  sarebbero  bastati  a  tratteggiare  gli  awenimenti  che  vi 
si  dovevano  contenere.  E  a  queste  dimostrazionl  di  cap! tale  importanza, 
si  aggiungono  poi  ricerche  e  notizie  co^laterali  (come  quelle  ael  modo 
usato  dal  Filelfo  nel  pubblicare  i  suoi  lavori,  e  delle  correzioni  die  egli 
faceva  alia  grande  opera),  le  quali  finiscono  a  porgere  delF  inedito  poema 
un'  idea  assai  pi^  precisa  e  diretta  che  non  ne  venisse  dai  resoconti  ana- 
lit  ici.  II  titolo  adunque  annunzia  meno  di  quelle  che  in  realty  si  trova 
nel  prezioso  opuscolo.  —  Z. 

PiETBO  Boc<^KE.—Leggendo  la  «  Diinna  Commedia  »:  Vanno  della  Visionc 
dantesca;  il  v.  75  del  c.  VdelVInf,;  la  «  mala  striscia  »;  il  «  halco  d'(yriente  » 
(Palermo,  Tip.  Era  Nuova,  1902;  4®,  pp.  60).— La  presenza  del  prof.  F. 
Angelitti  in  Palermo  s&Tk  segnalata  nella  storia  del  culto  di  Dant-e  in 
Sicilia,  perchfe  con  queUa  h  sorta  una  vera  fioritura  di  discorsi  e  ricerche 
sniranno  della  visione,  come  se  non  vi  fossero  altri  argomenti  degni  di 
richiamare  T  att«nzione  dei  giovani.  E  non  accenna  punto  a  finire,  seb- 
bene  dovrebbe  servire  di  ammonimento  I'esempio  che  neppure  alia  fede 
ardente  e  pertinace  delPAngelitti  6  riuscito  di  trionfare  della  comune  opi- 
nione,  con  altri  argomenti  che  non  sono,  sicuramente,  le  sottigliezze  ese- 
getiche,  tutte  soggettive.  Non  voglio  dire  con  queste  preemio  che  la  nota 
del  d.f  Boccone  sia  perfettamente  inutile,  ch^  anzi  es§a  ha  il  merito  di 
presentare  un  argomento  non  punto  spregevole  ai  sestenitori  dell'amio 
1300.  i^li  dice  che  1'  indizio  storico  piii  favorevole  al  1301,  essia,  come 
e  nolo,  Taccenno  al  matrimonio  di  Beatrice  d'  Este  con  Galeazzo  Visconti, 
perde  queste  sue  valore,  se  si  bada  che  il  poeta  quando  dice  avere  ella 
trasmutato  le  bianche  bende,  non  implica  che  si  fosse  maritata:  ci6  6 
detto  subito  dopo,  ma  in  forma  di  predizione ,  con  le  parole :  «  Non  le 
fara  si  bella  sepeltura  »,  ecc.  Ora  Beatrice  d'  Este,  prima  di  rimaritarsi 
col  Visconti,  si  fidanzo  col  figlio  di  Alberto  Scotti,  signore  di  Piacenza, 
ed  e  ragionevele  suppon-e  che  col  fidanzamento  si  smettessero  i  segni 
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rore  e  seinpre  quello  dell'  amor  di  Laura  e  di  avere    aiiche    spiegata  la 
ibrma  dell'  ultimo  vs. 

11  Sic,  a  conforto  della  sua  tesi,  cita  il  son.  AM  bella  liberta:  il  Ces. 
dice  che  il  son.  non  ha  che  farci;  ma  a  me  sembra  ^iusto  quello  che 
dice  il  Sic.  La  hella  liberta  6  proprio  la  nova  liberta,  che  il  p.  acquista 
per  riperderla  subito  dopo:  come  qui  si  k  partita ,  mostrando  al  p.  qual 
era  il  suo  stato,  quando  fu  ferito  da  Amore  di  piaga  inguaribile:  quindi 
gli  e  inutile  fuggire.  Coal  si  tratta  sempre  dello  stesso  amore:  benche 
anche  a  me  sembra  una  strana  illusion  e  del  Sic.  quella  di  veder  Tallu- 
sione  al  cognome  e  nome  di  Laura  de  Sade  nei  vv.  «  «olo  rfel  suo  nome 
Va  empiendo  Vaere,  che  si  dolce  suona  ».  Aiicora:  il  proposito  della  fuga 
venne  manifestato  anche  nel  son.  Poi  che  una  speme,  che  precede  quello 
Fuggendo;  e  poich6,  ragiona  il  Sic,  il  criterio  di  distribuzione  delle  Rime 
fu  psicologico,  il  piMmo  6  il  preludio  del  secondo:  6  come  il  primo  atto 
del  dramma ,  vi  si  manifesta  il  proposito  di  fuggire ;  nelf  altro  V  inuti- 
lity della  fuga. 

E  poich6  il  son.  Fuggendo  e  scritto  per  Laura ,  cosi  anche  il  prece- 
dente.  Qui  sarebber  da  osservare  parecchie  cose,  che  ora  non  e  il  ca«o. 
Ma  subentra  la  grave  quistione  degli  ultimi  due  versi :  «  Era  ben  forte 
la  n&trnca  mia:  E  lei  vedHo  ferita  in  mezzo  7  core  ».  Possibile,  obietta  il 
Ces„  che  fosse  ferita  ^n  mezzo  al  core  proprio  Laura ,  quel  miracolo  di 
castita?  E  qui  il  Sic.  giustamente  distingue  Tesser  ferita  dal  corrisj^ndere 
all'amore :  la  prima  cosa  ^  conciliabile  con  la  castit4,  quando  si  giunga 
a  dominar  se  stessi ;  V  altra  no.  N^  mi  sembra  che  quests  ragioni  siano 
distrutte  dal  Ces.,  che  non  fa  che  ri peter  le  prime  obiezioni. 

Giustamente  il  Sic.  domanda:  che  valore  avrebbe  il  son.,  se  questi  vv. 
non  si  riferirebbero  a  Laura?  Appunto  in  questo  ^  la  meraviglia,  che  fu 
ferita  da  Amore  anche  quella  Laura  virtuosa  (chiamata  col  termine  ge- 
nerale  di  nemica,  come  tante  altre  volte).  Ma  il  Sic  procede  oltre  a  di- 
mostrar  che  realmente  Laura  non  fu  insensibile  all'amor  del  P.,  con 
luoghi  tratti  dalle  Rime  e  col  luogo  della  visione  del  Tr.  d.  Marte  mo- 
strando la  consonanza,  che  veramente  c'  e,  fra  esso  e  la  fine  del  sonetto, 
e  rivelando  che  nei  w.  Mai  non  si  ruppe...  il  P.  stesso  ci  dice  come  do- 
vette  accorgersi,  almeno  in  quel  giorno,  delPamor  di  Laura.  Qui  il  Ces. 
obietta :  ma  come  va  che  dopo  del  son.  t^rna  la  stessa  storia  del  cor  durOy 
sens'  amore  ecc.  ?  E  va  bene ;  ma  bisogna  spiegar  la  contraddizione  dei 
due  termini,  non  sopprimerne  una:  e  la  contraddizione  si  spiega  col  por- 
tamento di  Laura  verso  il  P.,  quale  si  rileva  dal  seccmdo  capit.  del  Tr. 
d.  Mortc.  Anche  giusta  e  T  altra  obiezione  del  Ces.:  come  va  che  dopo 
averla  vista  ferita,  il  P.  fugge  ?  Vero:  ma  il  P.  dice  la  ridi  ferita,  rife- 
rendosi  a  un  tempo  pai^sato :  ora  la  speranza  tarda,  a  venir  troppo,  e  per 
questo  fugge  V  ingannevole  amore,  dal  quale  si)erava  ogni  contento,  mentre 
si  trattava  d'  una  donna  onesta,  come  osserva  il  Sic.  (pp.  194-5).  Oppone 
ancora  il  Ces.  che  la  visione  del  Tr.  d.  Morte  (II)  e  tutta  immaginazione 
del  P.,  e  che  ivi  Lanra  non  e  la  storica  Laura,  ma  quella  del  P.  Vero: 
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ma  I'esta  iinmutata  la  osservazione  del  Sic,  che  un  fatto  reale ,  quaP  e 
quello  ricordato  nel  vs.  Sola...,  non  poteva  essere  inventato.  Altre  prove 
il  Sic.  avrebbe  potuto  e  dovuto  addurre,  ma,  alia  fin  fine,  io  dico,  ({ueste 
dimostrazione  fe  superflua :  basta  a  noi  che  un  altro  luogo  importiinte. 
quar  fe  quello  cit.  del  T.  d.  Morte,  si  trovi  d'accordo  col  son.  nel  far  Laura 
innamorata:  poco  importa  che  questa  fosse  una  semplice  illusione  del  P.I 
Quindi  a  tutto  rigore  non  ci  sarebbe  bisogno  dl  esaminar  il  son.  respon- 
sivo  di  Sennuccio  del  Bene,  che  (come  pare  anche  al  Mestica)  mostra  che 
Laura  amava  il  P.  11  Ces.  cerca  di  attenuame  la  importanza :  e  duole  di 
veder  com'  egli,  cdsi  acuto,  anzi  troppo  acuto,  scopritor  di  sensi  riposti 
nei  sonn.  scritti  per  Laura ,  qui  poi  cerchi  di  attenuare  le  esi)re88ioni 
dell'amico  del  P.,  cercando  di  spiegar  tutto  come  una  piacevole  imagina- 
zione  degli  amici !  Gik,  come  ho  avvertito,  a  noi  basterebbe  questo  che 
il  P.  «  credesse  alP  amor  di  Laura  »:  il  resto  sarebbe  inutile,  al  nostro 
scope. 

A  projxDsito  del  son.  Perch  io  t'ahbia  giiardato  di  menzogna,  il  Ces.,  po- 
nendolo  insieme  al  son.  Ben  sajpeva  io,  ch6  sembrano  scritti  ambedue  a 
Capranica.  nel  1337,  perch^  in  essi  si  tratta  di  donna  presente,  vuol  che 
sia  scritto  per  un'altra  donna.  Ma  il  Sic.  giustamente  osserva  che  Faverlo 
scritto  Ipntano  non  vuol  dir  nulla ,  se  esso  si  accorda  con  mille  luoghi 
delle  Tiimey  in  cui  e  ripetuto  Io  stesso  concetto.  II  Ces.  non  fa  che  ripe- 
tere  la  prima  opposizione  della  data,  che  sparisce  con  I'osservazione  del 
Sic,  che  non  e  la  prima  volta,  che  un  poeta  componga  una  poesia  in  tempo 
lontano  da  quando  n'ebbe  I'idea. 

11  Ces.  riferisce  alia  stessa  avventura  della  viaggiatrice  il  madr.  Fer- 
che  al  viso:  ma  la  dimostrazione  del  Sic.  h  vittoriosa:  qui  fe  allegoricamente 
descritto  V  amor  del  p. ,  che  verso  il  1337 ,  preso  dal  misticismo ,  come 
chiamato  da  Dio,  delibera  di  abbandonar  1'  amore,  che  Io  aveva  avvinto 
per  dieci  anni.  E  rafforza  la  bella  dimostrazione  colla  ball.  Quel  foco,  che 
sarebbe  il  rovescio. della  meda^lia.  Del  resto,  la  dimostrazione  del  Sic.  per- 
suaderebbe  anche  il  Ces.,  «  se  non  fosse  che  questa  composizione  e  la 
seguente  ballata  HI  precedono  immediatamente  quel  t«rribile  son.  Se  col 
cieco  desir,  contro  il  quale  s'infrangeranno  gli  sforzi  di  tutt'  i  propugua- 
tori  deir«  amore  unico  e  onesto  »;  onde  il  Ces.  rimprovera  giustamente 
il  Sic,  di  averlo  trascurato.  Io  faro  del  mio  meglio  per  prendere  la  sua 
parte,  non  pero  in  questo  luogo. 

Ma  ci  sono  in  realty  delle  rime  scrltte  jjer  altre,  dopo  morta  Laura. 
11  son.  Uardeyite  nodo  i  due  contradittori  d'accordo  dicono  scritto  per  un 
nuovo  amore :  pero  il  Ces.  vuol  che  il  p.  ne  fosse  gi^  preso  ed  arso,  il 
Sic.  (pp.211  sgg.)  non  vuol  vedervi  neppure  un  amore  incipiente,  ma  un 
semplice  «  allettamento  estetico  ».  Tro{)po  poco ,  a  dir  vero  !  11  Ces.  av- 
verte:  «  Se  nopa  esca  fu,  fu  un'altra  donna;  se  %m  altro  foco  fu,  fu  un  altro 
amore...:  il  nodo,  vale  a  dire  il  legame,  fu  contratto  ;  il  /(X-o,  vale  a  dire 
la  passione,  vampeggio  ».  Ma  questo  e  troppo:  il  P.  dice  (ragiona  bene  qui 
il  Sic.)  ehhe   un   altro  laccinol  fra  V  erba  tesa,..  Tal  ch'a  gran  pena  indi 
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zelletta  del  poeti  spagnuoli  della  corte  di  Alfonso  il  Magnanimo.  Fra  la 
barzelletta  indigena  e  la  spa^uola  della  corte  di  Napoli  il  S.-L.  vede 
«  una  grande  affinity  di  contenuto  e  di  forme,  di  gran  lunga  maggiore 
di  queiraltra  affinitA  che  si  e  voluto  scorgere  con  le  ballate  toscane  ». 
Ma,  con  tiitto  cio,  il  S.-L.  viene  a  concludere  che,  «  mettendo  V  influenza 
spagnuola  di  fronte  alia  toscana  »,  egli  non  ha  «  inteso  affemiar  Vassoluto 
predominio  di  quella  e  la  completa  assema  di  questa  ».  E  allora  perche 
insistervi  tanto?  (1).  —  A.  Saviotti,  Feste  e  »pettacoli  nel  Seicento.  —  V  a- 
r  i  e  t  a :  P.  Toynbee  ,  Dantes  references  to  glass.  —  B.  Soldati  ,  La  coda 
di  Gerione.  —  Comunicazioni  ed  appunti:A.  Butti ,  Una  let- 
tera  inedita  di  A,  Manzoni.  —  (2-3) :  E.  Bert  an  a  ,  La  mente  di  G.  Leo- 
pardi  in  alcuni  suoi  «  Fensieri  di  oella  letteratura  »  italiana  e  di  estetica. 
Mostra  che  da'  sette  volumi  de'  Pensieri  possa  trarsi  un  «  grandissimo 
aiuto  per  lo  studio  delle  idee  letterarie  ed  estetiche  del  L.  »,  ma  che  di 
questo  aiuto  debba  usarsi  con  cautela.  —  G.  Salvismini,  //  «  Liber  de  re- 
gimine  civitatum  »  di  Giovanni  da  Viterbo.  11  S.  che  ha  pubblicato  recen- 
temente  quel  testo  nella  Bibliotheca  juridica  tnedii  aevi  del  Gaudenzi 
(Bologna,  Monti,  1901),  studia  qui  «  i  rapporti  che  intercedono  fra  esso  e 
ie  sue  fonti  e  I'ultimo  libro  del  Tesoro  ».  —  Varietur  B.  Feliciangkli, 
Alcuni  documenti  relativi  alVadolescenza  di  Battista  e  Costamo  Sforza,  — 
G.  ;Mancini  ,  Un  intercenale  inedita  di  L.  B.  Alberti.  —  A.  Benzoxi  ,  Una 
lettera  di  M.  Cesarotti.  ±j  quella  lunghissima  diretta  al  Merian  a  BerUno, 
che  si  riteneva  perduta,  in  difesa  della  sua  incostanza  politica  rinfaceia- 
tagli  dal  Denina.  —  E.  Belloeiki,  S.  Pellico  e  F.  Confiilonieri.  —  Comu- 
nicazioni ed  appuutiiR.  Zagaru,  A  proposito  del  « principiato 
stylo  »  della  «  Hppnerotomachia  Poliphili  *  e  di  due  congetture  recenti,  — 
G.  Bruschi,  Una  chiosa  ed  un  riscontro.  Sostiene  il  comune  significato  di 
«  donna  della  torma  »  ('  ca valla  da  figliare ') ,  contro  il  quale  il  Torraca 
{Di  un  Commento  nuovo  alia  D.  Cotn.,  Bologna,  1899)  oppose  un  brano 
del  Passavanti,  ove  « le  donne  della  tornia  »  son  dette  Erodiade  e  Diana. 

Giornale  storico  e  letterario  d.  Liguria  (111,  11-12):  M.  Sterzi,  J.  Cico- 
gnini:  «  cap.  3°:  la  drammatica  ».  Continuazione.  —  (IV,  1-3):  U.  Mazziki, 
Una  conte^a  letter  aria  sulla  mitologia.  Di  G.  M.  Salvi,  uno  dei  piCi  acca- 
niti  avversari  della  mitologia  nel  sec.  XVUI.  —  A.  Scrocca,  Di  una  fonte 
del  carme  «  La  bellezza  delluniverso  ».  Che  il  concetto  della  Bellfezza  au- 
trice  e  vivificatrice  dell'uni verso  e  certe  paii;icolari  immagini  e  concetti 
il  Monti  abbia  tolti  da  un'  orazione  di  F.  M.  Zanotti ,  recitata.  in  Cam- 
pidoglio  nel  1760. 

Journal  of  comparative  litterature  (1 ,  1) :  J.  E.  Spingaen  ,  Unpublished 
letters  of  an  english  humanist.  Di  Giovanni  Frea ,  che  ne  dirige  una  al 
Guarino.  —  P.  Toldo  ,  Moliere  en  Italie :  «  quelques  notes  \yo\xv  servir  k 


(I)  Per  quel  cho  riguarda  me,  io  ritengo  ancora  che  le  quindici  BarseUette  del 
Galeota  pubblicate  da  me  (Napoli,  1893)  siano  Bcritte  sotto  Tinfluenza  della  ballata 
toscana.  Dodici  di  esse  riproducono  lo  schema  metrico  della  caiiEone  a  ballo  Donne 
belle  i'  ho  cercato  del  Magnifico;  e  se  io,  mettendo  assieme  in  fretta  un  opuscolo  nu- 
ziale,  non  ginnsi  per  lo  altro  tre  a  trovare  nn  riscontro  metrico  nolle  ballate  to- 
scane della  corte  medicea,  oio6  non  vuol  dire  che  non  lo  si  possa  trovare.  Bitornero 
sall'argoiuento  in  nn  lavoro  generale  salla  lettoratnra  napoletana  del  Rix^ascimento, 
che  modito  da  parecchio  tampo  e  di  cai  ora  mi  occupo  in  on  corso  di  lezioni  uni- 
versitario.  Intanto  ricordo  al  S.-L.  che  le  relassioni  fra  i  rimatori  napol^tani  e  Lo- 
renzo il  Magnifico  (e  spocialmente  del  Galeota  con  quest'  ultimo)  ci  son  mostrato 
n^sai  piu  intimo  di  quel  cho  si  poteva  rredere,  nel  vol.  di  A.  della  Torke,  Storia 
(lell'accademla  platonica  di  Firenze.  Fironzo,  Camosocchi,  1902.  p.  HOO.— E.  PAbcopo. 
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I'histoire  de  son  influence  ».  Comincia  con  le  Frecieiises  ridicules  e  le 
h^emmes  savant&i.  —  F.  Tobraca,  Un  passo  oscuro  di  G.  Chaucer.  IJ  C'.  co- 
nobbe  forse  ^li  scrittori  italiani  innanzi  di  venire  la  prima  volta  in  Italia 
1 15)27)  (1).  —  (n.  2) :  J.  B.  Flbchtkr,  Precietises  at  the  Court  of  Charles  /. 
Rigaarda  anche  la  nostra, letteratura. 

La  leitura  (HI.  3) :  F.  Malaguzzi  Valebi,  La  villa  delVAriosto  e  i  pn- 
renti  matemi  delpoeta.  Descrizione  del  «  Maiiriziano  »,  ricordato  dal  poeta. 

La  settimana  (11,  3):  M.  Scherillo,  La  Beatrice  di  Dante  e  «  lapoesia 
delladonna  ».  —  (15^:  V.  Spinazzola,  II  canto  XVII  dell' Inferno  {2).  — 
i20) :  B.  ZuMBiNi ,  Per  Wolfa^igo  Goethe.  Sulle  «  relazioni.  tra  il  sommo 
poeta  e  la  cultura  italiana  »,  e  specialmente  col  Monti ,  col  Foscolo,  col 
Leopanli  e  col  Manzoni,  nonch^  dei  rapporti  tra  il  Tasso  goethiaiio  e  lo 
scrittore  italiano  (3). 

Xmva  Antoiogia  (1  gen.):  0.  Bacci,  Per  la  prosa  vira.  —  (16  gen.) :  A. 
n' A'sconA,  Dal  1789  al  1814:  *  nuovi  studi  e  docum.  di  storia  it-aliana  ».  — 
1 16  febb.):  V.  Cian,  L'agonia  di  un  grande  italiano  sepolto  viro.  Sugli  ul- 
timi  anni  del  Giannone  e  Topera  composta  allora,  VArpe  ingegnosa  «  o 
vero  raccolta  di  varie  osservazioni  sopra  le  opere  di  Natura  e  dell^Arte  ». 
Nel  fasc.  seg.  A.  Pierantoni  d4  conto  delle  molte  sue  pubblicazioni,  al- 
cune  delle  quali  dice  sfuggite  al  Cian.  —  (1  marzo):  C.  Gioda,  Uno  statista 
delseicenfo:  Ditn  Valeriano  Castiglione.  Contiuua  nel  fasc.  seg.  —  G.  Ur- 
BiNi,  A.  Botiacci-Brunamonti.  —  F.  Tarozzi,  Pagayiesimo  e  liberta  in  G.  Car- 
ducci  e  F.  Nietzsche.  —  (16  marzo) :  A.  Sassi,  La  contessa  d' Albany:  «  a 
pr()|x)sito  di  alcone  lettere  inedite  ».  —  A.  Colasanti,  Sonetti  inedUi  per 
Michelangelo  e  per  Tiziano.  —  G.  Faldklla  ,  A.  Brofferio.  —  (1  aprile): 
E.  MoNACi,  G.  Paris. 

Rassegna  bibliografica  d.  letter,  italiana  (XI,  1):  A.  F.  Mass^ra,  Un  ri- 
matore  poco  noto  del  sec.  XY:  Giovanni  del  Testa  da  Pisa.  —  (2-4):  E.  G. 
Parom,  /  versi  comuni  a  Pietro  da  Barsegape  e  ad  Uguecione  da  Lodi. 

Rassegna  ncCsionale  (16  febb.):  A.  Conti,  A.  Bonacci-Brunamonti. 

Rassegna  pugliese  (XX,  1-2):  U.  Congedo,  La  vita  e  le  opere  di  S.  Am- 
mrato.  Continua.  —  V.  Logito  ,  Brevi  cenni  sulla  spiritologia  onierica  e 
nrgiliana  paragonata  con  quella  dantesca.  Continua.  —  F.  Nbtri  ,  Saggio 
di  note  alia  «  D.  Corn. ».  Continua  nel  fasc.  seg. 

Rendiconti  d.  r.  Istituto  Lombardo  (XXXV,  20) :  C.  Salvioni,  Di  un 
donimento  inedito  delVantico  volgare  mantovano.  E  Topera  del  Belcalzer  stu- 


(1)  Le  dae  prime  lezioni,  fatto  dallo  stesso  prof.  F.  Toska<'a  buI  medosimo  autore 
neir  Universita  di  Napoli  (La  gtovinezsa  di  0.  Ch.  o  i  Prtnii  scritti  di  0.  CAr.),  sono 
pabblicate  nei  nn.  1  e  8  del  giomale  napolotano  11  Sannassaro  (20  marzo  o  9  apri- 
le l«a3). 

i^  Qaesta  confernnza  si  e  pubblicata  anehe  a  parte,  con  I'istoHSO  titolo :  Nax)oli, 
Irani,  1908  (8",  pp.  33). 

(3)  Anche  di  questa  conferenzn,  tenuta  la  sera  del  7  maggio  1903- al  Circolo  todcHco 
iH  Napoli,  si  ^  stampata  na'edizione  a  parte,  a  carta  a  mano  ,  faori  commei'cio, 
pore  con  lo  stesKO  lifcolo  (iNapoli,  Tessitore  e  f.",  1903;  8°,  pp.  48).  Alio  relazioni  fra 
1ft  nostra  letteratura  e  il  Goethe  accenna  anche  F.  Tokraca  nel  suo  discorso,  lotto 
il  8  maggio  1903,  per  Una  lapide  che  ricorda  la  dimora  di  W.  Goethe  a  Napoli  (Na- 
poli, Pierro  e  f.°,  1933|. 
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diata  dal  Cian,  della  quale  il  S.  d&  «  un  commento  sistematico  della  lin- 
gua ».  V.  Ross.  VU,  282.  —  G.  Mabtikazzoli,  Una  lettera  di'  D.  Berti  sn 

N.  Tonimaseo. 

Reime  des  deux  ntondes  (XIII,  3) :  A.  Jbanboy,  La  poisie  proven^ale  au 
mot/en  age.  In  continuazlone  di  altri  due  articoli  nella  stessa  Revue  del 
18§9:  interessa  anche  la  nostra  antica  poesia,  per  le  relazioni  tra  la  can- 
zone dl  Provenza  e  quella  d^  Italia. 

Rivista  abruzzese  (XVHI,  1):  G.  Subra,  Denina  poeta  e  i  poemi  »u  Pietro 
il  Grande.  Gontinua  e  finisce  nel  fasc.  3.  Ora  fe  riunito  in  volume  e  ne 
riparlererao.  — » (2) :  L.  Prbtobo  ,  Recanati  net  versi  del  suo  poeta.  —  (3) : 
G.  Chbcjchu  ,  II  Comalvo  di  G.  Leopardi.  —  F.  Moffa  ,  Una  poesia  suUa 
peste  di  Napoli  del  1665. 

Rivista  d.  biblioteche  e  d.  archivi  (XIII,  10-12) :  A.  Chtti,  I  «  Trionfi  » 
del  Petrarca  in  un  ignoto  codicetto  pistoieae. 

Rivista  d' Italia  (genu.):  U.  Lboni,  Le  idee  polUiche  d'Amaldo  da  Bre- 
scia nel  «  De  Monarchia  »  di  Dante.  —  L.  Suttina,  Rassegna  dantesea.  — 
(febb.):  A.  Martinetti,  Perchd  U.  Foscolo  non  puhblico  il  libro  su  Parga.  — 
(marzo-aprile):  G.  Monod,  Michelet  et  Vltalie.  —  A.  Chiappelli,  Dal  Val- 
darno  alia  Ronxagna  nel  canto  XIV  del  *  Purgatorio  ».  —  G.  Bbbtoni,  Btif- 
foni  alia  corte  di  Ferrara.  —  A.  Avetta,  Di  >alcuni  giudizi  letterari  sul  p. 
D.  Bartoli.  —  F.  P.  Luiso,  Un  commento  inedito  alia  *  D.  Oommedia  ».  II 
L.  clie  inizierii  neWArch.  stor.  ital.  una  serie  di  studi  intitolati  Fra  chiose 
e  conimenti  antichi  alia  D.  Commedia,  'dimostra  nei  due  primi  capitoli  di 
essi  che  il  primo  commento  del  poema  dantesco  per  le  aue  prime  can- 
tiche  fu  scritto  da  Jacopo  Alighieri  in  latino  e  «  forse  compilato  su  po- 
stille,  indicazloni  e  dichiarazioni  »  del  poeta  istesso.  Le  Chiose  note  di 
Jacopo  sono  traduzione  inlbrme  e  il  Commento  di  ser  Graziolo  plagio  in 
gran  parte  deU'originale  latino,  che  il  L.  ha  incominciato  a  stampare  (1). 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


j^*^  Nell'adunanza  del  25  genn.  di  quest'anno,  il  prof.  V.  Cbesgimi  co- 
mimico  all'  Istituto  Veneto  le  primizie  di  un'  illustrazione  degli  affreschi 
di  Treviso  scoperti  dal  Bailo,  e  trasportati  nel  Museo  trivigiano.  Uno  di 
essi  rappresenta  il  noto  racconto  di  Aristotele,  imbrigliato  e  cavalcato  da 
una  donna ;  altri,  scene  dei  poemi  cavallereschi.  Su  di  una,  il  duello  di 
Ferragu  con  i  paladini  di  Carlo  Magnq,  il  dotto  romanista  si  ferma  spe- 
cialmente,  perch6  questo  duello  6  rappresentato  cosi,  come  e  descritto  nella 
cronaca  del  Falso  Turpino  e  nella  nostra  Entr6e  de  Spagne.  L'affresco,  ese- 
guito  tra  la  iin©  del  sec.  XIII  e  il  principio   del    seguente,   oltre  che  k 

(1)  y.  ora  dello  stesso  Luiso,  Di  un  commento  inedito  alia  Divina  Commedta  fonte  dei 
piU  antichi  eommentatori,  «  comunicazione  al  Congrresso  internaxiouale  di  Bcien»e 
storiche:  Roma,  aprile  1003  »;  Firenze,  Carnosecclii  e  F.i,  1903  (8"  gr.,  pp.  13).  E  lo 
stosso'  articolo  dolla  Biv.  d'ltalia,  con  qualoho  correzione  c  aggiunta  di  note. 
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prova  della  dilFusione  di  qa.ei  racconti  nella  Marca,  potrebbe  anche  gettar 
lace  sal  tempo  in  cui  fa  composta  V  Entr4e.  B  C.  illustrerd,  ampiamente 
oaesti  affreschi,  insieme  col  Bailo,  in  una  miscellanea  di  cose  d'arte  della 
Sicieta  filologica  romana^  a  cai  ha  gii  fatto  una  comonicazione  per  mezzo 
di  ana  lettera  del  13  dicembre  scorso  al  prof,  E.  Monaci,  pubblicata  nel 
fasc.  4.»  del  Bollettino  della  SocletA,  pp.  87  sgg. 

4,*^  Delia  Biblioteca  critica  della  letteratura  italiana^  diretta  dal  prof. 
Francesco  Torraca  e  edita  dalla  ditta  G.  C.  Sansoni  in  Firenze,  sono  ap- 
parsi  in  qaesti  ultimi  anni  (1900-1902)  i  seguenti  volumetti.  Nel  n.®  32 
e  ristampato,  riveduto  e  corretto,  Topuscolo del  Moore,  Gli  accenni  al  temp) 
nella'D.  Conimedia  e  loro  relazione  con  la  presunta  data  e  durata  detla  Vi- 
none,  tradotto  da  C.  Churini  (pp.  168).— II  n.»  33  contiene  la  bella  lettera 
di  F.  Pkrbico  al  Casanova  sni  Due  letti  dei  notl  brani  del  Manzoni  (Prom. 
%,  cap.  alt.)  e  del  Leopard!  (Ottomen,  cap.  2®)  (1),  messi  a  riscontro  tra  loro, 
e  Topascolo  dello  stesso  Persico  su  A.  Casanova  ela  D.  Commedia  (pp.  64): 
tntt'e  due  gli  scritti  ripubblicati  qui  per  la  terza  volta.— II  n.®  34  ci  offre 
una  conferenza  tennta  dal  prof.  A.  Farinelli  alia  Society  dantesca  di  Mi- 
lano,  il  16  aprile  1899,  su  Dante  e  Goethe  (pp.  38).— Nel  n.»  36  il  dott.  A.  S. 
Barbi  ci  dk  una  buotia  biografia  ed  un  accurato  esame  di  tutte  le  rime  di 
Un  accademico  mecenate  e  poeta,  Giovan  Battista  Strozzi  il  giovane  (pp.  77), 
il  noto  scrittore  cinquecentista  di  madrigali.— Nel  n.»  36  k  ripubblicato, 
tradotto  da  Amelia  Agresta,  e  con  aggiunta  dell'aatore,  una  conferenza 
tenata  a  Milano  il  12  febbraio  1899  da  E.  Hauvkttk  su  Dante  nella  poesia 
francese  del  Rinagcimento  (pp.  60).— I  nn.  37-38 'ci  danno,  tradotto  dal  Val- 
Inwa,  lo  scritto  del  compianto  F.  S.  Kraus,  F.  Petrarca  e  la  sua  corri- 
spondenza  epistolare  (pp.  160),  che,  oltre  a  quello  di  informare  i  Tedeschi 
degli  ultimi  studi  sul  poeta  (2),  ha  per  iscopo  di  ritrarre  la  vita  e  le  re- 
lazioni  di  lui.— II  n.»  39  ripubblica  la  conferenza  su  Le  donne  italiane  nella 
poesia  provenzale,  tenuta  da  F.  Torraca  nel  Circolo  Filologico  di  Bologna 
il  24  febb.  1900,  accresciuta  «  di  alcuni  pochi  passi  »  ;  e  la  nota  Su  la 
*  Treva  »  di  Guglielmo  de  la  Tor,  letta  dallo  stesso  Torraca  (pp.  88),  il 
25  febb.  del  medesitno  anno,  alia  R.  Deputaz.  di  stor.  patr.  'per  le  pro- 
vince di  Bomagna  e  inserita  negli  Atti  di  quella  Deput.  (vol.  XVIII, 
l-3).Suquesti  due  studi  v.  la  Eflw*.  V,  70, 186.— II  n.®  40  contiene,  tradotto 
da  D.  Vitaliani  e  accresciuto ,  il  Boccaccio  di  E.  CJochin  (pp.  109).  —  II 
n.«  41,  Un  medagliane  del  Rinascimento  di  V.  Clan,  cio6  uno  scritto  su 
Cola  Bruno,  messinese,  e  le  sue  relazioni,  con  P.  Beniho  {1480  c.-1542\  con 
«  Appendice  di  docum.  inediti  »  (pp.  102).  —  H  n.»  42,  una  seconda  ediz., 
corretta  e  accresciuta ,  della  memoria  di  F.  Colagrosso  su  S.  Bettinelli 
t  il  teatro  gesuitico,  sulla  quale  v.  la  Reus.  IV,  162.  Sappiamo  intanto,  da 
baona  fonte,  che  la  pubblicazione  di  questa  cosi  utile  biblioteca  rimane 
per  ora  temporaneamente  sospesa. 

«*»  Nella  elegante  «  Collezione  storica  Villari  »,  in  seconda  ediz.  rive- 
duta,  il  benemerito  editore  U.  Hoepli  ha  ristampato  il  noto  libro  di  U. 
BALZAia  su  Le  cronache  italiane  net  Medio  Evo  (8«,  pp.  xiv-823). 

**<t  Delle  Opere  di  G.  Carducci  ("Bologna,  Zanichelli)  si  sono,  nello  scorso 
e  nel  presente  anno  (1902-1908),  pubblicati  i  voll.  XI-XIH.  II  vol.  XI  con- 


(1)  Nob  bo  se  f^ia  otato  notato  da  altrl  che  11  prlmo  g;etto  dl  quel  luogo  dell'  OftO' 
Hieri  si  troTa  nel  vol.  VII  de'  Pensiprl  di  varla  flhs..  eon  la  data  del  25  gingno  1824 

(p.  »).— E.  PtKCOPO. 

(2|  Fm  qaestt,  a  p.  3,  andaran  certamente  cltati  gli  Studi  sul  Petrarca  di  B.  Zum- 
Bivi  nella  prima  (1877)  o  nella  fleconda  edii.  (Firenze,  LeMounler,  1895),  che  non  sap* 
piano  splegarci  come  aiano  sfuggitl  al  diligente  A.  e  al  traduttore. 
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tiene  la  «  serie  terza  ed  ultima  »*delle  Ceneri  e  Faville^  ove  sono  gli  ai- 
ticoli  minori  sul  Leopai'di,  sulle  lettere  del  ^etastasio  e  del  Guerrazzi ; 
resoconti  di  pubblicazioni  dl  L,  Mauzoni,  E.  Ricci,  E.  Masi,  A.  Bertoldi 
ecc. ;  lettere ,  iscrizioni  ecc.  II  vol.  XII ,  seconda  serie  delle  Confessioni 
e  Battaglie ,  oltre  articoli  e  articoletti  varii  di  politica  e  di  altro,  con- 
tiene  /a^li  scritti  di  polemica  manzoniana,  col  D'Ovldio  e  lo  Zambini.  Nel 
vol.  XIII,  Stiidi  8u  G,  Parini,  son  ristampati  gli  articoli  sul  Parini  mi- 
nore,  e  cioe  quelli  sul  P.  principiante,  sulr  Accademia  dei  Trasformati  e 
G.  P,,  la  Pariniaruiy  e,  col  titolo  di  Dentro,  fuori,  intomo  ai  Sonetti  di 
G.  P.J  gli  articoli  I  Sonetti  di  G.  P.,  Devozione^  Galanteria ,  Varietd  i 
primi  tre  editi  in  Natura  ed  Arte  e  nella  N.  Antol.^  V  ultimo  inedito  sui 
sonetti  vari  lirici  del  P.  In  fine  un  Sagyio  di  bibliografia  pariniana^  nel 
quale  non  avremmo  voluto  dimenticato  Tarticolo  di  M.  Schkrillo,  Spigola- 
ture  pariniane  in  documenti  ineditiy  pubblicato  nei  nostri  Studi  di  letter, 
italiana  (11,  1  sgg.),  per  Telenco  almeno  dei  libri  posseduti  dal  P. 

^*^  II  prof.  G.  Zaccagnini  ,  del  r.  Liceo  di  Urbino ,  ha  pubblicato  pei 
tipi  Forghieri ,  Pellequi  e  C.  di  Modena ,  un  suo  lavoro  su  la  Vita  e  le 
typere  edtte  e  inedite  ai  B,  Baldi,  in  ediz.  di  soli  120  esemplari.  Essa  costa 
lire  3  e  coloro  che  vogliono  averlo,  possono  dirigeme  rimporto  alFau- 
tore. 

^^^  L'editore  L.  Cappelli  di  Rocca  S.  Casciano  ba  intrapreso  dietro  con- 
siglio  del  prof.  G.  Mazzoni,  una  collezione  ^^Indagini  di  storia  letteraria 
e  artistica,  ove  saranno  edite  le  migliori  tesi  di  licenza  e  di  laurea  pre- 
sentate  all'  IstitUto  di  studii  superiori  di  Firenze.  Si  sono  gii  pubblicati 
i  sgg.  voll.:  A.  DKLLA  Torre,  P.  Marsi:  *  contributo  alia  storia  dell' Ac- 
cademia pomponiana  (1440-1484)  * ;  N.  Ruggibri  ,  V.  Coco  (1770-1823)  e 
G.  Sgrtlli,  F,  Carletti  mercante  e  viaggiatore  fiorentino  (1574P-1636). 

^*^  II  prof.  L.  Piccioni,  del  r.  Liceo  di  Cesena,  6  stato  incaricato  di 
annunziare  nel  Kritischer  Jahreshericht  del  VoUmoller  le  pubblicazioni 
riguardanti  la  letteratura  italiana  del  sec.  XVIII.  Gli  autori  di  esse  pos- 
sono inviarle  all'egregio  studioso. 

^*^  II  Trattato  del  tor  moglie  o  no,  edito  dal  sign.  Tammabo  db  Marinis 
(Napoli,  Trani,  1900;  8®,  pp.  17,  per  le  «  nozze  d'argento  Diaz-Casini  »). 
contiene  la  stessa  materia  dei  testi  pubblicati  dal  Targioni-Tozzetti  (Fi- 
renze, 1859)  e  del  Fanfani  (Ibid.,  1865),  ed  ha,  com'essi  ed  altre  operette, 
la  medesima  fonte  nel  brano  di  S.  Girolamo,  ove  6  esposto  U  trattato  di 
Teofrasto  De  nuptiis.  II  testo  del  De  M.  6  tratto  da  un  codicetto  membr. 
del  sec.  XV,-appartenuto  gii  ai  Piccolomini,  poi  al  bibliofilo  e  magistrato 
napoletano  F.  A.  Casella. 

^*^  C.  Salvioni  ha  pubblicato.  un  Pianto  delle  Marie  in  antico  volgare 
marchigiano  (estr.  dai  Mendicordi  de'  Lincei,  VIII,  Roma,  1900;  8®,  pp.  31), 
dal  cod.  n.<*  42  dell'  Universitaria  pavese.  Ad  affermare  marchigiano  il 
dlaletto  di  quel  componimento  il  S.  e  venuto  per  la  comparazione  della 
lingua  di  esso  con  quella  di  altri  antichi  testi  marchigiani  e  specialmente 
della  Giostra  delle  virtu  e  dei  vizi,  edita  dal  Pfercopo  {Propugn.  XX).  Uno 
di  questi  h  pero  sfuggito  alia  larga  sua  conoscenza  di  testi  dialettali :  la 
Begtila  de  lo  santo  patre  misser  sanctu  Benedictu  esposta  e  ridotta  in  par- 
lare  vulgare,  pubblicata  nello  Spicilegium  casinense  (Monteca*sino,  1895), 
da  un  cod.  beneventano,  della  quale  e  autore  Fagostiniano  fra  Daniele  da 
Monte  Rubiano  (v.  Bass.  I,  127).  11  Pianto  del  cod.  pavese  e  in  istrofette 
di  quattro  versi  quinari  accoppiati,  monorimi  (vv.  294).  11  S.  lo  ha  illu*- 
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strato  da  par  suo  con  aimotazioni  di  fonetica  e  mortblogia,  sul  metro  e 
la  rima,  con  note  al  testx)  e  con  uu  glossario. 

^*,  Attilio  Gkntille  pubblica  Una  lettera  inedita  di  0.  Goldoni  (estr. 
dail'  Archeoffrafo  triestino,  XXTTTT,  Trieste,  Caprin,  1900  ;  S®,  pp.  7),  del 
22  febb.  1780,  scritta.  a  Parigi  e  diretta  a  Vettore  Gf adenigo,  suo  gene- 
roso  protettore. — Lo  stesso  A.  Gentille,  giovandosi  di  notizie  e  di  nume- 
rose  lettere  dell'autore  del  Moroso  de  la  nana,  tbmitegli  dal  «  primo  amico 
di  lui »,  cui  eran  dirette  e  clie  non  voile  esser  nominato,  discorre  della 
Giovinezza  di  G.  Gallina  (estr.  ^olVAteneo  veneto^  XXIII^  n,  3;  Venezia, 
Visentini,  1900;  8o,pp.31)  e  specialmente  del  suoi  primilavoridrammatici. 
e,  cioe,  della  commedia  Ipocrisia,  del  dramma  L'ambizione  d'  un  operaio, 
delle  Batufe  in  famegia  e  Una  famegia  in  rovina ,  le  prime  commedje 
dialettali  e  i  primi  capolavori  del  G.,  tiitt'e  due  del  1872.  II  medesimo 
Gentillk  ha  messo  in  luce  Un  monologo  per  la  servetta,  scritto  per  la  si- 
gnora  Laura  Zanon-Faladini  (estr.  doXVAteneo  veneto,  XXIV,  n,  3;  Ve- 
nezia, Visentini,  1901 ;  S",  pp.  10),  V  unico  monologo  composto  da  G.  G. 
per  colei  che  fu  «  V  ultima  grande  servetta  del  teatro  italiano  ».  Final- 
mente  DelVarte  di  G,  G.  (frammenti  di  uno  studio)  tratta  il  Gentille 
(^tr.  dalla  Riv.  teatr.  ital.\  4;  Napoli,  Melfi  &  Joele,  1901;  8«,  pp.  14) 
in  occasione  deirannivfersario  della  sua  morte  (13  febb.).    ' 

^*^  Per  nozze  Lazzarini-Sesler  il  prof.  Antonio  Medin  ha  dato  alle  stampe 
tr^ci  Sotietti  per  la  lega  di  Cambrai  (Padova,  Gallina,  1900;  8®,  pp.  24). 
Sono  tolti  dal  noto  zibaldone  della  Marciana  (66,  cl.  IX  ital.),  e  riguar- 
dano  la  conclusione  di  quella  lega  flO  dec.  1508).  II  secondo  pu6  essere 
del  Calmeta  (<  Vi.  Ca.  »),  altri  di  un  Luigi  Lando  e  non  pochi  sono  ade- 
spoti:  tutti  s^uono  la  maniera  iniziata  e  largamente  coltivata  da  Antonio 
Canunelli  nella  lirica  politica. 

***  Nei  nn.  9-12  dell'a.  VII  deUa  Ross.  (p.  284-5)  aimunziaramo  I'ediz. 
cheildott.  A.  Mondino  fece  delV Invito  a  L.  Cidonia  del  Mascheroni.  Ora 
il  prof.  A.  FiAMHAZZO,  tanto  competente  in  questi  studi,  ci  fa  tenere  un  suo 
opuscoletto,  in  cui  egli  critico  giustamente  di  quella  pubblicazione  il  com- 
mento  e  il  testo:  V  ultima  edizione  de  «  L'  invito  a  L.  C.  *  {Paravia,  1900): 
«esame  con  documenti  inediti  »  (estr.  dalla  Bibl.  d.  acuoleital.y  IX),  Ber- 
gamo, Istit.  ital.  d'arti  grafiche,  1900  (S^,  pp.  20). 

**it  Per  le  nozze  Morando-Cogliati  G.  Biadego  ha  messo  in  luce  quat- 
tro  Lettere  inedite  di  8,  Fellico  a  G.  B.  C.  Giuliari  (Verona,  Francnini, 
1900;  8°,  pp.  21):  sono  del  14  giugno  41,  17  gen.  43,  7  marzo  44.  II  prof. 
EoiDio  BsLLORiNi  ha  pubblicato  due  opuscoli :  Intorno  ad  alcune  lettere  di 
K.  Pellico  (Cuneo,  Isoardi,  1902 ;  8^,  pp.  29)  e  Osservazioni  mlV  Episto- 
Mo  di  S.  Fellico  (estr.  dall'  Arch.  stor.  delVantico  marchesato  di  Saluzzo^ 
U,  1-17;  Saluzzo,  Bovo  e  Baccolo,  1903;  8**,  pp.  15).  Di  tutte  queste  pub- 
blicazioni  riguardanti  il  Pellico,  riparleremo  a  propositi  dell'  opera  del 
p.  fiinieri,  alia  quale  si  riferisce  appunto  la  seconda. 

**^  ^q\V Agioniachia  di  Teofllo  Folengo,  «  edita  con  introduzione  e  note  » 
dal  prof.  Antonio  Eafanblli,  son  venute  fuori  la  parte  terza  e  quarta  (Pi- 
stoia,  Flori,  1901;  8«,  pp.  11;  e  Salerno,  Migliaccio,  .1902;  8°,  pp.  18), 
comprendenti  la  «  Passio  Sancti  Anastasii  monachi  »  (vv.  238)  e  la  «  Passio 
Sancti  Abundii  sociorumque  Proculi  praesulis  et  Carpophori  »  (vv.  205). 

t*t  I*er  nozze  Brofferio-Tanara  Domenico  Orano  ha  pubblicati  Due  au- 
^afi  inediti  di  Francesco  Filelfo  (Roma,  Forzani  e  C,  1901;  8°,  pp.  15), 
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e  cioe  una  lettera  dell'  umanista  a  Galeazzo  Maria  Sforza  (2  nov.  1468)  e 
un  bigliettino  con  due  versi  latini  a  Cicco  Simonetta.  Quest!  due  autografi 
sono  posseduti  dal  cav.  L.  Azzariti  di  Roma.— Lo  stesso  prof.  Ora.no  ha 
dato  in  luce;  /  «  Suggerimenti  di  buon  vivere  »  dettati  da  Francesco  Sforza 
pel  figliuolo  Galeazzo  Maria  (Roma,  Forzani,  1801;  8® ,  pp.  22).  I  Sugge- 
rimenti  furono  scritti  daUo  Sforza  prima  del  19  luglio  1467 ,  quando  il 
figliuolo  parti  per  Ferrara  in  compagnia  del  suo  maestro  G-uinitorte  Bar- 
zizza,  che  giomalmente  glieli  faceva  rileggere.  Son  composti  nel  solito 
volgare  curikle,  1'  Obano  ci  d&  un  piccolo  lessico ;  sono  in  tutto  dieci ,  e 
riguardano  la  condotta  che  Galeazzo  dovrk  tenere  verso  Dio,  i  parenti,  i 
concittadini,  i  forestieri,  il  mangiare,  il  cavalcare  ecc.  ecc.  Quest!  Sugge- 
rhnenti  fanno  parte  di  unMnteressante  coUezione  posseduta  gik  da  D.  Berti, 
ed  ora  dair  Orano,  suo  nipote,  e  contenente  lettere  di  umanisti  (Decem- 
brio,  Barzizza,  Filelfo)  e  di  principi  (Francesco,  Galeazzo  Mana,  Bianca 
Sforza  ecc. ). 

^\  Tra  le  pubblicazioni  straniere  che  riguardano  in  parte  la  nostra 
storia  letteraria,  ricordiamo :  H.  Vaganay,  Le  sonnet  en  Italie  et  en  France 
au  XV P  Steele  («  Bibliothfeque  des  Facultes  catholiques  de  Ijyon  »),Lyon, 
19Q2;  E.  Roy,  :^tudes  sur  letMltrefran^ais  du  XIV'  et  du  X\'  siiscle:  «  La 
ConMie  sans  titre,  publiee  pour  la  premiere  fois  d'aprfes  le  ms.  lat.  8163 
de  la  Biblioth.  Nationale  et  les  Miracles  de  Notre  Dame  par  personages  », 
Paris,  Bouillon ,  1902  (la  Comedia  senza  titolo  h  scritta  in  latino ,  da  un 
italiano) ;  E.  Poumkbich,  Miltons  Verhaltnis  zu  T.  Tasso^  Halle  a  S.,  Kar- 
ras,  1902. 

^* .  Dell'ediz.  minore  della  Divina  Commedia  riveduta  nel  testo  e  com- 
mentata  da  G.  A.  Scabtazzini  si  6  pubblicata  una  «  quarta  edizione  nova- 
mente  riveduta  da  G.  Vandblli,  col  Rimario  perfezionato  di  L.  Folacco  e 
indice  dei  nomi  proprii  e  di  cose  notabili  »  (Milano,  Hoepli,  1903;  8<*,  pp. 
xxxii-1042-124).  Nella  prefazione  il  Vandelli,  dopo  aver  fatto  un  rapido 
cenno  delle  benemerenze  dello  Scartazzini  negli  studii  danteschi,  d&  conto 
delle  innovazioni  apportate  alia  presente  ediz.,  sia  nel  testo  del  poema, 
che,  nella  grafia,  nella  punteggiatura  e  in  qualche  parola,  h  stato  qua  e 
\k  modificato;  sia  nel  commento,  le  cui  citazioni  bibliche,  di  S.  Tommaso, 
dei  classic!  latini  delle  opere  dantesche  e  dei  commentatori  sono  state  ve- 
rificate,  ma  che,  nella  sostanza,  fe  stato  rispettato,  salvo  «  in  taluni  luoghi  » 
ill  cui  il  Vandelli  ha  «tolto,  aggiunto,  riruso»;  soppresse  parole  non  pu- 
diche,  allusioni  iraconde  o  ingiuste;  e  finalmente  corrette  «  espressioni  o 
stentate  o  poco  italiane  ». 

**^  Col  titolo  di  Pagine  letterarie  (R<5ma,  Forzani  e  C,  1900;  8^,  pp.  150) 
il  prof.  AuGUSTO  Serena  ha  ristampato  i  se^guenti  suoi  scritti,  apparsi  gi& 
su  periodici  e  riviste  italiane:  G.  Revere;  «  Elpianto  de  la  VerzeneMaria  »: 
«  alia  ricerca  delPautore*;  I  paralipomeni  di  un  poeta  napoleonico^  rigas^- 
dante  le  giunte  che  il  verseggiatore  veneziano  Angelo  Dalmistro  fece  al 
suo  gik  edito  poema  //  puro  omaggio  a  Napoleone  ilgrande:  giunte  «  poco 
degne  deU'  eroe  e  perfino  del  poeta  »;  Le  rime  a  stampa  di  Francesco  di 
Vannozzo  di  Volpago;  Collaltino  di  Collalto  rimatore  «  poeta,  no,  ma  su- 
periore  certo,  per  leggiadria  e  baldanza  di  frase  poetica,  a  molti  abati  e 
monsignori  petrarchisti  del  secol  suo  »;  Un  canzoniere  del  secolo  XV  11^ 
di  Bartolomeo  Burchelati,  medico  trivigiano,  che  lo  scrisse  per  amore 
di  una  fanciuUa  di  Treviso;  A  proposiio  di  una  Raccolta^*  noterelle  pari- 
niane  »,  e  ciofe  il  Giornale  poetico  pubblicato  nel  1789  dal  Rubbi  e  conte- 
nente,  nei  due  primi  volumetti ,  sonetti  e  odi  del  Parini ,  dei  qtiali  si 
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danno  qui  le  variantl  col  testo  definitivo;  e  finalniente  //  «  Corcirese  »  a 
Trmso^  cio6  Mario  Fieri. 

^*<,  Del  dialogo  del  De  Sanctis:  ScJtopenhauer  e  Leopardi  si  occupa  spe- 
eiftlmente  Benedetto  Croce  in  una  nota  letta  all^Accademia  pontaniana 
di  Xapoli  su  De  Sanctis  e  Schopenhauer  (estr.  dagli  Atti,  XXXlI;  Napoli, 
Tessitore  e  f.®,  1902;  8^  gr.,  pp.  16).  Esso  fu  scritto  nel  1868  a  Zurip^o, 
dov'era  addirittura  una  colonia  di  emigrati  europei  schopenhauriani,  e 
fra  essi  Riccardo  Wagner.  Da  costoro  dov6  il  De  Sanctis  av^re  la  spinta 
ad  occuparsi  del  filosofo  pessimista  e  molte  notizie  sulla  vita  di  lui,  di 
cui  fece  uso  nel  suo  scritto.  II  De  S.  fa  ivi  una  sarcastica  critica  della  fi- 
losofia  dello  Sch.,  e  specialmente  delle  opinion!  politiche  di  lui,  intomo  alio 
stato,  al  progresso,  alia  storia,  al  liberalismo,  « ispirate  ad  un  cieco  con- 
servatorismo  ouietistico  »  e  del  tutto  opposte  a  quelle  del  critico  napole- 
tano,  liberale,  democratico,  e  allora  anche  esule.  Lo  Sch.  lesse  nel  1859  11 
dialogo  del  De  S.,  pubblicato  Tanno  innanzi  nella  Rivista  contemporanea 
di  Torino,  e,  evidentemente  perch6  pOco  pratico  delP  italiano,  non  ne  in- 
trawide  la  punta  ironica  e  prese  per  buona  moneta  tutto  quello  cbe  il 
De  S.  diceva  della  sua  filosofia.  La  sua  gioia  Tesprimeva  in  una  lunga 
lettera  ad  un  suo  scolare :  «  E  un  importiante  progresso  che  I'ltalia  apre 
a  me  dinnanzi.  lo  ho  letto  quel  dialogo  due  volte  attentamente,  e  deolx) 
stupire  nel  riconoscere  in  qual  grade  questo  Italiano  si  sia  impossessato 
delta  mia  filosofia,  e  come  bene  Vahbia  compresa  ».  Agl'  Italiani  questo  giu- 
dizio  dello  Sch.  e  rimasto  ignoto :  come  ai  Tedeschi ,  biogran  e  editori 
dello  Sch.,  pei  quali  il  De  S.  6  ne  piu  n6  meno  che  un  «  ari^icolista  ». 
Appunto  nel  1868  lo  Sch.  leggeva  le  opere  leopardiane,  di  cui  gli  piac- 
qnero  pid  le  prose  e  la  Palinodia,  Del  Leopardi  egli  fece  allora  onorevole 
menzione,  oltre  che  nel  noto  passo  della  terza  ediz.  del  Mondo  come  vo- 
lonta  e  rappresentazione,  apparsa  appunto  nel  1850,  in  molte  sue  lettere 
del  1857-60  (Briefe,  ediz.  Grisebach,  pp.  380-1,  384j.  —  Lo  stesso  Croce 
ha  dato  in  luce  alcune  impori^anti  osservazioni  Per  la  Storia  della  cri- 
tica estorioffrafia  letteraria  (estr.  dagli  Atti_  dell'Accad.  pontan.,  XXXIU; 
Napoli,  Tessitore  e  f.®,  1908;  8®,  pp.  ^),  che  ogni  studioso,  il  quale  s'accinga 
d  ora  in  poi  a  scrivere  di  critica  letteraria,  dovra  tener  presenti.  La  «  Storia 
della  critica  letteraria  »,  secondo  il  Cr.,  fe  la  «  storia  della  produzione  cri- 
tica concreta ,  considerata  negli  impedimenti  e  nelle  facilitazioni  che  a 
volta  a  volta  le  son  venuti  e  dallo  stato  delle  teorie  filosofiche  e  da  quello 
deir erudizione  e  del  gusto*.  Questa  Storia  dovri,  essere  divisa  in  tre 
parti:  la  prima  tratter^  deUe  «  vicende  »  e  del  «  progresso  dell'attitudine 
0  metodo  critico  in  genere  »;  la  seconda ,  del  «  risidtati  particolari  rag- 
giunti »;  la  terza,  dell  «  organamento  di  questi  in  un  quadro  piu  o  meno 
vasto  »,  ossia  della  «  costruzione  della  storia  letteraria  ».  Quanto  alia 
prima  parte,  il  Cr.  osserva  che  la  critica  estetica,  ignota  airantichit^  e 
al  rinascimento,  si  presenta  nella  sua  compiutezza  solo  nel  secolo  XIX, 
col  De  Sanctis,  precursori  F.  Torti,  il  Foscolo,  U  Berchet.  Nella  seconda 
parte ,  questa  Storia  «  passeri,  in  rassegna  il  contributo  che  V  Italia  ha 
portato  alia  comprensione  delle  letterature  classiche  e  delle  straniere,  e, 
principalmente,  della  letteratura  nazionale  »:  quindi  conterri,  oltre  che 
sulla  critica  omerica,  virgiliana  ecc,  capitoli  su  quella  dantesca,  petrar- 
chesca,  ariostesca  ecc.  Nella  terza  parte  essa  si  occuper^  delle  storie 
della  nostra  letteratura.  In  appendice  il  Cr.  da  un  cenno  Sulla  tradizione 
vichiana  nella  critica  letteraria  italiana,  ricordando  quanto  debbano  al  Vico 
il  Cesarotti,  M.  Pagano,  F.  Torti,  il  Foscolo,  V  Emiliani-Giudici,  il  Tom- 
maseo^  e  il  De  Sanctis :  «  bei  nomi  di  scolari  »  (1) ! 

(1)  A  p.  11  11  Croce  lain«nta  la  perdita  di  un  cor^o  tennlo  dal  De    SauctlH,  prima 
del  1818,  snlla  Storia  della  critica  da  Aristotile  ad  HegeL  Fortuuatamente  anche  que- 
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.j,/^^  11  prof.  Flaminio  Pkllegrini  ha  publjlicato  nella  Cnllezione  di  ieati 
inediti  o  rari  il  primo  vol.  della  sua  edizioiie  critica  delie  Rime  di  fra 
GuiTTONE  d' Arezzo  (Bologna,  Romagnoli-Dair Acqua,  1901 ;  8<>,  pp.  viii-372 1. 
contenenti  i  soli  «  Versi  d'amore  ».  Cfr.  una  recensione  di  M.  ^elaez  nel 
Giorn.  stor.,  XLI,  354  sgg. 

^*^  Nel  n.o  24  del  Bollettino  delV  Istituto  storico  italiam  C.  Cipolla  e 
Fl.  Pkllkgrini  pubblicano  niolte  Foesie  minorl  riguardanti  gli  Scaligeri. 
Notevoli  i  versi  latini  del  Mussato,  i  spnn.  di  Pietro  de' Fa^'tinelli  e  di 
G.  Quirini,  il  Bishidis  di  Manoello  Giudeo,  alcune  rime  di  Fazio  degli 
Uberti,  del  Pucci,  del  Vannozzo  e  finalmeute  la  canz.  del  Petrarca:  Quel 
cJi  ha  nostra  natura  ecc.  ecc.  ecc. 

**^.  Ottima  r  idea,  a  noi  sembra  poco  bene  eseguito  il  Dizionario  storico 
manuale  della  letteratura  eVa/zana  (1000-1900),  «  compilato  ad  uso  delle  per- 
sone  colte  e  delle  scuole  »,  dal  prof.  Vittorio  Turri  (Torino  ecc.,  Paravia, 
1900;  8.0,  pp.  xv-404).  Perche  simili  lavori  riescano  utili,  e  necessaria  una 
diligenza  ed  una  scrupolosita  che  nell'  opera  del  Turri  spesso  si  desiderano. 
Si  nota,  oltre  la  mancanza  di  qualche  autore  non  tra  i  minimi,  molta  de- 
ficienza  nella  parte  bibliografica,  per  render  la  quale  piu  esatta  non  oc- 
correva  che  un  diligente  spoglio  delle  riviste  di  storia  letteraria.  Parecchie 
osservazioni  furon  fatte  a  questo  Diiiofiario  dal  Giorn.  stor.  (XXXVI,  430) 
e  da  altri  periodici  letterari ;  ma  altre  ancora  se  ne  potrebbero  fare  con 
molta  facilta.  Noi  pero  siam  sicuri  che.  in  ima  seconda  edizione,  che  dl 
cuore  gli  auguriamo  prossima,  il  Turri  ci  presenters,  accuratamente  coi- 
retta  1'  opera  sua ,  colmata  nelle  lacune  e  rinfreacata  nella  parte  biblio- 
grafica, resa  gik  vecchia,  dopo  due  anni,  dalle  recenti  pubblicazioni.  Cosi 
soltanto  il  Dizionario  potr^  trovar  posto  sul  tavolo  di  lavoro  di  ogni  cul- 
tore  della. nostra  storia  letteraria. 

;^*#  II  secondo  centenario  della  morte  (6  apr.  1699)  di  Carlo  Maria  Maggi, 
che  D  Redi,  il  Muratori,  il  Vico  riputarono  il  miglior  poeta  del  loro  tempo, 
i  Milanesi  vollero  celebrare  degnamente  con  una  Scelta  di  poesie  e  prose 
editc  ed  inedite,  pubblicata  dall'editore  Hoepli  (Milano,  1900 ;  8°,  pp.  lxxvu- 
572)  con  molta  eleganza  e  con  8  tavole  in  fototipia,  rappresentanti  i  ri- 
tratti,  le  dimore,  i  monument!  al  poeta.  La  Scelta  e  divisa  in  cinque  parti : 
«  poesie  patriottiche  e  civili »  (sonn.  17  e  canzz.  6);  « poesie  liriche  mo- 
rali  e  religiose  »  (sonn.  33  e  canzz.  5) ;  «  poesie  piacevoli,  prologhi,  inter- 
mezzi ecc.  »  (sonn.  20,  varie  9,  intermezzi  3,  prologhi  2,  la  favola  pastorale 
La  Luerina,  la  tragedia  in  3  atti :  La  Griselda  di  Saluzzo );  « prose  e  let- 
tere  » (dai  Trattenimenti  per  le  Dame,  brani  12 ;  Consigli  ad  un  giovine 
cavaliere;  dalP  epistolario  edito  ed  inedito ,  lett.  23);  «  poesie  dialettali 
milaneiji  »  (sonn.  4,  canzz.  7  ;  intermezzi  4 ;  /  consigli  di  MeneghinOy  com- 
media  in  3  atti,  due  prologhi  e  due  intermezzi ).  In  un'  Appendice  souo 
date  le  «  version!  dal  greco  in  italiano  »  (sonn.  11,  caiiz.  1),  le  «  version!  dal 
greco  in  latino  »  (epigrr.  4),  una  «  vei-sione  dal  latino  in  italiano  »  (Orazio, 
Odi,  I-vii),  «  componlmenti  latini  original!  »  (carmi  3,  epigrr.  2),  un  «  ode  in 
ispagnuolo  »  {Ad  Eurilla),  un  «  saggio  d!  traduzione  italiana  dal  francase  ». 
Si  noti  che  il  son.  XXX TIT,  delle  poesie  moraH  e  religiose,  6  risposta  ad 
alti'o  di  G.  B.  Vico.  Forse  sarebbe  stato  meglio  trala«ciare  tutta  quanta 
I'appendice,  nonche  la  Conimemoraziane  del  Maggi  fatta  dal  prof.  Antonio 
CiPOLUNi,  autore  della  Scelta,  per  dar  luogo  ad  altre  prose  e  poesie.  Si  sa- 
rebbe cosi  giovato  assai  meglio  alia  gloria  del  poeta. 


st'opera  d  stata  ritrovnta  fra  le  carte  del  Do  Snnctlii.  ora  uella  biblioteca  del  Museo 
di  8.  Martino  di  Niipoli,  dal  dircltore  prof.  V.  Spinazzola. 
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^*^  L'  editcre  N.  Giannotta  di  Catania  ha  ripubblicato,  nella  Bihlio' 
teea  popolare  conteniporanea^  col  titolo  di  Donne  e  poefi  (1902 ;  8®,  pp.  197)? 
alcuni  vecchi  articoli  di  critica  letteraria  di  Enrico  Panzacchi.  Interessano 
i  nostri  studii  quelli  dedicati  a  G.  Cardticci  {Miei  ricordi^  OrH  harhare. 
Card,  umorista),  N.  Tommasho  e  S.  Pellico. 

^*^  Agr  insegnanti  ed  ai  giovaui  raccomandiamo  caldaraente  gli  Kle- 
merdi  di  rettorica  (Napoli,  Bicchierai,  1901-2 ;  voll.  2)  pubblicati  dal  nostro 
coUaboratore  prof.  Gennaro  di  Niscia  e  scritti  con  raolta  sobriety  e  buon 
sense,  e  con  larga  cultura  letteraria.  La  prima  parte  si  occupa  delle  «  pro- 
4  prieti  generali  del  disoorso  »  (pp.  135);  la  seconda,  «  delle  forme  lette- 
«  rario  » (pp.  vra-263).  ' 

^*^  2^ella  Collezione  di  autori  italiani  in  lingua  originale  per  uso  delle  ' 
scuole  francesi,  che  gli  editori  Fratelli  Gamier  vanno  pubblicando  a  Parigi, 
sotto  I'  amorosa  direzione  del  prof.  C.  Dejob. ,  e  ora  apparso  L\4.rioste  : 
« Extraits  avec  une  introduction  et  des  notes  explicatives  par  Raymond, 
BoNAFODs  »  (8°,  pp.  LX-360).  II  B.,  professore  di  lettere  italiane  nell'  Uni- 
versity di  Aix,  na  fatto,  naturalmente,  una  scelta  del  migliori  brani  del 
Fnrioso,  riuniti  fra  loro  cx)n  sunti  in  prosa  francese,  e  commentati  tenendo 
presente  specialmente  le  Fonfi  del  Rajna  e  del  Romizi  e  in  parte  anche 
1'  ediz.  che  del  poema  ha  dato  quest*  ultimo  nel  1896.  Seguono  brani  delle 
sette  Satire,  deila  Casmria  e  dei  Snppositi,  inte^ati,  pur  essi,  con  sunti 
in  francese.  La  prefazione  contiene  una  minuta  biograiia  del  pOeta  e  un 
largo  esame  delle  opere  e  specialmente  del  poema.  Benche  non  ne  faccia 
pompa,  il  B.  fe  largamente  infoi*mato  dei  piu  recenti  studii  sull' argo- 
mento. 

,*^  Col  titolo  di  Profte  criiiche  di  storia  e  d'arte  il  prof.  Alfonso  Bkr- 
TOLDi  ha  ripubblicati  (Firenze,  Sanson  i,  1900;  8°,  pp.  297),  accresciuti  e 
rifatti,  otto  suoi  studi,  riguardanti  specialmente  il  Parini,  il  Foscolo,  il 
Giordani  e  il  Monti ,  gia  editi ,  dall'  89  al  95 ,  suUa  N.  Antologia  e  nel 
(riorrt  storico  d.  left.  ital.  Essi  riguardano:  Vode  <c  Per  Vinclita  Nice*, 
II  Parini  illugtrato  (queDo  del  De  Castro:  Milano,  Carrara,  1890);  la  Storia 
del  « Giomo  »  del  Carducci;  //  Duranti  e  il  Parini;  Ancora  di  un  amorc 
f  di  un'ode  di  U.  Foscolo;  Pietro  Giardani  ed  altri  pcrsonaggi  del  fenipo ; 
L'amicizia  di  P.  Giordani  con  A.  Cesari;  II  Giordani,  il  Betti  e  vari  altri. 
A  quest!  sono  aggiunti  due  nuovi  studi,  del  tutto  inediti,  uno  intitolato 
Faville  foscoliane,  Taltro  Movente  e  significato  delta  Banwilliana.  Nel  primo 
dei  quali  son  pubblicat*  tre  lettere  del  Foscolo  inedite:  una  al  Pellico  (Fi- 
renze,  12  sett.  1812)  e  riguarda  la  famiglia  di  queirOdoardo  Briche  edu- 
cate da  Silvio  e  .suicidatosi  nel  1818  a  Milano ;  la  soconda  al  goveniatore 
svizzero  A  Marca  (Baden,  1  ott.  1815),  mostratosi  sempre  amico  e  protet- 
tore  del  poeta  di  fronte  alia  persecuzione  del  governo  austriaco  contro  di 
lui ;  e  la  terza  a*  Sigismondo  Trechi  (Hottingen,  2  marzo  1816),  ritornan- 
do^li  la  sua  stima  e  la  sua  amicizia,  che  il  Foscolo  avea  tolto  al  suo 
vecchio  amico,  dopo  che  costui  gli  avea  inviato  del  danaro  con  parole 
poco  digiiitose  pel  poeta.  Nel  secondo  di  questi  studi  il  B..  vuol  mostrare 
che  la  Bassvilliana  «  non  fu  dettata  dafredda  paura,  bensi  dalla  piu  schietta 
viva  zampillante  ispirazione  »,  e  che  essa  e  la  pi^i  celebre  manifestazione 
« di  cio  che  tra  Ja  fine  del  92  e  circa  quella  del  93  si  pensava  e  si  di- 
ceva  contro  i  deliri  della  Rivoluzione  francese  dalla  massima  parte  degli 
ouesti  Italiani  ». 

**:{,  Int^ressante  libretto  quello  del  dott.  Ugo  dk  M\ria  su  La  favola 
di  Amore  e  Psiche  nella  leiteratura  e  nclVarte  itaUana,  «  con  appendice  di 


94  RASSEGNA   CRITICA 

cose  inedite  »  (Bologna,  Zanichelli,  1899;  8®,  pp.  296).  Discorso  di  quella 
bella  e  profonda  favola  nelP  Asino  d'  oro  di  Apuleio  e  dell'  interpreta- 
zioni  alTegoriche  fattene  dagli  antichi  e  dai  modemi  (al  Leppardi  essa 
parve  [Pensieri  di  var.  filos.,  11,  105] :  «  un  emblema  coai  conveniente  e 
preciso,  e  nel  tempo  stesso  cosi  profondo  della  natura  deU'aomo  e  delle 
cose,  della  nostra  destinazione  vera  su  questa  terra,  del  danno  del  sapere, 
della  felicity,  che  ci  conveniva  »),  il  De  M.  parla  delle  sue  «  traduzioni 
e  parafrasi  in  prosa  »  (Bojardo,  Firenzuola,  Minturno  ecc.),  dei  suoi  svol- 
gimenti  nella  poesia  narrativa  (N.  da  Correggio,  F.  Coppetta,  F.  Brae- 
ciolini,  G.  Marino,  A.  Brani,  L.  Lippi  ecc.),  nella  drammatica,  nella  tra- 
gicommedia  (Galeotto  del  Carretto,  intermezzi,  melodrammi,  cantate  dei 
secc.  XVI- Vni  ecc),  nella  lirica  e  finalmente  nelle  belle  artl  (Raflfaello, 
Canova,  Tenerani  ecc).  In  appendice  fe  pubblicato  il  principio  ed  il  fine 
di  una  Parafrasi  inedita  ed  anonima  della  favola,  conservataci  nel  cod. 
n.*'  26  della  Trivulziana.  E  poich^  Tautore  di  essa  si  dice  amico  di  Luca 
Valenziano,  rimatore  tortonese  del  sec  XVI,  sul  quale  scrisse  una  let- 
tera  il  Farsetti  {Raccolta  d'opusc.  del  Calogeri,  t.  XLV,  p.  417;  e  cfr. 
Tiraboschi,  Storia  [ediz.  Class.  Ital.,  vol.  VII,  1649-60],  che  ne  ricorda  la 
ediz.  delle  Rime  di  Venezia  1632  e  un  cod.  nella  libreria  dei  Gesuiti  in 
S.  Fedele  di  Milano),  non  sarebbe  stato  molto  difficile  V  identificarlo. 

**^  In  seguito  della  pubblicazione  del  suo  articolo  su  /  manosctitti  del- 
Vahate  Galiani  {Critic»,  n.  3.o :  v.  Rass,  VEQ,  83),  Bsnkdbtto  Cbogb  h 
entrato  in  relazione  col  signer  Fausto  Nicolini,  che  possiede  le  carte  Ga^- 
liani.  t  ima  collezione  ricchissima,  che  comprende :  1.®  il  Carteggio  di  Ce- 
lestino  Galiani  con  scienziati  e  letterati  itahani  e  stranieri :  centinaia  di 
lettere  di  Eustachio  e  Gabriele  Manfredi ,  ed  altre  di  Guide  Grandi ,  di 
Antonio  Conti,  ecc;  autobiograiia  e  carte  varie  dello  stesso  Celestino;  2.® 
il  Carteggio  di  Ferdinando  Galiani  con  letterati  e  personaggi  ragguardevoli 
italiani  e  stranieri :  pi{i  di  trecento  lettere  di  M.  d*  ^pinay,  e  poi  lettere 
del  Grimm,  del  D'  Holbach,  del  Diderot,  del  D'Alembert,  del  Suard,  del 
Morellet,  ecc.  ecc;  e  poi  anche  il  carteggio  confidenziale  di  Bernardo  Ta- 
nucci  col  Galiani,  quando  questi  era  segretario  d'  ambajsciata  a  Parigi ; 
3.®  Manoscritti  letterari  di  Ferdinando  Galiani:  notevoli  gli  studi  su 
Orazio  e  quelli  sul  dialetto  napoletano ;  4.®  Manoscriti  di  un  gran  trattato 
di  architettura^  che  preparava  il  marchese  Bernardo  Galiani,  &atello  di 
Ferdinando.  II  sign.  Niccolini  ha  cominciato  Pordinamento  e  la  trascrizione 
delle  piu  importanti  di  queste  carte  e  ne  prepara  la  pubblicazione.  Un 
saggio  del  carteggio  di  Ferdinando  e  un  altro  di  quello  di  Celestino  Ga- 
liani vedranno  la  luce  nei  faseicoli  prossimi  della  Critica  del  Croce. 

**„,  Per  nozze  Zingarelli-Iannotti  il  prof.  N.  Zingarklli  ha  pubblicato 
un  opuscolo  col  titolo  Documentum  liberalitatis  (Napoli,  Pierro  e  Veraldi, 
1903;  8°,  pp.  34:  edizz.  di  100  ess.  fuori  commercio),  nel  quale  passa  in 
rassegna  tutte  le  lodi  fatte  alia  libei^alitA  dai  trovatori  provenzali  e  dai 
nostri  antichi  rimatori.  Fra  questi  son  ricordati  B.  Latini,  Giacomo  da 
Lentini,  Francesco  da  Barberino,  Guido  Orlandi,  Graziolo  de'  Bamba- 
glioli,  Dante  ecc. 

^*^  Errata-oorrigb.  —  a  p.  31  di  questo  fasc,  nella  recensione  del 
Chaytor,  fatta  dallo  Zingarelli,  dove  si  parla  della  canz.  di  Guiraut  de 
Bomeill,  nel  cui  commiato  son  ricordati  il  rei  Ferrans...  el  rei  NanfoSj  i 
quali,  secondo  il  Diez,  sono  Alfonso  IX  di  Leone  Ferdinando  III  di  Ca- 
st iglia,  mentre  devono  essere  Ferdinando  11  di  Leon  e  Alfonso  VIH  di 
Castiglia  ;  si  aggiunga :  «  Questa  svista  del  Diez  era  gi^  stata  rilevata 
da  H.  Suchier  in  Jahrh.  f.  ronian.  u.  engl.  Litter.,  XIV,  306  ». 
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GASTON  PARIS. 


La  morte  di  Gaston  Paris  awenuta  a  Cannes ,  il  5  marzo  di  que- 
st'anno,  e  stata  compianta  in  tatto  11  mondo  intellettaale.  Dappertutto 
avevaegli  amici,  scolari,  ammiratori,  e  1' opera  sua  sorpassava  di  raolto  il 
campo  degli  studi  che  prediligeva,  ossia  la  lingua  e  la  letteratura  franee- 
se.  Egli  ha  potuto  raggiungere  cosl  alte  vette,  illuminando  la  storia  della 
sua  letteratura  nazionale,  appunto  per  V  ampia  e  sicura  conoscenza  delle 
altre  letterature  e  delle  altre  lingue:  la  sua  ricerca  era  rigorosamente  scien- 
tifica,  ma  vi  aleggiava  uno  spirito  del  pi{i  fini  e  genlali.  La  splendida  chia- 
rezza  della  mente,  Torizzonte  vastissimo  che  si  spiegava  agli  occhi  suoi, 
facevano  che  egli  trovasse  suhito  il  punto  giusto  nella  trattazione  del- 
Fargomento  e  dominasse  la  materia  da  grande  sovrano.  Non  vi  e  letterato 
italiano  che  non  conosca  Gaston  Paris,  sehbene  egli  non  abbia  fatti  special! 
lavori  sulla  nostra  letteratura.  Ma  egli  si  occupava  costantemente  di  tutto 
il  nostro  movimento  letterario,  e  cosi  nella  Romania,  come  nella  Beuee 
critique  e  nel  Journal  des  Savants,  ha  reso  conto  di  libri  italiani.  E  se 
pore  nessun  lavoro  del  Paris  porta  un  titolo  itAliano  ,  le  origini  della 
nostra  letteratura,  per  T  epopea,  per  le  leggende,  per  le  noveUe,  per  le 
tradizioni  popolari,  persino  per  la  lirica,  sono  debitrici  a  lui  di  molta 
luce;  oltre  che  i  nostri  studiosi,  sino  i  principianti,  trovavano  in  lui  un 
consigliere  cortese  e  sapientissimo.  G.  Paris  ha  segnato  un'  orma  incancel- 
labile  nella  storia  della  filologia  moderna;  ed  alia  sua  morte  s'  e  provato 
come  gli  studi i  abbiano  il  potere  di  abbattere  le  barriere  tra  stati  e  nazioni, 
tanto  era  viva  e  universale  V  ammirazione  verso  di  lui,  il  quale  alle  singo- 
lari  doti  della  mente  accoppiava  una  bonti  infinita  di  cuore.  La  sua  bontA, 
consisteva  nell'amore  vero  del  sapere,  nella  coscienza  di  una  nobile  missione, 
nel  disinteresse,  nello  spirito  di  sacrifizio,  nella  serenity  costante.  L'  Italia 
ha  perduto  in  lui  un  grande  amico,  gli  studi  una  guida  ed  un  maestro.  Eclii 
deli*  universale  compianto  sono  stati  in  Italia  gli  articoli  di  P.  Bajna 
(Marzocco,  VIH,  11),  di  A.  D'Ancona  {Rendiconti  d.  r.  Accad.  dei  Lincei, 
XI,  3),  di  F.  D'Ovidio  (Fanfulla  di  domen.  XXV,  11),  di  E.  Monaci  (iV. 
Antologia,  15  aprile),  e  ci  piace  di  segnalare  gli  splendidi  discorsi  recitati 
il  12  marzo  1^^  intomo  al  feretro  dell'estinto,  e  raccolti  in  un  bel  fa- 
scicolo  d&]rifi»titut  de  France,  di  F.  Brunetifere  di  Georges  Perrot,  del 
Levasseur,  di  Paul  Meyer  e  dell'  Havet. 

^  N.  Z. 
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I  SONETTI  DI  ALESSANDRO  PICCOLOMINL 


Neir  interminabile  schiora  dei  poeti  lirici  piu  o  meno  pe- 
trarchisti  del  cinquecento,  ben  di  rado  awiene  d'  incontrarci 
in  uno  che  ci  offra  almeno  un  sonetto ,  almeno  pochi  versi 
prodotti  in  un  momento  di  vera  ispirazione.  A  grande  stento 
si  riesce  poi  a  trovarne  uno  che  reclii  un'  impronta  indivi- 
(taale,  e  ci  presenti  un  gi'uzzolo  di  poesie,  di  cui  si  possano 
tracciaro  distinti  i  caratteri:  conseguenza  deir  imitazione  esa- 
gerata ,  cioe  del  fittizio ,  o  (ch'  e  peggio)  del  falso ,  ch'  e  la 
morte  della  poesia. 

Sensatamente  il  Gravina,  parlando  della  lirica  italiana,  os- 
servava :  <  due  stili  corrono  nella  nostra  lingua,  uno  antico, 
di  cui  e  capo  il  Petrarca,  al  (juale  i  migliori  tanto  rassomi- 
gliano,  che  quanto  di  lui  si  dice,  a  tutti  secondo  il  loro  grado 
conviene;  Taltro  chiamasi  novello,  perche  ha  la  novita  in  nostra 
lingua  dalla  barbaric  di  concetti  e  delle  parole;  come  quello 
che  da  ogni  migliore  Greco  e  Latino,  al  pari  che  dal  Pe- 
trarca s'allontana  »  (1). 

Lo  stile  novello,  secondo  il  Gravina,  era  quello  della  lirica 
popolare  o  popolareggiante,  estraneo  ad  ogni  formola  del  pe- 
trarchismo ,  ad  ogni  influsso  classilio.  Imperavano  dunque  i 
soli  petrarchisti  ;  ma  anche  fra  questi  nel  sec.  XVI  qualcuno 
si  eleva  un  tantino,  pur  mancandogli  il  pregio  precipuo  del- 
roriginalita,  senza  poro  essere  di  quell'  immenso  <  popolo  di 
poetastri  e  poetucoli  da  strapazzo,  pei  quali  1'  imitazione  era 
ineluttabile  necessita  »  (2).  E  tale  ci  sembra  appunto  quello 
Ale^ssandro  Piccolomini  (n.  13  giugno  1508  (3)  —  m.  12  marzo 

(1)  G.  V.  Geavina,  Delia  Rag  ion  poet  ica.Yenezia^  Geremia,  1731,  pp.  13-14. 

(2)  A.  Graf.  Attraverso  il  cinquecento,  Torino,  Loescher,  1897,  p.  15. 

(3)  Cosi  il  Tiraboschi,  il  Giuguone,  il  Quadrio;  ma  del  son.  il,  compostu 
nel  1547,  come  si  desume  dalla  dedica,  nel  giorno  del  suo  natale,  sianio  in- 
dotti  a  ritardare  di  tre  anni  la  nas^^ita  del  P.  Nel  '47  infatti  contava  30  anni. 
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1678  in  Siena),  ch^e  una  delle  figure  piu  eminenti  deLnostro 
cinquecento  (!•),  e  che  attende  ancora  lo  studioso,  che  di  lui 
intessa  la  dovuta  monografia  (2). 

Filosofo,  commediografo  (3)^  erudito  sommo,  si  diletto  pure 
di  poesia,  e,  senza  contare  le  rime  che  si  trovano  sparse  neUe 
raccolte  (4),  sono  a  testimoniare  il  suo  valore,  come  poeta  li- 
rico,  cento  sonetti  (5)  stampati  col  consenso  e  la  revisione 
dell'autore,  e  importanti  al  pari  delle  lettere  (6)  per  conoscere 
la  mente  e  Taninio  suo,  sebbene  il  Tiraboschi  non  ne  dia  che 
un  cenno  fugace,  come  pure  il  Quadrio,  e  il  Gaspary  li  passi 
sotto  silenzio,  mettendoli  in  fascio  con  gli  altri  scipiti  can- 
zonieri  del  cinquecento. 

I  centi  sonetti  sono  preceduti  da  una  dedica  di  Griordano 
Ziletti  al  reverendo  padre  don  Alessandro  Bargnani,  monaQo 
di  Montecassino;  dedica  in  cui  lo  Ziletti,  compreso  d'ammi- 
razione  per  il  P.,  il  quale  *  manda  fuori  varii  e  diversi  fiori  et 
dolcissimi  frutti  del  fertilissimo  giardino  del  suo  alto  e  nobilo 
ingegno  >,  dice  di  soddisfare  il  «  virtuoso,  e  onestissimo  de- 
siderio  »  del  padi'e  Bargnani,  presentandogli  stampati  cento 
sonetti  del  P.,  del  quale  c  molti  per  lo  innanzi  delF  altnii 
ignoranza  furono  incorrutti ,  et  difettuosi  stampati  hora  dal 
proprio  autore  alia  loro  perfettione  ridotti  >. 

Segue  r  elogio  della  poesia,  composto  dal  P.  stesso  ,  indi- 
rizzato  «  a  la  eccellentissima  e  virtuosissima  Signora,  donna 

(1)  «  Un  des  plus  savants  litterateurs  de  ce  siecle  »  ^  detto  dal  Gin- 
guenH;  {Histoire  litt.  rf'  Italie,  Milano,  Giusti,  1821,  VI,  p.  278,  n.  2). 

(2)  Per  la  sua  vita,  v.  Fabia^ji,  La  vita  di  A,  P.,  Siena,  1749-1769:  bio- 
grafia  che  servl  di  base  alle  notizie  che  di  questo  scrittore  vengono  date 
negli  Elogi  degli  uofnini  illustri  toscanL  UI,  1G3;  Tiraboschi,  Storia  d.  lett. 
ital.y  Modena,  1792,  Vn,  p.  579-84;  GiNGUKNfi,  Op.  cit,  VII,  pp.  487-491, 
saccheggia  il  Tiraboschi.  Nel  Quadrio,  Della  storia  e  ragione  d'ogni  volgar 
poesia  (Bologna  e  Milano,  1739-52,  III,  63),  c'e  un  macrissimo  cenno. 

(3)  Del  P.  commediografo  ho  avuto  occasione  di  dar  qualche  cenno  nel 
mio  lavoro  La  commedia  del  sec.  XVI  e  la  novellistica,  Vicenza,  Raschi, 
1901,  pp.  91  n.  3,  111,  137  n.  2. 

(4)  Sulle  varie  raccolte  cinquecentistiche  di  rime  diverse,  v.  Flamini, 
II  ChtquecentOj  Milano,  Vallardi,  1902,  pp.  203-4. 

(5)  Cento  Sonetti  di  M.  Alisandro  Piccolmnim,  «  in  Eoina,  appresso  Via- 
centio  Valgrisi  »,  1549. 

(6)  TiRABoscm,  Op.  cit.,  VII,  581. 
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Vittoria  Colonna  »,  nipote  della  poetessa,  del  cui  fratello  A- 
scanio  (m.  24  marzo  1667j  era  iiglia.  Di  lei  madre  era  Giovanna 
d'Aragona,  la  donna  di  meravigliosa  bellezza,  in  cui  Agostino 
Nifo  vedeva  incarnato  Tideale  della  bellezza  muliebre;  e  percio 
molti  letterati  del  tempo  gareggiarono  nel  celebrarla ,  come 
si  rileva  dalla  raccolta  delle  lodi  intitolata  Tempio  di  Oio- 
mnna  dJA.^  pubblicata  per  cura  del  Ruscelli  (1).  Vittoria,  piii 
che  per  la  sua  awenenza ,  brillo  per  la  sua  vasta  cultura, 
motivo  per  cui  il  P.  le  invia  i  suoi  sonetti ,  riconoscendola 
donna  d'  animo  e  mente  elevata ,  il  che  piu  volte  (dichiara 
Ggli  stesso)  avea  avuto  occasione  di  conoscere  per  mezzo  di 
an'  altra  gentildonna,  Onorata  Tancredi,  e  gliel'  invia  anche 
come  tribute  d'affettuosa  riconoscenza  per  I'aiuto  prestato  al . 
fratello  suo  da  donna  Vittoria  e  sua  madre.  Non  potendola 
ricambiare  con  «  oro,  gemme  e  argento  » ,  solo  di  poesie  puo 
farle  un  presente  (2),  scegliendo,  tra  i  sonetti  da  lui  coraposti, 
quelli  che  *  meno  indegni  »  gli  sembrano,  consigliato  a  far  cio 
da  quel  don  Hernando  de  Mendozza  che  nel  1648  fu  alia 
repubblica  di  Siena  instauratore  della  pace.  Le  sue  rime  non 
contengono  tutte  sospiri,  lagrime,  prati,  erbe,  fiori,  ch'erano 
i  motivi  comuni  della  lirica  del  tempo;  ma  molti  hanno  una 
contenenza  civile  e  morale ,  ad  imitazione  di  Orazio,  di  cui 
era  fervido  ammiratore  (3).  E  giustamente  asserisce:  poiche  in- 

tl)  Vedi  LiTTA,  Famiglie  celebri  ital.,  VII,  tav.  7.  Luca  Contile  da  Ce- 
tona  la  canto  in  cinquanta  sonetti,  per  mostrare  che  la  sua  bellezza  no- 
bilitava  e  purificava. 

(2)  Fa  pensare  ad  Obazio,  il  quale,  rivolgendosi  a  Censorino  (Od.  IV, 
vm-11-12),  diceva: 

Oaudos  cnrniinibuH,  cnrminn  poRsuinus 
Donare... 

(3)  Nel  so^.  XI  dice : 

lo  tra  chlaxi  ruAcei  di  poggio  in  piano, 
Ogni  grave  penBier  po8to  in  oblio 
Lieto  men  ro\  non  ftens'  Horatio  in  inano 
Che  insegna  altrni,  che  cos*  e  U  bnono  e  '1  rio; 

e  nel  son.  XXVIII,  descrivendo  la  sua  vita  in  villa  con  gli  amici,  ag- 
s^iunge : 

N6  in  tanto  Horatio  mai  cadf»  di  mano, 
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damo  cercheremmo  ne*  suoi  sonetti  quegli  sdilinquimenti  sen- 
timentali,  quel  bisticci  viziosi  e  scimmiotteschi,  quelle  espres- 
sioni  petrarchesche  svigorite  e  cascanti,  di  cui  faceva  pompa 
tutto  il  sermim  pecus  dei  poetucoli  che  scambiavano  rorpello 
per  oro,  e  pei  quali  il  Bemi  proponeva  come  segnacolo  un 
berretto  verde,  acciocche  le  persone  si  guardassero  bene  dal- 
r  avvicinarsi,  per  andare  esenti  dal  contagio  della  mania  ver- 
saiuola  (l).^Inviando  i  suoi  sonetti  a  Vittoria  Colonna,  affi- 
dava  il  delicato  incarico  a  messer  Pavolo  de*  Riccardi,  perche 
i  suoi  versi  non  cadessero  in  altre  mani.  Se  pero  vi  cadessero, 
e  gli  piovessero  addosso  censure,  «  io  non  voglio  >,  soggiunge^ 
«  con  I'esempio  o  del  Petrarca,  o  de  la  Marchesa  di  Pescara 
.[la  poetessa  V.  Colonna],  o  del  Bembo,  come  potrei  (i  quali 
tra  poeti  stimo  io  sopra  tutti  gli  altri  de'  nostri  tempi),  o  in 
qual  si  voglia  altra  maniera,  cercar  di  difendermi,  ma  solo 
mi  basta  per  securezza  mia,  la  confidenza  che  tengo,  che  ha- 
vendo  fatto  dono  de'  miei  sonetti  a  voi ,  e  sotto  la  vostra 
protettione  mandatovegli ,  non  sara  alcuno  che  ardisca  pur 
offendergli  col  pensiero  >. 

E  cosi  ricovrandosi,  per  cosi  dire,  sotto  le  grandi  ali  della 
colta  gentildonna ,  chiude  V  elogio  della  poesia ,  argomento 
trattato  da  lui  con  rara  competenza ,  avendo  tradotta  con 
brillante  illustrazione  la  Poetica  di  Aristotele.  Per  conseguenza 
in  detto  elogio  c'  e  Io  stillato  dei  precetti  aristotelici,  nonche 
oraziani,  come  si  riscontra  quasi  sempre  in  tutti  i  trattati  di 
poesia  del  cinquecento  e  dei  secoli  successivi.  II  poeta  e  quelle 
che  fa  vedere  la  verita  <  sotto  traluconte  velame  e  trasparente 
vetro  di  lucida  imitatione  e  di  honesta  favola  »,  instilla  nel- 
Tanimo  sentimenti  gentili ,  e  guarisce  le  passioni  sommini- 
strando  «  quella  medicina  che  ricoperta  da  'qualche  scorza 
dolce  sara  bevuta  »,  come  fa  il  medico  con  Tammalato  (2). 
Spiega  r  opportunita  di  ammantare  poeticaniente  anche  la 
scienza,  affermando  che  ne  leggi,  ne  citta  ,  ne  consorzio  ci- 
vile ci  sarebbero  stati  senza  la  poesia,  come  possono  informare 
Orfeo  e  Anfione  (3).  Si  deve  quindi  far  conoscere  il  vero  e  il 

(1)  Vita  italiana  nel  cinquecento,  IL  415. 

(2)  Cfr.  LucRKzio,  I,  985;  e  Tasso,  Ger.  lib.,  I,  3. 

(3)  Cfr.  Orazio,  Ars  poet.,  391-407. 
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buoao  dilettando  (1),  in  maniera  sempre  elevata ,  poiche  la 
mediocrita  non  e  ammessa  in  poesia  (2).  Imitazione  al  pari 
della  pittura  (ut  pidura  poesis) ,  la  poesia  e  strettamente  le- 
gata  alia  musica,  di  cui  ha  il  «  concerto  >  non  piu  uguale  a 
quello  dei  Greci  e  dei  Latini  per  diverse  cause,  cosicche  gu- 
stiamo  meglio  le  nostre  che  le  antiche  poesie.  Pascolo  suo 
gradito  fitrono  i  lirici  italiani ,  dei  quali  oltre  il  canzoniere 
del  Petrarca  «  divino  »  ,  fu  oggetto  del  suo  lungo .  studio  e 
lungo  ampre  la  suppellettile  poetica  della  <  excellentissima  e 
santissima  »  Vittoria  Colonna,  la  quale  ha  mostrato  al  mondo 
che  il  sonetto  si  presta  a  svolgere  i  piu  svariati  argomenti  (3). 
E  ben  varii  per  la  materia  ci  diede  egli  i  suoi  sonetti,  sicche 
il  suo  canzoniere  ha  il  carattere  di  quelle  raccolte  alia  pe- 
trarchesca,  in  cui,  come  dice  il  Gaspary,  «  si  alternava  agli 
amorosi  versi  religiosi  e  la  poesia  panegirica  e  politica  vi 
occupa  uno  spazio  di  gran  lunga  maggiore  >  (4),  ne  vi  manca 
qualche  intonazione  un  po'  troppo  laudativa,  non  pero  adu- 
latoria, 

Molte  sono  le  persone  a  cui  il  P.  dirige  i  suoi  sonetti:  al- 
cune  sono  conosciutissime  nella  storia  delle  lettere,  e  cio  mostra 
quanto  estese  fossero  le  relazioni  del  P.,  e  quanto  fosse  anche 
apprezzato,  poiche  molti  de'  piu  celebri  letterati  del  tempo 
gl'inviarono  sonetti,  ai  quali  convenientemente  rispondeva. 
D  leggiadro  poota  venosino,  Luigi  Tansillo ,  che  tra  i  poeti 
lirici  del  sec.  XVI,  se  non  sorvola  a  tutti  gli  altri,  e  indub- 
biamente  uno  de'  piu  originali ,  in  un  sonetto  die  si  trova 
inserito  con  altri  alia  fine  della  raccolta ,  mentre  tiene  in 
poco  pregio  i  propri  versi,  esalta  il  P.,  a  cui  rivolge  questo 
invito : 

Fate  voi  risonar  per  ogni  lido 

La  vostr'altiera  tromba,  onde  ne  go  da 

II  Tebro,  il  Mincio,  il  re  de'  fiuini  e  I'Arno. 


(^)  Cfr.  Orazio,  1.  cit.,  343-44. 

(2)  Cfr.  Orazio,  1.  cit.,  372-73. 

'^)  Cfr.  Tasso,  Lezione  sqpra  il  sonetto  59  del  Delia  Casa. 

(^)  Gaspary,  Op.  cit.,  p.  136. 
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Eispondendogli  il  P.  lo  esorta  a  consolarsi  se  lo  tonnenta 
Tamore,  poiche  cio  awiene  a  lui  pure,  conchiudendo : 

il  giusto  e  forte 

Sdegno  liberi  renda  i  pensier  nostri, 
Pria  che  lo  faceia  poi  cangiato  il  pelo. 

Feirante  Caraffa  in  un  sonetto,  lo  reputa  degno  d'essere  in- 
coronato.  di  stelle  per  mano  di  Dio,  per  i  suoi  mirabili  libri 
r  Istittizione  morale  e  la  Sfera  del  tnondo.  II  Varchi,  che  piu 
tardi  (1666)  nello  Studio  fiorentino  ebbe  il  coraggio  di  tenere 
otto  lezioni  sulle  cosi  dette  Canzoiii  degli  occhi  (1),  si  propo- 
neva  di  cantare  il  di  lui  amore,  sebbene  giudicasse  piu  adatto 
a  tale  compito  il  P.  stesso: 

Can  tar  dovete  in  voci  altere  e  belle 

Che  s'  Amo  hebbe  gia  Bice,  o  Sorga  Laura, 

Tien'  hoggi  V  Arbia  la  gran  Laudomia. 

II  P.  risponde,  usando  le  stesse  rime  del  Varchi,  dichiaran- 
dosi  indegno 

Di  cantar  quel  che  '1  cor  asconda  e  serra. 

E  pui^e  d'argomento  amoroso  e  il  sonetto  di  Emanuele  Gri- 
maldi,  il  quale  fa  una  seria  rappresentazione  del  dio  Amore. 

Era  dunque  innamorato  il  Piccolomini,  lo  Stordito  deirAc- 
cademia  senese  degP  Intronati  (2),  il  futuro  arcivescovo  di 
Patnusso ,  e  coadiutore  delP  arcivescovo  di  Siena  Francesco 
Bandino  ? 

Anche  il  P.  fu  figlio  de'  suoi  tempi,  amante  platonico,  che 
si  permetteva  certi  compromessi  con  Famore  sensuale  ;  pro- 
dicatore  di  massime  morali  in  eta  avanzata ,  com'  era  stato 
precettore  immorale  nella  giovinezza  (informi  la  Raffaella\  ha 
tanti  altri  fratelli  nel  cinquecento,  ch'  e  sempreil  secolo  delle 
stranezze,  delle  incoerenze  meno  aspettabili,  dei  contrasti  piu 

(1)  Graf,  1.  cit.,  p.  26. 

(2)  Fu  anche  ascritto  airAccademia  degl' Inliammati  in  Padova,  e  de- 
stlnato  a  leggere  in  essa  filosofia  morale.  Vedi  Tiraboschi,  1.  cit.,  p.  B81 
e  Flamini,  //  cawsoniere  inedito  di  L.  Orsini  in  Raccolta  di  stiidi  critici 
ad  A.  d^Ancona,  p.  405.    . 
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bi-uschi :  manca  un  criterio  morale  direttivo,  si  confonde  come 
un  nomiulla  il  puro  con  rimpuro ,  sicche  a  stento  noi  mo- 
demi  riusciamo  a  raccapezzarci  (1).  Platonicamente  amava 
una  coltissima  dama  senese,  Laudomia  Forteguerri ,  a  cui  e 
indirizzata  Vldttuzione  di  hdta  la  vita  delViwmo  naJto  nob  He  e 
in  citta  libera  (opera  in  10  libri,  scritta  nel  '40,  pubblrcata  nel 
'42),  e  della  quale  aveva  temito  al  sacro  fonte  un  figlio,  Ales- 
sandro.  Questa,  come  ci  apprende  il  sonetto  del  Varchi,  e  la 
donna  ch'egli  amava  d'amore  etereo,  e  per  questo  ei  si  mo- 
stra  raggiante  di  felicita,  quando  gli  viene  comunicato  dalla 
nobilissima  donna  Onorata  Tancredi  (2)  che  la  sua  protettrice 
Vittoria  Colonna  ha  letti  i  libri  da  lui  composti  a  Laudomia. 
Esultante  esclama  (son.  Ill) : 

Invidia  hor  puo  (chi  sia  che  '1  creda)  il  dente 
Volger  dov*  ha  pieta  rocchio  e  la  mano. 

Contenenza  piu  o  meno  erotica  hanno  i  seguenti  sonetti- 
n  XIX,  in  cui  celebra  il  tredicesimo  anniversario  del  giorno, 
in  cui  ha  vista  la  sua  donna ,  ed  ha  ricevuto  in  dono .  una 
collanetta  al  braccio,  giorno  splendidissimo,  in  cui  gli  parve 
di  rinascere  : 

Ma  '1  di  che  '1  laccio  de  la  donna  mia 

Legommi  in  dolce  nodo  4  braccio  e  '1  core, 
Nacqui  al  mond*  io ;  questo  '1  mio  Natal  iia. 

II  XXin  diretto  ad  un  amico  sotto  il  nome  di  Algioro,  che 
consiglia  a  non  ridursi  schiavo  di  una  donna  che  ama:  per 
conto  mio,  soggiunge,  non  uso  tanti  riguardi,  ma  «  le  do  '1 
nome  al  voler  mio  ».  Si  riferiva  forse  a  qualche  amol'azzo, 

(1)  Vedi  Gaspaey,  1.  cit.,  p.  158,  e  Graf,  1.  cit.,  p.  20-23. 

(2)  Questa  gentildonna  dovea  essere  dilettante  di  poesia,  poiche  nel 
son.  IX  le  dice  : 

£iO  tre  gran  donne  [le  tre  poetesse]  che  cotanto  ainate, 

A  lei  pure,  che  parti va  da  Livomo  per  Napoli,  sua  abituale  residenza,  in- 
dirizza  il  son.  XXXU  che  sembra  una  parafrasi  dell'ode  111-3  di  Orazio; 
anzi  siamo  indotti  a  credere  che  Onorata  non  conoscesse  Orazio,  altrimenti 
il  P.  non  le  avrebbe  inviato  simile  sonetto. 
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non  cei-to  a  Laudomia  ».  II  XXX,  in  cui  si  sfoga  contro  una 
donna  incostante  e  spergiura  :  vi  si  sente  spiccato  il  sapore 
doi  giambi  oraziani;  e  diluito  in  un  sonetto  il  bellissimo  epodo 
XV,  come  si  desume  subito  dai  primi  versi : 

f 

.Coi  raggi  suoi  la  luna  alta  e  lucente 

Splendea  da  '1  ciel  :  ece. 

Forse  e  una  esercitazione  poetica  (1).  II  XLIII:  credeva  di 
non  innamorarsi  piu  dopo  la  prima  volta ;  invece  rimase  preso 
al  laccio  d^amore  una  seconda  volta ;  rideva  egli  degli  altri, 
ora  invece  ridono  di  lui.  Si  rivolge  all'ab.  Brisegno ,  quello 
del  son.' XI.  II  XLVI:  si  ripromette  nientemeno  che  di  far 
conoscere  la  donna  che  ha  scolpita  nel  cuore  dair  un  all'altro 
polo. 

Poea  varieta  di  motivi,  e  frequent i  immagini  petrarchesche 
con  certe  tinte  moraleggianti  ricorrono  negli  altri  sonetti  amo- 
rosi:  XLVIII,  LIV,  LXVI,  LXVIl  (notevole  questo  perche 
arieggia  Tegloga  pastorale) ,  LXXl  (voiTebbe  liberarsi  dalle 
strette  d'amore) ,  LXXV  (ad  una  donna  avversa  all'  amore, 
cui  consiglia  il  carpe  diem ,  fin  che  €j  giovane) ,  XCI ,  XCII, 
XCIII  (al  perugino  Luca  degli  Oddi),  XCVII  (esorta  un  amico 
a  non  amare  una  donna  falsa  ed  iniqua). 

Prevalgono  i  sonetti  encomiastici,  morali  e  civili ,  dettati 
dalFautore  in  diverse  occasioni:  dei  quali  alcuni  presentano 
non  dubbi  segni  di  una  vena  facile  e  alle  volte  limpida,  dove 
non  soverchi  il  torbido  dell'  imitazione.  Nel  son.  IV,  a  don  Her- 
nando de  Mendozza,.  e  sviluppato  un  concetto  oraziano:  nulla 
c'impedisce  la  morte,  ne  armi,  ne  ten-e,  ne  mitre,  ne  scettri; 

Dunque  con  le  man  pure,  e  col  cuor  forte 
Senza  curar  se  doman  tuona  o  piove, 
Lieti  viviam,  Mendozza,  hoggi  e  ridiamo  (2). 

Alio  stesso  Mendozza  e  il  son.  LVIII,  dove  in  forma  piut- 
tosto  scolorita  insiste  sull'importanza  di  conoscere  il  bene  e 

(1)  Cfr.  pure,  per  qualche  analogia,  una  poesia  latina  deirAriosto:  per 
la  quale  v.  Cj^rdvcci^  Delle  poesie  latine  edite  e  inedite  di  L.  ^.,  Bologna, 
Zanichelli,  1876,  p.  138. 

(2)  Cfr.  Ohazio,  Od.,  I,  xi  e  I,  xxn  («  Integer  vitae  scelerisque  purus  »). 
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il  male,  e  il  son.  XVII,  donde  si  arguisce  che  il  poeta  cono- 
sceva  ed  ammirava  queiravvenente  e  colta  gentildonna  che 
fu  Griulia  Gonzaga  (1);  e  del  Mendozza  poi  descrive  con  ac- 
cento  entusiastico  (son.  XXXVIl)  il  ritratto  eseguito  dal  Ti- 
ziano  (2),  cosi  al  vero  che 

Titian'  adunque  ha  voi  [Mendozza]  Htesso  da  voi 
Diviso  si,  che  se  tacete.  alcuno 
Scorger  non  puo  de  due  Mendozzi  il  vero. 

E  lode  al  gentilnorao  spagnuolo  suona  ancora  il  son.  XLVII, 
come  a  colui  che  nel  1548  fu  al  governo  della  repubblica  di 
Siena  (3),  dove,  quantunque  abile  simulatore,  fu  ben  accetto 
alia  popolazione,  e  riusci  a  sedare  quel  disordini,  di  cui  il  P. 
muove  lagno  nel  son.  VI  (4) ,  reintegrando  Tordine  doi  no- 
veschi'nei  loro  diritti,  e  stabilendovi  una  balia.  La  repubblica 
di  Siena 

Deve  per  cio  honorarti  e  chianiar  padi^e ! 


(1)  E  quella  Giulia  Gonzaga,  figlia  primogenita  di  Lodovico  conte  di 
Sabbioneta  (m.  1540)  e  di  Francesca  di  Gianluigi  Fieschi ,  che  alia  me- 
ravigliosa  bellezza  aggiungeva  vasta  cultura,  e  dal  suo  castello  di  Fondi 
nel  regno  di  Napoli  favoriva  lo  sviluppo  e  1'  incremento  de'  buoni  studi 
(in.  19  aprile  1566).  V.  Litta,  Famiglie,  IX,  tav.  14.  Sul  di  lei  ritratto, 
t'attura  di  Sebastiano  del  Piombo,  scrisse  le  note  Statize  il  Molza  (v.  Fla- 
HiNi,  II  Cinquecento,  p.  226);  e  alcuni  lavori  che  si  aggirano  suUe  sacro 
scritture  e  risentono  del  quietismo  calviniano  cont^mperato  dal  socinia- 
nismo,  compose  per  lei  quel  Juan  de  Valdes  vissuto  a  Napoli  quand'era 
piu  potente  V  Inquisi^ione,  e  niorto  nel  1541,  v.  Giorn.  stor.,  I,  182. 

(2)  Di  questo  ritratto  fa  elogi  anche  TAretino:  il  Tiziano  ritrasse  anche 
la  donna  del  Mendozza,  pure  celebrata  dall'Aretino.  II  ritratto  del  Men- 
dozza par  che  si  trovi  nella  Galleria  Pitti,  ritoccato  n.  215.  V.  Cavalca- 
SKLLK  &  CfiowB,  Tiziano,  Firenze,  Le  Monnier,  1840,  I,  pp.  468-69. 

(3)  Cfr.  0.  Malavolti,  Historia  di  SiencL,  Venezia,  1599,  P.  LQ,  pp.  146a- 
147a,  e  per  avere  un'idea  completa  del  Mendozza  chiamato  a  coprire  i  piu 
aJti  uffici  e  patrocinatore  degli  artisti,  v.  De  Leva,  Storia  dociimentata  di 
Carlo  V,  Padova,  Sacchetto,  1881,  IV,  pp.  318  e  sgg.,  e,  per  il  tempo  che 
fn  a  Siena,  pp.  347-49. 

(4)  Tale  son.  ha  parecchie  reminiscenze  petrarchesche,  concetti  derivati 
specialmente  dalla  canzone  ai  potentati  d*  Italia:  per  i  quattro  «  ordini  »  o 
« monti  >  che  in  Siena  erano  causa  di  agitazioni  (i  «  quattro  humor  *  del 
son.  XLVII),  V.  Malavolti,  Op.  cit,  I,  24  a  e  26  b. 
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Accenni  storici  abbiamo  ancora  nel  son.  XLV,  ch'e  un  inno 
di  giubilo  per  la  vittoria  che  Carlo  V  riporto  su  di  Filippo 
langravio  d'Assia  e  Q-ianfederico  elettore  di  Sassonia  nel  1646, 
nella  qual  campagna,  come  dice  il  De  Leva,  <  fu  mirabile  la 
costanza  delF  imperatore  »  (1) : 

Austro  gia  vinto  a  la  tua  forza  cede. 

Vinto  anche  V  Euro  che  sol  resta, 

La  pace  aperta,  e  '1  ciel  sereno  alhora 
Vedremo,  e  '1  lume  tuo  si  forte  e  chiaro 
Che  nuvol  piu  non-  sia  che  '1  tiirbi  o  copra. 

Nel  son.  XLIX  sopra  il  concilio  di  Trento  nelFanno  1647 
invoca  la  concordia  e  la  pace  universale.  Dei  sonetti  morali 
il  son.  VIII  e.  diretto  a  quel  Pavolo  Riccardo  che  vedemmo 
incaricato  di  presentare  i  sonetti  a  V.  Colonna:  il  mondo  e 
corrotto  a  tal  segno: 


che  virtu  sbandita 

Come  bassa  e  vil  cosa  hoggi  s'addita  (2). 

C  e  affinita  di  concetti  coi  son.  XXI  e  LXXIV,  dei  quali 
il  primo  abbonda  di  reminiscenze  oraziane: 

Che  non  corrompe  '1  tempo  ?  eran*  assai 
Gli  avi  miglior  che  i  padri  nostri;  e  noi 
Di  lor  piu  rei,  peggior  poi  stirpe  haremo  (3) ; 

e  il  secondo  ripete  su  per  giu  il  pensiero^  del  son.  VIII : 

0  mi  sera  e  eorrotta  nostra  etade 

Virtu  fuggit'  e  in  cielo,  e  resta  herede 
Dei  cori  humani  inganno  e  crudeltate. 

Attese  pure  a  combattere  i  vizi  predominant i  anche  nel  cir- 
colo  de'  suoi  amici,  avarizia  ed  ambizione.  Contro  Tavarizia 

CI)  Db  Lbva,  1.  cit.,  pp.  178-184,  e  specialmente  181-182.  Filippo  d'Assia 
I'll  piu  tardi  fatto  prigioniero,  De  Leva,  pp.  306-316. 

(2)  Ricorda  il  son.  del  Petrarca :  «  La  gola  e  '1  sonno  e  Poziose  piume  * . 

(3)  Cfr.  Orazio,  Od.  Ill,  vi.  I  vv.  46-48  sono  tradotti  addirittura. 
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canta  nei  son.  XXII,  XXVII  e  LXX ,  e  con  piu  forza  nel 
son.  LXI,  ove  tratteggia,  contrapponendolo  all'avaro,  Fuomo 
giusto  e  temperato. 

Chi  pon  freno  al  desio,  non  prezza  e  seme 
L*ira  del  mar,  quando  crucciato  h  Giove, 
Ne  che,  mentre  che  '1  ciel  tropp'arde  o  piove, 
Caschin  le  biade,  o  sotto  muoia  il  seme  (1). 

Awersione  alia  prodigalita  esprime  il  son.  LV,  all'  ambi- 
zione  i  son.  XC,  XCIX. 

Animo  mite  e  gentile  si  contenta  di  poco  ,  non  desidera 
gi'andi  ricchezze  (son.  XXXIII), 

Ma  sol  ch'io  san  di  mente  e  corpo,  lunge 
Viva  da  povertade,  e  meco  sieno 
Miei  cari  amici,  e  la  mi  a  tosca  musa  (2). 

Degli  amici,  come  ci  attestano  altri  sonetti  (XXII  e  XXVIII) 
e  il  suo  largo  carteggio,  era  devotissimo;  nell'amicizia  schietta 
ed  onesta  trovava  il  massimo  suo  conforto,  il  piu  bel  soUievo 
daUe  cure  de^a  vita;  ne  gli  fu  meno  a  cuore  Teducazione  dei 
giovani,  dei  quali  raccomandava  di  studiare  attentamente  Tin- 
dole,  prima  di  avviarli  per  una  carriera,  perche  (son.  LXXIII) 

A  quel  ch'ha  in  favor  Marte,  indarno  poni 
Platon  in  man:....  (3). 

Nel  son.  XCVI,  lo  vediamo  quasi  raccapricciato  del  sover- 
chio  ardimento  umano,  rivolgendo  al  famoso  astrologo  Luca 
Graurico:  Che  non  oso  Dedalo,  Giasone  e  Promet^o? 

Che  cosa  far  nostra  stoltitia  umana 
Non  osa?  ecco  che  tu  con  arte  vana 
Furar  cerchi  '1  futur  di  seno  a  Dio  (4). 


^1)  Cfr.  Orazio,  Od.  HI,  m  («  lustum  et  tenacem  propositi  virum  »). 
C^)  Cfr.  Paeini,  Alia  Musa,  vv.  17-32. 

(3)  Cfr.  Dante,  IH,  vm,  w.  142-148. 

(4)  t  quasi  tradotto  da  Orazio,  Od.  I,  xxxv,  35-40. 
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Dei  restanti  sonetti ,  encomiavStici ,  eaortativi ,  occasionali, 
rispecchiano  V  indole  quieta  e  pacifica  dell'  autore,  quelli  in 
cui  desidera  ardentemente  la  villa,  e  preferisce  alFurbana  la 
vita  rustica.  Se  dobbiamo  credere  a  Bartolomeo  Taegio,  egli 
avrobbe  composte  in  massima  parte  Topere  sue,  in  una  ma- 
gnifica  villa  poco  discosta  da  Siena,  superba  d'un  giardino, 
la  cui  fama  era  sparsa  per  tutta  Italia  (1).  Lieto  e  beato  di 
tale  villa  ce  lo  maiiifesta  il  son.  XIV;  innamorato  della  vita 
rustica  i  son.  XVI,  XXII,  XXVIII,  XCVIII,  e  il  son.  C, 
di  cui  sono  questi  versi : 

Quando  tra  dotti  libri.  al  mormorio 
Dei  bei  ruscei,  ie  gravi  cure  in  bando 
Poste,  bero  di  quelle  un  dolce  obiio  ? 

Pians'egli  pure  (e  chi  non  la  pianse  ?j  la  morte  del  ditta- 
tore  del  buon  gusto,  del  rinnovatore  e .  corifeo  della  lirica, 
Pietro  Bembo  (son.  XVIII) : 

Mort'e  quel  Bembo  (oime),  quel  Bembo  e  morto, 
Queirillustre  d'  Italia  alto  splendore  • 
Ch'altrui  scopria  lontan  di  gloria  il  porto; 

ne  fu  da  meno  degli  altri  poeti  o  verseggiatori  delVeta  sua 
nol  celebrare  la  tomba  del  Petrarca,  meta  d'un  pio  pellegri- 
naggio,  al  pari  di  quella  di  Virgilio,  come  avea  profetato  il 
Boccaccio  (2). 

E  curioso  il  principio  del  sonetto ,  con  un  verso  tolto  di 
peso  dal  Petrarca  (son.  LXXXVI) : 

Giuiito  Alessandro  a  la  famosa  tomba 
Del  ffran  toscan... 


(1)  TiRABOscffl,  1.  cit,  p.  583. 

(2)  Graf,  1.  cit.,  p.  39.  Non  tepido  ammiratore  del  Petrarca  doveva  es- 
sere  11  P.,  quando  si  pensi  ch'ei  recava  questa  impresa  con  un  verso  del 
Petrarca : 

Sott<>  In  fe'  del  cielo,  alPaer  ehiai-o 
Tempo  non  mi  parea  da  far  ripnro. 

V.  DoMENiCHi,  Ragionajncnfo  tiel  quale  si  par  la  d'  imprese,  d'amii  e  d'amori^ 
in  seguito  al  Dialogo  delle  imprest  del  Giovio,  Venezia,  1597,  p.  99. 
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Era  questa  la  tabe  di  tutti  i  petrarchisti  del  cinquecento: 
tanto  piu  pareva  loro  dresser  poeti,  quanti  piu  versi  delVau- 
tore  prediletto  riuscivano  o  bene  o  male  a  innestare  nelle 
loro  poesie;  noii  diciamo  poi  delle  immagini,  di  cui  facovano 
sciupio  continuato.  II  P.  pero  ha  il  merito  di  avere  ricono- 
8ciuto  ed  anche  biasimato  sine  ira  et  sUidio  la  leggerezza  di 
certi  poetastri,  accumulatori  frettolosi  e  ansimanti  di  versi, 
la  cui  I'.^ttura  ci  fa  Teffetto  d'una  passeggiata  forzata  in  un 
dcsorto.  Ad  un  poeta  che  chiama  Anteo  ,  il  quale  gli  avea 
imiate  trenta  stanze  in  sua  lode,  dice  senza  sottintesi.  chiaro 
e  tondo :  Tu  mostri  di  onorarmi  piu  col  cuore  die  con  la 
penna ;  troppa  fretta,  caro  mio,  tu  scrivi  sta)is  pcde  in  nno, 

Direm  noi  vei^so  quel,  che  vano  e  folle 
Si  vesta,  e  nulla  poi  dentro  comprenda? 
Scorza  senza  valor,  senza  medolle  (1). 

Sapeva  bene  dunque  cosa  ci  voleva  per  esser  vero  poeta, 
ed  a  ragione  sferzava  i  cattivi  poeti.  Forse  per  fare  un  com- 
plimento  a  Isifile  toscana,  lodava  quel  Cinuzzo,  che  proba- 
bilmente  e  tutt'  uno  col  Cinotto  ,  ricordato ,  non  senza  una 
punta  di  scherno,  dalP  Aretino  nella  Cortigiana  (2).  Giusta- 
mente,  invece,  non  e  parco  di  lodi  verso  Jacoj)©  Bonfadio, 
lo  scrittore  dogli  Annales  di  Genova,  opera  in  cui  nota  una 
mirabile  esattozza  e  imparzialita  (son.  Ij: 

Dunque  direni  de  nostri  scritti  poi 

(Quel  che  forse  di  rado  in  altri  e  detto) 
Cosn  scriss^ei.  cosi  fu  faito  a  27?m/o. 

Per  la  sua  non  comune  coltura  esalta  inoltre  quello  squi- 
sito  cultore  della  lirica  latina,  che  fu  Marc' Antonio  Flaminio 

(Ij  Questo  verso  richiama  aJla  mente  quello  di  Cornelio  Castaldi  : 
BiRi«iuo  lo  stil  dovo  I'ingegno  doriuG, 

come  pure  Taltro,  a  tutti  note,  del  Foscolo. 

i2)  U,  11.  i  da  ricordare  che  nel  prologo  diceva:  «Pu6  far  Doraenedio  che 
i  poeti  ci  diluvino  come  i  Luternni  ?  * 
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di  Serravalle,  a  cui  e  indirizzato  il  son.  LXXII,  che  rivest^ 
concetti  lucreziani : 

Come  quando  '1  mar  gonfia,  e  negro  il  giomo 
Fan  I'onde  irate,  e  altrui  danno  horror e 
Gran  piacer  e  veder  dal  porto  fuore 
Navi  ondeggiar  con  quel  periglio  attomo, 

Cosi  tu-  puoi,  d'alta  dottrlna  adomo 
Flamminio,  il  vol  go  immerso  entr'al  furore 
D'ambition,  d^gnoranza,  odio  e  timore 
Mirar  secur,  che  non  pon  farti  ecomo  (1). 

Non  c'e  traccia  di  poesia  veramente  satirica ,  sebbene  il 
Quadrio  rawisi  il  carattere  satirico  che  non  e  estraneo  ai 
sonetti,  nel  son.  LVIII  a  Tigello:  pero,  egli  dice,  c  non  con- 
tiene  quelle  qualita  che  alia  satira  confutatoria  vedemmo  es- 
ser  dicevoli,  ma  si  alia  satira  preceftiva  s'aspetta  ».  Tigello 
(evidente  pseudonimo)  e  un  incostante,  inquieto,  spensierato, 
di  gusti  variabili : 

Nuove  cure,  e  pensier  sempre  occupato 
Tengonti  '1  petto,  e  rodon  dentro  il  core: 
E  per  sempre  trovar  sorte  migliore. 
Or  solchi  il  mar,  la  guerra  or  segui  armato. 

E  satira  moraleggiante,  priva  di  ogni  causticita,  quasi  in  tone 
predicatorio,  affine  all'epistola  oraziana  e  alia  satira  del  Vin- 
ciguerra:  e  sarebbe  assurdo  il  noverare  il  P.  fra  i  poeti  sa- 
tirici,  di  cui  non  iscarseggia  il  cinquecento. 

DalFesame,  che  della  produzione  lirica  del  P.  abbiamo 
fatta ,  possiamo  concludere  che  il  suo  canzoniere,  pur  in 
mezzo  alia  pletora  dei  canzonieri  cinquecenteschi,  ha  un'  ina- 
pronta  sua  propria,  per  la  considerevole  varieta  di  motivi, 
dei  quali  parecchi,  sebbene  poco  peregrini,  diedero  occasione 
air  autore  di  scoprirci  i  varii  aspetti  del  suo  ingegno  ,  e  di 
fomirci  anche  particolari  alquanto  interessanti  per  la  sua  bio- 
grafia,  atteso  il  posto  davvero  cospicuo,  ch'egli  occupa  fra  i 
letterati  del  cinquecento.  «  Lettorato  eccellentissimo  per  acu- 
tezza  d'ingegno  e  profondita  di  dottrina,  uno  de'  primi  lumi 

(1)  V.  LUCRKZIO,  II,  1, 14. 
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del  secolo  »  lo  diceva  il  Crescimbeni  (1) ;  e  se,  poetando,  egli 
fu  imitatore,  non  si  deve  dimenticare  che  nelle  sue  imitazioni 
si  osserva  un  certo  eclettismo,  per  quanto  faccia  capolino  di 
tanto  in  tanto  la  tendenza  p^trarcheggiante ;  anima  imbevuta 
di  classica  cultura,  trasfuse  sovente  ne'  suoi  versi  immagini, 
e  concetti  del  lirico  di  Venosa,  e  di  qualche  altro  poeta  la- 
tino. II  suo  verso  scorre  fluido  il  piu  delle  volte,  di  rado  sten- 
tt^to  e  lutulento,  la  lingua  e  sempre  pura  toscana,  e  lo'stile 
facile  anche  dove  piu  chiaro  e  il  ricalco  petrarchesco  ;  non 
maiica  pero  qua.e  la  qualche  ruvidezza.  Giudice  finissimo  di 
poesia  (2),  come  ci  apparve  gia  dall'  elogio  ch'ei  ne  fece,  fu 
nou  ispregevole  sacerdos  nmsarion ;  si  desidera  bensi  in  lui 
limpeto  lirico  ,  ma  forse  gli  era  a  cio  d'impaccio  V  inclina- 
zione  del  suo  spirito  agli  studi  scientifici  e  filosofici ,  dove 
lascio  nn'orma  profonda:  e  appunto  per  questo  la  sua  musa 
ci  appare  come  pensosa,  e  solo  fugacemente  infiammata  dal 
fuoco  poetico.  In  sostanza  rimatore  come  tanti  altri,  se  si  vuole, 
ma  nel  contempo  di  nobile  casato,  erudito  e  scienziato  pode- 
roso  per  la  sua  eta,  ^intelletto  operosissimo. 

GlAMBATTISTA    PeLLIZZARO 

'!)  Crsscimbkni,  Storia  della  volgar  poesia,  Eoma,  1714,  p.  150. 

'-j «  Grandissima  teliciti  ebbe  nella  teorica  delJa  j)oeftia,  e  sebbene  nella 
pratica  non  riusci  con  qiiella  perfezione,  che  fegli  altrui  prescrisse,  e  i  critici 
piu  severi  sogliono  richiedere,  nondimeno  la  toscaua  poesia  dee  recarsi  a 
^*an  sorte  d'essere  siata  maneggiata  da  un  si  valente  o  chiaro  ingegno  ». 
<-'w«cniBESi,  1.  cit.,  e  auche  la  n.  a  p.  151. 
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UNA  NUOVA  FONTE  PETRARCHESCA. 


Nello  studiar  le  fonti  della  lirica  petrarchesca  per  un  la- 
voro,  che  spero  di  pubblicare  prossimamente,  m'  e  accaduto 
di  fare  una  piccola  scoperta,  che  m'afFretto  a  comunicare  ai 
lettori,  non  solo  perche  essa  addita  la  fonte  di  un  sonetto 
del  Petrarca,  ma  anche  perche  vale  a  distruggere  uno  dei 
capisaldi  dell'accusa  di  menzogna  fatta  a  lui. 

Riproduco  per  comodita  il  sonetto,  cui  accenno  (ediz.  Me- 
stica,  CCLXXXIV) : 

L*  ultimo,  lasso  !,  de'  miei  giomi  allegri, 

Che  pochi  6  visto  in  questo  viver  breve, 

Giunto  era.  e  fatto  U  cor  tepida  neve 

Forse  presage  de'  di  tristi  e  negri. 
Qual  a  gia  i  nervi  e  i  polsi  e  i  penser  egri, 

Cui  domestica  febbre  assalir  deve  ; 

Tal  mi  sentia,  non  sappiend'  io  che  leve 

Venisse  '1  fin  de'  miei  ben'  non  integri. 
'  Li  occhi  belli,  or  in  ciel  chiari  e  felici 

Del  lume,  onde  salute  e  vita  piove, 

Lasciando  i  miei  qui  miseri  e  mendici, 
Dicean  lor  con  f  aville  oneste  e  nove : 

—  Rimanetevi  in  pace,  o  cari  amici ; 

Qui  mai  piu  no,  ma  rivedrenne  altrove. 

II  nucleo  fanzi  la  ragion  precipua,  come  vedremo)  di  questo 
son.  e  nella  similitudine  della  febbre,  rapportata  a  spiegaiv 
un  fenomeno  tutto  spirituale:  e,  com'e  noto,  questa  similitu- 
dine si  vuol  credere  imitazione  diretta  della  dantesca  {I}if. 
XYII,  85-88): 

Qual  ^  colui  c'  ha  si  prosso  il  riprezzo 
Della  quartana,  c'  ha  gia  1'  unghie  smorte, 
E  trema  tutto,  pur  guardando  il  rezzo : 

Tal  divenn'  io  alle  parole  porte  : 
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Quest^  imitazione  costituisce  uno  degli  argomenti  piu  gravi 
recati  dagli  accusatori  del  Petrarca :  perche  delle  molte  imi- 
tazioni  di  versi  e  di  frasi  dantesche ,  che  si  voglion  vedere 
nel  P.,  molte  sono  sfumate  per  le  ossei-vazioni  e  le  ricerche 
del  Melodia  (1) ;  altre  per  alcune  ossersrazioni  fatte  in  un 
mio  lavoro  (2)  e  nella  mia  recensione,  prossima  a  pubblicarsi 
in  questa  Rass.^  deUo  studio  del  Melodia ;  e  se  alcune  ne  re- 
stano,  per  esse  si  potrebbero  invocare  i  ritocchi  fatti  dal  P., 
(lopo  la  conoscenza  della  Comni.  Or  bene  lo  Scarano,  che 
tutti  gli  argomenti  dei  predecessor!  raccolse  e  riassunse  in 
sintesi  efficace,  ammette  che  «  i  ritocchi  vadano^  senza  dub- 
bio,  presi  in  considerazione  »,  ma  obbietta  che  «  ci  son  dei 
casi  parecchi,  in  cui  essi  non  bastorebbero  a  spiegare  V  imi- 
tazione, poiche  questa  entra  nel  concepimento  stesso  ed  e 
parte  organica  del  componimento  :  serva  d'esempio  la  simi- 
litudine  del  <  vecchierello  »,  quella  della  febbre,  la  imitazione 
del  canto  di  Giustiniano  »  (3).  Lasciando  stare  gli  altri  due 
punti  ipei  quali  rimando,  per  ora,  agli  studii  miei  e  del  Me- 
lodia), per  la  similitudine  della  febbre,  io  ossei'vo  che  e  in 
un  son.  posteriore  al  CCLXXX,  e  cioe,  secondo  il  Mestica 
i443,  n.  St.),  trascritto  negli  ultimi  anni  della  vita  del  P.: 
quindi,  puo  essere  stato  composto  dopo  la  conoscenza  della 
Com,  Pur  tuttavia  la  similitudine  petrarchesca  e  ben  diversa, 
per  osservazione,  dalla  dantesca.  E  il  Melodia,  ora,  rincal- 
zando,  aggiunge  che  «  il  P.  descrive  la  condizione  presente 
sua  e  del  febbricitante  quale  indizio  o  presagio  (chiaro  o  no, 
non  import  a)  del  male  futuro  (cfr.  anclie  i  w.  3-4,  dei  quali 
la  similitudine  e  dichiarazione) ;  mentre  Dante  d'  indizio  o 
presagio  non  parla  in  Inf.  XVIL  88,  ma  vuol  dire :  come  il 
febbricitante  trema  a  solo  guardare  il  rezzo  (cioe  pur  non 
standovi),  io  tremavo  alle  sole  parole  di  Virgilio  annunzianti 
pmcolo  (cioe  pur  non  essendo  ancora  in  questo).  Di  piu,  os- 
•*«rvo  che  il  P.  non  ha  (jui  nemmeno  una  delle  parole  usate 
da  Dante  ftranne  i  correlativi  Quah  Tah  tanto  comuni)  e  che. 

'1^  Oiorn.  dant.  IV,  213  sgjc:.;  385  s^p;,-  VI,  183  s<rg...  c^fr.  ora  Dife^a  di 
^'-  Petrarca,  Firenze,  Le  Monuier.  1902. 
•-^  Sulla  Composizime  dei  Trionfi  in  Stndi  di  left,  it.,  vol.  III.  3-9. 
'•^'  ^invidia  del  Petrarca  in  Gioryi.  stor.,  XXIV,  28. 
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oltre  il  fenomeno  fisiologico  (vefie  e  polsi) ,  mette  in  rilievo 
quelle  psicologico  trascurato  da  Dante  (pe^isier  egri),  Final- 
mente,  ove  tutto  eio,  che  pur  e  grave,  non  si  creda  escludere 
r  imitazione,  aggiungo  che  quei  due  versi  (il  6^  e  il  6^)  non 
mi  paiono  tanto  «  organici  »  che,  non  possano  essere  stati 
introdotti  nella  revisionedellaprimitiva  lezione,  posteriormente 
alia  lettura  della  Cofn, :  tanto  vero  che,  ove  si  sopprimessero, 
il  pensiero  del  poeta  e  il  suo  anteriore  e  posteriore  svolgi- 
mento  nel  sonetto  non  soffrirebbero  quasi  nulla  »  (1). 

La  differenza  delle  due  simititudini  salta  evidente  agli  occhi 
di  chi  non  ragioni  per  preconcetti :  con  tutto  cio  io  sono  con- 
vinto  che,  malgrado  V  evidente  differenza  e  la  probabilita 
che  il  son.  sia  posteriore  alia  conoscenza  della  Cow.;  io  son 
convinto  che  gli  accusatori  del  P.  si  ostinerebbero  som- 
pre  nello  additar  questo  punto  come  uno  degli  argomenti 
pill  gravi  della  loro  accusa.  Se  non  che  la  foituna  mi  ha 
messo  sotto  la  mano  la  fonte  precisa,  innegabile  del  son.  pe- 
trarchesco.  Essa  e  in  una  di  quelle  Epistole  a  Lucilio  di  Se- 
neca, che  tanta  importanza  ebbero  nel  medio  evo  e  che  senza 
dubbio  erano  conosciute  e  pregiate  dal  Petrarca  (2).  Ecco, 
senz'  altro,  il  brano  {Epwt.^  LXXTV,  32) :   «  Si  vero   aliquod 

<  timetur  malum,  eo  perinde,  dum  exspectat,  quasi  venisset 
«  urgetur  ;  et,  quidquid  ne  patiatur  timet,  jam  metu  patitur. 
«  Quefnadmodum  in  corporihus  infirmis  languorefn  signa  prae- 
€  cummt ;  qiiaedam  enim  segnitia  nervis  est,  et  sine  labore  ullo 
t  lassitndo,  et  oscitatio^  et  horror  membra  pe^'atrrens:  sic  infir- 
«  mus  animus,  multo  ante,  quam  opprimatur  malis,  quatitur; 

<  praesumit  ilia,  et  ante  tempus  cadit  », 

E  superfluo  notare  come  in  questo  brano  di  Seneca  sia  tutto 
il  concetto  risultante  dalle  due  quartine  petrarchesche.  An- 
zitutto  il  paragone  e  Io  stesso  :  un  medesimo  fenomeno  fisio- 
logico preso  a  spiegarne  uno  medesimo  psicologico.  Inoltre, 
r  ordine  e  Io  stesso  in  Seneca  e  nel  P. :  prima  1'  enumera- 
zione  generale  del  fatto ,  poi  il  fenomeno  fisiologico  ,  a 
cui  e  paragonato  il  fenomeno  psicologico.  Infine  ,  la  deriva- 
zione  della  similitudine  petrarchesca    dal  brano  di  Seneca  e 

(1)  Difesa  di  F.  Petrarca,  pp.  123-24. 

(2)  Cfr.  Famil.  «  Prefatio  ad  Socratem  ». 
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evidentissima.  L'  enunciazione  dei  vv.  3-4  e  proprio  nel  primo 
periodo  di  Seneca.  «  ...  et,  quidquid  ne  patiatur  timet ,  jam 
raetu  patitur  ».  E  cosi  la  seconda  quartina  deriva  dal  secondo 
periodo  latino.  /  nervi,  i  polsi  e  i  pefiser  egri  di  colui,  «  cui 
domestica  febbre  assalir  deve  »,  trovan  perfetto  riscontro  in 
quei  segni ,  che  precorrono  il  langnore  nei  corpi  infermi  (e 
che  si  tratti  di  febbre  anche  in  Seneca  si  vede  da  quelF  horror 
membra  pereurrens),  e  cioe  segnitia  nei  nervi ,  et  sine  labore 
uUo  lassiUido  (i  polsi)  ed  anche  Voscitatio  (che  nel  suo  signi- 
ficato  metaforico  puo  bene  ricordar  i  penser  egri) :  e  come  in 
Seneca  viene  I'applicazione  psicologica  (sic  infirmus  animus 
etc.),  cosi  il  P.:   Tal  mi  sentia  ecc. 

Laderivazione  del  concetto  petrarchesco  dal  brano  di  Se- 
neca non  potrebbe  essere  piu  evidente,  e  quindi ,  la  sua  in- 
dipendenza  effettiva,  oltreche  ideale,  dalla  similitudine  dan- 
tesca.  Si  vede  ,  dunque ,  che  il  P.  concepi  il  sonetto  sotto 
r  influsso  deir  osservazione  dello  scrittore  latino,  e  V  applico 
al  suo  amore. 

Basta  un  semplice  sguardo  per  rilevare  che  il  son.  sembra 
piuttosto  scritto  per  trovare  un'applicazione  nel  suo  case  alia 
be]Ja  similitudine  latina ,  anziche  la  similitudine  usata  per 
spiegare  il  fenomeno  reale.  II  ricordo  triste  dell'  ultimo  in- 
contro  (descritto  nei  sonn.  CCXI  e  CCXII)  era  stato  gia  trat- 
tato  nel  son.  CCLXXIII  {Mente  mia)  assai  piu  diffusamente 
e  naturalmente  e  con  le  stessissime  idee  del  presente  son., 
che  in  tal  modo  sembra  una  ripetiziono  di  quelle.  Anzi,  nei 
due  sonn.  seguenti  (CCLXXXV  e  CCLXXXVI)  non  si  fa 
che  riprender  lo  stesso  contenuto  (nel  primo  quello  delle  due 
quartine,  nel  secondo  quello  delle  terzine)  del  presente  sonetto: 
il  quale,  percio,  sarebbe  perfettamente  inutile  o  superfluo,  se 
non  ci  fosse  appunto  quella  similitudine ,  in  servigio  della 
quale  sembra  essere  stato  scritto. 

Dal  che  si  vede  che  il  son.  e  un'  esercitazione  poetica  sul 
pensiero  del  filosofo  latino  ,  piuttoslo  che  un'  osservazione 
spontanea:  la  quale  avrebbe  trovato  miglior  luogo  nel  son. 
lfe?ife  mia^  dove  appunto,  nei  vv.  1-2,  e  descritto  il  fenomeno 
psicologico,  che  qui  trova  confronto  ed  appoggio  nel  fisio- 
logico. 

Enhico  Proto 
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POLEMIC  A. 


n  prof.  Vittorio  Cian  ha  voluto  farmi  Fonore  di  sottoporre, 
nella  Eass.  bibl.  d,  let,  ital.  (XI ,  fasc.  2-4) ,  il  mio  libretto 
su  Antonio  Yinciguerra  e  le  mie  satire  (Rocca  S.  Casciano, 
Cappelli,  1902;  8^,  pp.  255)  ad  un  esame  particolareggiato, 
che,  nella  sua  severita,  riesce  benevolo,  ed  e,  ad  ogni  mode, 
ricco  di  utili  ammaestramenti  per  clii,  come  me,  non  domanda, 
se  non  d'esser  corretto  da  chi  ne  sa  di  piu;  e  che  il  prof. 
Cian  sia,  in  generale,  ottimo  maestro  di  retto  metodo  critico, 
e,  in  ispeciale,  competentissimo  della  storia  letteraria  veneta 
e  della  storia  della  satira ,  ognuno  sa  e  riconosce.  Ma ,  per 
amore  di  quella  verita,  che  tutti  noi  studiosi  dobbiamo  avere 
in  pregio  sopra  ogni  altro  riguardo,  mi  fo  lecito  rispondere 
succintamente  ad  alcune  delle  sue  osservazioni ,  ben  volen- 
tieri  —  lo  ripeto  —  riconoscendo  la  bonta  e  utilita  di  altre 
censure,  come  per  esempio,  quella  circa  il  modo  poco  correttx), 
con  cui  mi  e  riuscito  starapato  il  testamento;  cosa,  deUa  quale 
incolpero  qui  non  soltanto  lo  stampatore  ,  che  ci  ha  la  sua 
parte ,  ma  anche ,  anzi  principalmente  ,  me,  che,  per  via  di 
questi  benedetti  concorsi ,  ho  dovuto  attendere  alia  stampa 
di  quel  libro  in  fretta  e  furia  lungi  da  ogni  centro  di  studi, 
in  una  isolata  campagna  ,  dove  m'  avevano  relegato  le  pro- 
scrizioni  del  medico. 

1.  II  prof.  C.  dice  essere  peccato  che,  data  Fimportanza  delle  re- 
lazioni  del  V.  con  B.  Bembo,  io  non  sia  riuscito  ad  aggiungere  nulla 
a  quanto  era  gia  noto.  Or  bene ,  delle  tre  ambascerie  di  B.  Bembo, 
di  cui  mi  accade  di  discorrere,  la  prima,  quella  in  Castiglia(  1468-69), 
non  era  nota,  prima  del  mio  libretto,  ne  punto  ne  poco  (1),  e  la  se- 

(1)  Se  ne  lia  era  piii  particolareggiato  ragguaglio  nel  mio  recente  la- 
voro:  Paolo  Marsi  da  Peschia'.  contribute  alia  storia  deirAccademia  pom- 
poniana,  Rocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1903,  pp.  149-1G9. 
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conda  in  fin  dei  conti  divento  maggiormente  nota  in  grazia  di  un  mio 
contributo  ,  stampato  altrove  (G/om.  sior.,  vol.  XXXV,  pp.  262  sgg.; 
cfr.  anche  la  mia  Storia  delV Accademia  platonica  di  Firenze,  Firenze, 
Garnesecchi  e  f.,  1902,  p.  818,  n.  3). 

2.  Sono  piu  che  mai  persuaso  che  una  buona  congettiira  sulla  ra- 
gione,  per  la  quale  il  V.  fu  cbiamato  Cronico,  non  si  puo  tentarla;  e 
qiiindi  anche  ora  non  esiterei  a  ripetere  che  quella  ragione  non  si 
conosce.  La  congettura  presentata  dal  prof.  C.  e  che  si  debba  ri- 
cercare  Forigine  di  quelPepiteto  nelPufficio  che  il  Vinciguerra  copriva 
di  scriha  della  Cancelleria  ducale,  e  in  una  particolare  attribuzione, 
che  al  nostro,  come  a  letterato,  poteva  esser  data,  simile  a  quella  che 
gli  ill  data  piu  tardi,  quando  scrisse  la  Cronica  di  Veglia.  Ma  cio 
nial  si  regge  ;  anzitutto  per  la  ragione  che  non  sapremmo  come  un 
cosiffattoincarico,  con  tanti  segretari  provetti  ed  espertissimi  che  aveva 
la  Cancelleria  ducale,  potesse  essere  affidato  ad  un  giovane  di  circa 
25  airni,  che  tanti  ne  contava  il  V.  nel  1468 ,  quando  cioe  gli  vediamo 
gia  aggiunto  Tepiteto  di  Cronico,  E  d'altra  parte  se  le  cose  stessero, 
come  vuole  il  C,  tutti  i  notai  della  Cancelleria  avrebbero  dovuto 
chiamarsi  Cronici.  Infatti,  prima  di  tutto,  e  certo  che  in  generale  gli 
'icribae  della  Cancelleria  ducale  possedevano  lo  stesso  grado.  d'istru- 
zione  letteraria  che  aveva  il  V. ,  essendo  stati ,  per  disposizione  di 
'^S^^r  come  lui,  istruiti  nella  scuola  della  Cancelleria  ducale,  circa  la 
C|uale.  sempre  nello  stesso  mio  libretto  (pp.  9-15),  ebbi  la  buona  Ven- 
tura di  crescer  luce  con  nuovi  documenti.  Fra  questi  acrihae  mi  li- 
mito  (e  son  molti  i  nomi  che  mi  soccorrono  alia  memoria)  a  citare 
quelli  di  Febo  Capella  e  Marco  Aurelio  (Ij.  In  secondo  luogo  poi, 
tutti  i  segretari,  che  avessero  avuto  qualche  special e  mandato  di  fi- 
ducia,  dovevano  dare  relazione  minutissima  del  loro  operare,  ed  in 
questa  relazione  la  necessita  della  chiarezza  li  poi-tava  a  narrare 
tutte  le  varie  vicende  storiche  che  si  connettevano,  come  precedenti, 
a  quelle  stesso  mandato;  e  basta  qui  citare  i  CommemoriaU.  che  esi- 


ll)  Pel  prirao  cfr.  FiciNO,  Opera,  Basilea,  1561.  vol.  I,  pp.  717,  806,  854, 
e  di  nuovo  p.  755  al  Medici,  777  al  Benibo,  787  alio  stesso,  804  al  Ne- 
roni,  950  air  Uranio;  Filelfo,  Epistolario  (ed.  del  1502),  c.  107  r,  198  r, 
'•^^ ,  231 ,  237  v;  Fr.  Barbari  et  aliorum  ad  ipsum  Epistolae  :  diatriha 
Faeliminari^,  pp.  xxvm  sgg.,  xcix,  ccccix,  ccccxx,  dxxix,  e  Epistolae  dello 
steaso,  pp.  164,  227,  314,  appendice  57;  Centotrenta  lettere  inedite  di  Fr. 
^arharo,  per  cura  di  K.  Sabbadini,  p.  128.  Pel  secondo,  cfr.  Ficino,  Opera; 
^^^- 1,  pp.  767 ,  771 ,  801  e  di  nuovo  p.  771  al  Bembo,  787  al  Bembo , 
^^^^^m ,  Epistolario.  184  r,  ia5,  231;  Carlo  de'  Eosmini,  Vita  del  Fi- 
^^^  n,  pp.  282,  347,  372,  399,  419,  430,  436,  449,  483,  488. 
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stono  in  numero  rilevante  di  volumi  aH'Archivio  dei  Frari,  dove  sono 
raccolte  gran  parte  delle  diverse  relazioni  o  croniche,  che  le  si  vo- 
gliano  chiamare,  fatte  appunto  dai  segretari  o  ambasciatori  o  inca- 
ricati  d'aifari.  E,  a  dire  il  vero,  la  Cronica  di  Veglia  del  V.  non  e 
se  non  una  minutissima  relazione  del  raodo ,  con  cui  egli  compi  il 
mandato  affidatogli  in  qiielF  isola ;  relazione  che  e  preceduta  da  una 
breve  esposizione  degli  avvenimenti  che  resero  necessario  V  intervento 
della  Serenissima  e  V  invio  dell'  oculato  e  fido  segretario. 

3.  H  prof.  C.  dice  che  buona  parte  delle  notizie,  che  io  ho  attinto 
dall*  Archivio  Veneto,  erano  gia  da  piu  mezzo  secolo  conosciute  per 
mezzo  degli  Annali  Veneti  dal  Malipiero.  Se  il  C.  intende  di  parlare 
degli  avvenimenti  politici  in  cui  si  trov6  a  vivere  il  V. ,  non  posso 
fare  altro  se  non  che  dargli  completamente  ragione,  anzi  a  maggior 
conforto  della  sua  osservazione,  diro  che  i  principali  fra  gli  avveni- 
menti, molto  prima  che  per  mezzo  della  pubblicazione  degli  Annali^ 
si  conoscevano,  per  non  parlar  d  altri,  dalle  Hisioriae  rerum  vene- 
ti arum  del  Sabellico,  che  conobbe  il  V.  di  persona  (cfr.  p.  108  del 
mio  libretto)  e  dalla  Storia  della  Bepubhlica  veneziana  di  Andrea 
Navagero.  Ma  se  il  prof.  C.  intende  di  parlare  dei  mandati  pubblici 
affidati  espressamente  e  nominalmente  al  V.,  mi  permetto  di  fare  os- 
servare  che,  mentre  le  ricerche  di  archivio  mi  hanno  rivelato  ben 
quindici  incarichi  pubblici  affidati  al  V.  da  quando  accompagno  B- 
Bembo  a  Siviglia,  fino  a  quando  fu  eletto  a  ministro  della  Serenis- 
sima presso  il  Bentivoglio  a  Bologna,  invece  il  Malipiero  ci  parla  del 
V.  soltanto  per  ire  di  quegP  incarichi  affidatigli,  ossia  per  V  impresa 
di  Veglia  {Arch.  stor.  it,  S.  I,  t.  VH  ,  p.  246),  per  Taffare  del  Lo- 
redano  (pp.  298-299,  308)  e  per  V  ambasceria  di  Bologna  (pp.  B48, 
436,  500).  Vero  e  che  il  prof.  C.  assevera  che  gli  Annali  integrano 
i  documenti  ufficiali  per  quel  casi,  in  cui  le  mie  ricerche  sono  rimaste 
infruttuose;  ma  facciamoci  a  considerare  se  questa  asserzione  corri- 
sponde  alia  verita.  Egli  cita  come  primo  caso  d*  integrazione  la  no- 
tizia  che  il  Malipiero  darebbe  in  piu  circa  la  brutta  accusa,  da  cui 
fu  colpito  il  Loredano;  che  cioe  essa  accusa  era  aggrav  ata  da  un'altra, 
ossia  dalla  violazione  e  comunicazione  di  segreti  d' officio.  Orbene,  con 
tutto  il  rispetto  dovuto  al  mio  illustre  critico,  il  quale  non  mi  fara,  spero, 
il  toiix)  di  credere  che  io  non  avessi  fatto  lo  spoglio  degli  Annali, 
una  delle  fonti  piu  ovvie  per  chi  studia  la  storia  veneta  del  sec.  XV, 
mi  permetto  di  notare  che  a  me,  qualora  avessi  voluto  far  conto  di 
quegli  stessi  Annali,  non  sarebbe  parso  punto  opportune  di  tener  cal- 
colo  della  notizia  data  dal  Malipiero,  per  la  semplice  ragione  che 
questo  e  precisamente  imo  di  quel  casi,  a  cui  il  prof.  C.  accenna,  nei 
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quali  col  Malipiero  stesso  i  documenti  ufficiali  non  sono  d'accordo,  e 
*  quando  —  lo  stesso  prof.  C.  me  lo  accorda  —  fra  i  documenti  e  gli 
«  Annali  ci  sia  disaccordo,  dovremo  dar  torto  ai  second!  ».  Solo,  la 
dimostrazione  delF  errore  del  Malipiero  (doverosa  davvero  questa, 
quando  avessi  citata  la  informazione  in  questione)  mi  avrebbe  portato 
non  poco  per  le  lunghe  (1),  con  quanto  interesse  per  im  libro  che  tratta 
del  v.,  e  non  vuol  niente  aifatfco  fare  la  storia  di  uno  speciale  affare 
diplomatico  della  Repubblica  Veneta,  non  so  davvero.  Senza  contare 
poi,  che,  se  avessi  voluto  riportare  le  informazioni  e  le  individual! 
opinioni  dei  diversi  storici  contemporanei  circa  a  tutti  gli  afFari  po- 
litici,  a  cui  11  V.  prese  parte,  e  che  si  prestavano  a  discussioni  simili 
a  questa  del  caso  Loredano,  giudichi  un  po'  ognuno  dove  sarei  an- 
dato  a  finire:  ne  sarebbe  risultato  non  la  biografia  d'  un  segretario 
ducale,  ma  bensi  la  storia  della  sua  Repubblica  per  lo  spazio  di  circa 
mezzo  secolo. —  Molto  piu  serii  sarebbero  gli  altri  casi  di  integrazione 

(1)  E  questa  dimostrazione,  s' intende,  non  posso  far  qui.  Gli  atti  del 
Consiglio  dei  Dieci  {Misti,  reg.  23  [1486-87])  parlano  uyiicamente,  lo  ripeto, 
dell'aceusa  di  sodomiEU  queiraltra  a  cui  fa  cenno  il  Malipiero ,  che  pure 
^  di  tal  gravitA  (alto  tradimento),  che  nel  Consiglio  dei  Dieci  non  se  ne 
sarebbe  potuto  assolutamente  tacere,  dovette  esistere  soltanto  nei  si  dice 
dei  circoli  politici,  ed  anche  molto  fogacemente,  molto  di  passata.  Giu- 
dichi d'altra  parte  ognuno:  il  27  settembre  1487  nel  Consiglio  dei  Dieci, 
iReg.  cit.,  c.  60)  si  propone va:  «  Si  videtur  vobis  per  ea  que  dicta  et  lecta 
sunt,  ethabentur  contra  bernai'dinum  salernum  rerone>wem  [presso  il  Ma- 
lipiero si  parla  di  trcuigiani],  magnopere  indiciatum,  qui  fuerit  patieus 
in  vicio  sodomie  cum  viro  nobile  S.  Antonio  lauredano  equite  oratore  no- 
stro  ad  summum  pontificem  quique  bemardus  per  collegium  deputatum 
examinatus  noluit  fateri  veritatem:  procedatur  proinde  ad  torturam  contra 
^um  pro  enucleanda  et  habenda  ab  eo  veritate  ».  11  parti  to  pero  non  passu 
se  non  V  11  ottobre ,  con  10  voti  pel  si ,  3  pel  no  e  3  astensioni ;  e 
messo  alia  tortura  il  Salerno,  e  avutone  confessione  del  delitto  consu- 
mato  col  Loredano  e  il  suo  cancel  Here,  si  decide  va  il  12  ottobre  di  pro- 
cedere  contro  quel  due  «  inculpatos  de  vitio  Sodomie  [e  niente  altro]  com- 
misso  in  hac  legatione  cum  patientibus  nominatis  in  processu  ».  Dal  che 
si  ricava  anche,  che  se  il  Loredano  e  il  suo  cancelliere  erano  stati  messi 
in  istato  d'accusa  solo  il  12  ottobre,  non  poteva  il  Loredano  stesso  essere 
stato  revocato  il  6  sett.,  come  dice,  anche  qui  sbagliando,  il  Malipiero. 
D'altra  parte  dal  cit.  reg.  if  wh*  del  Consiglio  dei  Dieci,  risulta  che  ancora 
il  25  sett,  il  Consiglio  spediva  una  lettera  al  Loredano  circa  gli  affari 
pendenti,  senza  fare  una  parola  della  inchiesfa  fatta  al  suo  riguardo:  anzi 
'^olo  al  V. ,  come  io  ho  detto  (p.  67),  si  dava  ordine  il  7  nov.  di  inti- 
niare  al  Loredano  di  ritornare  a  Venezia,  dicendogli  delPaccusa  intenta- 
tagli. 
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che,  secondo  il  prof.  G. ,  verrebbero  ai  dociunenti  ufficiali ,  e  per  i 
quali  risulterebbe  che  nel  periodo  ,  che  va  dal  10  giugno  1495  alia 
fine  deiragosto  1499,  «  il  solerte  segretario  fu  per  ben  due  volte  a 
«  Firenze,  Tuna  nel  giugno  1496...,  Taltra  nel  1498,  testimonio  e  in- 
«  formatore  degli  ultimi  atti  con  cui.si  chiuse  la  tragedia  di  frate 
«  Girolanio  di  Savonarola  ».  Ma  le  cose  non  stanno  come  il  C.  dice 
Ecco,  rispetto  alia  prima  presunta  andata  del  V.  a  Firenze,  le  parole 
del  Malipiero:  «  A'  20  zugno  [1495] ,  per  lettere  de  Francesco  della 
«  Zucca  Secretario,  che  e  sta  mandA  a  Zenoa,  s'  ha  concluso  con  Ze- 

*  noesi,  che  i  intra  in  la  ligha:  el  simele  fa  Fiorentini,  co  '1  mezo  de 
«  D.  Piero  Dolfin,  General  de  Camaldole,  mandA  per    questo    eifetto 

*  dalla  Signoria;  e  anche  per  mezo  di  Antonio  Vincive^-a,  spazza  drio 
«  d^esso  *  (p.  348).  Orbene,  ma  non  e  uno  questo  di  quel  soliti  casi 
in  cui  il  Malipiero  non  va  d'accordo  coi  documenti  uflficiali  ?  Come 
dico  nel  mio  libretto  (p.  77),  il  decreto  che  imponeva  al  V.  di  mettersi 
in  viaggio  alia  volta  di  Bologna  e  fernwrsi  —  si  noti —  in  quella  citta, 
e  del  10  giugno  1495,  il  quale  giomo  non  e  pero  quelle  della  par- 
tenza,  giacche  ad  ogni  ufficiale  pubblico  inviato  fuori  di  Venezia  per 
tempo  indeterminato,  si  concedeva  qualche  lasso  di  tempo — general- 
mente  10  giorni — per  assettare  le  sue  private  faccende:  col  che  dunque 
si  va  a  dopo  il  10  giugno.  D'altra  parte  il  Malipiero  ci  dice  che  il 
20  giugno  i  Fiorentini  s'erano  accostati  alia  lega ,  diretta  dai  Vene- 
ziani  contro  Carlo  VJLLL,  per  opera,  fra  altri,  del  V.,  il  qual  dunque, 
se  gi^  eran  giunte  sue  lettere  da  Firenze,  se  gi^  egli  s'  era  adope- 
rato  per  stringere  quelPalleanza  ,  doveva  essere  partito  per  Firenze 
parecchi  giorni  prima  del  20.  Ognun  vede ,  dimque  ,  che  ci  si  accosta 
al  medesimo  giomo  tanto  da  un  lato  quanto  dall'altro  ;  e  quindi.  ti- 
rando  le  somme,  noi  abbiamo  il  V.  in  uno  stesso  giorno,  secondo  il 
documento  d'Archivio,  esplicito  e  tale  da  non  prestarsi  a  nessun  equi- 
voco  possibile,  a  Bologna;  secondo  il  Malipiero ,  amialista  che  altre 
volte  abbiamo  trovato  in  difetto,  a  Firenze.  A  quale  dei  due  credere? 
II  prof.  C.  risponde  egli  stesso:  al  documento  d^archivio.  Che  se  poi^ 
come  necessaria  riprova,  mi  si  domandasse  la  ragione  deU'errore  del 
Malipiero,  che  pure  e  conjbemporaneo  ai  fatti  che  narra  via  \'ia ,  io 
rispondero  che  esso  consiste  in  cio,  che  cioe,  era  passato  poco  t^mpo 
dacche  il  V.  era  arrivato  a  Bologna,  allorche  egli  riceveva  ordine  dal 
Senato  di  invigilare  da  Bologna  sui  cast  dei  Fiorentini  e  riferirne 
minutamente  al  governo  (1).  Ecco  come  mai  il  V.,  che  non  era  andato 
oltre  Bologna,  mandando  continuamente    notizie   particolareggiate  su 


(1)  Secret  a  Senato,  reg.  35,  c.  162. 
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Firenze,  pote  esser  creduto  appunto  a  Firenze  dal  Malipiero,  al  quale 
qaindi  non  rimaneva  se  non  crederlo  spedito  dietroal  Dolfin ,  che  a 
FireMeci  ando  davvero,  non  pero  espressamente  quale  ambasciatore 
dei  Veneziani,  come  apparirebbe  dalle  parole  del  Malipiero,  ma  bensi 
perche  in  Firenze  era  la  residenza  ordinaria  del  generale  dei  Camal- 
dolesi(l).  Col  che  ci  siamo  avviati  a  sbugiardare  anche  la  seconda 
presunta  andata  a  Firenze  del  V.  Costui  infatti  per  ubbidire  all'  or- 
dine,  su  riportato,  si  trovo,  nelle  sue  lettere  da  Bologna  al  proprio 
Govemo,  a  dare  notizie  anche  del  movfrnento  savonaroliano  ,  la  cui 
importanza  non  poteva  sfuggire  a  chi  aveva  il  compito  di  tener  d'oc- 
ehio  gli  awenimenti ,  che  accadevano  in  Firenze  ;  e  chi  se  ne  vuol 
persuadere,  non  deve  i'are  altro  se  non  aprire  un  libro,  che  e  monu- 
mento  ben  piu  splendido  di  storia  italiana  che  non  gli  Annali  del 
Malipiero,  ossia  i  Diari  di  Marin  Sanudo  (vol.  I  e  II:  v.  indice  dei 
norai).  E  anche  a  questo  riguardo,  I'errore  del  Malipiero  fu  causato 
dal  fatto  di  credere  che  notizie  su  Firenze  venute  da  Bologna,  fos- 
sero  invece  venute  direttamente  da  Firenze.  Del  resto  esaminiamo  la 
mtormazione  del  Malipiero,  il' quale,  senza  riferirsi  ad  una  data  de- 
terminata,  ma,  ad  ogni  modo  subito  dopo  un  fatto  assegnato  al  7  aprile 
1498,  e  prima  di  dare  la  notizia  della  morte  di  Carlo  VHI  ,  avve- 
nuta  pure  il  7  aprile,  e  iuteaa  in  Venezia  solo  il  14  dello  stesso  me- 
se  (2j  dice:  «  Antonio  Vincivera,  Secretario  della  Signoria  in    quella 

*  citta,  scrive  che  '1  [Savonarola]  predicava  tre  cose:    che  le  scomu- 

*  niche  d'  un  Papa  creato  con  simonia,  no  se  die  obedir;  che  i  Fio- 

*  rentini  ricuperera  integramente  '1  so  stado;  e  che  de  brevi  la  Giesia 

*  de  Dio  se  die  riformar  »  {Ojp.  cit.^  p.  500).  Esaminiamo  invece  il 
Sanudo:  egli  sotto  il  7  aprile  1498,  senza  precisare  la  fonte  dell'informa- 
zione,  dopo  aver  detto  che  in  Firenze  a  Girolamo  Savonarola  era  stato 
proibito  di  predicare  piii  oltre,  e  che  in  sua  vece  salivan  sul  pergamo  i 
frati  Domenico  e  Silvestro,  continua  narraudo  che  questi  due  ultimi:  «  in 
'^  questi  giorni,  meseno  alcune  conclusione ,  le  qual   sarano  qua  soto 

*  scripte  volendole  provar  con  andar  per  mezo  di  fiama  di  fuocho 
« che  non  si  brucerano...  »  E  le  conclusioni  da  provai-si  alia  prova 
del  fuoco ,  son  queste  :  «  La  Chiesia  de  Dio  ha  binogno    de  renova- 

*  tione;^ara  flagelata,  et  sara  renovata. — La  cita  de  Fiorenza,  da  poi 

*  li  ilageli,  sara  renovata  et  prosperata. — Li  iniideli  se  convertirano 

ll)  Sanudo,  Diari,  I,  col.  605 :  15  aprile  1497:  «  Da  Fiorenza,  vene  in 
questa  terra  don  Piero  Doliiix  frate  di  San  M^ichiel  di  Muran  et  general 
de  rhordine  camalduense  et  patricio  nostro,  el  qual  fa  la  residentia  sua 
a  Fkrenza  ». 

(2j  Sasudo,  Diarl,  vol.  I,  col.  935. 
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«  ad  Christo,  et  tutte  queste  cosse  saranno  a  li  tempi  nostri.  —  La 
«  excomunicha  novamente  lata  contro  el  reverendo  padre  nostro  fra 
«  Hironimo  e  nulla,  et  chi  non  la  observa  non  pecha...  »  (vol.  I,  col. 
«  929).  Intanto,  vede  ognuno  da  questa  maggior  determinatezza  di 
parti colari  che  il  Malipiero  attribuisce  ad  una  predica  del  Savona- 
rola, che  viceversa  non  poteva  piu  predicare  ,  quello  che  era  invece 
espresso  nelle  conclusioni  dei  frati  Domenico  e  Silvestro  da  sostenersi 
colla  prova  del  fuoco.  Ma  poi  il  Malipiero  dice  che  il  tutto  s'  era  sa- 
puto  da  A.  v.,  come  segretario  in  Firenze;  mentre  il  Sanudo,  il  quale 
e  tanto  piu  esattamente  e  minutamente  informato  di  lui  ,  e  che  per 
un  periodo  di  3  anni  e  4  mesi  ha  occasione  di  sunteggiare  o  per  dir 
meglio  riportare,  quasi  per  intero,  lunghissime  lettere  del  V.  in  ben 
cinquanta  occasioni  diverse,  sempre  espressamente  parlandoci  del  V. 
stesso  come  residente  in  Bologna,  non  solo  non  ci  dice  che  in  questa 
occasione  egli  fosse  andato  a  Firenze  e  che  di  qui  avesse  mandato 
quelle  informazioni,  ma  piu  avanti  ci  fa  sapere  che  proprio  in  quei 
giorni  medesimi  egli  era  appunto  in  Bologna.  In  fatti  sotto  I'll  aprile 
del  1498  egli  dice :  «  et  a  di  11  dito  si  have  lettere  di  Bologna  di 
«  Antonio  Vincivera  segi^etario  nostro  5>  (vol.  I ,  col.  931) ;  per  le 
quali  lettere  e  per  altre  spedite  in  Venezia  a  certo  Matt«o  Cini  mer- 
cante  fiorentino  che  aveva  preso  poco  prima  la  cittadinanza  veneziana. 
e  per  altre  ancora  ricevute  da  Firenze  da  parte  di  certi  Pietro  Corbel i 
e  Bartolo  de'  Neri,  il  Senato  veneziano  fu  informato  dei  tumulti  av- 
venuti  —  si  noti  —  il  7  aprile  in  Firenze  stessa.  Queste  lettere  del 
V.  su  Firenze  spiegherebbero  poi  a  meraviglia  anche  in  questo  caso 
I'equivoco  del  Malipiero,  il  quale  dunque  anche  questa  volta  ha  sba- 
gliato  ,  e  stranamente  sbagliato ,  perch^  segretan  ambasciatori  n  on 
si  tengono  e  non  pi  tenevano  se  non  presso  potenze  amiche,  e  allora, 
neanche  a  farlo  apposta,  Venezia  che  odiava  i  Francesi  e  aiutava 
Pisa  a  conservarsi  in  liberta,  e  Firenze,  che  invece  ai  Francesi  era 
amica  e  anelava  d'altra  parte  al  possesso  di  Pisa,  erano  in  istato  di 
aperta  ostilita  e  di  guerra  dichiarata  (1).  Ecco  dunque  le  notizie  del 
Malipiero  ridotte  al  loro  vero  valore  di  informazioni  poco  esatt«  ed 
incomplete;  ed  e  per  questo  che  io  non  ne  feci  calcolo  alcuno  neirin- 
tessere  la  biografia  del  V.  n^mmeno  per  combatterle :  t^ttingendo 
alle  fonti  prime  e  genuine  della  storia  di  Venezia,  ossia  alFArchivio 

(1)  Oltre  alia  Storia  del  Romanin,  piacemi  qui  ricordare  che  U  Sanudo 
nei  suoi  Diari  (vol.  I,  929),  narrando,  si, noti,  sottx)  il  7  aprile  1498,  la 
concessione  della  cittadinanza  veneziana  a  Matteo  Cini,  dice:  «  questo  fu 
facto  per  esser  huomo  da  bene,  amico  nostro,  licet  fusse  guerra  con  fio" 
rentini  ». 
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veneziano,  il  quale,  pel  tempo  di  cui  si  tratta,  e  al  completo,  e  i  Diar 
del  Sanudo,  che  non  sono  se  non  il  sunto  diligente  ed  esatto  fatto 
giorno  per  giorno  della  corrispondenza  che  il  Governo  dell  a  Serenis" 
siina  riceveva  da  ogni  parte  d'  Italia  e  di  fiiori ,  io  credetti  che  ne 
venissero  a  priori  e  senza  nemmeno  discussione  distrutte  ed  annul- 
late  le  notizie  contraddittorie  o  discordanti  che  me  ne  potevano 
venire  da  altre  parti.  E  quanto  poi  alle  informazioni  che  dal  Sanudo 
si  rileva  avere  il  V.  fomito  al  suo  Governo,  io  per  la  maggior  parte 
le  ho  pure  trascurate  nel  mio  libretto,  per  quel  senso  di  misura  im- 
postami  deliberatamente,  a  cui  piii  sopra  ho  accennato,  e  che  tutti, 
spero,  mi  vorranno  approvare.  Acquistata,  cio^,  quella  cognizione  piu 
esatta  e  precisa,  che  per  me  fu  possibile,  degli  avvenimenti  politici, 
in  mezzo  ai  quali  il  V.  si  trovo  a  vivere,  credetti,  rispetto  alia  costui 
biografia,  di  inaistere  nel  la  mia  eaposizione  solo  su  quelli  in  cui  il  so- 
lerte  segretario  avesse  avuto  parte  preponderante  e  direttiva,  e  sor- 
volare  invece  addirittura  su  quello,  in  cui  egli  non  avesse  altra  parte 
che  di  informatore ;  altrimenti ,  ognuno  Io  capisce ,  la  biografia  del 
V.  si  sarebbe  cambiata  nella  storia  generale  d'  Italia  (cfr.  il  mio  li- 
bretto, p.  70). 

4.  11  Canzoniere  del  V.  non  puo  dirsi  ipotetico,  come  il  prof.  C. 
vorrebbe,  dal  momento  che  Io  stesso  autore  ne  parla  esplicitamente 
nel  suo  testamento  (cfr.  p.  89  del  mio  libretto);  ne  mi  pare  d'  altra 
parte  di  avervi  speso  su  troppe  parole  (pp.  88-91),  non  avendo  io,  in 
fin  dei  conti,  fatto  niente  altro  se  non  sunteggiare  brevissimamente  il 
sonetto  e  il  lungo  capitolo  in  terzine,  che  ci  rimangono  di  quel  can- 
zoniere, la  dove  la  necessita  stessa  dell*argomento  trattato  mi  parve 
Io  richiedesse. 

5.  E  nemmeno  mi  pare  di  avere  speso  troppe  parole  intomo  al  De 
j>n»djpe  dello  stesso  V.  (pp.  185-191),  se  chi  si  trovi  di  fronte  al  ti- 
tolo  di  un'opera  perduta  delFautore  di  cui  tratta,  ha  da  domandarsi 
quale  mai  pot^  esserne  il  contenuto.  In  tale  proposito  credei  proce- 
dere  per  riscontri  di  affinity,  dando  un  sunto,  esso  pure  brevissimo, 
di  un'opera  politica  De  praestantia  venefae  Politiae  di  Giovanni  Cal- 
diera,  perche  T  autore  vi  dice  di  avere  avuto  ad  ispiratore  appunto 
il  V.  E"  di  quest'ultimo  veniamo  cosi  a  conoscere  le  idee  rispetto  al- 
1'  organamento  politico  della  sua  diletta  citta,  le  idee,  cioe,  che  egli 
pote  esporre  in  quel  suo  libretto  De  princijye^  nel  quale  non  v'e  dubbio, 
avendolo  egli  dedicato  ad  un  doge ,  che  tratteggiasse  la  figura  ideale 
del  doge  Veneto. 

6.  La  compiutezza  dell  'evoluzion  e  psicologica ,  per  cui  il  V.  da 
poeta  petrarchista  d'  amore    divento    moralista    e   satirico ,    persisto 
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a  credere  che  sia  tutt'altro  che  coniune ;  giacche  se  tutt'  i  poeti .  di 
cui  nella  storia  letteraria  trovasi  il  nome  nelPeta  ai^teriore  al  V.. 
ebbero  dopo  un  luDgo  periodo  amoroso  il  momento  della  resipiscenza. 
nessuno  pero,  ch'  io  sappia,  eccetto  Antonio  Filosseno  e  appunto  il  Y., 
fece  di  quesfco  suo  nuovo  modo  di  pensare,  di  questa  nuova  condi- 
zione  deU'animo  suo,  argomento  ad  una  produzione  poetica  totalmente 
nuova  e  diversa. 

7.  Ammetto  ben  volentieri  col  prof.  C,  anzi  bo  ammesso  gia  nel 
niio  libretto,  che  I'esercizio  della  virtu  e  la  conservazione  della  ver- 
ginita  non  consistano  nel  mettere  al  mondo  dei  figli  naturali,  come 
lece  il  v.;  ma,  appunto  per  questo,  io  ho  attribuito  al  periodo  amoroso 
del  satirico  veneziano  le  sue  scappatelle  giovanili  (p.  92);  mentre  la 
sua  sattra,  inneggiante  alia  verginita,  porta  la  data  del  1494,  quando, 
cioe,  egli  stava  per  varcare  la  cinquantina,  ed  era  nel  periodo  della 
sua  resipiscenza.  E  bensi  vero  che  di  quella  mia  attribuzione  tem- 
porale  non  posso  addurre  nessuna  ragione  positiva;  ma  sta  con  me 
il  fatto  che  in  un  suo  componimento  (Ad  Joannem  Calderiam  conso- 
latoria  de  morte  flliae),  anteriore  al  1473,  il  V.  dice  di  avere  abban- 
donato  ogni  follia  amorosa.  Ora,  fino  a  prova  contraria,  e  la  prova 
dovra  consistere  in  un  dato  di  fatto,  io  non  posso  far  di  meglio  se 
non  credere  al  mio  autore;  tanto  piu  che,  dove  il  riscontro  e  state 
possibile,  alle  sue  parole  hanno  sempre  corrisposto  le  azioni  e  la  con- 
dotta  della  vita  (pp.  107-109). 

8.  Premeva  a  me  di  provare  1'  universalita  satirica  del  V.,  e  non 
avevo  a  cio  altra  strada  da  seguire,  che  di  tratteggiare  a  linee  lar- 
ghissime  la  storia  della  produzione  satirica  anteriore  al  Vinciguerra 
stesso;  mentre  d' altra  parte  solo  da  questa  rassegna  poteva  risultare, 
per  la  forza  del  confronto,  quell^elemento  nuovo,  che  per  me  distin- 
gue sempre  il  V.  da  quanti  T  hanno  preceduto.  Vero  e  che  il  prof. 
C.  riduce  questo  elemento  nuovo  ad  una  parafrasi  delle  dichiarazioni 
consimili  di  Giovenale,  aggiungendo  inoltre  che  le  invocazioni  fatte 
dal  mio  satirico  a  tutti  i  piu  illustri  satirici  delPantichita  classica  non 
bastano  a  fare  Tindividualita  e  la  grandezza  d'un  poeta,  e  che  alle 
boriose  promesae  dello  stesso  V.  di  calcare  le  ornie  di  quegli  stessi 
satirici,  non  corrispose  la  realta.  Ma  io  non  ho  mai  neppur  lontana- 
mento  pensato  a  fare  del  V.  un  gran  poeta ,  o ,  come  dicono  oggi , 
un'  individualita  poetica  ;  ho  voluto  semplicemente  far  notare  che  il 
V.  si  distingue  dai  precedenti  poeti  satirici  per  un  certo  elemento 
nuovo.  Ora  'questo  elemento,  sia  o  no  stato  imitato  da  Giovenale 
/ed  io  del  resto  1'  ho  ammesso  a  chiare  note:  cfr.  p.  203) ,  esiste  nel 
V.   0    non   esiste  ?  Ed    e  ,  si  o  no  ,  una   novita  rispetto    ai   satirici 
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che  lo  precedettero  ?  D  V.  meno,  si  o  no,  la  sua  falce  di  satirico  in 
t4itt'  i  campi  satirici,  precedentemente  coltivati  ?  In  altre  parole,  ebbe, 
si  0  no,  il  segretario  veneto  questa  univei-salita  satirica,  che  lo  distingue 
dai  satirici  a  lui  anteriori ,  i  quali  invece  son  tutti  unilaterali,  e,  quando 
trattano  un  motivo  satirico,  non  ne  trattano  altri?  Risponde  di  si 
anche  il  mio  illustre  critico;  ed  allora,  che  cosa  importa  indagare,  se, 
dal  lato  dell'  arte,  il  V.  raggiunse  il  suo  scope  ?  Qui  si  trattava  non 
di  arte,  ma  di  storia;  e  per  la  storia,  la  quale  ha  da  tenere  calcolo 
anche  delle  intenzioni  chiaramente  manifestate,  vi  corrisponda  o  no 
il  fatto  compiuto,  non  sono  meno  predecessori  di  Dante  gli  autori 
delle  visioni  di  Tugdalo  e  di  S.  Patrizio  e  le  altre  consimili ,  quan- 
tunque,  per  quel  che  riguarda  Parte,  queste  non  abbiano  nulla  a  che 
fare  colla  Cnmmedia. 

9.  Che  il  V.  sia  il  tipo  del  poeta  satirico  deirascetismo  cristiano, 
persifito  a  credere.  Vero  e  che  a  questa  aftermazione  toglie,  secondo 
il  prof.  C,  ogni  valore  il  fatto  che  il  V.  stesso  e  la  negazione  del- 
I'arte ;  ma  questa  non  mi  sembra  grave  difficolta,  giacche  (e  qui  cito 
direttamente  dal  mio  libretto  a  p.  201)),  pure  consentendo  che  I'asce- 
tlsmo  dimostrato  dal  nostro  autore  nella  sua  satira  fosse  realmente 
da  lui  sentito,  e  certo  che  da  questi  sentiment!  ascetici,  per  quanto 
fbrti  e  profondi,  egli  non  poteva  fare  scaturire  nessuna  scintilla  di 
vera  poesia.  Questa  s'  ispira  in  modo  essenziale  alia  vita  terrena  in 
tutte  le  sue  manifestazioni,  ai  suoi  amori,  ai  suoi  odi,  alle  sue  pa^- 
sioni,  dal  cui  corpo  essa  trae  sostanziale  alimento,  mentre  dalPa^sceta 
questa  stessa  vita  terrena  e  ripudiata  e  maledetta.  In  altre  parole,  il 
pi)eta  ascetico  bisogna  che  rinunzi  a  priori  alia  poesia  delle  cose  e 
della  vita  e  quindi  all'  arte.  Se  questo  e  vero ,  non  si  potra  negaro 
che  il  v..  pur  non  essendo  artista  felice,  sia  il  tipo  del  poeta  satirico 
deirascetismo,  perche  nessun  poeta  satirico  ripose  il  proprio  criterio 
morale  nell'  ascetismo  cosi  completamente  e  cosi  sostanzialmente,  come 
lui.  E  questo  concede  lo  stesso  prof.  C.  la  dove  dice  che  il  V.  «  si 
invaso  dell' idea  di  diventar  egli  il  Giovenale  cristiano  ».  Stando  cosi 
le  cose,  credetti  bensi  mio  dovere  di  critico  I'esaminare  minutamento 
quali  potessero  esser  le  fonti  ascetiche  del  V. ;  ma  credetti  e  credo 
inutile  im  raffronto.  coU'originale,  dei  luoghi,  in  cui  il  V.  imita  i  sa- 
tirici latini,  perche,  eccezione  fatta  dell'imico  luogo  che  ho  riportato  e 
raflrontato  (p.  208),  tutte  queste  imitazioni  sono  di  pai'ola  e  di  irasi 
e  non  di  pensiero.  e,  come  affatto  frammentarie,  scompaiono,  assimi- 
landosi  in  un  certo  sense  ad  esso,  nell'ascetismo  predominante  della 
satira  vinciguerriana.  E  a  che  cosa  avrebbe  giovato  dunque  il  raf- 
fronto, se  non  a  diraostrare  che  il  V.  ha  emistichi  o  versi  interi,  che 


126  RASSEQNA   CRITICA 

traducono,  imifcano,  parafrasano  o  ricordano,  come  che  sia,  luoghi  di 
Orazio  e  Giovenale?  Ora  a  questo  mi  pare  piu  che  suificiente  una 
nota  a  pie  di  pagina.  Del  resto  mi  sembra  che  lo  stesso  V.  ci  auto- 
rizzi  a  tenere  in  non  cale  queste  sue  imifcazioni,  o,  per  meglio  dire, 
reminiscenze  delle  letture  fatte  da  lui  dei  satirici  latini.  Basti  un'os- 
servazione  sola.  II V.  ha  scritto  quattro  capitoli  antidonneschi.  Ora,  come 
ogiiun  sa,  in  questo  motivo  satirico,  a  lui,  come  a  tanti  altri  prima 
di  lui ,  s'  imponeva  come  modello  la  notissima  VI  satii-a  di  Giovenale. 
Invece  egli  si  attiene,  come  ho  largamente  provato,  al  trattato  di  S. 
Girolamo  Adversus  Jovinianum^  di  cui  anzi  traduce  molti  brani  alia 
lettera;  mentre  di  Giovenale,  lo  si  noti,  non  vi  e  in  quei  temari  vin- 
ciguerriani  neppure  il  piu  piccolo  ricordo.  E  le  stesse  osservazioni 
valgono  per  le  imitazioni  dantesche,  che  anch'esse  sono  di  parola  e 
di  frase,  eccetto  che  per  la  satira  X  ,  com'  ebbi  a  notare  a  suo  luogo 
(pp.  135-186),  e  che  del  resto  sono  tutt'altro  che  numerose. 

10.  La  perfezione  delle  qujittro  ultirae  satire  vinciguerriane  (come 
0  ho  detto  a  p.  231),  non  ho  inteso  che  sia  assoluta  ,  ma  bensi  re- 
lativa  alle  facolta  poetiche  dell'  autore  e  alia  qualita  dell'  argomento 
trattato:  date  quelle  e  questa,  non  esito  a  ripetere  che  il  V.  non  ne 
poteva  scrivere  di  migliori;  o,  se  cosi  vuole  il  prof.  C,  di  meno  peggio. 
Ora  questa  mia  asserzione  non  vedo  come  si  possa  trovare  in  con- 
traddizione  coll'altra,  in  cui  io  noto  la  mancanza  di  ogni  effetto  ar- 
tistico  in  una  di  quelle  stesse  satire,  o  col  fatto  che  di  esse  ho  cre- 
duta  degna  di  pubblicazione  solo  la  terza.  Da  questo  risulta  soltanto 
che  io  penso  essere  anche  le  satire  migliori,  che  il  V.  potesse  coni- 
porre,  ben  misera  cosa;  e  anche  questo  mi  pareva  di  averlo  detto 
(pp.  208-211)  cosi  chiaramente  da  non  lasciar  luogo  a  dubbio,  pur  am- 
mettendo  d'altra  parte  che  dei  versi  belli  non  mancano  nenmieno  al  V. 

11.  Siccome  Vunico  pregio  di  que^ti  versi  risiede  in  una  cotal  ga- 
gliarda  ruvidezza  (lo  aveva  gia  detto  V,  Rossi ,  e  me  ne  son  facji- 
mente  persuaso),  come  ottenere  che  all'  unicita  di  questo  pregio  non 
corrispondesse  la  monotonia  del  linguaggio  critico  e  il  ritomare  delle 
stesse  espressioni,  specialmente  avendo  io  per  scrupolo  di  esauriente 
esattezza  nella  ricerca,  passate  in  rassegna ,  quando  alia  valutaziono 
estetica,  1'  una  dopo  I'altra  tutte  le  satire  vinciguerriane  ?  La  ricchezza 
e  varieta  e  proprieta  del  linguaggio  della  critica  estetica  ha  come  sua 
prima  ragione  la  ricchezza  e  la  varieta  e  la  determinatezza  dei  pregi 
artistici  dello  scrittore,  che  si  studia;  se  per  altro  si  ha  davanti  un 
autore  come  il  V.,  quando  si  e  detto  che  egli  riesce  nel  complesso  un 
misero  artista,  ma  che,  in  grazia  dei  suoi  sentimenti  e  concetti  vigorosi 
non  gli  mancano  versi  belli  per  una  certa  concisione  d'idee   ed  una 
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rude  energia  di  rappresentazione,  non  saprei  quale  altra  cosa  si  do- 
veaae  fare  per  entrare,  come  vuole  ii  prof.  C,  nel  vivo  e  nel  carat- 
teristico  del  documento  poetico. 

12.  Ed  infine  il  prof.  C.  a  suggellare  il  tutto  mi  da  una  patente  di 
assoluta  insufficienza  ed  impreparazione  per  quel  che  riguarda  una 
edizione  critica  del  V.  Non  tocca  a  me  il  dire  se  io  sia,  o  meno,  pre- 
parato  e  sufficiente  a  fare  un'edizione  critica :  dico  pero  non  essere 
troppo  consentaneo  alia  logica  il  ricavare  quella  mia  insufficienza  dal- 
I'Appendice  IE  del  mio  lavoro.  Se  io  in  essa  avessi,  come  che  sia,  ten- 
tato  di  fare  Tedizione  critica  del  V.,  si  sarebbe  potuta  avere.  dal  modo 
del  tentative  la  misura  della  mia  capacity;  ma  io  in  quelPAppendice 
dico  chiaramente  che  all' edizione  critica  non  potevo  nemmeno  pensare, 
tanto  ei*a  incomplete  ed  incerto  il  materiale  manoscritto  che  delle  sa- 
tire vinciguerriane  mi  era  state  possibile  di  raccogliere  (p.  233).  Io 
in  essa  non  volli  quindi  far  altro  se  non  stabilire  la  disposizione  pri- 
mifiva  di  quelle  satire^  come  dice  anche  il  titolo ;  e  avTei  preferito 
che  il  prof.  C.  piuttosto  che  giudicarmi  in  ci6  che  non  era  nemmeno 
nella  mia  intenzione,  mi  dicesse  se  a  quel  mio  proponimento  di  sta- 
bilire la  primitiva  disposizione  delle  satire  vinciguerriane  avessi  adem- 
piuto  come  si  doveva. 

Con  qiieste  risposte  io  non  ho  inteso  fare  altro  se  non  porre 
in  chiaro  alcuni  punti  della  mia  trattazione;  o  ripeto  che  sono 
riconoscente  al  prof.  V.  Cian  di  quanto  egli  con  dottrina  e  cor- 
tesia  ha  detto  intorno  al  mio  lavoro.  Soltanto  dalla  pacata  di- 
scussione,  di  cu  iegli  ha  dato  anche  una  volta  un  chiaro  esem- 
pio ,  si  vantaggia  quell'  indagine  del  vero ,  a  cui  aspirano  i 
nostri  studi  e  le  nostre  ricerche. 

Arnaluo  pella  Torre. 
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RECENSIONI 


Pio  Rajna.  —  Le  fo7iti  delV  <  Orlando  Furioso*.  Ricerche  e 
Studi.  Seconda  ediz.  corretta  e  accresciuta.  —  Firenze,  San- 
soni,  1900  (8.«,  pp.  xvi-631). 

Delia  ristampa  di  quest'opera  insigne  tocca  a  me  1'  onore  di  par- 
lare  :  e  lo  fo  tardi  per  ragioni  indipendenti  dalla  mia  volonta.  Bene 
essa  s^ntitola  seconda  edizione  corretta  e  accresciuta,  perche  di  cor- 
rezioni  e  giunte  abbonda  cosi  che  da  534  pagine  arriva  a  631.  L'impo- 
statura,  lo  schema,  anzi  il  corpo  di  essa  rimane  tal  quale  era  nella 
prima  edizione:  I'opera  magistrale  si  e  rimpolpata  qua  e  la  di  aggiunte 
derivate  e  dal  progress©  degli  studi,  grandissimo,  nel  campo  caval- 
leresco,  e  dalle  ricerche,  proprie  o  di  altri.  Ma  era  cosi  magistrale 
il  lavoro  fin  dalla  prima  edizione,  che,  anche  oggi,  dopo  24  anni,  e 
dopo  tanti  studi  e  tante  ricerche,  non  si  e  potuto  aggiungere  altro  che 
poche  fonti,  e  di  poca  importanza  quasi  tutte,  a  quelle  gia  raccolte  e 
eon  tanta  maestria  additate.  Ne  Topera  assume  altro  aspetto  pei  nuovi 
risultati:  Tillustre  A.,  sia  perche  non  ha  mutato  opinione  sul  risultato 
delle  sue  ricerche,  sia  perche  gli  studi  altrui  non  sono  valsi  a  scal- 
zare  una  pietra  del  suo  vasto  edifizio ,  ha  potuto  mantenere  intatte 
r  introduzione  e  la  conclusione.  Ed  e  pur  rimasto  quel  fare  bonario 
di  fronte  alle  proprie  ricerche;  se  non  che  mi  par  di  notare  un  certo 
scetticismo,  che  trapela  qua  e  la,  forse  perche  1'  esperienza  ha  mo- 
strato  talvolta  fallaci  alcuni  riscontri,  che  sembravano  sicurissimi  (e  il 
R.  stesso  lo  avverte  a  p.  606,  n.  3),  facendo  sorgere  il  dubbio  che  lo 
stesso  possa  accadere  per  altri.  Le  ragioni  della  nuova  edizione  sono 
additate  nella  prefazione:  nella  quale,  ristampata  integralmente  quella 
della  prima  ediz.,  ii  R.  dice  che  da  prima  s'illudeva  che,  tranne  I'ag- 
giunta  intomo  alia  novella  di  Giocx)ndo  ed  Astolfo,  una  semplice  ri- 
stampa  del  resto  potesse  bastare  :  ma  non  fu  cosi ,  perche ,  oltre  al 
tener  presente  quello  che  s'era  dettx)  da  altri  intomo  alio  stesso  ar- 
gomento,  «  conveniva  profittare  delle  pubblicazioni  d'ogni  genere  uscite 
nel  lungo  intervallo;  per  esempio,  del  materiale  romanzesco  francese 
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dato  in  luce  o  fatto  meglio  conoscere.  E  doveva  ripensare  le  cose  pen- 
sate,  guardarsi  d'attomo  per  vedere  quel  che  avesse  ora  da  dire  di 
piu  e  di  diverse;  ed  anche  la  forma  voleva  essere  ripulita  »  (xi-xn). 
Di  qui  comprende  subito  il  lettore  quali  siano  le  aggiunte  e  le  mo- 
difiche.  Cosi,  oltre  al  libro  del  Eomizi  sulle  Fonti  latine  delV  0.  F. 
(Paravia,  1896),  6  tenuto  conto  anche  di  pubblicazioni  minori,  che  ad- 
ditino  fonti  parziali,  e  del  materiale  nuovo  cavaUeresco,  pubblicato  si 
in  Francia,  che  in  Italia.  Questo  cagiona  delle  modifiche:  cosi  non  si 
trovera  piu  citato  Guiron  le  CourtoiSf  ma  Palamedes  (per  le  ragioni 
dette  a  p.  60),  e  non  piu  Bret,  ma  Tristan  (xn);  oltre  che  dai  ri- 
sultati  degli  studi  odiemi  il  maestro  Elie  risulta  un  nome  fantastico. 
Coei  Topera  importante  del  LOseth  (Le  roman  en  prose  de  Tristan, 
le  roman  de  Palamede,  et  la  coinpilation  de  Rusticien  de  Pise)^  oltre 
all'aver  chiarito  certi  problemi  intomo  al  Girone  pubblicato  dal  Tassi 
(61-2),  reca  confront i  parecehi  e  assoda  altri  luoghi,  che  prima  pa- 
revano  un  po'  dubbi.  Percio  sara  di  frequente  citato ;  come,  insieme 
alia  Tavola  Ritonda ,  si  trover^  citato  il  Tristano  riccardiano  pub- 
blicato dal  Parodi,  che  dk  pure,  talvolta  insieme  col  LCseth,  qual- 
che  particolare  nuovo  di  confronto.  In  tal  modo  le  varie  pubblica- 
zioni si  danno  lume  a  vicenda  e  lo  d4nno  alio  studio  delle  fonti  ario- 
stesche.  Inoltre,  con  utile  pensiero,  citandosi  qualche  awentura  di 
Girone,  quando  si  pu6 ,  oltre  al  testo  originale  riportato,  vien  citato 
quelle  del  Tassi  (lasciandosi  la  denominazione  equivoca  di  Eus^iciano 
della  1*  ediz.),  del  L5seth  ed  anche  Timitazione  posteriore  dell'Ala- 
manni.  Infuie  e  tenuto  conto  anche  di  ogni  pubblicazione,  che  tratti 
in  generate  del  Furioso ,  a'  accordi  o  dissenta  dalF  A.  E  Hparato 
anche  ad  una  mancanza  della  prima  ediz.;  nella  quale  si  confessa 
(x)  che,  stampando  i  primi  capp.,  non  s'ebbero  fra  mano  le  opere  del 
Lavezuola .  e  del  Panizzi,  per  il  che  mancava  il  loro  nome  parecchie 
volte.  Ma  quel  che  e  piu,  non  avendo  presente  speciahnente  il  Pa- 
nizzi, erano  sfuggiti  neUa  1*  ediz.  parecehi  richiami  bIV  Imianiorato^ 
anche  oltre  al  cap.  VI  (1).  Or  bene,  a  tutto  e  riparato  nella  seconda 
ediz.;  dove  i  nomi  del  Lavezuola  e  del  Panizzi  s'  incontrano  sempre 
scnipolosamente  citati,  sia  per  riparare  alle  omissioni  della  1*  ediz.. 
"sia  per  indicar  qualche  nuova  fonte  da  essi  additata  e  ch'era  sfug- 
gita  allora. 

(l)Cfrri^93;  II,  'l08  n.  3.-  1^102;  Ii/iIsTb  nn.  1-2.-  I,  103;  II,  120 
testo  e  n.  2.- 1,  127;  n,  148,-  I,  173;  U,  207  n.  3.-  I,  203,  U,  239.- 
I,  359;  II,  411-12  testo  e  n.  1.—  I,  370;  H,  423  n.  1.'  Anche  il  Lavezuola 
indica  nuove  fonti:  cfr.  I,  104;  II,  121  per  lo  scudo.— I,  145:  II,  170.— I, 
151;  II,  178  n.  1.-  I,  1B9;  U,  189.-  I,  199:  H,  234  u.  4;  I,  224;  U  262  n.  3. 
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Con  tutto  ci6,  le  aggiunte  sono  poche;  ed  io  8egnaler6  le  piu  rile- 
vanti,  per  oomodo  dei  lettori,  astenendomi  dal  fare  osservazioni,  le 
quali  sarebbero  fuor  di  luogo  e  di  nessuna  impdrtanza  (1). 

L'  introduzione,  benche  rinnoyata  qua  e  14  coi  risultati  degli  stadi 
recenti  sull^epopea  cavalleresca ,  pur  resta  in  fondo  la  stessa :  resta 
oofli  lo  8tesso  il  pensiero  del  R.  intomo  slY Innamorato  e  al  Furioso, 
malgrado  le  sopraggiunte  opinioni  contrarie  del  Villari ,  del  Canello 
e,  per  un  lato  forse,  anche  del  Gaspary.  La  mia  opinione  e  nota, 
ed  io  ringrazio  V  iilustre  professore  di  avermi  fatto  Fonor  di  citarla 
(p.  36,  n.  1);  ma  perch^  la  8ua  h  rimasta  pur  sempre  quella,  io  non 
posso  permettermi,  qui  specialmente,  di  aprir  bocca  8ul  proposito.  Nolo 
solo  che  una  recente  pubblicazione  ha  mostrato  il  pensiero  del  De 
Sanctis  molto  diverse  da  quel  che  parea  prima,  intomo  all'  ironia  del- 
V Innamorato.  Veniamo  al  corpo  dell^  opera  che  esaminiamo,  per  no- 
tame  le  aggiunte  e  le  modifiche. 

Ed.  I,  p.  66;  ed.  II,  p.  74-6.— Delia  celebre  strofe  33  del  c.  I  il 
Eomizi  indica  al  R.  alcuni  ricordi  dell'I»».  11,  vn,  12 ;  xvi,  8 ;  e  cer- 
tamente  il  ricordo  esiste,  specialmente  dei  due  ultimi  versi  di  II,  xvi,  8, 
che  son  quasi  gli  stessi  del  Furioso.  Ma  il  pensiero  non  6  originale 
del  Boiardo;  ed  io  indicher6  altrove  la  fonte  principale,  che  PA.  tenne 
presente  insieme  col  suo  predeoessore.  Qui,  nella  n.  1  di  p.  75,  si 
tien  conto  del  riscontro,  additato  dal  Romizi,  al  destarsi  di  Angelica, 
in  Claudiano  {Ross,  HI,  49) ;  riscontro  che  il  R.  (ed  io  son  con  lui) 
non  crede  ben  fondato. 

I,  79 ;  n,  89. — S*  inserisce  un  piu  precise  riscontro  della  scena  di 
Sacripante  col  messaggiero  (I,  68-70)  dallo  stesso  Tristan  (f.®  45). 

I,  80  fine;  11,  90  fine. — Sulle  fontane  deU^amore  e  del  disamore,  ben- 
che ometta  alcune  notizie  (come  avvisa  nella  n.  6,  p.  91),  pure  Vexcur- 
sus  si  completa  di  altre  notizie,  alcune  assai  importanti.  • 

I,  90;  II,  104. — ^Nella  nota  si  discute  Fopinione  del  Lavezuola,  ri- 
presa  dal  Romizi,  che'  per  le  introduzioni  morali  ai  canti  vuol  che  si 
tenga  conto  anche  delle  Praefationes  in  distici  di  Claudiano.  Giusta- 
mente  ^  rigettata  con  valide  ragioni;  anche  tenendosi  presente  quella 
(non  addotta  dal  Romizi)  del  1*  lib.  In  Bnfinum.  che  io  mostrai  imi- 
tato  dalPA.  nei  Cinque  Canti. 

I,  92;  n,  106-7.  —  Son  qui  riportati  aitri  confronti  alia  posizione 
dell'un  guerriero  a  cavaUo  e  I'altro  a  piedi. 

(1)  I  risultati  delle  mie  ricerche  su  alcune  poche  fonti  ariostesche,  sotto 
la  guida  magistrals  deH'opera  del  R.,  sono  stati  concretati  in  alcune  mo- 
deste  note,  che  col  titolo  di  Spigolature  ariostesche  appariranno  negli  $tudi 
di  lett,  ital.y  V  (1903),  57-165,  di  prossima  pubblicazione. 
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I,  99;  n,  114. — E  rilevato  (anche  nella  n.  2)  che  il  nome  ippogrifo 
e  foggiato  su  numerose  analogie  di  nomi  greci.  —  115,  n.  1,  si  cita 
I'elefante  bianco  (^vetara^mi  nel  Kathd-sarit-sagara  anche  per  Vippo- 
grifo. 

L  99-100;  n,  115-16. — Si  aggiunge  la  fonte  del  Cleomades  di  Aden^s 
li  Rois  (che  poteva  esser  noto  anche  nelle  versioni  prosaiche,  che  io 
cbnosco  nella  raccolta  del  Delvau) ;  e  si  d^mno  notizie  piii  precise 
(anche  nelle  note)  sul  Conte  du  Cheval  de  fust,  e  sul  Valentin  et  Orson^ 
sempre  per  1' ippogrifo. 

L  101;  n,  117  n.  2. — Si  ricordano  le  ali  aggiunte  prowisoriamente 
dal  Pulci  a  un  suo  cavaUo  (Morg.  XUI,  52). 

I,  102;  n,  118-19,  nn.  1-2. — Si  mettono  a  profitto  una  fonte  di  Vir- 
gilio  e  un'altra  del  Boiardo,  citate  dal  Panizzi. 

I,  103;  n,  120. — Si  aggiunge  la  citazione  del  Panizzi,  di  Calai  e 
Zete ,  importante ,  perch^  certamente  TA.  se  ne  valse  pel  suo  ippo- 
grifo in  un  altro  episodio,  cio^  quelle  di  Astolfo  e  le  Arpie. 

L  103-4;  II,  120-2. — fe  modificato  il  passo  sullo  scudo:  il  contenuto 
di  qualche  nota  pajssa  nel  testo  e  si  aggiunge  qualche  altro  riscontro. 

I,  105;  n,  123  n.  5. — Si  tien  conto  del  LOseth  per  ci6  che  mostra 
intomo  all'epoca  del  cod.  Gianfilippi,  pubblicato  dallo  Zanotti. 

I,  112;  n,  130.— E  ampliata  la  nota  sul  nome  Melissa. 

I,  114;  n,  132-3.  —  fe  inserito  un  brano,  che  precisa  d'onde  TA. 
attinse  le  notizie  per  pariar  di  Merlino. 

I,  114-17;  n,  134-8. —  Si  giova  di  tutti  gli  studi  piu  recenti  per 
pariar  degli  Estensi,  della  leggenda  di  Attila;  e  si  addita  la  proba- 
bile  fonte  dell'enumerazione  della  gente  oscura  estense. 

I,  118;  n,  139. — Per  Brunello  si  rimanda  alle  Origini  deWepopea 
francese  (431-2). 

I,  119;  n,  140. — ^Per  T  anello,   si  cita  anche  il  mantello  di  Lion- 

L  126;  H,  147. —  La  n.  1  entra  nel  testo  ed  ^  supplita  dalla  ci- 
tazione di  testi. 

L  127;  n.  148. — Dal  Panizzi  e  fatto  notare  che  un  traduttore  inglese 
^  state  colpito  dal  completo  mutamento  qui  di  Rinaldo  in  cavalierQ 
errante.  Avvenne  forse  per  causa  del  luogo,  ove  si  trovava? 

L  128;  n,  149-50. — ^Aggiunge,  con  le  relative  note  sugli  studi  pii 
recenti,  altre  notizie  sul  Tiranie  il  bianco. 

I,  133;»II,  154U5.— Aggiunge  la  fonte  del  Merlin. 

I,  133-4;  n,  156-7.  —  II  brano  sulle  donne  condannate  al  fuoco  e 
809tituito  dalla  dubbiosa  nota  della  l.»  ediz.,  il  cui  contenuto  entra  con 
sicorezza  nel  testo. 
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I,  138;  n,  161. — Precisa  il  dubbio  della  nota  e  sfata  Taffermazione 
del  Maziiy. 

I,  142;  n,  165-6.  —  Determina  (con  le  note)  il  confronto  con  Ri- 
noardo  e  Uggieri,  della  Bataille  Loquifer  e  deU'  Ogier. 

I,  143;  n,  166-7.  —  Sono  inserite  notizie  dell'^rec  e  del  Bel  de- 
sconeu^  e  ne^a  nota  2  ancbe  della  Cerva  bianca  del  Fregoso. 

I,  145;  n,  170. — Si  vale  della  fonte  del  Filocolp  additata  dal  Lave- 
zuola. 

I,  145;  n,  171. — Precisa  il  carattere  di  Morgana,  nei  romanzi  fran- 
cesi  e  nell'A. 

I,  148;  n,  174,  n.  2. — Si  parla  deUe  interpretazioni  allegoriche  del 
Fornari  e  del  Toscanella. 

I,  150-1;  n,  177-8. — ^Per  le  trasformazioni  di  Alcina  si  aggiungono 
le  fonti  dQWAmore  del  Benivieni,  della  Cerva  bianca  del  Fregoso  (ad- 
ditata dal  Dobelli)  e  del  Fileno  boccaccesco  e  dellM^two  d'oro^  addi- 
tate  dal  Lavezuola:  fonti  piu  precise,  che  sostituiscono  le  altre  delle 
Metamorfasi,  deWEneide  e  della  Comedia,  della  1.*  ediz. 

I,  152;  n ,  180.  —  Brano  sui  mostri  nella  letteratura  cavalleresca 
del  medio  evo. 

I,  153;  n,  182. — ^Altri  confronti  al  palazzo  di  Alcina,  presi  da  Clau- 
diano  e  dal  Poliziano. 

I,  154;  n,  183. — i^  accresciuta  la  lista  dei  poemetti  citati. 
I,  155;  n,  184.  —  Fonte   di  Tibullo  rilevata  dal  Lavezuola  e  dal 
Bomizi. 

I,  158;  H,  188. — Fonte  della  Cerva  Bianca,  rilevata  dal  Dobelli. 
I,  159;  n,  189-90. — Sono  qni  additati  molti  altri  confronti  alia  sede 
di  LogistiUa,  fra  cui  la  prima,  di  Apuleio,  ^  dovuta  al  Lavezuola. 

I,  159-60 ;  n,  191-2. — E  qui  rilevata  la  fonte  della  rassegna  delle 
genti  d'Inghilterra,  fonte  additata  in  Inghilterra  stessa. 

I,  164-70;  n,  196-203.— Nella  lotta  di  Ruggiero  con  I'Orca,  tiene 
conto  della  fonte  di  Manilio,  additata  dal  Morici:  di  questo  punto  parlo 
largamente  altrove. 

I,  174;  n,  207  n.  3.  —  Rileva,  col  Panizzi,  che  Brandimarte  tien 
sempre  dietro  ad  Orlando. 

I,  177-8;  II,  211. — Toglie  il  brano,  che  si  riferiva  ad  una  ipotetica 
fonte  spagnuola,  giusta  le  parole  del  Pigna;  e  invece,  quanto  al  nu- 
cleo  della  favola  (una  donna  che  sposa  un  tale,  col  proposito  di  avere 
•il  mezzo  della  vendetta  su  di  lui),  si  contenta  di  rimandare  al  case 
famoso  biblico  di  Giuditta.  Mi  si  permetta  qui  di  uscir  dal  mio  ri- 
serbo ,  e  notar  che,  oltre  Giuditta ,  potrebbe  ricordarsi  Stefania  ve- 
dova  di  Crescenzio,  che  si  marit6  (vero  o  falso  che  sia  il  racocmto) 
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ad  Ottone  per  awelenarlo;  e  per  la  uccisione  del  marito ,  anche  il 
fatto  storico  di  Rosmunda ,  che  fece  uccidere  dal  suo  amante  Alboino, 
il  quale,  proprio  come  il  re  di  Frisa,  le  aveva  ucciso  il  padre.  Sono 
vaghi  fxiggevoli  ricordi,  che  potettero  prender  corpo  diverso  nel  pen- 
siero  dell'  A.  Rilevo  qui  anche  la  n.  1  snlle  armi  da  fuoco. 

I,  179-80;  n,  212-14. — E  piu  precisa  e  chiara  la  derivazione  delta 
favola  ariostesca  dell'  abbandono  di  Bireno  ,  per  ricerche  piu  felici , 
cbe  mandano  in  seconda  linea  (212,  n.  1)  la  fonte  della  1.^  ediz. 

I,  181;  n,  215  n.  1. — Insieme  con  quella  del  Bolza,  discute  la  fonte 
addotta  dal  Romizi. 

I,  181-2;  n,  216-7. — Anche  qui  tien  presente  Manilio:  e  riporta  una 
fonte  importante  per  I'avventura  di  Orlando  con  I'Orca,  fonte  calzan- 
tissima,  perche  si  tratta  di  un'altra  versione  della  leggenda  di  Er- 
cole,  che  qui  certamente  6  seguita.  Quindi  I'Agostini  passa  in  nota, 
ed  e  ristretto  il  sunto  dell'  avventura  lucianesca ,  che  si  avea  a  p. 
183  della  l.»  ediz. 

I,  190;  II,  224  n.  2. — Discute  il  nuovo  riscontro  proposto  dal  Ro- 
mizi (Met.  Xn,  76  sgg.) 

I,  193;  n,  227.— Son  citati  altri  due  romanzi  e  in  nota  le  pubbli- 
cazioni  piu  recenti. 

I,  199;  n,  234.— Aggiunge,  nella  n.  3,  due  riscontri  affatto  casuali, 
che  mostrano  le  illusion!  a  cui  si  va  incontro  in  tal  sorta  di  studi  : 
nella  n.  4  tien  presenti  i  riscontri  citati  del  Lavezuola  e  del,  Ro- 
mizi. 

I,  200;  n,  236.  —  Aggiunge  un  brano ,  con  le  note  1-3,  tenendo 
presenti  indicazioni  del  Lavezuola  e  del  Romizi. 

I,  203;  n,  239. — Aggiunge,  per  Doralice,  una  nuova  fonte  del  Mam- 
briano,  rilevata  dal  Panizii ;  e  nella  n.  2  anche  un'  indicazione  del 
Romizi. 

I,  207;  n,  242-3.— La  fonte  citata  del  Bolza,  della  Conqueste  de  Tre- 
bmnde,  che  nella  1*  ediz.  non  era  discussa,  6  qui,  dopo  esame  della 
Conqueste,  decisamente  rigettata. 

I,  208;  n,  244  n.  3.— Rifiuta  I'indicazione  del  Filocolo  del  Romizi. 

I,  209;  n,  245  n.  1.— Speciiica  I'imitazione  della  Tebaide. 

I,  210;  n,  246.— Allega,  per  Rodomonte,  il  confronto  con  Vlnna- 

morato. 

I,  213;  n,  250  n.  1-3. — Cita  anche  Stazio  per  confronto. 

I,  213-15;  n,  250-2.— Le  note  modilicate.  E  osservato  (a  pp.  251-2) 
che  prosegue  la  convenienza  con  Omero  (lo  noto  il  Valvassone),  mentre 
nella  I.*  ediz.  era  detto  il  contrario. 
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I,  222;  n,  260-1. — Oltre  alle  fonti  romanzesche,  ammette  che  altri 
fatten  abbian  contribuito  a  formare  il  como  di  Logistilla.  Or  cer- 
tamente  il  primo  posto  spetta  alle  fonti  romanzesche;  ma,  se  gli  altri 
riscontri  additati  dal  Romizi  aembrano  anche  a  me  insussistenti,  non 
mi  sembra  tale  quelle  additato  dal  ToscaneUa,  del  como  di  Tritone, 
di  cui  parla  Igino. 

I,  224;  n,  262.  —  Le  *note  2-3  modificate  con  qualche  riscontro 
tratto  dal  Lavezuola  e  dal  Romizi. 

I,  241;  II,  280. — H  Carocci  col  suo  studio  sulla  Giostra  di  L.  Pulci 
e  venuto  a  confermar  F  opinione  gi4  espressa  nella  1.*  ediz.:  coma 
pure ,  per  V  altra  ipotesi ,  che  la  giostra  cantata  dal  Poliziano  fosse 
quella  del  1475 ,  venne  confermata  dallo  stesso  Del  Lungo  nel  suo 
studio  in  Florentia  (391-404),  che  poteva  anche  qui  esser  citato. 

I,  261;  n ,  302. — Inserisce  nel  testo  un  po'  della  nota  1  della  1.* 
ediz.,  ed  aggiunge  altre  note. 

1, 262;  n,  303-4. — Aggiunge  alcuni  altri  riscontri  del  Castel  delpianto. 

I,  271;  n,  313  n.  1. — ii  richiamata  un'  osservazione  dello  scrittore 
marginale  del  cod.  delta  Tav,  Bit,  che  e  acceiiiato,  grazie  alle  ri- 
cerche  del  Barbi ,  esser  L.  Salviati :  cosi  delle  altre  note  marginali 
rilevate  qui  e  nella  1.*  ediz. 

I,  310;  n,  355-6. — fe  aggiunta  una  fonte  importante  del  Lancelot 

I,  318;  n,  364-5. — Modificazioni  e  aggiunte  alle  fonti  della  libera- 
zione  dell'infelice  fatta  da  Ruggiero. 

I,  322;  n,  369. — Nella  n.  5  tien  conto  del  riscontro  additato  dal 
Romizi  deWAchilleide^  pel  vestirsi  di  donna  di  Ricciardetto,  e  lo  mette 
in  dubbio:  io  non  esiterei  ad  accettarla,  perch^  mi  sembra  evidente. 

I,  330-1;  n,  378-82.~Altre  fonti  aggiunte  al  Padiglione  di  Cas- 
sandra e  alia  sala  della  Rocca  di  Tristano. 

I,  335;  n,  385. — E  inserito  un  brano  sul  fecondarsi  della  profezia 
di  Merlino  in  Italia,  rimandando  anche  alia  pubblicazione  del  Sanesi 
{La  storia  di  Merlino  di  Paolino  Fieri). 

I,  337;  n,  388. — Aggiunge  il  ricordo  del  Trisiran  di  Thomas. 

I,  341;  n,  392. — Fonte  virgiliana  della  guarigione  di  Medoro,  rile- 
vata  dal  Romizi. 

I,  342;  n,  393.  —  Accetta  il  bel  riscontro  rilevato  dallo  Zumbini 
sulla  foUia  d'  Orlando  (negli  Studi  di  letter.  Half  Firenze,  Le  Mon- 
nier,  1894),  nel  Morgante,  I,  16-18. 

I,  344-5;  n,  396-7. — ^I  richiami  alle  strr.  del  Furioso  son  piu  precisi. 

I,  347;  n,  400. — II  salto,  che  si  era  costretti  a  far  nel  testo  del 
Tristan,  qui  si  nota  che  e  risparmiato  nella  Tav.  Rit^  e  questo  giova 
all'importanza  di  essa, 
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I,  350;  n,  402  n.  1-2.  —  Si  tien  conto  di  alcani  piccoli  riscontri, 
richiamati  dal  Romizi  e  dal  Lo  Parco,  al  lamento  di  Orlando. 

I,  367;  n,  409.  —  Nuova  fonte  aggiunta  deirJS?»/*a»ce^  Guillaume 
pel  ratio  di  Frontino. 

I,  369;  n,  411. — Importante  riscontro  del  Boiardo,  fatto  rilevare 
dal  Panizzi,  pel  messo  di  Agramante  a  Rodomonte;  e,  in  n.  1  p.  412, 
anche  un  altro  riscontro  fatto  rilevar  dal  Panizzi. 

I,  363;  n,  416  n.  2.— Tien  conto  d'  un  riscontro  additato  dal  Pa- 
nizzi, per  la  scena  fra  Doralicee  Mandricardo. 

I,  370;  n,  423. — Nota  sul  nome  locondo,  per  la  osservazione  fatta 
gia  dal  Panizzi. 

I,  382  fine;  II,  435  fine. — E  la  piu  grande  e  piii  importante  aggiunta, 
rilevata  dallo  stesso  E.;  e  cio^  quella  intomo  alia  novella  di  Astolfo 
e  Giocondo ,  che  e  qui  studiata  compiutamente,  con  nuovi  sussidi  e 
spedalmente  con  quella  di  una  novella  del  Sercambi,  che  scioglie  ogni 
dubbio.  Gli  stadi  fatti  dal  R.  stesso  dettero  occasione  anche  ad  un  altro 
BUG  scritto  Per  le  origini  della  novella  proeniiale  delle  «  Mille  e  una 
notte  »  [1]. 
L  401-2;  n,  456-7  note. — ^Rimandi  al  Romizi  per  minuti  raflFronti. 
I,  408;  n,  463  n.  4. — Richiama  e  discute  alcune  affermazioni  del 
Romizi,  intomo  alia  fonte  virgiliana  dell'apostrofe  ariostesca  alia  morte 
d'  Isabella. 

I,  417-19;  n,  474-77. — ^I  confront  col  Boccaccio  diventano  pid  ampi, 
nomerosi  e  precisi. 

I,  410;  n,  478. — Fonte  provenzale  della  lancia  d^oro  delPArgalia. 
Per  la  ietteratura  delF  argomento  non  sar^  forse  inutile  che  io  ri- 
chiami  I'attenzione  del  R.  su  quella  del  Mambriano  (XXXVI,  43). 

I,  421-2;  n,  481. — H  brano  su  Marganor  e  tutto  modificato  con 
le  note  tutte. 

I,  423;  n,  482-4. — ^Neppure  dagli  studi  del  LOseth  e  venuta  a  ri- 
sultar  la  fonte,  onde  FA.  potette  trarre  I'oltraggio  fatto  a  Ullania ;  ma 
piu  Dumerosi  sono  i  riscontri  ad  esso. 

I,  424 ;  n,  485-6  n.  4.— II  libro  del  LOseth  toglie  il  dubbio  della 
1*  ediz.j  intomo  alia  presenza  neU'originale  di  un  fatto  riportato  nella 
rubrica  degli  Egregi  fatti,  del  gran  re  Meliadm,  che  faceva  inunagi- 
nare  un'aflSniti,  ora  vista  insussistente. 

[1]  Ivi  e  mostrato  che  quella  novella  e  certamente  d*origine  Indiana, 
e  che,  oltre  con  quella  ariostesca,  ha  molti  ptuiti  di  contatto  con  altri 
racconti  medievali,  come  Tavventura  dell*  imperatrice  nel  Merlino  o  quella 
di  Gostantino.  Alia  stessa  conchiusione  deirorigine  indiana  fe  giunto  al- 
trove  il  Pavolini.  —  N.  d-  D, 
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I,  439;  II,  500. — Al  sogno  di  Bradamante  si  reca  (secondo  il  Lo  Parco) 
come  fonte  un  epigramma  Ad  Somnum  di  Gter.  Angeriano.  Or,  senza 
negar  T  importanza  di  tal  fonte  (specialmente  pel  confronfeo  con  le 
strr.  62-64  dell'A.),  vorrei  notare  che  potrebbero  avervi  cantribuito 
anche  alcuni  luoghi,  specialmente  di  classici,  come,  per  es.,  Tibullo, 
III,  IV,  e  specifidmente  i  vv.  17-24  da  confron tarsi  con  le  strr.  59-60 
(cfr.  del  resto  Romizi,  Op.  cit^  29-30). 

I,  445;  n,  506  n.  3. — Questa  nota  aggiunta  e  importante. 

I,  449;  II,  512-13. — Fonte  nnova  del  Lihro  di  Rambaldo  sulla  storia 
di  Galiziella. 

I,  451;  n,  515  n.  1. — E  precisato,  col  Flamini,  chi  fosse  Antonio 
di  Bacchereto,  autor  delF  Aquilante  e  Formosa. 

I,  452;  n,  516-17. — Si  vale  anche  qui  del  confront©  col  Libra  di 
Rambaldo. 

I,  455-6;  n,  520-21. — Altri  riscontri  alle  sevizie  di  Marganorre. 

i,  457 ;  n,  522-3.— Fonte  del  Tristan  al  prologo  deUa  storia  di 
Tan  aero. 

I,  461;  II,  529  n.  3. — Si  vedono  riusciti  vani  gli  sforzi  per  spiegare 
il  nome  del  Prete  Janni  o  Presto  Janni  ecc. 

I,  462;  II,  529-30. — Sono  qui  aggiunte  note  ricche  ed  importanti. 

I,  463;  n,  532. — ^Note  sull'  TJgo  d^Alvemia  nelle  bibHoteche  viscontea, 
sforzesca  e  dei  Gonzaga. 

I,  464;  n,  632-3. — II  contenuto  delle  note  3-4  della  1*  ediz.  passa 
nel  testo :  con  aggiunto  un  cenno  (con  la  n.  3)  sul  balsamo  ed  altri 
prodotti.  • 

I,  472-4;  n,  542-5. — ^Anche  qui  il  risultato  degli  ultimi  studi  ha 
portato  molte  modifiche,  nel  testo  e  nelle  note,  sul  Paradiso  terresire, 

I,  474;  n,  545. — ^Riscontro  di  Ovidio  e  del  Poliziano  al  palazzo  del 
Paradiso,  secondo  il  Romizi. 

I,  475;  n,  547-8. — E  qui  aggiunta  qualche  altra  fonte  al  mondo  della 
luna:  specialmente  queUa  importante  di  Erasmo,  additata  dallo  Zumbini. 
{Op.  cii.).  Di  tutto  parlero  diffusamente  altrove. 

I,  477;  n,  550. — Sono  qui  accolte  alcune  fonti  classiche,  additate 
dal  Romizi,  sulla  liberazione  dei  prigionieri  di  Rodomonte. 

I,  481;  n,  654. — ^Toglie  il  riscontro  di  Karakeu,  che  qui  era  inop- 
portuno. 

I,  496;  n,  570. — Nuove  fonti  della  Cerva  Bianca  sulla  ospitalita  del 
cavaliere  cortese  a  Rinaldo. 

I,  504;  II,  579-80. — Cita  il  mazzo  di  rose  della  Persia  e  un  aneddoto 
di  Erodoto  e  della  Bibbia  (Nnmen^  cap.  V,  14-31)  per  la  prova  di 
castita.  La  Cerva  Bianca  del  Fregoso  da  qui  una  fonte  importante  alia 
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barca  che  scende  per  il  Po,  che  sostituisce  quella  boccaccesca  della 
1'  ediz.,  la  quale,  per  altro,  non  meritava  di  essere  scacciata  del  tntto. 

L  B07;  n,  583-4. — Ricche,  come  poteano  essere  dope  tanix)  fiorir  di 
stadi  soUa  letteratura  popolare,  si  faxmo  queste  pagine  di  rimandi  e 
di  note. 

I,  508;  n,  585. — Si  richiama  la  versionedi  ApoUodoro  sulla  infe- 
delta  reale  di  Procri  a  Gefalo. 

I,  509;  n,  586-7. — Si  richiama  il  personaggio  di  Melasina. 

I,  511 ;  U,  589. — E  a  questa  si  riferisce  Pincidente  aggionto  con 
la  nota  1. 

I,  519;  n,  597  n.  1. — Scrupolosamente,  come  sempre,  si  nota  che 
laderivazione  dalVHistoria  di  Bradtamonte ,  era  stata  rilevata  gi4 
dall'  Emiliani  Giudici  (il  quale ,  in  parentesi ,  aggiimgo  io,  dovrebbe 
ora  esser  tenuto  in  maggior  considerazione,  specialmente  per  Tepopea 
'^avalleresca). 

I,  523;  n,  601-2. — Relazione  fra  la  storia  di  Sadoc  e  la  novella  boc- 
caccesca di  Gisippo.  Nella  p.  602  6  prima  aggiunta  la  probabile  fonte 
storica  della  baittaglia  sulla  Sava ,  poi  due  altre  fonti  romanzesche 
della  generosity  di  Euggiero  nel  rifiutare  il  regno  e  indicar  un  altro 
per  re. 

I,  526;  n,  605.— Aggiunta  la  fonte  di  Stazio  con  la  p.  4. 

Queste  sono  le  principali  aggiunte  (se  non  me  n'  ^  sfuggita  alcuna), 
che  rendono  ricchissima  questa  nuova  edizione  dell'opera  magistrale: 
senza  parlar  della  ricchezza  delle  note,  che,  oltre  a  mostrar  V  im- 
mensa  erudizione  del  R.,  formano  anche  la  pi{i  compiuta  e  pr«^cisa 
bibliografia  sull'argomento. 

La  conclusione,  benche  sia  arricchita  anch*essa  di  note,  che  la  pon- 
gono  di  fronte  a  tutte  le  pubblicazioni  posteriori,  rimane  press'a  poco 
identica.  Ne  io  vi  faro  osservazioni,  per  la  stessa  ragione  addotta  per 
r  introdnzione.  Del  resto,  il  R.  si  contenta  di  trarre  le  conclusioni 
prossime  ed  immediate  dai  suoi  studi,  senza  assurgere  a  giudizi  sin- 
tetici  sul  genio  ariostesco:  perch6  ognun  vede  che  dagli  stessi  mate- 
riali  si  possa  concludere  in  un  modo,  come,  per  es.,  il  D'Ovidio,  e  in 
un  altro,  come  il  Cesareo. 

A  questo  studio  psicologico  quest'  opera  magistrale  6  il  fondamento 
solidissimo  e  necessario ,  indispensabile:  e  V  illustre  professore ,  non 
contento  di  averla  arricchita  di  tutto  ci6,  che  e  state  poi  frutto  di 
studi  suoi  e  di  altri,  in  modo  da  renderla  un  vero  monumento  di 
eradizione ,  Jia  voluto  renderla  anche  piu  utile  agli  studiosi.  A  far 
cio,  prima  sulle  pagine  ha  fatto  stampare,  a  sinistra,  il  n.<>  del  capitolo, 
a  destra,  ci6  che  contiene  la  pagina  stessa :  il  che  facilita  oltremodo 
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la  ricerca,  tanto  piu  perche,  nel  sommario  dei  capitoli,  nell'  indice,  e 
posto  il  n.®  della  pagina  ad  ogni  sottotitolo.  N^  contento  di  ci6,  vi 
ha  aggiunto  due  indici  minori :  uno  ariostesco,  uno  di  fonti  e  riscon- 
tri,  che  veramente  riesee  (come  si  propone  il  R.,  p.  xm)  a  «  fomire 
un  utile  materiale  anche  all'osservazione  e  alia  riflessione  ». 

Cosl  quest'opera,  oltre  ai  rimanere  ponderosa  e  magistrale,  arricchen- 
dosi  ancor  piu ,  diventa  anche  estremamente  utile  agli  studiosi,  che 
vogliono  awenturarsi  nella  gran  selva  dell'  epopea  ariostesca ,  anzi 
di  tutta  I'epopea  cavaUeresca. 

Enbico  Pboto 


GiULio  Bertoni.  —  La  biblioteca  estense  e  la  coUura  ferra- 
rese  ai  tempi  del  duca  ErCole  I  (1471-1508).  —  Torino,  Loe- 
sober,  1903  (8o,  pp.  xi-307). 

Dopo  i  due  bei  volumi  di  Gustavo  Grayer,  Uart  ferrarais  a  Ve- 
poque  des  princes  d'Este  (Paris,  Plon,  1897),  il  cui  primo  capitolo  si 
occupa  appunto  dell'  influenza  che  i  principi  estensi  esercitarono  sullo 
sviluppo  della  oiviltA,  in  Ferrara,  questo  del  Bertoni  6  il  piti  impor- 
tante  contribute  sulla  cultura  ferrarese  del  Rinascimento. 

Piu  fortunata  di  altre  citta  italiane,  la  Ferrara  della  Rinascenza 
ha,  nel  secolo  XVIII  e  nel  XIX,  attirata  Tattenzione  di  parecchi  eru- 
diti,  i  quali  son  venuti  man  mano  preparando  un  copioso  lavoro  ana- 
litico.  I  libri  e  le  monografie  del  Barotti,  del  Baruffaldi,  del  Frizzl, 
del  Cittadella,  dell'Antonelli ,  del  Gampori,  del  Gappelli,  di  Adolfo 
Venturi  e  di  altri  studiosi  han  reso  senza  dubbio  piii  facile  il  com- 
pito  del  Gruyer  e  del  Bertoni.  fe  doveroso,  pero,  riconoscere  che  il 
lavoro  preparatorio  di  questi  eruditi,  ed  in  ispecie  quelle  piu  rUevante 
del  Gampori  e  di  A.  Venturi ,  riguarda  piu  speciahnente  la  storia 
dell' arte :  sicch6  il  Bertoni  per  Fopera  sua ,  che  ha  per  iscopo  prin- 
cipale  la  storia  della  cultura,  poco  si.  6  potuto  giovare  di  quel  lavoro 
preparatorio,  e  ha  dovuto  ricorrere  alle  fonti  originali  dell'archivio 
modenese.  Ed  6  percio  che  il  libro  del  B.  non  6  riuscito  veramente 
definitive.  Un'opera  sintetica  sulla  letteratura  svoltasi  a  Ferrara  nel 
secolo  XV,  a  noi  sembra  ancor  prematura.  Come  diremo  in  prosieguo, 
se  Tarte  ferrarese  e  stata  quasi  completamente  illustrai^  la  lettera- 
tura lunanistica  e  volgare,  svoltasi  nella  seconda  meta  del  quattrocento, 
aspetta  ancora  numerode  monografie  speciali. 
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n  lavoro  del  B.  avea  in  principio  piu  ristretti  confini :  avrebbe 
dovato  indagare  soltanto  «le  origini  ancora  oscure  della  biblioteca 
estense  ».  Procedendo  nel  lavoro  e  avendo  V  agio  di  consultare  le 
carte,  i  manoBcritti  e  i  libri  dell'archivio  e  della  libreria  estense,  il 
B.  ha  visto  allargarglisi  fra  le  mani  Popera  sua,  che,  pur  occupandosi 
ora  largamente  della  libreria  del  principi  d'  Este,  tratta  anche  della 
coltura  ferrarese,  e  non  solo  di  quella,  come  dice  i\  frontespizio  dei 
« tempi  del  duca  Ercole  I  (1471-1505)  »  ,  ma  di  tutta  quanta,  dalle 
origini  a  buona  parte  del  cinqnecento.  «  Mi  proposi  (egli  dice  nella 
prefazione)  di  animare  d'  un  soffio  di  vita  alcuni  inventari  di  libri 
estensi  del  sec.  XV  e  di  venir  ricamando  intomo  ad  essi  uno  studio, 
che  piu  tosto  che  ispirarsi  a  puri  intendimenti  bibliografici  avesse  lo 
scopo  di  recar  qualche  contribute  alia  miglior  conoscenza  deUa  Eina- 
scenza  ferrarese  e  della  society  colta  d'allora  ». 

L'opera  del  B.  si  divide  in  sette  capitoli,  preceduti  da  un'introduzione, 
e  segttiti  da  quattro  appendici ,  in  cui  sono  pubblicati  gP  inventari 
della  libreria  di  Borso  (1467),  di  Eleonora  d^Aragona  (1493)  e  di  Er- 
cole I  (1495),  alcuni  mandati  di  paga  e  documenti  riguardanti  questa 
libreria,  ed  un  frammento  d'  inventario  estense.  In  fine  un  indice  ge- 
nerale  storico  e  bibliografico.  NelF  introduzione  h  messo  in  buona 
luce  quanto  iinora  h  noto  dell'  «  amore  degli  Estensi  per  le  lettere  nei 
secoli  XTTT-AV  »,  da  Azzo  VI,  ciofe,  ad  Ercole  I,  dai  trovatori  agli  uma- 
nisti  e  letterati  del  quattrocento.  Nella  corte  estense  nel  sec.  TTTTT  fu- 
rono  trovatori  provenzali  e  italiani  poetanti  in  quella  lingua;  nel  XTV, 
Niccolo  da  Verona  dedico  ad  Aldobrandino  III  La  guerra  d'Attila 
(1358);  Niccolo  e  Ugo  furono  in  relazione  col  Petrarca;  Alberto  eresse 
i  palazzi  di  Schifanoia  e  di  Belfiore  e  Tuniversita,  e  educ6  al  culto  delle 
lettere,  essendone  cultore  egli  stesso,  il  figliuolo  Niccolo  HI,  che  fu, 
sul  principio  del  sec.  XV,  tra  i  migliori  mecenati  degli  studi  in  Italia, 
nonostante  il  truce  delitto  di  cm  si  macchio,  con  V  uccisione  del  fi- 
gliuolo Ugo  e  della  seconda  moglie  Parisina  Malatesta.  E  questa  «  i  do- 
cumenti mostrano  madre  attenta  e  premurosa,  sorvegliatrice  benefica 
della  corte,  amante.  delle  arti,  deUe  corse,  dei  cavalli  e  della  caccia, 
signora  liberale  in  doni  e  presenti  alle  sue  donzelle  »  (p.  6).  Benche 
in  parte  uomo  medievale,  Niccol6  HI  fu,  dunque,  un  vero  principe  della 
Biuascenza :  inizi6  la  libreria ,  si  circond6  di  letterati ,  ricerc6  ma- 
noscritti,  educ6  il  figliuolo  Lionello  secondo  la  cultura  umanistica, 
chiamando  apposta  a  Ferrara  Guarino  Veronese.  Ijeonello  {principe 
mite ,  ma  anche  avveduto  e  accorto,  osserva  il  B.) ,  coadiuvafco  dal 
fratello  Meliaduse,  prepare  a  Ferrara  Teti  dell'oro  degli  studi,  che  se 
non  dettero  per  allora  ^olta  luce,  prepararono  per6  lo  splendore  dei 


140  RASSEGNA    CBITICA 

tempi  di  Borso  e  di  Ercole  I.  Borso,  amante  del  lusso  e  dello  sfarzo,  fa 
magnifico  e  regale  in  tutte  le  cose.  Meno  fine  di  Leonello,  se  ebbe  in- 
tomo  molti  artisti  e  letterati,  non  pare  che  si  curasse  di  trattarli  bene, 
n  B.  ritiene,  perci6,  «  che  la  sua  munificenza  non  corrispondesse  in 
tutto  a  finezza  di  animo ,  ma  piu  tosto  fosse  eifetto  di  esagerato  a- 
more  del  fasto  e  di  una  sconfinata  ambizione  ».  Ma  questo  pii6  dirsi 
di  quasi  tutt'  i  principi  del  Kinascimento;  e  certo  anche  di  Ercole  I, 
che  spendeva  tanto  per  gli  spettacoli  e  le  feste,  mentre  angaria va 
ii  popolo  coi  suoi  fattori  e  non  pagava  i  cortigiani  e  i  poeti  della  sua 
corte.  Allora  fdron  rari  i  principi  che  proteggessero  le  lettere  per  amore 
disinteressato :  in  generale  essi  si  fanno  mecenati  per  la  gloria  che 
ne  vien  loro.  Ercole  I  e  speciaknente  meritevole  di  aver  dato  incre- 
mento  agli  spettacoli  scenici,  onde  a  Ferrara  viene  il  vanto  di  avere, 
prima  di  ogni  altra  citt^  italiana,  richiamato  in  vita  il  teatro  comico 
latino,  e  incoraggiatane  I'imitazione  nei  letterati  di  corte. 

A  questo  proposito  il  B.  ricorda  che  un  dotto  cortigiano  del  Duca, 
e  poi  bibliotecario  della  libreria  estense,  compose  un' operetta  (ancor 
inedita)  sugli  Spectacula,  riguardante  i  teatri  romani,  la  quale  mostra 
«  ad  evidenza  che  la  risurrezione  in  Ferrara  della  drammatica  classica 
non  fu  effetto  di  una  vaga  e  luminosa  idea  di  un  principe,  ma  pro- 
dotto  di  quelle  studio  vivo  e  tenace  dell'antichita  che  nella  corte  d'  Este 
aveva  avuto  in  tutto  il  secolo   tanti  e  appassionati  cultori  >  (p.  13). 

Dopo  lo  sviluppo  dato  alia  drammatica  italiana,  il  maggior  merito 
di  Ercole  I  e  la  libreria,  il  cui  catalogo ,  redatto  nel  1495  (e  qui 
pubblicato,  come  abbiam  detto,  nell'  Appendice,  pp.  236  sgg.),  regi- 
stra  non  mena  di  512  volumi  manoscritti.  Oltre  a  questa  v'  era 
allora  nella  corte  la  libreria  della  duchessa  Eleonora  d'Aragona,  che 
comprendeva  non  meno  di  74  opere. 

La  storia  della  libreria  estense  e  fatta  dal  B.  nel  primo  capitolo. 
Alfonso  d'Aragona  si  dedicava  alio  studio  quotidianamente,  assistendo 
a  questioni  teologiche  e  alia  lettura  del  classici  latini.  I  principi  estensi 
pare,  invece,  si  dessero  alia  lettura  specialmente  nelle  ore  calde  del- 
1 'estate,  negli  ozi  prolungati  della  vilieggiatura.  Non  era  il  desiderio 
del  sapere ,  ma  lo  svago ,  il  semplice  diletto  che  li  spingeva  alia 
lettura;  e  si  spiega  perci6  che  il  primo  nucleo  della  loro  libreria  do- 
vesse  esser  format©  da  libri  per  cosi  dire  di  lettura  amena:  romanzi 
cavallereschi  in  francese  o  in  volgare,  novellieri ,  cronache,  storie  e 
narrazioni  di  viaggi  (1).  II  solo  Leonello    preferiva   i   libri  dei  clas- 

(1)  Parisina,  come  Francesca  da  Rimini,  leggeva  le  storie  di  Ti'istano 
ed  Isotta;  la  pia  Eleonora  d*Aragona,  moglie  di  Ercole  I,  libri  religiosi, 
che ,  secondo  1'  uso  della  corte  aragonese ,  eraub  riccamente  omati  «  di 
fregi  esteriori  ». 
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sici  latini.  Naturalmente ,  come  tatt'  i  principi  della  Rinascenza,  gli 

estensi  amavano  i  libri  elegantemente  miniati  e  rilegati.  Essi  non  si 

cominciarono  a  riunire  in  an  posto  determinato  che  sulla  fine  del  se- 

colo  XIV;  m'a  anche  allora  non  fnron  messi  tutti  assieme.  Rimasero 

per  molti  anni  collocati    qua  e  14  negli    appartamenti  principeschi. 

finch^  nel  1461  Borso  incaricd  due  suoi  «  officiales  »  di  riordinarli, 

almeno  in  parte,  e  di  coUocarli  tutti  nella  torre  di  Rigobello  (1).  La 

libreria  si  venne  poi  man  mano  accrescendo  con  doni,  con  acquisti, 

con  copie  fatte  dagli  amanuensi  di  corte ,  i  quali ,  per  esempio  ,  nel 

marzo  1479  lavoravano  attomo  all'  Orlando  innamaraio  e  air  Asino 

d'oro  del  Boiardo.  II  primo  vero  e  proprio  bibliotecario  della  libreria 

fu  quel  Pellegrino  Prisciano  che  abbiam  ricordato,   dotto  letterato  e 

diligente  bibliofilo.  Nel  1495  fu  compilato  quel  catalogo,  cui  abbiamo 

teste  accennato;  ma  prima,  durante  tutto  il  secolo  XV,  n'  erano  stati 

redatti  altri  sei:  uno  nel  1436,  dei  libri  di  Niccolo  m,  il  pid  antico, 

edito  dal  Rajna   (Romania  II,  49  segg.)  e  dal  Cappelli  (CHomale 

stor,  XIV,  1) ;  un  secondo,  frammentario,  nel  1467,  dei  libri  di  Borso 

(messo  in  luce  qui,  come  accennammo,  neWAppendice)',  un  terzo,  nel 

1474,  ordinato  per  materie,  6  ora  neU'archivio  estense;  un  quarto,  nel 

1480,  fn  fatto  conoscere  dal  Cittadella  {II  castello  di  Ferrara,  appen- 

dice);  un  quinto,  senza  data,  fu  veduto  dal  B. ;  un  sesto  finalmente 

venne  pubblicato  dal  Venturi  (Uarte  ferr,  nel  periodo  di  Ercole  I). 

«  La  bella  e  varia  coltura  della  corte  ferrarese  deriva  in  parte  da 

quei  libri;  i  qnali,  radunati  con  rara  intelligenza  e  principesca   libe- 

ralita,  rappresentano  uno  dei  fattori  piili  rilevanti  di  quella  ecoellenza 

letteraria ,  che  consegui  Ferrara  nelPeta  della  rinascenza  »    (p.   33). 

Degli  amanuensi  di  Ercole  I  si  discorre  nel  capitolo  secondo  (pp. 

35-52)  (2).  Essi  non  furon  tutti  ferraresi;  qualcimo,  come  per  la   bi- 


(1)  Uno  dei  primi  custodi  di  questa  torre,  e  quindi  della  libreria,  fu  un 
rimatore  petrarcliista,  che  il  B.  a  p.  28  dk  come  ignoto  («  un  certo  »),  mentre, 
a  p.  204,  come  autore  di  5  sonetti  conservaticl  dal  no  to  cod.  estense  (Gior- 
nale  star.,  XXX,  1).  Ma  sonetti  di  lui  sono  anche  nel  ms.  ferrarese  408. 
N,  D,  3,  pure,  coime  il  precedente,  silloge  di  poesie  scritte  nella  corte 
estense,  e  non  ricoidato  dal  B.  Su  questo  cod.  v.  G.  Antonelu,  Indice  dei 
WM.  ferraresi  della  civ.  bibl.  di  Ferrara^  Ferrara,  Taddei,  1884. 

(2)  II  B.  non  tratta  dei  miniatori  estensi ,  perch6  di  essi  si  parla  nei 
«  pregevoli  lavori  del  Campori  [Notizie  dei  miniatori  dei  principi  estens if 
Modena,  1872]  e  di  J.  Hermann  [Zur  Geschichte  der  Miniaturmalerei  am 
Hofe  der  Este  in  Ferrara^  Wien,  1900]  ».  Ora,  lasciando  stare  che  a  questo 
proposito  si  potevan  ricordare  le  pagine  dedicate  alia  miniatura  dal  Gruyer 
[Op.  ciLj  II,  414-461)  e  dal  Vkntubi  {La  miniatura  ferrarese  nel  sec.  XV, 
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blioteca  aragonese,  veime  da  Firenze,  come  quel  Lorenzo  del  1471, 
€  dettx)  il  fiorentino  ^,  Tra  gli  altri  copisti  interesaa  piii  a  noi  quel  Al- 
vise  Rossetti  che  scrisse  VOrlando  innamoraio.  H  pid  celebre  di  tutti 
e  quell* Andrea  de  la  Vieze  (o  «  a  Vegetibus  >),  che  fu  capo  dei  co- 
pisti e  trascrisse  il  Breviario  grande  di  Ercole  I,  vera  opera  d'arte. 
II  B.  passa,  quindi,  a  parlare  dei  «  cartolai »  o  librai  estensi ;  e  fra  gli 
altri  accenna  al  famoso  Vespasiano  da  Bisticci  che  fu  in  relazione  con 
Borso  nel  1469,  e  forse  con  Alberto  d'  Este  (un  altro  dei  venti  e  piu 
figli  di  Niccolo  III  e  fratello  di  Borso  e  di  Ercole  I,  anche  egli  amante 
dei  libri)  nel  1470. 1  cartolai  erano  spesso  anche  legator! :  dopo  aver  ri- 
coperte  le  assicelle  del  libro  di  raso  e  di  cuoio  («  brasilio  »)  prezioso, 
essi  lo  passavano  all'orefice  che  vi  metteva  le  €  broche  »  (borchie)  di 
ottone  o  d'argento  e  gli  «  azuli  »,  borchiette  d'argento  dorato. 

Dei  libri  della  bibhoteca  non  usufruivano  soltanto  i  principi,  ma 
largamente  anche  i  cortigiani  e  i  letterati,  prendendoli  in  prestito 
presso  di  lore,  (^uando  per6  dimoravano  in  Ferrara.  Di  codesto  spesso 
pericoloso  prestito  si  occupa  largamente  il  B.  nel  capitolo  m,  giovan- 
dosi  dei  memoriali  e  dei  registri  di  casa  d'Este,  i  quail  serbavano 
esatto  ricordo  delle  persone  che  prendevano  i  libri:  fra  queste  no- 
tiamo  G.  F.  Pico,  B.  Facino,  L.  Casella,  F.  Accolti,  G.  da  Castello, 
G.  Sadoleto,  Guarino,  G.  Capello,  N.  Palmieri ,  TAurispa.  Nel  solo 
anno  1457  uscirono  dalla  biblioteca  non  meno  di  venti  codici.  Qualche 
volta,  ma  molto  raramente  (ch6  i  principi  vigilavano)  i  libri  non  tor- 
navano  pii,  come  il  Plinio,  che  costo  a  Borso  tante  ricerche  (1467). 
B  prestito,  anzi,  crebbe  tanto  sotto  Ercole  I  che  il  bibliotecario,  il 
ricordato  Prisciano,  fu  costretto  a  scrivere  da  Venezia  (19  novembre 
1485)  una  risentita  lettera  al  Duca,  perch^  si  facesse  restituire  tutti 
i  libri,  ch'eran  fuori  della  libreria,  onde  si  potesse  riordinarli,  come 
poi  fece  con  intelletto  ed  amore. 

«  Poich^  la  maggioranza  dei  codici  estensi  appartengono  alia  let- 
teratura  della  Francia,  il  B.  nel  capitolo  quarto  s*  induce  a  studiare 
la  coltura  francese  »  in  Ferrara,  nei  principi  e  nei  letterati ,  dalla 
fine  del  secolo  XIV  a  tutto  il  decimoquinto. 

Niccol6  in  e  la  sua  seconda  moglie,  1'  infelice  Parisina  (come  ab- 
biam  visto)  amavano  le  <  istorie  francesi  » ;  U  marchese  ,  anzi ,  im- 
pose ai  suoi  figliuoli  i  nomi  degli  eroi  di  quel  romanzi,  accolti  nella 

in  Gallerie  naz.  ital.  IV,  1899);  a  noi  pare  che  in  un  lavoro  speciale  sur 
una  biblioteca  principesca  del  Quattrocento  non  si  possa  far  a  meno  di 
parlare  di  proposito  della  miniatura,  che  n'era  una  delle  principal!  attrat- 
tive.  Anche  non  avendo  nulla  da  aggiungere  ai  lavori  precedent!,  il  B. 
poteva  riferime  i  risultati,  cut  eran  giimti  gli  studios!  specialisti. 
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lingua  originale ,  in  gran  numero,  nella  sua  libreria,  ed  abbelliii  di 
miniature  ed  elegantemente  istoriati.  Sotto  Leonello  la  cultora  firancese 
and6  decadendo ;  ma  sotto  il  govemo  di  Borso  ritom6  enibito  in  iiore; 
ma,  poich^  la  lingua  irancese  non  b'  intendeva  pid,  i  romanzi  cavalle- 
reschi  furono  allora  volgarizzati.  Ercole  I  ebbe  in  corte  due  ciechi 
cbe  cantavano  quelle  istorie ,  protease  V  autore  del  Mambriano,  e  si 
vide  al  fianco  il  Boiardo  e  TAriosto.  Nel  secolo  seguente,  svanita 
I'attrattiva  per  la  letteratura  cavalieresca  di  Francia,  si  distruasero 
parecchi  di  quei  codici  francesi  membranacei  e  se  ne  fecero  coper- 
ture  ai  registri  della  Camera  ducale.  Queste  pergamene,  tolte  ai  re- 
gistri,  e  raccolte  ora  in  due  mazzi,  vengono  studiate  dal  B.,  che  in 
alcune  di  quelle  trova  frammenti  di  un  «  Bovo  de  Anihona  in  fran- 
cexe  >  (con  «  una  particolare  tinta  veneta  »),  che  sin  dai  tempi  di  Nic- 
col6  m  era  nella  libreria  estense ;  in  altre,  frammenti  della  Cronique 
de  Saint  Denis^  appartenente  al  Liber  cronicarum  regum  Francief  re- 
gistrato  in  un  catalogo  del  1480.  Un  inventario  del  1474  indicava  non 
meno  di  65  manoscritti  francesi !  Del  resto,  anche  prima  del  marchese 
Niccolo,  nel  secolo  XTTT  la  cultura  in  Ferrara  era  francese.  Alcuni 
trovatori  provenzali  furono  nella  corte  ferrarese,  e  lodarono  principesse 
e  principi  estenfiji ;  e,  sul  finire  di  quel  seeolo,  visse  a  Ferrara  uno  dei 
migliori  trovatori  italiani,  poetanti  in  provenzale,  maestro  Ferrarino. 
Alia  provenzale  successe  poi  la  cultura  francese  propriamente  detta, 
i  ctti  monumenti  eran  quasi  tutti  riuniti  nella  libreria  estense :  oltre 
i  romanzi  cavallereschi,  v'erano  ie  storie  di  Troia,  le  narrazioni  clas- 
siche ,  le  leggende  religiose ,  le  opere  morali  e  didattiche ,  le  cro- 
nache,  i  viaggi,  il  Rotnamo  della  Rosa  ecc.  Cos!  si  spiegano  il  fio- 
Tire  ivi  del  poema  cavalleresco  italiano  col  Boiardo  e  col  Ariosto;  cosi 
il  Bembo ,  che  anche  in  quella  corte  s'  invogli6  a  studiare  la  poesia 
provenzale;  cosi,  flnalmente,  Alberto  LolUo  che  piu  tardi,  durante  i 
tempi  di  Alfonso  U,  compilo  un  dizionario  provenzale.  La  presenza 
di  due  principesse  originarie  di  Spagna,  Eleonora  d'Aragona  e  Lu- 
crezia  Borgia  ci  spiega  anche  perche  la  letteratura  spagnuola  fosse 
in  voga  nella  corte  ferrarese.  Fu  la  bella  Lucrezia ,  di  fatti ,  che 
porto  a  Ferrara  quel  libro  di  poesie  spagnuole,  che  e  ora  il  noto  can- 
zoniere  estense. 

Se  il  francese  fu  per  un  certo  tempo  la  lingua  galante  di  quella 
corte,  la  lingua  dei  dotti  e  dei  letterati  fu  il  latino,  il  greco  ed  il 
volgare.  Quale  fosse  il  grado  di  cultura  cui  giunse  lo  studio  di  queste 
lingue  indaga  il  B.  nel  capitolo  quicto ,  mostraudo  come  al  celebre 
Guarino  debba  Ferrara  tutta  la  sua  cultura  umanistica.  «  Metteva 
ovunque  fiore  il  germe  della  sua  parola  e  il  nuovo  insegnamento,  tutto 


144  RASSSeNA   GRITICA  , 

dolcezza  ed  amore,  scendeva  neU'aniino  ancor  aspro  e  rozzo  degli  uo- 
mini  di  allora  a  mitigarlo  e  a  renderlo  piii  docile  e  morbido  coll'  in- 
canto  della  bellezza  classica  e  col  fascino  di  una  grande  bont4  pa- 
terna  ».  Discepoio  del  Guarino  fa  Leonello ,  solo  cultore  degli   stadi 
umanistici  fra  i  principi  estensi.  Aiutarono  e  continnarono  11  Guarino, 
nell'opera  sua  educativa  e  scientifica  in  Perrara ,  G.  Capello ,  il  La- 
mola,  TAurispa,  T.  Cambiatore,  il  Toscanella  ed  altri.  Leonello,  se- 
guendo  il  maestro ,  che  gli  dedicava  le  sue  version!  dal  greco ,  rac- 
colse  codici  latini ;  e  ne  fece  trascrivere  dagli   amanuensi  di    oorte. 
Nella  libreria  di  Ercole  I,  la  quale  accolse  pure  i  codici  leonelliani,  erano 
nel  1495  tutti  gli  scrittori  latini.  anche  quelli  recentemente  scoperti, 
maggiori  e  minori,  sacri  e  profani,  fino  alle  opere  degli  umanisti.  La 
poesia  deil'et^  di  Leonello  fu  naturalmente  latina :   piuttosto   abbon- 
danti  i  latinisti,  ma  pochi  i  buoni,  tra  i  quali  emerge  soltanto  Tito  Ve- 
spasiano  Strozzi. 

II  greco  fu  del  tutto  ignoto  ai  principi  estensi,  che  conobbero  i  mo- 
numenti  della  letteratura  ellenica  nelle  traduzioni  latine  (Leonello)  e 
volgari  (Ercole  I),  apprestate  dagli  umanisti  e  letterati  di  corte.  II 
greco,  per6,  fu.  insegnato  nello  Studio  ferrarese,  anche  da  umanisti 
greci ,  come  T.  Gaza.  II  concilio  tenutosi  a  Ferrara  nel  1438  porto 
specialmente  in  quella  citt&  «  un  soffio  di  vita  eUenica,  promovendovi  una 
maggiore  conoscenza  della  lingua  ».  In  questa  eran  peritissimi,  oltre 
il  Guarino  (1)  e  PAurispa ,  molti  dei  letterati  di  corte,  e  dei  profes- 
sori  dello  Studio. 

N^  il  volgare  fu  disprezzato.  Uno  dei  piii  ardenti  suoi  fautori,  L. 
B.  Alberti,  fu  nella  corte  di  Leonello,  che  scrisse  sonetti,  ebbe  suo 
cortigiano  im  rimatore  in  volgare,  Andrea  da  Basso,  e  fu  in  relazione 
con  Jacopo  Sanguinacci  di  Padova.  E  prima  ancora  ,  Aldobrandino 
d'  Este  e  il  marcbese  Niccol6  favorirono  la  letteratura  volgare,  il  primo 
proteggendo  i  poeti  franco-veneti  e  il  noto  maestro  Antonio  de'  Bec- 
cari,  ferrarese;  il  secondo,  Francesco  Sanguinacci,  padovano.  II  volgare 
adoperato  dai  letterati  della  corte  estense,  ^  su  per  giii  il  linguaggio 
di  quella  cancelleria,  una  lingua  ibrida,  il  dialetto  ferrarese  ingentilito 
sul  latino  e  sul  toscano,  come  quelle  adoperato  dal  Beccari  e  studiato, 
com'^  noto,  dal  Bajna  {Giarn.  stor,.  XIII,  1  sgg.).  Uno  di  quel  letterati 
dice  chiaramente  che  egli  cercheri,  scrivendo  in  volgare,  di  «  adri- 

(1)  A  pp.  115  sgg.,  a  proposito  della  cultura  greca  di  Guarino  e  dei 
libri  greci  della  libreria  estense,  se  non  isbaglio,  pare  a  me  che  sia  del 
tutto  sfuggito  al  B.  Tarticolo  di  H.  Omont,  Les  manuscriis  grecs  de  Gua- 
rino de  Verone  et  la  hihliotMque  dc  Ferrare  (in  Bevue  des   biblioth^gues, 

n,  2). 
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ciare  la  lingua...  al  ferrarese  idioma,  il  quale,  secondo  il  mio  parere, 
noQ  ha  mancho  elegantia  che  alcuno  altro  italiano  parlare  ».  Questa 
« lingua  ferrarese  »,  adoperata  dai  rimatori  della  corte  estense  (1), 
inalzata  a  gloria  letteraria  dal  Boiardo  nelP  Innamarato  e  dall' Arioeto 
nella  sua  prima  redazione  del  Furioso,  fu  poi  discreditata  dal  Bembo 
che  in  Ferrara  iBtessa  propugno  V  uso  del  volgare  classico  toscano, 
usato  dai  trecentisti.  Quest!  nella  libreria  estense  eran  largamente 
rappresentati,  insieme  con  le  versioni  in  volgare  del  latini  e  del  greci, 
sollecitate  speciahnente  da  Ercole  I  che  si  servi,  com'^  noto,  per  le 
traduzioni  dal  teatro  comico  latino  del  Boiardo,  di  frate  Battista  Pa- 
netti ,  di  Niccol6  Leoniceno ,  di  Battista  Guarini ,  del  CoUenuccio  e 
di  altri  minori. 

Di  tutt'  i  principi  estensi  Ercole  I  fu  il  piii  fortunate,  perche  rac- 
colse  il  frutto  di  quasi  un  secolo  di  cultura  francese,  italiana  ed  u- 
manistica,  e  pot^  veder  iiorire,  fra  i  suoi  cortigiani,  col  Boiardo  e 
coll'Ariosto,  tutto  uno  sciame  di  poeti  volgari,  di  latinisti,  di  letterati, 
di  scienziati,  di  artisti.  Godesto  circolo  letterario,  scientifico  e  arti- 
stico  viene  dal  B.  rappresentato,  con  molti  tratti  nuovi,  nei  due  ultimi 
capitoli  del  sno  libro,  il  primo  dei  quah  riguarda  solo,  piu  da  vicino, 
la  storia  letteraria.  Accanto  al  Boiardo,  negli  ultimi  decenni  del  quat- 
trocento, viveva  in  Ferrara  ed  in  Reggio,  suddito  estense,  il  pid  grande 
bnrlesco  apparso  sino  allora;  ma  il  Oammelli  (io  credo  per  la  sua  de- 
formity fisica)  non  fu  mai  stabilmente  nella  corte,  se  non  poco  tempo, 
pare,  nel  1499,  ne  tampoco  (come  afFerm6  il  Cappelli  e  giustamente 

dabita  il  B.)  fu  adibito  ai  lavori  di  cucina  (2).  L'opera  sua  letteraria 
■ I ^— 

(1)  H  B.  ricorda  solo  il  Comazano  e  qualche  altro  minore;  ma  dimen^ 
tica  affatto  11  Pistoia,  il  quale,  bench^  toscano,  ha  nei  suoi  Sonetti  faceti 
molti  dialettalismi  lombardi  o  ferraresi  che  si  voglian  dlre.Pei  lombardismi 

'nel  Boiardo  h  ora  da  vedere  il  lavoro  di  M.  Bblsani  ,  I  rifacimenti  del- 
r  «  Innamorato  »  (negli  Studi  di  lett,  ital, ,  IV  e  V),  che  il  B.  non  pote 
conoscere. 

(2)  I  sonetti,  in  cui  il  Pistoia  si  lagna  di  esser  adibito  ai  pid  vili  me- 
stieri  della  corte,  a  me  non  sembrano  scritti  nel  periodo  della  sua  vita 
ferrarese  (1499),  quando,  gii  famoso,  fu  per  poco  nella  splendida  corte  e- 
stense,  si  bene  nel  primo  periodo  della  vita  cortijifiaaa  del  [)oeta,  allorche, 
qnasi  ignoto,  stette  nella  corte  di  Niccolo  da  Corrog^io  (1 478-82),  du- 
rante, pero,  Fassenza  di  quel  gentile  signore,  j)ri^ionien)  dei  Venoziani 
(1482).  Ma  su  di  cio  v.  la  mia  Biografia  di  A.  CammelU  (uegli  Studi  di 
letter,  ital,,  VI)  e  la  mia  introd.  ai  Sonetti  faceti.  Come  si  rileva  dalla 
nota  3  a  p.  139,  al  B.  6  rimasto  sconosciuto  il  mio  articoletto  su  La  fa- 
niglia  di  A.  Cammelli  (in  Bulleitino  storico  piMoiese,  II,  2).  Egli  ignora 
anche  la  scoperta  dell'  autografo  ambrosiano ,  la  quale  poteva  conoscere 
anche  dal  Qiom.  stor.  ZXXIX,  200. 

10 
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non  e  stata  sinora  diligentemente  studiata  in  rapporto  all'ambiente 
in  cui  fu  prodotta.  Di  essa  si  sarebbe  potuto  giovare  il  B.  a  ritrarre 
la  vita  ferrarese  dal  1480  circa  al  1600.  In  ogni  modo,  il  B.  si  e  ben 
apposto,  scrivendo  (p.  139):  «  II  Pistoia  cosi  laido  e  stracciato  6  uno 
del  maggiori  e  pid  importanti  poeti  d'Ercole  I,  e  la  corte  ha  il  grave 
torto  di  non  awedersi  di  lui  e  di  disprezzarlo.  Occofreva  allora  V  in- 
tuito  felicissimo  di  Isabella  estense  per  comprendere  il  valore  delle 
sue  poetiche  bizzarie  e  per  compiacersi  dei  suoi  vers!  raccolti  in  un 
prezioso  manoscritto  >. 

Intomo  a  questo  stesso  tempo  Ludovico  Ariosto  ed  Ercole  Strozzi 
scrivono  le  loro  poesie  latine  nella  corte  estense.  Come  appartenenti 
a  questa  si  possono  considerare  anche  Aldo  Manuzio  e  Alberto  Pio 
da  Carpi,  perch^  il  Manuzio  fu  maestro  di  Alberto  Pio,  e  costui  non 
solo  aiut6  Aldo  nelle  sue  pubblicazioni,  ma  raccolse  quella  mirabile 
libreria  che  and6  in  parte  a  finire  in  quella  estense. 

I  letterati  minori  della  corte  di  Ercole  I  son  divisi  dal  B.  in  due 
gruppi,  uno  dei  quali  si  riunisce  intomo  ad  Eleonora  d'Aragona,  Taltro 
attomo  a  Lucrezia  Borgia;  ma  a  noi  questa  divisione  non  sembra 
corrispondere  sempre  alia  realty.  Affiance  alia  pia  principessa  ara- 
gonese  il  B.  vede  Niccolo  da  Correggio,  e  specialmente  Battista  Ghia- 
rini,  figliuolo  del  celebre  Guarino,  Lodovico  Carbone,  Pontico  Virunio, 
Pandolfo  CoUenuccio,  Niccol6  Leoniceno,  Antonio  Tassino,  il  Coma- 
zano,  il  Tebaldeo ,  Timoteo  Bendedei,  il  Cosmico,  Gaspare  de'  Trim- 
bocchi  (Tribiico)  e  molti  altri  minori  (1).  Attomo  alia  Borgia,  oltre 
r Ariosto  ed  Ercole  Strozzi ,  scorge  Sabbadino  degli  Arienti ,  Nicol6 
Mario  Panizzato,  Cello  Calcagnini  ed  altri  latinisti,  nonch^  la  sven- 
turata  Barbara  Torelli,  fatta  poetessa  dalla  terribile  sciagura  che  le 
tocc6  di  perdere  assssinato  il  marito,  Ercole  Strozzi  (2). 

(1)  Di  molti  di  questi,  e  di  altri  ricordati  in  seguito ,  si  sono  oocu- 
pati  contemporaneamente  e  dopo  la  pubblicazione  del  B. ,  11  Lnzio  e  il 
Bknieb  ,  La  cultura  e  le  relazioni  letter,  d'  Isabella  d'Este  {Oiom.  star. 
XXXIX,  XL  e  XLII).— H  B.  dice  che  il  Cosmico  era  aFerrara  «  intomo 
al  1496  »,  e  corregge  in  nota  «  anzi  sin  dal  1494  »  (p.  161).  Da  documenti 
dell'Archivio  estense,  che  pubblicher6  nella  mia  cit.  Biografia  di  A.  Cam- 
melli,  si  rileva  invece  che  v'era  sin  dal  1490. 

(2)  II  B.  trascura  affatto  di  ricordare  rimatori  certamente  della  corte 
ferrarese,  come  Gualtiero  da  S.  Vitale  (pel  quale  v.  G.  Rossi  nel  Giom,  stor. 
XXXIIT,  265  i^gg^).  Nello  stesso  cod,  estense,  ove  son  rime  di  questVltimo, 
se  ne  trovauo  di  altri  verseggiatori  ferraresi ,  come  Lodovico  Sandeo, 
Fr.  Ceti,  e  quel  Giov.  Pincaro  che  fu  corrispondente  di  Isabella  d'£ste 
e  del  Tebaldeo.  Poesie  del  primo  sono,  pf  es.,  nelle  Rime  9celte  dei  poeii 
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Fra  i  cortigiani  estensi  vi  furono  anche  dei  cronisti  che  narrarono 
la  storia  dei  principi  e  deUa  citt&,  e  fra  essi  il  B.  ricorda  special- 
mente  il  rammentato  Pellegrino  Prisciano,  fra  Paolo  da  Lignago,  Ugo 
Caleffini  (1)  e  Bartolomeo  Cavalieri. 

Fra  gli  scienziati  e  gli  artisti  della  corte  di  Ercole  I,  il  B.  si  ferma 
a  considerare  piu  particolarmente  Francesco  Ariosti  e  Niccol6  Leo- 
niceno,  specie  di  enciclopedisti ;  Pellegrino  Prisciano  e  Felice  Fe- 
liciano  (2),  umanisti  ed  antiquarii;  il  geografo  Niccol6  Ariosti,  che 
al  B.  non  sembra  il  padre  di  Ludovico;  i  giuristi  Francesco  Accolti, 
Cosimo  Passetti  ed  altri ;  i  medici  Sebastian©  dell'Aquila,  anche  gre- 
cista  ed  amico  dell'Ariosto ,  e  Lodovico  Cairo,  che  fii  pure  poeta; 
gli  astrologi,  cui  gli  Estensi,  come  gli  altri  principi  del  Rinascimento 
prestarono  eccessiva  fede ,  fra  i  quali  Pietro  Bono  Avogario ;  i  pit- 
tori,  come  il  Tura,  il  Boccaccino,  tutt^e  due  in  relazione  con  T.  V. 
Strozzj,  Ercole  Grandi,  Ercole  Roberti,  Lorenzo  Costa;  e  finalmente 
i  mosici  ed  i  cantori.  Degli  architetti  ed  ingegneri  estensi  il  B.  non 
fa  parola ;  eppure  Ferrara  fu  plena  di  magnifici  tempi  e  palazzi  ed 
ebbe  il  yanto  di  esser  stata  la  prima  delle  citt&  modeme,  in  ordine 
di  tempo  (3). 

ferraresij  pp.  84  sgg.  A  proposito  dell'  ultimo  ricordo  che  nel  Mazzatinti 
{Biblioteca  dei  re  d'Aragona,  Bocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1897,  p.  clxv)  si 
trovanotata  un'  «  Epistola  Johannis  Pencharii  a  la  ill.  Duquesa  de  Ferrara, 
en  toscan  >.  Andava  pure  ricordato,  fra  i  rimatori  volgari  che  furono  in  re- 
lazione con  Ercole  I,  il  pisano  Giovanni  Testa  Cillenio,  il  quale  nel  suo 
canzonieretto,  conservatoci  nel  cod.  Isoldiano  {Propugn.,  N.  S.,  VI,  n,  166 
sgg.),  dirige  due  suoi  sonn.  «  Ad  illustrissimum  ducem  Herculem  Exten- 
sem  ».  V.  ora  su  di  lui  A.  F.  Mass^ba,  Un  rimcUore  poco  noto  del  sec,  XV 
(in  Ross.  hibl.  d,  lett.  i/aZ.,  XI,  44).— Fra  i  latinisti  si  poteva  far  pure  un 
piccol  cenno  di  quel  Babtolomeo  Cbotti,  prete  reggiano,  che  nel  IBOO 
pnbbllc6  in  patria  un  suo  Epigrammatum  elegiarumque  libellus  (insieme 
col  Bucolicum  carmen  del  Boiardo),  ov*  6  un  componimento  diretto  «  Ad 
illus.  d.  Herculem  Estens.  ».  Molti  epigrammi  son  diretti  ivi  a  Camillo 
Boiardo,  figliuolo  dol  poeta  (i  cui  Amores  son  pure  lodati),  e  in  un  altro 
siparla  «  de  Thimoteo  Bendedeo  Phylomuso  »,  vivente  allora  a  Reggio- 
Emilia  {Giarn.  star,,  XXXV,  197). 

(1)  n  Caleffini  non  e  solo  autore  della  Cronaca  rimata,  ma  di  una  Cro- 
niche  (sic)  in  prosa  conservata  in  un  cod.  chigiano  (I,  i,  4),  che  andrebbe 
•stndiata  anche  pei  ricordi  che  serba  di  letterati  estensi,  come  A.  Cor- 
nazano,  G.  Gogio,  T.  Calcagnino,  Gualtiero  da  S.  Vitale,  Niccolo  da  Car- 
reggio,  A.  Tassino,  T.  Strozzi  ecc,  ecc. 

{2)  Suquesto  rimatore  era  anche  da  ricordare  Tarticolo  di  C.  Mazzi, 
i  ionetii  di  F,  Feliciano  (in  Bibliofilia,  III,  2-3). 

(3)  V.  ora,  oltre  il  Gbuybb,  Op:  cit,  I,  266  sgg.,  la  pubblicazione  iUu- 
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Alia  ricca  libreria  dei  suoi  principi  deve,  dunque,  Ferrara  tutta  la 
sua  bella  fioritura  letteraria  nel  Rinascimento,  e  rAriosto.  I  piii  be- 
nemeriti  di  quel  principi  furono  Leonello,  che  «  protease  gli  stadi  con 
Tentusiasmo  di  chi  li  comprende  e  ii  ama  »  ;  Borso ,  che  considero 
forse  la  cultura  «  un  omamento  indispensabile  della  sua  corte  » ,  ed 
Ercole  I,  che  «  ebbe  quella  curiosity  di  conoscere  e  di  sapere  che  co- 
stituisce  il  primo  impulse  verso  Fapprendere  e  V  imparare^  ma  non 
ebbe  il  tempo  o  I'agio  o  la  natura  incline  alia  ingenuity  delle  lettere  >. 

Questo,  a  grandi  tratti,  il  contenuto  del  lavoro  del  B.,  forse  schizzato 
ed  eseguito  in  breve  tempo,  onde  molte  ripetizioni  e  qualche  lacuna, 
come  si  ^  potuto  rilevare  anche  dalla  sommaria  esposizione  fattane  da 
noi;  ma  pieno  zeppo  di  notizie  inedite,  desunte  da  font!  originali,  sulla 
cultura,  gli  usi  e  i  costumi  della  corte  estense  (1),  e  dei  letterati  che 
la  praticarono  specialmente  nel  secolo  XV.  E  questo  ^  abbastanza 
perch^  il  volume  venga  ricercato  e  studiato  da  quanti,  da  ora  in  poi, 
si  occuperanno  della  civilt4  e  della  letteratura  italiana  del  Binasci- 
mento. 

BiKASMO    P&BOOPO 
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Alfbkdo  Chiti.  —  Scipiane  Farteguerri  {II  Garteromaco),  Studio  bio- 
grafico  con  una  raccolta  di  epigrammi,  sonetti  e  lettere  di  lui  o  a  lui 
dirette.  —  Firenze,  Seeber,  1902  (8°,  pp.  105). 

Molti  parlarono  del  C.  e  particolormente  Sebastiano  Ciampi  nelle  sue 
Memorie  di  Scipione  Farteguerri  detto  il  Carteromaco.  Nato  in  Pistoia  il 
4  febbraio  1466,  intrapresi  gli  studi  in  Pistoia,  11  continuava  a  Boma. 
II  Ciampi  dimostra  che  vi  rimase  fine  a  diciassette  anni,  fino  al  1483: 
da  queir  anno  fino  al  1493,  probabilmente,  fu  nello  Studio  fiorentino  sotto 
il  Poliziano  ed  altri  maestri  lllustri.  Poscia  fu  alio  Studio  di  Padova  e  prese 
stabile  dimora  a  Venezia  nel  1496.  Intanto  Aide  Manuzio  costituiva  nel 
1500  in  Venezia  la  sua  accademia,  i  cui  ordinamenti  furono  redatti  in 
greco  dal  C.  A  capo  del P  accademia  era  il  triumvirate;  Aldo  Manuzio, 
Giovanni  Cretese  e  Scipione  C,  come  segretario. 

strata  di  G.  Agnklu,  Ferrara  e  Pomposa  (Collezione  di  monoffrafie  illustrate: 
Italia  artistica,  2),  Bergamo,  Istit.  ital.  di  arti  grafiche,  1902. 

(1)  Dei  Buffoni  alia  corte  di  Ferrara  si  occupa  lo  stesso  B.  in  un  ar- 
ticolo  della  Rivista  d' Italia  (VI,  3-4),  ovo  di  notizie  inedite  su  di  lore. 
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L*A.  dk  poi  un  sunto  dell'  intera  costitazione  e  i  noml  dei  pi{i  intel- 
Jettnali  di  qnell'  accademia.  H  C.  fa  coadiutore  assiduo  del  Manuzio  e 
gli  accademici  gli  offrirono  d'  insegnare  il  greco  nella  nuova  accademia. 
L'A.  ne  ricorda  gli  epigrammi  greet  posti  nelle  opere  greche  che  usci- 
vano  dai  tipi  di  Aldo.  Intanto  nel  1504,  aprendo  le  sue  lezioni  pnbbliche 
di  lingua  greca,  recitava  VOratio  de  laudibus  litterarum  graecahtm.  Fu 
ana  prolofiione,  ma  il  corso  non  ebbe  luogo,  perch6  doveva  partire  per 
Firenze.  Si  reco  poi  a  Roma,  di  dove  chiedeva  notizie  ad  Aldo,  e  forse 
allora  pianse  in  due  epigrammi  ed  in  un  ben  noto  son.  la  morte  di  Se- 
rufino  Aquilano. 

A  Boma  ebbe  a  conoscere  una  vecchia  amica,  forse  im'amante  di  Aldo, 
una  madonna  Felice.  Entro  in  casa  del  card.  Franciotto  della  Bovere, 
nipote  di  Giulio  11,  ove  compieva  la  traduzione  del  Luciano,  incominciava 
la  ACxT}  (f(Dvi]ivxo)v  e  scriveva  quasi  per  met^  il  Timone.  Nell^estate  del 
1505,  &rmatosi  per  poco  a  Pistoia,  tom6  a  Venezia.  Ma  \k  trovo  che  per 
i  gravi  fatti  che  afdiggevano  allora  la  repubblica  minacciata  dalla  for- 
midabile  lega  di  Gambrai  del  1505,  Taccademia  aldina  era  disciolta  e  i 
cari  amici  non  v'  erano  piu.  Di  \k  pass6  a  Ferrara,  a  Bologna  e  nelle 
Marche.  II  C.  ebbe  allora  Tidea  di  ricostituire,  sotto  il  patrocinio  dei  car- 
dinal! che  la  proteggevano,  V  accademia.  In  questo  tempo  conobbe  per- 
sonalmente  e  si  fece  amico  di  Erasmo  da  Botterdam  e  pubblicava,  presso 
Aldo,  la  traduzione  in  latino  deir.Ecru6a  e  dell' 7/{(jrema  in  Aulide  d^Euri- 
pide. 

Nel  1507  ritorn6  al  servizio  del  card.  Franciotto,  a  cui  dedic6  la  sua 
traduzione  del  Panegirico  di  Roma  del  retore  Aristide.  Morto  nel  set- 
temWe  del  1506  il  Della  Bovere ,  passo  nella  corte  del  cardinale  di 
Pa  via,  Francesco  Alidosi,  e  con  lui,  allontanatosi  dai  cari  amici  eru- 
diti,  si  reco  a  Bologna.  Col^,  a  richiesta  dell'amico  Bombasio,  lesse  pri- 
vatamente  e  poi  pubblicamente  nello  Studio,  ma  per  breve  tempo.  II  24 
maggio  1511  il  giovane  principe  Francesco  Maria  della  Bovere  (non  di 
Montefeltro,  ne  duca,  come  per  una  svista  dice  TA.)  uccise  TAlidosi  in 
Bavenna,  perch^  questi  dava  a  lui  la  colpa  della  presa  di  Bologna  fatta 
dai  Frances!.  A  questa  scena  il  Ciampi  fa  presente  il  C;  ma  TA.  dimostra 
ch'era  aUora  senza  dubbio  in  Venezia.  Di  \k  si  rec6  a  Pistoia,  donde 
dichiarava  al  vescovo  di  Tolone,  Dionisio  Bri9onnet,  uno  dei  suoi  molti 
amici,  che  si  sarebbe  recato  al  concilio  di  Pisa,  dove  si  doveva  giudicar© 
la  condotta  di  Giulio  11 :  con  quanta  incostanza  politica  per  lui,  gift,  cor- 
tigiano  dell' Alidosi,  ognun  vede.  Il  vescovo  gli  chiedeva  un'orazione  la- 
tina  da  recitarsi  da  lui  nel  prossimo  concilio  che  poi  non  si  tenne  piu 
ne  ivi  n4  a  Milano,  ove  pure  si  penso  di  adunarlo.  Intanto  nel  1511  Angelo 
Colocci  l(k  invitava  a  Boma  per  entrare  in  corte  del  card.  Egidio  da  Vi- 
terbo.  A  Koma ,  dopo  molte  incertezze,  si  reco  soltanto  nel  luglio  1512 
in  caaa  del  Colocci.  Frequento  raccaderaia  degli  Orti  colocciani  e  si  con-" 
forto  finalmente  nell'  amicizia  del  Colocci.  Poco  appresso  ebbe  a  disser- 
tapB  sopra  un  passo  di  Aristotele  con  Niccolo  Leoniceno  in  uno  scritto 
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De  rabie  canum.  Di  Ik  ando  a  Firenze,  dove  il  novello  pontefice,  Leone  X, 
lo  aveva  incaricato  deiristruzione  del  suo  nipote,  Giulio  del  Medici.  Moriva 
in  Pistoia  il  16  ottobre  1B15. 

L*  A.  lo  considera  in  fine  come  grecista  e  filologo:  parte  dei  libri  della 
sua  biJ)lioteca,  da  lui  postillati,  passarono  nelle  mani  di  Angelo  Colocci 
e  parte  nelle  mani  di  Fulvio  Orsini.  Come  coadiutore  dottissimo  del  Ma- 
nuzio,  e  quale  valente  cooperatore  a  quel  grande  sviluppo  che  nel  sec.  XVI 
ebbero  in  Italia  gli  studi  classici,  merita-va  dawero  uno  studio  coscien- 
zioso,  diligente  e  dotto,  come  questo  che  ci  ha  dato  TA.  Segue  un*accu- 
ratissima  appendice  bibliografica,  con  un  paragrafo  sopra  la  biblioteca 
del  C.  passata  in  gran  parte,  come  itbbiamo  detto,  all' Orsini.  In  altre 
due  appendici  dk  prima  un  saggio  di  poesie  greche,  latine  ed  italiane 
del  C,  poi  ben  venti  lettere  latine  e  italiane  inedite  o  del  C.  o  di  amici 
a  lui  [1]. 

Gumo  Zaccaonini 


LuiGi  DB  Bknbdictis.  —  Delia  vita  e  delle  opere  di  Bernardino  To- 
mitano.  Studio.  —  Padova,  Prosperini,  1903  (8®,  pp.  122). 

Interessante  si  annunzia  fino  dall'  introduzione  questo  scritto ,  perch^ 
fe  diretto  a  mostrare  che  non  si  era  apposto  al  vero  il  compianto  Ferrai, 
quando  voile  dimostrare,  su  docc.  trovati  neirarchivio  del  S.  Ufficio  a 
Venezia,  che  il  T.  aveva  avuto  un  processo  di  eresia  (2). 

La  parte  I*  contiene  la  vita  del  T. :  6k  buone  notizie  sulla  famiglia  dei 
Tomitano,  ricordando  fra  gli  antenati  del  nostro  il  beato  Bernardino  da 
Feltre,  vissuto  nel  sec.  XV.  Un  altro  Bernardino,  poeta  pregiato  ed  uomo 
politico,  mori  vecchissimo  nel  1514. 

Bernardino  T.,  di  Donate,  nacque  in  Padova  Tanno  1517.  L'A.  ragiona 
con  molta  giustezza  di  critica  sulla  data  della  nascita,  confutando  opinioni 
contrarie,  con  argomenti  tratti  da  una  lettera  dello  Speroni  e  dalle  parole 
stesse  del  T.  Cosi  pure  dimostra  inconfutabilmente  che  la  patria  sua  fu 
Padova,  sebbene  la  famiglia  fosse  originaria  di  Feltre.  Studio  logica,  ii- 
losofia  e  medicina  in  Padova.  Intanto  pero  si  veniva  formando  un'  eru- 
dizione  enciclopedica.  Si  fece  presto  illustri  amici  come  il  Sadoleto,  lo 
Speroni,  il  Bembo,  Trifon  Gabriele,  Gasparo  Contarini,  il  Varchi,  TAJa- 
manni,  Bernardo  Tasso,  V  Aretino  e  i  fratelli  Amaltei.  Nel  1539,  di  soli 
24  anni,  ebbe  dal  Senate  veneto  I'offerta  di  leggere  logica  nello  Studio  e 
continuo  a  tnsegnarvi  fino  al  1563.  Porto,  censurando  i  commentatori  di 
. ^ . 

[1]  Notevoli,  fra  qneste,  quelle  scrltte  a  lui  da  P.  Bombasio,  con  la  data  di  Napoli, 
luglio  1513,  nelle  quail  si  ricordano  1  ietterati  ni^poletanl,  e  fra  essl  Bpeclalmente  11 
Cnrboiie.  —  ^''.  d,  2?. 

(2)  L.  A.  Fkrbai,  B.  Tomitano  e  /'  Inqnisizionet  nel  snoi  Stadi  stortci^  Padova,  D^a- 
cker,  1S92. 
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Aristotele,  idee  nnove  in  argomentl  vecchi  e  cerc6  di  tmlre  la  filosofia 
peripatetica  a  qaella  accademica.  Ed  ebbe  soprattntto  11  merito  dl  usare, 
fibsofeggiando,  nn  elegante  latino:  per  qaesto  i  contemporanei  con  an 
core  di  lodi  lo  levano  a  cielo  com'  eccellente  professore.  Nel  1540  in  Pa- 
dova  6  membro  dell'  accademia  degli  Infiammati,  fondatavi  in  quell'anno 
da  Leone  Orsini,  e  il  T.  vi  ebbe  la  carica  di  censore.  Vi  si  esercitavano 
a  commentare  i  migliori  poeti  e  prosatori  toscani  e  vi  si  leggevano  i 
grandi  classici  latin!  e  greci. 

Ebbe  a  difendere  lo  Speroni  come  autore  della  Canace.  Mirabile  6  la 
sua  attiTit^  letteraria  dal  1540  aP  55.  In  qnest'  ultimo  anno  ebbe  ad  essere 
angnstiato  dalle  acerbe  censure  che  ai  suoi  Eagionamenti  delta  liingua  to- 
scana  fnron  fatte  dair  autore  del  Giudizio  sopra  la  Canace,  e  non  senza 
ragione  per  la  stnmezza  della  forma  e  per  la  critica  acerba  cbe  gli  fecero 
aatorevoli  Fiorentini  per  i  suoi  giudizi  temerari  su  Dante.  Sposata  una 
Elisabetta  Zampeechi,  da  cui  ebbe  un  figlio,  esercit6  con  gfan  lode  la  medi- 
cina  e  peror6  piu  volte  nel  foro  patavino  per  gli  amici.  Nel  1653  ebbe  I'ono- 
revole  incarico  di  comporre  un'orazione  a  nome  dello  Studio  di  Padova  per 
Telezione  al  dogato  di  M.  Antonio  Trevisano.  Nel  1555,  a  quanto  disse 
il  Ferrai,  fu  accusato  di  eresia ;  ma  Popera  per  la  quale  era  stato  accu- 
sato  air  Inquisizione  era  solo  una  traduzione  della  Parcsphrasis  in  McU- 
thaeum  Evangelistam  d'  Erasmo  da  Botterdam ,  fatta  ad  istanza  d'  un 
altro.  L'  A.  mostra  cbe  il  T.  si  voile  discolpare  spontaneamente  e  per  la 
diligente  discolpa  che  ne  fa,  cade  ogni  sospetto  di  eresia.  Mostra  poi  cbe 
il  T.  non  prese  alcuna  parte  al  movimento  religioso  che  tanto  agit6  allora 
Padova  e  Venezia.  Tutta  questa  serrata  ed  esatta  dimostrazione  h  certo 
la  parte  migliore  del  lavoro. 

Nell'anno  1562,  avendo  aspirato  all'  insegnamento  della  filosofia  ordi- 
naria  e  non  avendolo  ottenuto,  rinunzi6  all'  insegnamento  che  fino  allora 
aveva  tenuto.  Poco  dopo  entr6  nell'  accademia  degli  Eterei,  ^ondata  in 
Padova  da  Scipione  Gbnzaga.  CJerco  poi  di  farsi  accettare  come  medico 
al'a  corte  d'  Urbino,  ma  non  se  ne  fece  nulla.  Nel  1576  moriva  nella  pe- 
stilenza  che  spopol6  gran  parte  del  Veneto. 

Nella  parte  11*,  ove  ne  esamina  le  opere,  P  A.,  ricordati  gli  scritti  suoi 
di  filosofia  e  di  medicina,  parla  brevemente  del  suo  canzoniere,  com'  era 
da  aspettarci,  petrarchesco,  e  per  vero  dire,  alcuni  dei  sonn.  che  riporta 
P^  8«g^gij  sono  assai  eleganti.  Molto  migliore  riusci  nei  carmi  latini,  e, 
fra  questi,  k  pregevole  il  Coridon,  in  cui  fa  le  lodi  di  Venezia.  Di  questa 
egloga  di  un  largo  sunto,  perche  essa  6  la  pi^  bella  del  T.  ed  6  la  prima 
fra  le  composizioni  inneggianti  a  Venezia.  E  un  lavoro  d'  intarsio,  ma 
anche  cosi  il  T.  riusci  a  darci  un  componimento  che  in  forma  ricca  ha  lar- 
ghezza  di  concepimenti.  L'altra  elegia  6  intitolata  Clonicus  sen  de  Regi- 
naldi  Poli  laudibus,  in  cui  scioglie,  infiammato  d' ammirazione,  un  inno 
a  Reginaldo  Polo,  il  prelato  insigne  che  tanto  oper6  in  Inghilterra  per 
il  cattolicismo.  Prende  poi  P  A.  in  esame  altre  egloghe,  fra  le  quaU  6  no- 
tevole  queUa  intitolata  Thetis,  ove  celebra  le  lodi  di  Enrico  HE,  che,  gi&  re 
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di  Polonia,  passava,  andando  a  cingere  la  corona  di  Francia,  per  Venezia 
che  lo  accoglieva  con  feste  magnifiche. 

Delle  prose  la  piu  notevole  sono  I  quattro  lihri  della  lingua  thoscanaj 
dedicati  al  card.  Alessandro  Farnese,  dove  approfitta  assai  del  De  orcdore 
e  dell*  Orator  di  Cicerone,  per  dimostrare  che  la  filosofia  6  necessaria  al 
buon  oratore,  e  riafferma  la  dottrina  del  Bembo  solla  lingua.  La  forma 
e,  come  al  solito  nel  Cinquecento,  il  dialogo,  che  immagina  tenato  nel- 
V  accademia  degli  Infiammati,  qnando  fu  eletto  princix)e  lo  Speroni.  Di- 
mostra  nel  lib.  U  che  la  filosofia  ki  necessaria  al  poeta;  e  alcune  parti  sono 
veramente  interessanti,  perchfe  in  senso  filosofico  vi  sono  spesso  commen- 
tati  versi  del  Petrarca,  di  Dante  e  d'altri.  Nel  lib.  Ill  Giovanni  Comaro 
e  Cardino  Capodivacca  espongono  le'dottrinerettoriche  di  Aristotele  e  Ci- 
cerone: ^  insomma  an  trattato  di  stilistica.  Continua  questa  trattazione 
nel  lib.  IV  e  la  lettura  diviene  dawero  dilettevole,  dove  parla  delle  facezie. 
Parla  poi  dei  modi  arguti  di  lodare  o  di  biasimare,  risentendo  un  po'  qui, 
negli  esempi,  del  non  lontano  Seicento.  In  fine  h  una  raccolta  di  Voci  e 
locuzioni  toscane  e  frasi  ed  esempi  di  hello  scrivere.  la  A.  definisce  giusta- 
mente  tutta  V  opera  (p.  84)  uno  «  zibaldone  inorganico,  nel  quale  V  eru- 
dizione  per  quanto  yaria  e  profonda  dilaga  a  capriccio.  »  Pesante  e  in- 
voluta  6  la  forma,  resa  piili  noiosa  da  metafore  strampalate.  H  D.  B.  prende 
poi  a  dire  brevemente  d'una  lettera  del  T.  A  m,  Francesco  Longo,  inte- 
ramente  plagiata  da  Francesco  Sansovino  nel  Dialogo  del  gemtihwmo  ve- 
neziano,  E  un' esposizione  di   precetti  di  ben  vivere,  tratti  in  parte  da 
Plutarco,  da  Cicerone  e  da  Teofrasto,  e  in  parte  dalla  propria  esperienza: 
un*  operetta   scritta  in  stile  semplice  e  piano   e  ben  fusa  in   un   tutto 
armonico.  Passando  a  parlare  delle  Orazioni  del  N.,  il  De  B.  dice  che  non 
si  e  tenuto  conto,  come  meritano,  delle  orazioni  numerosissime  di  genere 
laudativo  del  sec.  XVI,  che  pur  son  degne  di  essere  studiate,  soprattutto 
quelle   inUode  di  Venezia.   Quelle  del  T.  sono  tre  sole,  una  in  lode  di 
Venezia,  e  due  in  difesa  di  sh  stesso  dinanzi  all*  Inquisizione,  tutte  in 
forma  assai  efficace,  sebbene  con  non  poco  artificioso  lirismo.  Di  una  di 
queste  dice  1*  A.  (p.  96)  che  «  va  annoverata  fr&  le  pi{i  belle  che  I'  elo- 
quenza  sacra  conti  nel*  500  >. 

La  pid  bella  prosa  del  T.  ^  La  vita  e  fatti  di  Astorre  Baglume^  di  cui 
fu  pubblicato  solo  il  lib.  V,  1*  VIII  e  qualche  altro  brano.  Fu  composta 
subito  dopo  la  morte  del  Baglioni;  ha  quindi  la  precedenza  sulle  altre. 
Una  fonte  diretta  ebbe  nel  Baglioni  stesso,  di  cui  fu  medico  ed  amico. 
Gli  ultimi  cinque  libri  sono  una  diifusa  storia  della  guerra  di  Cipro,  in 
cui  il  Baglioni  ebbe  gran  parte:  in  questa  6  pid  diffuso  del  Paruta,  a 
cui  il  suo  scritto  pu6  servire  di  complemento.  Per  fame  apprezzare  la 
forma  grave  e  dignitosa,  il  De  B.  ne  riporta  alcuni  brani  inediti. 

Come  si  vede,  con  diligenza  e  novit^  di  ricerche  (1)  I'A.  tratteggia  la 
simpatica  figura  di  questo  valente  poligrafo,  filosofo,  oratore  e  gramma- 

(I)  In  ilno  sono  dodlcl  docc,  di  cui  il  prlmo  6  an  lun^o  testamento  del  T. 
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tico,  che  levo  cosi  alto  grido  di  s^  nel  Cinquecento  e  che  anch^  oggi  me- 
rita  di  non  essere  dimenticato,  se  non  altro  come  Tnltiino  bucolioo  la- 
tino di  quel  secolo  e  come  partecipante  alia  questione  salla  lingua  che 
tanto  &git6  quell*  et&.  Peccato  che  questa  parte  notevolissima  non  sia  stata 
SYolta  dall'A.  con  quella  ampiezza  che  meritava. 

Gmoo  Zaccagndii 


Paolo  Kosbti.  —  Qiovan  Battista  Attendolo  da  Capua,  Contributo 
alia  storia  letteraria  del  sec.  XVI.  —  Agnone,  Stamp,  del  Risveglio, 
1901  (4.^  pp.  67). 

Diligente  monografia,  in  cui  sono  raccolte  le  notizie  biografiche  e  iDu- 
strati  gli  scritti  editi  e  inediti  di  questo  pedante  letterato  capuano  della 
seconda  met&.  del  Cinquecento:  pedante  in  pratica,  pel  suo  petrarchismo 
e  la  scrapolosa  osservanza  delle  regole  aristoteliche,  e  pedante  in  teoria, 
per  il  concetto  in  cui  tenne  quelle  regole,  e  per  lo  studio  messovi,  e  per 
la  parte  avuta  nella  polemica  contro  TAriosto  e  in  favore  del  Tasso. 

La  sua  nascita  si  potrebbe  far  risalire,  secondo  una  giusta  induzione 
dell'A,,  fino  al  1530.  Mori  il  10  ottobre  1B92.  Fu  chierico  secolare,  abate 
della  chiesa  di  S.  MarceUo  Maggiore,  nella  sua  citt&  nativa,  e  insegnante 
d  eloquenza  e  di  filosofia.  Appartenne  all*  accademia  dei  Bapiti  di  Capua 
e  a  quella  degli  Ardenti  di  Napoli,  dove  lesse  una  Lezione  sopra  lapar- 
ticella  IV  della  Poetica  d*Arutotile ,  che  TA.  pubblica  per  la  prima  volta 
dal  cartaceo  XIV ,  D ,  2  (cc.  96-101)  della  Nazionale  di  Napoli.  Fu  dal 
1580  al  1684  nel  castello  di  Formicola,  precettore  di  Luigi  Carrafa,  quarto 
principe  di  Stigliano.  Per  la  zia  e  nutrice  di  costui,  Boberta  Carrafa 
dochessa  di  Maddaloni ,  il  B.  crede  scritte  le  rime  amorose  delPAtt.  Si 
ritiro  poscia,  per  qualche  tempo,  nel  monastero  di  Montevergine,  dove  per 
gr  incitamenti  di  mons.  Spinola,  vescovo  di  Capua,  attese  al  rifacimento 
delle  Lagrime  di  8.  Pietro  del  Tansillo.  Questo  rifacimento  il  R.  esamina 
e  riscontra  con  le  crltiche  del  Costo  e  col  successivo  lavoro  di  quest*  ul- 
timo intomo  al  postumo  poemetto  tansilliano;  riserbandosi  tuttavia  «  dl 
continuaxe  il  raflfronto...  in  un  lavoro  a  parte,  stadiando  piu  accuratamente 
i  codici  esistenti  »  (p.  26). 

Esaminando,  quindi,  il  Carrafa  oiwero  delVepica  poesia  di  Camillo  Pel- 
legrino,  I'A.  non  dubita  di  affermare  che  «  il  contenuto  di  esso  6  quasi 
totto  da  attribuirsi  alPAtt  »,  fondandosi  sulle  attestazioni  del  Serassi,  dl 
S.  Ammirato  e  dello  stesso  Pellegrino.  Ma  nella  sua  lettera  del  dicembre 
1587  a  T.  Tasso  (p.  33  n.)  il  Pellegrino  ricorda  che  nella  Replica  egli  aveva 
dichiarato  «  I'Att.  aver  dette  [nel  Carrara]  molte  cose  non  di  sua  opinione, 
ma  di  mia  ».  Non  e  dubbio  che  su  per  giu  I'Att.  dovesse  peiisarla  come 
il  suo  amico;  ma  da  questo  a  poter  mettere,  senz'altro,  il  Carrafa  tra  i 
documenti  del  pensiero  dell'Att,  ci  corre. 
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L^Att.  scrisse  tre  Orazioni :  di  una  delle  qnall,  AlValiezza  del  serenu- 
simo  D.  Giovanni  d' Austria  per  la  vitt.  della  S.  Lega  nelVEchinadiy  il  R. 
ha  vednto  una  copia  del  1652  (ms.  X,  11,  24:  Naz.  di  Napoli),  dove  con 
alcune  notizie  suUa  battaglia,  a  cui  Torazione  si  riferisce,  son  due  epi- 
grammi  in  lode  dell'Att. ,  uno  in  greco  di  Girolamo  Lombcurdl  da  Napoli, 
e  Paltro  in  latino  di  Girolamo  d' Aquino. 

Scrisse  pure  alcune  Lezioni  sul  Petrarca,  pubblicate  dal  fratello  Prisoo 
nel  1604,  e  un  trattato  di  rettorica  su  1'  Unitd  della  materia  poetica;  nel 
quale  il  R.  riconosce  a  ragione  una  parte  del  Museo,  opera  alia  quale  TAtt. 
lavoro  lungamente,  senza,  a  quel  che  pare,  condurla  a  termine.  Di  questo 
libro  come  della  Lez.  mlla  IVparticella  della  Poetica  di  Aristotile  sarebbe 
stato  opportuno  un  piii  minuto  studio  e  raffronto  coi  numerosi  scritti  oon- 
temporanei,  cui  la  Rettorica  e  la  Poetica  aristoteliche  diedero  luogo. 

Molto  sbrigativo  &  ancbe  Tesame  delle  Rime,  con  cui  la  monografiasi 
conchiude ;  ma  basta  tuttavia  a  mostrarci  nel  petrarcbismo  del  poeta  ca-  . 
puano  una  tendenza  prenunzia  del  vicino  seicento.  E  tutto  Topuscolo  me- 
rita  lode  per  la  cura,  onde  vi  sono  indagate  le  scritture  inedite  dell' Att., 
la  diligenza  posta  nel  raccogliere  e  vagliar  le  notizie,  il  buon  gusto  di 
cui  il  giovane  A.  dk  prova.  Forse  fe  un  po'  troppo  chiamarlo  «  contributo 
alia  storia  letteraria  del  sec.  XVI  ».  Tutto  in  certo  modo  contribulsce 
alia  storia;  ma  appunto  percio  non  tutto  si  pu6  dir  contributo,  se  non 
si  yuol  dire  cosa  inutile.  N^  voglio  tacere  quanto  dispiaccia  nell*operetta, 
che  si  vede  messa  insieme  con  tanto  amore,  la  gran  quantity  d'errori  di 
stampa,  non  tutti  potuti  correggere  nell*  Erratarcorrige,  e  taluni  gravis- 
simi,  perch6  incorsi  in  date  e  notizie,  ov^  ^  necessaria  la  maggiore  pre- 
cisione. 

G.  Gkntilb 


Giovanni  dallk  Mule. — Erasmo  di  Valvasane  traduttare  della  *  Te- 
baide  »  di  Stazio  (Estr.  d&W Antologia  veneta,  11,  3).  —  Feltre,  Tip. 
P.  Castaldi,  1901  (8»,  pp.  19). 

La  traduzione  della  Tehaide  in  ottava  rima  del  V.  fu  stampata  a  Ve- 
nezia,  appresso  F.  de  Franceschi  senese  nel  1670,  con  un  breve  discorso 
e  note  di  Pietro  Targa  e  un  sonetto,  pel  traduttore,  di  Cesare  Pavesi.  H 
Targa,  dopo  di  essersi  scusato  coi  lettori  della  scarsezza  delle  note  che 
fa  seguire  ad  ogni  libro  del  poema,  loda  grandemente  Stazio  e  pifi  an- 
cora  il  V.  che,  secondo  lui,  purg6  V  opera  dai  difetti  lievissimi  del  suo 
autore  «  alquanto  duro,  oscuro  et  gonfio  ».  Ma  invece,  ci6  che  piu  at- 
trasse  il  V.  a  tentare  la  versione  della  TebaidCy  furon  proprio  «  le  gon- 
fiezze  dello  stile  staziano  »,  impiegando  23264  versi  italiani  per  tradurre 
i  9763  esametri  latini.  Da  questa  sproporzione  s'intuisce  subito  che  U 
v.,  piu  che  interpretare  fedelmente  il  pensiero  del  poeta  latino,  preferisca 
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di  parafrasarlo,  rivestendolo  di  adomamenti  che  non  gli  appartengono, 
come  con  opporttinissimi  esempi  ci  fa  vedere  il  D.  M. 

Ma  cio  non  bastando,  il  V.  «  tralascia,  soggiungo  e  mette  il  piede  in 
altre  orme  che  non  son  quelle  dell'originale  ».  Nel  1«  libro  ,  alia  dedica 
che  Stazio  fa  deU'  opera  sua  all'  imperatore  Domiziano,  egli  ne  sostituisce 
nn'  altra  in  onore  delle  principesse  Lucrezia  ed  Eleonora  d*  Este ,  come 
se  si  tarattasse  di  un  suo  poema.  E  tralasciando  le  altre,  pi^  notevoli 
ancora  sono  le  interpolazioni  del  11  e  Vlll  libro,  g\k  notate  dal  Foffano 
(Eicerche  letterariCj  p.  99).  La  prima  fe  di  circa  100  ottave  (dalla  93»  alia 
192»).  Sulle  pareti  del  tempio,  doy'entrano  Polinice  e  Tideo  per  cele- 
brare  le  lor  nozze  con  Argia  e  Deifile,  son  scolpite  in  bronzo  e  in 
marmo  fig^nre  di  principi  e  principesse  non  ancor  nati;  sono  in  gran 
parte  principi  e  principesse  della  famiglia  d'  Este.  In  un'altra  parete  son 
ritratti  poeti  e  letterati,  e  fra  essi  moltissimi  del  Friuli,  patria  del  nostro 
autore.  Nella  digressione  dell'  Vlil  libro  il  V.  vanta  le  virtii  delle  donne 
iilustri  del  suo  tempo  per  contrapporle  a  quelle,  che,  come  Erofile,  per 
la  sefe  deU'oro  commetterebbero  qualunque  delitto. 

In  tntt'e  due  i  brani  il  D.  M.  trova  tracce  d'  imitazione  ariostesca.  E 
r  imitazione  6  evidentissima  nel  primo,  e  per  Tarchitettura  dell'episodio 
e  per  lo  sforzo  vano  che  il  V.  fa  per  gareggiare  coll'Ariosto  in  alcune 
descrizioni.  Cosl  il  ritratto  della  principessa  Lucrezia  6  somigliantissimo 
a  quelle  di  Alcina. 

Tuttavia  il  V.  6  anche  lui  un  buon  compositore  di  ottave;  e  qui,  come 
in  altare  sue  opere  (La  caccia,  Le  lagrime  della  Maddalena  ecc.) ,  se  ne 
troYano  alcune  di  squisita  fattura.  N6  in  lui  si  riscontrano  tracce  di  se- 
centismo  pi^i  che  in  alcun  altro  poeta  della  seconda  met&  del  Cinquecento, 
e  perci6  a  quest'  accusa  il  D.  M.  non  avrebbe  dovuto  accennare  (p.  1),  a 
meno  che  non  avesse  voluto,  ci6  che  non  ha  fatto,  dlmostrarla  con  prove 
convincentissime.  Del  resto,  egli  mostra  di  non  aver  neanche  una  cono- 
scenza  molto  compiuta  della  letteratura  critica  del  Cinquecento,  perch6, 
*  proposito  dell'  uso  invalso,  dopo  la  reazione  cattolica,  di  spiritualizzare 
i  libri  pill  o  meno  licenziosi  come  il  Decameron,  V  Orlando  furioso,  il  Can- 
^oniere  del  Petrarca  ecc,  doveva  citare  il  notissimo  articolo  del  Graf  sul 
^^rarchismo  e  antipetrarchismo  (in  Attraverso  il  Cinquecento,  pp.  78  e  segg.), 
e  non  11  Flam  in  i,  che,  nel  suo  Cinquecento,  riasfeume  quello  studio. 

P.  P.  Parrktj.a 


Gruuo  Eazzoli.  —  Per  le  fonii  delV«  Orlando  Innamorato  »  di  M,  M. 
^oiario.  Parte  I»  («  I  primi  trenta  canti  del  poema  •»).  —  Milano, 
Albrighi,  Segati  e  C,  1901  (8o,  pp.  x-101). 

D  lavoro  si  presenta  come  una  serie  di  appunti  sulle  fonti  dell' Or.  Inn.,' 
^on  come  uno  studio  ordinato  intorno  ad  esse :  k  piuttosto  un  indioe,  che 
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nn  libro.  E  T  autore  stesso  dichiara  (x)  «  che  ba  mirato  sopra  tutto  a 
procedere  cauto  nell^  affermare,  a  non  dilungarsi  in  far  paralleli  fra  luogo 
e  luogo,  limitandosi  poi  il  piii  delle  volte  ad  accenni,  ad  indlcazioni  esatte, 
sicure  di  ci6  che  era  frutto  di  lungo,  minuto  esame  ».  Stiamo,  dunque, 
alia  dichiarazione  dell' A. ;  e,  trnttandosi  del  Boiardo,  cio6  di  un  poeta  dl 
non  cosi  larga  divnlgazione,  come  I'Ariosto,  il  B.  ha  fatto  bene  a  limi- 
tarsi  a  semplici  cenni,  perch^  il  suo  lavoro  si  volge  agli  specialist!  della 
materia,  che  non  ban  bisogno  di  altro.  £  il  B.,  lo  dice  subito,  mostra 
di  aver  preso  conoscenza,  se  non  di  tutto,  del  piu  largo  materiale  che  gli 
era  possibile,  aiutato  in  cio  anche  dai  riferimentl,  che  nell'  opera  del  Rajna 
trovava  alle  fonti  del  Boiardo.  Da  questo  lato  il  suo  studio  h  encomiabile, 
perch^  riesce  utilissimo,  come  repertorio  delle  fonti  boiardesche,  a  ciii  bi- 
sogna  ricorrere  per  gli  studi  del  poema.  Ma  non  posso  tacer  che,  se  da 
un  lato  si  ha  il  pregio  di  una  trattazione  breve  e  concisa,  daU' altro  si 
ha  r  inconveniente  di  dover  credere  spesso  alia  parola  del  E. ;  il  quale, 
dichiarandosi  cauto  nell'  affermare,  chiede  appunto  fede  a  quelle  che  dice. 
Ma  spesso  accade  che  gli  accenni  alle  fonti  di  un  lurgo  siano  molteplici; 
sicch^  sorge  il  dubbio  quale  sia  la  vera  fonte ;  ci6  che  sarebbe  stato  evi- 
tato  in  un  lavoro  compiuto,  nell'  esame  cio^  delle  fonti,  che  mostra  quale 
pu6  esser  chiamata  direttamente  originale  e  quale  semplice  coefficiente 
o  pure  raffronto.  Non  solo,  ma  anche  in  una  discussione  andavano  rile- 
vati  i  pregi  o  i  difetti  della  trasformazione  di  un  luogo  originale;  che 
e  cosi  importante  a  considerare,  specialmente  per  le  fonti  dassiche,  in  on 
poeta  (come  lo  riconosce  anche  il  B.)  cosi  trasformatore  della  materia,  come 
il  B.  Finalmente,  11  B.  certamente  non  pretender^  di  avere  esaurito  Tar- 
gomento,  anche  limitato  alia  prima  parte;  perch^  sembra  breve  la  messe, 
da  lui  raccolta,  delle  fonti  cavallereschd,  che  si  raggirano  sempre  negli 
stessi  pochi  testi  (alcuAi  dei  quali,  per  es.  U  Girone,  il  piii  importante^ 
non  sono  studiati  negli  original!) :  n6  h  presumibile  che  tutto  U  resto  sia 
invenzione  boiardesca,  chi  bad!  al  modo  di  lavorar  su  materiale  divulgate, 
che  avecmo  i  poeti  cavallereschi.  Altre  ricerche  bisognerii,  dunque,  fare 
per  esaurlr  V  argomento :  e  il  B.  pu6  farle,  perch^  ormai  padrone  della 
materia.  Contuttoci6,  anche  ora,  dalle  ricerche  sue  si  pu6  trarre  una  grave 
conclusione :  che  (come  io  sospettai  altrove)  (1)  nel  Boiardo.  abbonii,  piii 
che  non  sembri  a  prima  vista,  il  materiale  classico,  bench^  trasformato 
nella  fisonomia  romanzesca.  Io  qui  mi  limito  a  brevissime  note  ed  osser- 
vazioni,  come  le  trovo  nei  miei  appunti ;  e  spero  che  saranno  utili  al  dott. 
Bazzoli  per  quelle  studio  compiuto  sul  poema,  a  cui  si  prepara  con  queste 
pagine,  e  che  no!  volentieri  aflfrettiamo  col  desiderio  piili  vivo. 

Anzitutto  im' osservazione  generale:  perch6  questa  prima  parte  dello 
studio  comprende  trenta  canti,  e  non  i  prim!  ventinove,  che  compongono 
il  I®  libro  deirjnti.  ?  Dico  quasto,  perchfe  dal  1.  U  comincia  un  secondo 
ordine  di  fatti  (come  osserva  anche  il  B.),  una  vera  e}X)}iea,  con  influenza 
direttamente  classica  (come  mostrai  altrove) :  sicch^ ,  bisognava  o  arre- 

(1)  Sul  Rlnaldo  di  T.  Tanjo,  Napoli,  Tooco,  1B95,  p.  15. 
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starsi  al  I  libro,  o  pTOcedere  oltre.  Ma  lasciamo  star  cotesto.  Nel  cap.  I 
si  fanno  giuste  osservazioni  sal  titolo  e  stilla  protasi  del  poema.  Sulla 
corte  reale  bandita,  pero,  si  notano  le  prime  inceriezze  dello  studio:  perch6 
citare  quel  romanzi  del  ciclo  di  Carlo,  ove  son  ricordate  riunioni  plenarie 
di  cavalieri,  se  poi  bisogna  restringersi  a  due  esempi  speciali,  a  quello 
del  Girone  e  a  quello  della  Tav.  Bit?  Da  prima  (p.  5)  si  dice  cbe  non 
^  possibile  stabilir  coniroiiti ;  poi  si  dlchiara  la  somigliauza  fra  la  prima 
awentora  del  Girone  e  quella  del  1.®  dell' Jtiti.  grandissima,  e  si  mostra 
come  ancbe  in  particolari  i  due  episodi  si  awicinano;  anzi  a  p.  17  si 
dice  addirittora  che  dal  primo  cap.  del  Girone  (1)  il  Boiardo  deriy6  la 
prima  awentura  del  sno  poema.  Poteva  anche  notare  che  la  protasi 
dell' Jnn.,  se  non  dal  Girone,  deriva  dall'esordio  della  Tav.  Bit:  «  Si- 
gnori ,  chesto  libro  conta  e  divisa  di  belle  aventure  e  di  grandi  ca- 
vallerie  e  di  nobili  tomeiamenti  che  fatti  fuoro  al  tempo  dello  re  Titer 
Pandragon  .  .  .  E  'mpero  ciascuno  ponga  cura  e  sia  benigno  e  cortese  ne 
lo  asGoltare ...  ».  Ma  bisognava  notare  che  una  simile  awentura,  nel  Gi- 
rone, e  nella  Tav.  BU. ,  come  negli  altri  romanzi  di  Artii,  serve  come  di 
antiporta,  senza  aver  seguito  nel  corso  dell'opera  :  mentre  nell'  Inn,  co- 
stituisoe  il  principio  vero  e  proprio  del  romanzo. 

Nel  cap.  n,  per  Angelica  liberata  da  Malagigi,  si  poteano  tener  pre- 
sent! le  parole  del  Bajna  {Fonti  ^,  87).  Oosi  V  indicazione  del  cap.  della 
Tav.  BU.  ^  errata,  dovendo  esser  il  LXXXT.  Ad  ogni  modo,  la  somigHanza 
con  quel  punto  non  6  oompleta.  Quanto  aU'anello,  bastava  citare  quello 
dsXVIgtoria  di  Tristan  e  del  Lancelot,  che  fanno  alio  scopo  e  tener  presente 
le  Fonti  *  p.  140,  e  riserbare  gli  altri,  come  quello  del  Bigomer  e  del  Trist. 
Biccardiano  (a  cui,  a  p.  40,  si  aggiunge  la  Tav.  Bit.),  per  altre  occa- 
sioni.  Quanto  a  Babicano,  oltre  quel  che  nota  il  Bajna  (116-118),  qui  il 
B.  pone  la  sua  genesi  in  Virgilio  {Georg.  HI,  274  sgg.);  ma  altrove  (pp.  67-8), 
trovandosi  di  fronte  ad  altre  manifestazioni  di  esso,  vi  aggiunge  Trogo 
Pompeo.  Poteva  dir  di  pi{i :  citare,  per  es.,  la  fonte  di  Virgilio  in  Aristotele 
De  anim.  kist.  VI,  xvra,  4,  ed  anche  Varrone  (II,  i,  17);  o  meglio  il  com- 
mento  di  Servio  al  passo  virgiliano :  «  Hoc  etiam  Varro  dicit:  In  Hispania 
ulteriore  vemo  tempore  equas  nimio  ardore  commotas,  contra  frigidiores 
ventos  ora  patefacere  ad  sedandum  calorem ,  et  eas  exinde  concipere  et 
edere  pullos,  licet  veloces,  diu  tamen  minime  duraturos ...  ».  Qui  avrebbe 
avuto  anche  la  velocity,,  che  manca  in  Virgilio.  Ma  che  perci6  ?  II  fatto 
h  naturale ,  mentre  nel  Boiardo  6  straordinario ,  unico :  perci6 ,  meglio 
ispirato  il  B. ,  ricercando  la  velocity  e  la  leggerezza  nel  corso  di  Ba- 
bicano (I ,  XIV  3-4) ,  la  trova  evidentemente  nello  cavalle  di  Erittonio 
(U.  XX,  226-9).  i  vero  che  Virgilio,  imitando  Omero,  dice  di  Camilla 
(Aen.  VII,  806  sgg.)  lo  stesso ,  con  molta  esagerazione;  ma  la  fonte  del 
Boiardo  ^  evidentemente  Omero,  il  quale  nei  versi  antecedenti  (223-5) 
dice   quelle  cavalle  nate  dalla  fecondazione  di  Borea:   un  fatto  straor- 

(1)  Qaesto,  almono^  potova  consultarlo  nell'originale,  in  appondico  al  I»  vol.  della 
Storia  della  left.  it.  del  Bartou. 
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dlnario,  diinque,  come  quelle  del  Boiaxdo.  Anzi,  in  questo,  anche  la  madre 
non  6  una  cavalla  ordinaria  (I,  Tm^  4) : 

Pn  il  csval  fatto.per  incantaxnonto, 
Perch^  di  foeo  e  di  favilla  pura 
Fatta  fa  una  cavalla  a  compimento. 
Benefit  sia  cosa  faora  di  natura, 
Qaesta  da  poi  si  fe*  pregna  di  vento, 
Nacque  il  destrier  veloce  a  diamistira... 

In  tal  modo  Rabicano  sarebbe  terzo  fra  Xanto  e  Balio,  i  cavalli  di  Achille 
{II.  XVI,  148  sgg.),  i  quali  col  vento  volavano,  proprio  come  Babicano 
(I,  I,  38,  XIV,  3  ecc.) ;  e  i  quali  ancora  partari  a  Zefiro  vento  VArpia  Fa- 
darge:  e  le  Arpie  si  sa  che  in  origine  erano  le  personificazioni  della 
bufera. 

Ma  basti  ormai  di  Babicano.  II  B.,  ricercando  il  nome  dell'Argalia, 
perde  il  tempo  con  un  Largalia  del  Viaggio  di  Carlo  Magrm  in  Ispagna  (14): 
poteva  anche  ricercare  altrove,  per  es.  nei  Nerbonesi  (vol.  I,  482)  :* «  Al- 
lora  fu  yeduto  da  tutta  la  schiera  de  I'Argalia...  » :  ma  non  ne  avrebbe 
per  questo  indicato  Poriginale,  che  ^  invece  nell' ^i^pramon^e,  un  poema 
conosciutissimo  dal  Boiardo ,  e  che  gli  dava  tutta  il  fondamento  della 
spedizione  di  Agramante  (cfr  V,  47;  VI,  12;  XX,  87).  A  p.  15  ^  con- 
foso  il  duello  dell'Argalia  con  Astolfo,  con  quelle  con  Ferraili ,  perch^ 
h  a  questo  che  TArgalia  fa  ritornare  i  sensi.  Nella  confessione  dell'  in- 
vulnerability darei  maggiore  importanza  al  luogo  ovidiano;  perch^  la 
battaglia  sembra  riprodurlo;  e  si  trovano  a  fronte  due  che  possono  con- 
frontarsi :  Achille  per  le  armi  fatate  (sebbene  non  nel  luogo  ovidiano),  e 
Cigno  invulnerabile  nel  corpo. 

Quanto  aUa  lancia  dell'Argalia,  a  me  sembrano  van!  tutt'  i  confronti : 
bastava  rimandare  al  Bajna,  e  notar  solo  che  la  fonte  h  quella  lancia 
di  Lasancis  della  Tav.  Rit.j  che  fu  indicata  fin  dal  600  da  L.  Salviati. 
La  velocitii  di  un  cavallo  paragonat*  al  vento  e  comune  nei  poemi  ca- 
vallereschi ,  senza  bisogno  di  citar  Virgilio ,  ove  la  cosa  h  diversa.  Nel 
cap.  m,  per  le  due  fontane,  trovandosi  di  fronte  alFerudita  rassegna  del 
Bajna,  e  chiaro  che  il  B.  non  pu6  apportare,  se  non  qualche  riscontro 
superfluo;  che  andava  anche  evitato,  poich^  non  aggiunge  nulla  agli 
esempi  recati  dal  Bajna.  Quanto  a  Ferrad,  che  aspetta  che  si  svegli  TAr- 
galia,  non  so  perch^  si  ponga  in  dubbio  Tindicazione  del  Panizzi ;  menta*e 
poi  gli  altri  due  riscontri  aggiungono  un  elemento  estraneo  all'episodio. 
Nel  cap.  IV,  ai  segnali  di  fuoco  di  Grandomio,  piii  che  il  luogo  dell'//., 
poich^  si  cita  1'  VIII  dell'  Inf,  dantesco ,  si  poteva  ricordare  che  quelle 
era  anche  costume  guerresco  del  tempo,  come  rile  vane  alcuni  commen- 
tatori  antichi. 

Quanto  al  duello  di  Binaldo  e  Gradasso,  per  finir  la  guerra,  bisognava 
rinviare  anche  a  ci5  che  dice  il  Bajna,  pel  duello  di  Binaldo  e  Bug- 
giero  (553-4).  Quanto  a  Malagigi,  che  vela  per  aria  col  demonio  sotto, 
lascerei  quel  raffronti  classic!,  che  non  v'hanno  che  fare ;  e  mi  fermerei 
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al  confronto  col  Carlo  Magno  della  Spagna ,  che  n^  ^  evidentemente  la 
fonte.  Qnanto  alia  fonte  di  Einaldo  faorviato  dall'ombra  di  Qradasso  e 
menato  su  di  una  nave,  che  deriva  da  Virgilio;  mi  permetto  di  osser- 
vare  che  io  primo  accennai  a  questa  fonte  importantisslma  in  un  lavoro, 
che  certo  il  E.  non  conosce  (1) :  dove  per6  non  mancai  d'osservare  che 
Pimitazione  volge  in  ridlcolo  Toriginale  classico. 

In  generals,  come  ho  osservato  in  principio,  manca  qui  Tesame  della 
trasfonnazione  deUa  materia  presa  ad  imitare:  esame,  che  per  la  materia 
classica  sarebbe  importantissimo.  Lo  stesso  si  vede  anche  nella  fonte  ome- 
rica,  dtata  in  seguito  per  Favventura  di  Orlando;  dove  h  poco  Tosservar 
Boltanto  che  gli  elementi  son  trasformati.  Quanto  al  carattere  di  Astolfo, 
che  tale  era  nei  romanzi  anteriori ,  ma  fu  perfezlonato  nel  Boiardo ;  si 
poteva  ricordar  Tosservazione  del  Bajna,  che  fu  felice  idea  del  Boiardo 
di  porgli  in  mano  quella  lancia,  della  quale  egli  non  conosce  la  virtCi 
straordinaria,  che  attribuisce  a  s^  stesso. 

Nel  cap.  VI,  per  Tisola  del  palazzo  gioioso,  poich^  si  cita  il  Rajna,  si 
poteva  meglio  trar  profitto  dalle  sue  copiose  indicazloni :  specialmente 
non  dimenticar  la  dimora  di  Uggieri  il  Danese,  perch^  il  poema  divenne 
popolare  in  Italia;  ed  anche  la  Giostra  del  Poliziano,  giacch^  si  cita 
Olaudiano. 

A  p.  46  (come  altrove)  si  trovano  a  fronte  fonti  classiche  e  romanze. 
D^onde  deriva  il  Boiardo  ?  Dalle  romanze  o  dalle  classiche  profondamente 
trasfonnate  ?  Per  Tavventura  di  Rinaldo  col  mostro,  come  non  s'accorge 
il  B.  che  tutta,  e  non  singole  parti  di  essa,  deriva  dal  fatto  di  Teseo  ed 
Arianna,  compreso  il  mostro,  frutto  d'incesto,  come  il  Minotauro? 

Quel  Sacripante,  che  prende  vigore  alia  battaglia,  alia  vista  di  Ange- 
lica, h  nuovo,  specialmente  nei  romanzi  di  Artti?  Ed  a  proposito,  quante 
sono  le  fonti  di  eserciti  condotti  da  re,  per  sposare  a  forza  una  donzella, 
e  di  cavalieri  che  ne  assumono  la  difesa  ?  Nel  cap.  Vm,  per  la  novella 
d'Iroldo  e  Prasildo,  una  trattazione  speciale  h  quella  del  Savy-Lopez, 
nella  RaccoUa  di  studi  critici  dedicata  al  D^Ancona,  che  il  R.  non  potea 
conoscere,  perch^  uscita  contemporaneamente. 

Nel  cap.  IX  si  dice  che  la  lotta  dei  cavalieri  coi  grifi  k  comune  :  si 
poteva  segnalar  Tesempio  speciale  del  Guerino  (1.  11,  c.  62),  almeno  per 
la  sua  popolarit^. 

Quanto  a  Marfisa,  invece  d'  un  magro  cenno  (72-2),  era  meglio  rimandare 
alia  larga  ricerca  del  Bajna  (49  sgg.) :  cosl  won  si  sarebbe  dimenticata 
proprio  Camilla,  di  cui  il  Bajna  non  dubita  di  chiamar  figliuola  ideale 
la  nostra  Marfisa. 

Quanto  all'episodio  di  Orlando  ed  Agricane,  sou  lieto  che  il  B.  rico- 
nosca  in  esso  la  fonte  principale  dell'episodio  di  Tancredi  e  Clorinda  del 
Tasso,  perche  io,  altra  volta  {Ross,  I,  68),  indicai  lo  stesso  punto;  anzi 
non  mi  limitai  al  solo  battesimo,  come  fa  ora  al  B.,  ma  mostrai  come 

(1)  Op.  ciu,  p.  15. 
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il  duello  di  Orlando  ed  Agricane  6  fonte  di  quello  del  Tasso',  anche  nel  sue 
svolgimento.  Quanto  al  battesimo  del  Saraceno,  il  B.  cita  come  fonti  ub 
luogo  della  Spagna  (e  quiudi  del  Viaggio  di  Carlo  Magno)y  che  il  Giiigtieni& 
avea  additato  come  fonte  del  Tasso,  e  un  altro  luogo  dei  Chetifs^  citato 
alio  stesso  proposito  da  P.  Paris.  Ma  questo  motivo  era  nella  topica  ca- 
valleresca :  tanto  che  un  identico  episodio  si  ha  pur  nel  Morg,  {XIl^  64 
sgg.).  Ma  tranne  la  fine,  il  resto  tutto  dell'episodio,  senza  bisogno  di  an- 
dar  racimolando  confix)nti  qua  e  1^  si  trova  nel  duello  di  Orlando  e  Fer- 
ragu  della  Cronaca  di  Twrpino  (cap.  XVm). 

II  cap.  Xn  prende  la  seconda  pcu-te  del  poema.  lo  non  ripeto  qui  Tos- 
servazione  gik  fatta:  tanto  piii  che  il  B.  stesso  osserva,  che  nella  se- 
conda parte  del  poema  oomincia  veramente  Tepopea.  Nota  egli  pure  come 
al  racconto  epico  s'  intrecci  il  romanzo  degli  amori  di  Buggiero,  intreccio 
ripreso  e  continuato  nella  pid  peiietta  fusione  dall'Ariosto :  e  sono  lieto 
che  qui  il  B.  sia  d^accordo  con  me  nel  valersi  delle  osservazioni  del  Ca- 
nello.  Le  fontL  dei  preparativi  della  spedizione  sono  ben  ricercate ;  e  il 
B.  si  premunisce  per  rawenire,  prenunziando  da  ora  altre  somiglianze 
fra  i  cavalieri  e  gli  eroi  classic!.  Mi  place  soltanto  notare  che  queste  fonti 
cl^ssiche  furono  tutte  da  me  additate  nel  su  cennato  studio  (pp.  15-16), 
ove  procedetti  anche  al  confronto,  che  il  B.  si  propone  di  fare  fra  M  Ca- 
paneo  di  Stazio  e  Bodomonte,  e  ad  altre  osservazioni  pid  important!,  che 
il  B.  potr&  vedere,  se  gli  place,  fra  cui  quella  che  la  guerra  di  Agramante 
assume  tutto  I'aspetto  e  la  costituzione  della  spedizione  dei  Greci  a  Troia, 
non  solo  secondo  le  fonti  classiche,  ma  anche  secondo  le  fonti  medieval!, 
che  si  fondavano  su  Ditti  e  Darete. 

Aggiungo  che  se  11  B.  non  si  fosse  contentato  del  semplice  rimando 
del  Bajna  AiTAspremont,  ma  avesse  confrontato  VAspramonte  italiano  (spe- 
cialmente  i  cc.  V  e  VI),  avrebbe  potuto  compiere  le  ricerche  delle  fonti 
romanzesche  con  utile  maggiore,  che  non  col  citar  que!  poemi  che  cita 
a  p.  95  [1]. 

Enrico  Proto 


I.  Mabia  Diaz.  —  Le  correzioni  alV  «  Orlando  Furioso  ».  —  Napoli, 
Tessitore,  1900  (S^,  pp.  168). 

n.  LuiGi  BoNOLLO.  —  I  «  Cinque  Canti  »  di  Ludovico  Ariosio,  — 
Mantova,  Baraldi  e  Fleischmann,  1901  (8<>,  pp.  40). 

m.  Fbancesoo  Franca  villa.  —  Alcune  osservazioni  sulle  due  edizioni 
deir  <^  Orlando  Furioso  »  pubblicafe  dalV  autore  V  una  il  1516 ^  Valira 
il  1532.  —  Lsemia,  Colitti,  1902  (8^  pp.  50). 

Sono  tre  studi  intorno  a  quel  lavoro  di  correzioni  e  di  ampliamento, 
che  I'A.  intraprese  e  compi  del  suo  grande  poema. 

[1]  Sulle  font!  deWOrl.  inn.  v.  ora  la  mediocre  teai  dl  lanrea  di  C.  Ssari^u,  Boiardo's 
«  Orlando  Innamorato »  and  seine  Besiehnngen  zar  altframOsischen  ers&Mlemdem 
Dichtung,  Lackn  A.  S.^  Berger^  1901;  sulln  quale  cfr.  un  cenno  nel  Oiorn.  Star,  XXXTX, 
165.  — Jf.  rf.  i?. 
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I.  II  lavoro  della  Diaz  ^  d'  indole  filologica,  perch^  esamina  le  corre- 
zioni  di  lingua  e  di  stile,  che  I'A.  apport6  al  suo  Orlando  del  1616,  nella 
ediz.  del  1521  e  in  quella  del  1532. 

Presentato  come  tesi  di  lanrea,  fa  date  alle  stampe  sollecitamente, 
senza  il  tempo  di  profittare  dei  consigli  dei  maestri,  come  dichiara  la 
Btessa  D.;  la  quale  si  ripromette  di  rifar  lo  studio,  che  ora  non  pubblica 
ooxne  definitivo.  Ma,  gih,  come  ora  si  presenta,  il  lavoro  6  solidamente 
impostato  e  fa  fede  della  diligenza  grandissima  e  dell'assennatezza  delPa. 
Esaminare  minntamente  nno  studio  di  tal  fatta,  vorrebbe  dire  rifarlo; 
n6  questo  si  pii6  in  una  recensione,  n&  si  deve  dopo  la  dichiarazione  dell'a. 
Mi  contento  perci6  di'  riportame  le  conclusioni,  le  qoali  anche  ora  sono 
importantissime  per  lo  studio  del  poema  ariostesco. 

In  una  breve  introduzione  discorre  del  rifacimento  dell'  Orlando,  per 
certi  rispetti  paragonabile  a  quello  dei  Fromesn  Sposi,  Gli  storici  della 
letteratnra  accennano  alP  enorme  distanza  &a  la  ediz.  del  16  e  queUa 
del  32;  ma  in  generale  gochi  citano  (se  ne  togli  il  jy  Ovidio)  qnella  del  21, 
non  meno  importante,  se  non  per  le  correzioni  in  s6  stesse,  perch^  ci 
mostra  lo  sviluppo  progressive  delP  A.  in  fatto  di  lingua,  dalla  ediz.  del 
16  a  quella  del  82.  Si  era  al  tempo,  in  cui  si  cominciava  a  quistionare 
intorao  aUa  lingua:  quindi  <  due  qnestioni  si  presentano :  perch^  PA. 
si  accinse  alia  correzione  del  suo  poema?  e  come  acquist6  tanto  tesoro 
di  fonetica  e  di  lessico  (non  parlo  dello  stile ,  in  cui  gli  fu  guida  il 
gasto),  latoscanit^  in  una  parola,  di  cui  h  ricca  I'ediz.  del  32?  »  Qrik 
sollo  scorcio  del  sec.  XV  si  mostra  negli  scrittorl  di  ogni  parte  d'  Italia 
la  tendenza  ad  accostarsi  alia  lingua  dei  grand!  scrittori  fiorentini  ed 
alia  vivente  fonetica  toscaaa.  Tuttavia  la  D.  crede  che  per  V  A.  non  si 
poasa  parlar  d'una  teoria  in  fatto  di  lingua.,  come  pel  Manzoni:  pifi  che 
a  determinati  criteri  linguistici,  per  buona  parte,  egli  obbedl,  nella  cor- 
rezione, al  suo  gusto  finissimo,  per  cui  non  si  soddisfaceva  mai  dei  versi 
saoi  e  li  mutava  e  rinmtava,  come  ci  racconta  il  figlio  Virginio.  Per 
Tenorme  distanza  fra  la  prima  e  I'ultima  ediz.,  si  form6  una  tradi- 
zione,  quasi  una  ieggenda,  intomo  alle  correzioni  del  Fur.\  e  propria- 
mente  intomo  al  modo  con  cui  PA.  acquist6  quella  sicurezza  in  fatto 
di  lingua,  ch'^  pregio  precipuo  dell' ultima  ediz.  La  B.,  esaminando 
aache  questo  punto,  non  di.  importanza  alle  dimore  in  Toscana  del  1518 
e  del  1519,  perch^  qualche  effetto  almeno  se  ne  dovrebbe  veder  nelPediz. 
dd  21,  identica  alia  prima  per  morfologia  e  lessico.  Piu  importante 
aarebbe  quella  del  1520,  di  sei  mesi,  che  sono  g\k  qualcosa  per  un  poeta 
di  gusto  come  P  A.  Certo  P  efficacia  di  quelle  dimore  la  confessa  lo 
steaso  A.,  nel  prologo  al  Negromante ,  scritto  nel  1620 ;  ma  col  dolore 
di  non  aver  potuto  scordare  la  pronunzia  lombarda,  che  appare  spesso 
nella  commedia.  Sicch^  ad  una  dimora  dopo  il  1521  bisogna  attribuire 
tatto  il  suo  progresso,  che  deriv6  anche  dalla  conversazione  con  la  fio- 
leotina  Alessandra;  la  quale,  conosciuta  nel  1513,  spos6  solo  nel  27:  bench^ 
8ia  logico  supporre  che  col  crescere  delle  relazioni  si  facesse  pid  viva 
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r  influenza  lingoistica.  fiiSogna,  dnnque,  a  lei  dare  gran  parte  del  merito: 
tutto  il  resto  alia  dimora  di  tre  anni  nella  Gurfagnana,  onde  ne  risnlt6 
la  composizione  del  Cinque  Canii ,  che  per  fonetica  e  morfologia  sono 
r  unica  opera  che  pu6  stare  accanto  all'  ediz.  del  1532  del  Fur, 

Di  qui  la  B.  prende  I'esame  delle  tre  edizz.  del  poema,  che  chiama  per 
hrevit^  A,  B,  C;  e  mostra  prima  le  poche  stanze  agginnte  in  B  (1)  e  qnelle 
dei  canti  agginnti  in  C ;  e  quindi  paasa  alia  fonetica.  Lombardismi  cradi, 
come  nel  Boiardo,  non  se  ne  hanno  in  A  e  B;  ma  pnr  ve  ne  «ono  e  fu- 
rono  tutti  corretti  in  C,  con  altre  parole,  che  non  sono  lombardismi,  come 
drieto,  drento  ecc.  Le  correzioni  di  fonetica,  in  generale  felici,  rispecchiano 
la  pronunzia  toscana,  di  £ronte  a  quella  dialettale  di  A  e  B.  In  C  si  ha 
il  raddoppiamento  e  lo  scempiamento  regolare  delle  consonanti,  di  froiffce 
all'inverso  di  A  e  B :  la  gutturale  g  in  diverse  parti  6  mutata  in  c ,  e 
viceversa;  la  c  palatale  neUa  comime  2^;  la  ^  palatale  in  g  guttarale,  la 
t  in  dy  l^p  in  b:  e  altre  sostitozioni,  come  del  gruppo  sc  all'  s  scempia 
e  doppia,  per  awicinarsi  all'  uso  toscano.  Passandq  alle  vocali,  anche  per 
esse  si  scorgono  in  A  e  B  peculiarity  dei  dialetti  dell'alta  Italia:  cosi  I'A. 
mut6  r  c  in  i,  dove  tale  6  la  pronunzia  toscana,  1'  t*  in  0  e  viceversa  ecc. 

Venendo  ai  dittonghi,  bench^  il  dittongamento  (estraneo  all'uso  dialet- 
tale) non  manchi  in  A  e  B,  pure  era  rare:  I'A.  oorresse  molto;  sebbene 
anche  in  C  si  veda  ancora  incertezza  e  talora  inconseguenza ,  per  cat 
una  parola  si  ha  in  diverso  modo.  Nonostante  tali  oscillazioni,  V  A.  os- 
serv6  in  generale  la  corrispondenza  tra  il  dittongo  e  1'  accento:  e  sotto 
questo  aspetto  nel  Fur,  del  1532  s'  tncontrano  voci,  che  ogg^  son  disusate, 
in  cambio  di  alcune,  che  oggi  son  toscanesimi;  perch^  quelle  erano  pretti 
toscanesimi  nel  500,  e  le  altre,  che  erano  di  uso  dialettale  o  cortigiano 
nel  300,  oggi  son  toscanesimi. 

La  morfologia  in  A  e  B  ^  pure  intrisa  di  dialetto,  soprattutto  per  quel 
che  conceme  Tarticolo  e  il  verbo.  Sono  frequent!  in  esse  el  per  il  (an- 
che per  eglt),  e  per  i^  en  e  de  per  in  e  di]  i  presenti  in  amOf  emo,  imo 
alia  1.^  pers.  pL,  in  eno  alia  terza,  i  futuri  in  ard  e  i  condizionali  in  aret, 
e  sempre  aerd,  serai,  aeran  ecc. ;  tutte  forme  lombarde  e  in  generale  dei 
dialetti  dell'  alta  Italia ;  la  non  fasione  dell'  articolo  con  la  preposizione 
in,  pii!i  di  rado  con  di,  peculiarity  dell'antico  fiorentino.  Ad  esse  FA.  so- 
stitui  in  C  le  forme  corrispondenti  grammatical!  e  toscane.  £  qui  la  D. 
scende  ad  im  esame  particolare  e  aU'esemplificazione.  In  A  e  B  I'A.  avea 
adoperato  davanti  a  vocale  lo  al  sing.,  li  al  pL;  davanti  a  consonante  il  (o 
el)  al  sing.,  e  e  lisA  pi.  lu  C  mut6  costantemente  el  in  il,  davanti  a  con- 
sonante ;  el  e  il  in  lo  davanti  ad  a  impura ;  e  in  t  davanti  a  consonante, 
li  in  gli  davanti  a  vocale,  e,  i  e  li  in  gli  davanti  ad  a  impura.  Cosi  ac- 
cade  nell'  uso  di  altre  parole,  che  non  possono  usarsi  tronche  innanzi  ad 
a  impura.  In  A  e  B  ^  costante  I'uso  di  in  insieme  con  I'articolo,  senza 

(1)  Si  tenga  presente  qael  ohe  osserva  il  Borollo  (p.  25)  che  le  stanse  6-9  del  c. 
XXX,  89-90  del  XXXIV,  ohe,  sn  testimonianBa  della  ristampa  del  Giaxmini ,  la  D. 
dice  naove  uell'  edlz.  del  1521,  souo  gi&  in  quella  del  1516. 
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lo  scambio  in  ne ;  in  C  6  sostitnita  la  forma  corretta :  cosl  della  prep. 
dij  che  poche  volte  era  rimasta  tale  innanzi  all'articolo. 

Qaanto  ai  pronomi,  le  forme  el  e  li  sono  state  tolte  via  in  C :  non 
manca  per6  el  per  egli :  come  oggetto  fu  mutato  in  il  o  in  lo ,  secondo 
riniziale  della  parola  segnente.  Inoltre,  alle  forme  scorrette  gli  lo,  gli 
la,  gli  ne  sabentrarono  le  corrette  glielo,  gliela,  gliene.  L'nso  del  pro- 
nomi  congiuntivi  o  affissi  dimostrativi  in  A  e  B  ^  Popposto  deU'nsogram- 
maticale  e  toscano :  nniti  ai  verb!  direttamente  sono  terminati  in  e :  in  C 
la  correzione  in  i  6  costante:  non  nniti  direttamente  sono  terminati  in 
t:  e  qui  FA.  coiresse  nn  po*  meno.  Qaalche  altra  correzione  rignarda  il 
niunero  e  il  genere  dei  pronomi  personal!,  nei  casi  obliqui :  ma  non  con 
criterio  costante. 

Esso  personale  in  caso  oblique  ^  sempre  tolto :  come  soggetto  S  so- 
vente  sostituito  dal  pronome  personale  corrispondente. 

Lut,  loro  ed  esai,  adoperati  oggettivamente,  farono  mutati  in  lo,  li,  le, 
talvolta  anche  in  B.  Quanto  ai  pronomi  relativi,  dove  nei  casi  obliqui  era 
usato  chi,  fu  sostituita  la  forma  grammaticale  cui,  quale  o  qitali ;  che,  con- 
fuse in  A  e  B  con  chi,  in  C  ^  distinto. 

Intomo  ai  nomi,  la  forma  plurale  ^  in  alcuni  errata:  PA.  la  corresse 
sempre  in  C  :  una  sola  volta  erra,  mutando  ultrici  furie  in  tUtrice  furie  (1). 

Nell'aggettivo  le  correzioni  riguardano  il  possessive  e  P  indefinite.  H 
possessive  suo  e  riferito  tanto  al  sing.,  quanto  al  pL,  in  A  e  B ;  corretto 
in  C:  Paltra  coirezione  6  di  ignwno,  forma  dialettale,  in  alcuno, 

Yerbo.  La  D.  fa  un  esame  particolare  e  mostra  come  nelie  sue  varie 
fonne  V  A.  nei  correggere  si  awicinasse  alPuso  grammaticale  e  toscano. 
Alcime  altre  correzioni  di  altre  forme  seguono  sempre  piii  Pavvicinarsl 
alia  forma  toscana  e  P  abbandono  della  dialettale. 

II  lessico,  in  A  e  B,  salvo  alcune  impropriety,  in  complesso  ^  lo  stesso 
che  in  C,  quelle,  cio^,  di  cui  si  servivano  gli  scrittori  toscani,  soprattutto 
poeU.  Yi  h  qualche  parola  dialettale,  qualche  altra  coniata,  come  pare, 
dallo  Btesso  A.;  ma  furono  corrette.  Oltre  alcune  correzioni  indifiPerenti, 
mutazioni  costanti  sono  presto  in  tosto  o  rattOj  inante  in  avante,  dinante 
in  dttvante,  'nofuzi  e  'nanti  in  inanzi.  La  particella  pronominale  ne  e  mu- 
tata  costantemente  in  ci,  Bisogna  tener  conto  anche  dei  latinismi,  tolti 
via  in  B  e  C,  sebben  meno  in  B :  quantunque  si  debba  esser  molto  cauti 
nell^affermar  che  PA.  voile  proprio  evitarli. 

Di  qui  la  D.  viene  a  discutere  delle  impropriety,  corrette  di  mano  in 
mano  dall^A.,  nei  rivedere  il  suo  poema.  Alcune  son  degne  di  nota,  Li  A 
e  B  era  usato  sempre  cavatlo ;  in  C  fu  usato  deatriero,  a  indicare  il  ca- 
vallo  di  battaglia,  e  fu  distinto  meglio  fra  deatriero,  ronzino  e  palafreno. 
Muta  sempre  amatore  in  amante,  sovente  frate  in  fratello;  attendere  in 
(upettare ;  porre  in  mettere,  dove  era  piu  proprio ;  evita  togliere ,  usato 
impropriamente ;  aitizzare^  avegliare  nei  significato  di  spronare,  in  adiz- 
zore;  rtcoverare  in  racquUtare;  impendere  in  appendere,  divietare  in  vietare 

(1)  Ma  non  ^  qneita  nna  pecnliaritik  toscana,  anche  odiema  ? 
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o  altro  verbo;  vagare  in  errare;  e  alcone  altare  coirezioni  di  proprietA, 
che  8i  vedono  recati  in  minuti  esempi  (68-78). 

Passando  all'  nso  di  alcnne  forme ,  Particolo  fd  oggetto  di  correzione 
razionale  e  oostante,  oltre  che  nella  forma,  anche  nell'aso  ]  spesso  Par- 
ticolo  era  stato  omesso  dov'  era  necessario,  usato  dov*  era  bene  tacerlo: 
in  C  ^  usato  sempre  dove  6  necessario.  In  moltiasimi  casi  poi  VA.  lo 
HBO  per  rendere  determinati  concetti  indeterminati :  viceversa  lo  tolse 
nelle  locuzioni,  in  cui  non  si  nsa,o  perch^  prefer!  Pespressione  indeter- 
minata.  Inoltre,  mat6  in  plnrale  qaalche  nome  o  poco  usato,  o  di  signi- 
ficato  speciale  al  siogolare.  Molti  verbi  intransitivi,  nsati  erroneamente 
per  transitivi ,  corresse  in  C :  corresse  ancora  la  irregolaritA  di  alconi 
verbi,  nomi  ed  aggettivi  mancanti  dl  alcune  particelle,  che  per  proprietA 
di  lingae  vi  devono  essere  affisse.  Corresse  V  nso  errato  di  alcune  costru- 
zioni,  che  non  sempre  aveano  il  caso  dovuto,  secondo  Puso  gramma- 
ticale  e  toscano:  e  secondo  questo  corresse  Paso  delle  negazioni,  non 
regolare  in  A  e  B.  Anche  1'  nso  della  coogiunzione  oopulativa  e  disgiun- 
tiva  corresse,  non  giA  errato,  ma  meno  proprio.  Notevoli  mutamenti  fece 
intomo  ai  tempi  del  verbo,  che  avea  adoperati  con  una  certa  libertA  in 
A  e  B,  soprattutto  in  A,  giacchA  i  mutamenti  cominciano  fin  da  B.  « In 
C  A  un'  evidente  preferenza  pel  presente,  sia  in  quei  luoghi  in  cui ,  ad 
indicare  la  continuitA  e  la  ripetizione,  esso,  come  presente  storico,  fa  le 
veci  dell'imperfetto,  troppo  monotone,  se  usato  a  lungo,  sia  in  quelli 
in  cui  A  pid  atto  ad  esprimere  la  conciliazione  degli  effetti  o  la  rapiditA 
dell'azione  »  (96). 

Sovente  in  A  e  B  (meno  in  B)  azioni  awenute  contemporaneamente 
o  concetti  di  egual  valore  sono  espressi  con  tempi  differenti ;  inoltre,  in 
una  descrizione  difficilmente  A  mantenuto  lo  stesso  tempo ;  ed  A  infine 
violata  la  cosi  detta  consectUio  temporum  dei  latini.  Tutti  questi  difetti 
furono  evitati  in  certo  modo  in  B,  compiutamente  in  C. 

Quanto  ai  modi ,  talvolta  in  A  e  B  A  usato  P  indicative  pel  congiun- 
tivo,  il  futuro  pel  condizionale,  soprattutto  nell'apodosi  del  periodo  ipo- 
tetico.  La  correzione  A  accurata,  sebbene  non  manchino  i  sollti  mutamenti 
inversi.  Anche  neU'  uso  del  participle  A  reso  pid  regolare  P  accordo,  se- 
condo grammatica:  tranne  due  casi  (strani,  a  dir  vero !):  nel  prime  (XXVUI, 
18)  6  tolta  la  concordanza,  che  prima  v'era;  nel  secondo  (XXXVIII,  66) 
la  concordanza  ^  col  soggetto,  invece  che  colP  oggetto.  Alcuni  muta- 
menti rifiettono  il  coordinamento  deUe  proposizioni:  e  sono  sempre  felici. 
Ma  questo  riguarda  piuttosto  lo  stile;  come  pure  Pordine  del  periodo  e 
le  cosiddetta  simmetria,  per  cui  le  varie  parti  di  esse  sono  bellamente 
cerrispondenti.  Cosi  dA  grazia  al  periodo  la  ripetizione  della  prepesizione, 
che  in  A  e  B  reggeva  pi^i  termini.  Altro  criterio  fii  queUo  di  mantenere, 
per  quanto  era  possibUe,  lo  stesso  soggette;  cosi  queUo  di  raggruppare, 
interne  ad  un  sel  verbo,  concetti  affini;  e  di  sopprimere  qualche  pleo- 
nastice  infinite,  di  correggere  qualche  verbo  sconcerdante  col  soggette; 
ed  altri  modi  errati. 
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Padsando  alio  stile,  bene  osserva  la  D.  che  sarebbe  assai  difficile  tener 
conto  di  tatte  le  differenze,  non  potendosi  esse  rinnire  in  gmppi,  come 
qaelle  di  fonna:  essendo,  anzi,  Tuna  different^  dall'altra,  alcnne  cosi 
sottUi,  cosi  delicate,  che  non  se  ne  pu6  trovar  la  ragione,  se  non  nel 
^osto  deU'A.,  artista  e  poeta  mirabile.  Bisognerebbe  nn^edizione  oom- 
parata  delle  tre  edizz.  del  Fur.y  per  farle  risultare:  la  D.  si  contenta  di 
fflaminar  tre  episodi,  che  fanno  al  suo  scope :  «  Orlando  nella  spelonca 
dei  malandrini  »,  «  Cloridano  e  Medoro  »  e  «  La  follla  d'  Orlando  ».  Ma 
prima  fa  qnalche  awertenza,  che  6  forse  di  vera  importanza.  Sembra  a 
prima  vista,  che  la  vera  saperioritd.  di  0  su  A  e  B  sia  dovnta  quasi  uni- 
camente  aUa  bellezza  dello  stile ;  11  che  non  k  Si  confronti ,  per  prova, 
A  con  B:  sebbene  molte  siano  le  varianti  e  qnasi  esdnsivamente  di  stile 
in  B,  pare  non  ci  accorgiamo  di  nn  grande  progresso  rispetto  ad  A,  perch^ 
h  nascosto  dalla  fonetica  di  conio  dialettale  e  dalla  trasgresslone  di  al- 
cnne leggi  grammaticali.  Dunqne ,  le  correzioni  in  B  sono  nnic^mente 
di  stile;  ed  h  beUo  vedere  come  nn  verso ,  nna  stanza  siano  andati  ac- 
qnistando  qnella  Incidit^  di  forma ,  pregio  precipno  dell*  A. ,  da  A  a  0, 
attraverso  B.  Ma  ^  bene  notare  che  alcnni  vers!  in  B  avevano  raggiunto, 
per  dir  cosi,  la  loro  perfezione,  qnanto  alia  forma,  giacch^  per  quel  che 
ad  essa  conceme,  restarono  immntati.  Cosi  alcnni  luoghi  pi{i  belli  del  Fur., 
salvo  le  differenze  di  fonetica  e  qnalche  altra  trascnrabile,  sono  immn- 
tati in  B  e  C,  mentre  si  potrebbe  credere  essere  stati  qnelli  i  piti  ela- 
borati  dal  poeta.  Cosi  dopo  la  disamina  dei  tre  episodi,  in  cui  la  D.  d& 
prova  di  fLnezza,  di  gnsto  e  di  acutezza  d'intelletto,  pn6  conclndere  (160): 
<  che  la  seconda  ediz.  h  snperiore  alia  prima  soprattntto,  e,  qnasi  nnica- 
mente,  per  lo  stile;  che  la  terza  ^  immensamente  snperiore  alle  prece- 
dent!, avendo,  accanto  al  progresso  comnne  con  la  seconda ,  qnello  me- 
raviglioso  di  fonetica ,  di  morfologia ,  in  nna  parola,  di  lingna  ».  NeUa 
prima  gli  valse  il  bnon  gusto  e  lo  studio  dei  poeti  a  migliorar  lo  stile; 
nella  seconda  la  dimora  in  Toscana ,  per  trasformar  compintamente  la 
lingna  del  suo  poema. 

n.  II  Bonollo  si  occupa  di  alcnne  quistioni  intomo  ai  Cinque  Cantif 
riservandofii  di  pnbblicar  sol  loro  valore  nno  studio  a  parte. 

II  primo  cap.  contiene  alcnne  notizie  su  di  essi.  Furon  pubblicati  nel 
1545  dal  Manuzio,  a  cui  li  consegno  Virginio  Ariosto,  col  titolo  «  Cinque 
Canti  di  un  nuovo  libro  di  M.  Ludovico  Ariosto,  i  quali  seguono  la  ma- 
teria del  Furioso  ».  NeUa  prjma  pag.  si  awerte  «  Manca  il  principio  del 
primo  canto  »;  la  prima  stanza,  infattl,  serve,  appunto,  a  giustificar  qnesta 
mancanza,  ed  6  qneUa  che  fu  poi  ritrovata  dal  Cappelli  nel  ms.  sincrono 
e  che  manca  all*  ediz.  Polidori  (che  la  pose  neUa  pref.):  e  vi  sono  parec^ 
chie  lacune  nei  cc.  11 ,  IH ,  IV,  e  V ,  ov'  6  notato  che  manca  il  fine.  II 
modo  dell*  intitolazione  e  la  prefazione  mostrano  che  il  primo  editore 
credeva  che  FA.,  negli  ultimi  anni  della  sua  vita,  compiuto  il  Fur,,  avesse 
formato  11  disegno  di  continuame  la  materia  in  un  nuovo  poema,  che  la 
morte  aveva  Interrotto  e  lasciato  acefalo,  non  polito  e  laconoeo.  Qnesto 
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giudizio,  dice  il  B.,  sarebbe  di  gran  valore,  se  si  potesse  provare  che  fd 
riferito  ad  Aldo  da  Virginio;  ma  questi  nessuna  diretta  notizia  di  fatto 
forse  pot^  dare,  certo  non  diede :  «  molto  probabilmente  anch*  egli ,  nel 
difetto  di  notizie  positive,  si  dovette  contentare  del  giudizio  della  prima 
impressione  ». 

Intanto,  nel  1648,  il  Giolito  ripubblicb  i  Cinque  C,  senza  la  prima 
strofa,  che  fa  parer  come  spezzato  H  poema  sul  principio,  ma  con  tatte 
le  lacone  colmate.  Questa  stampa  servi  di  modello  a  tutte  le  posteriori. 
E  qui,  in  difetto  di  notizie,  i  primi  che  ne  parlarono,  lavorarono  di  fan- 
tasia. II  Pigna  disse  che  i  Cinque  C.  seguitavano  la  materia  del  jFwr.,  come 
VOdissea  Vlliade,  ma  erano  un  nuovo  poema ;  e  bench^  alcnni  credessero 
il  contrario,  cio^  che  dovessero  servire  per  ampliare  il  poema,  FA.  non  lo 
disse  giammai.  A  questo  parve  rispondere  il  Giraldi,  quando,  secondo  la 
testimonianza  del  poeta  stesso,  disse  che  i  Cinque  C,  servivano  per  essere 
aggiunti  al  Fur,,  «  non  per  continuazione  deU'  opera ,  n^  per  far  nuovo 
poema,  ma  per  trapporli,  se  morte  non  si  fosse  trapposta,  nell'opera,  ove 
a  lui  meglio  fosse  paruto  come  veggiamo  ch'egli  trappose  molte  cose  e 
canti  intieri  nella  seconda  edizione  ».  II  che  trovo  seria  opposizione  nel 
Barotti,  al  quale  parve  non  serio  pensare  come  «  i  Cinque  C,  cosi  connessi 
e  continui  e  tutti  posteriori,  nel  tempo  dell'azione,  al  -Fur.,  potessero  es- 
sere spezzati  e  frapposti  al  Fur.  stesso . . . ».  II  Ruscelli  dette  piii  com- 
plessa  notizia :  che,  secondo  le  parole  di  Galasso  Ariosti ,  «  il  disegno 
originale  intiero  del  poema  ariostesco  toccava  la  morte  di  Buggiero  e  la 
rotta  di  Eoncisvalle,  e  che  il  voluto  numero  del  cinquanta  canti  gik  era 
inizialmente  preparato  ».  Facile  viene  al  B.  di  mostrare  il  lato  debole  di 
questa  notizia:  i  46  canti,  con  i  5,  superano  i  50;  e  I'azione  dei  Cinque  C. 
appare  ben  lontana  dalla  rotta  di  EoncisvaUe :  e,  inoltre,  fra  la  materia 
del  Fur.  e  i  Cinque  C.  c'  ^  qualche  contrasto.  Ma  11  BusceUi  cerc6  di  ac- 
cordar  questa  notizia  con  quella  del  Pigna,  aggiungendo  che  era  possibile 
che  FA.,  sconjsigliato  dal  BeiUbo  e  da  altri  amici  di  f ar  il  poema  cosi  lungo 
e  con  si  triste  fine,  risecati  quel  canti,  pensasse  di  fame  un  altro  poema 
e  lo  dicesse  ad  amici  suoi ».  II  Pezzana  (nel  1776),  notando  che  i  Cinque  C. 
si  riferivano  a  fatti  posteriori  alia  guerra  di  Agramante  e  alia  guari- 
gione  di  Orlando,  e  che  perci6  fossero  da  giudicar  principio  di  opera 
nuova,  pens6  che  la  1.^  st.  dell'ediz.  aldina  si  dovesse  riguardare  come 
stanza  finale  di  un  canto  precedentemente  perduto.  £  questo  aveadetto 
il  Manuzio !  II  Barotti,  invece,  prima  disse  i  Cinque  C.  principio  di  on 
nuovo  poema ;  poi ,  osservando  che  essi ,  per  lingua  e  stile  fossero  piu 
vicini  alia  prima  forma  del  Fur.  (cio  che  non  6  vero,  come  ha  dimostrato 
la  Diaz)  e  in  alcuni  particolari  in  contrasto  con  le  aggiunte  del  1632;  pens6 
che  fossero  stati  composti  fra  la  prima  stampa  e  le  aggiunte  ultime  (vera 
escogitazione,  come  vedremo).  II  Polidori,  per  la  stessa  via,  concluse  che 
fossero  apparecchiati  per  Tultima  ristampa  e  che  la  prima  str.  dell'aldina 
fosse  la  conclusione  preparata  per  quel  canto  del  Fur.,  a  cul  I'A.  avrebbe 
voluto  farli  segoire.  Quando  il  CappeUi  dette  notizia  di  un  ms.  sincrono, 
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il  quale  non  solo  h  compiuto  come  qnello  del  Giolito ,  ma  contiene  la 
prima  str.  dell^  ediz.  aldina,  e  di  pi{i  la  str.  46^  del  c.  XL  dell^ediz.  1516, 
coi  due  oltimi  versi  mutati  e  che  allacciavano  la  materia  del  Cinque  C; 
e  proprio  dove,  per  le  nozze  di  Buggiero  e  Bradamante,  si  parla  dell^odio 
del  Maganzesi . '  Sicch^  ginstamente  11  Gkispary  pot&  conclndere  che  i 
Cinque  C.  fossero  preparatl  per  allungare  il  poema,  ma  poi  che  PA.,  Ve- 
dendo  che  si  andava  troppo  oltre,  tralasci6  quel  mezzo,  ed  lnyent6  gV  im- 
pedimenti  alle  nozze  dl  Buggiero. 

Nel  cap.  n  il  B.  esamina  alcune  questioni  particolari  intomo  ai  Cinque  C. 
Accetta  in  generale  le  conclusion!  del  Gkbspary,  ma  solleva  alcune  diffi- 
colt4.  Perch6  la  ediz.  aldina  ha  quelle  lacune,  che  non  son  nell'ediz. 
Giolito?  E  perch6  questa,  pid  compiuta,  mcmca  della  prima  stanza?  II 
B.  crede  (ed  a  ragione)  che  Virginio  non  togliesse  la  str.  di  allacciamento; 
perch^  questa  gli  avrehhe  rivelato  il  collegamento  dei  Cinque  C.  al  Fur. 
Cosi  parrehhe  falsificata  V  idea  dei  Cinque  C,  nh  si  spiegherehbero  le  altre 
lacune,  colmate  nell*ediz.  Giolito  e  che  non  -si  possono  conslderare  come 
falsificazioni  del  Dolce.  La  ediz.  Giolito,  dunque,  deriva  da  un  altro  ms.: 
quale?  Forse  quelle  intero  del  Cappelli?  E  allora  perch^  manca  la  str. 
di  allaociamento  (ed  anche  Taltra  delPaldina,  aggiungo  io)?  N^  si  pu6 
spiegar  con  lo  stesso  metodo,  col  quale  si  ^  creduto  procedere  con  Vir- 
ginio. Dunque,  h  forza  riconoscere  un  altro  ms.  diverso  che  mancava 
deUa  str.  di  allacciamento  e  della  prima  dell'ediz.  aldina;  11  ms.  del  Cap- 
pelli poi  sarebbe  il  rappresentante  compiuto.  H  B.  cerca  di  spiegar  ci6 
con  ammettere  varie  trascrizioni  dei  canti;  e  la  sua  induzione  6  confoi^ 
tata  da  buone  prove;  talch^  io  non  esito  d'accettarla,  perch^  confortata 
daUe  parole  del  Buscelli  (citate  a  pp.  &-6),  e  perch^  pu6  spiegare  queste 
ed  altre  difficoltiu 

Di  poi  il  B.  esamina  Taltra  questione:  a  quando  si  deve  porre  la  com- 
posizione  dei  Cinque  C?  E  facile  gli  riesce  di  fissar  ch'essa  debba  porsi 
come  xm  ampliamento  preparato  dope  la  ediz.  del  1516,  ma  prima  delle 
aggiunte  del  1532,  non  gilt  insieme  a  queste.  Veramente  la  prova  vera 
^  solo  rispetto  all*  ultimo  episodic,  non  gik  rispetto  agli  altri,  che  po- 
tettero  essere  composti  anche  contemporaneamente.  Ma  il  B.  avrebbe 
dovuto  trovar  le  prove  anche  per  gli  altri  episodi.  Nell'episodio  di  Marga- 
norre ,  come  vedremo  in  seguito ,  TA.  mette  in  mezzo  uno  scudo,  che 
dovr&  essere  cagione  di  discoinlia  fra  i  paladini  di  Carlo:  diinque  PA. 
avea  abbandonata  V  idea  di  allargar  il  poema  con  V  invenzione  del  Cinque 
C;  ma  si  riserbava  forse  di  farlo  in  quel  modo.  II  contrariQ  accade  nel- 
Tepisodio  di  Olimpia:  Tawentura  di  Orlando  neU'Orca  ricorda  quella  di 
Buggiero  nella  balena,  per  la  quale  PA.  attingeva  alia  Vera  storia  di  Lu- 
ciano, che  prima  avea  mostrato  di  non  conoscere.  Inoltre,  P  episodic  dei 
Cinque  C.  6  im'  esagerazione  del  primo:  dunque,  con  tutta  probability  po- 
tett*  essere  scritto  dopo,  non  prima:  o  almeno  h  dubbio  che  P  episodic 
di  Orlando  fosse  scritto  dopo  di  quelle  di  Buggiero.  Del  resto  la  compo- 
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sizione  di  queirepisodio  ha  altre  ragioni  speciali,  come  vedremo  nell'esaxne 
dell'opTisc.  del  FrancaviUa. 

Nel  §  3  il  B.  tenta  di  fissar  la  cronologia  dei  Cinque  C.  Se  si  cono- 
scesse  il  tempo  del  cominciamento  delle  giunte  all'  ediz.  del  82,  si  avrebbe 
il  termine  della  loro  composizione,  perch^  allora  dovette  interrompeme 
il  disegno.  H  Gaspary  credette  che  la  preparazione  dei  Cinque  C.  fosse 
gik  avviata  nel  1519 ;  il  Cappelli  agginnse  e  corresse  che,  almeno  in  parte, 
furon  composti  nella  Garfagnana  (1522-25).  H  Gaspary  si  valeva  di  due 
ragioni ,  non  ngualmente  forti :  la  prima  era  la  congettura  del  Barotti, 
che  nella  st.  52  del  c.  11  si  alludesse  alia  vera  spedizione  in  Francia, 
dal  1518  al  1520,  del  cardinal  di  Bibiena,  che  morl  al  ritomo;  quindi  ne 
arguiva  dover  essere  il  c.  11  composto  fra  quel  due  termini.  Alia  con- 
gettura del  Barotti  il  Gaspary  aggiungeva  una  ragione  piu  diretta  e  piu 
forte:  la  lettera  delPA.  a  Mario  Equicola,  del  15  ott.  1519,  in  cui  dice 
di  aver  cominciato  un  «  poco  di  giunta  »  al  suo  Fur,  Nel  «  poco  di  giunta  » 
il  Gaspary  riconobbe  i  Cinque  C.  Altri  argomenti  si  potrebbero  citare. 
Quel  «  Signore  »  della  stanza  inlziale  dell' ediz.  aldina  si  riferisce  al 
card.  Ippolito,  il  quale  mori  nel  1520:  dunque,  si  deve  porre  prima  di  quel 
tempo  il  principio  dei  Cinque  C.  ?  Infine,  nelle  notizie  del  Pigna  si  ha  che 
TA.  intermise  la  composizione  dei  Cinque  C,  per  Tandata  in  Gkurfagnana. 

II  B.  si  propone  di  distruggere  tutte  queste  prove.  Egli  mostra  che 
il  Pigna  non  merita  fede,  specialmente  in  cronologia:  e  questo  pu6  esser 
vero;  ma  pu6  anche  non  esser  vero,  in  questo  caso:  oltre  a  che  H  Pigna 
dice  la  cosa  in  modo  che  non  se  ne  ricava  chiaramente  che  TA.  dopo  com- 
posti i  Cinque  C.  andasse  in  Garfagnana.  La  frase  del  Pigna  pu6  lasciar 
anche  intendere  che,  dopo  11  cominciamento  di  essi,  fosse  mandate  in  Grar- 
fagnana,  tanto  pifi  che  aggiunge :  «  A  questo  modo  egli  et  componendo 

et  servendo  alia  corte ,  fece  acquisto »  {I  Bomami ,  118).  Intesa  cosi 

vedremo  che  la  notizia  del  Pigna  pu6  essere  esatta. 

II  <  Signore  »  della  prima  stanza,  dice  il  B. ,  si  pu6  spiegar  bemssimo 
anche  scritto  dopo  la  morte  del  cardlnale ;  poich^ ,  avendo  dedicato  11 
poema  al  cardinale,  pure  morto,  nel  1521  e  nel  1532,  T  A.  dovea  man- 
tenersi  fedele  al  carattere  dato  al  poema.  Vero;  ma  se  si  bada  che  solo 
quell'  accenno  al  <  Signore  »  si  ha;  e  che  poi  nel  resto  dei  Cinque  C  non 
se  ne  parla  piti,  anche  quando,  per  es. ,  nel  principio  del  c.  II,  si  dii  quella 
terribile  sferzata  al  Signori  italiani  del  tempo;  si  pu6  dubitare  che,  almeno 
dopo  queU 'accenno,  I'A.  tentennasse  ad  introdurlo,  impeditone  dalla  stessa 
realty,  che  gli  dovea  far  ripugnare  di  volgersi  ad  un  morto;  e  che  quindi 
il  principio  dei  Cinque  C.  possa  ben  porsi  prima  del  1520. 

La  congettura  del  Barotti,  dice  il  B.,  6  una  semplice  congettura,  e 
solo  avrebbe  valore,  se  fosse  sostenuta  da  aJtre  prove  inoppugnabili.  In- 
tendiamoci:  congettura  solo  in  quanto  al  tempo;  che,  in  quanto  all'allu- 
sione,  a  me  pare  innegabUe:  perch^^  non  si  potrebbe  diversamente  spiegar 
la  scelta  giusto  di  quel  cardinale  e  non  d'altro.  Ma,  quanto  alia  cronologia, 
convengo  che  non  si  possa  sostenere  quel  che  ne  d^uceva  il  Barotti: 
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perch^  apponto  nello  eteeso  a  II,  e  molte  siarofe  innanzi  (nella  18>),  si 
h&  rallnsione  a  Inogiii  della  Ghurfagnana;  e  qaindi  quel  canto  alinend 
deve  poTsi  dopo  il  1522.  Del  resto,  non  semfara  poi  tanto  strano  che  TA. 
acceimasse  a  quella  spedizione,  pur  dopo  morto  il  cardinale! 

B«sta  la  lettera  all'  Equicola:  e  questo  ^  Tosso  duro  pel  B.!  Egli  crede 
che  con  la  «  piccola  giunta  »  al  Fur,  T A.  aooenni  a  quel  lavoro  prepara- 
torio  di  correzione  e  di  ampliamento,  di  coi  6i  vede  V  effetto  nell'  ediz. 
del  1521;  e  s'affanna  a  dimostxar  cotesta  sua  opinione.  Nota  che  I'ediz. 
del  1521  ^  molto  migliorata  per  lo  stUe,  se  non  per  la  forma  (secondo  le 
ricerche  della  Diaz):  Inngo  lavorio,  che  dovett'esser  finite  verso  la  fine 
del  1520:  qaindi  non  k  improbabile  che  ad  esso  alludesse  TA.  Ma  (si  pn6 
obiettare)  la  lettera  parla  di  <  piccola  giunta  »,  non  di  correzione.  £  4  pic- 
cola giunta  »  si  ha  nell'ediz.  del  1521.  £  si  sforza  di  dimostrare  che  come 
<  piccola  giunta  »  si  debbono  considerare  le  poche  stanze  (dieci  appena!) 
aggionte  in  quella  ediz.,bench6  esse  non  portino  nuoyo  contributo  di  fatti. 
Via!  £  perch^  quest*  arzigogolo?  £  per  dieci  strofe  metteva  la  pena  di 
annmiziare  in  una  lettera  che  «  stava  facendo  un'  aggitmta  » ?  Ma  PA. 
prima  di  tutto  non  dice  «  piccola  aggiunta  » ;  ma  «  facdo  un  poco  di 
gianta  al  mio  0,  F.  »,  e  corregge:  «  cio4  io  V  ho  cominciata....  »,  e  sog- 
gionge  che  V  ha  spezzata  per  dolorosi  awenimenti.  £  potea  dir  ci6,  per 
quella  miseria  di  dieci  strofe?  Ma  che  si  tratti  di  vera  aggiunta  di  ma- 
teria, si  vede  dalle  stesse  sue  parole,  che  le  rapine  del  duca  e  del  car- 
dinale gli  «  hanno  messa  altra  voglia  che  di  pensare  a  favole  »;  e  sog- 
giunge:  <  s'io  segaiter6.... »  ^  chiaro  che  parla  di  nuove  invenzioni,  dovute 
spezzar  per  quel  dolorosi  awenimenti,  che  gli  misero  tutt'  altro  per  la 
testa.  H  B.  crede  incompatibile  nello  stesso  tempo  la  composizione  dei 
Cinque  C.  e  il  lavorio  di  correzione:  e  perch^?  L'A.  potette  vagheggiar 
nello  stesso  tempo  il  poema  pid  corretto  e  pid  largo;  e  quindi,  mentre 
Io  veniva  correggendo,  incomincio  (si  noti,  incominci6)la  composizione  dei 
Cinque  C,  che  subito  intermise  per  sue  sventure.  Ma  egli  incalza  con  un 
aigomento,  grave  a  prima  vista,  che  la  strofa  d'aliacciamento  ha  la  fdirma, 
che  ebbe  nell'  ediz.  del  1521,  non  queUa  del  1516.  £  che  perci6?  Sa,  dunque, 
il  B.  che  la  St.  46  del  c.  XL  dell'  ediz.  1516  fu  corretta  dall'  A.  proprio 
dopo  il  1519?  E  owio,  invece,  pensare  che  TA.  nel  cominciare  i  Cinque  C, 
dovette  scegliere  un  punto,  da  cui  prendere  le  mosse;  e  fu  proprio  quella 
strofa,  la  quale  o  era  stata  gi&  corretta,  o  fu  corretta  allora;  e  cosi  com- 
parve  nel  1521.  Del  resto  ogni  ragione  6  vinta  da  quel  brano  di  lettera, 
chiarissimo.  S^intende  che  con  tale  notizia  non  si  va  oltre  il  I  canto; 
perchi6  gik  nel  11  alia  st  18  abbiamo  I'accenno  alia  Garfagnana  e  quindi 
bisogna  andare  oltre  il  1522. 

A  questo  punto  il  Cappelli,  dimenticando  la  testimonianza  di  quel 
bnmo  di  lettera,  volea  porre  la  composizione  dei  Cinque  C.  fra  il  1522  e 
il  15^,  in  Garfagnana,  appunto  per  quell^  accenno  del  IL  c.  Ma  il  B. 
ragionevolmente  dice  che  non  siamo  autorizzati  a  tanto:  tutto  al  -piix  pos- 
siamo  dire  che  i  CinqvCe  C.  non  furono  scritti,  o  almeno  condotti  nella 
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forma  attnale  prima  del  tempo,  in  cui  TA.  govem6  la  Garfagnana.  Ma 
il  B.  vnol  sostenere  che  neanche  in  Garfagnana  vi  attese;  e,  rilevando  le 
agitazioni,  le  difficolt^  di  quel  govemo,  cita  due  luoghi  delle  Satire: 
Tuna  a  S.  MalagucciOi  on  anno  dopo  la  partenza  per  la  Ghrfagnana, 
dove  si  dice  che  «  quello  h  il  primo  motto  che  fa  aUe  dee  »:  tatto  Ik 
toglieva  a  Ini  la  serenity  propizia  alia  poesia,  o  se  poesia  nascevagU  dal- 
Tanimo,  altro  non  poteva  essere  che  soggettiva  rappresentazione  del  saoi 
travagli  ecc.  E  cosl  poasiamo  dire  che  fino  al  1523  non  scriyesse  altro. 
L'altro  brano  ^  della  satira  al  Pistofilo,  dove  dipinge  la  oondizione  sua, 
costretto  a'  dolorosi,  noiosl  officii,  e  per  forza  tolto  da  ogni  occupazione 
di  poesia:  talch^  nsdre  da  Garfagnana  per  lul  voleva  dire  ritomar  poeta. 
E  qnesta  satira  6  del  1524.  Questi  brani  hanno  valore  grandissimo,  perch^ 
ci  tolgono  ogni  antorizzazione  di  credere  che  V  A.  potesse  attendere  in 
Garfagnana  alia  composizione  dei  Cinque  C.  Tnttavia ,  io  non  eaiterei  a 
porre  in  quella  dimora  la  composizione  del  c.  II,  oltretche  per  quel  tale 
accenno,  che  m^lio  si  spiega  come  fatto  sul  luogo,  anche  pel  caratbere 
cupo  e  triste  di  tutto  il  canto,  pieno  di  fosche  descrizioni  e  cosi  desolato 
nella  sua  introduzione,  intomo  ai  Signori  del  tempo  ,  che  si  spiega  con 
la  oondizione  dolorosa  del  poeta  in  quei  luoghi. 

Altra  ragione  del  B.  ^  neUa  perfezione  della  forma,  che  la  Diaz  giu- 
dica  prossima  all*  ultima  ediz.  del  Fur,  Certo,  anche  questo  ^  un  in- 
dizio;  perch^  si  spiega  meglio  tale  correzione  neUa  cabna  della  famiglia, 
col  dolce  colloquio  della  toscana  Alessandra ;  ma  si  potrebbe  anche  par- 
lare  di  correzioni  fatte  dopo  il  ritomo  di  Garfagnana.  Ma  nulla  h  sicnro. 
II  certo  6  solo  questo,  che  non  possiamo  negar  che  nel  1619  avesse  co- 
minciato  i  Cinque  C. ;  forse  non  giunse  oltre  il  c.  I  o  giii  di  11,  e  8pezz6. 
Da  quel  punto  non  abbiamo  indizi  sicuri  quando  li  ripigliasse:  anzi  i 
due  luoghi  delle  Satire  ci  fanno  credere  che  difficilmente  lo  facesse  in 
Garfagnana.  Solo  il  c.  IL  6  spiegabile  in  quella  dimora,  in  cui  pur  scrisse 
le  due  satire  e  la  bella  elegia  m.  Ma  11  massimo  della  composizione  di 
essi  ^  da  porre  dopo  il  1825  e  prima  delle  due  ultimo  aggiunte  del  1532, 
le  quali  ebbero  im  cominciamento  che  forse  risale  al  1529.  Con  tale  con- 
clusione  si  spiega  anche  la  notizia,  che  il  B.  trova  contraddittoria,  del  Pi- 
gna,  se  si  restringe  al  cominciamento  dei  Cinque  C.  e  Taccenno  al  <  Signore  » 
che  8*arresta  al  I  c.  e  non  va  piii  oltre. 

Dopo  ci6  il  B.,  nel  cap.  HE,  si  domanda  che  cosasono  i  Cinque  C.  Per 
ampliare  il  suo  poema,  tre  maniere  si  presentavano  all' A.:  un  episodio  iso- 
lato  ed  inserirlo  nel  poema:  di  questo  6  esemplare  quello  di  Olimpia  e 
Bireno  e  in  parte  queUo  d'  XJllania.  Quello  di  Olimpia  serve  per  dichia- 
rar  la  str.  8  del  c.  IX  deU'  ediz.  1516,  in  cui  si  diceva  che  Orlando  in 
quel  mentre  ben  pot^  far  cose  stupende,  di  cui  non  si  sapesse  nulla.  £ 
proprio  prima  di  questa  ottava  inseri  Tepisodio.  Ne  vedremo  lo  scopo 
neU'esame  dell'opuscolo  del  Franca  villa:  qui  basti  il  dire  che  repisodio 
6  compiuto  in  86,  tal  che  non  influisce  sull*  azione.  Lo  stesso  pu6  dirsi 
deU'episodio  di  UUania  (cc.  XXXTT,  XXXTTT,  XXXVII) :  per6  se  real- 
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mente  non  entra  a  modificare  I'azione  generale  del  poema,  ne  mostra  la 
intenzione  con  la  etr.  60  del  c.  XXXTT,  in  cui  si  dice  che  Bradamantepensa 
che  lo  scndo  d^oro  sark  cagion  di  discordia  fra  i  paladini  di  Carlo.  Upoeta, 
come  intnl  il  Bajna,  pensava  forse  di  cayar  dallo  scndo  qnello  appunto  che 
tame  Bradamante.  Ma  tntto  fini  11;  o  meglio  fn  rimandato,  secondo  a 
me  sembra  di  vedere  nelle  parole  della  lett.  al  marchese  di  Mantova. 
Kaltra  agginnta,  invece,  tocca  il  disegno  del  poema:  per6  ampMca  e 
prolunga  nna  delle  parti  principal!,  sopra  e  dopo  delle  altre.  Ma  la  con- 
clnsione  del  poema  non  era  mutata,  bensl  ritardata.  Invece  coi  Cinque  C. 
il  poema  nsciva  addirittnra  dal  disegno  originale :  V  ampliamento  della 
ediz.  del  1532  h  infiemo,  qnello  del  Cinque  C.  estemo.  £  qni  il  B.  mostra 
come  i  Cinque  C.  non  siano  appiccati  al  Furioao,  se  non  per  T  ira  di  Al- 
cina;  ma  in  fondo  Tazione  h  diversa.  «  Mutato  il  fondamento  generale, 
il  carattere  de'  personaggi,  la  condizione  generale  degli^wenimenti,  tra 
i  Cinque  C.  e  il  Fur,  non  sono  piii  quelle  relazioni,  che  devono  pur  es- 
sere  tra  le  varie  parti  d^  nn  poema  nnico,  sia  pure  cavalleresco,  ma  quelle 
soltanto  che  possono  trovarsi  tra  poemi  cavallereschi  di  argomento  af- 
fine;  i  Cinque  C,  nella  loro  forma  compiuta,  pur  composti  come  parte  in- 
terna del  Fur. J  avrebbero  formato  un  corpo  distinto,  particolare,  e,  in 
certo  modo,  sarebbero  stati  rispetto  al  Fur,  come  questo  rispetto  all^  Jntt. 
Qaesto  sentl  —  credo  —  V  A.,  quando  si  fu  gik  avanzato  nella  prepara- 
zione  del  Cinque  C;  e  aUora,  perch^  nuovo  poema  non  voleva  egli  fare, 
ma  solo  compire  ampliando  il  poema  suo  gik  glorioso,  si  rivolse  a  ma- 
niere  di  ampliamento  pid  conformi  al  disegno  originale,  pid  modeste, 
piu  determinate :  e  nacquero  le  giunte  della  ediz.  del  1532  »  (86). 

Ooei  conclude  il  B. :  ed  io  osservo  che  la  sua  conclusione  pu6  benis- 
simo  spiegare  le  varie  testimonianze ,  sul  principio  riportate,  intomo  ai 
CifUfue  C,  senza  ricorrere  a  "bugie,  a  falsit&  o  a  lavorio  di  fantasia;  solo 
che  si  ammetta  che  esse  riflettano  vari  periodi  della  vita  e  del  pensiero 
deUA. 

Come  si  hanno  vari  mss.  dei  Cinque  C,  cosi  si  pu6  credere  a  vari  pro- 
ponimenti  dell'A.  intomo  ad  essi.  Da  prima  pens6  ad  allungare  con  essi 
il  poema:  poi,  forse  accorgendosi  che  la  materia  era  estranea  alPazione 
del  sao  poema,  li  mise  da  parte;  ma  potette  anche  rlservarli  per  un 
nnoYo  poema.  H  giudlzio  del  B.  intomo  all'opinione  di  Aldo  mi  sembra 
affrettato.  Che  Virginio  non  avesse  notizie  dirette,  pu6.dar8i;  ma  che  non 
ne  desse  ad  Aldo,  non  pare,  quando  si  vede  che  la  notizia  di  questo,  con- 
corda  con  quella  che  ne  dJi  il  Pigna;  il  quale  dichiara  in  altro  luogo  (p. 
65)  di  essere  stato  sowenuto  di  aiuti  e  notizie  proprio  da  Virginio  Ariosti. 
B  quale,  forse,  ricordava  che  il  padre  riserbasse  da  prima  quel  canti  per 
un  nuovo  poema  e  lo  disse  ad  Aldo  e  al  Pigna.  H  quale,  pero,  nei  suoi 
Bomami  dice  che  TA.  «  lasciossi  intendere  »  che  voleva  far  cosi ;  e  questa 
frase  riflette  appunto  il  dubbio  delP  intendimento.  II  Giraldi,  invece,  h  ca- 
tegorico  neirafiermare  queUo  che  a  lui  avrebbe  detto  TA.:  e  la  sua  no- 
tizia h  la  pid  strana.  Se  non  che  essa  si  riferisce  all'  ultima  ediz.  del  poema. 
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quando  TA.  scriveva  al  marchese  di  Mantova  che  aveva  In  animo  di  al- 
lungare  il  poema;  e  bench^  egli  mostri  di  voler  oi6  fare  mediante  lo  scndo 
di  nUania,  che  entra  nell'azione  della  gnerra  di  Agramante,  pnre  non  6 
difficile  che  volesse  valersi  anche  di  quel  canti,  finch^  lo  comportasse  IV 
zione,  anche  per  qnell'anipliam.ento. 

II  Euscelli  ebbe  notizia  da  Gralasso  che  il  poema  dovea  andare  fino  a 
EoncisYalle :  il  resto  della  notizia  ^  confuso.  £!gli  vide  forse  un  ms.  oom- 
pleto,  come  quello  del  Cappelli,  e  s'accorse  che  essi  segoiyano  all'  ultimo 
canto  del  Fur,\  ma,  avendo  fra  mano  Tediz.  del  1682,  fh  frastomato  da 
da  essa  e  cadde  neUa  contraddizione  notata :  ma  se  i  Cimpie  C  si  rife- 
riscono  all'ediz.  del  1616,  tutto  h  spiegato,  perch^  Ta  materia  di  essi  in 
dieci  canti  si  sarebbe  Volta  logicamente  alia  fine.  Sicch^  il  risecarsi  di  essi 
deve  riferirsi  a  nn  tempo  prima  di  preparar  V  ediz.  del  1632.  Non  dlco 
gi&  che  queste  spi^azioni  siano  necessarie,  ma  che  siano  probabiH;  e  ci 
fanno  evitare  Pipotesi  di  falsity,  che  6  sempre  troppo  facile  a  mettere 
innanzi  per  spiegare  cose  molto  intrigate. 

In  im  breve  cap.  lY  il  B.  anticipa  alcune  osservazioni,  che  svUupperik 
nello  studio  generaJe.  Le  osservazioni  brevissime  riflettono  Tatteggiamento 
della  materia  dei  Cvnque  C,  diverse  da  quello  del  Fur,  e  i  caratteri  dei 
personaggi  alquanto  mutati.  In  esse  io  sono  d'accordo  col  B.,  perch^  quasi 
le  stesse  osservazioni  feci  in  un  mio  lavoro  (1) :  salvo  facendo  per6  il  g^u- 
dizio,  che  egli,  seguendo  11  Eajna,  reca  Intomo  al  carattere  piii  serio  che 
TA.  mostrerebbe  nei  Cinque  C, 

m.  Alle  ultlme  considerazioni  del  cap.  IH  del  B.  si  possono  attaccare 
le  osservazioni  del  FrancaviUa,  sulle  giimte  dell'ediz.  1682,  in  relazione 
al  testo  del  poema.  Non  sono  indagini  sul  tempo,  in  cui  PA.  pot&  con- 
cepire  e  scrivere  qnelle  giunte ;  ma  osservazioni  estetiche  sul  valore  di 
esse  e  sul  carattere  che  d&nno,  col  loro  intervento,  a  tutto  il  poema.  E 
come  tali,  se  pure  alcune  esagerate,  sono  di  un  certo  valore,  che  giovano 
molto  all'intento  che  11  F.  si  6  proposto.  Dlco  esagerate:  ed  infatti  A 
tale  la  ragione  che  11  F.  trova  per  splQgar  quelle  giunte. 

Egli  ne  trova  la  ragione  innanzi  tutto  nel  concetto,  che  dell'epopea  ro- 
manzesca  s'  era  formato  V  A.,  concetto  ereditato  dal  Boiardo.  L'  A.  (se- 
condo  il  F.),  neUa  furia  dell'ordinare  11  materiale  ereditato  dal  Boiardo, 
non  vide  gli  orlzzonti  splendidi,  che  gli  erano  aperti:  e  cio^  la  massima 
importanza  da  darsi  alia  parte  episodlca,  e  che  intui'megllo,  dopo,  nel 
correggere  11  poema.  Per  dimostrar  vera  questa  sua  escogitazlone,  11  F. 
si  vale,  prima,  di  alcune  parole  del  Bajna :  che  FA.,  mano  mano,  che  pro- 
cedeva,  si  andava  accostando  maggiormente  al  Boiardo:  ma  non  c'^  bi- 
sogno  di  grande  sforzo  d'  intelligenza  per  capir  che  le  parole  deU'  illustre 
prof,  vogliono  dir  tutt'  altro,  e  cio6  intendono  del  modo  di  trattar  la  ma- 
teria romanzesca,  come  si  spiega  in  seguito:  «  intese  meglio  la  natura 
della  materia  romanzesca,  e  riusci  piu  felice  nella  digestlone  e  trasfor- 

(1)  8u{  RinaUo  a  T,  Tmsc,  NapoU,  Tocoo,  1896. 
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muioiie  d^li  element!  ».  Che  ci  ha  che  fare  qxiesto  con  V  importanza 
da  dare  pi^i  o  meno  alia  parte  episodica?  Ancora:  il  F.  vuol  trarre  una 
prova  alia  sna  ipotesi  dagli  esoidi  delle  due  edizz.:  nella  prima : 

Bi  doime  e  cavallier  11  antiqnl  amori 
lo  caoito 

e  nella  seoonda: 


Le  donne,  i  caTallier,  1*  armi,  gli  amori, 
he  cortesie,  V  audaci  impreae  io  canto. 

£  qui  dice  che  PA.  distingae  nn  soggetto  complesso  in  tanti  soggetti 
div^rsi  e  staccati.  Ma  come  egli  presenta  Pesordio  della  1^  ediz.  fa  illu- 
dere  che  proprio  sia  cosi:  mentre  invece  esso  6  queeto : 

Di  donne  e  oavallier  11  antiqol  amorl, 
Le  corieele,  1*  andaci  impreae  io  canto. 

E  qui  abhiamo  anche  i  soggetti  dlstinti  I  Lo  stesso  F.  dice :  « tl  vero, 
coteBta  soprabbondanza  di  fayole  secondarie  solla  favola  principale  si 
nota  anche  nella  1^  ediz.  del  poema,  ma  non  ^  cosl  chiara  e  manifesta 
come  nella  2*,  nella  quale  PA.  non  aggionge  nuUa  alia  parte  propria- 
mente  epica ,  ma  accresce  quella  episodica ,  dando  all'  una  cosi  quella 
jmportanza  e  quel  rilieyo,  di  cui  scema  Paltra  ».  £  questa  una  vera  il- 
Insione,  come  vedremo;  ma  intanto  ogh  aggiunge  che  PA.  avrebbe  vo- 
lato  flegnitare  il  poema  fino  a  Bonclsvalle,  per  raccontarci  altre  awen- 
tore.  £  questa  6  una  contraddizione  bella  e  buona;  perch^,  se  il  poeta  avesse 
fi^gnitato  fino  a  Bondsvalle,  avrebbe  allungato  appunto  la  parte  epica  del 
poema  e  data  ad  essa  la  massima  importanza  (elo  mostra  la  stessa  na- 
tara  epica  del  Cinque  C,  come  osserva  anche  11  Bonollo).  Ma  perch^  s'av- 
vide  che  la  materia  del  Cinque  C.  usciva  faori  della  tela  del  Fur.,  quale 
Tavea  disegnata  nelP  esordio,  egli  abbandon6  quelP  idea ;  e  volendo  ag- 
giongere  qualche  altra  cosa,  escogit6  quelle  aggiunte.  Le  quali  poi  sono 
W  Iniigi  dall'essere  episodi  staccati,  come  vorrebbe  far  intendere  il  F., 
pigliandosela  col  Canello  (1),  di  cui  non  intende  il  concetto,  poich^  chiama 
parte  episodica  quella  che  11  Canello  chiam6  parte  romanzesca ,  inten- 
dendo  gli  amori  di  Ruggiero ,  che  costituiscono  il  romanzo  nel  poema. 
Intesa  in  questo  senso  Paggiunta  ultima  non  ^  un  episodio  staccato,  ma 
fa  parte  integrale  dell^azione  romanzesca,  la  quale  si  prolunga  cosi  oltre 
Taziooe  eroica  del  poema.  L'aggiunta  di  Marganorre,  sebbene  ha  tutta  Paria 
d'un  episodio  staccato,  giuista  Paccorta  osservazione  del  BonoUo,  fu  in- 
trodotta  dall'A.  coll'  intenzione  di  servirsene   per  allungare  il  poema ;  e 

(1)  A  propositOf  perch^  chiama  Topera  del  Canello:  Letteratnra  del  600,  se  6  in- 
titoUta :  La  MUratura  del  see.  XVIf 
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se  non  che,  lasciando  da  parte  rallxuigamento  dei  Cinque  C,  che  uscivan 
fdori  dell'azione,  quale  Tavea  disegnata  nell'esordio  e  cio6  la  gnerra  d'A- 
gramante ,  anzi  ne  cominciayano  un^  altra ,  V  A.  inseii  quell'  accenno  al 
c.  XXXTT,  clo^  prima  della  catastrofe  dl  Agramante,  per  ritardarla  con 
nuovi  incidenti,  che  facessero  parte  dell^azione.  Quindi,  giacch^,  secondo 
il  F.,  si  tratterebbe  di  nuova  dottrina  poetica  dell'  A. ,  neppur  questo 
serve  all'  intento;  perch^,  anzi,  mostra  1'  Intenzione  dell' A.  di  contenersi 
entro  i  limitl,  quali  li  avea  determinati  nell'esordio.  Eesta  1'  episodio  di 
Olimpia,  che  h  veramente  un  episodio  staccato :  ma  (oltre  che  esso  pu6 
essere  stato  scritto  anche  prima  dei  Cinque  C),  se  si  badi  che  al  punto 
dov'  6  ora  inserito  (come  ha  osservato  anche  il  Bonollo)  ci  era  un'ottava 
(1*  ediz.  IX,  8),  in  cui  si  accennava  ad  imprese  sconosciute  di  Orlando,  se 
anche  in  fatti  ne  venne  fuori  un  episodio  staccato,  si  pu6  bene  intendere 
che  I'A.  volesse  (senza  tanto  almanaccare)  supplire  appunto  a  quell  a 
mancanza. 

Bisogna,  dunque,  ricercar  le  ragioni  in  criteri  particolari,  che  spinsero 
I'A.  E  su  questa  via  si  mette  appunto  il  F.,  facendo  deUe  giuste  e  belle 
osservazioni ,  che  fanno  subito  dimenticare  la  confiisione  di  criteri,  che 
mostra  nel  V>  cap.  Egli,  nel  c.  II,  mostra  come  nell'  ediz.  del  1516  vi  sia 
silenzio  intomo  ad  Orlando ,  il  protagonista  del  poema ,  per  ben  undici 
canti,  interrotto  soltanto  della  str.  citata :  quindi  ne  viene  da  s^  che  una 
delle  ragioni  deU'  A.  a  scrivere  quell'  aggiunta,  fu  proprio  quella  di  to- 
gliere  quel  silenzio.  Altre  ragioni  son  d' indole  morale. 

L'  Orlando  ariostesco  non  6  quel  personaggio  ridicolo  del  Boiardo,  che 
6  infinocchiato  anche  da  altre  donne ;  ma  resta  impeccabile,  anche  domi- 
nate da  quell' amor  peccaminoso.  L'A.  voUe  probabilmente  far  spiccare 
di  pi^  questo  carattere  di  Orlando,  in  quell'  awentura,  nella  quale,  piii 
che  trovarsi  nelle  condizioni  degli  altri  cavalieri,  che  vengono  in  possesso 
di  donne ,  si  trova  proprio  nelle  condizioni  di  Ruggiero,  innanzi  ad  una 
donna  nuda,  che  ^  oggetto  ben  pid  pericoloso!  E  n'esce  coei  trionfante, 
mentre  Buggiero  era  caduto  subito  in  sensuality.  Anzi  io  osservo  che 
quella  dell' A.  fu  quasi  una  protesta  contro  il  Boiardo;  il  quale,  nell'av- 
ventura  di  Orlando  con  Origille  (Jwti.  I,  xxix,  44),  che,  secondo  il  Bajna. 
{Le  fonii  2,  204)  6  proprio  I'originale  di  quella  di  Ruggiero  con  Ange- 
lica, fa  condurre  Orlando  nello  stesso  mode  del  Ruggiero  ariostesco. 
E  cosl  altre  volte.  L'  A. ,  dunque ,  voile  quasi  proclamar  alto,  di  fronte 
al  Boiardo,  la  elevatezza  morale  di  Orlando :  ed  io  osservai,  inoltre, 
come  sia  un  cattivo  servizio  reso  al  progenitore  di  Casa  d'Este,  questo 
far  succedere  un  fatto  identico,  con  ben  diverse  conseguenze:  fra  le  quali 
^  anche  1'  uccisione  dell'Orca,  che  Ruggiero  riesce  appena  a  tramortire, 
con  mezzi  soprannaturali,  mentre  Orlando  la  uccide  naturalmente.  Vero 
^  che  si  rende  un  po'  comlco,  in  quella  sua  awentura  (come  Bota  il  F.), 
che  caratterizza  il  poema  intero ;  ma  I'uccisione  dell'Orca,  come  not6  il 
Gaspary,  eleva  di  mille  gradi  Orlando,  come  eroe,  su  Ruggiero ;  come  Io 
eleva  per  morality  la  restituzione  di  Olimpia.  Sicch^,  dopo  questo  epi- 


DELLA   LETTERATUBA  ITALIANA  175 

sodio,  non  solo  la  dlsgrazia  toccat&  a  cosi  grande  eroe  ci  commnove  di 
piu ;  ma  anche  si  capisce  come  una  forza  cosi  esuberante,  cosi  eroica,  e 
on  animo  cosi  ideale,  quando  troveramio  Tostacolo,  scoppieramio  in  modo 
eroico,  in  mia  pazzia  straordinaria.  Mentre,  nelle  stesse  condizioni,  nn 
cavaliere  borghese,  direi  qnasi,  come  Rnggiero,  che  dell'nomo  mediocre 
ha  tutt'  i  pregi  6  i  difetti,  deve  finir  nell'  ayventura  drammatica  dell'ul- 
timo  episodio,  e  tentare,  come  on  personaggio  da  romanzo  modemo,  il 
soicidio. 

Da  questo  lato  il  F.,  esaminando  il  personaggio  di  Bnggiero ,  mostra 
com'esso  non  avesse  dimostrato  in  tatto  il  poema  queU^amor  fortissimo  ^ 
che  s'  aapettava  dal  protagonista  del  romanzo  nel  poema,  n6  nna  grande 
azione  di  cortesia  e  d^eroismo.  Anzi  si  era  aggirato  in  mezzo  a  miUe  di- 
fetti, protetto  da  Melissa,  per  amor  di  Bradamante.  L^A.,  dmique  ,  con- 
clude il  F.  (cc.  m  e  IV).  voile  togliere  questa  macchia  dal  suo  eroe,  che 
gli  era  mal  rinscito  nella  formazione  del  poema:  ed  escogit6  Pnltima  av- 
yentora,  che,  come  dimostro  il  Rajna,  6  pl{i  drammatica  che  epica,  e  del 
dramma  ha  tutti  i  pregi,  ma  pur  tutti  i  difetti,  che  stonano  in  un'azione 
epica.  Cosi  il  personaggio  di  Buggiero  ^  eleyato  enormemente  sul  livello, 
in  coi  s'  era  tenuto  durante  tutto  il  poema ;  ed  ora  quelH  di  Casa  d'Este 
potevano  veramente  dirsi  onorati  d^esseme  i  discendenti.  Bradamante,  per6, 
bench^  con  tale  episodio  ha  Tagio  di  mostrar  pi{i  forte  I'amor  suo  (che 
pero  non  giunge  nuovo,  avendo  avuto  il  modo  di  mostrarsi  mille  volte  nel 
poema),  6  piuttosto  impiccolita  dalle  sue  querele,  che  dal  liveUo  da  gaer- 
riera  la  fanno  scendere  a  quella  d^una  donna  comune. 

Anche  Tepisodio  di  Olimpia  ^  bene  studiato  dal  F. :  il  quale  fa  un'ipo- 
tesi  intomo  al  suo  svolgimento  classico,  che  mi  sembra  felice.  Perch6  nel- 
r  episodio  di  Angelica  esposta  all'Orca  FA.  si  era  ricordato  appena  di 
Arianna  ed  Esione ;  qui,  nel  ripigliare  un*  awentura  identioa  aUa  prima, 
si  awicin6  di  piti  a  quei  due  modelli  classid  e  su  di  essi  conform6  Tazione. 
Olimpia  k  poi  un  altro  carattere  di  donna,  che  mancava  nel  poema:  la 
donna  amorosa,  che  pel  suo  forte  amore  fa  qualsiasi  sacrifizio  e  dopo  ne 
h  ripagata  con  la  pid  nera  ingratitudine.  Ma  questo  veramente  deriva 
dalla  stessa  azione  classica  dall*  A.  presa  ad  imitare;  quindi  non  suppone 
un'  intenzione  precisa  di  voler  arricchire  anche  di  un  tale  carattere  la  gi& 
ricca  galleria  di  donne  del  poema.  Osservazioni  anche  giuste  fa  sull'epi- 
sodio  di  Marganorre ,  nel  quale  a  lui  pare  che  TA.  caricasse  troppo  le 
tinte  nel  racconto  di  DrusiUa,  ottenendo  Teffetto  opposto  ;  perch6,  in  ul- 
timo ,  anzich^  goder  del  castigo  inflitto  a  Marganorre,  restlamo  indecisi 
se  non  dobbiamo  piuttosto  compiangere  la  sventura  di  quel  povero  padre! 
Altre  osservazioni  fa  sulP  intento  civile  della  descrizione  della  sala  nella 
Bocca  di  Tristano;  e  conclude  ritomando  sulla  prima  sua  idea,  che  noi 
abbiamo  vista  sbagMata,  e  che  cerca  qui  di  concillare  con  le  ragioni  parti- 
colari  addotte  per  le  singole  giunte,  le  quali  egli  dice  comporre  I'armonia 
del  tatto  insibme.  E  non  s'accorge  che  questo  distrugge  Pimportanza, 
che  r  A  avrebbe  dato  alia  parte  episodica ! 
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Ewial  le  ragioni  Bpeciali  sono  ben  trovate  e  ben  dimostrate:  e  lascia- 
mo  di  almanaccar  concetti ,  che  ^  pericoloso  attriboire  all*  A. ;  che  p^^e 
in  altro  luogo  il  F.  loda  per  aver  attnata  Tunitik  nella  yariet&I  Tnfine, 
il  F.  si  domanda  se  TA.  poteva  allargare  ed  accrescere  la  materia,  in  una 
qnarta  ediz.,  di  coi  ci  parlano  i  biografi.  Egli  non  sa  che  cosa  avrebbe 
fatto :  poteva  introdurre  qna  e  lit  qoalche  awentora  individnale  di  minor 
conto;  ma  sarebbe  stato  un  gioco  pericoloso  e  che  poteva  g^astare  Far- 
monico  insieme  del  tntto.  «  Solo  tomando  a  quel  sno  primo  disegno  di 
condnrre  il  Fwr,  sino  alia  famosa  rotta  di  Eoncisvalle,  avrebbe  potato, 
e  lo  avrebbe  fatto  certamente,  dare  alia  materia  proporzioni  diverse;  ma 
se  avesse  perseverato  nell^intendimento,  a  cni  abbiamo  aocennato  piii  sa 
e  che  traspare  dal  poema  qaale  ce  lo  lasci6  nel  82,  qnesto  sarebbe  rimasto 
probabilmente  inalterato  ».  Ora  anche  qoi  ritoma  la  confasione  delle 
idee.  L*A.  coi  Cinque  C,  abbandon6  qael  concetto  di  condnrre  il  poema 
fino  a  Boncisvalle,  perch^  sarebbe  nscito  fuori  della  materia;  non  solo, 
ma  perch^  nsciva  faori  dell'azione  del  Fur.,  quale  egli  V  avea  delineata 
nell' esordio.  Quindi,per  allora,  si  limit6  a  quelle  giunte;  e  ripubblicando 
il  Fur.j  da  ima  parte  nella  lettera  al  marchese  di  Mantova  prometteva  di 
fare  altri  ampliamenti ,  dall'  altra  nell'episodio  di  Ullania  avea  inserito 
quelle  scudo,  il  quale  (6  logico  il  crederlo)  sarebbe  servito  a  ritardare 
la  catastrofe  nell'azione  stessa  della  guerra  di  Agramante;  e  forse,  chi 
sa,  sarebbe  servito  a  far  ritomare  Orlando  al  campo,  per  far  finire  la 
guerra,  come  accadea  nell'  11.  ]  giacch^,  anche  secondo  questa ,  all'  aper- 
tura  del  poema,  Orlando  si  era  allontanato  dal  campo.  Ma  non  voglio 
anch'io  perdermi  in  Ipotesi  vane.  Meglio  h  conchiudere  come  di  qui  si 
veda  che  V  A.  preferisse  di  rimanere  in  quelPazione,  che  forse  volea 
svolgere  in  modo  diverse.  Ma  il  poema  restd  quale  si  ebbe  con  le  ^unte 
deU'ediz.  1582. 

II  BonoUo,  confrontando  Taggiunta  dei  Cinque  C.  con  quella  di  Bug- 
giero  ha  questa  similitudine:  «  Con  la  parte  ultima  delle  aggiunte  del  1532 
FA.,  fece  come  chi,  ad  una  casa  gik  compiuta,  aggiunge  un  nuovo  piano: 
il  tetto  primitive  si  toglie  per  rifarlo  poi  sopra  il  nuovo  piano  aggiunto, 
senza  altra  necessity  di  mutamento.  Con  i  Cinque  C,  invece,  I'A.  avrebbe 
fatto  come  colui  che  ad  una  casa  gi&  tutta  finita  nelle  sue  parti  vuole 
aggiungere  altra  costruzione,  congiunta  con  la  prima,  ma  fuori  del  di- 
segno di  essa...  »  Pei  Cinque  C.  accetto  rimmagine,  ma  per  Tepisodio  di 
Euggiero ,  no  :  questo  direi  piuttosto  un  terzo  piano  costruito  su  di  un 
sol  lato  dell'edifizio,  a  mo'  di  belvedere :  sari  «  bello  a  vedere  »,  ma  ci6 
non  toglie  che  guasti  rarmonia  deiredifizio.  lo  non  nascondo  la  mia  sim- 
patia  intera  per  V  azione ,  come  si  svolgeva  nell'  ediz.  del  1516 ;  e  forse 
avrei  soltanto  per  ragioni  estetiche  approvata  V  aggiunta  di  Olimpia, 
bench6  quel  silenzio  intomo  ad  Orlando  riproduca  meglio  il  silenzio  di 
Omero  intomo  ad  Achille  allontanato  dal  campo,  e  che,  con  la  sua  man- 
canza,  fa  sentire  appunto  sempre  piu  viva  la  necessity  sua  e  si  fa  veder 
per  questa   sempre,  direi  quasi,  negativamente  presente.  Lascio   stare 
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quella  di  Marganorre,  che  mi  par  poco  felice;  ma  quella  di  Rnggiero,  a 
parte  gli  apprezzamenti  in  merito,  mi  sembra  male  ispirata ;  perch^  rompe 
rarmonia  dell'azione,  quale  la  mostro  il  Canello,  dell'epopea  che  di  pari 
passo  s'intreccia  al  romanzo;  mentre  in  fine  il  romanzo  si  allmiga  e  si 
prolonga  oltre  Tepopea,  anzi  fuori  di  essa,  e  qnando  repoi)ea  ^  gik  finita; 
talch^  rimane  solo  nno  svolgimento  di  un  filo  a  s^.  Kazione  nell'ediz. 
del  1516  era  piCi  organica,  pid  compiuta,  ed  avea  tutto  Taspetto  di  una 
opera  compiuta,  senza  preoccupazioni  estranee  all 'arte,  come  dovett'esser 
quella  d'  inalzare  il  carattere  di  Bugg^iero,  troppo  depresso  nel  poema. 

E.  Proto 


GiosuB  Cabducci.  —  Primavera  e  fiore  della  lirica  italiana.  —  Fi- 
renze,  Sansoni,  [1903]:  voll.  2  (16®,  pp.  xxv-743). 

In  questi  due  bei  volumetti  h  stato  accolto  quanto  di  meglio  h  parso 
al  Card,  abbia  prodotto  la  lirica  nostra  dal  secolo  XIII  al  XIX,  da  Fe- 
derigo  II  al  Mameli.  I  contemporanei  e  modemissimi  non  vi  son  com- 
presi,  ed  essi  potrebbero  dar  materia  ad  un  terzo  volumetto ;  ma  questo, 
poich^  dovrebV  esseme  pars  magna  il  Card,  istesso,  lo  attenderemo  da 
qualcono  del  suoi  scolari,  il  quale  ci  offrir^  la  primavera  e  il  fiore  dei 
nostri  lirici  viventi,  quasi  tutti  emanazione  dell' arte  carducciana,  con 
qaell'  istesso  garbo,  gusto  e  larghezza,  con  cui  il  maestro  ha  scelto  nella 
poesia  dei  nostri  vecchi  poeti. 

Di  questa,  nella  immaginosa  prefazione,  il  Card,  ci  ofEre  un  quadro  a 
larghi  tratti,  che  tenteremo  ritrarre  qui  con  alcune  deUe  sue  stesse  linee, 
perche  non  sfsciupi.  I  rimatori  della  scuola  siciliana  che  «  cantano  '  come 
a  nessun  toccasse  altro  la  mente '  le  gioie  e  le  pene  dell'amore,  con  ar- 
dore  si  acuto  di  passione  che  riarde  fin  oggi  ne'  rispetti  del  popolo  di 
Sicilia  >;  i  laudesi  imibri  «  che  sotto  la  tonaca  di  Jacopo  da  Todi  anne- 
gano  nell'ascetismo  » ;  i  rimatori  toscani  e  fiorentini  del  dugento,  «  che 
filosofano  leggiadramente  con  Dino  Compagni  di  gaia  scienza,  se  non 
quanto  Guittone  d'Arezzo  li  richiama  duramente  a  coscienza  ».  «  AUe 
rime  di  Dante,  improntate  d'alta  ideality  nelle  canzoni,  volanti  su  quasi 
senza  forma  nei  sonetti ,  cantanti  ag^ili  nelle  ballate,  si  accompagnano 
quelle  del  Petrarca  penetrate  di  sottile  passione  e  stillanti  una  carezzata 
malineonia  ».  Cino  da  Pistoia  ha  «  un  sentore  di  tempo  gii  passato  », 
Fazio  degli  Uberti  «  prenunzia  un  tempo  prossimo  grave  di  documenti 
e  leggero  di  sentimenti  ».  Fra  di  loro  errano  ballate  d'  ignoti  «  con  in- 
tonazione  tra  allegra  e  mesta  ».  «  Con  laudi  che  in  fondo  sono  ballate 
e  con  proprie  ballate ,  quasi  a  segnare  le  due  correnti  dello  spirito,  si 
apre  il  secolo  decimoquinto  >:  il  Medici  e  il  Poliziano  rinnovano  il  dolce 
stil  nuovo  nelle  ballate.  U  popolo  emiliano  entra  nella  poesia  con  lioo- 
nello  d*  Bate,  un  po'  dubitoso  e  oscillante,  ma  si  sfranchisce  col  Boiardo 
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«  e  trionferi  in  breve  coll'Ariosto  ».  A  Napoli  «  il  Cariteo  e  U  Sannaz- 
zaro»  (o  meglio  il  Sannazaro  e  il  Cariteo)  sono  «  impregnati  di  classi- 
cismo  latino  ».  Solo  in  disparte,  «  sur  una  collina  del  mesto  e  verde  Pi- 
ceno  »,  il  Collenuccio  fa  pensare  al  Leopardi.  fl  Cinqnecento  «  6  scarso 
di  gloria  lirica  »,  perch^  V  imitazione  del  Petrarca  raflfredd6  gl'  ing^gni, 
salvo  PAriosto  e  il  Tasso ;  e  chi  voile  tentare  nuove  vie,  «  non  fti  ne  ani- 
moso  n6  fortunato  ».  Da  questi  novatori  partono,  pero,  il  Chiabrera,  il 
Testi  ed  il  Guidi,  ma  le  «  tension!  pindariche  »  del  primo,  i  «  snssieghi 
oraziani  »  del  secondo,  le  «  spavalderie  fredde  »  del  terzo  fiaiscono  per 
condurre  in  Arcadia.  Dal  Metastasio  e  dai  canzonettisti  minori  vien  Tode 
del  secolo  decimottavo ,  quella  del  Parini,  modema  e  varia.  Coll'Alfieri 
«  il  sonetto  rugge  e  sospira  di  passione  nuova  ».  H  Monti  k  «  mirabile, 
checchfe  si  dica,  innovatore  di  forme  e  di  animazioni  liriche,  dalla  can- 
zonetta  settenaria  alio  sciolto,  dalla  canzone  petrarchesca  ai  canti  corali  >. 
D  Foscolo  «  domina  e  traesi  dietro  un  secolo  nervoso  e  ribelle  colla  po- 
tenza  fieramente  e  soavemente  fantastica  di  pochi  sonetti  e  di  non  molti 
sciolti  ».  Poi  il  Manzoni  e  il  Leopardi,  i  poeti  romantic!  ed  i  patriottici. 

Tutti  questi  «  poeti  e  rimatori,  grandissimi,  grandi,  mezzani  e  anche 
piccol! ,  di  gran  fama  e  oscuri  o  ignoti  »,  in  tutto  centoventi ,  son  qui 
riuniti  «  con  lor  pensieri  ed  affetti,  memorie  e  speranze,  impression!  della 
mente  e  dell'anima  e  dei  sensi,  fantasie  e  capricci  e  giuochi  ». 

Ed  ora  ci  sia  permesso  di  esprimere  qualche  nostro  desiderio.  II  Card, 
avrii  di  proposito  escluso  dalla  sua  raccolta  la  lirica  burlesca  e  satirica, 
ch6  niente  troviamo  (oltre  un  sonetto  deirAngiolieri  e  due  poesie  del 
Giusti  die  non  son  giocose)  del  Burchiello,  del  Pulci,  d!  M.  Franco,  del 
Bellincioni ,  del  Cammell!  e  del  Bern! ,  n6  degV  imitatori  di  costui  sine 
al  Guadagnoli.  Pur  tuttavia  qualche  buon  sonetto  politico  di  qualcuno  di 
costoro  potea  trovare  il  suo  posto  accanto  a  tante  altre  poesie  politiche 
accolte  nei  due  volumetti.  De!  prim!  seguaci  del  Petrarca,  i  migliori,  come 
Giusto  de'  Conti,  Bonaccorso  d!  Montemagno  ed  altri  si  poteva  dare  qualche 
cosa  d!  buono,  se  si  rec6  un  povero  sonetto  di  Leonello  d'Este  e  una 
rozza  canzone  di  Andrea  del  Basso,  ferrarese.  E  perche  non  dare,  per  lo 
stesso  tempo,  qualcuno  dei  migliori  sonetti  di  Serafino  Aquilano  e  del 
Tebaldeo,  o  qualche  buon  strambotto  del  primo  di  questi  due?  (1).  Ed  il 
sonetto  commovente  di  Barbara  Torell!  per  la  uccisione  del  marito,  Er- 
cole  Strozzi,  riferito  altrove  dai  Card,  con  lode,  perch6  trascurarlo?  (2).  E 
cosi,  se  si  fe  accolto  il  mediocre  sonetto  di  Antonio  Costantini  sul  Tasso, 
perche  non  riferime  qualche  altro  dei  buon!  cinquecentisti,  specialmente 
napoletani,  i  quali  non  furono  petrarchisti  puri,  come  i  settentrionali,  ma 
ebbero  spesso  vera  ispirazione?  Per  le  poesie  antiche  del  secolo  XTTT  (3) 

(1)  II  Carducci  ha  dlfatto  Inseritl  alcuni  Btrambotti  delPAqnllano  nelle  sue  X^/Zar^ 
(tatiane,  fatte  in  coUabomaione  col  Brilli,  Bologna,  Zanlchelli,  1896,  I,  15<W. 

2)  Delle poesie  latineediteeineditediL,  Artosto,  Bologna,  ZanichelU,  1876,  pp.  194^. 

(3)  In  queste  6  spesso  tra«curato,  o  mal  mes^o,  U  segno  della  rima  in  meaio  del 
verso  (p.  1). 
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sarebbe  stato  forse  bene  apporre  qnalche  noticina  dichiarativa  alle  pa- 
role meno  comuni  nel  linguaggio  odiemo:  anche  le  persone  colte,  alle 
quali  si  dirige  anche  qnesta  raccoltina,  non  intenderanno,  per  esempio,  il 
significato  di  interna  (p.  9),  di  gallo  (p.  10)  o  di  altre  simili  voci.  Notiamo, 
finalmeute,  con  piacere  che  il  Card.  (pp.  191  sgg.)  ha  accolte  le  conclu- 
sioni  del  nostro  collaboratore  prof.  M.  Manchisi ,  pabblicate  in  questa 
Rasi,  (m,  247  sgg.),  in  rignardo  alle  dne  canzz.  scritte  dall'Ariosto  per 
la  morte  di  Gioliano  del  Medici. 

E.  PAecopo 


DoMKNico  ToRDi.  —  II  codice  autografo  di  Rime  e  Prose  di  Bernardo 
Tasso.  Appendice  al  «  Lihro  Terzo  degli  Amori  ».  —  Firenze,  Ma- 
teraasi,  1902  (16.«,  pp.  36). 

Quel  cod.  (gik  Vanzolinl ,  ora  deirOliveriana  di  Pesaro)  che  il  Pintor 
(Delle  liriche  di  B.  Tasso,  193-4)  ebbe  a  giudicar  apografo,  il  T.  ora  di- 
mostra  autografo  di  B.  Tasso.  Esso  6  miscellaneo,  e  si  rileva  importante, 
per  parecchie  ragioni ,  dalla  descrizione  che  il  T.  ne  fa.  Notevcle,  dopo 
le  Rimej  che  costituirono  in  gran  parte  il  Libro  terzo  degli  Amorij  e  dopo 
alcune  note  e  ricordi  personal! ,  a  car.  108  r,  il  primo  getto  del  prtmo 
canto  deWAmadigi,  del  qnale  non  si  ha  altra  notizia  che  in  nna  lettera 
del  20  agosto  1543,nella  quale  B.  lo  sottopone  alia  revisione  dello  Spe- 
roni  ed  al  giudizio  di  Fortunio  Spira  (p.  9)  (1).  E  noto  come  il  primo  pensiero 
diB.  fu  quello  di  scriver  VAmadigi  in  una  sola  azione,  e  in  versi  sciolti: 
di  poi ,  abbandonato  lo  sciolto  per  volere  del  suo  signore,  serb6  1'  unit& 
d'azione,  la  quale  spiegava  alio  Speroni  nella  lettera  su  citata.  Ma  in  una 
lett.  al  Varchi,  del  16  luglio  1658,  dice  che,  dopo  aveme  composti  dieci 
libri,  fu  costretto  ad  abbandonar  anche  V  uniti  d'azione.  Nel  1660  comparve 
il  poema  quale  noi  ora  Tabbiamo  (2).  Ora  il  T.  indica  nel  cod.  oliveriano 
il  primo  abbozzo  del  primo  canto  (meglio  del  primo  Ziftro,  come  chiamavasi 
allora)  secondo  il  primo  criterio,  in  44  ottave,  di  cui  pubblica  la  propo- 
sizione  e  V  invocazione ;  ma  che  avrebbe  fatto  meglio  a  pubblicar  tutto, 
per  non  lasciar  lavoro  ad  altri  in  questi  tempi  di  febbre  di  studi.  Ad  ogni 
modo,  confrontando  la  proposizione  primitiva  con  quella  che  ora  si  ha  del- 
VAmadigiy  si  distingue  benissimo  il  mutamento  di  criterio;  perch6  nella 
prima  si  ha  I'tmitii  d'azione,  quale  la  spiegava  (quasi  con  le  stesse  parole) 
alio  Speroni;  mentre  nella  seconda  si  accenna  a  plu  azioni.  Dei  dieci  libri, 
dtmque ,  restano  separate  nel  primo  abbozzo  sole  44  ottave,  che  ripeto, 
sarebbe  piaciuto  di  ved^r  pubblicate;  perch6  non  sappiamo  spiegare  come 
soltanto  esse  si  trovino  distinte,  e  non  tutti  i  dieci  libri:  della  materia 
dei  quali,  e  forse  anche  dei  versi,  B.  si  servi  nella  rifusione  del  poema. 

(1)  Lettere  dt  B,  T.,  Padova,  Oomino,  1788,  I,  170;  Nwovo  Libro  di  lettere  dei  piU 
rari  mtori  della  lingua  volgare  itafiana,  Veneaia,  1&45,  o.  175. 
C2)  Cfr.  E.  Peoto,    Sul  Binaldo,  Napoli,  Tooco,  1885,  pp.  58-4. 
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Seguendo  la  descrizione  del  cod.  si  notano  a  car.  141  informi  brani 
latini  di  Cicerone,  di  cui  il  T.  (cosa  Inutile,  del  resto)  cerca  invano  di 
fissar  Pedizione  posseduta  da  Bernardo :  erano  destinati  a  formare  argo- 
mento  di  lettere  educative  al  figlio  Torquato,  quando  stava  lontano  negli 
studi  (p.  13).  Da  car.  143  r  si  hanno  apponti  di  poeti  volgari  e  special- 
mente  di  Vittoria  Colonna,  delle  cui  Bime  il  T.  (trovandosi  nel  campo  in 
cui  egli  h  autorevolissimo)  fissa  due  edizz.  possedute  da  B.  Dopo  la  de- 
scrizione, fissa  ret&  del  cod.,  la  quale  va  dal  1634  al  1660  circa.  Da  questo 
cod.  il  T.  estrae  e  ripubblica  (1)  14  sonetti,  una  canz.  ed  un'ode,  che  for- 
mano  quasi  un'appendice  al  Libro  terzo  degli  Amori,  pubblicato-  nel  1537, 
aggiungendovi  acconce  note  intomo  alle  occasioni  delle  poesie  e  alle  per- 
sone,  alle  quali  son  indirizzate. 

E.  Pboto 
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DoMKNico  NosBNZo.  —  La  poesia  patriottica  e  civile  di  Giuseppe  Regaldi 

fi^arallo,  Camaschella  e  Zanfa,  1900 ;  8.®,  pp.  1121  —  Arcangelo  Belling.  — 
I  camoniere  nazionale  di  O.  B.  Niccolini:  stuaio  critico  (Girgenti,  For- 
mica e  Gaglio,  1901 ;  8®,  pp.  65).  —  Nessnno  finora  avea  fatto  oggetto  di 
uno  speciale  studio  letterario  le  poesie  patriottiche  e  civili  del  R.  (1809-63). 
II  N.  vi  si  accinge  in  questo  suo  accurato  lavoro,  nel  quale,  dopo  aver 
narrata  la  vita  awenturosa  del  poeta  (2),  esamina  i  suoi  canti,  sia  queUi 
improwisati,  scritti  nelle  sue  peregrinazioni  per  la  Penisola  e  nelle  terra 
straniere  (1833-53),  che  gli  altri  meditati,  in  tutt'.  i  quali  gV  ideali  civili 
e  patriottici  si  mantengono  gli  stessi.  Egli  cant6  V  Italia  divisa  e  oppressa, 
ed  appartenne  a  quella  «  schiera  di  eletti  ingegni  che  tennero  fermo  lo 
sguardo  alia  dinastia  pi^  illustre  e  antica  d^  Italia :  alia  Casa  di  Savoia  ». 
Nel  49,  scacciato  dal  reame  di  Napoli  perch6  sospetto  di  sentimenti  li- 
beral! e  trovandosi  a  Malta,  comincio  a  cantare  quella  dinastia  in  Novara, 
poi  nello  Statuto  subalpino  e  finalmente  nel  noto  poemetto  L'armeria  reale 
di  Torino ,  scritto  nel  18G0  e  dedicato  a  Vittorio  Emanuele  II ,  cui  in- 
neggia  anche  in  Boina  (1872)  e  di  cui  pianse  la  morte,  dopo  la  quale  il 
suo  canto  patriottico  tace  per  sempre.  Contemporanei  a  questi  sono  i  suoi 
cajiti  civili  e  umanitarii,  rappresentati  specialraante  da  quelli  intitolati: 
//  poeta  del  popolo,  Lo  schiavo  redento,  I  canti  hihlici^  II  Tevere^  nonch^ 
da  alcune  di  quelle  cosl  dette  poesie  scientifiche,  le  sue  ultime  e  le  mi- 
gliori,  come  II  tclegrafo  elettricOy  II  bosforo  di  Suez,  II  traforo  delle  Alpi 
Cozie,  nelle  quali  all'elemento  civile  si  unisce  anche  il  politico  e  patriot- 
tico. «  II  R.  (conchiude  il  N.)  k  poeta  della  patria,  del  sentimenti  uma- 
nitarii e  religiosi  pii  elevati  e  piCi  nobili  ».  La  sua  fede  «  era  appimto  il 

(1)  Perche  gia  pubblicato  per  nozze  Bovilaqua-aiovannetti,  V  8  fobb.  1902. 

(2)  Una  lettera  del  Eegaldi  al  piatoiese  Piotro  Contrucci  (90  agoeto  1885)  Bulla  mala 
riascita  di  un'accademia,  tenuta  dal  celebre  improvvisatore,  a  Pisfcoia  il  20  di  quel 
mese,  h  etata  ora  pubblicata  dal  profc  A.  Chiti  ,  Per  le  biograt^  di  O.  RegaJii  € 
Q.  Milli  (estr.  dalla  Riv.  abr,\  Teramo,  1906. 
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rinascimento  futuro  dei  popoli  oppressi,  era  il  trionfo  finale  dell^  iimanitd. 
redenta  dalle  inginstizie,  dal  seryaggio,  dalle  superstizioni  per  opera  del 
gran  Dio,  che  tutte  le  religioni  sapri,  purificare,  conciliare,  affratellandole 
in  una  reciproca  tolleranza  ».  «  Figlio  del  popolo,  ne  conserva  incontami- 
nato  I'amore  e  lo  incama  nel  verso.  Gil  nniili  della  society,  la  plebe  la- 
vorante  e  sofferente  nell'  indigenza  trovano  pure  un'eco  spontanea  nel  cuore 
del  poeta,  che  non  mai  tradi  se  stesso  o  mut6  via  al  contatto  dei  prin- 
cipi  e  potenti;  perocch6  il  R.  non  voile ,  non  seppe  mai  fare  Polocausto 
de'  snoi  ideal!  alio  adulazioni  dei  grandi,  nh  barattare  Tanima  coUe  alte 
cariche  e  gli  onori  ».  La  poesia  regaldiana  non  fu  per6  popolare,  per  V  in- 
dole e  per  gli  element!  costitutivi  di  essa,  svoltasi  «  in  plaghe  remote 
e  ritraente  una  multiforme  varietA  di  dim!  e  di  paesi  ».  II  R.  «  non  6 
poeta  di  primissimo  ordine,  ma  senza  dubbio  dei  piu  fort!  e  originali  ».  — 
Neanche  u  Canizoniere  nazionale  di  Gr.  B.  Niccolini  avea  avuto  finora  quello 
studio  particolare  che  ora  gli  dedica  il  sign.  Belli  no.  Egli  crede  che  esso 
«  debba  avere  una  speciale  importanza  come  lavoro  autobiografico,  come 
narrazione  di  intimi  sensi,  come  specchio  della  mente  e  dell^animo  del 
poeta,  come  un  calendario  civile,  nel  quale  puo  veders!  quali  fossero  giomo 
per  giomo  le  sue  opinion!  intomo  alia  maggior  parte  dei  fatti  che  si 
svolsero  e  si  compirono  allora  in  Europa  ».  Quelle  poesie  «  sono,  per  dir 
0081,  una  cronistoria,  dove  si  parla  minutamente  delle  condizioni  d' Italia, 
dove  si  descrivono  i  movimenti  politic!  e  i  varii  tentativi  d!  rivoluzione 
sempre  abortiti,  dove  in  mezzo  a  quella  bestiale  oppressione  dei  govern! 
stranieri,  si  vedono  quasi  emergere  tutti  gli  attori  principal!  che  ebbero 
parte  in  quel  dramma  dolorosissimo  ».  Piu  che  al  rinnovamento  morale, 
egli  intese  al  politico,  come  PAlfieri,  a  rawalorare,  cio6,  negli  Italiani  <  il 
sentimento  e  Taffetto  per  la  liberty  od  a  suscitare  e  crescere  quello  del- 
I'odio  per  la  tirannide  ».  «  In  ci6  ha  dei  riscontri  con  TAlfieri  » ,  della 
ctii  poesia,  il  B.  osserva,  il  N.  fu  <  continuatore  e  restauratore  ».  In  con- 
ferma  di  ci6  egli  sottopone  ad  esame  il  Cawsoniere^  le  cui  poesie  furono 
scritte  dal  1815  al  1861,  dalla  caduta  di  Napoleone  al  rinnovamento  po- 
litico d* Italia,  dalPepistola  del  prigioniero  di  8.  Elena  a  Maria  Luisa 
all'impresa  dei  Mi  He.  H  ritrovamento  del  ritratto  giovanile  di  Dante  gli 
dette  il  pretesto  di  scrivere  una  canzone  patriottica,  imitata  in  parte  da 
quella  di  una  signorina  inglese  Teodosia  Garrow  (1840).  Quando  tutta  TI- 
talia  si  commosse  per  le  speranze  che  faceva  nutrire  il  nuovo  pontefice 
liberale,  il  solo  N.  resists ,  com'  6  note,  a  quell'  entusiasmo ,  e  combatt^ 
la  tirannide  sacerdotale :  «  No :  da!  sacerdoti  liberty  non  voglio  ».  Quando 
sopraggiunsero  «  gravid!  di  mutamenti  e  di  speranze  gli  anni  1848 ,  49 
e  50  »  ,  egli  saetto  «  i  suoi  strali  di  fuooo  »  contro  la  tirannide  austriaca. 
Canto  i  color!  del  vessillo  nazionale ,  il  valore  mostrato  dai  Pieraontesi 
alia  Cemaia ,  la  guerra  d'  Italia  contro  gli  Austriaci ,  1'  imione  di  tutta 
r  Italia  al  Piemonte.  Le  poesie  'politiche  del  N.  non  son  pero  opere  d'arte, 
si  bene  document!  autobiografici ;  n6  sono  vere  liriche  «  nel  senso  reale 
della  parola  »,perch6  quasi  mai  scritte  nelle  forme  metriche  dell'innoe 
dell'ode ,  ma  quasi  sempre  in  quella  del  sonetto.  «  In  lunghe  corone  di 
sonetti  fisso  il  poet*  le  sue  imprassioni  personal!,  le  sue  fort!  emozioni, 
i  suoi  ricordi ,  i  suoi  dolor!  misteriosi ,  la  sua  vaga  visione.  Molti  per6 
mancano  di  veri  pregi  artistic!,  il  verso  non  e  sempre  scorrevole  ed  ele- 
vato,  Tih  sempre  ammirabiie  la  struttura.  Ma  se  riescono  freddi  e  mono- 
toni,  considerandoli  dal  late  della  forma,  non  si  puo  toglieread  essil'im- 
pronta  d'  una  ispirazione  profetica,  «  che  potrebbe  bastare  a  s^  stessa,  e 
un  intendimento  altamente  politico  e  civile  ».  -—  E.  P. 

Cabjielo  Montkforte.  —  ^rco/c  Strozzi  poeta  ferrarese.  La  vita,  le  sue 
poeBie  latine  e  volgar!  con  un  sonetto  iuedito  (Catania,  Tipogr.  «  La  Si- 
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cilia  »,  1899 :  80,  pp.  87).  —  II  dott.  M.  ha  fatto  molto  male  a  pubblicare 
questo  suo  lavoretto  che  avrebbe  dovuto  rimanere  inedito  fin  tanto  che 
egH  non  fosse  riuscito  a  far  deUe  ricerche  nelle  biblioteche  e  negli  ar- 
chivi  di  Ferrara,  di  Modena,  di  Mantova  ecc,  ove  avrebbe  trovato  di  certo 
notizie  e  opere  quasi  del  tutto  ignote  del  suo  autore.  Egli,  invece,  si  6 
contentato  di  ripeterci  quanto  era  gik  stato  scritto  dagli  eruditi  ferraresi 
suUa  vita  del  poeta;  e,  in  quanto  alle  poesie,  si  e  limitato  a  riassu- 
meme  le  pii  celebri,  giovandosi  dei  giudizi  del  Carducci,  del  Wotke  e 
di  alfcri.  Quello  che  c'6  di  suo,  si  limita  a  ben  poco ;  e  di  nuovo  si  puo 
dire  ch*egli  arrechi  solo  un  sonetto,  aggiungendone  un  quinto  ai  'quattro 
gii  noti  (se  son  tutti  suoi)  dello  Strozzi.  II  lavoro  6  diviso  in  tre  parti : 
biograJia,  le  poesie  latine^  i  sonetti,  ed  6  suddiviso  in  molti  mescnini  e 
miseri  capitoietti.  Ma  si  potrebbe  pur  perdonare  al  giovane  studioso  la 
grande  fretta  e  Tassoluta  mancanza  di  ricerche,  se  egli  avesse  data  al  suo 
lavoro  una  forma  garbata  e  chiara.  Egli,  invece,  mostra  tale  elementare 
ignoranza  della  grammatica,  che  fa  meraviglia  come  sia  potuto  giungere 
sino  ad  una  university  e  com'abbia  potuto  otteneme  il  diploma  di  dot- 
tore  in  lettere  (1).  —  E.  P. 

Natalb  dk  Sanctis.  —  Un  emulo  di  V.  Alfieri  (Catania,  Galitola,  1901; 
8® ,  pp.  30).  —  L^emulo ,  o  piuttosto  lo  scimmiotto ,  dell' Alfieri  h  il  noto 
tragediografo  settecentista,  quel  capo  ameno  di  Alessandro  Fepoli  che  il 
De  S.  prende  veramente  troppo  sul  serio.  Secondo  lui,  il  P.  ha  il  merito 
di  .aver  voluto  per  tutta  la  sua  vita  una  sola  cosa :  dare  all'  Italia  la  tra- 
gedia;  e  poiche  questa  gik  ci  era  per  opera  dell' Alfieri,  egH  si  afifanno 
ad  emulare  il  gran  tragico  in  un  buon  numero  delle  sue  produzioni,  come 
neWAgamennone,  nel  Don  Carlo,  nel  Sepolcro  della  liberta  {Bruto  IT)  ecc. 
Finalmente,  come  I'Alfieri  avea  tentato  un  nuovo  genere  drammatico  con 
la  «  tramelogedia  »  Abele,  cosi  il  P.  ne  cerco  anche  lui  un  nuovo  con  il 
Ladislao,  «  fisedia  ».  cio6  «  canto  di  natura  ».  Di  questa  appunto  s'occupa 
qui  largamente  il  De  S.,  esaminandone  il  contenuto,  I'orditura,  i  carat- 
teri,  rilevandone  qualche  punto  di  somiglianza  con  la  Merope  alfieriana, 
e  conchiudendo  che  in  essa  U  P.  ha  1'  unico  pregio  di  «  una  certa  ability 
e  feconditii  di  partiti  nel  tenere  sospeso  I'animo  dello  spettatore  al  ter- 
mine  di  ciascun  atto  ».  Perch6  se  r  Alfieri  nell'-46c/c  ebbe  1'  intento  di 
«  innestare  la  tragedia  sul  vecchio  tronco  del  dramma  musicale  »,  che 
cosa  voile  fare  (si  domanda  il  De  S.)  il  P.  con  la  sua  «  fisedia  »,  che  «  fe 
una  rappresentazione  in  cui  trovano  posto  creature  di  ogni  condizione ;  in 
cui  i  personaggi  iUustri  devono  parlare  in  verso  e  gli  umili  inprosa;  in 
cui  si  vogliono  allettare  gli  occhi  dello  spettattore  cogl'  improwisi  colpi 
di  scena;  in  cui  si  fa  guerra  alPassurda  legge  delle  imit^  di  tempo  e  di 
luogo?  »  II  P.,  pur  credendo  d'imitare  lo  Shakespeare,  non  fece  altro  che 
riprodurre  i  noti  drammi  borghesi  o  commedie  lagrimanti  dei  dramma- 
turghi  francesi  del  settecento,  allora  di  moda  in  tutta  Italia.  Or,  dopo 
aver  dimostrato  tutto  questo,  a  noi  pare  che  il  De  S.,  il  quale  s'occupa 
ora  per  la  seconda  volta  del  P.  (2),  non  dia  una  conclusione  corrispondente 
alle  sue  premesse  e  che  (come  abbiam  accennato)  faccia  troppo  onore  al 
P.  col  dirlo  «  emulo  »  dell' Alfieri.  Questi ,  con  tutti  quasi  i  contempo- 
ranei,  lo  ritenne  un  bel  matto,  come  si  rileva  dalla  nota  postilla  dell'a- 

(1)  Dopo  la  pnbblicaEione  del  M.  il  Luzio  ed  il  Rkrikr,  Coltara  e  relagioni  leUC" 
rarie  d'  Isabella  d'Este  (in  Oiorn,  stor,  XXXV,  236  ngg.),  si  occnparono  della  vita 
dello  StrozBi,  mentre  a  me  occoree  di  pubblicare  negll  Stadt  dl  letter »  italiana  (IV, 
222-24),  Un  ear  me  di  E.  Strossi  con  fro  P.  Sasso,  quello  stesso  che  il  M.  (p.  33),  col 
Barotti  e  ool  Litta,  orede  perduto  o  forse  mai  esisiito. 

(2)  //  *FiUppo  >  di  r.  Alfieri  eil*D.  Carlo  *  di  A.  Fepoli,  Palermo,  Eeber,  1896. 
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stigiano,  edita  dal  Teza  (1)  e  non  ricordata  dal  De  S.,  ad  una  tragedia  del 
P.  In  fatti  il  Be  S.,  dopo  aver  ricordata  tutta  Topera  drammatica  del  P., 
conchiude  che  egli  «  fu  semplicemente  nn  dilettante  di  poesia,  non  privo 
certo  d'  ingegno :  stadi6  molto  1  tragici  francesi ,  ammir6  moltissimo  il 
Voltaire ;  conobbe  gli  antichi,  ma  non  li  gusto,  non  senti  le  loro  bellezze; 
credette  di  essere  riformatore  e  riusci  imitatore  ».  H  De  S.  avrebbe  anche 
fatto  bene  ad  arricchire  la  sua  monografia,  che  non  ^  priva  di  utility*  e 
di  pregio,  d'  un  po'  di  bibliografia.  —  E.  P. 

Valektino  Labate.  —  Per  .la  hiografia  di  Costantino  Lascaris.  Nuovi  do- 
cuinenti  (estr.  delVArch.  stor.  siciliano,  N.  S.,  XXVI;  Palermo,  Tip.  Lo 
Statute,  1901 ;  S®  gr.,  pp.  21).  —  Alia  biografia  del  dotto  grecista  del  Ri- 
nascimento,  scritta  dal  Legrand  (Bibliooraphie  hellenique,  I,  lxxi  sgg.),  il 
L.  aggiunge  ora  un  buon  contributo,  puoblicando  nuovi  documenti  sulla 
sua  vita,  i  quaU,  con  quelli  fatti  conoscere  da  altri  studios!  italiani  in 
questi  ultimi  anni,  potrii  offrire  occasione  ad  una  monografia  completa 
sol  La,  I  sette  docc.  deU'Archivio  di  stato  palermitano,  editi  qui,  riguar- 
dano  V  ins^^amento  del  greco  che  egli  tenne  nel  monastero  di  S.  Sal- 
vatore  in  Messina  per  i  monaci  basiliani  dei  diciotto  convent!  di  Sicilia. 
Egli  aveva  80  ducat!  d'  oro  di  camera  annul ,  che  otteneva  con  molto 
stento  da  quegli  avari  monaci,  e  che  non  furon  pagati  per  9  anni,  e  lo 
faron  poi  con  la  viva  forza.  11  La.  fu  percio  sempre  scontentissimo  del  sog- 
giomo  di  Messina,  che  lascio  poche  volte  nel  77  o  78  e  nell'Sl  per  re- 
carei  a  Napoli,  ove  conljiva  fra  !  pontaniani  tanti  amici,  fra  cui  lo  spa- 
gnuolo  Giovanni  Pardo,  grecista  anche  lui.  Verso  gli  pltim!  anni  per6 
egH  ebbe  a  lodarsi  d!  Messina,  perch6  nel  1494  i^messinesi  crearono  una 
« pubblica  lettura  »  di  greco  con  lo  stipendio  annuo  di  6  onze,  pagabili 
in  nn'  unica  rata.  A  quella  «  lettura  »  accorsero  molt!  giovani  studiosi  da 
tutte  le  parti  d'  Italia,  e  fra  essl,  com'  6  noto,  il  Bembo.  Questa  cattedra 
(osserva  il  La.)  fu  il  prime  nucleo  delP  university  messinese,  che  fu  fon- 
data  molt!  anni  dopo.  —  E.  P. 


PERIODICI. 


Archivio  glottologico  italiano  {XVI ,  1):  V.  dk  Bartholomaeis,  Uri'antica 
versione  del  «  Lihro  di  Sydrac  »  in  uolgare  di  Terra  d'Otranto.  Frammenti, 
anterior!  al  sec.  XV.  —  C.  Salvioni,  Eg  toga  pastorale  e  sonetti  in  dialetto 
htUunese  rusiico  del  sec,  XVI.  Di  un  «  messier  Paulo  da  Castello  nobile 
de  la  dttk  di  Belluno  et  cittadino  trivigiano  »,  un  contemporaneo  e  col- 
lega  del  Cavassico. 

Archivio  storico  lombardo  (XXX,  37):  A.  Ratti,  Bonvesin  dalla  Eiva  e 
ifrati  Gerosolimitani.  —  (38) :  A.  Ratti,  Quarantadue  lettere  originali  di 
Pio  II relative  alia  guerraper  la  successione  nelreame  di  Napoli  (1460-63).— 
B.  Nogaka,  I  codici  di  M.  Yegio  nella  Bihlioteca  Vaticana  e  un  inno  in 
onore  di  S.  Amhrogio. 

(1)  Kell'ediz.  lemonnieriana  della  Vita,  Qiornali  e  Lettere  deU'Alf lerl ,  pp.  it-v. 
Cf.  anohe  £.  Masi,  La  vita,  i  tempi,  gli  amici  di  F,  Albergati  ecc,  Bologna,  Zanl- 
chelli,  1888,  pp.  A15  sgg. 
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Archivio  storico  italiano  (XXXI,  1) :  P.  Rajna,  L'  inscrizione  degli  UbaU 
dini  e  il  suo  autore.  V.  Ross.  VIU,  78.  —  F.  P.  Luiso,  Tra  chiase  e  com- 
menti  antichi  alia  «  Divina  Commedia  ».  Mostrain  questo  primo  capitolo 
che  «  le  Chiose  slVInf.  di  Jacopo  Allighieri  sono  traduzione  informe  di 
un  originale  latino  ».  —  P.  Tacxjhi-Vbnturi,  Litter e  inedite  di  P.  Segneri, 
di  Cosimo  III  e  di  G.  Agnelli  intomo  la  condanna  delV  opera  segneriana 
la  «  Concordia  ».  — -  (2) :  A.  VmGiLi,  G,  Aleandro. 

Archivio  storico  per  le  prov,  napoletane  (XXVIII,  3) :  M.  Schipa,  H  regno 
di  Napoli  al  tempo  di  Carlo  di  Borbone.  Nel  lib.  Vll  si  tratta  della  col- 
tura  intellettuale.  —  F.  Nicolini,  Lettere  inedite  di  B.  Tanncci  a  F.  Ga- 
liani.  Continua :  v.  Rass.^  VIII,  94. 

Archivio  trentino  (XVII ,  2) :  G.  Moao,  Giovinezza  e  studi  di  G.  Pratt. 
Da  una  buona  tesi  di  laurea  presentata  alia  FacoM  di  lettere  di  Pa- 
dova. 

Atene  e  Roma  (VI,  54-6):  G.  Albini,  I  due  topi  in  molti  poetL  —  (56^: 
N.  Fksta  ,  Note  sofoclee :  «  Antigone  ».  Si  parla  anche  di  qnella  dell'Al- 
fieri. 

Atti  e  memorie  della  r.  Deput.  di  storia  patria  per  le  prov,  modenesi 
(V,  n):  V.  Satni,  A.  Tassoni  e  il  card.  Ascanio  Colonna. 

Bulletin  italien  (m,  2):  J.  Vianet^  L'  influence  italienne  chez  les  pr6- 
curseurs  de  la  FUiade.  —  E.  Picot,  Les  Italiens  en  France  au  XVI'  siecle. 
Continua  anche  nel  fasc.  seg.  —  Melanges  et  docum  ents :  A.  Mobel- 
Fatio,  «  Vadi  a  mia  bella  figlia....  ».  Interpreta  «  onor  di  Cecilia  e  d'Ara- 
gona  »  per  «  dominio  reale  di . . .  •,  secondo  I'uso  che  onor  ebbe  nel  pro- 
venzale.  —  (3) :  P.  Toynbeb,  An  emendation  in  the  text  of  Dante  s  «  Con- 
vivio  »  ilV^  22^  II.  131-133).  — B..  Hadvbttb,  Autour  du  portrait  de  Dante.— 
E.  BouvY,  L'  italianisme  en  Angleterre  au  temps  de  la  Renaissance  d'apres 
un  livre  recent.  Quello  di  L.  Einstein,  The  italian  Renaissance  in  Et^land 
(New  York,  1902),  sul  quale  v.  anche  Eflw«.  6t6/.,  XI,  110  sgg.— P.  Sirven, 
un  historien  des  Alfieri.  Sul  recente  libro  del  Masi,  Asti  e  gli  Alfieri  nei 
ricordi  della  villa  di  S.  Martino  (Firenze,  Barbara,  1903),  del  quale  darem 
conto  ai  lettori. 

Bullettino  hihliograflco  sardo  (HI,  25-26):  R.  Tbuffi,  Antonio  Frasso 
poeta  sardo  del  sec.  XV L  Autore  di  un  romanzo  pastorale  Les  diez  lihros 
de  Fortuna  de  Amor,  in  castigliano,  imitazione  deU!* Arcadia  ^  messo  in 
burla  dal  Cervantes  nel  Don  Quijote. 

Bullettino  della  Societd  filologica  romana  (V) :  F.  Eomi ,  Un  documento 
in  volgare  marcJiegiano  del  sec.  XI V.  —  A.  Pakisotti,  Intomo  alia  leggenda 
di  S.  Giorgio. 

Bollettino  pistoiese  (V,  2-3) :  P.  Bacci,  Documenti  nuovi  su  mcsser  Cino 
da  Fistoia.  —  G.  Zaccagnini  ,  Un'avventura  amorosa  di  N.  Forteguerri.  — 
G.  VoLPi,  Giunte  alV  inventario  dei  mss.  della  hihlioteca  del  r.  Liceo  For- 
teguerri. 

Cronache  della  civiltd  elleno-latina  (11,  1-3):  E.  Crjocb,  La  vera  Laura 
di  F.  Petrarca.  Che  non  fosse  maritata,  e  nascesse,  probabilmente,  da  tin 
Colonna,  nella  Provenza. 
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Fanfulla  delta  domenica  (XXV,  21):  R.  Rknieb,  U  irrazionaU  nella 
kUeratura.  Sul  libro  del  Fraccaeoli,  di  cui  darem  conto.  —  G.  Pellizzabo, 
Per  un  «  forse  *  ariostesco.  Nel  verso  del  Furioso  (XXIV,  6) :  «  Ch'al  no- 
vissimo  di  forse  fia  desto  »,  ove  il  forse  non  e  un  dubbio,  ma  un'espres- 
sione  umoristica.  —  22 :  V.  Rossi,  Le  novelle  di  Franco  Sacchetti.  Apro- 
posito  del  libro  di  L.  di  Francia,  F.  S.  novelliere  (estr.  dal  vol.  XVI  a&gli 
Annali  della  Scuola  normale  di  Pisa),  Pisa ,  Nistri ,  1902.  Cbntinua  nei 
nn.  23-24.  —  (26) :  A.  Fiahmazzo,  La  patemitd  de  «  L'  invito  a  Lesbia  Ci- 
donia  ».  Che  V  Invito  sia  tntta  opera  del  Mascheroni.  —  (27J :  S.  Satta, 
//  nobile  castello.  Quello  dantesco  del  IV  canto  deU'/w/".  —  (28) :  P.  Mol- 
MENTi,  II  teatro  drammaiico  nella  vecckia  Venezia.  —  G.  Federzoni,  A  pro- 
posito  di  una  nuova  ediz.  dei  «  Fioretti  »  di  S.  Francesco.  —  C.  Arlia,  Un 
punto  della  vita  di  A.  F.  Doni.  —  (29) :  N.  Zingarklu  ,  //  viaggio  di  un 
diplTmatico  al  Purgatorio,  A  proposito  della  pnbblicazione  di  A.  Jkanroy 
e  A.  ViGNAux,  Voyage  au  Purgatoire  de  Saint  Patrice ;  Visions  de  Tundal 
d  de  Saint  Paul:  «  textes  languedociens  du  quinzifeme  sifecle  »  (Toulouse, 
Privat,  1893).  —  V.  A.  Arullani,  Un  episodio  della  «  Vita  nova  ».  Sul  pa- 
ra^rafo  xiv.  —  ^30) :  G.  Peluzzaro,  Un  episodio  di  un  poema  del  Seicento, 
Del  Palermo  liberato  del  Balli  esamina  P  episodio  di  Dorichino  ed  Emi- 
rene.  —  (33) :  V.  Rossi,  Le  onoranze  ad  A,  Graf.  A  proposito  della  ma- 
gnifica  Miscellanea  di  studi  critici  (Bergamo,  1st.  ital.  a'arti  graficlie,  1903), 
offerta  al  professore  delPAteneo  torinese  nel  25.®  anniversario  del  suo  in- 
Segnamento,  della  quale  daremo  minuto  conto  ai  lettori.  —  P.  PARDUca, 
hUomo  ad  alcuni  manoscritti  inediti  di  Fr.  Bracciolini.  —  (34) :  P.  Mol- 
MBXTi,  II  teatro  musicale  nella  vecchia  Venezia.  Continua  nel  n.«  36.  — 

E.  Cklani  ,  Opere  e  operisti  {1541-1902).  —  (35) :  E.  Lamma  ,  Primavera  e 
fiore  della  lirica  Ualiana.  A  proposito  dei  due  volumetti  pubblicati  da 
G.  Carducci  :  v.  Raas.  VIII,  1*7  sgg.  —  (36):  V.  A.  Arullani,  Ulnno  alia 
Terra  di  L.  Carrer.—  (37) :  V.  Cian,  Per  G.  Giannone.  Sulla  memoria  della 
sign.»  M.  Bbget,  Per  un' opera  inedita  di  P.  Giannone  (Torino,  Clausen,  1903: 
estr.  dalle  Mem.  della  r.  Accad.  d.  scienze  di  Torino,  LIU).  —  E.  Pknco, 
yote  dantesche.  Sul  passo  della  «  corda  »  {Inf.,  XVI,  106-36).  -  (38):  G.  B. 
Pkluzzaro,  Alfieri  nei  «  Ricordi  »  del  UAzeglio.  —  (40) :  P.  Molmenti,  Gli 
attori  e  gli  spettatori  nei  vecchi  teatri  vene^iani.  —  M.  Vinciguerra,  Imi- 
Ua'vme  ed  originality,  nel  «  Principe  »  di  Alfieri.  Continua  e  finisce  nel 
n.®  seg.  —  (43):  A.  Gunnini,  Nota  dantesca:  ^E  do  sa  il  tuo  dottore*. 

Giormle  dantesco  (XI ,  4-6) :  B.  Guyon  ,  //  «  Tabemick  »  di  Dante.  — 

F.  P.  Luiso,  Per  la  varia  fortuna  di  Dante.  «  Secondo  saggio :  I  concetti 
generici  deirermeneutica  dantesca  nel  sec.  XIV  e  VEpistola  a  Cangrande  ». 
Continuazione.— A.  Regoli,  Interpretazione  storico-critica  del  vs.  30,  c.  XXIV 
del  €  Purg.  ».  —  (7-10) :  A.  Abbruzzese,  Su  le  <  Rime  pietrose  »  di  D.  AU- 
ghieri.  —  G.  PffTRAGLiONE,  Una  «  Cronaca  »  del  Trecento  e  V episodio  dan- 
tesco di  Guido  da  Montefeltro.  —  L.  Rocca,  Beatrice  Portinari  nei  Bardi.— 

G.  BaoGNOLiGO,  Inferno  o  Rosa  mistica  ?  —  C.  SALdono ,  «  Mai  non  ven- 
giamm  in  Tcseo  Vassalto  »  {Inf.  IX,  54). 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  (XLII,  1-2) :  C.  Marchesi,  11 
compendio  volgare  delV  «  Etica  »  aristotelica  e  le  fonti  del  VI  libro  del 
«  Tresor  ».  —  A.  Luzio-R.  Renier,  La  coltura  e  le  relazioni  lettcrarie  d'lsa- 
hella  d'Este  Gonzaga.  Appendici.  —  U.  Cosmo,  Le  poleniiche  tassesche,  la 
Crusca  e  Dante  nelh  scorcio  del  cinque  e  sul  principio  del  seicento. —  Co- 
municazioni  ed  Appunti:G.  Cavazzuti,  Le  fonti  della  piii  an- 
ika  tragedia  epica.  II  Matnematicus  sive  Patricida  di  Bernardo  di  Chartres 
6  parafrasi  poetica  della  quarta  deUe  Declamationes  pseudo-quintilianee.— 
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E.  BiBOLDi,  Ancora  intorno  alia  data  di  nascita  di  G.  Baretti.  Conferma 
ranno  1719. 

Giomale  storico  e  letterario  della  Liguria  (IV,  4-5) :  M.  L.  Gemtilb,  Una 
lettera  inedita  di  B.  Segni. 

II  Marzocco  (VIII,  1) :  F.  Martini,  //  primo  amove  di  G.  Giusti. 

Journal  of  comparative  literatur  (3):  B.  Cbocb,  Uumorismo:  del  vario 
significato  della  parola  e  del  suo  u^o  nella  critica  letteraria.  —  P.  Toldo, 
Moliere  en  Italie :  «  quelques  notes  pour  servir  k  V  histoire  de  son  in- 
fluence ». 

La  critica  (I,  4) :  B.  Crocb,  Note  sulla  letteratura  italiana  nella  seconda 
metd  del  sec.  XIX.  Nel  n.®  4  trrffcta  di  G.  Verga;  nel  n.»  5,  di  M.  Serao.-— 
G.  Gbntilb,  La  filosofia  in  Italia  dopo  il  1850.  Nel  n«  4  continuando  a 
parlare  de  «  Gli  scettici  »  tratta  di  Ausonio  Franchi  e  nel  n.«  5  di'  B.  Maz- 
zareUa.  — Variet&i  F.  Torraoa ,  A  proposito  di  N.  Sole.  Sul  libro  di 
G.  Maei,  N.  Sole  e  la  Basilicata  dei  suoi  tempi  (Melfi,  Grieco,  1903),  che 
mostra  in  parte  copiato  da  quello  di  G.  Mondaini,  /  moti  del  48  e  la  setta 
delV  «  Unitd  italiana  »  in  Basilicata  (Roma ,  Tip.  D.  Alighieri,  1902),  e 
leggiero  e  superficiale.  —  B.  Csoos,  Antiestetica  ed  antifilosofia.  Eisponde 
all'opuscolo  di  E.  Bebtama,  Di  una  mwva  estetica  (Torino,  Clausen,  1903), 
ove  son  fatte  delle  obiezioni  a]Y Estetica  del  Croce.  —  (Bj :  Varieti :  G.  de 
MoNTEMAYOB,  Sulla  pocsia  del  Carducci.  —  Y.  Nicolini,  tmanoscritti  delVab. 
Galiani.  V.  Rass.  VIH,  94. 

La  favilla  (XXI,  11-12) :  E.  Spadolini,  La  «  Filli  di  Sciro  »  di  G.  Bo- 
narelli.  —  (4-5) :  G.  Urbeni  ,  L'animo  e  Varte  delVAlfieri.  —  C.  Agostini, 
Versi  inediti  della  Brunamonti.  —  C.  Trabalza,  Crescentino  Giannini. 

La  lettura  (HE,  4) :  E.  de  Ahicis,  B.  Cellini. 

L'ateneo  veneto  (XXVI,  i,  1):  D.  Forti,  I  drammi  pastorali  del  1600 
e  le  rappresentazioni  a  Venezia  prima  del  teatro.  —  (2) :  S.  Fermi,  Un  no- 
velliere  padovano  del  sec.  XVII.  L'autore  della  novella  del  conte  d'Arco 
fu  Firmano  Pochini,  non  il  Magalotti,  come  fu  ritenuto  finora. 

Le  Marche  (1902) :  E.  Spadouni,  Un  poema  inedito  di  Tommaso  Seneca 
da  Camerino.  Contenuto  del  poema  latino  e  notizie  sull*  umanista  con  brani 
di  poesie. 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa  (XI,  1) :  G.  Travbrsari,  Di  M,  Lupi 
(1380-1468)  e  dei  suoi  «  Annales  geminianenses  ».  Gontinua. 

Napoli  nobilissima  (ag.-sett.) :  —  E.  Bebnich,  L.  B.  Alherti  e  Varco  trion- 
fale  di  Alfonso  d'Aragona  in  Napoli. 

Nuova  Antologia  (16  apr.) :  G.  Carducci,  Frimi  crepuscoli  della  lirica 
modema  in  Italia.  —  A.  Chiappelli,  II  ritratto  di  Dante  nel  paradise  del- 
V  Orcagna.  —  G.  Eoberti  ,  Fer  il  centenario  di  V.  Alfieri.  —  ( 1.*  mag. ) : 
R.  FoRNACiARi ,  Un  vocabolario  del  vernacolo  Iwxhese.  —  V.  Cian  ,  Ancora 
sul  Giannone.  Si  difende  dalle  accuse  del  Pierantoni  (N.  Ant.,  1.^  marzo) 
a  proposito  del  suo  scritto  L'agonia  di  mw  grande  italiano  sepolto  vivo  {Ibid. 
16  febb.).— (16mag.):  C.  Sbgre,  Due  fortune  giomalistiche.  Si  parla  dello 
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Spectator  dell' Addison  e  deWOMervatore  del  Gozzi.  —  (1.®  giug.) :  C.  del 
Balzo,  Dante  nel  teatro,  Eass^gna  di  drammi  italiani  e  stranieri,  nei 
Quali  compare  come  personaggio  la  figura  di  Dante :  a  proposito  del  Dante 
di  V.  Sardou.  —  A.  Fderantoni,  Delle  opere  di  Pietro  Giannone.  Eisposta 
vivace  al  Cian.  —  R.  Maeiano  ,  Per  la  reintegrazione  storica  del  Savona- 
rola. —  (16  ging.) :  A.  Torre,  G,  Bovio,  —  A.  Sassi,  Quattro  lettere  inedite 
della  contessa  d' Albany.  —  (I.®  ag.) :  A.  Galmbeeti  ,  UAriosto  inglese.  Si 

frla  di  E.  Spencer.  —  (16  ag.):  V.  Bozzola,  Paolo  Giacometti.  —  A.  Ootti, 
due  lessicografi  italiani^  P.  Petrocchi  e  G.  RigutinL  —  (16  ott.V.  E.  Masi, 
F.  Alfieri  poeta.  —  V.  Cian,  V.  Alfieri  a  Pisa. 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  iialiana  (XI,  B-7) :  P.  Lonaedo, 
Quattro  lettere  inedite  di  G.  della  Casa.  —  R.  Salaeis,  Fulvio  Testi  ed  un 
poemetto  anonimo  del  sec.  XVII.  Di  nuovo  sul  famoso  Pianto:  che  sia  opera 
certamente  del  Testi  e  del  1617.  —  (8-9):  A.  Nbhi,  Alcune  rime  di  6r.  V. 
Rossi. 

Rassegna  nazionale  (I.®  mag.) :  R.  Rioci,  II  Muratori  nel  congresso  sto- 
rico  di  Boma.  —  (16  mag.) :  Or.  Bianchini,  II  silenzio  nella  vita  e  nelVarte.— 
A.  Ghbrabdi  ,  Guglielmo  Enrico  Saltini.  —  (I.®  ging^ :  L.  Maestrini  ,  I^ 
carteggio  fra  A.  Manzoni  e  A,  Bosmini.  —  (1.®  lugl.) :  L.  M.  Bilua,  V.  Gio 
berti.  —  P.  Peunas,  Le  origini  delV*  Antologia  »  di  G.  P.  Vieuseavix.  Con" 
tinua  nel  fasc.  seg.  —  E.  Bernabei,  Per  il  quarto  centenario  di  mons.  G' 
della  Casa. 

Rassegna  pugliese  (XX,  4-6) :  U.  Congedo,  La  vita  e  le  opere  di  S.  Am- 
mirato.  In  continnazione  anche  nel  n.®  8.  —  M.  Rigillo  ,  Paolino  e  Polla, 
poemetto  dramnuUico  giocoso  del  sec.  XIII  di  Biccardo  da  Venosa.  Continua 
anche  nel  n.o  8.  —  V.  Lozixo,  La  spiritologia  dantesca.  Continnazione. 

Revue  de  la  Renaissance  (IV,  2) ;  I.  Vianby,  Les  origines  du  sonnet  ri- 
gulier.  Ciofe  qnello  che  rijna:  abba,  abba;  cod,  eed  o  ccd,  ede,  inventato 
dai  poeti  francesi  della  Pleiade  e  non  preso  dal  Petrarca  o  dai  petrarchisti 
italiani.  —  A.  van  Bevee-£.  Sansot-Oeland,  Notes  sur  G.  B.  Giraldi  Cin- 
thio.  Insignificanti. 

Rivisia  abnuzese  ^Vni,  4) ;  A.  db  Nino,  La  Bartoloniea  del  quattro- 
centista  Montagna.  Ln  ms.  del  canzoniere  di  L.  Montagna,  Veronese  (sul 
quale  v'fe  uno  studio  del  Biadego  nel  Propugnatore  1893,  rimasto  ignoto 
al  De  N.),  si  trova  anche  nella  Comunale  di  Rieti.  —  (6) :  L.  di  Pebtoro, 
Recanati  nei  versi  del  suo poeta:  «  impressioni  e  ricordi  di  una  gita  nella 
patria  del  Leopardi  ».  —  F.  Moyfa  ,  Le  egloghe  del  Gravina.  Ne  riparle- 
remo.  —  R.  Peesiani,  Alcuni  ricordi  politici,  ecc.  Parla  anche  di  M.  Del- 
fico.  —  (8) :  C.  Paeiset,  «  Che  Vubbidir,  se  gid  fosse,  m'^  tardi  »  (Inf.  J,  80): 
*  nota  dantesca  ».  —  (9) :  A.  Chiti  ,  Per  le  biografie  di  G.  Begaldi  e  G. 
MillL  —  A.  Cebquetti,  Ultimi  epigrammi.  Con  una  lettera  di  A.  Graf. 

Bivista  delle  biblioteche  e  degli  archivi  (XIV,  5-6):  A.  d'Ancona-G.  Fu- 
MA8ALLI,  Proposta  di  una  bibliografia  italiana.  —  G.  Biagi,  Lettere  inedite 
del  dott.  H.  Holland  a  U.  Foscolo.  —  E,  Gelbea,  A.  Brofferio:  «  contributo 
bibliografico  ».  —  (7-8) :  A.  Furno  ,  Un  codice  di  giuochi  popolari  fiorefitini 
del  sec.  XVI.  —  G.  Baccini,  Lettere  inedite  di  N.  Tommaseo  al  sen.  ab.  B. 
Lambruschini.  —  A.  Beetoldi,  Tre  lettere  inedite  di  U.  Foscolo. 

Bivista  di  filosofia  e  scierne  afflni  (V,  I,  2):  F.  Momigulano,  Un  pubbli- 
cistay  economista  e  filosofo  del  periodo  napoleonico.  Melchiorre  Gioia. 
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Rivista  d'  Italia  (maggio) :  G.  Monod,  Michelet  et  V  Italic.  «  Lettres  e 
documents  inedits  ».  —  G.  Chiabini,  G.  Carducci  ed  il  suo  tempo.  Dade  sne 
Memorie  delta  vita  di  G.  Carducci  raccolte  da  un  amico :  v.  Rass.  VELI, 
191.  —  G.  Bamdini,  «  Laua  vitae  »  di  G.  D'Annunzio.  —  (giugno) :  S.  GUn- 
THKE ,  II  cardinale  P.  Bembo  e  la  geografla.  —  (luglio) :  G.  Volpi  ,  Uno 
sguardo  alV  onomastica  fiorentina  dei  secoli  XIV  e  XV.  —  (agosto) :  G. 
Maogi  ,  /  personaggi  e  V  amor  patrio  net  «  Paralipomem  »  di  G.  Leo- 
pardi.  Da  un  libro  di  prossima  pubblicazione  sul  poemetto  leopardiano. — 
(sett.) :  V.  Orvieto,  Dal  «  Giovanni  da  Procida  »  all' «  Amatdo  da  Bre- 
scia ».  —  (ottobre):  A.  Fabinblli,  V.  Alfieri  nelVarte  e  nella  vita.—^.  Scbe- 
RiLLO,  //  monologo  nella  tragedia  alfieriana,  —  G.  Skrgi,  La  personalitd  di 
V.  Alfieri.  —  E.  Bertana,  Intonio  alV*  Oreste  ».  —  P.  Sirven,  //  «  dossier  • 
di  V.  Alfieri  e  le  *  schiavesche  patenti  ».  —  N.  Ihpallomemi,  La  «  Mirra  » 
di  V.  Alfieri.  —  G.  Mazzatinti,  Bricciche  alfieriane.  —  I.  dblla  Giovanna, 
II  «  Divorzio  »  commedia  di  V.  Alfieri.  —  A.  Lumbroso,  V.  Alfieri  giudi- 
cato  dd  Stendhal-Begle.  -—  M.  Pobena  ,  Reminiscenze  alfieriane  nei  «  Pro- 
messi  Sposi  ».  —  T.  Salvini  ,  V.  Alfieri  e  la  forma  delle  sue  tragedie,  — 
G.  Mazzatinti,  Bibliografia  alfieriana,  Darem  conto  piu  particolare  di 
questo  fasc.,  dedicate  al  grande  astigiano  in  ricorrenza  del  centenario 
celebratosi  ad  Asti  (1). 

Romania  (XXXIl,  126) :  P.  Eajna,  Le  origini  delta  novella  narrata  dal 
«  Frankleyn  »  nei  «  Canterbury/  tales  »  del  Chaucer.  Mostra  che  lo  scrit- 
tore  inglese  si  giovo  delle  opere  boccaccesche  e  specialmente  col  Deca- 
merone.  Ne  riparleremo. 

Studj  di  filologia  ramanza  (IX,  3) :  A.  Febrktto,  Notizie  intomo  a  Ca- 
leca  Panzano  trovatore  genovese  e  alia  sua  famiglia  {1248-1313\.  —  G.  Cro- 
cioNi,  «  La  Intervenuta  ridicolosa  » ;  commedia  in  dialetto  di  Cingoli  {Ma- 
cerata)y  1606.  —  F.  L.  Mannucci,  Del  «  Libro  de  la  misera  kumana  condi- 
dicione  » ;  prosa  genovese  inedita  del  secolo  decimoquarto  (2). 

Studien  zxir  rergleichenden  Literaturgeschichte  (III,  2) :  K.  Vosslkb,  Welt- 
gejschichte  und  Politik  in  der  italienischen  Dichtung  vor  Dante.  Sulle  idee 
politiche  dei  rimatori  italiani  delle  origini. 

Studj  romanzi  (I):  G.  Bebtoni  ,  Le  postille  del  Bembo  sul  cod.  proveti- 
zale  k\  —  A.  Pabducci  ,  La  leggenda  delta  nascita  e  delta  gioventu  di  Co- 
stantino  Magno  in  una  nuova  redazione.—V.  Toldo,  Sulla  fortuna  delVA- 
riosto  in  Francia. 

Studi  storici  (XI) :  G.  Simonktti  ,  Due  lettere  inedite  di  G.  LuccheMni 
alVab.  Denina.  Da  Postdara,  11  febb.  1784  e  30  mag.  86. 

(1)  II  u.®  44  (11  ott.)  deW Ittttstrazlone  italiana,  pur  dedlcata  ni  sommo  traf^ico,  con- 
Ueno:  B.  Masi,  V.  A.;  U.  Pksci,  L' idea  poUUca  di  V.  A.;  R.  Bahbisra,  V.  A.  nelle 
cospirazioni  italiane ;  L.  Corio,  Alia  casa  del  poeta.  V.  anche  qui  sopra  il  Bommarlo 
della  N.  Antol.  del  16  ott.  scorao. 

(2)  Con  questo  fagc.  finisce  la  pubblica«ione  dogU  Stadi^  ed  in  lor  vece  il  prof.  M o- 
naci  annnnzia  di  voler  meiter  faori  gli  StudJ  romanzi  che  ayraimo'la  stessa  forma 
degli  Stttdidifil.  rom,  nei  primi  sette  voll.,  «  cioe  scnza  dare  alia  criiica  Libliog^n^ 
fica  una  seziono  a  parte,  ma  aggiungendo  un  notiziario  che  ei  cerchera  di  rendere 
quanto  si  possa  coploso,  mcice  il  concorso  di  piu  corrispondenti  dai  ccntri  princi- 
pali*  (v.  Bttllettino  della  Soc,  fil.  rom.  V,  47).  Be  n'e  ora  pubblicato  il  prime  vo- 
lume, di  cai  diamo  il  sommario  qui  sopra. 
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Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  (XXVII,  2) :  J.  Ulwch,  Eine  neue 
Version  der  «  Vita  di  Merlino  ».  lu  un  ms.  della  PaJatina  di  Parma.  — 
(3) :  A.  F.  MAssfeRA ,  Le  piu  antiche  hiografie  del  Boccaccio.  Quelle  di  F. 
Villani,  D.  Bandini.  Sicco  Polentx)De,  G.  Manetti  che  pubblica,  investi- 
gando  le  relazioni  fra  di  esse. 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


^*^  Nell'occasione  che  tmo  del  direttori  della  Ross.,  il  prof.  Erasmo 
P^rcopo ,  passava ,  il  80  luglio  1902 ,  a  seconde  nozze  con  la  signorina 
Livia  Luciani,  otto  suoi  amici ;  Enrico  Cocchia,  Benedetto  Croce,  Gen- 
naro  di  Nisei  a,  Enrico  Proto,  Giovanni  Eosalba,  Francesco  Torraca,  Ni- 
cola Zingarelli  e  Bonaventura  Zumbini,  pensarono  di  offrirgli  gentilmente 
un  volume  miscellaneo  di  loro  scritti  critlci,  uscito  poi  in  luce  nel  prime 
anniversario  di  queirawenimento  (Nozze  F^ccpo-Luciani : «  30  luglio  1902  », 
Napoli,  Pierro,  1903 :  Sp,  pp.  204 ;  ediz.  di  100  esemplari  numerati  su  carta 
a  mano,  fuori  commercio).  L'elegante  volume,  messo  assieme  con  molta 
cora  dal  prof.  N.  Zingarelli  e  presentato  da  lui  in  nome  dei  suoi  compagni, 
con  un'afiettuosa  lettera,  alramico,  riguarda  quasi  tutto  la  nostra  storia 
letteraria,  e  perci6  crediamo  bene  di  tame  qui  un  annunzio  particolareg- 
giato.  — 11  CoccmA  pubblica,  con  una  sua  bella  lettera  di  dedica,  un  suo 
Confronto  fra  V*  Iliade  *  e  la  *  Cfianson  de  Roland  »  (pp.   67-117),  dotto 
lavoro  giovanile  (1880),  psicologico  ed  estetico,  nel  quale  dimostra,  contro 
L.  Gantier,  la  grande  superiority  della  pura  arte  claasica  omerica  sulla 
medievale  francese  (1).  —  E  Ceock  nelle  Curiositd  vichiane  (pp.  119-22) 
ristampa  due  giudizi  che  G.  B.  Vico  scrisse,  come  regie  revisore,  nel 
1712  e  1729  sulle  Tragedie  cinque  di  G.  V.  Gravina  e  le  Tragedie  cristiane 
di  A.  Marchese,  i  quali  manccuio  a  tutte  le  edizioni  delle  opere  complete 
del  filosofo.  In  questi  giudizi  il  Vico,  poco  felice  critico  a'  arte,  insiste 
« sul  fine  educative  della  poesia  »,  il  quale  «  ^  in  iutima  opposizione  al 
suo  cosi  importante  ed  originale  concetto  estetico  »,  svolto  nella  Sdenza 
ttttwa ;  ma  u  C.  dimostra  che  il  Vico  dov6  credere  le  due  opinion!  conci- 
liaLili  fra  loro.  — 11  Di  NisciA,  Per  una  fonte  probabile  delta  «  Bisbetica 
domata » (pp.  28-56),  alle  fonti  italiane  gia  note  della  commedia  shakespea- 
ijana  (/  suppositi  dell'Ariosto  e  la  nov.  vm,  2  delle  Fiacevoli  notti  aello 
Straparola),  ne  aggiunge  una  del  tutto  nuova,  che  piu  deUa  novella  dello 
Straparola,  additata  finora,  si  accosta  alFazione  principale  della  Bisbetica^ 
^^  al  modo   tenuto  da  un  marito  per  domare  una  cattiva  moglie.  Si 
tratta  della  nov.  86.»  del  Sacchetti,  quella  di  fra  Michele  che,  trovata  una 

*  ^Jacevole  ostessa  in  uno  albergo  »,  dice :  «  se  costei  fusse  mia  moglie, 
10  la  gastigherei  si  che  ella  muterebbe  modo  »,  e  che,  morto  il  marito 
^|j'}  la  sposa  e  «  gastigala  com'ella  merita  ».  —  11  Peoto  in  un  erudite 
8tudio  sul  Padre  di  famiplia:  dialogo  di  T,  Tasso  (pp.  l-2«),  «  la  piu  bella 
prosa  filosofica  »  dl  lui ,  fa  una  larga  esposizioue  di  quello  scritto ,  ne 
nostra  i  pregi  e  difetti,  e  ne  indaga  e  valuta  le  fonti  (specialraente  VEco- 
flonuco  di  Senofonte  e  la    Politica  di  Aristotele) ,   conchiudendo  ch'  esso 

•  supera  tutti  gli  altri  dialoghi  per  la  bellezza  della  introduzione  e  della 


U)  V.  il  Qiorn.  stor.  Xlill,  277,  ov'h  esaminato  queeto  studio.  Per  gli  altri  scritti 
d»  qiJeita  raccoUa  cfr.  lo  steeso  Qiorn,^  vol,  cit.,  pp.  468-4.  . 
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prima  parte,  in  cui  il  T.  si  mostra  artista  finissimo,  descrittore  e  narra- 
tore  cosi  vivace,  che  ci  fa  dolere  ch*ei  non  abbia  scritto  cosi  anche  tutta 
la  narrazione  dei  casi  della  sua  vita.  Invece,  la  seconda  parte,  che  si  at- 
tacca  malamente  alia  prima  e  clie  fe  un'  esposizione  di  dotti'ine  econo- 
miche,  mentre  si  rivela,  come  tutt«  le  prose  filosotiche  di  Torquato,  un 
centone  di  pensieri  e  ragionamenti  di  filosofi  antichi »,  pare  al  J?.  «  che, 
per  la  sua  natura  stessa ,  si  renda  inferiore  a  tutti  gli  altri  dialoghi, 
perch6 ,  da  una  parte  vi  manca  V  attrattiva  della  forma  dialogica ,  che 
ok  forma  artistica  agli  altri  dialoghi  tasseschi ;  dall^altra  le  dottrine  che 
vi  sono  esposte  e  le  quali,  pid  che  le  altre  filosofiche,  han  bisogno  di 
fondersl  nel  crogiuolo  dei  bisogni  del  tempo,  non  subiscono  la  trasfor- 
mazione  necessaria  per  adattarsi  alle  diverse  condizioni  di  civilti ;  e  mo- 
strano  il  distacco  delle  idee  antiche  applicate  a  condizioni  moderne,  di- 
stacco  che  si  rileva  qua  e  Ik  pi^  bruscamente  per  I'inserzione  di  brani, 
che  ci  fanno  ad  un  ti-atto  balenare  innanzi  agli  occhi  la  condizione  della 
vita  contemporanea  del  T.  ».  —  II  Eosalba  illusti-a,  con  documenti  dell'Ar- 
chivio  di  stato  napoletano,  Un  episodio  nella  vita  di  Yittoria  Colonna 
(pp.  126-141),  fermandosi  specialmente  su  due  di  essi  (13  giugno  1533  e 
12  marzo  1534)  che  riguardano  particolarmente  la  poetessa,  e  che  pub- 
blica  per  int«ro  in  fine  del  suo  studio.  Da  essi  che  contengono  tutt'e  due 
(uno  ^  la  lett€jra  esecutoriale,  Taltro  il  privilegio  imperiale)  una  sola  con- 
cessione  che  Carlo  V  fa  alia  Colonna  di  rendit-e  e  di  terre  in  varie  pro- 
vince del  Regno,  si  rileva  (cosa  finora  ignorata)  che  Vittoria  ebbe  una 
bella  parte  nelle  operazioni  militari  spagnuolo-napoletane  del  1528,  du- 
rante rassedio  che  a  Napoli  fecero  i  Francesi;  avencu)  ella  fornito  di  vetto- 
vaglie  e  informati  di  notizie  nemiche  gli  assediati.  L'  imperatore  era  stato 
sempre  largo  promettitore  di  beneficii  alia  poetessa,  specialmente  pei  me- 
riti  del  marchese  di  Pescara ,  suo  marito ;  ma  non  avea  mai  mantenute 
le  promesse,  e,  se  ora  se  ne  ricordava,  egli  era  (mostra  il  R.)  per  opera 
interessata  del  nipote  di  Vittoria,  il  marchese  del  Vasto,  allora  molto  in 
auge  nella  corte  spagnuola,  il  quale  in  quella  concessione  veniva  dichia- 
rato  «  ex  nunc  »  successore  nella  ereditA.  dei  beni  concessi  alia  zia.  —  II 
ToRRAOA  in  uno  studio  Sul  «  Ritmo  cassinese  »,  «  osservazioni  e  conget- 
ture  »  (pp.  143-173),  ci  oflfre,  illustrata  con  note  filologiche,  una  nuova 
ingegnosa  ricostruzione  di  quel  prezioso  testo,  basata  sulla  forma  metrica 
delle  strofe  ivi  adoperate,  la  quale,  come  risulta  da  quelle  segnate  coi 
numeri  i,  m  e  iv,  6  composta  di  sei  versi :  tre  ottonari  doppi .  un  otto- 
nario  solo,  tutt'e  quattro  monorimi,  e  due  endecasillabi  rimanti  mi  di  loro: 
metro  simile,  ma  piii  ricco,  a  quello  di  altri  noti  poemetti  meridionali  (il 
Cato,  il  Regimen  Sanitatis,  i  Bagni  di  Pozzuoli).  U  T.,  restituiti  cosi  tutti 
quel  versi  «  alia  loro  giusta  misura,  aggiungendo  o  mutando  il  minor  nu- 
mero  possibile  di  parole,  per  lo  pid  con  tagli  opportuni  di  superfluity,  e  di 
escrescenze  »,  passa  a  determinar  meglio  la  «  molto  acuta  »  interpretazione 
che  di  quel  componimento  dette  il  Novati,  facendo  dei  due  personaggi  iVi 
dialoganti,  ritenuti  sinora  entrambi  vivi,  uno  vivo,  Paltro  morto ;  sicch^  il 
Ritmo  si  pu6  ora  considerare  uno  dei  tanti  contrasti  o  dialoghi  medievali 
tra  il  «  Morto  »  e  il  «  Vivo  ».  Rilevate  poi  le  molto  somiglianze  di  forma 
e  di  pensiero  fra  il  Ritmo  e  il  Cato  di  Catenaccio,  il  T.  propende  a  rite- 
nere  costui  anche  autore  del  primo  poemetto,  il  cui  schema  metrico,  «  che 
presuppone  lunga  elaborazione  »,  bene  si  conviene  alia  seconda  metA  del 
secolo  Xni,  nella  quale  visse  quel  rimatore.  —  Lo  Zingarelli,  in  un  con- 
tributo  Per  la  storia  del  «  Secretum  secretorum  »  (pp.  185-204),  pubblica, 
da  un  cod.  berlinese  Hamilton  46 ,  un  saggio  di  traduzione  francese  di 
quel  famoso  libretto  medievale ,  «  che ,  sorto  neU'eti  bizantina ,  fu  sen- 
z'altro  attribuito  al  piu  grande  dei  filosofi,  e  con  Fautoritii  di  Aristotele 
ha  attraversato  tutto  V  Umanesimo  ».  —  Lo  Zumbini,  esaminando  e  com- 
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parando  Gli  ^isodi  dei  montoni  e  della  tempesta  presso  il  Folmgo  epresso 
il  Rabelais  (pp.  176-183) ,  che  il  Francese  deriv6  senza  dubbio  dall'  Ita- 
liano,  rileva  r  intenzione  e  Tarte  diversa  con  cui  quel  due  grand!  rappre- 
sentarono  quelle  medeslme  scene.  Osservato,  fra  V  altro,  che  il  Eabelais 
t  trattava  d'ordinario  le  favole  antiche  con  maggior  serieti  che  non  il  Fo- 
lengo  »,  perchfe  costui  avea  da  combattere  «  V  vso  e  Tabuso  di  quelle  favole, 
mcomparabUmente  maggiori  in  Italia  che  non  in  Francia  »  ,  conchiude: 
« Pill  noi  li  studiamo  col  debito  amore ,  e  pid  ci  si  fa  chiara  V  intima 
parentela  di  questi  due  autori  che,  fra  i  confini  delle  due  ultime  etA  della 
storia  universale ,  dipLnsero  il  tramontar  dell*  una  e  il  sorgere  dell'altra 
con  tanta  ricchezza  d'  idee  e  verity  storica  e  insieme  con  tanta  originality 
di  comiche  forme,  che  il  complesso  di  siffatte  quality  6  ben  raro  trovare 
in  altre  rappresentazioni  poetiche  antiche  e  modeme  ». 

»*j,  Dope  la  pubblicazione  delle  sue  «  impressioni  e  ricordi  »  su  G.  Car- 
ducci  (Bologna,  Zanichelli,  1901 ;  8®,  pp.  v-376,  con  ritr.),  ove  ristampo, 
nel  « quarantesimo  anno  d'  insegnamento  »  del  poeta ,  scritti  gik  noti, 
intitolati :  « I  Levia  Gravia  »,  «  I  critici  italiani  e  le  prime  Odi  barhare  », 
<  Dai  Levia  Gravia  alle  Nuove  odi  barhare  »,  «  Le  Terze  odi  barbare  », 
« 6.  Carducci  »;  G.  Chiarini  ha  messe  fuori  le  sue  belle  Meniorie  della 
vita  di  G.  Carducci,  «  raccolte  da  un  amico  »  (Firenze,  Baxb^ro,  1903 ;  8**, 
pp.  470,  con  ritr.).  L'opera  si  divide  in  undici  capitoli,  V  ultimo  dei  quali, 
« G.  C.  6  il  suo  tempo  »,  riguarda  piu  specialmente  la  fortuna  delle  poesie 
carducciane  in  Italia ;  le  critiche,  la  freddezza  con  cui  fiirono  accolte  prima, 
e  la  gloria  e  il  successo  sopravvenuto;  i  suoi  veri  scolari  artisti  (Pascoli, 
Marradi,  Ferrari  e  Mazzoni)  ecc.  Negli  altri  dieci  capitoli  6  disposta  la 
biografia  del  poeta,  dalla  nascita  (27  luglio  1836)  alia  raccolta  definitiva 
zanichelliana  delle  sue  poesie  (v.  Bass.  VII,  287).  Il  Ch,  ricorda  del  grande 
8no  amico  (che  conobbe  nel  1856)  i  primi  anni  e  i  primi  studi  a  Bolghero 
e  a  Castagneto,  a  Firenze  nelle  Scuole  Pie,  il  «  primo  passo  »  letterario 
(1835-64 :  cap.  I) ;  la  sua  dimora  e  la  sua  vita  alia  Scuola  Normale  di 
I^isa,  la  sua  prima  nomina  a  maestro  di  rettorica  a  S.  Miniato  al  Tedesco 
(1853-56 :  cap.  2) ;  gli  amici  pedanti  fiorentini  e  la  prima  pubblicazione 
delle  Rime  (1866-7  :  cap.  3 ) ;  la  nomina  al  Ginnasio  di  Arezzo,  la  lotta 
col  Fanfani,  la  relazione  col  Barbara  e  la  «  CoUezione  Diamante  »,  il  pe- 
riodico  II  Poliziano,  la  nomina  al  Liceo  di  Pistoia  (1858-60:  cap.  4);  quella 
all'  university  di  Bologna,  dovuta  al  Mamiani,  le  sue  prime  lezioni  uni- 
versitarie  e  i  Levia  Gravia  (1860-6 :  cap.  6) ;  le  Nuot^e  Poesie  e  lo  studio 
snlle  poesie  latine  deU'Ariosto,  gli  Studi  letterari,  i  Bozzeiti  critici,  il 
^^io  petrarchesco,  le  Odi  ftarftarc  (1860-8 :  cap.  6) ;  le  sue  relazioni  coi 
giomali  letterari  romani  {Capitan  Fracassa,  Cronaca  bizantina,  Domenica 
Idteraria,  Domenica  del  Fracassa),  il  Qa  ira  (1878-83 :  cap.  7) ;  le  Nuovi 
odi  barbare  e  le  Bime  nuave,  la  sua  candidatura  alia  deputazione  di  Pisa, 
il  rifiuto  alia  cattedra  dantesca  romana  (1881-8 :  cap.  8) ;  le  Terze  odi 
barbartj  Tedizione  definitiva  delle  sue  Opere,  la  sua  nomina  a  senatore, 
I*  sua  evoluzione  politica  e  la  dimostrazione  degli  studenti  bolognesi 
(1889-91 :  cap.  9) ;  gli  studi  e  le  lezioni  sul  Parini,  sull'Alfieri  e  sul  Leo- 
V^h  le  Rime  e  Bitmiy  I'edizione  completa  in  un  volume  di  tutte  le  sue 
Poesie  ecc.  (1892-902:  cap.  10).  Nelle  Note  son  pubblicate  lettere  del  Card., 
aocumenti  riferentisi  ai  suoi  studi  e  ai  suoi  primi  passi  letterari,  scritti 
suoi  e  degli  amid  pedanti  e  dei  loro  critici,  lettere  scambiatesi  fra  il  Ma- 
miani ed  il  poeta  ecc.  E  un  libro  questo  che  debbono  leggere  tutt'  i  gio- 
vani  letterati-:  la  vita  laboriosa,  onesta  e  semplice  del  nostro  massimo 
poeta  vivente  sari  un'ottima  guida  della  vita  loro  avvenire. 

**»  Benedetto  Croce  ha  intrapreso  la  pubblicazione  di  una  raccolta  di 
Studi  di  letteratura,  storia  e  filosofia,  Se  n^  6  ora  messo  in  vendita  il  primo 
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vol.,  delFoperoso  e  valente  nostro  coUaboratore,  prot.  Giovanni  Gentilb, 
Dal  Genovesi  al  Galluppi,  «  ricerche  storiche  con  documenti  inediti  »  (Na- 
poli,  1903:  40,  pp.  400),  ove  si  narra  la  storia  di  un  secolo  di  studi  fi- 
losofici  nelle  province  meridionali,  dalla  meta  dell'Ottocento  a  quella  del 
Novecento :  un  secolo  quasi  Ignorato  nella  storia  della  filosofia.  I  filosofi, 
ivi  studiati,  sono  M.  Delfico,  C.  Lauberg,  V.  Borrelli,  F.  P.  Bozzelli, 
P.  Galluppi,  0.  Colecchi. 

^*^  Dei  Saggi  critici  (Citti  di  Castello,  Lapi,  1903 ;  80,  pp.  152),  pub- 
Llicati  recentemente  da  Mario  Mandalaiu,  tre  soli  riguardano  i  nostri  studi: 
«  Matelda  »  ,  «  Le  Satire  di  Quinto  Settano  (osservazioni  critiche)  »  e 
«  Questioni  dantesche  (a  proposito  di  Cunizza)  »,  e  tutt'e  tre  non  vedono 
ora  la  prima  volta  la  luce.  Il  primo ,  edito  nel  1888  in  lingua  rumena 
nel  vol.  U  della  versione  in  quell'  idioma  della  Divina  Commedia  fatta 
dalla  signora  Maria  P.  Chitiu ,  e  pubblicato  la  prima  volta  in  italiano 
nel  1892,  ha  per  iscopo  «  di  esporre  lo  stato  della  questione  su  Matelda 
ed  a  risolverla  nel  modo  pii  facile  e  popolare,  ad  esclusivo  e  solo  van- 
taggio  di  coloro,  che,  in  Komania,  studiano  ed  amano  il  divino  Poeta  ». 
11  M.  pero  non  ha  creduto  di  aggiungere  in  questa  terza  ristampa  nep- 
puro  un  cenno  sulle  recenti  pubblicazioni  riguardanti  la  Matelda  dant>esca, 
per  le  quali  vedi  la  Ross,  vl,  171  sgg.  II  secondo  saggio,  com' 6  noto, 
prende  occasione  dal  lavoro  di  R.  Battignani  su  Quinto  Settano  (Girgenti, 
Montes,  1894) ;  e  neanche  per  esso  il  M.  credette  utile  far  qualche  cenno 
delle  posteriori  pubblicazioni  sul  Sergardi,  sulle  quali  v.  anche  la  nostra 
Ross.  I,  125,  186-7.  II  terzo  saggio  6  una  minuta  esposizione  della  nuova 
edizione  del  noto  libro  di  Filipjw  Zamboni ,  GH  Ezzelini ,  Dante  c  gli 
schiavi  (Firenze,  Landi,  1897)  (l). 
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UNA  POLEMICA  LETTERARIA  DEL  MONTI 

PKK  LB   «LETTERE  FILOLOQICHE  SUL  CAVALLO  ALATO  d'aRSINOE  ». 


Nel  poemetto  la  Chiama  di  Berenice^  che  CatuUo  tradusse 
da  Callimaco,  ai  w.  61-54  v'e  un  passo  assai  oscuro  e  reso 
ancora  piu  difficile  dalle  varie  interpetrazioni  che  ne  sono 
state  date.  H  passo  controverso  6  il  seguente: 

Abianctae  panlo  ante  comae  mea  fata  sorores 

Lugebant,  com  se  Memnonis  Aethiopis 
Unigena  impeilens  nutantibus  aera  pennis, 

Obtalit  ArsinOes  Locridos  ales  equus. 

Che  cosa  mai  doveva  intendersi  per  questo  <  Locridos  ales 
equus  *,  fratello  dell'Etiope  Memnone,  che  porta  in  cielo  la 
chioma  di  Berenice  ?  Vi  si  affaticarono  attorno  editori,  com- 
mentatori  e  traduttori,  Partenio  Lacisio,  Palladio  Fusco,  Marco 
Antonio  Mureto,  Giuseppe  Scaligero,  Alessandro  Guarini,  A- 
chille  Stazio,  il  Vossio,  il  Volpi  ed  altri  molti,  chi  intendendo 
che  fosse  il  cavallo  di  Cloride  (1),  chi  FAurora,  chi  il  Pegaso, 
chi  la-  Fenice  e  chi  Zeffiro.  II  Foscolo  nel  suo  copiosissimo 
commento  al  poemetto  catulliano  sostenne  che  la  migliore 
interpetrazione  era  quella  che  voleva  che  questo  «  ales  equus  > 
fosse  Zeffiro  (2),  interpetrazione  del  resto  gia  data  da  Achille 
Stazio.  Ma  il  Monti  in  cinque  lettere  indirizzate  a  Giovanni 
Paradisi  (3)  riprese  con  molto  apparato  di  dottrina  la  questione, 

(1)  Questi  leggevano  «  Chloridos  »,  non  «  Locridos  ». 

(2)  Opere,  ed.  Le  Monnier,  1860,  I. 

(3)  Del  cavallo  alato  di  Arsinoe:  lettere  filologiche  di  V.  Monti  pro- 
fessore  emerito  e  membro  delVIstituto  al  cittadino  G.  Paradisi  consultore 
di  Stato  ecc;  Milano,  Sonzogno,  1804  (anno  III). 
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dando  di  essa  una  nuova  interpetrazione.  Confutate  facilmente 
le  opinioni  degl'  interpetri  precedenti,  ha  parole  di  lode,  pur 
rigettandone  Topinione ,  per  il  Foscolo  di  cui  dice :  c  E  il 
postremo  e  il  piu  abbondante  di  tutti  Ugo  Foscolo  s'impa- 
zienta  contro  i  ritrosi  e  con  molta  dovizia  di  emdizione  e 
di  passi  greci  e  latini  Tamplifica  e  stabilisoe  per  quanto  mai 
si  puo  stabilire  un  errore  »  (1). 

Mostra  che  ZeflSro  non  puo  dirsi  c  unigena  >  di  Memnone, 
perche  ebbe  padre  diverso  da  lui.  Trova  poi  poco  decoroso 
clie  Zeffiro  sia  detto  famiglio  di  Arsinoe,  divinita  secondaria. 
Sulla  fede  di  Pausania  {Beotiche^  IX)  che  afferma  Tanimale 
portante  Arsinoe  nella  statua  di  lei  essere  uno  struzzo,  con- 
clude che  per  tale  animale  deve  intendersi  V  «  ales  equus  » 
catulliano.  Con  argomenti  tratti  dai  naturalisti  antichi,  e  con 
citazioni  storiche  di  Ateneo  e  di  altri  confermanti  che  i  re 
d'Egitto  si  servivano  degli  struzzi  per  tirare  i  carri,   rende 
verosimile  questa  interpetrazione  che  Arsinoe  un  giorno  ca- 
valcasse  per  Alessandria  uno  struzzo  e  che  per  ricordo  di  cio 
potesse  Catullo  chiamar  lo  struzzo  «  Talato  cavallo  di  Arsi- 
noe ».  Nella  lettera  terza  rincalza  la  sua  opinione  coll'auto- 
rita  di  Ovidio,  e,  lieto  della  sua  nuova  interpetrazione,  dice: 
<  Se  questa  guisa  di  esprimersi  [di  Ovidio]  pesata  suUa  bi- 
lancia  dello  zecchino  cala  un  grano   di   meno   deWmiigena 
Memnonis  ^   io  voglio  essere  condannato  a  non  leggere   per 
tutto  il  restante  della  mia  vita,  che  i  libretti  in  musica  del 
moderno  nostro  Teatro  ».  Terribile  pena  dawero! 

Ma,  nonostante  la  dottrina  e  la  dialettica  di  cui  dette  prova 
il  M.  in  queste  lettere ,  molti  non  rimasero  convinti ,  e  lo 
struzzo  del  M.  ebbe  per  tutto  V  anno  1806  a  perdere  non 
poche  penne  nell'accesa  disputa  che  intorno  a  lui  ingaggia- 
rono  i  dotti  contemporanei.  Piu  forte  dialettico  degli  altri 
sorse  contro  di  lui  il  G-iordani  che  colV Arpia  messaggiera  fece 
una  satira  assai  pungente  delle  Lettere  del  M.  Sostenne,  per 
burlarsi  dell'  awersario,  che  per  il  cavallo  alato  di  Arsinoe 
dovesse  intendersi  un'arpia.  Ma  quello  scritto  del  Giordani, 
piu  che  una  dotta  dissertazione,  e  una  satira  del  M.,  di  cui 


(1)  Lettere  filologiche,  I. 
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sospettava  ch'avesse  cooperate  co'  suoi  nemici  per  rimuoverlo 
dair  impiego. 

Gria  prima  del  Qiordani  altri,  sebbene  men  noti  di  lui, 
avevano  disapprovata  la  nuova  interpretazione  del  M.  Giu- 
seppe Biamonti,  allora  promosso  alia  cattedra  d'eloquenza  in 
Bologna,  e  il  Garatoni  (1)  fecero  snbito  osservare  al  M.  che 
poco  si  capisce  come  d'uno  stmzzo  si  possa  dire  quel  che 
ne  dice  CatuUo  : 

Isque  per  aethereas  me  tollens  advolat  umbras  (2). 

E  i  €  pescadubbi  >,  come  li  chiama  il  M.,  un  po'  stizzito 
con  lore,  nella  lettera  terza,  andavano  crescendo  di  numero. 
D  pistoiese  Tommaso  Puccini  (3)  si  schiero  dalla  parte  degli 
awersari  del  M.  e  diresse  al  Biamonti  una  lettera  critica 
il  10  gennaio  di  quell'anno  (4).  S'occupava  di  quella  questione 
'  per  rettificare  la  sua  versione  di  CatuUo  >,  <  che  mi  oc- 
cupa, »  ei  dice,  <  da  molti  anni,  e  che  percio  non  6  molto  Ion- 
tana  dal  suo  termine  » .  Con  molto  garbo  trova  modo  di  lo- 

(1)  Gaspare  Garatoni  (1747-1817)  fu  bibliotecario  della  Barberiniana. 

(2)  V.  la  lettera  quarta  del  M.,  in  cui,  riferita  Tobiezione  di  quest!  suoi 
amici,  si  studia  di  ribatterla. 

(3)  Questo  erudito  uomo  nacque  in  Pistoia  il  B  aprile  1749.  Ferdi- 
nando  III ,  granduca  di  Toscana ,  lo  elesse  direttore  della  galleria  fio- 
rentina.  Dette  il  primo  saggio  della  sua  conoscenza  delle  arti  belle  nel- 
VEsame  critico  delV opera  suUa  pittura  di  Daniele  Webb  (nel  Giom.  pisano, 
1807,  IV).  Nel  1809  dette  alle  stampe  le  Memorie  istoriche-critiche  di  An- 
tonello  degli  Antoni  pittore  messinese^  piii  tardi  V  Illustrazione  dei  cammei 
antkhi  della  Galleria  degli  Uffizii.  Lavoro  attorno  lungamente  (come  mo- 
stra  il  copiosissimo  carteggio  suo,  conservato  nella  Forteguemana)  a  una 
traduzione  di  CatuUo,  che  uscl  alle  stampe  postuma  a  Pisa  nel  1816.  Nel 
1807  ne  aveva  pero  pubblicata  una  parte,  la  versione  della  Chioma  di  Be- 
renice. Si  dedic5  anche  a  studi  danteschi,  pubblicando  una  Lettera  nella 
quale  si  considera  il  poema  di  Dante  dal  punto  di  vista  letterario  (precede 
VElogio  di  Dante  del  Fabbroni,  Parma,  1800,  pp.  79-92),  Fu  tanto  il  suo 
amore  per  Dante  che  il  celebre  Fabre  lo  ritrasse  int<3nto  a  leggere  il  di- 
vine poema  con  tanta  attenzione  da  non  accorgersi  che  il  vento  gli  aveva 
portato  via  il  cappello.  Ebbe  amici  i  pi^i  dotti  ed  illustri  uomini  dell'etA 
sua,  come  si  vede  dal  cit.  Carteggio.  Mori  in  Pistoia  il  14  marzo  1811 
(v.,  per  piu  ample  notizie  su  lui, V.  Capponi,  Bibliografia  pistoiese^  Pistoia, 
Marini,  1883,  pp.  322-6). 

(4)  UscL  nel  giornale  fiorentino  Uape,  il  10  geunaio  1805. 
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dare  il  M.,  riprendendo  il  passo  da  noi  cit.  della  sua  terza 
lettera,  in  cui  per  pena  d'aver  fallito  voleva  quella  di  leggere 
i  melodrammi  del  suo tempo:  <  Gran  danno  per  1' Italia  tutta, 
che  un  Ingegno  si  raro  da  cui  poasiamo  riprometterci  molte 
esimie  produzioni  dovesse  subire  Torrenda  pena,  che  egli  stesso 
si  e  fulminate,  ma  temo  che  davanti  il  tribunale  della  sana 
critica  non  potrebbe  evitarla  >.  Dopo  questo  elogio  che  in- 
direttamente  fa  dell'awersario  illustre,  passa  a  confutare  T  in- 
terpetrazione  montiana  coiresame  del  passo  d^Ovidio  gia  cit. 
dal  M.  e  con  un  passo  di  Eliano,  in  cui  lo  scrittore  greco 
parla  degli  uccelli  memnonidi  (V,  cap.  1). 

La  lettera  critica  del  Puccini  piacque  al  Biamonti  e  al  Ga- 
ratoni,  a  cui  il  primo  la  fece  leggere,  e  il  Biamonti,  rispon- 
dendogli  subito  nel  gennaio  (1),  si  doleva  della  inflessibilita 
del  M.:  <  Se  abbiamo  fatta  quella  sola  difficolta  al  sud.<>  M., 
cio  fu,  perche  non  ci  lascio  dir  piu,  essendo  fieramente  inna- 
morato  di  quella  sua  opinione  ».  Ma  il  Puccini,  temendo 
forse  di  destare  V  ira  del  M.,  di  cui  vantava  con  giusto  or- 
goglio  Tamicizia,  aveva  pregato  il  Biamonti  a  non  parlame 
al  M.,  e  il  Biamonti  lo  rassicurava  di  cio:  «  Non  dubitate 
che  io  faccia  parola  di  cio  che  mi  scrivete  al  M. :  e  io  non 
gli  scrivo  mai,  e  a  Milano  il  vedea  molto  di  rado  >.  Ma  pui*- 
troppo  il  segreto  non  si  pote  a  lungo  mantenere ,  e  subito 
vi  fu  chi  si  prese  la  cura  d'  informame  il  M. ,  tantoehe 
questi  se  ne  lamento  assai  coll'erudito  pistoiese :  c  Mi  seri- 
vono  da  Firenze,  che  voi  avete  avuta  la  pazienza  di  leggere 
le  mie  Lettere  sul  cavallo  alato  d'Arsinoe,  e  di  comunicaro 
al  nostro  Biamonti  alcune  critiche  osservazioni  su  gli  uccelli 
Memnonidi,  raccomandandogli  di  tenerle  segrete.  Perche  questo 
furto  aU'antica  amicizia?  perche  ricusare  d'  illuminarmi?  perche 
sottrarvi  alia  mia  sincera  riconoscenza  ?  Una  onesta  e  savia 
censura  (ne  Voi  potete  farla  diversa)  non  e  ella  un  singolar 
beneficio  >  ?  (2)  E  lo  invitava ,  pur  mostrandosi  sempre  ben 

(1)  La  lettera  non  ha  data ;  ma  ^  facile  supporla  approssimativamente 
dal! a  lettera  del  Paccini.  Questa  lettera  del  Biamonti  e  le  altt^  due,  di 
cui  parleremo,  sono  nel  Carteggio  di  Tonimaso  Puccini  nella  bibliot.  Por- 
teguerri  di  Pistoia,  E,  410,  ins.  27. 

(2)  Questa  e  le  altre  due  lettere  del  M.,  che  sotto  ricorderemo.  furono 
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sicuro  della  giostezza  della  sua  interpetrazione,  a  comunicar- 
gliela :  t  Tuttoche  io  preveda  su  che  possa  cadere  la  vostra 
critica,  poiche  altra  pure  ne  ho  ascoltata  su  quegli  uccelli,  e 
rho  dileguata  traendone  un' illustrazione  maggiore,  nondi- 
meno  siatemene  liberale  e  nettamente  comunicatemela  >  (1). 

Intomo  a  questo  tempo  finalmente  ne  scrisse  al  M.,  pro- 
mettendo  di  fargli  conoscere  presto  la  dimostrazione  della  sua 
opinione  (2).  H  M.  gli  rispose  colla  lettera  del  16  febbraio, 
ove,  dopo  avere  espresso  il  suo  vivo  desiderio  di  leggerlaj  dice 
con  aria  di  trionfo  :  c  Se  le  vostre  critiche  osservazioni  saran 
tali  che  la  mia  esposizione  vada  in  ruina,  io  mi  faro  gloria 
di  darmi  per  vinto ,  e  guadagnero  in  franchezza  e  docilita 
quello  che  avro  perduto  in  criterio.  Ma  spero  diversamente, 
tuttoche  io  vi  sappia  ingegno  fino  ed  acuto  >. 

II  9  febbraio  il  Puccini  in  un'altra  lettera  al  Biamonti  rin- 
calzava  i  suoi  argomenti  in  favore  della  sua  opinione,  dichia- 
randosi  risolutamente  «  zefirista  ».  Fa  una  leggiera  variante 
del  teste,  cambiando  <  ales  equus  >  in  «  ales  eques  »,  e,  ci- 
tando  il  Foscolo  e  un  passo  di  Lucrezio,  confuta  il  M.  per 
qnella  parte  in  cui  aveva  detto  parergli  indecoroso  per  Zef- 
firo  il  nome  di  donzello  di  Venere  Zeflfiritide,  divinita  secon- 
daria,  degli  dei  minoruni  gentium.  Annunziava  poi  all'amico 
Biamonti  che  il  M.  s'era  lagnato  con  lui,  perche  gli  avesse 
tenuta  nascosta  la  sua  opinione,  che  diceva  di  voler  confu- 
tare  nella  ristampa  che  meditava  delle  sue  lettere  (3).  Aveva 
percio  deliberate  di  stampare  la  lettera  nel  giomale  L'ape^  dove 
ne  sarebbe  uscita  anche  una  delPabate  Zannoni  suUa  ormai 


edite  da  M.  Barbi  in  Nuove  aggiunte  alV epigtolario  del  Monti  {Ross,  bi- 
bliogr.,  VI,  pp.  160-1). 

(1)  D  Barbi  (Op.  cit.),  pubblicando  questa  lettera  che  6  senza  data,  le 
assegna  la  data  probabile  «  gennaio  1806  ».  Non  v'6  alcun  dubbio,  e  che 
dovette  essere  scritta  sulla  fine  del  gennaio,  Io  prova  la  data  della  lettera 
del  Puccini  al  Biamonti,  di  cui  qui  si  lamenta  e  che  fu  scritta  il  10  gen., 
e  meglio  ancora  la  seconda  lettera  del  Puccini  al  Biamonti  del  9  febb.,  di 
cui  parleremo,  e  neUa  quale  appunto  parla  del  lamento  a  lui  jatto  dal  M. 

(2)  Non  ho  trovata  questa  lettera ;  ma  del  suo  contenuto  parla  un'altra 
del  M.  del  16  febbraio  al  Puccini. 

(3)  Ristampa  che  non  fece,  avendo  forse  sdegnato  di  rispondere  alle 
critiche  di  quest!  suoi  avversari. 


198  BASSEGNA    CRITIC  A 

troppo  dibattuta  questione  (1).  Frattanto  il  Biamonti  scriveva 
al  Puccini  da  Bologna  il  22  febbraio  e  lo  pregava  a  nome  del 
Garatoni  di  non  stampare  le  due  lettere  «  temendo  [il  Grara- 
toni]  che  voi  non  facciate  anche  pubblica  Tapprovazione  che 
egli  diede  a  quella  prima  vostra  lettera  contra  lo  struzzo:  il 
che  gli  acquisterebbe  fama  d'  un  uomo  che  dice  pro  e  contra, 

avendo  egli  gia  approvata  la  congettura  del  M Percio 

vi  raccomando  di  non  far  menzione  di  questo  nostro  amico, 
il  quale  essendo  infenno,  o  per  dir  meglio  debole  e  vecchio 
prima  del  tempo,  e  anche  alquanto  morosus :  e  non  1'  ho  po- 
tuto  indurre  a  sentire  leggere  V  ultima  vostra  lettera,  per  ti- 
more  di  non  essere  compromesso,  qualunque  cosa  egli  ne  di- 
cesse,  o  con  noi,  o  col  M.  ».  II  buon  Garatoni,  come  si  vede, 
non  ardiva  suscitare  contro  di  se  V  ira  temuta  del  M. ;  ma  il 
Biamonti  non  aveva  quella  paura  e  continuava  a  confutare 
Topinione  di  lui ,  mentre  garbatamente  mostrava  al  Puccini 
non  buona  la  sua  lezione  f  Locridos  ales  eques  >. 

Le  due  lettere  critiche  del  Puccini  finalmente  uscirono,  non- 
ostante  la  preghiera  del  Garatoni,  nel  febbraio,  sull'4P^  >  ^ 
il  M.,  il  9  marzo,  gli  scriveva  d'averne  letta  e  ben  ponde- 
rata  la  critica,  d'averla  trovata  <  urbana  e  sottile;  ma  tutta 
fuori  di  strada  >.  In  quel  medesimo  giomo  il  M.  scriveva  al 
cav.  Michele  Ai'aldi,  segretario  dell' Istituto  nazionale  a  Bo- 
logna :  €  Avete  veduta  nel  giomale  deU^Ape  la  critica  del 
Puccini  sulla  mia  interpetrazione  catuUiana  ?  Mi  fa  pieta ! 
Prendere  a  confutare  un'opinione  fondata  sopra  uno  storico 
indestruttibile  monumento,  e  non  fame  ne  pur  parola,  e  coUe 
tenebre  della  favola  pretendere  di  annientare  la  luce  della 
storia?  S'e  mai  veduta  una  si  pazza  maniera  di  ragionare? 
E  Biamonti  far  eco  a  queste  stoltezze  ?  Ma  ambedue  stanno 
freschi  (davvero.  Aspetto  la  lettera,  che  mi  viene  annunciata 
di  un  certo  sig.  Zannoni  consenziento  al  Puccini,  e  in  poche 
parole,  ma  urbane,  mi  sciogliero  da  questi  nodi  di  ragno  »  (2). 
Aspettava  a  rispondergli,  quando  gli  avesse  comunicata  anche 

(1)  Lo  Zannoni  ritenne  che  T  «  ales  equus  »  fosse  il  crepuscolo ,  come 
gi^  aveva  sosi)ettato  il  Foscolo,  pur  preferendo  d' intenderlo  per  Zeffiro 
{Opere,  ed.  cit.,  I,  511), 

(2)  Monti,  Epistolario^  ediz.  Eesnati,  p.  124. 
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V  obiezione  dell'  abate  Zannoni.  Ma  il  Puccini  aveva  la  di- 
sgrazia,  oltre  che  di  non  convincere  punto  il  M.,  anche  di 
vedere  il  suo  'Biamonti  distruggere  con  buoni  argomenti  la 
sua  variante  del  testo,  come  fece  ooUe  lettere  del  22  feb- 
braio  e  22  marzo. 

La  polemica  invece  di  qnietarsi ,  pare  continuasse  vivace 
anche  dopo  e  aumentava  il  numero  degli  oppositori  del  M., 
mentre  pero  non  pochi  amici  e  ammiratori  ne  sostenevano 
ropinione  (1).  Fra  i  dotti  contendenti  entrava  intanto  con  buon 
coixedo  di  dottrina  I'erudito  piemontese,  Valperga  di  Caluso. 
Qaesti,  rispondendo  ad  una  lettera  del  Puccini,  glie  ne  par- 
lava  in  una  sua  del  23  aprile,  mostrandosi  desideroso  di  leg- 
gere  neWApe  la  sua  spiegazione  il  cavaliere  delta  citta  di  Locri, 
sebbene  con  un  inciso  si  mostri  assai  poco  prepense  ad  accet- 
tarla,  perche  Locri  gli  era  ignota  nelle  contrade  cirenaiche  (2). 

E  anche  due  mesi  dopo,  la  polemica  lungi  dalPessere  ces- 
sata,  continuava  piu  fiera  di  prima,  se  il  dotto  professore  nel 
Seminario  pistoiese,  Matteo  Soldati  (3),  in  una  lettera  al  Puc- 
cini del  27  giugno  scriveva :  «  Si  dice  che  lo  Struzzo  sia  ve- 
ramente  arrabbiato,  e  mediti  le  sue  vendette  contro  il  Sig." 
Monti,  perche  avendolo  messo  in  salti  con  attribuirgli  la  gloria 
d'aver  portata  in  cielo  la  chioma  di  Berenice ,  lo  ha  messo 
pinttosto  alia  berlina,  e  non  e  in  grado  di  mantenergliela  a 
fronte  di  tanti,  che  vittoriosamente  gliela  contrastano.  Siamo 
per  altro  alia  frottola  del  M.  debitori  degli  eruditi  e  giudi- 
ziosi  scritti  del  Sig."  Cav.*  Puccini,  e  di  altri  »  (4).  Pare  che 
il  M.  volesse  rispondere  alio  Zannoni  ed  al  Puccini  con  una 

(1)  Nella  citata  lettera  all'Araldi  il  M.  aggixinge :  «  Forse  anche  mi  de- 
terminerd  a  pubblicare  su  questa  controversia  i  giudizii  di  Cesarotti,  di 
Solari,  di  Verri,  di  Bettinelli,  e  di  altri  bellissimi,  interamente  conformi 
al  nostro  parere  ». 

(2)  Cart  cit.  del  Puccini,  416,  ins.  200. 

(3)  Valente  latinista  nacque  a  Piteglio  nel  Pistoiese  nel  1750.  Fece  una 
traduzione  latina  delle  favole  del  Bert61a,  rimasta  inedita,  e  un'altra  an- 
cora  delle  favole  del  Clasio  lodata  dal  segretario  della  Crasca,  Giov.  Bat- 
tista  Zannoni.  Quando  il  Cesari  riportava  il  premio  per  la  sua  disserta- 
zione  sxilla  lingua  italiana,  il  Soldati  ebbe  Tonore  deWaccessit  Mori  in 
Pistoia  a  17  aprile  1822.  Cfr.  V.  Capponi,  Op,  cit.,  pp.  3(56-7. 

(4)  Cart,  cit.  del  Puccini,  ins.  179. 
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lettera  diretta  al  Mustoxidi  (1) ;  ma  nuove  occupazioni  gli 
impedirono  di  metier  mano  a  quella  risposta  critica  agli  av- 
versarii  (2). 

Come  si  vede,  la  nuova  interpetrazione  dove  costare  al  M. 
non  poche  amarezze  e  per  tutto  il  1806  una  densa  schiera 
di  dotti  oppositori  si  levo  contro  di  lui.  Non  era  quindi  opera 
inntile  chiarire ,  come  meglio  ci  era  possibile ,  questa  pole- 
mica  riferentesi  ad  una  dotta  opera  del  M.,  anche  perche  vi 
presero  parte  eruditissimi  uomini,  come  il  Puccini,  lo  Zannoni, 
il  Biamonti  e  il  Valperga  di  Caluso,  dei  quali  due  tlltimi 
riferiamo  qui  le  seguenti  lettere  inedite,  in  cui  dottamente 
si  ragiona  sul  disputato  passo  catulliano. 

GuiDo  Zaccaqnini 


Lettkek  di  G.  L.  Bumonti. 

I. 

Bologna,  Gennaio  1805? 
Caro  Puccini, 

Accetto  con  piacere  le  vostre  congratulazioni  e  le  lodi  che  mi  fate  (3), 
non  perch^  io  me  ne  creda  degno,  ma  perche  mi  sono  una  testimo- 
nianza  della  benevolenza  che  mi  portate.  Con  egual  piacere  ho  letto 
la  vostra  dissertazione  contro  lo  struzzo  del  Monti,  e  Tho  fatta  leg- 
gere  anche  al  nostro  Garatoni :  amendae  siamo  con  voi  del  medesimo 
parere :  e  se  abbiamo  fatta  quella  sola  difiicoltA  al  sud.®  Monti,  ci6 
fii ,  perch^  non  ci  lascid  dir  piu ,  essendo  fieramente  innamorato  di 

(1)  Ad  Andrea  Mustoxidi  il  16  marzo  annnnziava  questa  sua  intenzione 
(Epistol  cit,  p.  139). 

(2)  In  nna  lettera  al  Mustoxidi,  del  9  aprile  1805,  gli  scriveva :  «  Ma 
tutti  i  nodi  verranno  sciolti,  e  produrr6  inoltre  un  nuovo  critico  mona- 
mento,  non  favoloso,  ma  storico  che  finiri  di  conquidere  i  Zefiristi.  E 
tutto  6  gik  pronto  J  ma  Tordine  venutomi  dal  Govemo  di  metter  mano 
ad  un  lavoro  poetico  per  V  incoronazione  del  Be,  mi  sforza  a  sospendere 
questa  lite  ». 

(3)  II  Puccini  si  era  congratulato  col  Biamonti  per  la  sua  elezione  a 
lettore  dl  eloquenza  nello  Studio  di  Bologna. 


DELLA    LETTERATURA   ITALIANA  201 

quella  sua  opinione.  Eruditissima  e  la  vosfcra  lettera,  le  considerazioni 
8ono  tutte  giuste  :  ma  non  c'6  bisogno  di  tanto  per  togliere  gli  struzzi 
dal  ministero  di  portar  la  chioma  di  Berenice  nel  piu  alto  del  cielo. 
Desidero  di  sapere  come  voi  spieghiate  quel  passo :  e  credo  che  non 
vi  dipartirete  dallo  zeffiro  al  quale  meglio  che  a  qualunque  altra  cosa 
convengono  tutti  gli  attributi  che  dk  Callimaco  al  portatore  di  quella 
chioma.  Primieramente  ales  equus :  sopra  di  che  ricordatevi  che  Omero 
fa  i  cavalli  d'Achille  generati  da  Zeffiro,  e  da  Podarge :  e  io  credo 
che  si  potrebbe  trovare  aver  gli  antichi  rappresentato  questo  vento 
e  gli  altri  sotto  forme  di  cAvalli :  unigena  Memnonis  aethiopis :  vento 
occidentale  nato  a  un  parte  con  un  eroe  orientale  figliuolo  dell' Aurora 
dalla  quale  nacquero  i  venti ;  e  anche  si  sa  che  gli  Etiopi  erano  e 
occidentali  e  orientali :  e  lo  scoliaste  di  Omero  nel  primo  libro  dice 
che  invece  d'  un  epiteto  greco  significante  gV  irreprensihili  Etiopi  al- 
cimi  leggevano  gli  Etiopi  Memnoni.  Aggiungete  che  in  Pindaro  Net- 
tuno  da  a  Pelope  due  cavalli  alati  e  Nettuno  ^  dio  del  mare  ove  re- 
gnano  i  venti :  e  anche  Pessere  il  cavaUo  nato  dalla  percossa  del  tri- 
dente,  mostra  una  gran  simiglianza  tra  il  cavallo  e  i  venti.  Famulum 
Zefiritifi  questa  maniera  di  parlare  poetica  mi  par  che  dimostri  chia- 
ramente  questo  servo  di  Venere  Arsinoe  non  esser  altro  che  Zeffiro. 
In  poesia  il  dire  «  Venere  Zefiritide  deleg6  il  suo  servo  »  e  lo  stesso 
che  dire  in  prosa  «  Venere  deleg6  Zeffiro  ».  Se  io  avessi  tempo ,'  e 
non  avessi  altre  cose  troppo  diverse  per  mano,  potrei  illustrar  molto 
queste  cose :  ma  voi  'non  ne  avete  bisogno :  cosi  bene  conoscete  gli 
antichi.  Non  dubitate  che  io  faccia  parola  di  ci6  che  mi  scrivete  al 
Monti:  e  io  non  gli  scrivo  mai,  e  a  Milano  il  vedea  molto  di  rado. 
Desidero  che  presto  poniate  fine  alia  vostra  versione  e  illustrazione 
di  Catnllo,  della  quale  mi  fate  sperar  tanto  bene.  Se  aveste  occasione 
di  vedere  il  Piatti  librajo ,  vi  prego  di  domandargli ,  se  avesse  gli  • 
Oratori  Greci  del  Reiskio  e  il  Dionisio  Alicamasseo  del  medesimo: 
anzi  di  mandarmi  una  nota  de'  libri  Greci  che  egli  ha,  co'  loro  prezzi- 
Non  vedo  mai  I'avvocato  degli  Antonj  :  Garatoni  vi  saluta  cordial- 
mente:  e  io  colla  piu  sincera  stima  ed  amicizia  mi  confermo 

V.">  aff."™*>  amlco 

GlUSEPPR   LUIGI   BlAMONTI 
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n. 

Bologna,  22  Febbraio  1806 
Car.^  amico, 

Ho  letto  con  gran  piacere  la  vostra  erudita  lettera ;  e  bisogna  cbe 
io  incominci  a  rispondere  all'  ultima  parte  di  essa,  nella  quale  mi  dite 
che  il  Monti  avendo  saputo  di  costA  che  vol  mi  scriveste  se  ne  6 
lamentato  con  vol;  e  voi  pensate  di  stsunpar  quella  lettera;  la  qual 
cosa  avendo  io  comunicato  al  nostro  Garatoni,  gli  ^  forte  spiaciuta, 
temendo,  che  voi  non  facciate  anche  pubblica  Papprovazione  che  egli 
diede  a  quella  prima  vostra  lettera  contro  Io  struzzo ;  il  che  gli  acqui- 
sterebbe  fama  d'  un  uomo  che  dice  pro  e  contra,  avendo  egli  gi4  ap- 
provata  la  congettura  del  Monti  come  ingegnosa,  e  se  non  vera,  al- 
meno  come  probabilmente  dedotta  da'  pass!  che  egli  cita  degli  antichi. 
Percio  vi  raccomando  di  non  far  menzione  di  questo  nostro  amico, 
il  quale  essendo  infer  mo,  o  per  dir  meglio  debole  e  vecchio  prima  del 
tempo,  e  anche  alquanto  morosn^ ;  e  non  V  ho  potuto  ridurre  a  sentir 
leggere  V  ultima  vostra  lettera,  per  timore  di  non  essere  compromesso, 
qualunque  cosa  egli  ne  dicesse,  o  con  voi,  o  col  Monti.  Io  gi4  non  ho 
questo  timore,  perche  non  ho  mai  approvato  quella  opinione  del  Monti, 
e  se  gli  feci  sola  quella  difficolta,  fu  perche  egli  alz6  la  voce,  e  non 
mi  lasci6  dir  altro.  E  come  mai  chi  ha  un  poco  di  senso  in  Poesia, 
potrebbe  approvare  che  uno  struzzo  fosse  fatto  volar  fino  al  cielo,  ed 
eletto  a  cosi  gentil  ministero  ?  Credo  che  le  fa  vole  sieno  nate  in  gran 
parte  da  metafore  o  da  parita ;  che  avendo  uno  detto  quel  cavallo  vola, 
un  altro  quel  cavallo  par  che  abbia  Tale,  ne  e  venuta  1'  idea  del  ca- 
.  vallo  alato,  ove  subito  s'  intende  che  quelle  ale  son  metaforiche :  ma 
dove  un  animale  ha  le  ale  vere,  non  per6  capaci  di  volare,  ov'  e  U 
proprio,  non  per6  pu6  aver  luogo  la  metafora :  e  per6  diedero  le  ale 
a'  cavaJli,  e  a'  serpenti :  ma  non  hanno  mai  fatto  volare  n6  gli  stnizzi, 
ne  le  galline.  Siamo  dunque  certi  che  quelVales  eques  o  ales  equus 
non  pu6  dirsi  meglio  che  di  Zelfiro:  io  prendendolo  per  un  cavallo,  e 
voi  per  un  cavaliero.  Le  difficolta  che  voi  fate  nella  mia  interpetra- 
zione  son  due,  una  che  non  si  puo  intendere  come  quel  cavallo  pren- 
desse  e  portasse  la  chioma ,  e  I'altra  come  potesse  un  cavallo  esser 
figliuolo  dell' Aurora,  e  fratello  di  Memnone.  Veggio  anch'  io  che  dlfl&- 
cilmente  mi  potrei  sbrigare  da  questi  due  nodi :  ma  io  credo,  che  non 
bisogna  andar  tanto  avanti  sottilizzando  co'  poeti :  e  chi  volesse  far 
cio  molte  volte  si  troverebbe  in  certi  labirinti  onde  non  potrebbe  piu 
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trovar  la  via  di  uscirne.  Ma  non  inancano  difficolta  anche  alia  vostra 
opinione :  primieramente  io  non  comprendo  como  una  delta  alata  abbia 
bisogno  d'  im  cavallo,  e  dimandero  che  sia  quel  cavallo  che  la  porta, 
e  se  abbia  anche  il  cavallo  le  ale,  o  sia  solo  alato  11  cavaliere?  Pol 
non  intendo,  come  possiate  dar  quel  Locridos  per  aggiunto  ad  ales 
eques;  giacch^  Locridos  non  puo  essere  che  un  genitivo  femminino 
grace,  e  percio  non  puo  attrlbuirsi.  che  ad  Arsinoe :  e  se  Dionislo  Pe- 
riergete  chiama  Zefiro  Xoxpdg,  vol  vedete  che  facendo  femminino  questo 
nome,  vien  Xdxptg  e  in  genitivo  XdxptSog,  e  come  puo  questo  convenire 
al  nominativo  mascolino  ales  eques?  I  due  passi  d' Euripide  e  d'O- 
razio  che  attribulscono  ii  cavalcare  alio  zeffiro,  sono  puramente  me- 
taforici,  come  noi  diciamo  accavallarsi  le  ande,  e  cavalloni  chiamiamo 
i  marosi:  e  forse  si  potrebbe  da  questo  cavare  un'altra  spiegazione 
dell'aZe*  eques^  dicendo  che  V  eques  sia  in  senso  metaforico,  e  spiegando 
« il  vento  alato  che  cavalca  per  Taria  »  come  «  per  siculas  equitavit 
undas  »,  e  se  Virgilio  pot6  dire  remigium  alarum  come  non  si  potra 
dire  d'  un  vento  che  cavalca,  anzi  forse  meglio,  galoppa  ?  Se  io  non 
fossi  piu  occupato,  piu  a  lungo  mi  fermerei  sopra  queste  cose :  bench6 
forse  indarno,  perch^  11  passo  6  disperato. 

Nondimeno  questo  poco  che  vi  ho  detto  vi  sara  una  testimonianza 
del  gradimento  col  quale  ho  rlcevuto  le  vostre  lettere,  e  quanto  son 
disposto  a  servirvi.  Vi  prego  di  dire  al  Piatti  librajo,  che  subito  che 
saranno  aperte  le  strade,  ml  mandi  «  Gil  oratori  greci  del  Reiske  in 
12  vol.  in  8.**  »  e  il  «  Diodoro  Slculo  del  Wesselingio  stampato  a 
Duepontl  vol.  10  in  8®  » ;  secondo  11  catalog©  di  lul  che  vol  mi  avete 
mandato.  £  colla  piu  sincera  stlma  ed  amicizla  sono 

V."*  aff.™®  amico 

GlUSBPPB    BUMONTI 

P.  S.  invece  di  Locridos.  seguitando  la  vostra  interpetrazione,  che 
sia  aggiunto  di  ales  eques,  bisognerebbe  leggere  locricos  allagreca,  in 
luogo  di  locricus,  giacch^  Eustazio  sopra  Dionislo  dice  «  Xoxpog,  cloe 
Xoxptxd^  ».  Non  mi  dispiacerebbe  la  vostra  congettura  alis  equus 
Chlorides,  se  poi  non  rimanesse  queW Arsinoes  senza  appoggio. 
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m. 

Bologna,  22  Marzo,  1805. 
Car.**  amico, 

Non  voglio  piu  questionare  intomo  alia  lezione  e  interpetrazione 
di  quel  passo  di  Catullo :  poich6  essendo  affare  di  congetture,  non  h 
lecito  di  voler  che  la  propria  opinione  sia  la  vera,  e  Taltrui  sia  falsa : 
mi  resta  per6  ancora  uno  scrupolo  circa  il  locridos^  e  forse  non  ho 
inteso  bene  ci6  che  voi  vogliate  dire,  e  percio  mi  pare  di  dovermi 
fermare  ancora  un  poco  sopra  tal  voce.  Dico  adunque,  che  locridos 
non  puo  essere  altro  che  un  genitive  femminino  di  locri^^  e  che  percio 
non  pu6  significare  altro  che  o  della  Locrese  o  deila  Locride ;  il  prime 
significato  non  pu6  aver  luogo:  sicch^  resta  il  secondo  ed  allora  lo- 
cridos ales  eques  non  potrebbe  voler  dire  altro,  che  (secondo  voi), 
«  V  alato  cavalier  della  Locride  »  letteralmente ;  ora  io  non  so ,  se 
questa  maniera  di  dire  «  ales  eques  Locridos  »,  per  dire  «  T alato  ca- 
valier Locrese  »,  sia  molto  latina,  come  non  so  se  in  latino  si  direbbe, 
per  esempio,  «  il  cavalier  di  Spagna  »  per  «  il  cavaliero  Ispano  ». 
Vi  prego  adunque  di  considerar  anche  questo,  e  che  locridos  non  puo 
esser  mai  un  nominative  mascolino  corrispondente  a  Italiano,  Latino, 
Gallo  etc.  H  che  io  so  bene  che  voi  non  avete  mai  pensato:  ma  ho 
voluto  dirlovi  per  togliermi  ogni  scrupolo.  Si  6  cominciato  a  stampare 
la  mia  «  Orazione  Inaugurale  detta  per  I'apertura  degli  Studj  i>.  Io 
ve  la  mander6,  pregandovi  di  darmene  sinceramente  il  vostro  parere. 
E  uscita  in  Venezia  nelTAnno  Teatrale  una  mia  tragedia  «  la  Sofo- 
nisba  »,  se  mai  vi  capitasse,  leggetela  e  anche  di  questa  ditemi  sin- 
ceramente il  parer  vostro.  A  me  place  sommamente  di  sentire  Topi- 
nione  degli  amici,  e,  se  avessi  nemici,  anche  di  quelli ;  essendo  molto 
utile  sentir  ci6.  Vi  prego  di  dire  al  Piatti,  che  non  tenga  a  mia  di- 
sposizione  que'  libri:  ma  se  gli  capita  di  vendergli,  li  venda  pure;  e 
se  gli  avri  ancora,  quando  sara  sciolto  il  cordone,  allora  mi  far4  un 
gran  piacere  a  mandarmegli  (sic) :  ma  prima  non  pensi  a  mandargli ; 
che  non  vorrei,  che  fossero  affumicati.  II  nostro  Garatoni  vi  saluta. 
Sono  con  tutto  Paflfetto 

V."*  aff."**  amico 
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Lbtteeu  di  T.  V.  Caluso. 

Torino,  23  aprile,  1805. 
Pregiatissiino  Signor  Cavalier e^ 

Bench^  in  fretta  non  voglio  lasciare  di  attestarle  il  piacere  che  mi 
ha  recato  la  sua  lettera  dei  5  giuntami  jerisera  inchiusa  in  altra  dei 
9  della  Signora  Gontessa  d' Albania. 

Non  ho  veduta  la  lettera,  dove  Monti  asserisce  essere  Chlorides 
ales  equus  lo  stnizzo,  che  non  6  certo  spiegazione  ch'  io  avessi  indo- 
vinata  mai.  Ma  forse  potr^  trovarsi  ne'  commentarj  di  Ugo  Foscolo 
stampati  colia  sua  traduzione  della  Ckioma  di  Berenice  e  col  testo 
di  Catullo  di  essa  elegia  soltanto,  in  Milano  nel  1803,  che  ella  avr^ 
forse  veduti ,  io  non  mi  sono  curato  di  comperare  e  forse  ho  fatto 
male.  Ma  ho  gik  tanti  Catulli.  La  lezione  Locridos  gii  m'era  piaciuta 
come  la  propone  e  spiega  Bentleio,  appoggiandola  su  quello  di  Vir- 
gilio  XI ,  265  Libycone  habitantes  litore  Locros.  L* Abate  dall'Aglio 
preferisce  Locricos,  fatto  cosl  epiteto  di  Zeffiro,  citando  pure  Eustazio, 
dove  commenta  le  parole  di  Dionisio  Aoxpoto  nap'  ioxaxt^jv  fscpOpoto 
dove  pero  si  parla  de'  Locri  Epizefirii  di  Calabria.  Barbou  segue  la 
lezione  dell'Ab.  dalPAglio,  e  Baxkerville  quella  di  Bentleio.  Cerchero 
nell'Ape  la  di  lei  spiegazione  il  cavaliere  della  ciitd  di  Locri^  a  me 
ignota  nelle  contrade  Cirenaiche ;  sperando  che  mi  si  rendera  piii  ve- 
rosimile  e  soddisfacente  eziandio  di  quella  del  !3entleio,  che  non  mi  sara 
certo  ingoiata  dallo  struzzo.  Del  passo  di  Vitruvio  non  saprei  che  dire. 
Riguardo  al  mio  scherzo  Epico  non  h  cosa  da  leggersi  da  chi  voglia 
far  buon  impiego  del  tempo,  e  mi  giova  lusingarmi  che  non  per  altro 
non  ne  abbia  finita  la  lettura;  n^  quantunque  io  faccia  grandissimo 
cento  del  di  lei  giudizio  e  buon  gusto,  vorrei  mai  recarle  tedio  per 
averlo  sugli  scritti  miei.  Non  ho  notato  il  prezzo  del  Baldinucci  perch^ 
picciolo,  di  cosa  del  paese,  e  che  non  avendone  tenuto  conto ,  vera- 
mente  V  ho  dimenticato,  n^  merita  pur  fame  parola.  Se  per6  ella  mi 
favorira  d'altri  comandi,  non  mancher6  di  segnare  quanto  m^occorra 
Bpendere ;  ond'ella  non  abbia  difficolta  alcuna  di  valersi  di  me,  come 
io  occorrendomi,  ricorrer6  alia  sua  gentilezza,  e  avr6  piacere  di  qua- 
lunque  occasione  di  tener  viva  quella  buona  amicizia,  che  mi  fo  gloria 
d'aver  con  lei  per  quella  singolar  stima  con  cui  mi  raffermo 

Suo  devot.™®  Servitore  ed  amico 
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IL  PETRARCA  E  PRUDENZIO. 


II  Melodia,  nel  suo  Studio  sui  «  Trionfi  >  di  F.  Petrarca  (1), 
indago  le  fonti  generali  e  particolari  di  ogni  trionfo.  In  se- 
guito,  io  ebbi  a  mostrar  V  influenza  grandissima  A^^Amorosa 
Visione  neUa  concezione  generale  e  particolare  di  essi ,  fa- 
cendo  rilevar  come  dal  trionfo  della  Gloria  del  Boccaccio  po- 
tesse  il  P.,  sotto  V  influenza  delle  altre  fonti  dirette,  passare 
a  quel  dell'Amore  (2).  Alcune  altre  piccole  influenze  partico- 
lari su  questo  trionfo  ebbi  anche  a  rilevare  in  una  graziosa 
scena  descritta  dal  Barberino  nel  suo  Reggimento  (3).  Degli 
altri  trionfi  piu  o  meno  1'  idea  se  ne  avea  nel  Boccaccio :  solo 
di  quel  della  Pudicizia  non  parea  potersi  rintracciar  la  fonte, 
quantunque  barlumi  d^  idee  se  ne  potessero  scorgere  qua  e 
la.  II  Melodia  stesso  noto  che  dal  trionfo  dAmore  descritto 
da  Ovidio  il  P.  «  pote  facilmente  trarre  anche  V  idea  d'  un 
trionfo  della  Pudicizia,  per  che  come  «  Pud  or  »  (oltre  c  Mens 
Bona  »)  segue  prigioniero,  c  manibus  post  terga  retortis  », 
Amore,  cosi  il  P.  fa  che  Pudicizia  meni  trionfo  del  suo  ne- 
mico  ben  legato  >.  Eilevo  pure,  come  V  idea  del  trionfo  della 
Pudicizia  il  P.  potesse  averla  neUe  parole  della  lettera  attri- 
buita  a  S.  Girolamo:  <  VexiUa  pudicitiae  tulerunt  cum  Sa- 
binis  Lucretia  et  Penelope,  et  paucissimo  comitatu  tropaea 
retulerunt  >  (pp.  30-6).  Ma  quando  venne  a  parlar  di  quel 
trionfo  in  particolare,  rilevandone  la  parte  piu  notevole  e 
bizzarra,  cioe  la  battaglia  fra  Laura  ed  Amore,  a  somiglianza 
di  quelle  che  si  concepiron  fra  le  varie  virtu  e  i  vizi,  pro- 
mettendo  un  lavoro  intomo  a  un  tal  genere  di  componimenti, 
scrisse :    c  allora  cessera  forse  il  disaccordo   che  regna  nel 

(1)  Palenno,  Reber,  1898  (cfr.  Bass.,  IV,  260  egg.)- 

(2)  Sulla  cmiposkione  dei  Trionfi,  in  Shidi  di  lett.  ital.,  UI,  1  sgg. 

(3)  Rass.  cit.,  p.  54. 
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giudicare  di  singoli  componimenti  siffatti ;  allora  si  vedra 
che  la  descrizione  del  P.,  il  quale  certo  conobbe,  se  non  altro, 
la  Psychomachia  e  VAnticlatidiatiuSy  se  pote  essere  ispirata,  nel 
concetto  generale,  della  pittura  di  Giotto,  che  ricordero  tosto, 
nei  particolari  non  deriva  in  via  diretta  da  fonti  determi- 
nate »  (50).  Ed,  infatti,  dopo  di  aver  respinta  la  relazione,  che 
lo.  Scherillo  voile  vedervi ,  col  Garros  di  Rambaldo  di  Va- 
queiras,  indico  V  ispirazione,  in  parte  almeno,  del  Trionfo  della 
Pudicizia  nell'«  allegoria  della  Castita  dipinta  da  Giotto  nel 
secondo  scompartimento  della  volta  della  basilica  inferiore  di 
Assisi ,  non  tanto  pero  nella  glorificazione  di  quella  virtu, 
quanto  nel  descriverla  armata  e  nel  farla  combattere  con 
Amore  »  (Bi-2). 

Ma  io  osservo  che ,  anche  limitata  a  questo ,  la  relazione 
e  assai  vaga,  e  si  restringe  soltanto'  ad  una  virtu,  quale  e  la 
Penitenza,  che  percuote  Amore ;  ma  nel  resto,  mentre  Laura 
e  armata  e  tutte  le  virtu  sue  la  seguono  ,  nel  dipinto  sono 
la  Mondezza  e  la  Fortezza,  che  armano  un  giovane :  il  quale 
poi  non  e  quegli  che  vince  Amore ;  ma  lo  vince  la  Penitenza, 
che  con  Taiuto  di  tre  angioli  lo  precipita  da  una  roccia  nelle 
braccia  dell'  Immondizia,  mentre  la  Morte  gitta  nelle  vampe 
la  Concupiscenza.  Ne  v'  e  trionfo  di  Castita;  la  quale,  invece, 
appare  dalla  finestra  d'  una  fortezza. 

Or  bene,  nella  Psychomachia  di  Prudenzio  (uno  degli  ori- 
ginali,  come  si  sa,  di  cosifatte  battaglie)  non  c'  e  nulla,  proprio 
nulla,  oltre  la  ispirazione  generalissima  di  lotte  fra  virtu  e 
vizii?  A  me  pare  che  non  sia  cosi;  e  son  qui  a  mostrarlo. 
Ma  prima  giovera  di  veder  bene  dove  accade  la  scena  del 
combattimento  petrarchesco,  perche  cosi  se  ne  potra  scoprir 
megho  Torigine. 

Nel  c.  IV  del  T.  d^A,  Amore  trionfa  nella  valle  fiorente 
di  Cipro  (139  sgg.): 

Errori,  sogni  ed  imagini  smorte 

Eran  d*  intomo  al  carro  triunfale  ecc. 

Di  qui  prende  le  mosse  il  trionfo  della  Pudicizia :   «  Quando 
ad  un  giogo  ed  in  un  tempo  quivi  Domita  I'alterezza  degli 
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Dei  E  degli  uomini  vidi  al  mondo   divi »,   dice  il  P.,  ri- 

vidi  Amore  in  abito  ch'  io  ne  piansi,  t  Si  tolte  gli  eran  I'ali 
e  '1  gire  a  volo !  >  II  luogo,  dunque,  e  lo  stesso ;  e  in  quelle 
stesso  luogo  il  P.  vede  Amore  muovere  oontro  Laura  con 
tutti  i  suoi  argomenti.  Egli  non  ci  dice  di  piu :  ma,  se  anche 
nella  sua  mente  non  ci  fosse,  nella  nostra  pero  6  rimasta  la 
imagine  di  Amore  sul  carro  trionfale,  tirato  da  quattro  ca- 
valli  ed  accerchiato  da  quelle  imagini  di  errori  e  di  sogni: 
e  poiche  la  battaglia  avviene  appena  Amore  ha  trionfato, 
nella  nostra  fantasia  non  e  disciolta  la  scena  del  sue  trionfo, 
quando  viene  attaccato  dalla  Pudicizia  in  persona  di  Laura. 
Infatti  tutti  i  prigionieri  assistono  air  assalto  (31-2) :  <  Cia- 
scun  per  sh  si  ritraeva  in  alto  Per  veder  meglio...  ».  Intanto 
Amore  ha  preso  Tarco ;  e  sta  per  scoccare  un  dardo ;  il  quale 
subito  sappiamo  che  6  di  foco;  perch^  dice  il  P.  (41-2): 
«  Tanto  amor  venne  pronto  a  lei  ferire ,  Con  le  faville  al 
volto  ond' io  tutto  ardo!  >.  Ma  Laura,  con  arte  sopraffina 
(62-4) : 

Come  uno  schermo  intrepido  ed  onesto 
Subito  ricoperse  quel  bel  viso 
Dal  colpo,  a  chi  Pattende,  agro  e  funesto. 

Amore  arde  di  sdegno,  perche  in  fredda  onesta  vede  estinti 
i  dorati  suoi  strali  accesi  in  fiamma ;  ma  Laura  armata  si  scaglia 
contro  Amore  insieme  con  le  sue  virtu  (o  gloriosa  schiera!) 
annate  anch'esse. 

Taj  venia  contr^Amor,  e  'n  si  secondo 
Favor  del  cielo  e  de  le  ben  nate  alme, 
Che  de  la  vista  ei  non  sofferse  il  pondo. 

E  cadde  vinto,  come  Annibale  dal  giovane  romano,  come  (e 
questa  e  piu  larga  similitudine)  quel  gran  Filisteo  di  Tere- 
binto,  «  A  cui  tutto  Israel  dava  le  spalle,  Al  primo  sasso  del 
garzon  ebreo  >  (97  sgg.).  Amore  e  pieno  di  paura  e  dolore, 
vergogna  ed  ira ;  ma  Laura  lo  prende  e  lo  lega  ad  una  co- 
lonna  di  diaspro,  con  una  catena  di  diamante  e  di  topazio 
infusa  in  Lete.  Qui  son  descritte  alcune  vergini  pudiche,  che 
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stanno  intomo  a  Laura;  la  quale  voile  trioufar  della  vittoria; 
e  pervenuta  al  tempio  di  Pudicizia: 

Ivi  spiegd  le  gloriose  spoglie 
La  bella  vincitrice,  ivi  depose 
Le  sue  vittoriose  e  sacre  foglie, 

Vediamo  ora  se  qualcosa  di  simile  si  abbia  nella  Psycho- 
machia  di  Prudenzio. 

In  questa ,  neUa  Luxuriae  et  Sobrietatis  pugna ,  la  nemica 
Lussuria  viene  dai  confini  occidui  del  mondo :  il  poeta  la  de- 
scrive,  ebbra  nella  sua  cascante  mollezza  venir  sopra  calcati 
fiori  alia  pugna  (321  sgg.): 

Non  tamen  ilia  pedes,  sed  cUrru  invecta  venusto 
Sauda  mirantom  capiebat  corda  virorum. 

E  viene  alia  pugna  non  con  dardi  e  spada,  ma  con  molti 
fiori  ed  alito  dolce,  che  penetra  nelle  ossa ;  e  sta  per  disarmar 
le  virtu,  che  le  sono  a  fronte  e  che  vorrebbero  mettersi  dietro 
al  sno  carro ;  quando  la  Sobrieta,  stringendo  in  pugno  il  ves- 
siUo  della  croce,  rimprovera  e  rianima  la  schiera  delle  virtu 
(347:  c  ...  quod  in  agmine  primo  Dux  bona  praetulerat  >...). 
Cosi  si  presenta  alia  Lussuria  (407  sgg.): 

Sic  efifata,  crucem  Domini  ferventibus  oifert 
Obvia  quadrijugis,  lignum  venerabile  in  ipsos 
Intentans  frenos;  quod  ut  expavere  feroces 
Comibus  oppansis  et  summa  fronte  coruscum, 
Vertunt  praecipitem  coeca  formidine  fusi 
Per  praerupta  ftigam:  fertur  resupina  reductis 
Nequidquam  loris  auriga,  comamque  madentem 
Pulvere  foedat  humi 

E  cosi  la  Sobrieti  puo  uccidere  la  Lussuria,  e  quindi : 

Caede  ducis  dispersa  fugit  trepidante  pavore 

Nugatrix  acies.  Jocus  et  Petulantia  primi 

Cymbala  projiciunt:  bellum  nam  talibus  armis 

Ludebant,  resono  meditantes  vulnera  sistro. 

Dat  tergum  fugitive  Amor:  lita  tela  veneno, 

Et  kipsum  ex  humeris  arcunij  phareiramque  cadenteni 

Pallidus  ip^e  metu  sua  post  t^estigia  linquit  etc. 

U 
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E  con  lui  la  Pompa,  la  Bellezza,  la  Discordia,  la  Vo- 
lutti. 

In  questa  pugna  prudenziana  son  da  notare  alcnni  element! 
comuni  con  quella  petrarchesca.  La  Lussuria  passa  in. mezzo 
ai  fieri,  su  carro  tirato  da  quattro  cavalli,  e  mena  trionfo  dei 
cuori  degli  uomini :  come  appunto  nel  Petrarca  fa  Amore : 
anzi  in  tutte  le  fonti  dirette  del  Trionfo  d! Amore  abbiamo 
o  due  cavalli,  o  gli  uccelli  di  Ovidio;  mentre  in  Prudenzio  h 
proprio  una  quadriga.  La  Lussuria  e  circondata  da  un  corteo 
d'  imagini  («  nugatrix  acies  »)  che  sono  passioni  personificate, 
come  nel  Petrarca  Amore  ha  intomo  al  carro  «  errori  ed 
immagini  smoiie  »  :  anzi  in  Prudenzio  c'  e  proprio  Amore 
confuso  di  paura,  che  abbandona  Tarco  e  gli  strali.  La  lotta 
poi  awiene  con  una  virtu,  la  Sobrieta,  che  sta  a  capo  di  altre 
virtu ,  che  formano  la  sua  schiera ;  come  nel  P.  Laura  e 
circondata  dalle  sue  virtu,  gloriosa  schiera !  Ne  questo  basta ; 
perche  la  vittoria  si  ottiene  senza  combattimento  da  parte 
della  Sobrieta ;  alia  quale  basta  presentarsi  col  vessillo  della 
croce,  perche  il  nemico  si  disperda:  come  nel  P.,  appena  si 
presenta  Laura  con  le  virtu,  t  in  si  secondo  favor  del  cielo 
e  de  le  ben  nate  alme  »,  Amore  non  soffre  il  pondo  di  tal 
vista  e  cade.  Anzi,  se  si  bada  che  il  P.  pone  al  braccio  di 
Laura  lo  scudo,  che  mal  vide  Medusa;  s*  immaguia  facilmente 
che  quelle  scudo  debba  far  su  Amore  lo  stesso  efltetto;  e 
quindi  puo  tenere  il  posto,  che  ha  in  Prudenzio  I'insegna 
della  croce. 

Abbiamo,  dunque,  qualche  cosa  di  serio,  che  6  come  I'anello, 
che  nel  P.  lega  il  Trionfo  d^ Amore  con  quel  di  Pudicizia :  e 
cioe  nella  disposizione  generale  del  combattimento  e  nel  sue 
svolgimento ;  oltre  ad  avere  anche  Amore  sconfitto  ed  atter- 
rito.  Inoltre  la  sua  ira,  perche  i  suoi  dardi  accesi  si  estin- 
guono  nella  fredda  onesta  di  Laura  (64-69),  ricorda  il  furore 
delV Ira  prudenziana,  che  vede  spezzati  tutti  i  suoi  dardi  sulle 
armi  della  Pazieuza  (Patiejitiae  et  Irae  congressus^  128  sgg.) : 
e  il  suo  cadere,  come  il  Filisteo  di  Terebinto,  ricorda  quel 
della  Superbia,  anche  in  Prudenzio  {Superbiae  et  Humilitatis 
ptigna^  291  sgg.):  • 
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Vidimus  horrendam  membris,  animisque  Golian 
Invalida  cecidisse  manu:  puerilis  in  ilium 
Dextera  fimdali  torsit  stridore  lapillum, 
Trajectamque  cavo  penetravit  vulnere  frontem. 
Ble  minax,  rigidus,  jactans,  truculentus,  amarus, 
Bum  tumet  indomitum,  dum  formidabile  fervet, 
Dum  sese  ostentat  dypeo,  dum  territat  auras, 
Expertus,  pueri  quid  possint  ludicra  parvi, 
Succubuit  teneris  bellator  turbidus  annisl 

Ma  v'6  di  piu  importante.  La  parte  della  Psychomachia  che 
s'  intitola  Pudicitiae  et  Libidinis  pugna^  cosi  comincia : 

Exin  gramineo  in  campo  concurrere  prompta 
Virgo  Pudicitia  speciosis  folget  in  armis: 
Quam  patrias  succincta  faces  Sodomita  libido 
Adgreditur,  piceamque  ardenti  sulphure  pinum 
Ingerit  in  faciem,  predibundaque  lumina  flammis 
Adpetit,  et  taetro  tentat  suffundere  fumo: 
Sed  dextram  furiae  flagrantis,  et  ignea  dirae 
Teta  lupae  saxo  ferit  imperterrita  virgo, 
Excussasque  sacro  taedas  depellit  ab  ore. 

Qui,  come  ognun  vede,  e  proprio  T  inizio  della  battaglia 
fra  Amore  e  Laura :  la  quale  e  presta  ed  armata  alia  pugna, 
come  la  Pudicizia  in  Prudenzio ;  ed  affronta  sul  verde  campo 
Amore,  come  la  Pudicizia  la  Libidine ;  la  quale  tenta  di  col- 
pire  al  viso  con  le  sue  fiamme,  come  appunto  fa  Amore  nel 
P. ;  e  Laura  respinge  il  colpo  dal  viso,  come  fa  la  Pudicizia. 
Senonche,  mentre  nel  P.  Laura  lega  Amore,  in  Prudenzio  la 
Pudicizia  uccide  la  Libidine  (come  fanno  tutte  le  virtu  con 
tutti  i  vizii) ;  quindi  grida  vittoria ;  e,  ricordando  fra  le  donne 
pudiche  appunto  queUa  Giuditta  (60  sgg.),  che  6  una  di  quelle 
che  seguono  Laura,  dopo  di  avere  invocato  per  la  Libidine 
le  fiamme  dell'  Lifemo  (come  accade,  nel  dipinto  di  Giotto, 
alia  Concupiscenza),  terge  il  ferro  infetto  di  quel  sangue  nelle 
acque  del  Giordano  (come  con  una  catena  infusa  in  Lete 
Laura  lega  Amore)  e  lo  consacra  in  un  tempio : 

Catholico  in  tempio  divini  fontis  ad  aram 
Consecrat,  aetema  splendens  ubi  luce  coruscet. 
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C'e  qui,  dunque,  tutta  la  picoola  tela  della  battaglia  pe- 
trarchesca:  Amore  che  tenia  di  colpir  Liaura,  questa  che  si 
schermisce,  s'  impossessa  del  nemico  e  va  a  depome  le  spoglie 
insieme  con  «  le  sue  vittoriose  e  sacre  foglie  >  nel  tempio 
della  Pudicizia  :  del  cui  nome  s*intitola  il  trionfo  petrarchesco, 
come  in  Prudenzio  6  proprio  la  Pudicizia  che  trionfa. 

Sicche ,  sovrapponendo  la  prima  battaglia  della  Sobrieta 
con  la  Lussuria,  su  questa  della  Pudicizia  con  la  Libidine  (due 
varie  gradazioni  della  Concupiscenza,  al  cui  seguito  e  Amore) 
si  ha  tutta  la  materia  della  battaglia  petrarchesca ,  nel  suo 
compiuto  svolgimento,  dal  trionfo  d' Amore  a  quelle  di  Pu- 
dicizia. 

La  Lussuria  su  carro  trionfale,  con  quattro  cavalli,  calpe- 
stando  fieri,  seguita  dai  cuori  degli  uomini  presi,  circondata 
dalla  >  nugatrix  acies  »,  come  Amore  nel  P.  in  trionfo  e  cir- 
condato  da  quelle  vaghe  imagini  e  seguito  dai  suoi  prigioni. 
Di  fronte,  quando  il  vizio  sembra  aver  del  tutto  la  vittoria, 
viene  la  Sobrieta,  circondata  dalle  virtu,  ad  assalire  il  suo 
nemico  in  pieno  trionfo ;  come  nel  P.  Laura  viene  con  le  sue 
virtu ;  e  questa  e  armata  e  lesta  alia  battaglia,  come  la  Pu- 
dicizia contro  la  Ldbidine.  La  quale  tenta  un  colpo  di  fiamme 
al  viso  della  Pudicizia,  che  si  schermisce,  come  fa  Laura. 
Questa ,  solo  presentandosi  ad  Amore  con  le  sue  virtu ,  lo 
scompiglia;  come  appunto  la  Sobrieta,  con  le  virtu  vince  la 
Lussuria,  senza  colpo  ferire:  Tuna  col  vessillo  della  croce, 
Taltra  col  favor  del  cielo  e  forse  con  lo  scudo,  che  mal  vide 
Medusa,  che  porta  al  braccio,  e  di  cui  dee  servirsi  anche  per 
questo  scope.  Lasciamo  stare  che  Amore  nel  P.  e  sdegnato 
come  V  Ira,  e  cadute  6  rassomigliate  al  Filisteo,  come  la  Su- 
perbia  in  Prudenzio:  ma  egli  6  paurose  e  smarrito  come  Amore 
al  seguito  della  Lussuria.  Infine,  come  Laura  s'  impossessa  di 
Amore  e  ne  metia  vittoria  e  va  a  sespendeme  in  un  tempio 
le  spoglie  insiem  con  c  le  sue  vittoriose  e  sacre  foglie  >;  cosi, 
in  Prudenzio,  la  Pudicizia  sespende  in  un  tempio  il  «  ferro 
vittoriose  >.  Senenche  in  Prudenzio  il  vizio  e  ucciso,  mentre 
nel  P.  e  legato  ad  una  colonna :  questo  perche  il  nostro  poeta 
non  ne  velea  la .  morte;  ma  c  Amore  nude  in  Grecia  e  nude 
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in  Roma ,  D'  nn   velo  candidissimo  adomando,   Rendea  nel 
grembo  a  Venere  celeste  >. 

M'ingannero,  ma  a  me  sembra  che  tutta  la  genesi  della 
battaglia  petrarchesca  sia  appunto  in  queste  due  lotte  de- 
scritte  da  Prudenzio:  agli  studios!  il  giudizio. 

Enbico  Pboto 


RECENSIONI 


LicuBGO  Vbnditti.  —  Oiusto  de'  Conti  ed  il  suo  camoniere 
«  La  hdla  mano  ».  Studio  storico-critioo.  —  Rocca  S.  Oasciano, 
Cappelli,  1903  (8.«,  pp.  135). 

Un  vero  deus  ex  machina  h  stata,  in  questi  giomi,  la  pubblica- 
zione  c  storico-critica  »  del  Venditti,  il  quale,  «  dopo  lunghe  e  dili- 
gentiflflime  ricerche  >  (p.  8),  6  riuscito  «  finahnente  (!)  ad  assodare  molte 
important!  notizie  »  su  Giusto  de'  Conti  (v.  pref.).  «  Tinalmente!  »... 
sicuro,  perch^  il  V.,  oltre  che  degli  storici  e  genealogist!  di  casa  Conti, 
si  h  awalso  dell'arehivio  parrocchiale  di  Valmontone  e  di  quello  dei 
pp.  benedettini  di  Subiaco,  i  quali  nel  sec.  XV  stavano  a  Vahnon- 
tone.  Peccato,  per6,  che  in  questi  archivi,  com'egli  stesso  ci  fa  sapere, 
non  vi  abbia  trovato  altro  che  «  le  medesime  vaghe  ed  incerte  notizie 
riportate  in  tutt' !  trattati  di  storia  letteraria  »  (pref.).  Ma  che  perci6? 
Non  ha  forse  esaminato  il  V.  un  codice  della  Bella  mano  (p.  130), 
che  si  conserva  a  Roma,  nella  biblioteca  dei  Lincei,  segnato,  tra  i  mss., 
col  n.*  609  (^,  invece,  906),  cartaceo,  in  4®,  di  un  «  belMssimo  carat- 
tere  umanistico?  »  (1).  E  altre  fonti  segrete  le  sapri  ben  cercare  a 
tempo  il  €  fortunate  >  A.;  e  poi...  e  poi  anche  un  po'  di  creazione 
fantastica,  all'occorrenza,  e  il  lavoro  «  storico-critico  »  pure  si  fa!  Non 
vi  pare?  Ma  lasciamo  a  lui  la  parola  (p.  7). 

€  Di  G.  nulla  di  precise  ci  dicono  le  storie  letterarie;  non  Tanno 
della  sua  nascita,  ignorato  assolutamente  da  tutti ;  non  la  patria,  giac- 
ch^  alcun!  vogliono  che  sia  nato  a  Roma,  altri  a  Valmontone ;  e  nulla 

(1)  E,  invece,  una  copia  deU'ediz.  di  Parigi  1595,  come  dichiara  lo  stesso 
titolo  del  ms.;  e  fu  fatta  Tanno  1698,  come  si  legge  ne]reorplicit.  Altro 
che  «  carattere  umanistico  »  !... 
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si  sa  del  suoi  genitori,  ne  della  sua  educazione  e  del  suoi  studi;  e 
fino  a  che  il  Muratori  non  pubblic6  gli  Script  rer.  italic,,  fu  incerto 
anche  Tanno  della  sua  morte.  Solo  si  sapeva,  perch^  testimoniato  da 
un  codice  delle  sue  rime,  che,  giovane  ancora  (1),  Q.  erasi  recato  a  Bo- 
logna; che  quivi,  iimamoratosi  d'  una  fanciulla,  Paveva  celebrata  nei 
suoi  versi,  e  che  finalmente  era  morto  a  Rimini  alia  corte  di  Sigis- 
mondo  Pandolfo  Malatesta(2) ;  ma  niuno  erasi  mai  curato  di  conoscere 
quali  circostanze  io  avessero  tratto  alia  corte  di  quel  signore  ». 

E  qui,  scivolandogli  la  penna,  il  V.  anticipa  un  giudizio  di  critica 
estetica  sulla  poesiadi  G.;  ma,  fortunatamente,  questa  volta  ritoma  subito 
in  carreggiata,  e  si  propone  di  esporre,  innanzi  tutto,  quelle  notizie  che- 
con  fatiche  inaudite,  6  riuscito  ad  assodare  intomo  a  Q.  Dei  pregi  e 
difetti  delle  poesie  toma  a  parlar  dopo  pid  diffusamente,  e  con  una 
competenza  dawero  ammirabile!  Ma  il  vero  merito  della  sua  opera 
€  storico-critica  >  sta  nel  «  dar  compimento  »  alia  vita  di  G.;  poiche 
quelle  altre  cose  11  son  le  soHte  cicalaie  che,  con  lievi  mutamenti,  si 
possono  ripetere  di  ogni  petrarchista.  «  Quando  noi,  il  V.  scrive,  espo- 
sta  e  completata  la  vita  di  lui ;  tenteremo  im  giudizio  sopra  le  sue 
rime  ecc.  >.  Avete  inteso?  II  V.,  dunque,  vuol,  sopra  tutto,  cam- 
pletare  la  vita  del  P.;  ma  poi  molte  cose  belle  pure  le  dirA  intomo 
ai  codici  e  alle  edizioni  delle  sue  rime.  E  sfidiamo  se  tutto  questo 
non  lo  potr^  fare  ,  con  quella  ricchezza  di  document ,  di  oui  a'  e 
andato  a  fomire  fino  a  Subiaco  e  a  Valmontone! 

Ma,  senza  perderci  in  preamboli,  passiamo  subito  ad  ammirare  i  pregi 
dell'  opera.  Comincia  il  V.  (p.  8)  a  presentarci  i  suoi  nuovi  trovati; 
e,  innanzi  tutto,  ci  fa  sapere  ch'egli,  «  pel  primo,  assoda  >  1'  epoca 
della  nascita  di  G.  Ma  per  fare  questo  credete  voi  ch'  ei  ricorra  a 
documenti  di  sorta  ?  Oh  no !  a  lui  basta  la  semplice  affermazione  di 
Alessandro  de  Mortara,  che  lo  fa  nascere  nel  1389 ,  e  di  Francesco 
Salfi  ,  che  lo  dice  nato  circa  il  1390.  H  V.,  per6,  accoglie  la  prima 
data  per  le  s^guenti  peregrine  ragioni :  a)  U  Salfi  non  lo  afferma  as- 
solutamente :  b)  il  Mortara  si  occup6  «  con  amore  »  di  G.,  e  fu  il 
prime  che  scopri  molti  nuovi  sonetti  del  poeta ;  c)  da  ultimo,  la  data 

(1)  Non  6  vero  che  11  cod.,  a  cui  fa  allusione  il  V.,  e  del  quale  si  par- 
lerk  fra  poco ,  dica  che  G.  si  fosse  recato  a  Bologna  in  «  giovine  etk  ». 
E  poi  come  concilia  V  a.  la  <  giovine  et&  »  di  p.  7  con  la  «  tarda  etk  » 
ch'egli,  ripetendo  quello  che  altri  avevano  gi&  osservato,  sostiene  a  pp.  27 
e  sgg.? 

(2)  Neppure  6  vero  che  il  medesimo  cod.  ci  faccia  sapere  il  luogo  dove 
G.  mori ;  h  sempre  il  cronista  riminese  che  ce  lo  dice  (Muratobi,  BIS., 
t.  XV,  col.  965,  a.  1449). 
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trasmessaci  dal  Mortara,  1389  (sentite  questa !),  risponde  meglio  del- 
Taltra,  1390,  ad  una  tradizione  di  longevity  che  si  6  formata  intomo 
a  G.,  ed  alia  quale  acceimano  tutti  gli  scritti  che  gli  si  riferiscono. 
(Sicche,  senza  questo  anno  di  differenza,  quasi  quasi,  addio  «  tradi- 
zione di  longevity!  »). 

Donque,  secondo  il  V.,  G.  nacque  «  certamente  Ta.  1389  ».  Ma  sa- 
pete  che  la  sua  ^  una  critica  coi  fiocchi  ?  1  £  si  badi  che  quest'epoca 
(«  sicura  >  ,  com'^  I...)  «  pel  primo  »  V  ha  messa  fuori  lui,  il  V.;  giac- 
che  possiamo  ritenere  che  finora  non  ha  ancor  letta  una  certa  «  no- 
tidna  »  a  un  nostro  scritto,  pubblicato  in  questa  Bass,  iin  dal  1898 
(in,  p.  9),  la  quale  diceva:  «  Circa  Tepoca  della  nascita  di  G.  non  ab- 
biamo  trovato,  finora,  altre  testimonianze  all'infuori  di  quelle  del 
Mortara  (Catal.  dei  mss.  ital,  Oxonii,  Claredon,  1864,  cod.  57),  il 
quale  afferma  esser  nato  G.  nel  1389,  e  di  Fr.  Salfi  (Man,  d.  st,  della 
leU.  it,  Milano,  Silvestri,  1834,  11,  299),  che  lo  fa  nascere  circa  il 
1390.  Sotto  il  titolo  di  uno  dei  tre  codd.  della  B.  m,  (il  56®),  che  si  con- 
servano  nella  Bodleiana,  si  legge  la  seguente  nota,  come  ci  riferisce 
quel  cortesissimo  bibliotecario :  '  Uiuea  questo  poeta  nel  1410  '  ».  Noi, 
allora,  in  mancanza  di  un  documento  inoppugnabile,  ci  contentammo 
di  mettere  in  quarantena  le  affermazioni  del  Mortara  e  del  Salfi;  ma 
il  v.,  stemperando  quella  nota,  senza  tanti  scrupoli,  annunzia  ora  al 
mondo  I'epoca  della  nascita  di  G.,  epoca  ch'egli  va,  poi,  qua  e  1&, 
rivendicando  a  se  trionfalmente ,  con  espressioni  degne  di  miglior 
causa.  Vedete,  fra  le  altre,  quanto  entusiasmo  a  p.  20 :  «  lo  ho  avuto 
la  fortuna,  scorrendo  le  lettere  del  Mortara,  come  ho  gi4  esposto,  di 
poter  precisare  Panno  della  nascita  di  G.  che  fii  nel  1389  ».  «  Scor- 
rendo le  lettere  del  Mortara!  »  Ahi,  ahi,  sfortunato  V.,  qui  proprio  vi 
e  cascato  Tasinol...  Ma  quali  lettere  avete  voi  scorso  (e  lo  ripete  a 
p.87!),se  il  Mortara  ci  d4  quell'anno  nel  Catalogo  dei  mss.  itaL,  che 
voi  stesBO  avete  citato,  appunto  sulla  scorta  della  nostra  nota,  a  p.  8  ? 
Ma,  via,  tiriamo  pure  innanzi,  giacch^  Pargomento  ^  divertente. 

II  V.  crediamo  non  debba  essere  troppo  forte  di  memoria,  giacche 
in  tant'  arruffio  di . . . .  novit4,  ch'egli  gentilmente  ci  ammannisce,  a 
p.  27,  non  ricorda  pid  la  sua  data  della  nascita  di  G.,  e  lo  fa  na- 
scere «  dieci  »  anni  prima  (1379);  quindi,  su  questa  nuova  importante 
scoperta,  fonda  il  suo  bravo  calcolo,  e  fa  scrivere  a  G.  il  canzoniere 
a  61  anno,  non  piu  a  51,  e  lo  fa  morire  ad  anni  70,...  con  tutto  quel 
che  segue!... 

Continuando,  I'A.  comincia  dalla  p.  9  a  tessere  la  storia  della  fa- 
miglia  Conti,  e  va,  compilando  sempre  artisticamente,  fino  alia 
p.  13.  Su  questa  parte,  pero,  noi  non  ci  fermiamo ,  perch^  ci  place 
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intrattenerci,  in  particolar  modo,  la  dove  troviamo  assodata  qoalcona 
delle  «  molte  importanti  notizie  sul  poeta  ».  Ed  eococi,  infatti,  alia 
grossa  quistione  della  patria  e  della  famiglia  di  G.  «  E  su  la  scorta 
di  documenti  inoppugnabili — ^il  V.  tuona  —  affermo  ohe  G.  nacqae  a 
Roma  e  della  nobilissima  famiglia  Conti  ».  Qui  1'  A.  riesce  dawero 
maraviglioso,  trovandosi  a  fronte  di  schiere  numerosissime  di  nemici, 
i  quali,  a  tutt'  i  costi,  vogliono  negargli  ohe  G.  sia  romano  e  della 
famiglia  Conti.  Ma  non  per  cid  perde  egli  un  tantino  del  suo  ardor 
gaerresco,  che  anzi,  forte  del  suoi  «  inoppugnabili  argomenti  >,  si  fa 
loro  fieramente  incontro,  e  riduce  al  silenzio  tutti  quegli  sciagurati  av- 
versari. 

Noi,  per6,  nel  seguir  tale  lotta  accanita,  ci  siam  visti  ripresentar 
davanti  la  figura  del  famoso  cavaliere  spagnuolo,  il  quale,  galoppando 
a  tutta  possa  sul  suo  ronzinante^  con  tremenda  lancia  vigorosamente 
investiva  quel  trenta  o  quaranta  giganti  famosi,  dalle  lunghissime 
braccia  agitanti....  Gii,  il  V.  sostiene  proprio  ima  lotta  feroce  contro 
nemici  che...  non  esistono!  Eppure  da  p.  13,  e  per  tante  altre  che 
seguono,  lo  sentite  continuamente  parlare  di  oppositori  e  avy^rsari, 
coi  relativi :  «  essi  dicono,  essi  affermano,  essi  aggiungono,  essi  in- 
sistono,  essi  conchiudono . . . .  »  Ma,  di  grazia,  qual  bisogno  c'  ^  di 
combattere  tanti  awersari...  fantastici,  quando  nessuno  si  piglia  la 
briga  di  oppugnarci  con  ragioni  di  sorta  che  G.  era  nato  a  Roma 
e  dalla  famiglia  Conti  ?  Non  lo  disse  subito  di  Roma  V  iscrizione  che 
fu  apposta  su  la  sua  tomba,  in  Rimini?  («  lustus  orator  romanus  in- 
risque  consultus  D.  higismundo  Pandulpho  Malatesta  Pand.  F.  Rege 
hoc  saxo  situs  est ») ;  non  lo  disse  romano  e  della  famiglia  Conti  la 
prima  edizione  delle  sue  rime,  che  fu  fatta  in  Bologna  nel  1472,  cioe 
23  anni  dopo  la  sua  morte  {lusti  de  CoMrnsus  boxamis  utriusque  iu- 
ris  interpreiis  ac  poetae  clarissimi  libellus  feliciter  indpit  itUitulatus 
La  bella  inano\  e  poi  tutte  le  altre  che  si  seguirono  ?  £  non  pariiamo 
dei  contemporanei! 

Ma  apriamo  un  po'  11  Ratti  (1),  che  ^  stata  la  principal  guida  del 
v.,  e  leggiamo  (p.  6) :  «  Abbiamo  una  serie  di  testimonianze,  non  mai 
da  alcuno  coniradette  [notate!]  che  apertamente  lo  dicono  dell'anzi- 
detta  famiglia »  (e  qui  seguono  le  testimonianze,  che  noi,  per  amor  di 
brevita,  non  riportiamo) ;  (p.  8) :  «  La  diversity  del  nome  a  lui  pro- 
miscuamente  dato  ora  di  Conti,  ora  di  Valmontone,  che  forse  [badate 
a  quel  «  forse  >!]  potrebbe  far  nascere  difficolta  a  qualcuno  che  fosse 
men  che  istrutio  della  genealogia  di  quella  famiglia,  e  anzi  a  mio  cre- 
dere un  fortissimo  argomento  che  da  s6  solo  puo  risolvere  la   qoi- 

(1)  N.  Ratti,  Su  la  vita  di  G.  de'  C.  romano,  Roma,  De  Romanis,  1824. 
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stione,  giacch^  di  essa  soltanto  £u  proprio  il  titolo  ed  il  casato  Val- 
montone,  per  essere  stata  questa  grossa  terra  antico  di  lei  dominio 
e  retaggio  fin  dal  tempo  di  Innocenzo  HI;  di  maniera  che  a  quei 
tempi  era  la  medesima  cosa  dire  casa  Conti  e  casa  Valmontone,  e  i 
di  lei  individui  chiamavansi  indistintamente  or  coU'  uno  or  colPaltro 
nome,  come  ne  famio  aperta  testimonianza  Contelori  e  Dionigi  ». 

E  dmique  dove  sono  questi  etemi,  instancabili  oppositori,  che,  ba- 
sandosi  sopra  argomenti  diversi,  «  negativi  gli  uni  e  positivi  gli  altri-p  (1), 
affermano  che  G.  nacqne  a  Valmontone  e  di  famiglia  non  nobile?  .  .  . 
H  Tiraboschi,  il  Ghispary,  il  Bertarelli?,  gli  unici  avversari,  di  cui  il 
V.  ci  fa  sapere  i  nomi;  ebbene  vediamo  un  po'  che  cosa  essi  dicono 
a  td  proposito.  Gaspary :  «  Al  principio  del  sec.  XV  poetava  il  ro- 
mano  G.  de'  C,  il  quale  mori  in  Rimini  ecc.  »  (2);  Tiraboschi :  «  Poche 
notizie  abbiamo  di  G.  de*  C.  da  Valmonton  Romano  »  (3);  Bertarelli: 
« Non  sarebbe  fiiori  del  mio  proposito,  poich^  delle  glorie  di  questa 
patria  (Valmontone)  tolsi  a  ragionare,  il  fare  alcuna  parola  di  quegli 
uomini  chiari,  che  nacquero  di  essa,  e  che  con  laudevoli  opere  di  mano 
0  d'ingegno  o  di  santita  la  illustrarono.  E  potrei  qui,  fra  gli  altri,  no- 
minare,  negli  antichi  tempi,  un  G.  de'  C,  celeberrimo  poeta,  giurecon- 
sulto  ed  oratore,  state  consigliere  di  Sigismondo  P.  Malatesta  »  (4). 

Dunque  i  tre  oppositori,  nominati  dal  V.,  hanno  delle  semplici  af- 
fermazioni  circa  la  patria  e  la  famiglia  di  G.;  niente  argomenti  «  ne- 
gativi e  positivi  ».  Cadono,  perci6,  tutti  gli  «  essi  dicono,  essi  affermano, 
essi  aggiungono,  essi  insistono,  essi  conchiudono  »  .  . .  .  Inoltre,  tutti 
e  tre  hanno:  c  Giusto  de*  Conti  »;  quindi  falso  ch'essi  lo  dicano  di- 
scendere  da  «  famiglia  non  nobile  >.  N^  e  pur  vero  che  il  Gaspary 
lo  faccia  nascere  a  Valmontone.  Resta  il  Tiraboschi,  con  la  sua  espres- 
sione  alquanto  equivoca  «  da  Valmonton  Romano  »,  e  il  Bertarelli 
che  ritiene  G.  assolutamente  da  Valmontone.  Ma,  quanto  al  Tirabo- 

(1)  Ecco  le  parole  del  V.:  «  II  Tiraboschi,  il  Gaspary,  il  Bertarelli,  e 
la  maggior  parte  dei  recenti  trattati  di  storia  letteraria  i  quali  aflTermano 
che  egli  nacque  a  Valmontone  e  di  famiglia  non  nobile,  si  basano  sopra 
argomenti  diversi,  negativi  gli  uni,  positivi  gli  altri  ».  E  segue  qui  la 
lunga  serie  degli  argomenti  negativi  e  positivi. 

(2)  A.  Gaspaby,  St.  della  lett.  it,  Torino,  Loescher,  1887,  11,  P.  1, 
p.  90. 

(3)  G.  TiRABOBcm,  St  d.  lett.  it.,  Modena,  Soc.  Tip.,  1740,  VI,  3«,  p.  814. 

(4)  L.  Bebtabelu,  Intomo  V antico  e  nuovo  Labico,  Roma,  Puocinelli,  1845, 
p.  31.  Ringrazio  pubblicamente  I'amico  Alfonso  Forte  che  gentilmente  si 
h  prestato  a  cercare,  per  le  biblioteche  di  Roma,  Topuscolo  del  Bertarelli, 
e  a  riferinni  quanto  riguardava  G. 
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schi,  possiamo  credere  ch'egli,  dicendo  «  da  Valmontone  :fr,  abbia  vo- 
lute designare  il  ramo  della  famiglia  Conti  (1),  a  oui  G.  appartenne,  e 
col  €  Romano  >  ne  abbia  voluto  indicare  la  patria.  0,  tatt*al  piu,  lo 
metteremo,  come  dice  il  Ratti ,  tra  i  «  poco  esperti  »  della  famiglia 
Conti ;  e  tale,  senza  dubbio,  si  rivela  il  Bertarelli  nel  suo  opusooletto; 
ma  nessim  bisogno  di  rinnovare,  per  cosi  poco,  tatta  una  batracomio- 
machia !....  Del  resto,  se  il  V.  avesse  fatto  attenzione  al  titolo  del  co- 
dice  estense  (X,  D,  18),  che  noi  facemmo  noto  in  questa  Bass,  (HI, 
p.  8),  si  sarebbe  risparmiato  la  pen  a  di  azzuffarsi  con  tanti  awer- 
sari...  Infatti,  in  esso  si  attestano  le  due  cose  insieme :  il  ramo  della 
famiglia,  al  quale  G.  appartenne,  Valmontone,  e  la  sua  patria^  Roma: 
«  lusti  Valmontoni  clarissimi  iurisconsulti  oratorisque  ac  poete  bomani 
rittime  sequuntur  ». 

A  p.  18  il  V.  continua :  «  Ma  pur  resta  sempre  da  rispondere  ad 
un'  altra  grave  difficolti  degli  oppositori.  8e  il  poeta  G.,  essi  dico- 
no,  fosse  stato  di  questa  celebre  famiglia,  come  egli  non  e  ricordaio 
da  nessuno  degli  storici  e  genealogisti  di  essa,  che  pur  ci  trasmisero 
la  memoria  di  altri  suoi  membri,  che  non  ebbero  altro  merito  se  non 
quello  di  esser  nato  da  lei?  Come  di  G.  non  si  trova  alcuna  men- 
zione  tra  le  numerose  carte  di  famiglia  ?  »  E  qui  il  V.,  facendosi  giu- 
stamente  piu  ri£essivo ,  si  raccoglie  e  medita  su  la  grave  difficolta 
che  or  ora  gli  hanno  presentato  i  soliti  «  oppositori  anonimi  >!  c  La 
difficolta,  egU  osserva,  non  bisogna  dissimularlo,  ^  grave,  ma  da  qual- 
che  accenno  possiamo  pur  risolvere  ».  E  difatti  il  V.,  gia  proprio 
lui  (!),  risolve  V  intricata  quistione,  supponendo  che  G.  fosse  stato  un 
€  figlio  naturale  »  di  casa  Conti;  anzi  va  a  rintracciame  perfino  il 
padre,  che  potrebbe  essere  stato  Bdebrandino.  Non  vi  pare  che  que- 
sti  sono  trionfi?...  II  Ratti,  per6,  aveva  detto  proprio  le  stessissime 
cose,  senza  pretendere  di  combattere  awersari  di  sorta ;  se  non  che 
il  v.,  rifacendo  la  quistione,  ha  voluto  darle  forma  di  polemica,  per 
riuscire  piu  brillante  ed  efficace  nella  esposizione,  niente  Importan- 
dogli  che,  alia  fine,  andava  a  batter  di  testa  contro  quei  tali  mulini 
a  vento!.... 

E  senza  tener  conto  di  tante  altre  cose  belle,  che  il  V.  ^  aiidato 
qua  e  Ik  disseminando,  ci  affrettiamo  a  vedere  quanto  egli  ha  potuto 
assodare  riguardo  alia  donna  amata  da  G.  —  Prima  d'ogni  altro,  ei 
discorre  (pag.  28  sgg.)  del  nome  ch'essa  ebbe;  ed  eccolo  tirar  fiiori 
il  cod.  visto  dallo  Zeno  e  poi  dal  Mazzuchelli,  cod.  (2)  che  porta  ap- 

(1)  La  famiglia  Conti  ebbe  due  rami:  del  signori  di  Poll  e  del  signori 
di  Valmontone. 

(2)  il  questo  appunto  il  cod.,  di  cui  abbiamo  fatto  cenno  a  p.  214. 
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panto  tal  nome  nel  titolo  e  nell'  explicit  (« Iitstus  de  Valmontona  ad 
YaABETAM  Bofumiensem  » ;  «  Canzonitia  CI.  7.  D.  lusti  de  Valmon- 
tona ad  D,  YsABETAM  Banonietisem  amasiam  suam  »).  Ma  poi  sabito 
il  v.,  facendosi  tenero,  aggiunge :  « II  Eatti  non  presta  fede  a  que- 
sta  notizia  (degli  amori  di  G.  per  una  donna  bolognese),  e  la  com- 

batte  con  argomenti  invero  alquanto  deboli Ma  io  credo  di  non 

dover  rmunziare  a  questa  onica  notizia  clie  ci  rimane  della  bella  bo- 
lognese (il  nomej  cio^,  datoci  dal  codice),  perch^  non  v'  6  ragione  a 
dubitare  di  quel  cod.,  speciahnente  poi  quando  si  sappia  che  esso  fa 
visto  da  un  uomo  di  grande  autorita  in  queste  cose  qaale  fa  Apo- 
stoio  Zeno  etc. »  —  Ma  del  cod.  parigino  1084,  del  sec.  XV,  su  cai 
leggenuno  la  iscrizione  da  noi  illustrata  in  questa  Bass.  (1.  cit.),  il 
V.  non  serba  piu  memoria  ?  Eppure  se  n'  ^  ricordato  altrove !  (pp. 
97  sgg.)*  Ebbene  quel  cod.  non  ci  d4  forse ,  con  tutta  sicurezza,  il 
nome  della  donna  amata  da  G.?  {lustus  votes  romanus,  orator  iurisque 
consultus  ex  Isabetae  bononiensis  amore  composuit  MGGGCXL).  Ba- 
stava ,  adunque ,  all'  autorita  del  prime  cod.,  oramai  smarrito ,  ag- 
giangere  quella  del  parig.  1034,  per  avere  una  prova  piii  che  su£B- 
ciente  a  sostenere  che  la  donna  amata  da  G.  si  chiamava  Isabetta! 
Ma,  giacchd  ci  troviamo  a  parlare  di  Elisabetta,  vogliamo  arrecar 
noi  una  novita,  facendoci  confermare  dallo  stesso  G.  il  nome  della  sua 
donna.  La  stanza  5.*  della  canz.  Ill  {In  quella  parte,  dove  i  miei 
fensieri)  dice  coai : 

Io  veggio  ben  ch'  io  non  son  degno  ad  tanto 
Se  non  soccorre  vostro  alto  valore; 
Alma  gentile,  che  ne  mei  decU  honoro, 
Beltk  scesa  dal  ciel,  perdona  al  coro, 
E,  per  Dio,  schusa  I'anima  ch'alqaanto 
Transporta  el  gran  disio,  quando  m'  acchoro. 
Ardo  in  un  ponto,  adghiaccio,  vivo  e  moro, 
Mentre  che,  sospirando,  tu  subride. 
In  guisa  che  visibilmente  impetro. 
Amor,  po  ch'  io  me  spetro, 
Oiunge  al  felice  duol  piii  novi  stridi, 
Et  qui,  fra  '1  troppo  lume  vegno  meno ; 
N^  poBso  in  mano  el  freno 
Tener  della  ragion,  chara  mia  luce, 
In  tanto  me  conduce 
L'  angelica  vaghe99a  e  '1  bel  cordoglio 
E  '1  mlo  giustO  dolore  ov'  io  non  voglio. 

^ome  si  vede,  questa  stanza  non  ^  che  un  acrostico :  le  iniziali  dei 
versi  ci  danno :  Isabeta  mia  gentile ,  aUa  quale  espressione  ci  pare 
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che  il  poeta  abbia  voluto  far  coirispondere  Paltra  dell*  ultimo  verso: 
E  7  mio  Gitisto^  quale  cortese  ricambio,  a  lui,  da  parte  della  donna. 

E  passiamo  alle  altre  nuove  scoperte  del  V.  —  A  p.  31,  egli  comin- 
cia  la  quistione,  se  Elisabetta  fosse  stata  una  monaca ;  e  noi,  per  dare 
un  saggio  deUa  sua  argomentazione,  ne  trtuacriviamo  qui  il  principio: 
€  H  Mazzuchelli  anch'  egli  era  di  coloro  che  credevano  che  1'  amore  • 
di  G.  fosse  tutto  puro,  mistico,  platonico,  che  nulla  di  reale  e  di  sen- 
suale  potesse  rimproverarsi  aU'uomo  che  il  cronista  riminese  aveva 
qualificato  per  «  buono  »,  e  di  cui  Benedetto  da  Cesena,  alludendo 
al  nome  aveva  cantato  le  lodi  in  alcune  brutte  terzine  ....  Ma  il 
Mazzuchelli  non  pot6  tuttavia  indursi  nelVopinione  del  RatU  e  di 
quegli  altri  molti  (?),  che  credettero  che  niuna  donna  vera  e  reale  fosse 
stata  Pispiratriee  dei  canti  di  Giusto,  ma  che  la  realty  della  donna 
egli  avesse  supplito  con  il  fervore  della  fantasia :  e  quindi  per  con- 
ciliare  forse  gli  uni  e  gli  altri,  cred^  che  la  Elisabetta  veramente 
fosse  esistita,  ma  che  essa  fosse  una  monaca.  »  In  questo  brano  par- 
rebbe  che  il  V.  avesse  voluto  delineare  due  opinioni  nettamente  con- 
trarie,  tra  le  quali  il  Mazzuchelli,  come  a  conciliarle,  avrebbe  accam- 
pato  la  sua.  Ma  6  evidente,  invece,  che  tutti  dicono  la  stessa  cosa, 
cio6  che  niuna  donna  reale,  ma  solo  fantastica,  fosse  stata  I'ispira- 
trice  dei  canti  di  G.;  e  allora  il  Mazzuchelli  concilia  che  cosa  ?  .  .  . 

Avrebbe  dovuto  cosi  ragionare  il  V.:  tra  coloro ,  i  quali  aiferma- 

vano  che  G.  avesse  composto  i  suoi  versi  per  una  «  donna  di  mondo  >, 

e  quegli  altri ,  i  quali  dissero  che  G.  avesse  scritto  per  una  «  donna 

fantastica  »,  il  Mazzuchelli  accamp6  la  sua  opinione  conciliatrice :  non 
una  donna  «  fantastica  >,  neppure  una  «  donna  di  mondo  »,  ma  una 
€  donna  di  monastero  ».  E  cosi  il  canto  di  G.,  mentre  non  si  sarebbe 
detto  vuoto,  sarebbe  rimasto  d'altra  parte,  «  casto,  puro,  angelico  »... 
e  com'altro  al  Mazzuchelli  fosse  piaciuto! 

Ma  poi  io  vo'  confidenzialmente"  domandare  al  V.:  ha  egli  conside- 
rate quanti  anni,  prima  del  Ratti,  il  Mazzuchelli  scrisse  le  sue  note 
intomo  a  G.  ?  Nientemeno,  la  bellezza  di  71  anno  (1).  Or,  come  fa  il 
Mazzuchelli,  tanti  anni  prima,  a  rifiutare  Topinione  del  Ratti,  e  ten- 
tare,  frattanto,  di  conciliare  quella  opinione  con  la  sua  contraria  ? 
Ahi,  questo  ^  il  colmo della  «  critica  »  vendittiana! 

Passo  per  sopra  a  tante  altre  cose  stupefacenti  dette  dal  V.,  e  vo 
a  pp.  37,  125  e  127,  per  dare  ai  lettori  uno  dei  tanti  saggi  di...  pa- 
ralleUismo,  in  cui  egli  spesso  inciampa! 

(1)  La  b.  m.,  Verona,  Tumermani,  1763,  pp.  i-xxm;  Ratti,  Op.  cit.^ 
1.  cit. 
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D  Rostagno,  tempo  fa  (1),  identificava  un  cod.  della  B,  m.  del 
sec.  XV  (ashburnhabiano  1714)  con  un  altro  che  andava  sotto  il 
Qome  di  cod.  Angelucci,  ritenuto  come  eperduto.  Noi,  per6,  che  di 
questo  cod.  Angelucci  stavamo  facendo  ricerche  da  un  pezzo  (rivol- 
gendoci  anche  a  questo  e  a  quel  bibliotecario),  per  ragioni  che  espo- 
nemmo  in  questa  Bass.  (I,  177  sgg.),  non  accogliemmo  completa- 
mente  la  identificazione  propostc^;  ma  vedete  ora  qual  fortuna  h  la  no- 
stra I  D  V.  accetta  pienamente  la  nostra  opinione,  facendola  addirit- 
tura  sua  (s'  intende,  senza  neppure  nominarci !)  Unisco  qui  tre  luoghi 
diverai  del  V. ,  nei  quali  il  nostro  ragionamento,  camuffato  alquanto, 
si  trova  sbranato ! 


Venditti: 


Manchisi  : 


«Infatti  G.  F.  Gamurrinl,  bi- 
bliotecario di  S.  M.  di  Arezzo  (2) 
scriveva  (3)  nel  189B:  «  Quale  fine 
abbia  avuto  il  codice  che  ebbe  fra 
le  mani  il  Can,  G.  A.  Angelucci 
e  ch  conteneva  i  sonetti  inediti  della 
B.  m,  di  G.  de'  C,  non  si  sa.  Cer- 
tamente  ^li  lo  vendette  verso  quel 
tempo.  N6  ho  potuto  rintracciare 
notizia  alcuna  dalla  corrispondenza 
di  lui  che  recentemente  ho  acqui- 
stato  per  questa  biblioteca  » (p.  126). 

«IlBostagnoidentifica  assoluta- 
mente  questo  cod.  con  quello  del- 

rA.ngelucci ;   ma  questo  fatto 

non  sembra  cosi  evidente  come 
egli  Bostiene.  Perch^  6  vero  ecc. 
ecc.;  ma  daUa  lettera  del  Mortara 
che  noi  gi&  riferimmo,  sorgono 
contro  questa  identificazione  due 
forti  obbiezzioni  (sic)  (4).  Ed  in 
primo  luogo  il  Mortara  (5),  rife- 


«  G.  F.  Gamurrini,  bibliot.  della 
Pia  Fratemita  di  S.  Maria  di  A- 
rezzo,  al  quale,  fra  gii  altri,  ci  ri- 
volgemmo  per  notizie  su  questo 
cod.,  ci  rispondeva  gentilmente,  fin 
dal  maggio  *95:  Quale  fine  abbia 
avuto  ecc.  »  (p.  171,  n.). 

«  Ora,  riguardo  a  questa  identi- 
ficazione che  il  R.  fa  del  cod.  Aug. 
con  FAsh.  1714,  non  ostante  le  va- 
lide  prove  ch'egli  adduce,  non  pos- 
siamo  fare  a  meno  di  mettere  in- 
nanzi  alcuni  nostri  dubbi  che  ci 
vengon  suggeriti  dalla  lettera  di  A- 
less.  de  Mortara...  a  suo  fratello  A. 
Enrico  (Milano,  1820).  In  questa 
egli  dice  che,  trovandosi  in  Arezzo 
nel  1818,  gli  accadde  vedere,  fra  i 
libri  del  can.  G.  A.  Angelucci,  un 
ms.  del  sec.  XV,  in  fronte  al  qu^e 
era  scritto:  «  Foemata  lusti  Val- 
montoni  »;  e  che,  postosi  a  confron- 


(1)  Rivisia  delle  bibl.  e  d^li  archiv.^  Firenze-Roma,  1896,  VII,  11  sgg. 

(2)  Della  punteggiatura  il  V.  si  cura  poco. 

(3)  A  chi  «  scriveva  »?  Eh,  come  h  accortol 

(4)  Al  y.  piace  spesso  di  raddoppiare  la  z  in  casi  si  mill,  e  anche  altre 
conaonanti.  Cosi  scrive :  corrvazione^  abbiezzionCj  eccezzionc  (due  volte),  affez- 
iioni,  ecc. 

(5)  Ahi,  quella  virgola !... 
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risce  che  il  titolo  del  codice  An- 
gelucci  era:  ^Poematalugti  Valmon- 
toni  »,  e  non  gik  «  Opus  dni  Iwti 
de  val  montone  »  come  ha  questo 
codice  ashbiirhamiano;  in  secondo 
luogo  poi  lo  stesso  Mortara  rife- 
risce  che  il  cod.  Angelucci  conte- 
neva  67  sonetti  iuediti,  mentre  que- 
sto ne  ha  58.  Ora  siccome  questa 
differenza  nel  titolo  e  nel  numero 
dei  componimenti  non  sembra  che 
si  possa  attribnire  a  negligenza  del 
Mortara  che  mostrasi  tanto  diligente 
e  appassionato  della  cosa,  to  credo 
che  si  debba  spiegare  [la  differenza?] 
pensando  che  il  cod.  Angelucci  fosse 
una  copia  di  questo  ashbumhamiano, 
copia  che   per  qualche  svista  del 

copista  ha  un  sonetto  in  meno 

In  tal  modo  mentre  si  potrebbero 
spiegare  tutti  quel  riscontri  che 
nota  il  Bostagno  tra  questo  codice 
ashbomhamiano  e  i  sonetti  editi 
dall'Albergotti-Siri  nel  1819  (sic)] 
si  eviterebbe  anche  di  tacciare  di 
nogligenza  il  Mortara  ecc.  ecc.  » 
(p.  127). 

«  Cotesti  versi  [si  parla  di  versi 
troppo  liberi  di  G.]  petrarcheschi 
solo  nella  forma,  perch^  si  lasciano 
molto  addietro  i  noti  sospiri  del 
Petrarca  «  Con  lei  fossHo  da  che  si 
parte  U  sole  »,  *  E  questa  ch'cmsi  v&- 
spro  a  me  fa  sera  »  e  il  lamento 
«  Tra  la  spiga  e  la  man  qual  muro 
^  messo  »,  codesti  versi,  dico,  ricor- 
dano  evidentemente  molti  luoghi 
di  Ovidio  e  del  Boccaccio;  tanto 
pid  che  G.  scriveva  nella  prima 
met&  del  sec.  XV,  nel  pieno  fiorire 
degli  studi  umanistici  e  dell'  imi- 
tazione  classica  »  (p.  37). 


tarlo  con  la  ediz.  della  B.  m.  di 
Firenze  1715,  trov6  che  il  ms.  a- 
veva  in  pi{i  57  sonn.  inediti.  I  qnali, 
essendogli  piaciuti,  ridusse  a  buona 
lezione,  e  vi  appose  qua  e  lib  alcune 

noterelle Secondo  quel  che  ci 

riferisce  il  Mortara,  adunque,  il  tit. 
del  cod.  Ang.  era:  «  Foemata  lusti 
Valmontoni  »,  e  conteneva  57  sonn. 
inediti;  il  cod.  Ash.,  invece,  ha  que- 
sto tit. :  «  Opus  dni  lusti  de  Val 
montone  »,  e  contiene  58  sonn.  in 
pii!i  delle  poesie  che  erano  gi^  note 

sotto  Tappellativo  di  B,  m Or 

codesta  differenza  nel  titolo  e  nel 
numero  dei  componimenti  a  noi  non 
pare  che  possa  spiegarsi  ammet- 
tendo  che  il  Mortara,  il  quale  mo- 
strasi tanto  diligente  e  appassio- 
nato della  cosa,  si  fosse  ingannato 
sia  nel  rilevare  il  tit.  del  cod.,  che* 
nel  riferire  il  n.^*  dei  sonn.  inediti. 
Potrebbe  darsi,  invece,  secondo  noi, 
che  il  cod.  Ang.  fosse  una  copia,...^ 
un  son.  in  meno,  deU'Ash. ;  oopia 
letterale,  anzi ,  che  ha  comune  1 
difetti  dell'originale,  come  la  man- 
canza  del  4.<>  v.  della  1.*  quartina 
nel  son.  «  Quella  donna  crudel  ».  £ 
cosi,  se!nza  dar  taccia  di  negligenza 
al  Mortara,  si  potrebbero  spiegare 
tutte  quelle  note  di  riscontro. —  » 
(p.  172). 

«  A  proposito,  poi,  del  4  sonn.  in., 
del  quali  il  prime,  dice  il  R.,  do- 
vette  sembrare  empio  all' Ang.  e 
gli  altri  tre  licenziosi,  nota  il  me- 
desimo  B.  che  in  questi  ultimi  G. 
.«  fu  anche  petrarchista  »,  perch^ 
essi  esprimono  desideri  che  ricor- 
dano  i  sospiri  del  Petr.:  «  Con  lei 
foss'  to,  E  qwsta  ch'anzi  vespro  »,  e 
il  lamento  :    «  Tra  la  spiga  e   la 

man  ».  Ma  se  il  Rostagno  ecc 

Codesti   versi,   petrarcheschi  solo 


DELLA   LETTBRATUBA   ITALIANA  223 

nella  forma  e  nell'occasione,  sono 
evidentemente  ispirati  da  pii  luo- 
ghi  dl  Ovidio  e  del  Decameron.  Si 
noti  poi  che  G.  scriveva  le  sue  rime 
nel  finire  della  prima  metA  del  sec. 
XV,  nel  pieno  fiorire  degll  studi 
ifmanistici  e  dell'imitazione  clas- 
sica»  (p.  173). 

E  basta  fin  qui,  quanto  ai  casi  di...  parallellifimo ! 

Ma  prima  di  passare  ad  altro,  vorremmo  sapere  dal  V.  donde  mai 
abbia  ricavato  quella  peregrina  notizia  (p.  126)  che  il  cod.  ashb.  1714 
non  contenga  il  cap.  «  La  notte  toma  e  Uaria  e  il  ciel  s'  annera  ». 
L'  ha  avuto  mai  in  mano  quel  ms.  ?  o  perch^  non  6  stato  almeno  at- 
tento  a  leggere  i  capoversi  che,  dei  componimenti  ivi  compresi,  dette 
il  Roetagno  nella  Riv.  d,  biblioteche  (1.  cit.  p.  17)  ?.  E  poi  che  cosa 
vuole  egli  dire,  quando  scrive  (p.  126) :  «  Quindi  tutte  le  edizioni  che 
si  ebbero  deUa  B.  m.,  comprese  quelle  stimatissime  del  Gorbinelli, 
del  Mazzucchelli  (sic)  e  del  Salvini,  pubblicarono  solo  una  pagina  di 
quesio  codice  Angelucci  »?  Ma  quale  pagina,  se  il  cod.  Angelucci,  o 
ashbumhamiano  che  sia,  6  ^tato  ritrovato  solo  ieri?. . .  E  poi,  il  V. 
non  ha  respinto,  quasi,  1'  identificazione  proposta  dal  Roetagno  ?  Come 
puo  parlare  piu,  dunque,  di  cod.  Angelucci  ?!... 

Or,  sorvolando  su  tante  e  tante  altre  cose ,  che  il  V.  non  manca 
di  assodare  in  ogni  pagina  del  suo  libro,  facciamo  un  passo  indietro, 
a  p.  58 ,  dove  si  discorre  di  un*  altra  grande  fortuna ,  ch'  egli  ha 
avuto.  Nientemeno,  h  stato  « il  primo  »  (gi&,  ^  sempre  lui  il  jpnmo!) 
a  scoprire  un  nuovo  amico  di  G.,  e  questo  nuovo  amico,  <  da  niuno 
ricordato  e  forse  neanche  conosciuto  »,  si  chiama  «  Angelo  Galli  da 
Urbino  ».  E  vi  6  dippiu :  di  questo  Angelo  «  tacciono  le  storie  let- 
terarie,  e  del  pari  gli  antichi  che  i  modemi  illustratori  della  nostra 
poesia  volgare  ».  Inoltre,  poich6  al  V.  non  consta  che  alcuno  abbia 
parlato  del  cod.  di  Angelo,  che  si  trova  alia  Vaticana,  egli  viene  ora 
a  farcene  la  descrizione  (p.  59). 

In  qnanto  al  *  non  essere  stato  ricordato  e  forse  neanche  cono- 
sciuto »  da  alcuno  questo  Angelo,  come  il  V.  vuol  dare  a  intendere, 
crediamo  opportune  di  richiamare  qui  quello  che  dicemmo  sempre  in 
questa  Bass.  (HI,  p.  10),  anni  or  sono,  circa  il  nome  del  dipintore  di 
un  monumentino  che  adoma  la  c.  2v  dei  cod.  1084  della  Nazionale 
parigina  (i.  o.  s.  an.  p.  sws.  ex  voto  d.)  :  «  Ma  quale  sari  la  persona  in- 

dicata  con  Pabbreviazione  An.  ? Che  sia  egli  Angelo  Galli  da 

Urbino,  il  quale  dirige  a  G.  un  son.,  e  da  lui  ne  riceve  un  altro  in 
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risposta?  Ovvero  e  il  fiorentino  Angelo  Gaddi,  valoroso  scrittore  di 
codici,  il  quale  fioriva  nel  1441  ?  Veramente,  se  dovessi  scegliere  fira 
i  due,  iuclinerei  per  quest'  ultimo,  considerando  ^che  il  cod.,  di  coi  h 
parola,  ^  di  provenienza  fiorentina,  essendo  stato  posseduto,  come  si 
rileva  dalla  c.  1*  di  esso,  dai  Pazzi  di  Firenze.  In  tutt'  i  modi ,  do- 
vett'  essere  il  dipintore  un  ami^o  di  G.,  giacch^  per  P.  Suus  ci  pare 
che  non  debba  intendersi  altrimenti  che  proximtis  suus,  suo  amico  >. 
In  nota  poi  aggiungevamo  che  i  due  sonetti,  scambiatisi  fra  G.  e  A., 
li  avremmo  pubblicati  quanto  prima. 

Ora  vedete  che  cosa  scrive  il  V.  a  p.  99.  «  Dicemmo  anche  di  un'al- 
tra  epigrafe  [esistente  ?]  nella  facciata  del  monumentino,  epigrafe  ohe 
riferiamo  semplicemente,  con  V  ingegnosa  interpetrazione  che  le  di6  il 

Manchisi H  GorbineUi  non  se  ne  cur6  affatto :  il  Manchisi  la 

interpetr6  cosi :  lusto  oratori  (ow.  opiimo)  sacrum  An.  proximus  suus 
ex  voto  dedicavit:  dove  An,  sarebbe  abbreviazione  di  qualche  nome 
Angelus,  per  esempio,  Andreas  o  Antonius,  qualche  suo  (?)  amico  di  tal 
nome,  valente  nello  scrivere  i  codici ;  ed  egli  anzi  cita  un  tal  Angelo 
Gaddi  fiorentino  celebre  copiatore  e  miniatore,  ed  il  codice  in  parola 
6  infatti  di  provenienza  fiorentina,  per  essere  stato  posseduto  dai 
Pazzi  di  Firenze  come  si  rileva  dalla  prima  carta  di  esso.  Ad  ogni 
modo  colui  che  dipinse  il  monumentino  dove  certo  essere  un  suo 
amico,  perch^  per  p.  sws  non  sembra  che  si  possa  intendere  altro 
che  proximus  suus,  suo  amico  ».  A  parte  il  caso  delsolito...  parallel- 
lismo,  domandiamo  perch^  il  V.,  a  questo  luogo,  ricorda  solo  Angelo 
Gaddi  e  si  lascia  nella  penna  Angelo  GaUi ,  di  cui  noi  pure  avevam 
fatto  parola,  promettendo,  anzi,  che  tra  breve  avremmo  pubblicato  un 
suo  sonetto?.... 

Ci  place  far  sapere,  per6,  al  V.  ch*  egli  s'  inganna ,  quando  crede 
che  un  gran  silenzio  e  regnato  finora  intomo  ad  Angelo  Galli,  e  che 
c'  era  proprio  bisogno  deUa  sua  misteriosa  scoperta,  per  farlo  noto  al 
mondo  letterario.  Interroghi  pure  il  Giom.  stor.  d,  letU  it.  (v.  il  prime 
degVIndici  decennali  [1883-94]  Torino,  1896,  p.  37),  e  ne  sapr&  da- 
vanzo  di  Angelo  e  del  suo  codice! 

Dal  cod.  del  Galli  il  V.  ha  pubblicato  tre  sonetti  di  G.,  che  rima- 
nevano  ancora  inediti ;  al  1.®  e  al  3.®  dei  quali  corrispondono  due  soim. 
del  Galli,  Tunc  come  proposta,  Paltro  come  risposta,  ch'egli  inviava 
a  G.  Or  ecco  i  capoversi  dei  sonn.  di  G. 

1.  Pensando  alio  mio  bel  tempo  perduto. 

2.  Non  sento  ancor  che  vogli  honor  fanne. 

3.  Se  Amor  fanciullo  qual  po  dar  conseglio. 
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£  quest!  altri  sono  i  capoversi  del  soim.  di  A.: 

1.  Se  ta  repense  al  ben  gi&  ricevuto. 

2.  Amor  gik  per  un  sancto  non  te  pigUo. 

Ma  il  V.  trova  anche  nel  cod.  Vat.  del  Galli  altri  sonetti  gi&  ed'Ui 
di  G.,  che  hanno  pure  oorrelazione  con  sonn.  dell'amico.  Cosi  ai  tre 
sonn.  di  G. 

1.  Qnel  tuo  bel  lamentar  che  me  confonde. 

2.  Tal  son  ne'miei  pensier  qiial  io  gik  fiii. 

3.  Se  mai  per  la  tua  lingua  il  sacro  ionte. 

eorrispondono  quest!  del  Gall!: 

1.  Piangi  misero  lasso,  chai  ben  donde  (proposta), 

2.  Se  la  speranza  antiqua  ora  ne  fui  (risp.), 

3.  Le  acque  che  scendon  giii  del  sacro  monte  (risp.). 

Non  trova  ricambio,  tra  i  sonn.  del  GaUi ,  quello  inedito  d!  G. ,  che 
incomincia :  «  Kon  sento  ancor  » ;  e,  viceversa,  non  tiiovano  riscontro, 
tra  quell!  di  G.,  due  altri  di  A.  a  lu!  diretti,  cio^ : 

1.  Quanta  invidia  vi  porto  herbette  e  fiori. 

2.  Se  renchiuso  non  sei  in  qualche  cappa. 

L'  esame  del  cod.  del  Gall!  ha  portato  il  V.  anche  a  un'  altra  con- 
clusione,  che  cioA  il  son.  «  Piangi  misero  lasso  ec.  »,  finora  attribuito 
a  G.,  8ull'autorit&  dell'  ashbumh.  1714,  h  invece  di  Angelo. 

Un'altra  delle  tante  cose  interessanti,  che  crede  d'aver  messo  fuori 
il  v.,  ^  I'epoca  in  cui  G.  and6  a  Rimini,  e  la  ragione  che  ve  lo  in- 
dasse.  «  Ma  e  tempo  omai,  egli  dice  (p.  69),  che  si  dichiari  I'epoca 
nella  quale  G.  and6  a  Rimini  e  quali  cause  ve  lo  indussero.    Quegli 
scrittori  antichi,  che  lasciarono  qualche  cenno  sopra  G.,  i  genealogist! 
della  sua  famiglia,  gli  storici  della  letteratura,  tutti  ne  tacciono  as- 
solutamente  ».  Dunque,  secondo  il  V.,  tenebre  fitte  su  questa  parte 
della  vita  di  G.,  e  ben   venga  egli  a  iUuminarc!    pur  questa  volta, 
come  ha  fatto  finora.    Ma ,    con  buona  pace  del  V.  no!  osserviamo  : 
E  vero  che  di  questa  circostanza  della  vita  di  G.  non  fan  parola  gli 
storici  della  letteratura ;  che  nulla  ne  disseix)  i  genealogist!  della  sua 
famiglia  (ed  era  logico,  se  neppure  lo  nominarono !) :  e  che  ne  tacquero 
pure  gli  «  scrittori  antichi ,  die  lasciarono  qualche  cenno  »  sopra  di 

15 
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lui ;  ma,  via,  taluni  scrittori  modemi  non  han  mancato,  pero,  di  la- 
sciarci  qualche  bel  capitolo  intomo  a  G.,  dove  discorrono  anche  della 
missione  ch*  egli  ebbe  dal  papa  per  le  corti  di  Rimini  e  Urbino ;  e 
tali  sono  V  Yriarte  (1)  e  il  Tonini  (2).  Quest'  ultimo,  anzi,  riferendosi 
alia  Sionna  di  Rimini,  scritta  dal  padre  suo  (3),  mette  subito  suUa  via 
di  quelle  fonti  che  ora  il  V.,  anche  con  una  inesattezza,  viene  a  ri- 
produrre,  credendo  di  fare  una  quistione  nuova  di  pianta.  E  la  ine- 
sattezza del  V.  sta  nell'  attribuire  al  Fabretti  la  nota  del  Polidori, 
che  si  trova  nel  Diario  del  Graziani  (4),  al  quale  rimanda  appunto 
Luigi  Tonini. 

Ne,  poi,  era  necessario  fare  quest* altra  tirata :  «  Ed  ^  ora  che  noi 
possiamo  pienamente  spiegarci  il  titolo  di  Orator  romanus  apposto  su 
la  iscrizione  sepolcrale  di  Giusto  a  Eimini,  e  ripetuto  poi  da  quanti 
scrissero  di  lui,  ma  da  nessuno  interpretato  secondo  il  vero.  Perche 
quegli  antichi  biografi  andavano  cercando  in  G.  Puomo  eloquente,  e 
si  stillavano  il  cervello  ecc.  ecc.;  e  non  ricordavano  che  in  quel  tempo 
V  Orator  6  sempre  un  inviato  speciale  presso  un  sovrano  o  uno  stato, 
e  che  V  uso  di  questo  termine  in  tal  signilicato  6  costante  ed  uni- 
versale nelle  carte  di  canceUeria  di  tutti  gli  stati,  ed  anche  della  re- 
pubblica  di  Venezia  ».  Avete  inteso?  il  titolo  di  Orator,  dato  a  G., 
«  da  nessuno  e  'stato  interpetrato  secondo  il  vero  ».  Ma  il  V.  non  si 
dispiacer^,  se  noi  osserviamo   che   neppur  questa  volta  egli   dice  il 

vero !  E  infatti  ecco  quelle  che  scrive,  in  proposito,  TYriarte €  Maz- 

zuchelli  et  Tiraboschi  ne  nous  oht  pas  r^vele  le  lien  qui  runissait 
k  Sigismond  Malatesta;  c'est  dans  une  histoire  du  Due  d^Urbin  eorite 
par  Monseigneur  Bernardino  Baldi  que  nous  trouvons  pour  la  pre- 
miere fois  son  nom  cite  a  cdte  de  celui  du  seigneur  de  Rimini,  et 
nous  en  pouvons  deduire  Pepoque  a  laqueUe  il  etait  a  sa  cour.  C'^tait 
au  moment  des  differents  entre  Sigismond  et  Montefeltre;  les  choses 
allaient  assez  mal  pour  Malatesta,  quand  le  Pape  Nicolas,  qui  avait 
interet  a  ce  que  la  paix  regn§.t  entre  les  deux  souveraina  d^Urbiii 
et  de  Rimini,  envoya  k  ce  dernier  son  conseiUer  Giusto  de*  Gonti. 
Ainsi  s*  expliquent  les  mots  Orator  Bomanus  k  la  suit  du  nom  de 
Giusto  ».  E  in  nota :    «  Je   n'  ai  pas  besoin  de  faire  observer  qu'  au 

(1)  Ch.  Yeiabtk,  Un  condottiere  au.XV.  sieclCj  Paris,  Rothschild,  18B2, 
pp.  259  e  sgg. 

(2)  C.  ToNiKi,  La  culiura  lett.  e  sclent,  in  Riminiy  Rimini,  Danesi,  1884, 
I,  98  sgg. 

(3)  L.  Tonini,    St(yria  di   Rimini,  Rimini,   Albertini  e  C,  1848-87,  V, 
p.  174. 

(4)  Arch.  8t(yr.  it.,  XVI,  P.  L  p.  691, 


DELLA   LETTERATUBA  ITALIANA  227 

XV  siecle  itaiien,  VOrator  est  toujours  un  envoye  special  aupres  d'  un 
souverain  ou  d'  un  Etat.  La  Repablique  de  Venise  elie  meme  emploie 
ce  terme  dans  les  papiers  de  chancellerie  »  (1.  c). 

E  qui  pare  che  possiamo  fermarci,  avendo  pa^saio  in  rassegna  le 
cose  piii  importanti,  che  il  V.  e  riuscito  ad  assodare  intomo  a  G. ; 
che  se  volessimo  piii  a  lungo  fermarci  sull'argomento ,  oh  ayremmo 
ancora  da  metteme  fiiori  delle  belle !  Terminiamo,  intanto,  riportando 
qui  qualche  periodo  del  suo  scritto,  come  saggio  di  buona  gramma- 
tica:  <  B  Mazzuchelli...  cred^  che  la  Elisabetta  veramente  fosse  esi- 
stita,  ma  che  essa  fosse  una  nionaca.  E  si  affanna  a  provarlo  in  tutti 
i  modi:  e  nota  come  dalle  rime  di  G.  si  rileva  che  essa  abitasse  in 
luogo  sacro,  e  che  in  quel  luogo  egli  (?)  la  vide  la  prima  volta  e  se 
ne  innamor6;  e  seguita  facendo  notare  la  castiU,  Ponest^,  Timmaco- 
lata  beUezza  della  sua  (?)  donna ,  e  che  [badate  1]  nel  son.  a  p.  67 
egli  (?)  la  introduce  che  in  sogno  lo  (?)  rimprovera  dei  suoi  (?)  tra- 
viamenti  ecc.  ecc.  »  (p.  32).  «  L' Albergotti-Siri  non  pubblico  tutti  i 
nuovi  sonetti  di  Giusto  che  trov6  nel  codice  dell'Angelucci  [no!  fu  il 
Mortara  che  li  trov6],  ma  ne  omise  quattro...,  e  la  ragione  ^  facile 
a  comprendersi ,  quando  si  pensi  che  la  copia  di  tali  sonetti  gliela 
forni  lo  stesso  Angeluoci,  al  quale  il  prime  di  essi,  perche  maledice 
il  memento  della  sua  (?)  nascita,  la  sua  (?)  anima  ed  il  suo  (?)  corpo, 
dove  sembrare  empio,  e  gli  altri  tre  licenziosi  >  (p.  89).  Sicch^,  se- 
condo  la  grammatica  del  V.,  fin  dal  secolo  XV,  vi  fu  un  empio  di 
sonetto  che  os6  maledire  il  memento  della  nascita  del  buon  can.  An- 
gelucci  e  la  sua  anima  e  il  suo  corpo;  ma  si  ebbe  esse  il  dovuto  ca- 
stigo,  poich^  TAngelucci,  senza  tanti  complimenti,  lo  dann6  alle  te- 
nebre,  che  fortunatamente,  per6,  non  furono  eteme!  (1) 

E,  per  ora,  crediamo  che  possa  bastare ! 

MiCHKLB   MANCmsi 


I.  Giovanni  Taboioni  Tozzetti.  —  Sul  <  Ranaldo  a/rdiio  »  di 
Lodovico  Ariosto  (Estr.  dagli  Annali  dei  rr.  Istituti  tecnico  e 
nautico  di  Livorno).— Livomo,  Meucci,  1901  (8*>,  pp.  80). 

II.  Abd-el-Kader  Salza.  —  8ui  frammenti  del  «  Rinaldo  ar- 
dito  »  di  Ludovico  Ariosto.  Indagini  preliminari.  —  Melfi,  Lic- 
cione,  1901  (8^  pp.  30:  per  nozze  Gentile-Nudi). 

L  Ottimo  intendimento  la  ristampa  di  questo  egregio  studio,  che, 
pubblicato  nel  1887  a  pochi  esemplari,  or  si  puo  dir  quasi  nuovo  per 

(1)  Lo  pubblic6  il  Rostagno  in  Riv.  delle  hihl.  e  arch.,  1.  c. 
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la  maggior  parte  dei  lettori.  II  T.  vi  propugna,  con  dottrina  ed  aca- 
tezza,  r  autenticit4  di  quel  frammenti ,  che  vanno  sotto  il  titolo  di 
Ranaldo  ardito:  per  far  oi6  si  vale  di  tutte  ie  prove  e  svolge  Far- 
gomento  sotto  tutti  gli  aspetti. 

II  Doni,  nella  Seconda  lAhraria^  aggiimge  al  nome  di  L.  Ariosto: 
Rinaldo  ardito,  dodici  canti;  Termine  del  desiderio.  Si  credette  da 
prima  una  bugia  qaesta  notizia;  ma  poi  il  ms.  del  Binaldo  fa  tro- 
vato,  ed  e  quello  in  esame.  Ora,  dice  il  T.,  se  di  questo  incompiuto 
poema  si  hanno  soli  frammenti,  percM  non  potrebbe  essere  stata 
smarrita  con  essi  Taltra  opera,  Term.  d.  des,?  Ma  perch^  il  Doni  scrive 
12  canti  ?  Forse  glielo  disse  PA.,  che  il  poema  dovea  costare  di  tanti 
canti,  0  ne  vide  V  intestazione?  Ma  il  T.  crede  che  PA.  abbia  scritto 
solo  i  frammenti  che  possediamo,  con  pochi  altri,  forse  perdati,  come 
credea  il  Baruffaldi ;  e  crede  che  PA.  non  finisse  il  poema,  per  atten- 
dere  alia  correzione  ed  alia  stampa  definitiva  dell'  Orl.  Al  Ban.y  come 
noto  il  Baruffaldi,  certameiite  PA.  attendeva  «  dopo  il  1525,  perche 
nelle  prime  ottave  del  canto  IH,  accennata  ia  battaglia  di  Ravenna, 
tra  '1  papa  Giulio  11  e  il  duca  Alfonso,  e  fatta  anche  menzione  della 
prigionia  di  Francesco  re  di  Francia ,  a  Pavia  ,  nel  1526  ».  Finita, 
dunque,  la  straordinaria  opera  di  revisione,  non  ^  meravigUa  che  il 
poeta  non  si  curasse  di  riprendere  le  sparse  membra  del  San.;  op- 
pure  ,  poeta  incontentabile  com'  era ,  potrebb'  essersi  dimeniacato  di 
quegP  informi  abbozzi.  Di  piili,  si  deduce,  secondo  osservarono  il  Giam- 
pieri  e  TArazzi,  che  il  ms.  del  Ran.  e  stato  conservato  nello  stesso 
luogo  e  insieme  con  le  carte  autografe  dell' A. 

Ma,  prima  di  far  la  storia  del  ms.,  il  T.  vuol  distruggere  un  so- 
spetto  del  Polidori:  che  i  frammenti  siano  opera  o  di  Gabriele  o  di 
Virginio  Ariosti.  Per  Gabriele,  nota  che  il  figlio  Giulio  pubblicava  nei 
1582  i  vers!  latini  del  padre:  come  va  che  non  accenn6  al  poema? 
E,  per  1'  uno  e  per  I'altro,  osserva  che  il  ms.  6  autograio  dell'A.,  con 
le  correzioni ;  quindi  non  e  possibile  che  I'A.  copiasse  un  poema  qltroi, 
solo  per  correggerlo,  e  vi  lasciasse  poi  tante  imperfezioni.  E  come  si 
fipiegherebbero  le  molteplici  cancellature,  i  pentimenti,  i  versi  fatti  e 
rifatti  ?  Finalmente,  giacch^  coU'esistenza  dell'autogr.  di  Ludovico  e 
dimostrato  che  il  Doni  non  mentiva,  perche  lo  avrebbe  attribuito  a  lui, 
e  non  agli  altri  due?  Di  qui,  dopo  la  peregrinazione  del  ms.,  la  de- 
scrizione  di  esso  e  la  disamina  del  poema,  il  T.  afFronta  risolutamente 
la  quiatione  dell'autenticit^.  Esamina  il  principio  e  le  chiuse  dei  canti, 
e  mostra  come  in  essi  si  veda  la  maniera  dell'  0.  F.;  passa  ad  esa- 
minare  la  forma ,  e  mostra  corae  i  suoni  aspri  del  Ran.  si  abbiano 
pur  nel  Fur.,  specialraente  deU'ediz.  151G;  I'uso  costante,  neir^^rrfiVo. 
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della  prep,  articolata  in  lo,  in  la ,  si  trova  pur  nel  Fur.  del  1616: 
certi  troncamenti,  insollti  negli  altri  poeti,  che  si  hanno  nel  Ran.^  si 
han  pure  nelPOrZ.,  nel  Cinque  Canti,  nelle  Satire  e  nelle  Rime.  Passa 
poi  in  rassegna  le  metatesi,  le  sincopi  e  le  sviste  ortografiche,  che  si 
han  pure  nel  Fwr.,  specialmente  del  1616  (anzi  il  T.  riproduce  copia  di 
quattro  ottave  autogr.  del  Fur.^  per  mostrar  come  Ludovico  scrivesse); 
lo  scambio  deUe  vocali,  le  consonant!  raddoppiate  e  sdoppiate  erro- 
neamente,  infine  i  latinismi :  tutto  e  passato  in  rassegna  dal  T.,  con 
molta  pazienza  ed  acume.  Ma  egli  crede  che  si  veda  meglio  Lud., 
autore  dei  frammenti,  nellU  omorimia  »  del  Fur.  e  del  Ran,^  che  mo- 
stra  in  una  lunga  serie  di  parole  in  rima,  comoni  all'  uno  e  alPaltro 
poema.  Di  pii!i^  le  rime  ripetute,  sdrucciole,  tronche;  le  diastasi,  i  bi- 
sticci,  le  assonamse,  le  mutazioni  di  generi  di  nomi,  i  versi  composti 
di  nomi  e  di  aggettivi,  Fuso  di  adrieto  e  luoco;  e  infine  alcune  forme 
strane,  che  pur  si  trovano  neU'O.  F.  del  1616  e  in  qualche  altra 
opera. 

Altro  campo  da  spigolare  ^  quelle  di  concetti  e  sentenze,  comuni 
al  Ran.  e  al  Fur.  ed  ai  Cinque  CantL  D  T.  nota  pure  alouni  episodi 
simili  nei  due  poemi ;  e,  tralasciando  altri  possibili  raffronti,  conclude 
che  gli  par  dimostrato  che  il  Ran.  ard.,  oltre'esser  (com'era  gi&  noto) 
scritto  di  mano  di  L.  A.,  ^  anche  opera  sua. 

Una  nota,  in  fine,  ricorda  che,  quando  nel  1887  comparve  la  prima 
ediz.  di  questo  studio,  moltissimi  ne  accolsero  le  conclusion!,  solo  il 
Picdola  si  prov6  a  ribatterle;  e  la  polemioa,  che  il  T.  ebbe  allora, 
e  riportata  nel  riassunto  di  Ett.  Toci  nella  Oazz.  liv.  Mono  fortu- 
nate e  state  lo  studio  in  questa  ristampa ;  non  gik  pel  suo  valore,  che 
da  tutti  gli  6  stato  riconfermato,  ma  per  le  sue  conclusion!,  che  non 
da  tutti  sono  state  accolte.  II  Sabsa,  nello  studio  citato  in  capo  a  questa 
recens.,  e  in  un  annunzio  del  Giam.  stor.  (XXXIX,  426-9),  pur  fa- 
cendo  salvo  il  risultato  di  un  ulteriore  esame  del  ms.,  che  era  si  sta 
eseguendo  dal  dr.  G.  Agnelli  della  bibl.  estense,  ne  accoglie  le  con- 
cltision!  interamente ;  anzi  le  aiforza  di  qualche  altra  osservazione. 
H  Cian  [Rasa.  bibl.  IX ,  226-8)  ne  riferisce  le  conclusion! ,  che  ac- 
cetta,  subordinandole  per6  ad  una  definitiva  dimostrazione  dell'auten- 
ticita  del  ms.,  che  egli  dice  la  prova  capitale  e  che,  pur  troppo,  non 
sembra  favorevole !  II  Rossi,  invece,  in  un*acuta  recens.  suUa  CoUura 
(XIX,  239-42),  h  recisamente  contrario  alle  conclusioni  del  T.,  che 
egli  oppngna  con  gravi  osservazioni :  e  recisamente  contrario  ^  il  Fla- 
mini ;  il  quale ,  oltre  a  muovere  obiezioni  al  metodo  tenuto  dal  T., 
afferma  che  da  un  confronto,  condotto  da  lui  e  dairAgnelli,  degli  au- 
tografi  ariosteschi  col  ms.  del  Ran.^  risulto  che  questo  non  riproduce 
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lo  scritto  dell' A.:  e  poiche  il  ms.  del  Ran.  e  certo  di  mano  dell'au- 
tore,  questo  non  pu6  esaere  il  cantore  di  Orlando  (1). 

Ultimo  venuto,  dopo  tali  competenti  studiosi,  pur  sinceramente  ri- 
conoscendo  ed  encomiando  Pacutezza,  la  dottiina,  e  la  diligenza  del 
T.,  mi  schiero  risolutamente,  col  Rossi  e  cot  Flamini,  contro  Taaten- 
ticit^ ;  e  non  pel  risultato  dell'esame  del  ms.,  n^  perche  la  dimostra- 
zion'e  del  T.  non  mi  ha  convinto ;  ma  perch^  ho  altre  ragioni  piu 
gravi  da  addurre. 

Certamente,  Pesame  del  ms.  ^  il  cardine  della  questione;  perche,  se 
ne  fosse  dimostrata  V  autenticit^ ,  non  verrebbe  in  mente  a  noi  la 
strana  idea,  contro  cui  giustamente  il  T.  combatte,  di  dire  che  TA. 
copiava  e  correggeva  un  ms.  altmi,  e  con  tutte  le  correzioni  che  sono 
deUa  stessa  mano !  Ma  io  confesso  il  mio  scetticismo  in  questa  faccenda: 
e  pur  se  da  uomini  valenti,  come  il  Flamini  e  1' Agnelli,  h  dimostrato 
il  ms.  non  autentico,  questo  non  potr4  evitar  la  sorpresa  di  vedere 
quando  che  sia,  da  un'altra  dimostrazione  provata  V  autenticita.  O  non 
pu6  il  T.  pubblicare  un  certificato  di  autenticita,  dopo  un  confronto 
con  tutti  gU  autograft  ariosteschi  ?  A  noi,  per  ora,  puo  ba^tare  che  non 
se  ne  possa  dimostrar  Pautenticita :  e  di  qui  dobbiamo  muoverealla 
dimostrazione  che  il  poema  nan  pud  esser  delPA.  Perche  il  Rossi,  che 
meglio  di  tutti  si  ^  occupato  delPargomento,  pur  facendo  delle  riserve 
acutissime  intomo  alia  dimostrazione  del  T.,  concede  per6  che  «  abbia 
assai  indebolite  le  osservazioni  del  Cappelli...  e  abbia  resa  accettabile 
la  possibilitd  dell'  attribuzione  ail' A. ;  ma  non  la  necessitd  ».  Vero  ^ 
che  crede  dubbia  anche  quella;  ma  io  la  nego  addirittura;  e  credo 
che,  se  il  T.  ha  indebolite  alcune  osservazioni  del  Cappelli,  altre  non 
le  ha  sfiorate  neppure. 

II  primo  a  menzionare  il  Bin.  ard,  fu  il  Doni,  insieme  col  Term, 
d.  des.:  bisogna  credergli  ?  II  Salza  si  ^  provato  a  dimostrar  che  si, 
e  che  si  debba  credere  anche  al  numero  dei  canti.  Egli  comincia 
a  distinguere  la  Prima  libr.^  che  gli  risulta  verace  e  seria,  dalla  Se- 
conda^  ove  fa  capolino  ogni  tratto  (scusate  se  e  poco!)  il  Doni  paszo. 
Abbiamo  notizie  veridiche,  ma  abbiamo  pur  nomi,  che  sanno  d'  in- 
ventato,  e  non  solo  di  opere,  ma  anche  di  autori,  che  il  Salza  si  prende 
cura  di  citare,  a  edificazione  de'  lettori.  «  Ora,  precisamente  in  que> 
st'  opera ,  della  quale  abbiamo  fatto  notare  appena  alcune  falsit4  e 
stranezze,  troviamo  attribuiti  all'A.  due  scritti :  Rin.  ard.,  dodici  canti , 
Tannine  del  des^erio.  II  Salza  dice  che  i  dubbi  sollevati  sulla  testi- 
monianza  del  Doni  cadono  di  fronte  al  manoscritto  ritrovato,  certa- 


(1)  Clr.  Flamini,  II  Cinquecoito,  Vallardi,  1903  (bibliografia,  p.  534), 
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mente  (?)  autografo  >.  Ma  se  il  ms.  non  ^  autografo,  come  nalto  in  testa 
al  Doni  di  attribuirlo  all' A.?  I^  per  lo  meno  dubbio,  percid,  che  giiene 
abbia  parlato  TA.  in  persona ;  e  ancb'  egli  potette  essere  ingannato 
dalla  somiglianza  di  carattere.  Ma,  e  il  Term,  del  desid,?  H  T.  spinge 
la  bonta  fino  a  crederlo  titolo  di  qualche  altra  opera  smarrita ;  ma  il 
Salza  vi  vede  Taltro  Doni  fantastico  e  menzognero  e  quel  titolo  gli 
aa  di  fabbrica;  e  un  titolo  di  cui  non  si  saprebbe  determinare  il  si- 
gnificato.  Mette  ^ori  «  V  ipotesi  che  il  Doni  si  riferisse  a  quel  poema 
sa  Degiderio^  che  si  penso  da  alcuno  essere  stato  fatto  dall'A.,  e  allu- 
desse  precisamente  ai  Cinque  Canti  stampati  solo  nel  1545,  in  due  del 
quali  Desiderio  ocoupa  larga  parte  ».  Proprio  cosl.  H  Doni  credette 
i  Cinque  Canti  un  nuovo  poema  (come  molti  del  tempo);  e  vedendolo 
senza  titolo,  invents  quelle  di  Desiderio,  e  vedendolo  mutilo,  ne  in- 
vent6  il  termine,  che  certo  non  esistette,  perche  Virginio,  che  pubblico 
quei  frammenti,  non  ne  seppe  nulla !  Se,  dunque,  il  Doni  mentisce  nella 
seconda  notizia,  perch^  credergli  in  tutto  nella  prima  ?  Quello  che  fece 
pel  secondo  manoscritto,  potette  fare  anche  per  il  primo;  e  cioe,  ve- 
dendolo mutilo,  lo  immagino  di  12  canti,  e  vedendolo  senza  titolo,  ne 
escogito  uno,  quello  di  Bin.  ard.,  forse  dall'ardimento  di  Rinaldo  nel 
concepire  il  tradimento,  che  procaccia  la  vittoria  ai  cristiani.  E  che 
pofisa  esser  cosi,  si  vede  da  un'osservazione  del  Cian ;  il  quale  cita  un 
brano  di  una  lettera,  che  il  Doni  finge  scritta  dall'A.,  che  dice  degli  edi- 
tori:  c  Mandino  ftiori  il  mio  Bin.  fur. ,  che  e  finite  »  ;  e  soggiunge 
€...  che  sia  il  caso  di  dire  che  gatta  ci  cova?  »  II  Salza  vuol  che  sia 
un  lapsus  calami  per  Bin.  ard.^  per  influenza  del  titolo  del  maggior 
poema.  Ma  no!  Se  il  titolo  non  risultava  dal  ms.  e  gli  fu  date  dal 
Boni  stesso,  si  spiega  bene  come  egli  se  ne  dimenticasse  e  lo  chia- 
masse  Furioso!  Come,  dunque,  dar  fede  ad  nn  cosl  stravagante  e 
bugiardo  testimone?  Andiamo  avanti. 

II  T.  sostiene  che  il  poema  non  puo  essere  di  Gabriele  Ariosti, 
perche  il  figlio  vi  avrebbe  accennato :  e  non  s*  accorge  che  1'  argo- 
mento  si  pu6  torcere  contro  di  lui,  ed  obiettare  col  Cappelli  (Lettere 
di  L.  A.  3,  p.  cxxiv)  che  «  se  i  frammenti  del  Bin.  ard.  fossero  stati 
composti  da  Lodovico,  non  -avrebbe  dovuto  mancare  Virginio  di  ac- 
oennarlo  nolle  Memorie  lascitkteci  intorno  a  sue  padre  ».  E  se  il  ms. 
non  ^  autentico,  quale  ragione  resta  contro  I'attribuzione  a  Virginio  ? 
Ma  questo  non  imp()rta:  a  noi  importa  di  veder  se  e  di  Lodovico. 
Vediamo  percio  le  altre  prove.  II  T.,  dopo  di  aver  riportato  il  giu- 
dizio  del  Rajna,  che  delle  varie  forme  di  esordio  dei  canti  TA.  ne 
sceglie  una  sola,  cio^  quasi  sempre  un  pensiere  d'  ordine  morale  (Le 
Fonti  2,  p.  103).  aiferma  come  anche  nel  Ban.  si  vegga  la  maniera  co- 
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stantemente  usata  neir  Orl.  Ora,  neanche  a  farlo  apposta,  proprio  in 
questo  81  manifesta  il  primo  dubbio. 

L'  esordio  del  11  c.  non  puo  dirsi  veramente  esordio,  perch^  fa  parte 
dell*  azione :  quelle  del  V  non  h  ariostesco,  perche  si  riferisce  all'or- 
dine  del  poema :  quando  PA.  voile  accennare  al  modo  di  trattar  Ta- 
zione,  lo  fece  in  mezzo  al  canto,  oon  la  similitudine  del  sontUore  arguio 
(Vm,  29) :  qui  invece  e  ripigliato  un  esordio  boiardesco  (DI,  v).  Ma 
v'  e  di  piu :  gli  ultimi  4  versi,  mostrano  che  gia  s'era  incominciato  a 
discutere  intomo  all'ordine  del  poema  ed  alia  variety,  e  si  direbbero 
quasi  una  giustificazione  di  questa,  secondo  il  cap.  xxm  della  Poetica 
di  Aristotele.  Dove  mai  PA.  mostra  una  tale  preoccupazione  ?  Ma 
quand'anche  non  ei  fossero  queste  difficoltA,  T  acoordo  non  direbbe 
nulla ;  perch^  si  sa  che,  dope  I'A.,  gli  esordi  e  le  chiuse  si  fissarono 
neUa  forma,  che  ebbero  da  lui ;  percio  non  dovremmo  neanche  occu* 
parci  deUe  chiuse,  se  in  queste  appunto  non  si  trovasse  la  prova  mi- 
gliore  che  TA.  non  n'  e  Tautore.  Infatti,  cerchi  il  T.  in  tutto  il  Fn- 
rioso,  si  del  1516,  che  del  1532,  e  nei  Cinque  Canti^  una  chiosa  come 
quella  del  c.  in :  «  Ma  qui  vi  lasso  e  a  voi  mi  aricamando  »:  non 
la  trover^  di  certo,  perche  h  contraria  alia  maniera  ariostesca;  la 
troveri  invece  nel  Boiardo  (EE,  vi) :  «  Adio,  signori,  a  voi  mi  racco- 
mando  ».  Come  va  questo? 

E  veniamo  aUa  forma.  L'  articolo  scempio  innanzi  ad  s  impura  si 
trova,  6  vero,  anche  nel  Furioso^  e  gli  esempi  sono  li  a  provarlo:  nei 
Ban,  per6  (lo  dice  lo  stesso  T.)  e  costante  V  uso  dell'art.  il  per  lo: 
eguale  uso  si  riscontra  nelF  Orlando ,  specialmente  del  1616.  Lo 
stesso  accade  deUa  forma  in  lo,  in  la,  per  ne  lo,  ne  la.  U  T.  potea 
essere  piu  esplioito ,  e  dire  che  V  uso  ^  frequentissimo  nell'  0.  JP. 
del  1516  e  1521;  ma  fu  sempre  oorretto  neUa  ediz.  del  1532  e  nei 
Cinque  Cantt  (1).  fe  bene  tener  presente  questo.  Troncamenti  di  pa- 
role insoliti  vi  sono  nell'  uno  e  nelPaltro  poema ;  ma  bisogna  tener 
presente  non  solo  la  quantity ,  ma  anche  la  quality.  £  qui  ritoma 
Tosservazione  del  Oappelli  (Op.  cit,  p.  cxxra).  Se  neU'O.  F,  trovaai 
capel,  sol  (solo  nelPediz.  del  1516),  azzur,  Alaman,  tiran;  nei  Cinque 
Canti:  snel]  nelle  Satire:  caiar]  nelle  Rime:  cristal;  non  vi  troviamo, 
per  es.,  col  per  collo,  don  per  donna !  Se  neU'O.  F.  troviamo :  numer, 
tamhur,  futur;  ti^Wq  Satire:  ner.;  nelle  Rime:  mur;  non  troviamo  la 
sckier,  il  tor,  ne  si  aggiunga,  ferr\  carr\  torr\  E  si  noti  che  questi 
troncamenti,  quando  la  ortograEa,  come  in  questi  ultimi,  non  sia  fer- 
rarese  (p.  41,  n.  2),  -come  rilevava  il  Cappelli,  si  prestano  ad  equivooo: 

(1)  Cfr.  M.  Diaz,  Le  correzhni  all  *  Orlando  Furioso  »,  Napoli,  Tessi- 
tore,  1900,  pp.  34-38. 
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cio  che  non  accade  nei  troncamenti  veramente  ariosteschi.  Cosi  un 
Dome  femminile,  come  donna  troncato  in  don^  im)d  si  trova  mai !  Per 
rispondere  all' obiezione  del  Rossi,  che  «  fra  gli  arditi  troncamenti 
del  Fur.  non  ve  n'  ha  one  che  colpisca  Va  e  Ye  finali  del  femminile 
aingolare  o  plurale  »,  il  Salza  cita  questo  dei  Cinque  Canti  (XL  59)  (1): 
« Che  la  fida  moglier  nomata  Bianca  ».  Ma  questo  non  fa  al  caso, 
perch6  moglier'  non  6  troncamento  di  mogliera^  ma  di  mogliere^  ed  ha 
un  esempio  nientemeno  che  del  Petrarca ,  IV.  d'Am,  1 ,  144 :  «  Che 
r  avara  moglier'  d'  Anfiarao  » ,  sul  quale  sembra  esemplato  quello 
deir  A.  fe  vero  che  nell'  0.  F.  ci  sono  troncamenti  di  plurale ;  ma, 
come  nota  il  Bossi,  non  ^  mai  colpita  la  e  femminile.  Ce  ne  sarebbe 
on  solo  esempio:  Saiira  I,  42:  «  Che  sowiene  a  le  pother  bisognose  ». 
n  Rossi  CTede  discatibile  tale  lezione;  ed  infatti  I'autografo,  od  apo- 
grafo  che  sia  (2),  delle  Satire  reca  povere  scritto  per  esteso ;  e  non 
80  perch^  si  debba  scriver  pover*  e  non  poure^  di  che  son  molti  esempi; 
qoando  non  si  voglia  ammettere  che  I'A.  scrivesse  inawedutamente 
pwerej  senz'accorgersi  che  c'era  una  sillaba  di  pid. 

Inoltre,  vi  sono  nel  Ban.  metatesi,  sincopi  e  sviste  ortogratiche: 
il  T.  alcune  spiega  come  errori  derivati  dalla  scrittura  (e  riporta 
quafctro  ottave  autogr.  dell* A.,  per  mostrar  come  scriveva,  dove  per  altro 
non  si  trovano  sviste  cosi  gravi),  o  dalPaver  gli  editori  letto  male  il 
ms.;  altre  poi  sono  parole  in  dialetto  ferrarese.  Ora,  nell'O.  F.  del  1516 
vi  sono  bensi  sincopi  strane:  ma  dove  sono  quegli  esempi  di  parole 
dialettali  ferraresi  (a  cui  si  aggiungano  ferr\  torr*,  carr\  che,  benche 
scritte  nell'ortograiia  ferrarese,  restano  per6  come  troncamenti  ?).  Scam- 
bio  di  vocali  nei  verbi  si  trovano  tanto  nel  Ran.^  quanto  nell' Or?.: 
ma  sono  dell'  ediz.  del  1516 :  cosi  delle  consonanti  raddoppiate  o  sdop- 
piate  erroneamente.  Ma,  infine,  il  T.  6  costretto  ad  ammettere  che 
Tauter  del  Ran.  ha  usato  forme  proprie  del  dialetto  ferrarese,  che  non 
trovan  confronti  nell'Or?.  Liatinismi  abbondano  nel  Ran.  e  pur  se  ne 
hanno  neli' OrZ.;  ma  che  prova  questo?  La  «  omorimia  »  h  anche  una 
illusione :  perch6  potrebbe  anche  provar  che  I'autore  del  Ran.  fosse 
chiuso  tutto  nei  suoni  della  poesia  ariostesca,  non  gia  che  fosse  lo 
stesso  autore.  Si  sa  che  1'  imitatore  si  aggira  quasi  chiuso  nel  mondo 
e  nei  suoni  poetici  dell'  imitate.  Cosi  non  provan  nulla  le  assonanze,  le 
mutazioni  di  genere  di  nomi ;  e  cosi  le  altre  parti  col  arita.  Grave  e  in- 
vece  il  paragrafo  delle  forme  strane :  perche,  se  alcune  di  esse  sono 

(1)  Poteva  citame  un  altro  esempi,o,  anche  del  c.  II  (st.  12 j:  «  Non  ha 
nella  moglier  per6  si  grande...  ». 

(2)  Cfr.  Le  Satire  di  L.  A,,  a  cura  di  G.  Tambaka,  Livomo,  Giusti,  1908, 
p.  141. 
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comuni  all'OrZ.,  sono  lievi  stranezze :  una  parola  ferrarese,  cioe  loma, 
81  ha  nei  Suppositi ;»  e  se  il  Ran.  ha  disconzo^  VOrl.  ha  disconcio :  ma 
^dove  sono  nelV OrL,  anche  del  1516,  le  forme  stranissime,  che  son  nel 
Ran.?  Fermiamoci  qui  per  ora.  lo  non  dir6,  con  questo,  che  tutte  le 
forme  siano  esaurite  dal  T. ;  ne  egli  ha  questa  pretesa.  Reco  qoalche 
esempio,  secondo  viene  nell'  ordine  dei  frammenti :  I,  6,  frissata  per 
fregiata]  7-8,  fadu  per  fata;  11,  distolte  per  liberate,  forse  disciolte; 
n,  11,  puoca;  15,  46,  47,  ciambra;  Sl^  partito  per  scommessa;  pa- 
rangone ;  52,  bald ;  64,  impazzo  per  impacdo ;  66,  to  sum  (crude  la- 
tinismo);  60,  empia  statura;  63,  94,  99,  103,  lanza  (1);  71,  Sl^cazza 
per  cacda;  87,  codazza;  104,  ruga;  108,  investisse  per  investisce; 
in,  3  torza  da  torcere;  141,  ciaw^a;  IV,  1,  10  fada]  44,  hassogli  ecc. 
Infine  il  T.  riporta  a  p.  61  la  costruzione  di  ascese  con  Paccusativo, 
che  si  ha.  pur  nel  Fur.]  ma  nel  Ran.  o'  6  (I,  1)  entrar  la  duffa,  mentr© 
pin  giili  (I,  2)  si  ha  entri  in  la...  Lascio  altri  costrutti  cattivi  (II,  14, 
15,  40)  e  quel  curioso  H  arresti  da  me  (II,  23),  che  sembra  detto  per 
desisti  o  cessi  dal  voler  me;  lascio  parecchi  versi  sbagliati  (IT,  18, 
26,  43,  46  ecc);  ma  poiche  il  T.  rileva  anche  nel  Ran.  e  nell* Or^ 
rime  sdrucciole  e  tronche,  io  noto  che  nelP  Orl.  non  v'  ^  Faccoppia- 
mento  dell'  una  e  delPaltra,  proprio  della  poesia  popolare,  come  nel 
Ran.  (U,  45). 

Riassumendo  i  risultati,  possiamo  distinguere  forme  che  sono  nel 
Ran.  e  nell'  Orl.^  e  forme  esclusive  del  Ran.:  quanto  alle  prime,  si 
nota  con  ragione  che  sono  ,1a  piu  parte  e  le  piu  strane  nell'ediz.  del 
1516  e  sono  con'ette  nel  1532 ;  quanto  alle  seconde  il  T.  non  ha  di- 
strutte  le  gravi  obiezioni  del  Cappelli.  Anzi  egli  con  le  sue  ricerche 
(a  cui  io  ho  dato  Tultima  mano)  ha  cresciuto  il  numero  di  queste  forme 
strane,  e  quindi  ha  reso  piu  impossibile  Tattribuzione  all' A.  Gia  nel 
1887,  U  T.  osservava  «  che  TAriosto  che  abbozza  h  troppo  dissimile 
dall'Ariosto  che  stampa :  i  documenti  lo  ynostrano  »;  ma  egli  non  ha 
distrutto  la  grave  obiezione  del  Cappelli  (cxxn) :  che  «  tomerebbe  on 
po'  strano  che  mentre  adoperava  in  confidenza  e  correntemente  le 
parole  raccomando,  herretta,  camera,  gagliardo,  figlio,  reliquia  ecc., 
come  rilevammo  dagli  autogra£  indubitabili  delle  lettere  di  lui  esistenti 
nell'Archivio  di  Stato  di  Modena ,  venisse  poi  nel  oomporre  studio- 
samente  in  versi  ad  alterare  siffatte  parole  con  arricomando,  brettay 

(1)  Si  noti,  per  es.,  che  anche  nell'ediz.  del  1516  PA.  scrive  sempre  landa: 
e  cosi  di  altre  parole  qui  citate.  In  generale,  come  osserva  la  Diaz  (13), 
le  due  prime  ediz.  deir  0.  F.,  mancano  di  quei  lombardismi  cosi  crudi 
del  Boiardo,  come  fazza^  cwma.  lama  ecc,  bench^  non  si  possano  dire  to- 
talmente  immuni  di  forme  dialettali. 
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ciambrai  fio,  galgiardoj  relliqua  cbe  si  veggono  nel  Rin.  ardr,  U  quale 
avendo  allusioni  storiche  relative  ai  1525,  e  per  lo  meno  posteriore  di 
cinque  anni  alia  dichiarazione  che  TA.  fece  nel  prologo  al  Negroniante^ 
di  attendere  il  pid.  che  poteva  a  nascondere  neUe  sue  scritture  la  pro- 
nunzia  lombarda  ».  Questa  osservazione,  di  capitaie  importanza,  e  ag- 
gravata  dall'altra  che  il  ms.  originale  dei  frammenti  ^  sparso  di  cor- 
retture  e  varianti,  che  mostrano  esservisi  tomato  sopra  pid  volte.  Gi^, 
donque,  la  risolozione  si  presenta  sfavorevole  all'aatenticit4;  ma  ci  sono 
ancora  piu  gravi  obiezioni  da  fare. 

II  Ban.  appare  scritto  dopo  il  1525:  se  pur  non  si  debba  accettare 
la  data  tradizionale  deila  composizione  dei  Cinque  Canti,  tra  il  1519 
e  il  1525 ,  per  le  obiezioni  del  Bonollo  (1),  ma  si  deve  ammetteme 
la  composizione  dopo  il  1525,  prima  pero  deUe  ultime  aggiunte  al  Fur.] 
sarebbero  sempre  essi  contemporanei  al  Ban.  e  non  pubblicati,  ma  la- 
sciati  manoscritti  dal  poeta.  Or  bene,  non  all' OrZ.  del  1516,  ma  a  questi 
Cinque  Canti  doveasi  paragonar  per  la  forma  il  Ban.:  e  come  ^  pos- 
sibile  immaginar  compost!  contemporaneamente  il  Ban.^  cosi  scorretto, 
e  i  Cinque  Canti,  che  (secoildo  le  ricerche  della  Diaz)0€  presentano  la 
stessa  fonetica  e  la  stessa  morfologia  della  ediz.  del  1532:  sono  Tunica 
delle  opere  minori  dell'  Ariosto  che  possa  stare  alia  pari  col  Fur. 
corretto  e  ampliato  >  ? 

Ma  c'  ^  un'  altra  osservazione  da  fare :  il  Fomaciari  (2)  noto  la 
stranezza  del  titolo  Ban.:  or  bene  quel  cavaliere  6  chiamato,  nell'O.  F., 
nella  sua  forma  toscana  Bin.^  fin  dalla  ediz.  del  1516 :  invece  la  forma 
Ban.  si  altema  nei  frammenti  con  quella  di  Bin. 

Finahnente,  i  frammenti  doveano  essere  studiati  nella  loro  materia, 
per  veder  se  essa  pu6  attribuirsi  all' A.  II  T.  si  6  limitato  a  rile- 
vare  alcune  somiglianze  di  concetto  e  sentenze  fra  il  Ban.  e  TO.  F.; 
ma  esse  potrebbero,  anzich^  lo  stesso  autore,  mostrar  I'imitatore.  Da 
qaesto  lato,  pero,  si  potrebbe  ancora  spigolare :  per  es.  1'  idea  di  tra- 
dorre  ima  frase  celebre  latina  (II,  11)  si  ha  pure  nei  Cinque  Canti 
(I,  31) ;  il  paragone  della  bombarda  (IE,  66)  ^  nei  Cinque  Canti  (JH, 
85);  quelle  dell' ipfemal  mostro  (76)  6  anche  in  quelli  (IV,  6);  ma 
nei  Cinque  Canti  i  due  paragoni  sono  adatti  ad  Orlando  e  Mariisa; 
nel  Ban.  no,  per  Bradamante;  e  la  somiglianza  sfuma,  se  si  cfr.  Boiardo 
n,  vn,  2;  m,  VI,  17. 

Ma  il  T.  kicalza  che  «  anche  certi  episodi  YOrl.  ha  corauni  con 
VArdiio  »;  e  li  viene  enumerando.  Se  non  che,  a  prescindere  dal  fatto 

(1)  Bonollo,  I  Cinque  Canti  di  L.  A,,  Mantova,  1901  (cfr.  Bass.  VIII, 
168-70). 

(2)  Quadro  storico  della  lett.  ital.,  Firenze,  Sanson!,  1885,  p.  195. 
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che  quegli  epiaodi  nel  Fur.  non  sono  originali,  come  si  puo  vedere 
dall 'opera  del  Rajna,  ma  derivano  da  altri,  i  quali  non  6  detto  che 
un  diverao  poeta  non  potesse  imitare ;  vi  sono  pure  gravi  difFerenze 
anche  fra  gli  episodi  confrontati.  La  trasformg^ione  di  Malagigi,  per 
es.,  non  ha  che  far  con  quella  di  Melissa :  questa  deriva  da  Virgilio, 
quella  da  Plauto.  Rinaldo  sta  per  godere  Ismonda ;  ma  questa  cede 
volentieri,  mentre  PA.,  nelF  episodiq  di  Sacripante  (e  in  quello  di 
Ruggiero  anche),  fa  sempre  la  donna  restia:  Tepisodio  del  Ran,^  invece, 
si  confronta  piu  con  quello  di  AndrosiQa  del  Mambriano  (IV,  80),  la 
quale  si  mostra  proprio  «  intenerita  »  dalle  parole  di  Astolfo  (80),  come 
Ismonda  dalle  parole  di  Rinaldo  (IV,  3).  Di  liberazioni  di  donne  e  cava- 
lieri  abbondano  gli  esempi  (Rajna,  Fonti  *,  364  sgg.) :  e  quella  del 
Ran,  somiglia  piu  a  quella  della  sorella  di  Meleagant  salvata  da  Lan- 
cilotto,  che  all'altra  delPA.,  non  solo  perch6  si  tratta  di  una  donna 
liberata,  ma  anche  perch6  Bradamante  combatte  prima  contro  il  capo 
della  masnada  e  poi  si  scaglia  su  di  questa ,  come  fa  Lancilotto  e 
non  Ruggiero. 

Ma,  anche  qi«ndo  le  somiglianze  ci  fossero,  non  potremmo  trovarci 
di  fronte  ad  un  imitatore  ?  Invece,  vi  sono  contraddizioni  che  non  si 
possono  spiegare:  ed  io  le  verr6  notando,  esaminando  i  frammenti. 

Anzitutto  un'  osservazione  generale.  Se  questi  frammenti  furono 
composti  durante  la  composizione  dei  Cinque  Canti,  quale  lo  scope  della 
loro  composizione  ?  Per  ampliare  il  poema,  no,  di  certo ;  perche  non 
entrano  nella  materia ,  e  perche  a  questo  doveano  servire  i  Cinque 
Canti^  anch'  essi  tralasciati  per  le  aggiunte  pubblicate  nel  1632.  Per- 
ch6,  dunque,  dovea  FA.  scrivere  un  nuovo  poema,  proprio  durante  il 
tempo,  in  cui  lo  vediamo  occupato  aUa  correzione  ed  all'ampliamento 
deirOr^.  ?  Se  la  composizione  di  esso  potesse  porsi  prima  deUa  con- 
cezione  del  Fur.,  e>  intenderebbe ;  ma  in  quel  tempo,  no. 

Ma  scendiamo  ad  alcune  osservazioni  particolari.  Prima,  pero,  bi- 
sogna  osservar  col  Salza  (26)  che  «  Fazione  del  Rin,  6  da  considerarsi 
come  anteriore  a  quella,  ond*  6  contesto  VOrl.:  lo  dimostra  1*  indole 
appunto  d' Orlando  che  non  ci  appaj-e  come  innamorato,  ma  come 
ricercatore  di  imprese  lontane,  e  come  gran  difensore  e  propagatore 

della  fede  cristiana  ecc ».  Veramente,   sotto  questo  aspetto,  Ta- 

zione  del  Ran.  dovrebbe  considerarsi  anteriore '  anche  a  quella  del- 
Vlnn/j  ma  a  noi  importa  soltanto  che  ella  sia  anteriore*  al  Fur,,  per 
mostrarla  incompatibile ,  in  alcuni  luoghi ,  con  questa  e  con  quella 
dei  Cinque  Canti,  la  cui  composizione  dovrebbe  essere  appunto  con- 
temporanea  a  quella  del  Rait,  e  la  cui  azione  e  certo  posteriore  a 
quella  del  Fur. 
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I  frammenti  si  aprono  con  una  battaglia,  tosto  spezzata  per  pren- 
dere  Taweiitura  di  Ferraguto ;  che  per  andare  a  here  in  un  fiuine, 
cadde  con  le  armi  al  fondo,  e  vi  fa  preso  da  una  fata  dedicata  a  Ve- 
•  nere,  Liquezia ;  la  quale  gli  spiega  che,  per  un  servigio  reso  a  Venere 
coU'  Qccidere  la  fata  nemica  ad  Amore,  avra  sempre  la  dea  propizia; 
6, 86  fin  ad  ora  ^  stato  disgraziato  in  amore,  ora  sar^  sempre  felice. 
Questo  presagio  dell  a  fat<a  sar4  confermato  dalla  bocca  di  Venere 
(IV,  3).  Anzitutto  voglio  notare  che,  se  TA.  ay  esse  scritto  questi  versi, 
come  non  avrebbe  ricordato  che  Ferrau  neWInn.  e  nel  Fur.  non  ne 
azzecca  mai  una  in  amore?  Che  profezia  sarebbe  mai  questa  di  Ve- 
nere ?  Ma  c'  e  di  piu:  nelle  parole  della  fata  son  ricordate  appunto 
le  disgrazie  amorose  di  Ferrau ,  con  evidente  ricordo  della  materia 
boiardesca  e  ariostesca:  come  si  concilia  questo  con  Fazione  del  Ban,^ 
che  e  anteriore  all'  Inn,  e  al  Fur,?  Non  si  vede  in  questo  un  altro 
poeta  ?  Ma  c'  e  un'altra  osservazione  pid  grave  da  fare.  Questo  luogo 
^  imitazione  dell'avventura  di  Orlando  alia  fonte  del  riso  (Inn,  U, 
xxxi).  lo  non  diro  che  nel  Fur,  non  siano  evidenti  imitazioni  di  luoghi 
biardeschi:  ma  si  veda  nel  Eajna,  come  in  quelle  imitazioni  il  carat- 
tere  delFavventura  sia  rispettato  dalFA.  Qui,  invece,  cominciamo  con 
una  fata:  ma  presto  viene  addirittura  Venere  in  persona  in  iscena.  Ora 
r  A.  ha  imitato  luoghi  classici ,  ma  non  gli  e  mai  occorso  di  porre 
addirittura  una  dea  nel  suo  poema,  cio  che  avrebbe  contraddetto  al- 
r  indole  romanzesca:  n6  occorse  al  Boiardo.  Invece,  una  tale  contrad- 
dizione  si  ha  nel  Mambriano,  dove  i  materiali  sono  presi  da  ogni  luogo 
ed  accozzati  senza  scrupolo  artistico  (cfr.  XI,  67-80). 

Ma  v'  ^  di  piu:   qui  abbiamo  la  %)iu  evidente  contraddizione  con 
I'A.  stesso.  Al  principio  del  c.  11,  I'autor  del  Ran.^  a  spiegar  questa 
presenza  d*  una  dea,  dice  che,  bench^  alia  venuta  del  Redentore  ogni 
idol  falso  rovinasse  al  fondo,  pur  fra'  Pagani  ancor  ne  resto  alcuno; 
che  gli  altri  erano  seguaci  di  Pluto,  che  la  gentilita  chiamava  Dei. 
Alia  venuta  del  Redentore,  Plutone    dovette   ritrarsi  air  inferno,  ne 
faho  alcuno  iddio  re,std  a'  cristanU  ma  qualche  illusione  fra  U  Pa- 
gani. Quindi  non  vi  faccia  meraviglia  che  a  Ferraguto  quel  la  ninfa 
apparve ;  o  fosse    corpo  o  finta  larva ,  si  toccava  come  corpo.  Que- 
sto brano  ^  poco  chiaro:  non  si  capisce   che  cosa  restasse   fra'   Pa- 
gani, se  qualche   iddio  o  illusione,  e  se  anche  le  fate  fossero   illu- 
aioni :  ad  ogni  modo,  pero,  subito  dopo  entra  la  presenza  reale  di  Ve- 
nere. Come  si  pu6  conciliare  col  principio  dei  Cinque  Canity  in  cui  De- 
mogorgon  6  capo  delle  fate,  «  Queste  ch'or  Fate  e  dagli  antichi  foro, 
Gia  dette  Ninfe  e  Dee  con   piu   bel  nome?  »    La  lata  h  anche   una 
naiade  nel  Ran.,  e  c'  ^  anche  una  dea :  cioe  tutto  quelle  che  nell' A. 
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6  sostituito  semplicemente  dalle  fate.  E  si  noti  che  I'azione  dei  Cinque 
Canti  e  presa  da  un  carme  di  Ciaudiano,  ove  appunto  agiscono  dee 
pagane,  le  quail  sono  consentaneamente  dall'A.  sostitiute   dalle  fate. 
Gome  si  pu6  immaginar  rapplicazione  contemporanea  di  due  dottrine  * 
contrarie  nel  Ban.  e  nei  Cinque  Canti? 

Indi  veniamo  alia  sconcia  awentura  di  Malagigi,  trasformato  in 
Orlando,  per  godersi  Galliciana.  Qui  debbo  notare,  anzitutto,  un  grosso 
strafalcione  del  poeta.  II  quale  fa  che,  quando  Malagigi  si  vede  sco- 
perto,  fugga,  lasciando  in  sua  vece  uno  spirito,  Libichello,  contro  di 
cui  6  volto  I'assalto.  Ma  il  poeta  subito  dimentica  di  trovarsi  in  mano. 
non  pill  Malagigi ,  ma  Libichello ,  e  nelle  str.  47-48  lo  fa  di  nuovo 
Malagigi  e  poi  di  nuovo  Libichello.  Ora  una  tale  balordaggine,  alia 
distanza  di  poche  strofe,  non  si  puo  rimproverar  mai  all' A.,  a  mal- 
grado  di  quel  morti  risuscitati,  che  non  sembrano  poi  dawero  riso- 
scitati.  Ma  la^ciamo  andare !  Questo  episodio  il  Salza  dice  imitate 
da  Plauto:  ma  quando  Libichello  si  tramuta  in  asino  e  persegue  la 
regina,  lo  scherzo  diventa  cosi  sconcio  e  triviale  che,  non  che  all'A., 
il  poeta  dello  scherzo  iine  e  signorile,  ma  neanche  al  Cieco  di  Ferrara 
starebbe,  che  pure  e  celebre  per  tali  sconcezze.  Inoltre  qui  (str.  48) 
Orlando  6  detto  «  mal  guerzo  » :  dove  si  6  permesso  PA.  di  gettar 
quest' epiteto  sanguinoso  in  faccia  al  suo  eroe  ?  Ch'  io  sappia,  in  nessun 
luogo;  e  solo  si  ha  nel  Boiardo  (cfr.,  per  es.,  Inn,  11,  xn,  48)  che,  come 
si  sa,  non  mostra  molta  stima  pel  suo  protagonista. 

Alia  st.  G2  h  presentata  Bradamante : 

Costel  del  buon  Rinaldo  era  sorella, 
Gagliarda,  ardita  ed  a  menar  le  mani 
Atta  non  men  che  un  Paladino,  e  bella; 
Altra  Camilla,  altra  Pentesilea, 
Che  armata  sol  pel  Cristo  combattea. 

Qualche  somiglianza  ^  col  Fur,  11,  31:  ma  com'essa  sfuma,  quando 
I'autor  del  Ran.  ci  dice  che  Bradamante  «  sol  per  Cristo  combattea»! 
Ci  troviamo  in  tutt'altro  mondo !  Ma  v'  e  di  piii  grave.  Bradamante 
per  insegna  ed  armatura  (78): 

...  in  campo  verde  portava  un  leone 
Di*  quel  proprio  color  eh*  ha  di  natura: 
L'  insegna  6  questa  del  suo  padre  Amone; 
Piacque  alia  dama  simil  portatura: 
Fu  il  leon  })oi  alqiiaiito  tramutato. 
E  di  integro  Rinaldo  il  fk  sbarraio. 
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Orbene,  esea  la  prima  volta  nel  Fur,  (I,  60)  appare  con  anni  bianche 
e  pennoncello  bianco,  e  proprio  (68)  con  lo  scudo  bianco:  e  il  Rajna 
spiega  (Op.  «7.,  88) :  «  armi  bianche  dovea  portar  ogni  cavaliero  no- 
vello  ».  Or,  se  Tazione  del  Ran.  ^  anteriore  al  Fwr.,  tanto  piu  vi  dovea 
portar  bianche  anni  Bradamante :  come  FA.  dimentic6  questa  regola 
cavalleresca,  osservata  cosi  bene  nel  Fur.  ? 
Nel  c.  in,  11,  si  dice  di  Orlando : 

Ch6,  invero,  Orlando  fu  molto  eloquente, 
Ed  agii  amici  di  benigna  &onte; 
Greloso  della  Fede,  e  assai  prudente, 
E  per  umiiita  voile  esser  conte: 
Casto,  fedele,  paziente  e  pio, 
E  fu  sempre,  mvendo,  in  grazia  a  Dio. 

Neanche  a  farlo  apposta !  E  proprio  nel  Fur.  che  Orlando  esce  fuori 
della  grazia  di  Dio,  come  dice  S.  Giovanni  ad  Astolfo  (XXXIV,  62-66)  1 
DaUa  str.  15  alia  34  (ultima  del  c.  IH)  e  dalla  1*  aUa  13»  del  c. 
IV,  ^  Tepisodio  del  Trionfo  di  Venere,  sul  carro  tra  i  suoi  seguaci. 
lo  non  dir6  qui  che  sembrano  troppo  luride  per  V  A.  le  str.  30-31 
del  c.  in,  e  che  VA.  non  avrebbe,  forse,  introdotto  nella  invenzione 
petrarchesca  tal  sorta  di  seguaci :  ma  giudichino  i  lettori' se  puo  essere 
TA.  autore  di  questa  strofe  (III,  26): 

Prima  vedeasi  il  quasi  adulterine 
Secreto  amor  di  vedovette  belle, 
Che  alio  adulterio  si  pu6  dir  vicino, 
Perch^  ancora  al  marito  obligo  han  quelle : 
E  scusabile  amor,  che  U  lor  destino 
LassoUe,  ahim^!  pur  presto  vedovelle; 
Misto  con  onest&,  suave  amore, 
Che  dal  bisogno  vien  piii  che  dal  cuore. 

Come  pu6  dirsi  dell^  A.  questa  strofe,  dell*  A.  autor  della  cams.  I, 
deU^ecl.  XIV  e  deUe  str.  93-6  del  c.  XLU  deU'O.  F.  ?  Scrivendola, 
non  avrebbe  sentito  di  recare  offesa  alia  sua  cara  Alessandra,  che 
da  lungo  avea  sposata  ?  In  quest' episodio,  si  vede  la  crudezza  della 
presenza  d'  una  dea  pagana  in  un  mondo  cavalleresco :  ci6  che  non 
avea  osato  il  Boiardo,  n6  avrebbe  osato  I'A.,  e  che  solo  086  il  Cieco 
da  Ferrara ;  col  quale  ha  molti  punti  di  contatti  Fautor  del  Ran.,  e 
per  la  confiisione  degli  elementi  carolingio,  bretone  e  classico,  e  per 
la  triviality  deUo  scherzo  grossolano. 
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Un'ultima  osservazione,  anche  importante.  Al  venir  delle  genii  ita- 
liane  (TV,  41): 

Lod6  I'ltalia  assai  Carlo,  che  stato 
Vi  era  pi^  volte  a  difensar  la  Chiesa, 
E  Fitalo  valore  avea  provato, 
Ch'era  di  gran  contrasto  e  gran  difesa; 
E  se  ben  Desiderio  avea  domato 
Con  altri  assai,  fu  per  lor  dura  impresa.  , 

Eicordino  i  lettori  che  nei  Cinque  Canti  (che  dovrebbero  essere  con- 
temporanei  al  Ran.)  si  narra  appunto  la  lotta  di  Carlo  con  Desiderio. 
Ora  un  altro  poeta,  che  non  fosse  TA.,  potea  alliidere  liberamente  al 
fatto  storico  in  s^;  TA.  no,  che  appunto  si  trovava  contemporaneamente 
a  cantar  la  lotta  di  Carlo  e  Desiderio,  che  egli  avea  posto  dopo  Ta^ 
zione  dell'O.  F.:  come,  dunque,  qui  parlerebbe  di  essa,  come  di  cosa 
gi4  passata  e  da  lungo  tempo,  mentre  Pazione  del  Ban.  e  anteriore 
a  quella  del  Fur.?  Come  si  spiega  questa  contraddizione  ?  Non  si  vede 
cosi  la  impossibility  che  uno  stesso  poeta  concepisse  contemporanea- 
mente due  azioni ,  con  una  contraddizione  cronologica  cosi  strident©  ? 
Conclude,  dunque,  che  n6  per  la  forma,  n6  per  la  materia  questi 
franunenti  possono  dirsi  dell' A.;  ma  che  piuttosto  (come  dice  il  Fla- 
mini)  «  essi  son  opera  di  un  cortigiano  degli  Estensi,  che  scriveva, 
a  imitazione  del  Fur..^  dopo  il  1525  ».  Cosi,  e  non  diversamente ,  si 
pu6  spiegare  il  silenzio  di  Virginio  intorao  ad  essi:  e  forse  il  Doni 
fu  ingannato  dalla  somiglianza  del  carattere  per  attribuirlo  a  Loda- 
vico.  Quindi  io  credo  sua  invenzione  e  il  titolo  del  poema,  jBin.  ard.^ 
e  il  numero  dei  canti,  dodici. 

n.  Lo  studio  del  Salza,  oltre  a  confortar  di  aitre  osservazioni  le 
conclusioni  del  T.,  mira  a  dare  un  piu  logico  ordinamento  ai  fram- 
menti.  Dei  quattro  quintemi,  di  cui  si  compone  il  ms.,  il  terzo  6  con- 
trassegnato  nel  margine  inferiore  della  pagina  15,  di  mano  delPautore, 
con  B,  ed  il  quarto  medesimamente,  a  pagina  23,  con  D :  il  primo  e  il 
secondo  non  portano  segnature.  Gli  editori,  sospettando  uno  sposta- 
mento,  credettero  di  mutame  Tordine,  perch^  ne  sarebbe  derivata  una 
mostruosit^  nel  filo  del  racconto:  e  posero  prima  i  quintemi  3^  e  4*, 
e  dopo  il  1**  e  il  2®.  Ma  col  loro  ordine  incapparono  in  im'altra  mo- 
struositi,  oltre  a  che  furono  costretti  a  mutar  il  n®  del  c.  HE  (di 
mano  dell'autore)  in  IV.  Un  vizio,  era  dunque  nel  loro  ordinamento: 
chiamando  c,  e  i  primi  quintemi  senza  segnatura,  Tordine  dei  quin- 
temi nel  ms.  e  r,  e,  B,  D:  T  ordine  adottato  dagli  editori  h  By  D^ 
c,  e:  Tordine,  inveee,  che  vuole  il  Salza  e  B,  c,  Z),  e.  E,  per  dimo- 
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strar  vero  quest' ordine,  egli  rifa  il  8unto  dei  I'rammenti,  tenendo  pre- 
sente  il  n.°  dei  canti  e  Pordine  dei  quintemi ;  e  poi  mostra  come,  con 
{*ordiiie  adottato  dagli  editori,  gli  avvenimenti  non  hanno  legame,  men- 
tre,  con  Pordine  seguito  da  lui,  gli  avvenimenti  pigliano  im  filo  piu 
logico,  soprattutto  la  battaglia.  E  cosi,  non  solo  si  d^  ai  quintemi  un 
ordine  consentaneo  alle  lettere  B,  X>,  ma  anche  il  c.  IV  toma  a  pren- 
dere  il  suo  posto  di  lU,  come  indica  la  mano  dell'autore. 

La  dimostrazione  del  Salza  a  me  sembra  inconfutabile:  ed  ha,  non 
«)lo  il  pregio  di  reatituir  Tordine  naturale  degli  avvenimenti,  ma  anche 
quelle  di  tenersi  fedele  all' indicazione  dell'autore,  chiimque  esso  sia. 

Enbico  Pboto 


Francesco  Toebaca.  —  Studi  9ti  la  lirica  italiana  del  due- 
cewto.  —  Bologna,  Zanichelli,  1902  (I6.0,  pp.  vi-468). 

Questo  vol.,  che  si  legge  con  piacere  anche  da  coloro  die  non  si 
occupano  di  proposito  di  sifFatti  studi,  ed  e  denso  d'  idee  e  di  fatti, 
abbi-accia  e  risolve,  con  la  trattazione  piu  intera  ed  esauriente,  che 
si  abbia  finora ,  V  arduo  e  complesso  tema  dell'  origine  della  nostra 
lirica  d'  arte.  In  esso  TA.  ha  raccolti  e  disposti  secondo  Pordine,  col 
quale  vennero  in  luce  la  prima  volta,  i  seguenti  cinque  suoi  studi,  che 
hanno  conservato,  nella  loro  seconda  edizione,  il  titolo  antico:  I.  II 
notaro  Giacomo  da  Lentino  (pp.  1-86) ;  II.  La  scuola  poetica  siciliana 
ipp.  89-179) ;  ni.  Federico  II  e  la  poesia  provenzale  (pp.  235-338), 
con  appendice  di  doc.  (p.  335-342) ;  IV.  Attomo  alia  scuola  sici- 
liana (pp.  343-377) ;  V.  II  Giudice  Guido  delle  Colonne  di  Messina 
(pp.  379-456). 

I  pruni  quattro  furon  pubblicati  nella  N,  Antol.  del  1894-96,  T  ul- 
timo nel  Giom.  dantesco  del  97.  In  fine  del  vol.  il  T.  ha  aggiunto,  in 
appendice,  alcuni  suoi  articoletti,  recensioni  e  polemiche  sugli  stessi 
argomenti  ed  alcuni  documenti. 

D  merito  di  tutti  questi  lavori  e  stato  ormai  riconosciuto  e  apprez- 
zato  nel  suo  giusto  valore  da  studiosi  come  il  Mazzoni  ed  il  Sanesi  (1) : 
il  giudizio  dei  quali  si  puo  riassumere  con  le  parole  del  secondo:  «  Se 
talvolta  si  puo  dissentire  dall'A.  intomo  ad  alcuni  particolari  ed  ac- 
cessori,  se  taluno  degli  argomenti,  ch'egli  adduce  a  sostegno  e  dhno- 
strazione  dell'opinione  sua,  pu6  abbandonarsi  come  non  valido,...  sem- 

(i)  D  primo  nella  Rass.  hibl.  (X,  272),  il  secondo  nel  Gi(yrn.  stor.  (XLTI, 
161  sffg.)  resero  conto  del  libro  del  T. 

10 
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pre  per6  rimane  salda  e  compatta  la  tesi  fondamentale  da  lui  sostenuta, 
sempre  coglie  pienamente  nel  segno,  e  determina  esattamente  la  verita 
per  ci6  che  riguarda  la  sostanza  delle  varie  e  ardue  questioni,  ch*egli 
prende  a  trattare  »  (1). 

Quanto  alia  distribuzione  degli  ai-ticoli  nel  vol.,  a  noi  sembra  che 
invece  dell'ordine  prettamente  determinato  dal  case  e  stabilito  dalla 
successione  cronologica  dei  singoll  etudi,  sarebbe  stato  forse  piu  op- 
portune un  riordinamento,  che  avesse  obbedito  a  criteri  logici,  ri- 
chiesti  dalla  materia.  Se  PA.  avesse  collocato  al  primo  luogo  il  terzo 
degli  studi,  nel  quale  si  occupa  dei  rapporti  della  lirica  occitanica  con 
i  primi  albori  della  nostra,  quanto  vantaggio  non  ne  sarebbe  venuto 
all*  opera  sua  ?  Dopo  aver  rischiarate  le  tenebre  delle  origini,  avrebbe 
potuto  meglio  additare  al  lettore  la  via,  che  mena  a  una  piu  esatt-a 
conoscenza  della  «  scuola  poetica  siciliana  »  e  dei  suoi  rimatori ,  di 
cui  trattano  i  rimanenti  studi.  I  quali,  a  dir  vero,  se  dall^A.  fossero 
stati  rifusi  e  composti  organicamente  in  un  sol  corpo,  tutti  e  quattro, 
assai  maggior  vantaggio  ne  avrebbe  *  ricavato  la  chiarezza  della  sua 
esposizione.  Per  dirla  con  le  parole  del  San.,  il  secondo  studio,  spe- 
cialmente,  «  cosi  com*  ^,  apparisce  un  insieme  di  frammenti,  sovrap- 
posti  meccanicamente  V  uno  all'altro,  piuttosto  che  un  lavoro  organioo 
ed  armonico;  e  Topera  di  ricostruzione,  che  avrebbe  dovuto  esser  fatta 
dall'A.,  deve  invece  essere  compiuta  in  parecchi  casi  dai  lettori ;  i 
quali,  com*  6  naturale ,  non  si  sottopongono  di  buon  grado  a  questa 
non  lieve  fatica  ».  Ma,  pare  che  il  San.  non  abbiapure  tenuto  con  to 
di  una  «  non  lieve  fatica  »  del  Torraca,  della  quale  gli  si  deve  saper 
grado. 

Con  copiose  note  e  con  le  varie  appendici,  il  T.  ha  dovuto  docu- 
mentare  le  notizie,  date  nel  teste  dei  primi  quattro  sf udi ;  testo,  che 
n'era  del  tutto  privo,  quando  venne  per  la  prima  volta  dato  alia  luce. 
N6 ,  d*  altra  parte,  bisogna  passar  sotto  silenzio  che,  pure  nel  testo, 
qua  e  la,  alcune  cose  sono  state  aggiunte,  altre  omesse,  o  piu  spesso 
modificate  e  corrette ,  in  grazia  delle  ricerche,  fatte  dopo  che  quel 
lavori  del  T.  erano  stati  pubblicati.  E  vero  che,  se  tutte  queste  ricerche 
fossero  state  tenute  in  quel  conto,  che  il  San.  dice  «  doveroso  »,  int-ere 
pagine  avrel)bero  dovuto  essere  del  tutto  soppresse:  ma  6  pur  vero 
che  da  questo  difetto,  se  tale  puo  chiamarsi  (parrebbe,  anzi,  un  ec- 
cess6)j  non  puo  esser  menomato  altrimenti,  che  in  piccola  misura,  al 
lavoro  del  T.  quel  pregio,  che  omai  tutti  gli  riconoscono. 

Passiamo  ora  ad  esaminare,  brevemente,  i  singoli  studi,  serbando 
I'ordine,  volutb  dall'A. 

[I)  Gior.  star. J  1.  cit..  pp.  IGi. 
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I.  Qui  il  T.  si  fenna  lungainente  a  dlHCutere  varie  questioni,  a  cui 
apre  Tadito  la  biografia  di  notar  Giacomo  da  Lentino,  del  quale  dice 
che  <  il  nome,  la  professione,  il  nome  del  paese  nativo  egli  stesso  aveva 
affidato  ai  saoi  vers! ».  Ma  il  «:  da  Lentino  »  (latinamente  «  de  Len- 
tino »)  pu6  significar  solo  «  nato  in  Lentino  ?  »  Di  ci6  mi  occapo  al- 
trove  (1).  Per  ora  basti  il  dire,  che  si  hanno  sicure  notizie  di  una 
Dobile  famiglia  di  feudatarii,  di  cognome  «  de  Lentino  »,  domiciliata  in 
Messina.  A  tale  famiglia,  mandata  in  esilio  da  Manfred!  alia  fine  della 
•  gueira  di  Sicilia  »  (1255-57)  e  tomata  nel  1266  ai  patri  lari  con  Carlo 
d'Angio,  appartenne,  fra  gli  altri,  il  famoso  arcivesoovo  Tommaso,  «  il 
pastor  di  Cosenza»,  che  fu  mandate  da  Clemente  IV  alia  caccia  del 
corpo  di  Manfredi.  E  ae  in  un  son.  dell'abate  di  Tivoli  (2)  inviato  al 
Notaro  si  legge :  «  Per  vostro  amore  ben  amo  Lentino  »  e  pure  da 
notarsi  ch'  6  ivi  ripetuta  per  la  seconda  volta  in  rima  la  voce  Len- 
tino^ il  che  nella  «  cara  rima  »  non  era  lecito.  Percio  si  potrebbe  pen- 
sare  che  la  prima  volta  il  «  da  Lentino  »  accenni  al  cognome:  la 
seconda,  alia  patria,  che  all'abate  di  Tivoli,  lontano,  sembrava  fosse 
appnnto  quella  citta,  che  aveva  dato  origine  al  cognome  del  poeta. 
Inoltre,  il  notaro  Giacomo  dice  sempre :  «  nato  fui  da  Lentino  »  (3), 
e  non  gia  «  in  Lentino  ». 

1  dati  sicuri  della  biogratia  del  notaro  sono  i  seguenti:  l.<>  Due  do- 
nunenti  del  marzo  e  del  giugno  1238,  scritti  «  per  manus  Jacobi  de 
Lintin  (o  Leontino)  notarii »;  dato  il  primo  a  Policoro  in  Basilicata , 
laltro  a  Catania.  2.®  L'accenno,  contenuto  nel  sonetto  famoso  di  Chiaro 
Davanzati,  dal  quale  si  apprende  che  tra  il  60  e  il  70  Giacomo  era 
morto  da  un  pezzo.  Ma,  pure  ammettendo  col  Sanesi ,  che  «  tutte  le 
altre  notizie,  che  si  e  creduto  poter  dare  del  rimatore  siciliano,  sono 
puramente  congetturali  >►,  non  pare  giustiiicato  il  rigore  del  Mazzoni, 
il  quale  dice  che  il  T.  «  si  6  lasciato  vincere  daUa  tentazione  »,  quando 

(1)  Notizie  biografiche  di  rimatori  della  scuola  siciliana  in  Stud,  di  letter, 
ital,  V,  270  8gg. 

(2)  D'Anooma  e  Compabbtti,  Antiche  rime  volgariy  IV,  5,  n.  occxxx. 

l3j  D'Amoona  e  Compabbtti,  Ant.  rime  volg.^  I,  p.  6,  n.  II:  Maravigliosa- 
mente.  Cosi  il  Notaro  si  nomina  nell'altro  componimento :  Madonna  mia 
a  m  mando  (B ,  Lvm;  Casini,  11  Cam.  laur.  red.  9y  Bologna,  1900, 
p.  104) ;  11  quale  in  C,  40  {Prop  XIV,  p.  11,  70),  6  attribuito  a  Euggiero 
de  Amicis,  a  cui  forse  fu  inviato  dal  Notaro.  Un  altro  rimatore  (ano- 
nimo)  che  invi6  a  Giacomo  la  canz. :  Amore  mn  saccio  a  cui  di  voi  mi 
ricJdami  {Ant.  rime  volg.  I,  433),  che  potrebb'essere  la  proposta  del  De 
Amicis,  lo  nomina  alio  stesso  modo.  E  note  vole  la  lezione  dl  B  (Casds'i, 
Op.  cit.,  pp.  101,  e  105):  *  dallenfino*. 
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«  per  alfcro  coi  debit!  riguardi  »  ha  tentato  di  stabilire  la  data  appros^i- 
mativa,  in  cui  furono  composti  i  versi:  «  Dolce  cominciamento  »  ecc.  (1). 
A  questo  proposito,  osserviamo  che  tra  le  notizie  date  dal  T.  o  da 
altri,  si  dovrebbero  distinguere  quelle,  che  hanno  maggior  grado  di 
probabilita,  dalle  altre  che  ne  hanno  meno,  o  non  ne  hanno  panto. 
Non  si  potrebbe  escludere  a  priori,  che  «  dovrebbe  essere  il  rimatore 
quel  Giacomo  notaro,  il  quale  nell'agosto  del  1233,  a  Gastrogiovanni, 
scrisse  le  lettere  patenti  dell' appro vazione  data  ai  patti,  che  il  papa 
Gregorio  aveva  stabiliti  per  Taccordo  tra  Federico  11,  e  le  citti  della 
Lombardia  »;  tanto  piu  che  «  a  giudizio  dell'Huillard-Breholles,  Giacomo 
da  Lentini  redasse  anche  il  privilegio  concesso  in  Palermo  al  vescovo  di 
Girgenti  nel  sett,  dell^anno  stesso  »  (p*  4  e  5).  La  omissione  del  co- 
gnome  non  ^  una  difficolta  insormontabile :  almeno,  per  la  canceUeria 
angioina,  che  conserv6  in  gran  parte  I'ordinamento  dato  ai  vari  rami 
del  servizio  da  Federico  11,  ai  potrebbero  citame  molti  esempi.  Inoltre, 
non  ^  impossibile  che  quella  canz.  sia  stata  composta  «  nel  marzo  1233. 
o  poco  prima,  o  poco  dopo  »,  se  la  lezione  «  d'Agri »  e  esatta.  II  Mazzoni 
dubita  ch'  essa  sia  erronea,  fondandosi  sul  verso ,  citato  dal  T. ,  del 
provenzale  Guglielmo  di  Cabestanh  (il  quale  dice  alia  sua  donna:  «  Non 
ha  pari  da  qui  fino  a  Messina  ») ;  ma  poi  ricx>nosce ,  che  la  lezione 
«  d'Agri  >,  data  dal  cod.  Vat.  3793,  unico  per  questa  poesia,  «  ha  il 
dritto  di  restare,  almeno  per  ora,  nel  teste  *.  Ci  sono  ragioni,  infatti, 
per  difisipare  i  dubbi,  e  credere  che  la  lezione  «  d'Agri »  sia  per  lo 
appunto  la  vera.  II  dotto  critico  era  stato  mosso  a  dubitare,  per  due 
ragioni.  Quanto  alia  prima,  potrebbe  probabilmente  egli  stesso,  ripen- 
sandoci,  trovare  non  rigorosamente  esatta  la  sua  affermazione ,  che 
«  da  qui  »  si  presta  bene  anche  paleograficamente  a  sostituire  «  d'Agri  >. 
Poiche  non  si  tratta  punto  di  una  parola  di  lettura  difficile  o  contro^ 
versa :  nel  cod.  —  non  c'  e  dubbio  —  e  scritto  «  dagri  »  (2).  Resta 
a  vedersi  se  un  «  dagri  »  possa  essere  stato  sostituito  dal  copi^ta 
«  daqui ».  Sulla  prima  sillaba,  «  da  »,  non  ci  pu6  essere  discussioue,  per- 
che  pu6  convenire  alP  una  e  alFaltra  lezione.  Tutta  la  questione  dunque 
si  riduce  alia  seconda  sillaba.  II  copista  avrebbe  potuto  da  un  «  qui  :t 
deirarchetipo,  da  cui  trascriveva,  ricavare  un  «  gri  ».  Prima  di  am- 
mettere  tale  possibilita,  bisogna  distinguere.  Si  potevano  dare  due  casi: 
o  «  qui »  era  scritto  per  intero,  o  abbreviato,  come  pare  che  creda  il 

(1)  Ra^H.  bibi,  1.  cit.,  p.  272. 

(2)  D' Ancona,  Ant.  rime  volg.^  I,  42  (e  scritto,  per  errore,  XVII,  invei-e 
di  XVIII,  come  dev'essere) ;  cfr.  inoltre :  II  libra  de  varie  romanze  volgare 
(Cod.  Vat.  379.H)  a  cura  di  Salvatore  Satta,  Koma,  SocietA  filol.  rom.. 
1,  26. 
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Mazz.  Nel  primo,  non  sarebbe  stato  molto  probabile  il  passaggio  del 
^  in  ^  e  dell'  m  in  r,  giaccM  tra  i  segni ,  che  rappresentano  queste 
lettere,  vi  era  differenza  notevole.  Nel  secondo  caso,  I'abbreviazione 
di  «  qui  *  6  alquanto  diversa  ,  nel  nesso  paleografico,  da  quella  di 
*  gri »,  e  la  sostituzione  sarebbe  stata,  se  non  impossibile,  difficilis- 
sima.  Piu  ardua  diviene  V  ipoteaij  che  si  tratti  di  una  lezione  errata, 
quando  si  riguardi  al  senso.  Come  mai  il  copista  si  sarebbe  pennesso 
di  trascurare  una  parola,  che  offriva  un  senso  agevole  e  piano,  per 
andare  a  pescare  un  nome  geografico,  che  per  lui  doveva  essere 
oscuro,  o  ignoto  del  tutto  ?  C*  6  da  supporre  che  quel  povero  «  dagri  » 
fosse  stato  abbastanza  chiaro  nelPoriginale;  perci6  il  copista  «  saputo  » 
(Tepiteto  e  del  Carducci)  lo  avrebbe  rispettato.  Se  la  cosa  fosse  an- 
data  diversamente ,  poteva  darsi  benissimo  il  caso  che  quegli ,  non 
comprendendo  il  valore  deir  espressione,  si  sentisse  tentato  di  mutarla 
in  altra  piu  facile,  come  pur  troppo  6  avvenuto  in  parecchi  altri  luoghi. 
Inoltre,  il  Cabestanh,  scrivendo.  «  da  qui  »,  intendeva  parlare  del  la 
patria  sua,  la  Provenza,  ch'e  un  bel  tratto  lontana  dalla  Sicilia;  ma 
il  *  da  qui  »  del  Notaro  a  che  cosa  avrebbe  dovuto  riferirsi  ?  Forse 
a  Lentini,  che  si  e  creduto  sia  stata  la  patria  di  lui  ?  La  distanza  da 
questo  luogo  a  Messina  non  e  grande;  e  il  poeta,  invece  di  dire  una 
piacevolezza  alia  sua  donna,  avrebbe  forse  commesso  uno  sgarbo,  col 
proclamarla  «  la  piu  fina »  tra  quante  donne  v*  erano  da  Lentini  a 
Messina:  vale  a  dire,  come  se  a  una  romana  si  dicesse:  «  Siete  la  piti 
gentile,  che  vi  sia  da  Viterbo  a  Roma  ».  II  Mazz.  aggiunge  che  a 
far  sospettare  erronea  la  lezione  «  d'Agri  *  induce  anche  «  la  designa- 
zione  curiosa  che  si  avrebbe  in  una  frase ,  dove  1'  un  termine  h  un 
fiumicello,  e  V  altro  una  citt&  ;  quello  oscuro,  questa  famosa  ».  Quando 
.scriveva  queste  parole,  se  ne  pu6  esser  quasi  certi,  il  Mazz.  non  a- 
veva  dovuto  badare  al  primo  dei  docc,  pubblicati  dal  T.  in  ap pen- 
dice  (p.  87).  Sicuramente,  deve  essergli  sfuggito  un  fatto,  che  risulta 
da  un  passo  della  Cronaca  di  Riccardo  da  S.  Germane. — Federico  II 
aveva,  ordinate  a  tutti  i  feudatari  del  regno  «  generaliter  »  ( cio6  ai 
prelati ,  conti ,  baroni  e  ai  cavalieri ,  sia  forniti  di  feudo ,  sia  senza 
feodo)  che  si  fossero  dovuti  presentare,  per  tutto  il  l.<*  febb.  1233,  a 
Policoro.  Notiamo  che  questo  luogo  6  in  Basilicata;  ed  e  situato,  come 
appare  da  un  doc.  citato  dal  T.  (p.  6)  «  inter  ffumen  Acri^  et  teni- 
mentum  Scanzane  ».  Ora,  perche  ogni  baroiie  del  regno  avesse  potuto 
trovarsi  a  Policoro  per  il  tempo  stabilito,  «  cum  toto  servitio»,  cioe 
con  tutto  il  contingente  di  armati>  ch'  era  obbligato  di  mantenere  a 
sue  spese  nell'  esercito  regio,  bisognava  che  ne  avesse  ricevuto,  come 
si  costumava ,  il  debito  avviso ,  per  mezzo  del  giustiziere   della  pro- 
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vincia.  Tra  la  spedizione  dell'  ordine  imperiale,  mandate  dalla  corte 
ai  giustizieri ,  e  Tawiso  da  quest!  inviato  per  mezzo  di  corrieri  ai 
singoli  baroni,  e  il  mettersi  in  via  di  costoro,  dalle  piu  lontane  region! 
del  regno,  aveva  dovuto  trascorrere  qualche  tempo.  Quindi,  anche 
prima  del  febb.  1233,  e  nelle  citti  piu  famose,  e  nelle  piii  meschine 
borgate,  dovunque  sorgesse  un  castello,  una  rocca,  una  bicocca,  un 
palazzotto  qualsiasi,  in  cui  dimorasse  un  gran  feudatario  o  un  oscuro 
cavaliere  senza  feudo.  doveva  esser  pervenuto  V  annunzio  della  ras- 
segna,  die  si  sarebbe  dovuta  passare  il  1.®  febb.  33  a  Policoro.  Scorre 
assai  vicino  a  questo  luogo  il  fiume  Agri;  sulle  cui  rive,  probabilmente, 
doveva  radunarsi ,  e  attendarsi  quel  gran  numero  di  baroni  e  cava- 
lier! e  dei  loro  «  servient! »  (fanti). 

Quindi  il  nome  dell' Agri  non  poteva  essere  sconosciuto  in  tutto  il 
regno;  e  almeno  per  gli  ultimi  due  mesi  del  1232  (durante  i  prepa- 
rativi ,  per  V  andata  a  Policoro)  e  il  principio  del  1233  ( durante  il 
viaggio,  la  fermata  e  il  ritorno)  dovava  farsi  per  tutto  il  regno  un 
gran  parlare  di  Policoro  e  dell'  Agri.  Su  quell'  angolo  remote  del  re- 
gno, forse  fino  a  quel  tempo  ignorato,  dovevano  convergere  e  TafFetto 
vigile  dei  vecchi,  ch'  eran  rimasti  presso  il  focolare  domestico ,  e  la 
tenerezza  delle  madri;  e,  perch6  no?,  alle  rive  deU'Agri  dovevano, 
sospirando,  pensare  al  loro  gentile  «  servente  »  le  tenere  donzelle  inna- 
morate.  Non  6  quindi  improbabile  che  dalla  riva  dell' Agri,  il  Notaro — 
(egli  era  dawero  a  Policoro,  nel  marzo  1233:  segno  che  aveva,  da 
tempo,  ivi  accompagnato  Federico  IE)  —  avesse  inviato  un  caldo  sa- 
lute alia  sua  bella  in  Messina,  dove  non  si  poteva  ignorare  che  1'  im- 
peratore,  con  la  sua  corte,  doveva  trovarsi  da  quelle  parti. 

Sembra  che  tra  le  notizie  meno  probabili  sia  da  porre  quella,  che 
vorrebbe  identiiicare  il  Notaro  con  un  «  Jacobus  de  Lentino  »,  al  quale, 
nel  1240,  veniva  affidata  la  custodia  del  castello  di  Carsiliati  ( 1).  II 

(1)  Parrebbe  a  prima  vista  che  un  «  magister  Jacobus  de  Sinibaldo  », 
ricordato  come  defunto  in  un  doc.  del  77,  allorch^  fu  «oncesso  il  .r.«  as- 
senso  al  matrimonio  di  una  figlia  di  lui,  Alberica,  sia  stato  un  omonimo 
del  Notaro  (v.  le  mie  Ricerche^  Avellino,  Ferrara,  1900,  p.  26).  Col  nome 
di  «  Jacobus  Sinibaldi  de  Lentino  »  e  con  quelle  di  «  Jacobus  Petri  Sini- 
baldi  de  Lentino  »  vien  ricordato  cestui  in  docc.  del  1240,  allorch^  era 
«  magister  rationum  »  nella  Curia  di  Federico  11,  come  si  puo  osservare 
nell'  HuniLABD-BRfeHOLLES ,  Hist,  dipl,  vol.  V  (indice).  Se  non  che,  si  po- 
trebbe  dimandare:  non  poteva  il  «  netarius  »  del  1283  essere  stato  promosjM^ 
«  magister  rationum  »,  nel  1240?  -  La  indicazione  del  nome  del  padre  di 
lui  e  del  nonno  («  di  Pietro,  di  Sinibaldo  »),  all'uso  toscano,  potrebbe  essere 
stato  consigliato  dal    fatto  che  1'  ufficiale  della  Curia  imperiale   voleva 
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San.  propenote  a  credere  il  castellano  un  omoniino  del  Notaro,  sia 
perch^  e  detto  semplicemente  «  fidelis  »,  senz'altro  titolo;  sia  perch^ 
« r  essere  stata  commessa  a  quest'  ultimo  la  custodia  del  castello  di 
Carsiliato,  fa  pensare  ad  un  uomo  d'altre  qualita  e  d'altre  attitudini, 
che  non  siano  quelle  di  Notaro  ».  Ma,  si  sa  bene  che  cosa  era  un  «  no- 
taro della  curia  imperiale?  »  II  T.  intese  proporre  un  paragone.  non 
dare  ana  definizione  (che  sarebbe  stata  inesatta),  quando  disse  che 
G.  da  Lentino  poteva  considerarsi  come  un  «  impiegato  di  concetto  » 
(p.  33).  £  tal  sua  frase  da  altri  ^  stata  interpetrata  a  torto  in  senso 
cattivo;  da  altri,  fra  i  quali  il  Mazz.,  come  «  commendatore  burocra- 
tico  »;  e  se  si  andasse  avanti  di  questo  passo,  chi  sa  dove  si  andrebbe 
a  parare.  Lo  Zenatti  aveva  detto  che  Tufficio,  da  Giacomo  esercitato, 
« pur  non  essendo  dei  pi{i  alti,  fosse  tale  da  metterlo  in  vista,  e  da 
conferirgli  onori  e  autorit^  notevoli ».  II  T.  voile  temperare  quel  che 
di  eccessivo  parevagli  in  tale  aifermazione;  ma  riconosoeva  che  Gia- 
como non  era  un  notaro  come  tutti  gli  altri ,  i  quali  esercitavano 
il  loro  officio  presso  i  giustizieri,  i  camerarii  e  nolle  singole  terre, 
dove  c'  erano  dei  «  notari  »  per  i  contratti  privati.  —  Pero,  in  fondo 
in  fondo,  sembra  un  po'  esagerato  anche  il  paragone  del  T.  'Qual  so- 
miglianza  vi  puo  essere  tra  gli  ufficiali  di  una  corte  feudale,  e  quelli 
di  uno  Btato  moderno,  costituzionale,  governato  da  ministri,  responsa- 
bili  innanzi  al  paese  anche  delFandamento  dei  servizi,  disbrigati  dal- 
I'esercito  burocratico,  di  cui  stanno  a  capo  ?  In  quel  tempo,  anzi,  non 
v'erano  neanche  i  «  ministeri  >,  nel  senso  modemo  della  parola;  poich6 
la  corte  non  aveva  sede  fissa,  e  il  gran  protonotario  e  logoteta  — 
coi  suoi  notari  —  non  solo  era  costretto  a  seguire  il  sovrano  nelle  sue 
peregrinazioni ,  ma  aveva,  assai  probabilmente,  attribuzioni  e  doveri 
assai  diversi  da  quelli  di  un  nostro  «  ministro  dell'  Lnterno  ».  La  somma 
di  tutti  i  poteri,  allora,  trovavasi  nelle  mani  del  capo  dello  stato,  che 
amministrava  i  pubblici  affari  per  mezzo  di  suoi  fidati  —  per  lo  piu 
investiti  di  feudi,  —  ai  quali  commetteva  i  «  sette  grandi  iiffici  del  Re- 
gno >.  E  non  si  pu6  negare  che  doveva  esser  privilegiata  la  condi- 
zione  di  quelli ,  che  magari  per  ragioni  di  ufficio  stavano  piu  vicini 
alia  persona  del  sovrano;  il  quale  era  come  il  sole,  che  spandeva  at- 


esser  distinto  da  altri  omonimi,  che  portavano  anche  11  suo  medesimo 
cognome  «  de  Lentino  ».  Questo  h  un  dubbio,  che  non  oserei  sollevare 
nemmeno  alia  dignity  d'  ipotesi ;  e  lo  do  per  qaello  che  vale.  Ricordo  solo 
che  «  Riccardo  da  S.  Gerniano,  lungo  tempo  notaro  della  curia,  esercitava 
nel  1242,  quasi  settantenne,  1'  ufficio  di  camerario  degli  Abruzzi  (Torraca, 
^tudiy  250).  E  questo  es.  potrebbe  essere  sufficiente  a  dimostrare  che  ai 
mtari  di  corte  potevano  essere  affidati  anche  altr;  uffici. 
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torno  a  s^  la  luce  delle  sue  «  grazie  :>,  e  il  calore  benefice  dei  suoi 
favori. 

H  T.  non  si  contenta  solo  di  edificare,  aggiungendo  con  le  sue  ra- 
gionevoli  congetture  qualche  particolare  alia  biografia  del  rimafeore, 
ma  si  adopera  a  distruggere,  con  argomenti  poderosi,  altre  notizie, 
che  si  era  creduto  si  potessero  mettere  insieme  con  quelle  «  meno  pro- 
babili  ».  E,  in  prime  luogo,  egli  espone  per  quale  motive  Dante. abbia 
chiamata  «  siciliana  »  la  scuola  poetica  sorta  nei  mezzogiomo.  Non 
perche  erano  siciliani  i  rimatori,  o  siciliana  la  lingua,  la  scuola  aveva 
ricevuto  quel  nome;  ma  perch6  fioriva  alia  corte  dei  re  «  che  prende- 
vano  il  titolo  daUa  Sicilia  »  (p.  14).  Indi  mostra  qual  posto  il  No- 
taro  abbia  a\Tito  in  tale  scuola,  negando  recisamente  ch'egli  fosse  il 
solo  e  prime  iniziatore,  il  caposcuoia  insomma  della  nostra  ILrica  di 
arte.  Al  Mazz.  6  sembrato  che  le  considerazioni  del  T.  «  vogliano  di 
troppo  ridurre  ci6,  che  al  Notaro  spetta  almeno  per  la  menzione  dan- 
tesca,  quando  Bonagiunta  da  Lucca  enumera  il  Notaro,  Guittone,  se 
stesso,  ritenuto  di  qua  dal  dolce  stil  nuovo  ch'egli  udiva  ».  E  pare 
che,  escludendo  Bonagiunta,  imitatore  servile  del  Notaro,  egli  ritenga 
che  Dante  abbia  rammentati  gli  altri  due  «  se  non  come  capi  di  due 
scuole  diverse,  come  almeno  i  due  rappresentanti  piu  insigni  della 
poesia  anteriore  al  dolce  stil  nuovo  ». 

II  T.  pero  aveva  fatto  notare  che  Dante  non  poteva  parlare  di  scuole 
diverse,  perche  tutti  i  poeti  anteriori  egli  aveva  raccolti  sotto  una  sola 
denominazione:  «  siciliani » :  «  eo  quod  quidquid  poetantur  Itali  sici- 
lianum  vocatur  »,  Possiamo  aggiungere  un'altra  ragione  a  quelle  ad- 
dot  te  dal  T.  per  dimostrare  che  il  Notaro  non  poteva  essere  il  rap- 
presentante  di  tutti,  nell'  intenzione  di  Dante,  come  vorrebbe  il  Mazz.: 
ma  fu  soltanto  «  uno  dei  piu  noti  »,  e,  come  tale,  pot6  esser  ricordato 
da  Bonagiunta  nel  Purg,^  e  da  Chiaro  Davanzati  in  terra.  Poteva 
esser  conveniente  a  un  capo-scuola  esprimere  nella  canzone  *Amor 
non  vol  ch*  io  clarai  »  (B,  cix ;  Casini.  Op.  ciL,  187),  come  il  Bartoli 
notava  (1),  «  qualche  cosa  di  satirico,  di  sarcastico  contro  la  moda 
poetica  del  tempo?  »  A  chi  avrebbe  egli  fatta  la  critica ,  se  non  a 
He  stesso,  quando  aveva  (2)  «  manifestamente  annumerati  e  rigettati 
i  moti vi  tipici  deiramor  cavaUeresco  ?  »  E  ovvio  il  pensare  che  faccia 
la  satira  al  vezzo  comune  di  una  scuola  chi  crede  di  «  far  parte  per 
se  stesso  »,  lavorando  diversamente,  e  meglio  degli  altri. 

II  T.  dimostra  ch'  6  msostenibile  anche  V  opinione  che  il  Notaro, 
Pier  delle  Vigne  e  Jacopo  Mostacci ,    ch'  ebbero  tra  loro  oorrispon- 

(1)  Babtou,  Stima,  II,  171. 

(2)  Cesarbo,  La  poesia  sic.  sotto  gli  Svevi,  p.  2H9. 
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denza  poetica,  si  fossero  conosciuti  all*  Universita  di  Bologna,  tra  il 
1210  e  il  1220.  L'  ipotesi  poggiava  sul  fatto  che  Jacopo  Mostacci  h 
detto,  in  un  codice,  «  da  PLsa  ».  Invece,  si  ^  provato  che  questi  era 
« falconiere  »  dell*  imperatore  nel  1240,  e  che  viveva  ancora,  nel  1277, 
a  Messina,  dove  egli  forse  era  nato.  —  Distrutta  cotale  ipotesi,  manca 
ogni  ragionevole  fondamento  a  chi  dai  versi  del  notaro:  «  Molt'^  gran 
cosa  ed  inoiosa  »  ecc,  voleva  trarre  partito,  per  sostenere  che  il  no- 
taro, stando  a  Bologna,  avesse  inteso  alludere  a  una  battaglia  com- 
battuta  presso  Siracusa,  nel  1205.  Pare  che  tutti  oramai  siano  d*ac- 
cordo  nel  riconoscere  che  in  quel  versi  non  si  pot6  alludere  a  una 
particolare  battaglia,  ma  «  il  poeta  dice  di  temere  alcunche  piu  del 
viaggio  da  Terrasauta  a  Saragosa ,  e  piu  di  un*  aspra  battaglia  di 
terra,  o  di  mare  qualsiasi  »  (p.  60).  II  T.  accenna,  inoltre,  alia  cono- 
soenza  del  provenzale,  che  notaro  Giacomo  lascia  trasparire  dalle  sue 
poesie,  e  mostra  ch'  era  impossibile  acquistare  tale  conoscenza  a  Bo- 
lojrna,  0  nel  regno,  prima  del  1205.  Esaminando  con  acume  di  critico 
e  di  storico  le  vicende  di  quei  tempi,  viene  alia  conclusione  che  «  spe- 
cialmente  dal  1194  al  1211  »  la  condizione  delle  cose  nel  regno  era 
tale  «  che  se  mai  la  gioconda  musa  provenzale  avesse  spiccato  il  volo 
verso  la  Sicilia,  non  avrebbe  trovato  dove  posarsi  »  (p.  79).  Insomnia, 
non  si  potrebbe  desiderare  una  piu  minuta,  e  nello  stesso  tempo  chiara 
e  lucida  esposizione  di  tutto  queUo,  che  si  riferisce  al  piu  fecondo  e 
noto  rimatore  della  scuola  siciliana. 

II.  Dovrei  andare  troppo  per  le  lunghe,  se  volessi  discorrere  a  uno 
a  uno  dei  singoli  poeti,  di  cui  parla  il  T.  nel  secondo  suo  studio,  e 
nelle  appendici.  In  queste,  qualche  volta,  egli  6  costretto  a  tornare 
HiiUe  cose  gia  dette;  e,  se  non  si  contraddice,  nuoce  egli  stesso  alia 
chiarezza  e  alPefficacia  della  sua  esposizione.  Noteremo  solo  che,  non 
ostaute  Topinione  del  Casini.  il  quale  credeva  «  un  insieme  di  fram- 
menti  mal  cuciti  »  un  «  discordo  »  attribuito  a  «  messer  lo  re  Gio- 
vanni >,  il  T.  ritiene  nel  numero  dei  rimatori  della  «  bella  scuola  » 
Oiovanni  di  Brienne,  re  di  Gerusalemme,  e  suocero  di  Federico  11. 
Fa  meraviglia  che,  parlando  di  questo  straniero,  il  Torraca  non  abbia 
creduto  di  dare  un  cenno  qualsiasi  di  un  altro  componimento,  attri- 
teoadonErrico  di  Castiglia;  al  quale,  per  altri  motivi,  ha  dovuto 
Iwe  qualche  accenno.  Di  questa  e  di  altre  questioni,  concernenti  Rosso 
daMessma,  Arrigo  Testa,  Ciullo  d*Alcamo,  e  parecchi  altri,  sara 
trattato  di  proposito  nelle  mie  Notizie  citate;  alle  quali  riraando  una 
volta  per  sempre  [1]. 

U]  Deir  infante  don  Enrico  di  Castiglia  si  e  occupata  ora,  ristampan- 
^^>ne,  c()n  commento,  il  serveutese  di  lui  contro  Carlo  d'Angi6, 1'  illustre 
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in.  In  quest'  altro  studio  e  maestrevolmente  disegnato  il  profile  del 
dotto  imperatore,  ainante  degli  studi,  e  delle  muse;  il  quale,  in  mezzo 
alle  occupazioni  dello  stato  ,  trovava  il  tempo  non  solo  «  di  essere 
amico  a'  dotti,  ma  di  partecipare  personalmente  dei  loro  lavori*.  Non 
solo  Federico  II  si  occupava  della  caccia  coi  falconi  (intomo  alia  quale 
scrisse  un  trattato),  ma  anche  «  mandava ,  dovunque  supponeva  po- 
tessero  avere  sufficiente  risposta,  suoi  quesiti  di  teologia,  di  filosofia, 
di  materaatica  ».  II  T.  esamina  con  minuta  ricerca  le  relazioni  dei  tro- 
vatori  provenzali  con  la  corte  di  Federico  II ;  e  passa  a  rassegna 
Riccardo  de  Barbezieux,  Americo  de  Pegulhan  ,  Elia  Cairel  e  Fol- 
chetto  da  Romans,  tra  i  piu  antichi.  Mette  poi  in  rilievo  che  «  Fe- 
derico ebbe  ad  occuparsi  direttamente  e  spesso  delle  cose  di  Provenza 
dal  1214  in  poi  y>  (pp.  269-278) ,  per  trent  anni.  Enumera  poi  i  tro- 
vatori  italiani,  che  scrissero  in  provenzale;  e,  conchiudendo,  da  altri 
cenni  di  poesie  provenzali ,  nelle  quali  si  allude  alP  imperatore ,  per 
dimostrare  che  la  poesia  provenzale  penetrava  nella  corte  di  Fede- 
rico n  «  come  acqua  nella  spugna  »  (p.  303).  Crede  ,  in  fine ,  che  a 
questo  fatto  avesse  contribuito  anche  la  moglie,  V  imperatrice  Costanza, 
«  figliuola,  sorella.  cognata,  cugina,  zia  di  trovatori  » :  del  che  il  San. 
a  ragione  dubita,  perch^  ella  poteva  essere  legata  dai  vincoH  di  pa- 
rentela  ai  regali  trovatori,  senza  prendere  diletto  o  cura  alcuna  per 
I'arte  e  per  la  poesia. 

IV.  Qui  il  T.  ritorna  su  parecchie  question!,  gia  discusse:  e  spe- 
cialmente  sulle  afFermazioni  ardite  di  chi  tentava  «  di  rintracciare  alia 
corte  di  Guglielmo  il  Buono  gli  «  antecedent! »  della  nostra  poesia 
volgare  >  (p.  347).  In  quella  corte  sembra  che  si  parlasse  non  il  vol- 
gare  nostro,  ma  il  francese;  e  la  coltura  degli  uomini,  che  la  frequen- 
tavano,  era  principalmente  chiericale  e  scolastica  (p.  352). 

II  T.  si  ferma  poi  a  parlare  di  *  due  o  tre  rimatori  dimenticati:^; 
Garibo,  Maraboto,  Lanzaloto.  Da  cio  che  si  dice  intorno  al  secondo. 
pare  che  si  propenda  a  crederlo  genovese,  senza  pero  affermarlo;  si 
ricordano,  per  Garibo,  due  docc.  del  53  e  dell'  82,  in  cui  s'  incontra 
il-  cognome  «  de  Garibo  »  a  Palermo  e  a  Marsala.  Quanto  all'  ultimo, 
il  T.  dopo  aver  escluso  che  si  possa  trattare,  come  opinjiva  il  Cesareo, 
del  trecentista  Lancel lotto  Aiiguissola  di  Piacenza,  preferisce  ricor- 
dare  un  Lancellotto  di  Pavia,  notaro  della  curia  di  Federico  nel  1220. 
Segue  una  discussione    (sostemita  con  buoni  argomenti ,   sebbene  la 

romanista  Carolina  I^Iighaelis  de  Vasconcbllos  nelle  Randglossen  zum  altpor- 
tugiesischen  Liederbuch,  pubblicate  nella  ZeHschrift  f.  rmn.  Phil.  XXVn,4.— 

E.   PlJRCOPO. 
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forma  della  trattazione,  la  polemica,  guasti  un  poco)  intorno  alia  patria 
e  air  nfficio  di  Gaido  delle  Colonne. 

V.  La  tesi,  propugnata  con  forma  assai  piu  vivace,  in  quest'ultimo 
studio,  e  provata  ad  esuberanza,  col  dimostrare  che  le  «  costituzioni  » 
di  Federico  11  non  impedivano  ai  «  giudici  a  contratti  »  di  esercitare 
il  loro  officio  nel  rispettivo  luogo  di  nascita.  II  Monaci,  infatti,  cre- 
dendo  di  scorgere  una  disposizione ,  che  inibisse  a  questi  <  giudici 
minori  >  V  esercizio  delle  loro  funzioni  nella  propria  provincia,  aveva 
so9pettato,  affidandosi  anche  alia  guida  fallace  di  taluni  genealogisti, 
che  Guide  e  Odo  delle  Colonne  non  foasero  stati  messinesi,  ma  fos- 
sero  appartenuti  alia  storica  famiglia  «  Colonna  »  di  Roma,  un  ramo 
della  quale  'si  sarebbe  trapiantato,  verso  la  met4  del  sec.  XIII,  in  Si- 
cilia.  Sebbene  la  questione,  non  ostante  i  dubbi  accampati  dal  Garufi, 
8ia  risoluta  in  mode  esauriente,  non  mi  6  sembrato  del  tutto  inutile 
riparlare  di  Guide  nelle  mie  ricordate  Notizie,  Quivi  saranno  ripor- 
tati  altri  document!  inediti,  concementi  la  persona  del  giudice  Guide, 
e  V  ufficio  da  lui  esercitato;  e  si  trattera  dei  Colonna,  che  dimorarono, 
al  tempo  di  Guide,  o  ebbero  feudi,  nel  regno  di  Sicilia ;  e  del  preteso 
feudo  di  costoro,  Savoca,  ch'era  invece  del  monastero  di  S.  Salva- 
tore  «  de  lingua  »;  e  del  cognome  «  Romano  »,  portato  da  una  famiglia 
messinese,  che  esisteva  proprio  nel  tempo  in  cui  il  « giudice  de  Co- 
lumnis  »  viveva;  e  si  diter^,  inoltre,  un  complesso  di  docc.  e  di  ^tti, 
coi  quali  si  potra  maggiormente  lumeggiare  e  confermare  la  risoluzione 
definitiva  del  dibattito,  gia  raggiunta  dal  T. 

E  con  questo,  chi  scrive  non  intendera  punto  di  venir  meno  ai  sen- 
timenti  di  rispetto  e  di  riverenza,  dovuti  al  nome  del  sue  illustre 
rontradittore,  cosi  beneraerito  di  questi  studi. 

Francesco  Scandonk 


BOLLETTINO  BTBLIOGRAFICO. 


Raccolta  di  studii  critici  dcdicafa  ad  AleJisandro  d'Ancona^  festcg- 
giandosi  il  XL  anniversario  del  suo  insegnameuto,  —  Firenze,  Bar- 
bera,  1901  (4«,  pp.  xLvni-791). 

Questo  superbo  vol.,  pubblicatosi  a  spese  de'  moltissimj  «  ainici,  disce- 
poli  e  ammiratori  »  che  il  decano  dei  professori  universitarii  della  nostra 
storia  letteraria  ha  in  Italia  e  fuori,  e  un  vero  monumento  di  ammira- 
zione  «  airerudito  che  di  tanta  luce  riscliiar6  le  origini  e  le  fortune  del 
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teatro  e  della  poesia  popolare  e  indago  quasi  per  ogni  parte  la  lettera- 
tura  della  patria  »;  a  colui  che  awio  per  quasi  mezzo  secolo  alia  ricerca 
storica  sulla  letteratura  nazionale  tanta  part^e  della  gioventu  italiana,  e 
che  tuttora,  sui  70  aiini,  non  si  stanca  di  seguire  e  d' incoraggiare,  con 
giovanile  entusiasmo,  i  risultati  cui  giungono  le  indagini  dei  discepoli  del 
suoi  discepoli. 

II  vol.,  preceduto  da  una  niinuta  bibliografia  degli  scritti,  pubblicati 
dal  D'Aricona  in  cinquant'anni  di  vita  letteraria  (1850-19CX)),  non  meno 
di  724  fra  libri ,  opuscoli ,  recensioni  e  rassegne,  fe  formato  di  52  studii 
critici  che,  pochi  eccettuati  (1),  rigusmian  tutti,  com'  6  naturale,  la  nostra 
storia  letteraria.  Di  questl  solt^mto  facciam  seguire  un  resoconto,  dispo- 
nendoli  per  quanto  ^  possibile,  secondo  il  tempo  cui  si  riferiscono,  in 
ordine  cronologico  (2). 

I.  DHL  LuNOO,  /  ayntrasti  fiorentini  di  Ciacco  (pp.  296-303),  esponendo  a 
proposito  deilo  studio  dedicatovi  da  E.  Ortiz  (cfr.  Bass.  V,  85),  il  conte- 
nuto  delle  d,ue  canzonette  attribuite  a  Ciacco  deirAnguillaia  nel  noto  cod. 
Vat.  degli  antichi  nostri  rimatori,  e  mostrandone  la  schietta  fiorentini tii. 
ritiene  probabile  «  che  siano  una  sola  persona  il  Ciacco  fiorentino  de'  due 
Contrasti  e  quello  dell'/n/'erno  dantesco  e  del  Decameron  *, 

K.  Kknier,  Qualche  nota  sulla  diffusione  della  leggenda  di  SanVAlessio 
in  Italia  (pp.  1-12),  esamina  tutte  le  versioni  prosaiche  e  poetiche  della 
leggenda  latina  di  Jacopo  da  Varaggio.  La  piu  importante  di  queste  de- 
rivazioni  6  certamente  il  poemetto  di  Bonvesin  da  Eiva,  conoscinto  si- 
nor^  solamente  nel  frammento  pubblicato  dal  Bekker,  e  di  cui  il  R.  ha 
ritrovato  il  testo  complete,  di  511  versi,  in  un  ms.  della  Trivulziana.  Egli 
veramente  non  ce  ne  offre  che  solo  il  principio  e  la  tine  e  qualche  altra 
strofa ;  ch6 ,  forse ,  a  darlo  tutto  non  aveva  a  disposizione  spazio  ba- 
stante.— F.  Novati,  pubblicando  un  frammento  d''Utiantica  storia  lorn  bard  a 
di  SanV Antonio  di  Vienna  (pp.  741-62) ,  «  composta  forse  sugli  inizi  del 
Trecento  da  un  giullare  della  Lombardia  »,  mostra  che  «  semplice  trascri- 
zione  »  di  essa  si  a  il  frammento  della  stessa  leggenda,  conservatoci  in 
un  cod.  corsiniano,  e  n6  altro  che  «  rozzo  e  sgarbato  raffazzonaraento  » 
della  stessa  |X)etica  composizione  la  redazione  della  stessa  leggenda  in 
un  cod.  casanatense;  mentre  tutt'  e  due  quel  testi  furoa  dati  fuori  dal 
Monaci  come  abruzzesi ,  nonostante  che  il  frammento  corsiniano  fosse 
pieno  di  settentrionalismi.  In  questo  fatto  il  N.  vede  giustamente  una 
nuova  conferma  della  trasmigrazione  di  quel  la  «  ampia  letteratura  nar- 
rativa  e  didattica  »,  sorta  «  nella  valle  padana  gi^  sul  finire  del  secolo 

(Ij  Sono  i  sei^entl :  O.  Bacci ,  Una  miscellanea  di  stampe  nel  prima  Comgresso 
dpgli  sciemiati  di  Pisa  (1839) ;  CIi.  Dejob,  Un  be  I  libra  da  fare;  P.  d'OridIo,  Aurora 
dello  seta  in  rima ;  G.  Gentile,  Per  la  storia  aneddota  della  fllosofla  italiana  nel  se- 
colo XJX:  Lettere  inedite  di  B.  e  S,  Spaventa;  G.  GIgli,  Una  pagina  di  Folklore  sa- 
lentino ;  G.  Gi-ober,  Der  Inhaltdes  Faroliedes;  P.  Papa,  Dae  lettere  di  Corsa  Donatt, 
capitano  a  Bologna  nel  J293;  T.  Pizzl,  Un  riscontro  arabo  del  *  Libra  di  Sidrac  ». 

(2)  Oltrd  qaello  che  chinde  la  bibliografia  dauconlana,  11  vol.  ha  in  fine  nn  ladioe 
alfabetioo  dei  nomi  ricoi'datl  negli  »tadi  citici,  molto  upportuno. 


DELLA   LETTEEATURA   ITALIANA  253 

decimoterzo  ».  nel  Mezzogionio  d'  Italia.  Di  una  tale  trasmigi-azione  uon 
si  conosceva  imora  che  il  solo  esempio  del  poemetto  su  S.  Margherita, 
pabblicato  dal  Wiese,  il  qaal  poemetto,  scritto  originariamente  in  dia- 
letto  lombardo  da  un  monaco  piacentino  sol  cadere  del  sec.  XIII,  fu  poi 
ridotto  in  toscano  da  on  ignoto  giollare. 

Nel  suo  note  vole  studio  Sepossa  «  IlFiore*  essere  di  Dante  Alighieri 
lj)p.  667-92)  G.  Mazzoni  sostiene  con  argomentazioni  molto  persuasive  la 
rugionevolezza  dell'  ipotesi  del  Castets,  priino  ad  attribuire  quel  rifacimento 
scherzoso  del  Roman  de  la  rose  al  nostro  massimo  poeta.  Coniposto  sulla 
fine  del  Duecento  o  sul  principio  del  Trecento,  certamente  da  un  to- 
scano, fiorentino  o  quasi  fiorentino,  che  avea  per  nome  Durante,  perche 
non  potrebb'essere  dell' Alighieri,  quando  a  lui  e  appunto  attribuita  dalla 
tradizione  la  famosa  quartina  («  Chi  nella  pelle  d'  un  monton  fasciasse 
ecc.  ecc.  »),  che  e  il  principio  del  son.  XCVII  del  Fiore?]  e  quando  il 
sonetto  d'  invio  di  questo  poemetto  a  Brunetto  Brunelleschi  si  trova  col 
nome  di  Dante  in  im  cod.  vaticano  e  in  uno  bolognese  dell'  University? 
Non  ^  aff  atto  improbabile  che  Dante  componesse  questo  poemetto  durante 
il  periodo  della  sua  vita  peccaminosa,  quando  scriveva  i  sonetti  burle- 
schi  a  Forese  e  le  sue  canzoui  sensuali.  Oltre  a  cio,  11  M.  mostra  che 
anche  i  sentiment!  espressi  circa  il  clero  corrotto,  circa  la  borghesia  ar- 
ricchitasi  nei  commerci ,  siano  pienamente  d'  a<;cordo  nel  Fiore  e  nella 
Commedia.  Cosi  che  il  M.  conchiude :  «  la  patria,  V  eta,  il  nome,  alcuni 
ordini  del  pensiero,  alcuni  concetti  significativi,  certe  quality  della  coltura 
e  dell'arte,  qualche  raccordo  curioso  di  casi  o  di  accenni  ci  preseutano  in 
una  singolare  somiglianza  tra  loro  il  rimatore  del  poemetto  profano  e  chi 
aveva  da  comporre  il  poema  sacro  »  (1).  ~  P.  Chistoni  rileva  che  nelle 
Fonti  classiche  e  niedievali  del  Catane  dantesco  che  unifwa  il  Censorio  e 
lUticense  (pp.  97-116),  e  cioe  nelle  Confesnoni  di  S.  Agostino,  nella  Far- 
mglia  di  Lucano,  in  alcune  opere  di  Cicerone,  in  Orosio  e  in  altri  libri 
che  Dante  ebbe  certo  o  pote  avere  fra  le  mani,  o  vien  ricordato  un  solo 
Catone,  o  del  Censorio  vien  fatto  si  rapido  accenno,  che  ben  pote  un  uomo 
del  Medioevo,  sprovvisto  di  senso  storico,  imificarli  tutt"  e  due,  attri- 
buendo  <  alio  Stoico  anche  le  caratteristiche  del  proavo  ».  Questa  unifi- 
cazione,  che,  secondo  il  Ch.,  dove  gia  av venire  «  sin  dalla  tine  deU'e^wca 
imperiale  »,  vien  confermata  dal  Chronicon  d"  Isidoro  Ispalense,  dal  De 
consolatione  di  Boezio  e  dal  Diversitate  fortunae  di  Arrigo  da  Settimello. 
Come  confuse  Attila  con  Totila,  Dante  (con  i  suoi  contemporanei)  foce 
un  solo  dei  due  Catoni,  e  jKjr  la  esaltazione  di  questo  personaggio  scgui 
sp«!ialmente  Lucano.  —  C.  db  Lollis  traduce  in  bei  versi  italiani,  con- 
servando  «  il  numero  delle  stanze  e  la  struttura  strofica  e  la  quality  del 
verso »  deU'originale,  il  secondo  Sirventese  di  Sordello  di  Goito  a  Peire 
Bremen  (pp.  411-14),  la  piii  bella  poesia  del  trovatore  e  una  delle  piu 

(1)  Favorevole  all*  Ipotesi  rhc  ormai  bisogna  dire  mazzoniana,  b  il  D'Ovinio  'Bn//, 
dant.  X ,  273  »gg.) ;  «empre  contrario  lo  Zikoarblli  Wanfe ,  Mllano ,  Vallardi ,  1903, 
p.  707). 
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belle  poesie  provenzali.  Egli  ha  seguito  la  lezione  di  quel  gruppo  di  mss., 
a  cui  appartiene  la  raccolta  provenzale  nota  a  Dante.  11  quale  forse  da 
questo  serventese,  oltre  che  dal  famoso  Pianfo,  tolse  «  qualcuno  di  quei 
fieri  tratti  e  di  quei  gesti  maestosamente  sdegnosi  »  che  gli  servirono 
per  la  «  magnitica  rappresentazione  dei  canti  VI-VIII  del  Purgaiorio  ».— 
F.  RoMANi  in  una  «  nota  dantesca  »  sul  Martirio  di  Santo  Stefano  (pp. 
539-42)  sostiene  che  nel  descrivere  quel  martirio  (Purg.  XV,  109-1  Ij, 
Dante  avesse  avuto  «  qualche  altra  fonte  d'  ispirazione ,  oltre  quella  » 
degli  Atti  degli  Apostoli,  additata  unicamente  dal  commentatori ;  e  spe- 
cialmente  perch^  egli  rappresenta  come  un  «  giovinetto  »  il  martire,  che 
nel  testo  biblico  6  dato  quale  vir  ed  homo,  Probabilmente.  crede  il  R.,  in- 
fluirono  su  questo  cambiamento  di  et&  le  arti  belle  che  nel  medio-evo 
(come  nel  bassorilievo  di  una  porta  di  Notre-Dame  di  Parigi),  per  ragioni 
estetiche,  rappresentarono  il  martire  sempre  giovinetto. 

A.  Medin  pubblica  una  Canzone  storico-morale  di  Nicold  de  Scacchi  pacta 
Veronese  del  secolo  XVI  (pp.  669-76).  II  componimento,  di  vv.  144  (conser- 
vato  in  un  cod.  del  Museo  brit«,nnico),  fu  scritto  per  la  morte  di  Pietro  I 
di  Lusignano  (16  genn.  1369),  probabilmonte  dal  notalo  Nicolo  di  Bru- 
morio  de  Scacchi,  Veronese,  autore  forse  di  un  sonetto  caudato  in  lingua 
latina,  pubblicato,  anni  fa,  dal  Biadene  {Morfol.  del  son.^  p.  182). 

E,  come  avea  fatto  per  il  nostro  antico  sonetto  nella  Morfologia  di 
questo  componimento  (pp.  93-4),  L.  Biadene,  in  uno  studio  suUa  Rim  a 
nella  canzmxe  italiana  dei  secoli  XIII  e  XIV  (pp.  719-39),  esamina  tutti 
gli  asempi  di  assonanze  in  quella  che  fu  la  forma  piii  alta  delPantica  lirica 
italiana.  E  poich^'  in  questa  la  rima  «  di  norma  doveva  essere  perfetta  », 
egli  sostiene  che  le  rime  inesatte  anche  delle  poesie  contenute  in  un  solo 
codice  siano  liberamente  da  correggersi,  tanto  piu  che  nel  maggior  nu- 
mero  dei  casi  I'emendazione  si  ottiene  in  modo  facile,  sostitueudo  a  una 
determinata  forma  di  una  parola  un'altra  forma  della  medesima  parimenti 
possibile  ed  usata  neU'antica  lingua  poetica  ».  —  V.  Crbscint,  Per  la  bio- 
ffrafia  di  Antonio  da  Tempo  (pp.  577-81),  al  poco  che  si  sa  della  vita  di 
questo  trattatista  dei  metri  volgari,  aggiunge  «  alcune  notiziole  spigolat^ 
da  un  codice  prezioso  dell'Archivio  antico  della  University  di  Padova  »: 
esse  riguardano  speciahiieute  il  padre  di  lui,  Buzzacarino,  giudice  di  quella 
citta,  morto  gik  nel  1318.  II  figliuolo.  pur  egli  giudice,  dovette  morire 
prima  del  1347.  , 

H.  Varnhagkn,  Die  Quellen  der  Beatidr-Ahschnitte  im  «  Fiore  di  virtik  » 
(j)p.  515-38\  mostra,  dopo  un  minuto  confronto,  che  Tautore  del  Fiore  di 
virtu,  nel  rilevare  le  somiglianze  fra  le  virtu  e  i  vizi  degli  uomini  e  le 
propriety  degli  animali ,  si  giovo  specialmente  delle  Proprietates  rerum 
di  Bartolommeo  di  Glanvilla,  poi  del  De  animalibns  di  Alberto  Magno 
e  finalmente,  per  qualche  piccola  particolarita,  anche  del  Physiologus, 

M.  Barbi  ,  i>'  un  antico  codice  pisano-lwchese  di  trattati  marali  (pp. 
241-59),  studia  il  dialetto  del  ms.  II,  vm,  49  della  Nazionale  di  Firenze, 
scritto  da  due  copisti   lucchesi  o  pisani  della  fine  del  sec.  XTTT  o  prin- 
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cipio  del  XIV  e  della  meta  di  questo  ultimo  secolo.  II  ms.  contiene :  l.<» 
il  Libro  delVamore  ecc.  di  Albertano  da  Brescia;  2.®  il  Libro  delle  quattro 
virtu  morali^  attribuito  a  Seneca  e  a  Martlno  Bracarense ;  S.®  il  Libro  di 
mtumanza]  4."  il  Libro  di  Cato\  bP  il  Lucidario\  6.<>  i  Quindici  segni 
del  Giudizio ;  7."  le  Cinque  chiavi  della  Sapienza ;  S.^  il  Plato  di  Dio  con 
linimico:  tutti  testi  latini  e  francesi  volgarizzati.  II  3.®,  il  4.'>,  il  6.<»  e 
il  7.<»  sono  gik  noti  o  in  stampe  o  in  mss.  conosciuti,  e  si  fanno  notare 
soitanto  «  per  una  lezione  generalmente  piu  primitiva  e  corretta  » ;  gli 
altri  invece  sono  del  tuttK)  nuovi.  In  quai^to  al  trattato  di  Albertano,  il 
cod.  offre  una  parte  di  esso  «  in  una  traduzione  finora  sconosciuta  ».  Anche 
il  trattato  attribuito  a  Seneca  ci  si  presenta  qui  in  «  una  traduzione  di- 
versa  da  quelle  finora  date  in  luce  »  e  da  altre  inedite.  Piu  notevole  ^ 
il  testo  dei  Quindici  segni,  un  poemetto  di  477  dec^sillabi  rimati  a  coppia, 
che  come  «  imico  esemplare  >  d'  un  poemetto  francese,  studiato  dal  Meyer 
\Romania,  VI,  22 ;  VUI ,  313 ;  XV ,  290) ,  e  perchfe  rimasto  ignoto  agli 
studiosi  di  quell-argomento,  il  B.  pubblica  qui  per  intero. 

Da  uno  studio  completo  sulle  «  Question!  d'amore  nel  Filocolo  »  (1) 
P.Rajna  stacca  questo  articolo,  in  cui  fa  la  storia  di  Una  qidatione  d'a- 
mart  (pp.  563-68) :  quale  sia  il  prefer ito  di  tre  amatori,  ai  quali  una  donna 
abbia  concesso  tre  diversi  contrassegni  amorosi.  Essa  si  trova  gi4  in  Giam- 
blico,  in  Fortunaziano ,  retore  latino ,  in  Savaric  de  Mauleon ,  trovatore 
provenzale,  nelle  Origini  di  Isidoro,  in  rimatori  italiani  del  trecento,  nel 
Filocolo  del  Boccaccio,  nel  Pentimento  amoroso  del  Gix)to,  neUa  prima 
delle  Egloghe  pastorali  del  Calmo,  nelle  Grazie  rivali  di  G.  B.  Manzini, 
nel  Wilhelm  Meister  del  Goethe  e  finabnente  nella  Lusinghiera  del  Nota. 
Storia  «  due  volte  millenaria  »  (conclude  il  R.),  «  che  ha  per  scena  TAsia, 
lEuropa,  e  taiito  quanto  anche  I'Africa ;  che  si  estende,  senza  soluzione 
di  continuity,  attraverso  all'eta,  antica,  alia  medievale,  alia  nioderna ;  che 
viene  a  comprendere  generi  disparati  di  letteratura,  il  romanzo,  la  lirica, 
la  drammatica,  la  rettorica ;  che  s'aggira  nelle  bassure  dove  vivono  Matt^o 
Correggiaro  e  gli  umili  pari  suoi,  e  si  spinge  alle  vette  goethiane  ».  — 
Nel  romanzo  buddhistico  cristiano  del  sec.  IX  Barlaam  e  Josaphaf,  nelle 
Narratimies  di  Odo  da  Shirton,  dotto  chierico  inglese  del  sec.  XII ,  nel 
Novellino  (XIV)  e  nel  Boccaccio  {Dec.  IV  proemioj ,  si  trova  raccont^ta 
la  novellina  di  un  giovane,  il  quale,  pur  essendo  stato  tenuto  sin  dalla 
naiscita  in^un  luogo  chiuso,  appartato  dal  mondo,  appena  vede  delle 
donne,  nonostante  sia  stato  mal  prevenuto  contro  di  esse,  le  devsidera 
ardentemente.  II  Landau  gia  mostro  che  la  novella  era  d'origine  orientale, 
trovandosi  gik  nel  Mahabltarata,  e  che  I'autore  del  Novellino  dovette  ri- 
cavarla  dal  Barlaam ,  mentre  il  Boccaccio  dalle  Narrationes  di  Odo,  un 
cui  ms.  fu  scritto  appunto  a  Bologna  nel  1326,  perche  nei  due  primi  le 
doime  sono  qnalificate  come  diavoli,  mentre  nei  due  ultimi  son  dette  pa- 
pere.  Ora  M.  Kerbaksb  in  un  dotto  commento  segulto  da  una  bella  ver- 

U)  Appano'poi  neUa  Bomania,  XXXI,  1:  L'episodio  delle  Question i  d'Amore  nel 
« filocolo  *  del  Boccaccio,  Cfr.  Rass.  VII,  89. 
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sione  iu  ottave  deila  Leggetida  epica  di  Rishya^nri'nga  (pp.  4(>6-97),  quale 
si  trova  Mahahharata  (III,  110-13),  mostra  che  quest'  ultima  fonte  orien- 
tale  additata  dal  Landau,  bench6  ne  sia  Pelaborazione  piii  compiuta,  uou 
e  la  sola:  quella  novella  e  comunissima  uella  letteratura  Indiana.  Si  trova, 
infatti,  nel  Ramayana,  nel  Vishnupurana  e  nel  Padmapurana  ecc.  ecc.  Di 
questa  leggenda  antichissima  del  giovine  asceta  Eishyasringa,  il  K.  rin- 
traccia,  con  I'aiuto  degl'  inni  del  Rigveda,  V  invenzione  originaria  nel  rnito 
naturalistico  del  Fuoco  fulgurale.  «  Chi  dicesse  senz'altro  che  il  giovane 
solitario  di  Monte  Asinaio  sia  una  folgore,  direbbe  certamente  una  fa- 
loticheria  sbardellata,  e  giustamente  darebbe  a  sospettare  che  parli  per 
i  scherzo  e  voglia  la  baia  di  chi  lo  ascolta.  Ma  se  fe  vero  che  il  perso- 
naggio  leggendario  del  giovane  romito  6  quello  medesimo  del  romanzo  di 
Barlaam,  e  che  questo  non  fe  diverso  dal  santo  solitario  del  racconto  epico 
indiano,  e  che  costui  discende  dirittamente  dall'Agni  fulgurale  del  mito 
vedico,  6  pur  forza  riconoscere  che,  nella  sua  prima  primissima  origine. 
la  leggenda  tradizionale  del  romito  giovane,  ripetuta  dal  Boccaccio,  sia 
stata  un  mito  meteorico  ».  L'originalitA  del  Boccaccio,  conchiude  il  K., 
non  sta  nell'  invenzione  della  novella ,  come  voleva  il  Bartoli  (Precurft, 
del  B.),  si  bene  «  nel  nuovo  spirito  di  satirica  arguzia  che  egli  sepi»e 
trasfondere  nella  materia  della  sua  novelletta  ». 

E.  GoRRA  aspone  V  argomento  di  Una  «  commedia  elegiaca  *  nella  no- 
vellistica  occidentale  (pp.  154-74),  e  cioe  del  Miles  gloriosus,  poemetto  la- 
tino di  472  versi  elegiaci,  gik  dato  in  luce  dal  Du  Meril  e  attribuito  ora 
a  qualche  imitatore  di  Matteo  di  Vendome,  scrittore  francese  della  fine 
del  Xn  secolo,  e  rileva  le  trasformazioni  subite  da  quel  soggetto  nei 
novellatori  posteriori.  Si  tratta  di  un  marito  involontariamente  tradito 
da  un  amico  che  gli  confida  le  sue  avventure  amorose  con  una  donna  che 
egli  ignora  esser  sua  moglie.  II  poemetto.  che  riproduce  probabilmente 
una  commedia  latina  (ma  non  quella  di  PI  auto) ,  dette  origine ,  oltre  a 
varie  versioni  straniere,  alle  novelle  del  Pecormxe  (1 ,  2) ,  delle  Piacet^oU 
notti  (IV,  4)  dello  Straparola,  alia  VI  del  Forteguerri,  e  ad  altre  del  For- 
tini  e  del  Doni.  Lo  Straparola  riprodusse,  solo  fra  i  nostri  novellatori, 
il  poemetto  latino,  pur  non  attingendo  direttament-e  da  esso.  Ser  Gio- 
vanni fiorentino  conobbe  invece  un' elaborazione  orale  «  scolastica  »  del 
pofemetto,  f'atta  dagli  studenti  medievali :  il  Fortini  e  il  Doni  non  fecero 
che  iraitare  Ser  Giovanni.  La  novella  del  Forteguerri,  invece,  riproduce 
«  una  versione  intermedia  fra  quelle  che  piu  strettamente  si  collegano 
al  poemetto  latino,  e  la  versi  one  del  Pecorone  ». 

E.  BELLORiNt,  che  ci  ha  dato  altri  saggi  sulle  traduzioni  antiche  deile 
opere  di  Ovidio  (cfr.  Ross,  VIll,  79),  ci  oifre  ora  alcune  Note  8ulla  tradu- 
zione  delle  «  Eroidi  »  ovidiane  attribuita  a  Carlo  Figiovani  (pp.  13-221  Di 
quest'  opera  non  ci  rimane  che  un'  unica  stampa  veneta  del  1532,  ripul)- 
blicata  pur  a  Venezia  nel  1647.  anonima,  e  con  qualche  rimodernatura 
nella  lingua  qua  e  la.  Ora  il  B.  dimostra  che  I'epistola  dedicatoria  della 
prima  stampa  (raancaute  alia  seconda),  in  cui  il  Figiovanni  dedica  Topera 
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&d  Andrea  e  Giovan  Battista  de  Eossi,  e  si  dice  amico  del  vecchio  Boc- 
cacci,  non  sia  altro  che  una  falsificazione;  cbe  il  nome  del  traduttore  sla 
pure  inventato ;  e  che  la  traduzione  o  uon  ^  affatto  del  secolo  XIY  o,  se 
e  tale,  doY^  esser  completata  e  riinaneggiata  «  negli  ultimi  del  XV  o 
nei  primi  del  XVI  »  secolo. 

In  nn  Commento  a  una  lettera  di  L.  Bruni  e  cronologia  di  alcune  9ue 
cpere  (pp.  85-95),  quella  al  Niccoli  (I,  8),  senza  data,  P.  P.  Luiso  prova 
ch*essa  fd  scritta  il  5  sett.  1400,  da  Lancenigo,  neUa  provincia  di  Tre- 
Ti8o,  ove  r  mnanista  s'era  rifogiato  per  la  peste.  £  poich^  in  queUa  let- 
tera vengono  ricordate,  come  gik  composte,  la  traduzione  di  un  dlalogo 
di  Platone  e  I'orazione  in  Lode  delta  cittd  di  Firenze,  il  L.  assoda  che  il 
dialogo  platonico  h  il  Fedane  (tradotto  nel  1400  e  dedicato  a  Innocenzo  VU 
soUa  fine  del  1404  o  sul  principio  del  1405),  e  che  I'orazione,  comin- 
ciata  a  scrivere  dopo  11  marzo  del  1400,  fu  compiuta  e  pubblicata  entro 
quell'anno  medesimo.  —  D'  Un  codice  autografo  di  Bernardo  Bembo  (pp. 
193-206),  ora  nella  Nazionale  di  Torino  (E,  vi,  10),  contenente  appunto  la 
traduzione  del  Fedone  platonico  fatta  dal  Bruni,  ci  offre  una  minuta  de- 
scrizione  C.  Frati.  La  copia  fu  eseguita  da  Bernardo  appena  ventenne, 
tra  H  finire  del  1453  ed  il  febbraio  54.  Anche  ivi  il  dialogo  ha  la  data 
del  1404,  anno  della  pubblicazione  e  deUa  dedica  di  esso  ad  Innocenzo  VII, 
e  contiene,  con  quella  dedicatoria  al  papa,  Tepistola  al  Niccoli.  II  F.  ha 
Tolato  anche  fomirci  un  elenco  del  25  mss.  che  hanno  la  traduzione  bru- 
niana  del  Fedone,  rimasta  pur  troppo,  ignota  al  Bonghi  che  non  conobbe 
neppure  le  altre  versioni  platoniche  del  Bruni,  ricordato  invece  dal  Fio- 
rentino  (Bisorg,  filosof.  nel  Quattrocento^  p.  184)  come  «  il  primo  tradut- 
tore »  di  Platone  nel  Binascimento. 

Esaminando  il  contenuto  della  Novella  del  Bianco  Alfani  (pp.  387-409), 
mi  «  nuoYO  pesce  »,  cui  danno  a  here  che  sia  stato  eletto  capitano  di  Nor- 
cia,  V.  Bossi  prova  che,  storicamente  vera,  ma  non  neUe  determinazioni 
cronologiche  e  nei  fatti  partlcolari,  essa  fu  scritta,  non  prima  del  1422, 
da  Lioncino  di  messer  Guccio  de^  Nobili  (f  1430),  e  rimaneggiata  da  un 
ignoto  (quello  stesso  che  ritocc6  la  novella  di  Llsetta  Levaldini,  scritta 
da  Piero  del  Nero)  prima  del  1434,  con  ritocchi  solo  di  lingua  e  di  stile. 

A.  Salza  ci  fa  conoscere  la  vita  di  Lorenzo  Spirito  Gualtieri  rimatore 
e  venturiere  peruffino  del  secolo  XV  (pp.  278-94),  vissuto  dal  1425  circa  al 
1496,  ed  autore  d'  un  grosso  poema  storico  in  terzine  Altro  Marte,  in  lode 
di  Braccio  di  Montone  e  di  Niccold,  Francesco  e  Jacopo  Piccinino;  di  un 
Libro  della  sorte  (illustrato  da  V.  Bossi,  Lett,  di  m.  A.  Calmo,  pp.  456 
^SS')  1  di  un  altro  poema,  pure  in  terzine,  intitolato  il  PublicOj  e  di  un 
cauzoniere  petrarchesco.  Del  valore  letterario  di  questo  rimatore  il  S.  si 
propone  di  occuparsi  altrove. 

£.  P&BCOPO  ha  ripubblicata,  di  su  tutti  i  mss.  e  le  stampe  conosciute, 
Una  c  disperata  famosa  »  (pp.  701-18),  quella,  cio6,  che  incomincia :  «  La 
nada  terra  s^  ha  gia  messo  il  manto  »,  attribuita  gi^  al  Tebaldeo  e  a  Se- 
rafino  AquUano,  ma  certamente  di  Antonio  Cammelli  detto  il  Pi^toia, 
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perch^  trovasi,  con  correzioni  e  pentimenti,  nel  sno  canzoniere  autografo 
dell'Ambrosiana.  Essa  fu  diretta  a  Lodovico  il  Moro,  quando  il  3  gen- 
naio  1497  perdette  la  moglie  Beatrice  d'  £ste,  che  adorava.  In  nn'appen- 
dice  e  dato,  secondo  una  stampa,  un  brano  della  Disperata  mancante  ai 
manoscritti,  e  una  Contradisperata,  composta  da  un  verseggiatore  veneto, 
Antonio  Salvazo. 

F.  FoFPANO,  Per  una  edizione  delV  Orlando  Innamorato  (pp.  47-51),  con- 
ferma  con  sue  congetture  Tesistenza  di  un^edizione  dell' Jtmomoro^o  fat- 
tasi  a  Scandiano  dal  figliuolo  del  poeta,  Oamillo,  tra  il  1495  ed  il  99,  quando 
costui  morl.  Questa  stampa,  ricordata  da  parecchi  bibliofili,  con  a  capo 
lo  Zeno,  non  6  stata  finora  ritrovata.  —  P.  Savj-Lopkz  accenna  ad  «  alcune 
fonti  o  reminiscenze  pi{i  notevoll  »  della  Novella  di  Prasildo  e  di  Tisbina 
{Orl.  innam.j  7,  x//).  Si  tratfca  di  ricordi,  pid  o  men  lontani,  del  Boccaccio 
nella  Teseide^  nel  Decamerone  e  nel  FilocolOj  gik  in  parte  accennati  dal 
Panizzi.  Per  Prasildo  che  va  nell'«  orto  »  di  Medusa  a  cogliere  il  «  tronco 
del  tesoro  »,  il  Boiardo  dove  fondere  assieme  il  mito  di  Perseo  col  mlto 
delle  Esperidi,  attingendo  fors'anche  a  racconti  popolari »  (cfr.  Pitr^,  Fiabe, 
I,  298  sgg.). 

A.  Luzio,  Guerre  di  frati :  ^isodi  folengJdani  (pp.  428-44),  che  ayea  in 
un  precedente  lavoro  {Oiom,  stor.  XTTT)  interpretati  alcuni  passi  del  Baldus 
«  come  prime  awisaglie  deirostilit^  accanita,  che  piii  tardi  il  Folengo 
8pieg6  nel  Chaos  del  Triperuno  contro  V  abate  Squarcialupi  »,  si  afifretta 
ora  a  mostrare  che  quell'  ipotesi  era  destituita  di  ogni  fondamento.  Que- 
gli  accenni  del  Baldua  egll  pu6  ora,  dopo  nuove  indagini  nell*  Archivio 
Gonzaga,  riferirli  «  a  una  zuffa  clamorosa,  successa  nel  Monastero  di  S. 
Benedetto-Po  fra  il  1518  e  il  1619 :  zuffa  oggi  affatto  dimenticata ,  ma 
che  allora  mise  sossopra  la  corte  di  Mantova  e  la  Curia  papale,  e  fece 
sfoderare  pro  e  contra  i  frati  belligeranti  le  durlindane  minacciose  di 
Francesco  Gonzaga,  del  Trivulzio  e  del  Lautrec  *.  La  guerra  scoppi6 
perch^  il  marchese  di  Mantova  mando  come  abate  in  quel  monastero,  di 
cui  avea  il  patronato,  una  sua  creatura,  fra  Benedetto  da  Beggio;  ma  co- 
stui, o  perch^  imposto  o  perchfe  troppo  zelante,  riusci  inviso  ai  frati,  che 
gliene  fecero  di  tutti  i  colori,  deponendolo,  e  tentando  d!  incarcerarlo  e 
di  awelenarlo.  Francesco  Gonzaga,  naturalmente,  non  se  ne  stette:  fece 
occupare  il  Convento  dai  suoi  armigeri,  i  quali  misero  in  friga  ed  arre- 
starono  i  frati  piu  riottosi.  I  rimasti  finirono  per  umiliarsi  al  Marchese. 
Ora  tra  i  friggiaschi  il  L.  trova  il  fratello  del  Folengo ,  don  Ludovico, 
priore,  che  insieme  alPaltro*  fititello  del  poeta,  don  Giovambatdsta  (tutti 
monaci)  presiedevano  all'  amministrazione  del  convento.  fe  naturale,  qoin- 
di,  che  insieme  coi  due  fratelli  prendesse  parte  alia  lotta  anche  Teofilo. 
Ed  il  L.  conferma  quest' ipotesi,  esaminando  parecchi  brani  delle  Macche- 
roniche  ed  uno  del  Chaos.  In  questo  6  detto  chiaramente  che  «  non  so  qual 
poeta  mantoano  per  un  eccesso  non  piccolo  fu  destinato  dal  signore  a 
patire  un  onesto  esiglio  »,  ed  6  evidente  che  come  il  «  poeta  mantoano  » 
6  certamente  il  Folengo,  cosi  il  «  signore  »   non  pu6  essere  altri  che 
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Francesco  Gonzaga.  Stabilito  questo,  il  L.  prova  che  le  allusioni  del 
Baldo  meglio  che  alio  Squarcialupi,  come  avea  ritenuto  prima  lui,  si  ri- 
feriscoDO  a  fra  Benedetto  da  Reggio,  contro  il  quale  ce  la  doveva  avere 
il  Folengo,  e  perch^  solidale  col  suoi  fratelli  e  perche  carattere  foatta> 
gliero.  Sicch^  (conclade  il  L.)  per  qoalche  satira  contro  fra  Benedetto 
il  Folengo,  dopo  d'essere  stato  in  «  onesto  eslglio  »  nel  convento  dei  be- 
nedettini  di  Ferrara,  pass6  in  queUo  di  S.  Eufemia  di  Brescia,  dov'era 
nel  1520.  Temendo  poi  per  la  pubblicazione  del  Baldxis  (1521)  V  ira  dello 
Sqnarcialupi,  che  avea  avnto  come  abate  nel  convento  di  S.  Benedetto-Po 
(1509-14)  e  che  era  stato  nominato  nel  1524  presidente  della  congrega- 
zione  dei  benedettim',  svesti  Tabito  monacale,  e,  com'  h  noto ,  non  lo  ri- 
vesti  prima  del  1533,  quando  ebbe  fatto  solenne  ammenda,  con  il  poema 
svlTHumanitd  del  Figliuolo  di  Dto,  delle  sanguinose  sferzate  distribuite 
nelle  Maccheroniche  ai  suoi  confititelli  di  S.  Benedetto-Po,  ai  quali  ap- 
punto  dedico  queU'opera  sua  e  dai  quali  fu  riaccolto  nel  loro  convento.— 
B.  ZuMBna ,  esaminando  la  rappresentazione  della  Vita  paesana  e  citta-' 
dim  nel  poema  del  Folengo  (pp.  603-16) ,  e  cio^  la  descrizione  della  vita 
campestre  di  Cipada  e  dei  suoi  personaggi  rusticali  e  quella  di  Mantova 
e  dei  mantovani,  fatta  nella  prima  parte  del  Baldus  (H-X),  rileva  che 
<  raramente  neU'arte  italiana  si  trovino  dipiuture  cosi  schiette  e  perspicue 
di  fattl  campestri  »,  e  che  le  rappresentazioni  storiche  dei  personaggi  della 
citt& ,  come ,  fra  gli  altri,  i  «  procuratori  e  i  causidici  sempre  in  zuffa 
tra  loro  »,  siano  «  d'ordinario  le  piii  belle  fra  tutte;  perche  I'esuberante 
fantasia  del  poeta,  non  che  sconfinare,  come  in  altre  occasioni,  ^  tenuta 
in  freno  e  insieme  alimentata  da  quella  nutrice  incomparabile  ch'  h  la 
realty  viva  >.  NeUa  rappresentazione  dei  personaggi  della  citt&  il  Folengo 
include  anche  quella  degli  ordini  religiosi,^  della  corruzione  dei  quali  fa 
una  satira  molto  simile  a  quella  di  Erasmo,  riunendo  nella  badia  di  Mo- 
tella  (il  contrapposto  della  badia  di  Thelfeme  rabelesiana)  «  tutto  il  male 
del  monachismo  ».  NeUa  satira  degli  ordini  religlosi  il  Folengo  mostra  di 
sentir  meglio  «  Tefficacia  delle  idee  nuove,  e  con  piu  consapevolezza  ado- 
pera  la  beffia  ad  intendimenti  satiric!  ». 

G.  A.  Cesabxo,  pubblica,  col  titolo  Una  satira  inedita  di  P.  Aretino 
(pp.  175-91),  dal  cod.  vat.-ottoboniano  2812,  ove  si  trova  anonima,  una 
«  Confessione  di  mastro  Pasquino  a  fra  Mariano  confessore  »,  che  h  una 
rassegna  satirica  deUa  corte  romana  sotto  U  pontificato  di  Adriano  VI. 
H  C.  con  buoni  argomenti  la  dimostra  scritta  dal  famoso  libellista,  nel 
marzo  1523,  a  Mantova,  neUa  corte  di  Federigo  Gonzaga,  presso  U  quale 
si  trovava  momentanecimente  TAretino,  in  quel  tempo  al  servizio  del  car- 
dinale  Glulio  de'  Medici. —In  tre  Varietd  letterarie  dal  Rinascimento  (pp. 
2345),  V.  CiAN  si  occupa  prima  di  «  Maestro  Pasquino  e  Pietro  Bembo  », 
rilevando  Tattitudine  benevola  del  terribUe  satirico,  rappresentato  per  lo 
piu  da  Pietro  Aretino,  di  fronte  al  Bembo.  II  quale,  da  uomo  molto  ac- 
corto,  seppe  accaparrarsi  e  tener  cara  I'amicizia  deU' Aretino,  che  fu  sempre 
zelante  difensore  del  letterato  veneziano,  anzi  «  un  vero  bravo  »,  «  ven- 
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dicatore  e  ginstiziere  inesorabile  »  di  loi.  Unico  fra  i  cardinali,  il  Bembo 
vien  sempre  encomiato  da  Pasqaino,  che  gli  augiir6  spesso  anche  il  pa- 
pato.  Di  «  Dante  nel  Itinascimento  »  tratta  il  C.  nella  seconda  di  quests 
^'a^ietA,,  studiando  una  «  polemica  dantesca  nel  secolo  XVI  »,  queUa,  cio^, 
suscitata  dal  Gelli,  il  quale  nei  Capricci  combatt^  il  Bembo  che  avea  bia- 
simato  Dante  nelle  Prose.  H  Dolce  prese  a  fare  le  difese  del  Bembo,  e 
Carlo  Lenzoni  quelle  di  Dante,  rispondendo  anche  al  Dolce.  Ma  forse, 
per  intromissione  del  Varchi,  cosi  il  Gelli  che  il  Lenzoni  fecero  una  ri- 
spettosa  e  nobile  dichiarazione  in  favore  del  Bembo  e  quindi  tutto  fini. 
L'  ultima  variety,  «  Michele  Marullo  e  Dante  »,  riguarda  alcuni  poco  chiari 
distici  scritti  dalP  umanista  costantinopolitano  in  lode  deirAlighieri  ,  i 
quali  sono  dal  C.  spiegati  e  commentati. 

V.  Vivaldi  rileva  Le  reminiscenze  dantesche  nelV  « Italia  liberata  dai 
Goti  »  (pp.  416-21).  Si  tratta  qualche  volta  di  versi  tolti  di  peso,  o  poco 
modificati,  dalla  Commedia,  qualche  altra  di  locuzioni,  frasi,  vocaboli  dan- 
teschi,  e  persino  dMmmagini,  similitudini ,  situazioni,  concetti,  nonch^ 
del  famoso  se  ottativo. 

A.  Fabinelli  studia  accuratamente  Michelamgelo  peeta  (pp.  305-84),  te- 
nendo  presente  Tedizione  delle  Poesie,  curata  dal  Frey  (1),  scritte  quasi 
tutte  nell'et&  avanzata,  dope  i  cinquanta,  e  quasi  tutte  amoroso.  L'amore 
sorge  in  lui  quasi  sempre  dalla  realty ;  ma  questa  h  idealizzata  in  modo 
che  difficilmente  se  ne  indovlna  1'  ispirazione,  come  nel  madrig.  «  Te  sola 
del  mio  mal  contenta  veggio  »,  non  dlretto  a  donna  simbolica  n^  aUa 
Colonna,  ma  pieno  di  «  schietta  e  profonda  passione  ».  La  concezione  del- 
Pamore  non  6  per6  derivata  da  Platone,-che  Mich,  non  mostra  di  concscere, 
ma  dalla  lirica  dello  stil  nuovo  e  dalla  petrarchesca.  «  Particolare  a  Mich. 
^  il  culto  della  belt^  suprema ,  perfetta ,  della  belt&  trascendentaJe  »,  e 
«  questa  idea  della  belt&  etema  spiega  come  Mich,  amasse  di  pari  aJffetto 
r  uomo  e  la  donna  »:  il  giovane  Cavalieri  e  V.  Colonna.  Le  rime  apiri- 
tuali  di  costei  dovettero  ispirare  Mich,  nelle  poesie  religiose  degli  ultimi  anni 
suoi,  nelle  quali  si  mostra  <  1'  italiano  pid  profondamente  e  teneramente 
religiose  de'  suoi  tempi »,  e  studioso  della  Bibbia  come  Dante ;  ma  non 
imprec6,  come  cestui,  contra  la  corruzione  deUa  Chiesa,  nh  inclin&  al 
protestantesimo,  come  fu  creduto.  Non  ebbe  sentimento  profondo  deUa 
natura,  perch6  «  era  per  lui  cosa  morta  e  trascurabile  ci6  che  non  avea 
per  soggetto  V  uomo:  il  centre  di  tutta  Parte  »  per  lui ;  e  solo  nell* ultimo 
&ammento  poetico,  scritto  quand'avea  passati  gli  80  anni,  si  trova  espresso 
un  «  gran  piacere  »  provato  fra,  le  montagne  di  Spoleto.  «  La  sua  musa 
6  pur  povera  di  accenti  patriottici  ».  II  legame  che  congiunge  la  crea- 
zione  di  M.  nell'  arte  plastica  all'opera  sua  poetica  «  6  nella  destrezza  e 
prontezza  con  cui  dk  vita,  forma  e  figura  ai  concetti  astratti  »,  neUe  sue 
pltture  e  nel  verso.  Manc6  a  lui  Pespressione  poetica,  possedendo  la  quale 
egli  forse  «  ci  avrebbe  data  una  lirica  pari  a  quella  del  Petrarca ,  di 
Groethe,  di  Byron  o  del  Leopardi  ».  Anche  la  rima  gli  dette  gran  « tra- 

(1)  V.  la  Sass.  rv,  125,  n.  1. 
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vagIio».  Ci6  non  ostante  fira  i  poeti  d' Italia  ^  colui  che  nell'aniiua  piu 
si  aYvicina  a  Dante  (1). 

F.  Flamiki  rende  conto  del  Camoniere  inedito  di  Leone  Orsird  (pp.  637-55), 
il  quale  fa  monsignore,  ricco  mecenate  e  poeta:  nato  nel  1512,  ebbe  la 
preposltora  della  chiesa  di  Fomposa  nella  diocesi  di  Comacchio  e  Tain- 
mmistrazione  di  qnella  di  Fr^jos  la  Francia,  e  morl  nel  1564.  Nelle  sue 
rime  petrarchesche  e  nell'  egloghe  sannazariane  in  endecasillabi  sciolti 
(tutte  in  un  manoscritto  della  Nazionale  di  Parigi)  egli  cant6  specialmente 
due  donne,  Beatrice  Pio-Obizzi  (amata  anche  daU'Alamanni)  e  on' Anna 
dimorante  a  Frejns.  Altre  sae  rime  son  dirette  ad  Alessandro  Piccolomiri, 
al  Varchi,  al  Bembo,  al  Caro  e  al  Franoo  che,  protetto  da  lui,  gli  dedic6  i 
Didoghi  e  le  Pistole,  molte  delle  qnali  son  dirette  anche  all'Orsini.  Queste 
fonnano  la  parte  piti  notevole  dell' elegante  canzoniere  e  parecchie  di 
esse  sono  pubblicate  dal  F.  in  nn'appendice.  —  Causa  Del  aupplizio  di 
Niccold  Franco  (pp.  543-52),  rimasta  ignota  ai  recenti  biografi  del  bene- 
ventano,  D.  Gnou  mostra  (con  documenti  dell'archivio  e  della  biblioteca 
Taticana)  che  ^  un  «  libro  »  scritto  dal  Franco  nel  giugno  1560,  uno  dei 
soliti  libelli-dialoghi  tra  Pasquino  e  Marforio,  messi  di  moda  specialmente 
dall' Aretino ,  contro  il  cardinal  Carafa.  II  Franco  si  giov6  del  processo 
originale  ordito  contro  quel  cardinale  da  mons.  Alessandro  Pallantierl, 
nemico  del  Carafa  (impiccato  nel  1561)  ed  amico  del  Franco.  Ma  sallto 
ai  papato  Pio  V,  fautore  del  Carafa,  il  Franco  per  aver  scritto  quel  diar 
logo  fu  arrestato,  giudlcato  e  poi  impiccato  P  11  marzo  1570, 

A.  SoLBRTi  describe  La  rappresentazione  della  «  Calandria  »  a  Lione  nel 
1548  (pp.  693-99),  servendosi  di  uu  rarissimo  opuscolo  posseduto  dal  cav. 
0.  Cavalieri  di  Ferrara,  e  veduto,  pare,  dal  solo  A.  Zeno.  La  rappresen- 
tazione fa  fatta  da  comic!  fiorentini,  fatti  venire  apposta  d' Italia,  e  che 
iaangariiTono  «  quel  fasti  dei  comici  italiani  in  Francia  che  dovevano  poi 
annoverare  tanti  trionfi  ».  La  recitazione  della  commedia  fu  preceduta  e 
accompagnata  da  intermezzi  e  figurazioni,  riferiti  e  descritti  nella  rela- 
zione.  Dei  comici  si  sa  solo  il  nome  del  noto  Barlaochi,  che  dov&  essere 
anche  Tautore  di  alcune  modificazioni  al  prologo  della  commedia,  la  cui 
scena,  invece  che  a  Eoma,  fu  collocata  a  Firenze  (2). 

P.  E.  Payolini,  Fer  Vepiaodio  di  Olindo  e  Sofronia  (pp.  295-6),  conferma 
I'osservazione  del  D'Ancona  che  «  il  primo  germe  »  di  quell'episodio  sia 
il  contrasto  ira  Teodora  ed  Eurialo  per  conseguire  la  palma  del  martirio, 
nella  sacra  rappresentazione  di  S,  Teodora^  ricoidando  che  della  leggenda 


(1)  A  proposlto  dl  queste  sue  parole:  «Solo  peusando  a  Dante  egll  s'indegna  che 
a  tant*  nomo  Flreiize  osasse  serrare  le  porte ,  meutre  11  clelo  non  gli  dUchiudeva 
ponto  le  ane  >,  il  F.  poteva  rioordare  che  Michelangelo,  ilrmatario  del  Memoriale 
Maadato  dairAccadeinia  medicea  a  Leon  X  per  il  ricnpero  delle  ossa  dl  Dante  (1510), 
sciIsm:  «1o  Michelagnolo  scnltore  11  medoslmo  a  V.S.  suplico  oferendomi  al  Divin 
Poeta  faro  la  aepoltnra  ana  chondecente  e  In  locho  onoreyole  in  questa  clttjk ».  Cfr. 
ZiMOAaxi.Li,  Dante,  p.  855. 

(2)  y.  ora,  aul  Barlacchi,  F.  Pihtor,  •Ego  Bariachia  recensut »  in  Oiorn,  star , 
xxxrx,  1. 
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di  questa  santa  si  hanno  tre  edizioni  appunto  degli  aimi  1554,  70  e  75, 
e  che  la  stessa  leggenda,  con  nomi  diversl  e  qualche  cambiamento,  riap- 
parisce  in  un  canto  anabattista  caratteristico,  pubblicato  nel  1583. 

E.  PiooT  ci  fa  conoscere  Le8  poesies  italiennes  de  Pierre  Bricard  (pp. 
229-34),  uno  stadente  borgognone  recatosi  a  stndiare  nell'  nniversiiA  pa- 
dovana  sulla  fine  del  secolo  XVI.  £gli  scrisse  nn  canzoniere  petrarcbesco 
per  una  giovinetta  padovana  cbe  fa  sorella  di  Andrea  Gittadella  (quella, 
crede  il  P.,  che  sposi  poi  Francesco  Cosavecchia  e  resto  vedova  nel  1608, 
ma  che  gli  eruditi  e  padovani  potranno  bene  identlficare).  Quel  versi,  fatti 
poi  da  lui  stampare  a  Parigi  nel  1601 ,  non  hanno  nessuna  importanza 
letteraria,  e,  non  ostante  il  P.  li  dica  «  du  moins  agreablement  toumes  >, 
sono  orribili.  Le  poche  rime  storiche,  ricordate  anche  dal  P.,  sono  la  cosa 
meno  inatile  della  raccolta,  che  non  merita  punto  una  ristampa,  come 
si  augura  Terudito  francese. 

F.  Beneduoci,  Le  lettere  del  Boccalini  (pp.  69-76),  fa  ammenda  di  aver 
un  tempo  prestato  loro  troppa  fede,  e,  continuando  le  ricerche  del  Bel- 
loni,  mostra  che  delle  quaranta  Lettere  storiche  e  politicke  «  con  novissinia 
frode  attribuite  e  non  attribuite  »  dal  famoso  ciurmatore  Gregorio  Leti 
al  BoccaJini ,  «  trentadue  sono  false ;  sei ,  alterate  o  raffazzonate  o  am- 
pliate ;  e  due  soltanto  autentiche  ». 

I.  DELLA  GiovANNA,  Agostino  Mascardi  e  il  cardinal  Maurizio  di  Savoia 
(pp.  117-26),  narrando  un  episodio  sinora  sconosciuto  della  vita  dell^autore 
del  Trattato  delVarte  istorica  e  della  Congiura  di  G,  L.  Fieschij  vuole 
purgare  il  Mascardi  di  qualche  accusa  lanciatagli  dai  gesuiti  (il  cui  or- 
dine  egli  aveva  ripudlato)  e  tuttora  mantenuta  contro  di  lui  dagli  sto- 
riografi  della  nostra  letteratura.  Di  fatti  U  cardinal  Maurizio  di  Savoia, 
principale  protettore  del  Mascardi,  che  fu  suo  familiare,  ebbe  molta 
stimadi  lui;  e  quando  il  Mascardi  fu  ingiustcunente  assalito  da  G.  B. 
Mangini  in  «  xm  libello  famoso  pieno  di  termini  fuor  di  modo  ingiuriosi  », 
che  il  D.  G.  crede  sia  la  lettera  apologetica  premessa  aUe  Graeie  rivali 
(1637)  di  quest'  ultimo  autore  (1),  il  cardinale,  pur  «  essendo  occupato  in 
gravi  e  disgustose  faccende  politiche  »,  seppe  costringere  11  diffamatore 
e  a  scusarsi  presso  il  calunniato  Mascardi  e  a  mandar  «  foglio  bianco  » 
a  lui  cajdinale,  ma  poi  lo  perdono,  esortandolo  <  di  andar  pi{i  canto  per 
Tawenire  nelle  sue  azioni  ». 

11  sempre  compianto  G.  Paris  rileva  La  source  italienne  de  la  c  Cour- 
tisane  amoureuse  »  de  La  Fontaine  (pp.  375-86),  una  delle  pid  belle  «  no- 
vclle  »  della  terza  parte  dei  Conies  et  nouvelles  en  vers,  pubblicata  nel  1671, 
e  quasi  tutta  ricavata  da  fonti  italiane:  Boccaccio,  Machiavelli  ed  Ariosto, 

(1)  Dalle  ptirole  del  marchese  M.  Montecaccoll,  nella  lettera,  ove  6  narrata  qnella 
faccenda,  che  1'  «  operetta  stampata  dal  Mangini  intltolata  Le  grasie  ripaU  •  fosse 
«  similissima  >  (per  lo  stile  ?)  al  libello  dlffamatorio,  pare  a  me  ohe  si  possa  argnlre 
cho  questo  doYos»' esnere  qnalche  cosa  tutta  a  s6,  e  non  la  lettera  apologotiea  pre- 
messa alle  Qrmie,  come  vuole  il  D.  G.  Probabilmente  era  nn'opera  manoBcritta,  an- 
data  perdata  o  distrutta  dal  Mascardi  o  dai  snoi  amicl. 
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citate  scmpolosamente  dall*aatore.  I  componimenti  per6  che  son  segnati 
coi  nn.  6  e  7,  e  cio^  Nicaise  e  la  Coiirtisane,  non  hanno  alcana  indicazione 
di  fonte,  ma  della  prima  di  esse  mdic6  roriginale  il  Walckenaer  {Oeuvres 
del  La  Fontaine,  1822),  nell' «  Amante  schemito  »  di  Girolamo  Brusoni 
[Novdle  amorose,  Venezia,  1656).  Ora  il  Paris,  leggendo  il  libro  di  G.  B. 
Marchesi,  Fer  la  storia  della  novella  italiana  del  secolo  XVII  (Boma,  1897), 
ha  potato  facilmente  assodare  che  fonte  di  CourtisanCj  che  precede  imme- 
diatamente  Nicaise^  h  anche  il  Brusoni,  il  quale  nell'«  Aggiunta  »,  pub- 
blicata  in  una  seconda  edizic»e  delle  sue  Novelle  (1663),  ha  appunto  una 
Cortigiana  innamorata,  identica  in  tutt'  i  particolari,  fin  anche  nel  nomo 
dell'amante  della  cortigiana,  al  racconto  del  La  Fontaine.  «  Mais  sur  ce 
canevas  d*emprunt  quelle  merveilleuse  et  toute  nouvelle  broderie  a  jetee 
le  poete  franpais  I :...  le  conte  de  Brusoni  ait  ^t^  pour  La  Fontaine  comme 
one  de  ces  *  mati^res ',  qu'on  dicte  k  nos  ecoliers  en  les  engageant  k  les 
'developper '  ». 

B.  Oboc&  ,  Di  alcuni  giudizi  sul  Chravina  considerato  come  estetico  (pp. 
457-64),  spiegatasi  la  fortuna  goduta  daUa  Ragion  poetica,  dal  libro  Della 
tragedia  e  dagli  altri  scritti  di  scienza  letteraria  del  critico  calabrese  con 
«  quel  certo  che  di  filosofico  che  diversifica  e  soUeva  Topera  del  Gravina 
dal  livello  delle  altre  "  poetiche  „  »  anteriori  e  contemporanee  a  lui,  passa 
a  <  stabilire  quale  sia  il  suo  merito  come  estetlco  ».  Egli  ebbe  il  merito 
di  voler  trovare  1  «  principii  di  pura  e  semplice  ragione  »,  «  dai  quali 
dedorre  non  solo  le  regole  della  poesia  antica,  ma  di  quella  modema  e 
di  tutte  le  nazioni  »;  ma  non  trov6  neppure  «  un  principio  almeno  par- 
zialmente  nuovo  e  fecondo  »;  e  rimase  entro  i  cancelli  deUa  vecchia  poe- 
tica  del  Binascimento:  il  contenuto  scientifico  e  il  fine  didattico  dell'arte. 
Perdo  non  puo  dirsi  precursore  del  Vico,  se  non  in  questo  senso  che  il 
filosofo  napoletano,  riprendendo  le  stesse  questioni  propostesi  dal  Gra- 
vina ,  c  le  risolse  in  modo  perfettamente  opposto  ».  Perci6  il  Belch  nel 
suo  buon  libro  su  G.  V,  Gravina  als  Aesthetiker  (1890)  ebbe  torto  a  con- 
siderare  il  suo  autore  «  come  precursore ,  in  molti  punti ,  deU'  estetica 
modema,  anticipatore  d'idee  che  furono  poi  quelle  dello  Hegel,  dello 
Schopenhauer  e  di  B.  Wagner  ». 

Nelle  Spigolatwre  da  lettere  inedite  di  Girolamo  Gigli  (pp.  146-64),  L  Sa- 
KEsi  mostra  che  quelle  lettere,  dirette  nel  1716-17  al  senatore  lucchese  Fran- 
cesco Palma  e  conservate  nella  biblioteca  di  Lucca,  offrono  un  contributo 
alia  storia  deUa  stampa  del  Vocabolario  cateriniano  che  il  tipografo  luc- 
chese Leonardo  Venturini  andava  facendo  e  di  quella  deUe  Commedie  che  il 
medesimo  stampatore  dovea  fare.  La  stampa  del  Vocabolario  ando  a  rilento, 
quella  deUe  Commedie  non  si  fece  mai,  per  le  «  dij£colt&  »  trovate  dai 
revisori.  Le  lettere  al  Palma  chiariscono  anche  meglio  le  relazioni  del 
Gigli  con  TAccademia  degli  Oscurl  di  Lucca.  E  si  vede  che,  «  per  quanto 
^pirito  ribeUe  e  bizzarro  »,  il  Gigli  «  sapeva  bene  adattarsi  alle  circo- 
stanze  » ;  e  pur  di  montare  contro  i  Fiorentini  «  quella  grande  sua  in- 
nocua  macchina  di  guerra  che  h  U  Vocabolario  cateriniano  y  ricorreva  a 
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mezzi  di  ogni  sorta  ».  Con  la  promessa  di  lodi  lusingava  gli  nomini  pi& 
notevoli  della  Toscana  per  otteneme  «  quelle  lettere  che  dovevan  poi  ser- 
virgli  di  arme  contro  rAccademia  della  Omsca  » ;  e  qnando  non  li  tro- 
vava  cedevoli,  minacciava;  come  fece  per  gli  accademici  pisanl,  dai  quaJi 
non  aveva  potato  ottenere  la  lettera.  Egli  fece  loro  capire  che  avrebbe 
stampato  che  queUa  lettera  mancava  perch^  «  quel  signori  accademici  » 
non  sapevano  «  n6  leggere  n6  scrivere  » ;  ed  ottenne  la  lettera. 

In  Beghe  accademiche  (pp.  499-513)  L.  PiociONi  narra  la  storia  della  con- 
troversia  (gik  accennata  dal  Quadrio  e  dal  ^iraboschi)  fra  il  p.  Teobaldo 
Ceva  e  il  dottor  Biagio  Schiavo,  sorta  per  Topera  di  cestui  II  Filalele 
(1738)  in  difesa  deU'eccellenza  del  Petrarca,  intcMX^ata  alqnanto  nella  Scelta 
di  gonetti  (1735)  con  osservazioni  e  una  dissertazione  fatta  dal  primo.  £ 
poich^  questa  Scelta  fa  pubblicata  a  Torino  e  compilata  per  incarico  del 
magistrate  della  riforma  sopra  gli  studi,  mentre  Tab.  Girolamo  Taglia- 
zucchi,  professore  dell'  university  torinese,  attendeva  ad  una  Raccolta  di 
prose  e  poesie  «  ad  uso  delle  regie  scuole  » ,  h  naturale  che  anche  costui, 
per  mezzo  dei  suoi  scolari,  entrasse  nella  zufPa.  Al  Filalete  in  due  vo- 
lumi  fu  risposto  con  due  volumi  di  Note  compendiose  (1738)  da  on  Giro- 
lamo  del  Buono,  bolognese  e  maestro  di  umanit4  in  Torino,  amico  del 
Ceva,  il  quale,  I'anno  seguente,  pubblic5  Jl  Canverso  del  p.  Ceva.  Li'aniio 
dopo,  un  piemontese,  G.  F.  Ardizzone,  Dio  Bedentore  difeso  contro  di  al- 
cune  prqposizione  del  "  Filalete  „ ,  e  un  palermitano,  G.  Baldanza,  U  dott. 
B.  Schiavo  discepoh  del  Lazzarini  convinto  di  gramsaimi  errori  nel "  Fi- 
lalete  „.  Intanto  ad  alcune  poco  pulite  Lettere  di  ser  Telaccocca  ecc.,  Ian- 
elate,  nel  medesimo  1740,  contro  il  Ceva,  e  ad  una  prefazione  dello  Schiavo, 
pubblicata  col  nome  di  «  un  amico  dell'autore  del  Filalete  » ,  in  risposta 
alle  Note,  del  Ceva,  costui  metteva  fuori  un  altro  vol. :  Lo  Schiavo  sotto 
la  sferza,  E  la  controversia  non  sarebbe  finita  per  allora,  serautorit^  an- 
X)eriore  non  avesse  allontanato  da  Torino  11  Ceva,  nominandolo  priore  dei 
carmelitani  a  Cherasco! 

A.  Bblloni  s'indugia  Intomo  a  una  tragedia  del  Goldoni  (pp.  77-84), 
V Enrico  re  di  Sicilia,  ch*  6  del  1727,  non  del  1748,  come  fu  crednto  dai 
Rabany ;  e  mostra  ch'essa  6  tratta  unicamente  dal  Oil  Bias  del  Le  Sage, 
e  non  anche  dalla  tragedia  del  Saurin,  Blanche  et  GuiKord,  come  hanno 
asserito  recenti  studiosi  del  teatro  goldoniano,  e,&a  gli  altri  il  Malamani, 
il  Neri,  il  Concari.  II  soggetto  di  quella  tragedia  fu  per6  prima  trattato 
dallo  spagnuolo  Francisco  de  Bojas  Zorrilla  nel  Casarse  por  vengiar^ 
tradott«  dal  nostro  commediografo  secentista  G.  B.  Cicognini  nella  sua 
Maritarsi  per  vendetta,  e  riassunta  poi,  in  una  novella,  dal  Le  Sage.  Da 
questa  deriv6  oltre  VEnrico  del  Goldoni,  il  Taiicred  and  Sigismunda  (1746) 
dell'  inglese  Giacomo  Thomson,  quasi  tradotta  poi  dal  Saurin  nella  citata 
tragedia.  H  soggetto  fu  trattato  male  da  tutti  codesti  acommediografi,  e 
men  peggio  dal'  Goldoni.  —  E.  Maddalbna  pubblica  Una  lettera  inedifa 
del  Goldoni  (pp.  127-31) ,  acquistata  recentemente  da  lul.  Essa  h  del  26 
aprile  1773,  e,  insieme  con  qualche  altra  lettera  uota  e  qualcfae  docu- 
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mento,  serve  a  colmare  le  laciine  delle  Memorie  goldoniane  (nel  III  libro 
piii  che  mai  disordinate)  in  rignardo  BlVAvare  fctHueux,  H  M.  se  ne  giova 
per  fare  la  storia  della  composizione,  della  rappreeentazione  e  della  for- 
ttma  dj  qneeta  commedia,  sfortanata  si,  ma  nou  da  disprezzarsi ,  come 
feoero  i  comici  ed  il  pnbblico  firancese.  Composta  nel  1773  e  letta  alia 
assemblea  del  «  Th6&tre  firan^ais  »,  fu  restitoita  all'  antore  per  essere 
ooiretta,  e  non  si  rappresent6  die  nn'  unica  volta,  «  dopo  quattr'anni  di 
noioso  riposo  »  (1776) ,  come  scrisse  V  autore  all*Albergati.  Dopo,  se  ne 
dimentico  perfino  il  nome,  e  Toriginale  firancese  non  fa  mai  stampato. 

F.  Bkrtana,  Siulla  pubblicazione  delle  prime  died  tragedte  delVAlfieri 
(pp.  59-67),  si  domanda  perch^  delPedizione  senese  delle  Tragedie  alfie- 
riane  in  tre  volumi,  tutti  datati  con  Tanno  1783,  11  terzo  uscisse  solo 
nel  gemiaio  1785.  E  la  risposta  sua  6  cbe  PAlfieri  ebbe  panra  del  «  pub- 
blioo  dei  letterati  e  dei  giomalisti  »,  i  quail  all'apparire  dei  due  primi 
Tolomi,  nonch^  decretargli  il  trionfo,  com'egll  si  aspettava,  non  gli  ri- 
sparmiarono  le  critiche.  Contro  qnalcono  rispose  con  qualche  epigramma 
coniax)  altri  invoc6  Taiuto  di  amici  letterati,  quale  il  Cerretti ;  e  fini  per 
sentime  tanto  dispetto  cbe  trattenne  nella  tipografia  T  ultimo  vol.  di 
qnell'edizione  per  un  anno  intero. 

0.  Febiuni  in  Storia ,  politica  e  galanteria  in  Arcadia  (pp.  261-75)  ci 
parla  del  pemgino  Annibale  Mariotti,  buon  letterato,  storico,  scienziato, 
polemista  ed  uomo  di  govemo,  vissuto  did  1738  al  1801,  e  specialmente 
notovole  per  «  le  diligenti  ricercbe  »  dedicate  ai  poeti  perugini,  delle  quali 
si  glov6  poi  il  Vermiglioli. 

G.  PiTB]l,  riparlando  della  Leggenda  di  Cola  Pesce  nella  letteratura  itor- 
liana  e  tedesca  (pp.  445-55),  esamina  alcune  opere  di  autori  italiani  cbe 
ne  ban  trattato,  e  cio6  il  Niccold  Pesce  (1826),  dramma  del  bar.  G.  C.  Co- 
senza,  una  leggenda  di  Felice  Bisazza  (1841)  ed  altre  poesie  di  D.  Tempio 
e  del  MeU  (1). 

E.  Priscopo 


Natale  Busbtto.  —  La  poesia  eroicomica,  Saggio  di  una  nuova  in- 
terpetrazione  (Estr.  deWAteneo  Veneto^  XXVI,  n,  2). — Venezia,  Pel- 
lizzato,  1908  (8»,  pp.  31). 

i  un  sunto  d*  un  ampio  lavoro  cbe  I'A.  promette :  dovremmo  quindi 
aspettare  a  dame  un  giudizio,  quando  il  lavoro  intero  fosse  uscito  alia 
luce  J  ma,  siccome  ne  di  Tintera  ossatura,  diremo  cosi,  e  la  conclusione, 
potremo,  io  credo,  fin  d'ora  opporre  alia  nuova  interpretazione  alcune 
obiezioni,  le  quali  a  ogni  modo  potranno,  spero,  giovare  all' A.,  se  non  altro 
perch^  avrii  tempo  per  trovare  gli  argomenti  a  confutarle. 

(1)  Non  si  capiBce  perchd  il  P.  non  bI  cnri  pnnto  dl  dare  una  blblioffrafia  dell'ar- 
gomenio.  Pare  che  per  la  prima  rotta  se  n'oocnpi  Ini.  Ofr.  Sass.  I,  128. 
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Precede  una  breve  esposizione  del  metx)do  che  FA.  intende  s^gnire  e  che 
in  sostanza  si  riduce  a  fare  la  storia  dell'  evoluzione  dello  spirito  art!- 
stlco,  anzich^  ritrarre  V  evoluzione  dei  generi  letterari.  Ora  mi  permetta 
che  gli  domandi:  cbl  ormai  fra  i  recentissimi ,  applicando  i  canoni  del 
metodo  storico^  ha  inteso  studiare  il  poema  eroicomico  come  «  genere  ti- 
pico  »  e  ha  gindicato  i  poeti  eroicomici  secondo  che  si  sono  pid  o  meno 
awicinati  a  quel  tipo?  Non  h  questa,  mi  pare,  un' invenzione  del  Croce, 
ma  6  ormai  divenuta  regola  della  sana  critica.  Buono  mi  pare  lo  schema 
del  futuro  lavoro  che,  egli  dice,  vuol  fare  precedere  opportunamente  da 
un  quadro  di  carattere  economioo,  psicologico  ed  etico  insieme,  inteso  a 
ritrarre  I'ambiente,  entro  il  quale  venne  svolgendosi  la  poesia  eroicomica. 
Ma  anche  per  questa  parte  avrei  da  esporre  alcuni  dubbi  a  riguardo 
di  affermazioni  che  a  me  sembrano  non  giuste  o  almeno  meritevoli  di 
seria  dimostrazione.  Egli  dice  a  p.  9,  in  un  esame  che  fa  delle  idee  pre- 
valenti  nei  secc.  XVI  e  XVII  sulla  nobiltft.,  che  i  procuratorl,  i  notai,  i 
medici  sono  vilipesi  nella  poesia  eroicomica,  satirica  e  giocosa  del  tempo, 
perch^  la  loro  arte  era  considerata  come  <  meccanica  e  vile,  »  non  con- 
ducente  quindi  a  nobilt^.  Non  mi  pare :  dal  modo  con  cui  li  vedo  derisi 
da  quel  poeti  direi  piuttosto  che  era  la  loro  ignoranza  mascherata  di 
superbia  che  li  esponeva  al  riso.  E  se  cosl  fosse,  come  dice  FA.,  perch^ 
le  arti  nobili  e  i  nobili  stessi  sono  pure  vituperati?  L'avere  poi,  come 
dice  a  p.  11,  i  poeti  satirici  e  giocosi  del  sec.  XVII  schemita  soprattntto 
la  «  gente  rifatta  »,  non  mi  pare  che  possa  dirsi  dipenda  da  peculiari 
condizioni  economiche  e  sociali  di  quel  tempo,  il  purtroppo  la  «  gente 
rifatta  »  propria  di  quasi  tutti  i  tempi  :*e  la  derisione  di  essa  ^  quindi 
di  tutti  i  tempi,  se  non  e  spesso  un  luogo  comune. 

In  sostanza  vuol  mostrare  TA.  che  gli  eroi  di  quel  poemi  non  sono 
contraffazioni  dei  cicll  epici  medioevali,  ma  sono  personaggi  cavati  dalla 
realty  o  secondo  queUa  foggiatL  Veramente  gli  argomenti,  di  cui  si  serve 
per  confutare  V  opinlone  ormai  prevalente  che  il  poema  eroicomico  abbia 
avuto  origine  quando  Tepopea  si  svigoriva,  mi  sembrano  un  po'  deboli. 
I]gli  dice  (p.  15)  che  la  parodia  dell'  epopea  era  gi&  molto  antica  e  pu5 
risalire  forse  prima  fino  alia  Batracomiovnachia^  non  pu6  aver  dato  quindi 
origine  al  poema  eroicomico  nel  sec.  XVII.  Nessuno  certo  dubita  della 
antichit&  della  parodia  dell'epica,  ma  ci6,  a  me  pare,  non  toglie  che  quel 
poeti  abbiano  proprio  mirato  a  far  la  parodia  delle  forme  ormai  troppo 
abusate  dell'epica.  S'  illusero,  quando  crederono  di  aver  fatto  cosa  nuova,  e 
anche  in  questo  ha  indubbiamente  ragione  TA.;  ma  che  cosa  cl  vieta  di  cre- 
dere che  essi  mirassero  proprio  a  parodiare  Tepica,  se  un  esame  un  po' 
accurate  dell'elemento  imitativo  in  quel  poemi  ci  mostra  quanto  nel  poema 
eroicomico  passasse  dei  poemi  epici  o  cavallereschi?  Non  si  pu6  negare  che 
la  Secchia  Rapita  (che  V  A.  prende  in  esame)  satireggi  la  boi^ghesia  del 
tempo,  ma  come  possiamo  persuaderci  che  proprio  quelle  fosse  il  fine  del 
poema?  Ghe  amasse  il  Tassoni  mettere  in  canzonatura  persone  reali,  lo 
credo  bene,  e  mi  pare  d'  averlo  a  sufficienza  provato  in  un  mio  scritto, 
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soprattatto  laddove  ho  parldto  della  satira  personale  nei  poemi  eroioo- 
mici  (1) ,  ma  che  proprio  Yolesse  satireggiare  un^  intera  classe,  donde  si 
ricava?  Tntto  il  saggio  tende  a  dare  a' poemi  eroicomici  im' importanza 
maggiore  di  quella  che  veramente  hamio  e,  portando  la  sua  interpreta- 
zione  agli  estremi  iimiti  dell' esagerazione,  VA.  dice  (p.  18)  perfino  che 
Telemento  serio  h  nella  Secckia^  perche  il  Tassoni  intendeva  di  contrapporre 
quelle  figure  ed  azioni  eroiche  alle  volgari  e  ridicole  della  maggior  parte 
de'  snoi  contemporanei.  Hanno  donqne  quel  poemi  tm  altissimo  intento 
morale  e  civile.  Posta  cosi  la  nnova  interpetrazione,  ^  naturale  che  TA. 
si  sforzi  di  riportare  tutto  ad  essa.  Cosi  dove  trova  sparso  mi  po'  di  ri- 
dicolo  su  personaggi  seri,  come  sul  re  Enzo  nella  Secchia,  dice  che  ci6  si 
deve  spiegare  coll'imiata  tendenza  del  Tassoni  alia  beffa  e  al  sarcasmo. 
In  tal  modo  si  sbriga  in  poche  parole  di  cio  che  pa6  far  contro  alia  sua 
opinione.  A  p.  22  afferma  che  dal  momento  che  e  certo  che  il  Tassoni 
aggimise  la  satira  della  famiglla  Brusantini  in  una  seconda  redazione 
del  poema,  possiamo  ritenere  che  questo  facesse  anche  di  altri  personaggi. 
Da  infine  in  breve  un  sunto  della  satira  che,  secondo  lui ,  h  nei  prin- 
cipali  poemi  eroicomici;  ma  anche  per  questa  parte  vorrei  domandare 
all' A.  come  pu6  affermare  che  nei  Torcacchione  desolato  del  Corsini  v'^ 
scarsa  la  tendenza  satirica,  se  il  Baccini,  che  ne  diede  un'accurata  edi- 
zione,  e,  sulle  sue  tracce,  io  stesso  abbiamo  dovuto  riconoscere  che  con- 
tiene  non  poca  satira  personale? 

Le  osservazioni  che  son  venuto  facendo  fin  qui,  pi{i  che  confutazioni, 
per  ora,  ripeto ,  non  possono  e  non  debbono  essere  considerate  dall'  A. 
che  come  dubbi  che  io  sottopongo  all'  esame  che  vorrii  fame  nell'ampio 
lavoro  promesso.  Certo  anche  in  questo  saggio  I'A.  mostra  buona  cono- 
scenza  dell'  argomento  e  ingegno  sufiiciente  a  svolgerlo  con  bravura,  ma 
temo  che  abbia  preso  a  trattare  una  tesi  alquanto  difiicile  a  dimostrarsi  (2). 

G.  2jA0cagnini 


OiOYANMi  Canevazzi.  —  Fraticesco  Selmi^  patriotta^  leiterato ,  scien- 
ziato.Ckm  appendice  di  lettere  inedite.  —  Modena,  Forguieri  e  Pelle- 
qui,  1902  (8.<>  pp.  vn-266). 

n  C.  ha  raccolto  in  un  volume  il  materiale  sparso  in  una  conferenza  ed 
ha  quindi  il  libro  i  difetti  che  non  facilmente  si  possono  evitare  in  simili 

(1)  StMdi  di  letter,  ital.,  Ill,  pp.  350  »gg.  Pep  quesU  parte  quiadl  I'lnterpetraaione 
del  B.  non  poo  dlrsi  interamente  nuova.  Ha  preso  in  sostauza  per  flue  del  poemi  eroi- 
comici qnello  che  arevo  cercato  di  provare  cnsere  nn  elemento  Importantissimo  di  essl. 

(2)  81  ricordl  che  Io  ftfono  di  dare  a  quel  poemi  un  alto  Intento  morale  e  civile 
non  6  nnoYo,  11  Ckoami  ,  DI  Francesco  Bracctolini  e  del  suo  poema  (Aten,  Yen,  II, 
vu),  voile  provare  che  Io  Scherno  degli  del  6  un  poema  allegorlco,  ove  si  deride  I'a- 
ristocraala  de*  tempi  del  poeta  e  la  corrniione  spagnuola,  ma  fa  validamente  confu- 
Uto  dn  M.  Bakbi,  iVb//<?/«  della  vita  e  delle  opere  di  F,  B,,  Flronao,  Sansonl,  1B97. 
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lavori,  soprattutto  quando  si  6  voluto  impiiiguare  il  volume,  accQgliendo 
in  esso  il  troppo  e  il  vano.  A  ogni  modo  di  questo  egregio  dantista  e 
scienzlato  insigne  dk  copiosissime  notizie,  le  qiiali  vengono  anche  a  iu- 
meggiare  T  opera  con  molta  virtd  e  costanza  spesa  dal  S.  in  pro  della 
patria. 

Nato*  a  Vignola  nel  1817 ,  studi6  belle  lettere  a  Modena ,  coltiv6  poi 
con  onore  le  scienze.  Ammogliatosinel  1845,  manifesto  ^rditamente  le 
sue  opinion!  politiche  nel  '48  in  Beggio,  dove  insegnava  chimica,  e  per 
ques^  suo  ardimento  ebbe  a  perdere  la  cattedra  di  Beggio  e  quella  che 
aveva  nell' university  di  M6dena. 

Poco  piu  tardi,  cambiatasi  TitaUca  fortuna,  ripar6,  per  sfuggire  alia 
vendetta  dell'  Estense,  prima  a  Sarzana ,  poi  a  Torino ,  ove  in6egn6  nel 
convitto  nazionale.  Invitato  a  tomare  a  Modena  per  V  amnistia  concessa 
dal  Dnca,  rifiuto,  con  suo  profondo  dolore,  di  rivolgersi  a  lul  per  otte- 
nere  il  permesso  di  rivedere  la  madre  gravemente  inferma. 

Fondata  a  Torino  la  Society  nazionale,  il  partito  del  lit>erali  modenesi 
voile  formare  un  sotto-comitato  locale  e  scelse  un  suo  rappresentante 
presso  quella  Society,,  e  questi  fu  il  S.  Cacciato  1' Estense  e  avvenuta 
Tannessione,  il  S.  pot6  facilmente  rivedere  il  paese  nativo.  IL  14  agosto 
1859  fii  eletto  dalla  sua  Vignola  deputato  al  Parlamento,  ed  ebbe  I'onore 
di  partecipare  al  re  Vittorio  Emanuele  11  i  voti  d'annessione  delle  pro- 
vince modenesi.  Fu  poi  rettore  dell'  university  di  Modena,  segretario  ge- 
nerale  del  ministero  della  Pubblica  Istruzione,  coprendo  ancbe  molti  altri 
uffici.  Non  poche  opere  compose;  racconti,  una  raccolta  di  favole  e  varii 
articoli  di  critica  letteraria  nella  Rivista  contemporanea  di  Torino,  fra  cul 
6  notevole  uno  sull'antica  novella  italiana  in  ottava  rima.  Intanto  fa- 
ceva  fortunate  ricerche  e  pubblicava  da  un  cod.  laurenziano  e  da  uno 
magliabechiano  le  Chiose  anonime  alia  prima  cantica  della  Divina  Com- 
media  di  un  contemporaneo  del  poeta:  opera  dawero  di  valore,  sebbene  il 
S.  non  avesse  potuto  vedere  il  cod.  marciano,  che  h  assai  migliore  del 
laurenziano  e  del  magliabechiano,  de'  quali  egli  si  servi,  e  che  fu  recen- 
temente  pubblicato  da  Giuseppe  AvaUe.  Nel  medesimo  tempo  diede  alle 
stampe  il  suo  interessante  studio  sxilla  cronologia,  diseg^o  e  intendimento 
del  Convito,  Poco  dopo  scopri  nella  Magliabechiana  i  Trattati  marali  di 
Albertano  da  Brescia,  volgarizzamento  inedito  del  1268  di  Xndrea  da 
Grosseto.  Prende  poi  in  esame  V  opera  scientifica  del  S. ,  ma  di  questa 
non  ci  occuperemo,  perch^  V  indole  di  questo  giomale  non  lo  permette. 
Non  mi  piace  di  rilevare  i  difetti  non  piccoli  del  lavoro,  come  quello,  ad 
es.,  di  voler  dare  troppo  miuuti  particolari,  tanto  da  arrivare  perfino  a 
farci  sapere  i  pezzi  di  musica  che  furono  suonati  a  Torino  per  le  feste 
fatte  ai  rappresentanti  di  Parma  e  Modena  nel  '59  (pp.  39  e  sgg.),  perche 
non  vorrei  con  una  critica  troppo  aspra  togliere  ogni  merito  a  questo 
libro,  che  se  non  altro  ha  quello  di  rendere  il  debito  onore  a  un  dantista, 
patriotta  e  scienzlato  illustre. 

G.  ZACOAGiaNI 
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Da  carteggi  inediti :  Letter e  di  G.  Bkuchet,  F.  Confalonikw,  M. 
D'AzEGLio,  C.  Fauriel,  G.  Giusti.  —  Pisa,  Mariotti,  1903  (8«,  pp.  22). 

Qnesta  raccoltina  di  lettere,  in  occasione  delle  nozze  deUa  contessa  0. 
Gibellini-Tomielli  col  prof.  F.  Cinmiino,  h  stata  pubblicata  da  A.  D*An- 
cona,  il  profondo  conoscitore  e  indagatore  amorosissimo  della  pi{i  nunuta 
storia  del  nostro  risorgimento;  il  dotto  che  ha  saputo  sempre  serbare  pur 
tra  le  pazienti  e  fredde  ricerche  erudite  il  calore,  Taffetto,  la  fede  deU'a- 
nima  giovanlle,  che  visse  tra  le  nobili  passion!  del  patriottlsmo  negli  anni 
pi{i  tardi  e  migliori  del  nostro  riscatto  nazionale. 

In  tutto  sono  undid  lettere;  poche,  ma  belle  e  interessanti :  nove  estratte 
dall'inedito  carteggio,  conservato  nella  Vittorio  Emanuele  di  Roma,  di 
donna  Costanza  Trotti  Arconati,  moglie  al  march.  Giuseppe,  e  «  arnica, 
confortatrice,  consigliera  fida  e  sicura  »  ai  profughi  patriotti  milanesi  e 
d'altre  cittA  d' Italia;  e  due,  di  Massimo  D'Azeglio,  tolte  da  nn  suo  co- 
pioso  carteggio  con  un  tal  Calcina  (che  pare  fosse  uomo  d'affari  della  sua 
casa),  posseduto  in  copia  dallo  stesso  D'Ancona.  Tra  le  prime,  le  quattro 
lettere  del  Berchet  (1)  spirano  quell'«  austerity  catoniana  »,  che  alcnni, 
come  dice  lo  stesso  poeta  (p.  8),  accusavano  in  lui  <  come  eccessiva  e  quasi 
viziosa  ».  Scritte  nell'  esilio ,  da  Highyate ,  sulle  cui  colline ,  a  cinque 
miglia  da  Londra,  il  B.  s'era  dovuto  recare  per  cura  della  sua  trava- 
gliata  salute,  o  da  Londra,  tra  Tag.  1822  e  il  dec.  1825,  contengono  no- 
tizie  rilevanti  per  la  biografia  del  poeta  e  per  la  storia  contemponmea, 
e  non  poche  osservazioni  piene  di  buon  senso,  e  giudizi  acuti  e  giustis- 
simi.  Acuta  Tosservazione  fatta  nella  prima  lettera,  a  proposito  di  certi 
rigori  irragionevolissimi  della  polizia  austriaca.  c  Dandolo  [Tullio] ,  il 
nostro  innocentissimo  e  dolcissimo  Dandolo,  6  anch'  egli  nel  numero  dei 
fuggitivi.  Quel  che  non  fecero  i  barbari  fecero  i  barberini  —  dice  il  pro- 
yerbio ;  ed  ^  appunto  il  Govemo  Austriaco  che  di  qnesta  pasta  informe 
si  ^  pigliato  briga  di  fame  un  patriota.  Appena  giunto  a  Milano,  1  di 
loi  congiunti  ed  amici,  lo  hanno  fatto  fuggire  peggio  che  in  fretta.  H 
povero  diavolo  fece  vendita  di  tutto  U  fatto  suo,  stette  nascosto,  coll'olio 
santo  in  tasca,  x)er  due  notti  ne'  boschi  del  deserto,  e  finabnente  fece  il 
terribile  salto  dei  confini  e  corse  a  Ginevra...  Se  i  Tedeschi  fanno  cosi, 
sembrano  pagati  dai  buoni  italiani  per  crescere  la  brigata  dei  volenti  la 
liberty  ».  ij  una  pittura  I 

Noteloli  in  queste  lettere  del  B.  gli  accenni  alia  condotta  del  Oon- 
falonieri  nei  famosi ,  processi  dei  Carbonari ,  che  6  stafa  recentemente 
tanto  discussa  e  cosi  ingiustamente  giudicata  dal  Luzio.  H  B.  accenna 
nella  sua  lett.  del  20  gen.  1824  a  certe  voci  sfavorevoli ,  che  gii  allora 
correvano  sul  conto  del  Confalonieri,  ma  scrive :  —  «  Federico,  mi  si  dice, 

(1)  Un'  altn  lettera  del  B.  all' Arconati  pubblic6  recentemente  dallo  stesso  carteggio 
U  Bakbibra  nel  sno  arrnffato  e  leggiero,  ma  pur  Interessante  vol.:  Passionl  del  Ri' 
wrgtmento,  Hllano,  Treyes,  1908,  pp.  177-8.  • 
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mostra  an  gran  sangne  freddo,  e  lo  credo.  -  Nulla  v'  ha  di  perfetto  su 
questa  terra ;  per6  lasci  dire  le  male  lingue  e  creda  a  me :  noi  perdiamo 
molto  nell'amico  nostro  [pareva  che  la  sorte  del  Conf.  fosse  definitiva- 
mente  decisa].  t  un  buon  italiano ;  e  quel  che  6  piii  raro  tra  di  noi ,  6 
uomo  di  carattere  alto ,  nobile ,  fermo  come  nn  forte  del  medio  evo  ». 
Molto  valore  storico  ha  pore  la  frase,  in  cui  egli  esce  nell'esprimere  una 
tenue  speranza  nella  salvezza  dell'amico:  «  La  clemenza  austriaca  ^  pure 
un  boccone  amaro  a  ingozzarsi  e  siamo  si  infelici  che  ci  tocca  di  desi- 
derarla  per  amore  dell'amico  ».  In  un*  altra  lettera  del  18  dec.  1825  toma 
a  scrivere  all'Arconati:  «  H  povero  Federico  vive  sempre  nella  memoria 
mia,  nel  mio  cuore.  Che  un  Italiano  possa  dimenticarlo  ?  ».  £  il  biografo 
e  difensore  della  memoria  del  Oonfalonieri  postilla  amaramento:  «  Buon 
Berchet !  Cio  non  ha  impedito  che  Confalonieri  fosse  non  tanto  dimen- 
ticato,  quanto  da  italiani  infamato  I  » 

Nella  lettera  del  Fauriel  (6  ag.  1830)  notevole,  oltre  qualche  notizia 
relativa  al  Manzoni  e  alia  sua  famiglia,  al  Grossi,  alio  Scalvini  e  a  Filippo 
Ugoni ,  6  anche  il  giudizio  che  vi  si  d&  del  modo  onde  s*  eran  condotti 
gP  italiani  dimoranti  a  Farigi  nelle  giomate  della  rivoluzione  di  luglio ; 
e  y'&  molto  lodato,  fra  gli  altri,  Guglielmo  Libri,  di  poco  onorata  memoria. 

Belle  e  importanti  le  due  lettere  del  Giusti,  una  del  1.®  sett  1846  e 
Taltra  del  20  apr.  1849.  Nella  prima  di  esse  reca  veramente  fastidio  ve- 
dere  questo  scrittore,  mentre  ha  la  mente  e  Tanimo  pieni  di  fiducia  e 
speranza  nei  cominciati  moti  liberali  italiani,  arrestarsi  a  un  tratto,  scri- 
vendo  a  una  signora,  per  un*osservazione  pedantesca  di  lingua:  « I.popoli 
non  tomano  addietro,  e  nemmeno  si  fermano  in  quattro,  come  pu6  fare 
un  uomo  solo ;'  sebbene  la  frase  feiinarsi  in  qwUtro  sia  venuta  dalle  bestie 
quadrupedi ;  ma  ormai  h  andata  ».  La  pedanteria  del  linguaio  h  forse  la 
.pi{i  cieca  che  ci  sia! 

Ma  vien  dopo  un*  osservazione  che  vale  tant'oro,  rispetto  al  nostro  ri- 
Borgimento.  Gli  etemi  congiuraii^  dice  U  G.,  son  «gente  che  fa  e  dice 
sempre  di  sotterfugio,  e  alia  quale  il  sotterfugio  ha  insegnato  Tarte  glorio- 
sissima  e  comodissima  nel  tempo  medesimo,  di  salvare  la  capra  e  i  ca- 
voli,  cio^  la  patria  e  la  pelle.  Costoro  sono  scandalizzati  del  sentire  come 
delle  cose  nostre  se  ne  parli  apertamente  e  che  6  venuto  il  tempo  di  mo- 
strare  il  viso  e  di  fare  esperimento  di  s^,  non  tra  quattro  mura  chiacchie- 
rando,  ma  alia  luce  del  giomo  e  al  cospetto  del  pubblico  ».  Ci  si  sente 
Faccento  del  Delenda  Cartago,  scritto  in  quel  tomo.  , 

L'altra  lettera  ^  un  vero  documento  suUa  caduta  del  GuerraiSsi  dalla 
dittatura  di  otto  giorni  prima:  ed  ^  la  stessa  prosa  delle  Memorie,  giusta- 
mente  tenute  dal  Maiiini  per  la  migliore  che  sia  uscita  mai  dalla  penna 
del  Giusti. 

Infine,  delle  due  lettere  del  D*Azeglio  una,  anteriore  al  1890, 6  del  tempo 
della  dimora  in  Roma,  ed  h  plena  di  spirito  giovanile  edi  buon  umore; 
Taltra,  del  16  febbr.  1849,  racconta  a  che  terribile  rischio  fosse  scampato 
in  Pisa,  grazie  agli  airabbiati  partigiani  del  Govemo  prowisorio  guer- 
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razziano :  «  Qnesta  ^  la  pa^  »,  scriveva  quel  galantuomo,  «  questa  6  la 
paga  di  chi  ha  spese  veglie,  sudori,  quattrini,  e  b'  ^  fatto  forare  la  pelle 
per  qnella . . .  che  si  diiama  Italia !  E  malgrado  qaesto  ,  le  voglio  bene 
come  prima!  » 

G.  G. 


I.  A1.FBED0  Gallktti.  —  Le  teorie  drammatiche  e  la  tragedia  in 
Italia  net  secolo  XVIIL  Parte  I:  1700-1760.  —  Cremona,  Fezzi,  1901 
(8^,  pp.  264). 

n.  Amos  Parducci.  — La  tragedia  classica  italiana  del  secolo  XVIII 
anteriore  alVAlfieri,  —  Rocca  S.  Casciano ,  Cappelli ,  1902  (8<>,  pp. 
xvi-374). 

La  prodnzione  tragica,  critica  ed  artistica,  del  700  h  nn  fenomeno  della 
letteratura  cosi  vario  e  multiforme,  e  nel  tempo  stesso  importante,  che,  U 
fissarla,  per  cosi  dire,  in  on  certo  sistema,  o  cio^  il  raccoglieme  e  clas- 
sificame  le  tante  tragedie,  prodotte  secondo  i  dettami  di  critica  allorain 
yoga,  h  di  per  se  stessa  opera  encomiabile,  appnnto  perch^  di  non  lieve 
dJfficolt&.  Giacch^  in  quel  singolare  rlfiorimento  della  tragedia,  in  quello 
sforzo  unico,  incessante,  universale  verso  la  perfetta  tragedia,  solo  com- 
ponimento  di  cui  veramente  difettasse  la  letteratura  nazionale,  gli  in- 
gegni  pid  diversi  e  anche  piii  alieni  ci  si  voUero  provare.  E  la  via  lunga, 
percorsa  cosi  variamente  ma  ostinatamente,  pax  che  sia  una  lenta  e  gra- 
dnale  preparazione  all'avvento  della  tragedia  alfieriana,  la  quale  suppone 
tatto  questo  movimento  anteriore,  e  se  fu  originale,  fu  la  sua,  come  ben 
dice  il  Bertana,  «  originality  di  vita  interiore,  di  sentimento  soggettivo, 
di  temperamento  individuale;  ma  non  di  gusto  e  non  d'arte,  se  non  in 
quanto  il  gusto  e  I'arte  del  secolo  si  trasformarono  attraverso  la  singolar 
natnra  delP  uomo  *  (1).  Or  bene  in  questo  affaccendarsi  continue  alia  pro- 
duzione  dell'opera,  a  detta  del  Gorini,  «  pii  sublime  e  perfetta  dell'arte 
imitativa  »,  la  critica  e  I'arte  andarono  sempre  di  conserva,  gi^iXM^h^  spesso 
I'opera  critica  non  fu  che  la  giustificazione  dell'opera  artistica,  e  questa 
non  fa  che  il  preannunzio  o  la  messa  in  pratica,  per  dir  cosi,  di  una 
teoria  o  della  modificazione  di  una  teoria  intomo  al  problema  tragico, 
che  sembra  allora  levasse  il  sonno  fin'anche  al  pld  umile  scrittorello.  E 
nel  mare  magnum  o  neUa  vera  farragine  di  arte  e  di  teorica  tragica  in 
tal  secolo  h  ben  difficil  cosa  Torizzontarsi  ed  il  giudicare.  Ben  a  proposito, 
perci6,  in  questi  ultimi  anni  con  I'aumentata  produzione  monografica  sul 
secolo  in  generale,  s'  6  avuto  anche  per  la  tragedia  uno  sviluppo  di  idee 
ed  un  risveglio  di  studi,  che,  grazie  speciahnente  al  miglior  rappresen- 
tante  di  essi,  U  Bertana,  ^  valso  a  lumeggiare  convenientemente  siffatto 
intricato  fenomeno  letterario.  Ed  a  ci6  anche  mirano  le  due  pubblicazioni 

(1)  //  t$airo  troffico  itiiliano  del  tec,   XYIII  prima  dell'Alfieri  (Owrn.   stor.,  Suppl.  n.'  4, 
p.  178). 
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Bopra  annunziate,  I'nna  uscita  all' insaputa  dell'altra  e  tatte  e  due  di 
quella  magistrale  del  Bertana  (1) :  tutte  e  due,  poi,  fnitto  di  rlcerca  co- 
scenziosa  e  paziente,  quantunque  piii  disciplinata,  meglio  pensata  la  prima, 
quella  del  Galletti;  piiCi  prolissa,  un  po*  slavata  la  seconda,  quella  del 
Parducci. 

I.  11  G.  divide  11  suo  libro  in  otto  conspicui  capitoli,  in  ciascun  del 
quali  tratta,  ad  esclusion  dei  due  priml  d' indole  generale  ed  introdatfciva, 
di  una  teoria  e  di  un  tentativo  tragico  particolare.  Ai  quali  capitoli  manca 
poco  che  non  siano  una  trattazione  compiuta  dell'argomento,  percb^  nelle 
linee  generali  poco  o  nulla  potrebbe  dirsi  sia  sfuggito  al  G.  intomq  al 
Martello  ed  aH'opera  sua  di  innovatore,  come  intomo  al  Gravina,  a  Sci- 
pione  Maffei  e  ad  Antonio  Oonti,  dei  quali  egli  s'occupa  in  quattro  ca- 
pitoli a  parte.  Ma  quel  che  veramente  6  interessante  nel  suo  lavoro  h  un 
criterio  appena  accennato,  e  che  valeva  per6  si  mostrasse  in  tutta  Tam- 
piezza  della  sua  vasta  applicazione.  In  un  lavoro  storico  6  ben  modesto 
11  merito  della  pura  ed  esatta  rlcerca,  della  sola,  per  quanto  si  vQglia 
ben  condotta,  compilazione ,  quando  non  s' intravvedono  legami  ideali 
nuovi,  fondamentali,  essenziali,  veri.  II  G.,  nel  tracciare  molto  sonuna- 
riamente  nei  due  primi  cap.,  un  quadro  delle  c  Teorie  letterarie  e  la 
tragedia  al  principio  del  secolo  XVin  »  e  della  c  Tragedia  e  le  teorie 
drammatiche  in  Francia  dal  1600  al  1720  »,  accenna  a  coUegare ,  ma, 
Gosl,  di  trasforo  e  troppo  rapidamente,  le  teorie  letterarie  allora  impe- 
ranti  con  la  filosofia  cartesiana,  che  in  quel  tempo  aveva  penetrata  tutta 
la  cultura.  Su  tal  punto,  per6,  gli  sarebbe  valso  Tinsistere.  Perch^,  86 
per  poco  si  fosse  fermato  a  contemplare  nell'  assieme  tutta  la  tragedia 
specialmente  nostra,  avrebbe  visto  che  non  poca  influenza,  anzi  troppo 
soverchia  influenza  il  razionalismo  spadroneggiante  e8ercit6  su  di  eesa. 
Infatti  quel  che  manc6  alia  tragedia  nostra  del  700  prima  dell'Alfleri  fa 
proprio  Pelemento  vitale,  la  parte  pid  essenziale  per  un'opera  d'arte,  il 
contenuto  sentimentale ;  mentre  quello,  di  cui  fe'  sfoggio,  fu  la  parte 
formale ,  la  struttura  esteriore ,  il  contributo  mentale.  Furon  opere  di 
testa,  e  non  di  ispirazione,  tutte  piii  o  meno  quelle  tragedie.  £d  6  per 
questo  appunto  che  si  prestan  pi{i  aUa  lettura  che  alia  rappresentazione, 
appagan  pi^i  il  dotto  che  Tartista  e  le  migliori  di  esse  son  sempre  vive. 
n  razionalismo,  che,  a  preferenza  del  suo  luogo  di  nascita,  faceva  vittime 
fra  noi,  se  non  addirittura  proclamava,  certo,  per  necessitji  di  coerenza  o 
per  quella  abitudine  mentale,  che  imprimeva,  voleva  I'adorazione  doUa 
forma,  e  neU'opera,  sia  pur  non  chiaramente,  tendeva  a  riconoficere  e  ad 
apprezzare  il  portato  dell'  intelligenza,  Penergia  mentale,  piii  che  il  con- 
tenuto, elemento  veramente  vitale.  E  la  tragedia,  come  ogni  opera  d'arte, 
doveva  appunto  esser  qual  realmente  fu  la  tragedia  italiana  del  700,  ra- 
zionale,  meditata,  senza  eccessi  e  senza  intemperanze,  ma,  per  ci6  steeso, 
senza  vita.  La  soverchia  critica,  il  soverchio  ragionare  uccise  il  sent!- 
mento,  sola  fonte  perenne  d'arte;  e  si  credette  che  a  fare  opera  d'arte 

(1)  Oiom.  »iw,y  Snppl.  n.o  4, 1.  cit. 
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bastasse  perfettamente  imitare  senza  attingere  altrove,  in  se,  nella  vita, 
relemento,  che  veramente  etema.  Ond'  e  che  in  Italia  i  pid  perfetti  ra- 
gionatori  furon  i  pid  infelici  poeti  e  tragedi ;  ad  es.,  G.  V.  Gravina ;  ed 
in  Francia  stessa  se,  on  po'  prima,  Comeille  e  Bacine  attinsero  la  somma 
vetta  nell'arte  di  Melpomene,  fu  perchfe  furon  1  soli,  che  non  ragionaron 
troppo ,  non  imitaron  nessnno  e  che  non  si  accomodaron  alF  imperante 
Aristotile.  ma  questo  piegaron  ed  adattarono  (Comeille  sopra  tutti)  in 
cento  modi  alle  genialissime  vednte  pjoprie  (1).  La  tragedia  nostra,  an- 
teriore  all'Alfieri,  effetto  e  parto  di  dilettantesimo  e  di  pura  virtuosity, 
non  ebbe,  percio,  nessun  capolavoro  e  fu  mediocre,  perch^  le  manc6  un 
contenuto  vero,  un  fine  pratico  ed  alto,  che  e  la  sua  vita,  perchfe  troppo 
pedantescamente  si  mantenne  sulla  falsariga  della  precettistica  o  della 
tragedia  anteriore  e  perchfe,  insomma,  troppo  si  preoccup6  della  forma  e 
dell  ossatura.  Or  tutto  questo,  che  fu  un  difetto  non  lieve  non  di  tal  ge- 
nera solo,  ma  di  tutta  la  nostra  cultura  contemporanea,  era  Teffetto  della 
educazione,  abbiam  detto,  mentale  che  iraprimeva  il  razionalismo.  Certo 
un'anima  profondamente  sensitiva,  un  genio  autentico  anche  allora  avrebbe 
dato  il  capolavoro;  per6  un  capolavoro  di  tecnica  piu  che  di  art«  vera: 
un  Alfieri  insomma,  ci  sarem  magari  potuti  spiegare  in  tal'epoca,  ma 
non  mai,  a  mo'  d'esempio,  un  Shakespeare  od  un  Goethe.  Questo  punto, 
percio,  che  a  noi  sembra  di  capitale  importanza,  avremmo  voluto  che 
fosse  Imneggiato  un  po'  dal  G.  Perch6  6  indubitato,  ed  egli  non  lo  sco- 
nosce,  che  tutta  la  critica  italiana  del  secoloXVIlI  e  la  produzione  ar- 
tistica,  la  quale  ai  canon!  di  essa  si  informo,  fu  impregnata  del  razio- 
nalismo francese. 

In  quanto  al  Gravina  poi,  pur  ampiamente  acconsentendo  con  lui,  che 
fa  di  questo  un  caposcuola  del  gruppo  dei  tragici  napoletani,  i  quali  si 
propongono  di  bandire  Timitazione  dei  poeti  francesi  e  di  restaurare  la 
tragedia  di  forma  greca,  noi  dobbiamo  osservare  che  si  esagera  se,  p.  es., 
alle  tragedie  del  napoletano  Lorenzo  Brunassi :  La  passione  di  N.  S.  G, 
Crista,  S.  Perpet\ui  e  S.  Marcellino  Martire  si  voglion  trovare  le  ragioni 
nelle  teorie  del  giurista  calabrese.  Questi,  teraperamento  classico,  entu- 
siasta  della  compostezza  e  forma  greca,  proclamava  nella  tragedia  piu 
che  altro  la  serieti.  Alia  quale,  secondo  lui  credeva,  attentavano  gli  amori 
romanzeschi,  qualche  volta  scollacciati,  tropjx)  profusi  nelle  tragedie  fran- 
cesi. Ma,  in  fondo,  non  ha  gi^  creduto  che  una  passione  amorosa,  mo- 
derata  e  ben  trattata,  non  potesse  essere  soggetto  di  tragedia.  Lo  attestan 
le  lodi  prodigate  alia  Merope  del  Maffei  e  ne  fan  fede  le  sue  stesse  tra- 
gedie (le  cinque  pubblicate,  senza  tener  con  to  di  un  Crista  e  di  un  S.  At- 
tanasio,  puro  esercizio  giovanile  di  traduzione),  le  quali  non  ne  seppero 
fare  a  meno. 

II.  Lo  scope,  poi,.di  esse,  non  par  che  sia  unicamente  quello  «  De  se 
vole  sfog&  contro  la  Curia  »,  come  dice  il  Capasso,  fa  notare  il  Bertana  (2) 

(1}  Cfr.  I,  Lkmaitrc,  CometlU  ei  la  Pwtique  d'AruMe,  Paris,  Lerfene  ot  Oudin,  1888. 
^2)  Op.  ciU  p.  43. 
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ed  asserisce  il  Farducci  nel  suo  libro.  Troppo  meschina  cosa  sarebbe  ed 
indegna  quasi  di  un  carattere  cosl  altamente  morale,  quale  fii  quello  del 
Gravina.  Se  un  fine  personale  assolutamente  non  pu6  scartarsl  nelle  sue 
txagedie,  non  deve  perci6  dirsi  che  esso  fu  I'unico  od  il  principale.  Per 
asserir  ci6  bisognerebbe  non  tener  conto  di  tutta  la  sua  opera  critica,  bi- 
sognerebbe  passar  sopra  a  tante  sue  esplicite  dlchiarazioni  e  sopra  tutto 
strappar  d'  un  tratto  il  prologo  delle  sue  tragedie,  che  6,  in  fondo,  tutta 
una  professione  d'arte.  II  P.  perCij),  a  nostro  awiso,  ha  voluto  in  ci6  se- 
guire  troppo  pedissequamente  il  Bertana,  il  quale,  veramente,  ci  par  abbia 
esagerato  un  po'.  Certo  noi  conosciamo  V  indole  irruente,  aggressiva,  im- 
petuosa  dell'autore  deWMydra  mystica^e  perci6  non  neghiamo  che,  spe- 
cialmente  nel  Palamede,  si  possa  nascondere  un  fine  personale;  uia  che 
esso  sia  V  unico  ed  il  solo ,  cio  contestiamo.  II  P.  a  torto  hia.  accettato 
senza  restrizione  di  sorta  Topinione  del  Bertana.  Difetto  causato  dal  so- 
verchio  attaccamento  al  principio  d'autoriti.  Ed  6  questo  I'appunto  prin- 
cipale che  si  deve  fare  al  suo  libro,  il  quale,  bench6  per  la  mole  a  prima 
vista  si  raccomandi  alio  studioso,  pure,  dopo  averlo  scorso,  sia  pur  con 
massima  diligenza,  si  resta  inappagati,  disillusi  quasi,  per  non  aver  tro- 
vato  in  tanto  volume  qualche  cosa  di  veramente  buono,  di  veramente  o- 
riginale.  Ma  del  resto  saviissime  sono  le  ragioni,  riepilogate  nel  cap.  VII, 
del  dilagare  di  tante  tragedie;  ed  indiscutibilmente  vera  6  quella  dell'  in- 
fluenza francese  e  dell'onor  nazionale,  come  place  a  lui,  sull'esempio  del 
Bertana,  chiamarla.  Anche  la  distribuzione  della  voluminosa  e  complessa 
materia  6  fatta  con  un  certo  criterio,  forse  T  unico  possibile  in  tanta  far- 
ragine.  Egli  ha  diviso  ed  ha  parlato  degli  autori  distribuiti  per  regioni. 
Cosi  dopo  aver  in  un  primo  capitolo  trattata  «  La  riforma  del  teatro  tra- 
gico  italiano  e  la  Merope  di  Scipione  Mafifei  »,  nel  secondo  considera 
«  La  tragedia  classica  nel  Veneto  »,  nel  terzo  «  La  tragedia  classica  a 
Bologna,  a  Reggio,  a  Modena,  a  Parma  »,  nel  quarto  «  La  tragedia  clas- 
sica a  Napoli  »,  nel  quinto  «  La  tragedia  classica  nelle  altre  citt&  ita- 
liane  »,  nel  sesto  «  I  soggettl  classici  nella  '  Tragedia  Gesuitica '  italiana 
del  secolo  XVIII  »  e  nel  settimo  fa  un  «  epilogo  »,  in  vero  unico  capitolo 
un  po'  concettoso.  Ed  fe  questo  il  difetto  principale  dell'opera  del  P.;  la  man- 
canza,  cio6,  della  sintesi,  che  e  sempre  necessaria,  specialmente  dopo  una 
lunga,  minuziosa  anallsi.  Nulla  di  meno  neanche  la  parte  bibliografica  (1), 
che  in  im  lavoro  analitico  non  dovrebbe  presentare  lacuna  di  sorta,  6  ad- 
dirittura  senza  pecche.  In  quanto  al  Gravina,  p.  es.,  egli  lamenta  che  nes- 
suno  abbia  accolto  ancora  il  consiglio  del  povero  Caravelli  di  studiame 
e  pubblicame  i  copiosi  mss.,  che  si  conservano  alia  Nazionale  di  Napoli ; 
eppure  in  quest!  ultimi  tempi  il  Persico-Cavalcanti  nel  Giom.  star.  (2) 
e  noi  in  una  pubblicazione  a  parte  (3)  ce  ne  siamo  occupati.  Ma^  in  ge- 

(1)  Qaalf'he  volta  anche  le  indioazioni,  che  egli  da,  non  corrispondono.  Cosi,  p.  es., 
la  receusione  del  Cabavelli  alio  Studio  sul  Oravina  del  Berfcoldi  non  h  nel  vol.  XXVI 
del  Oiom.  sior.^  ma  nel  VII. 

(2)  Supple,  n.  1,  pp.  118  Bgg. 

(3)  F.  Morp-A,  /  manoncritti  del  Grarw.t.  «Xotizia:  1/Epistolario  »,  PoEanoli,  UraniU), 
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nerale,  tanto  Topera  del  P.,  quanto,  e  forse  pi^i,  quella  del  G.,  malgrado  i 
forti  studi  del  Bertana'  snl  medesimo  tema,  sono  di  valido  contributo  alio 
studio  della  drammatica  del  Settecento  e  non  si  pa6,  perci6,  fare  a  meno 
di  non  esseme  grati  ai  loro  valenti  autori. 

Francesoo  Moffa 


Annuario  bibliografico  della  storia  d'ltalia  dal  sec.  IV  delV  e.  v. 
ai  giomi  nostri :  1902  (Supplemento  agli  Studi  storici,  vol.  XI).  — 
Pisa,  Tipi  degli  «  Studi  storici  »,.  1903  (8«,  pp.  Lxvn-511). 

Di  quest'  importante  Antmario,  cominciato  a  .pnbblicare  dal  prof.  A.  Crl- 
veUucd  con  V  ainto  del  prof.  G.  Monticolo,  del  valoroso  dott.  F.  Pintor 
e  d'altri  cooperatori,  potranno  pure  giovarsi  gli  studiosi  della  storia  lette- 
raria  italiana,  e  perclo  sar&  bene  dame  notizia  ancbe  in  questa  Rassegna. 

Quail  siano  stati  gV  intendlmenti  del  compilatori  nell'accingersi  a  questo 
lavoro,  di  cui ,  non  ostante  la  diligente  Rivista  storica  del  Binaudo ,  si 
sentiva  il  bisogno  in  Italia,  fu  espresso  in  un  manifesto  divulgato  sulla 
fine  del  1901  e  pubblicato  anche  negli  Studi  storici.  «  Esso  conterri,  — 
diceva  il  Crivellucci,  —  insleme  con  lo  spoglio  pi{i  ampio  che  siasi  finora 
tentato  dei  periodici  e  degli  atti  accademici,  il  catalogo  delle  pubblica- 
zioni  di  storia  e  di  scienze  ausiliarie  e  affini,  uscite  in  Italia  e  fuori 
nell'annata  e  che  direttamente  o  indirettamente  abbiano  rapporto  colla 
storia  nostra  dal  300  d.  Cr.  ai  giomi  nostri,  non  escluse  peraltro  quelle 
anterior!  al  300  che  iUustrino  le  vicende  dei  barbari,  del  Cristianesimo  e 
della  Chiesa,  purch^  abbiano  un  riferimento  immediato  o  lontano  colle 
vlcende  d'  Italia  ». 

II  Yol.  pubblicato  ora  si  riferisce  alia  letteratura  storica  del  1902;  e 
contiene  lo  spoglio  di  602  pubblicazioni  periodiche  e  accademiche,  oltre 
I'indicazione  dei  libri  usciti  nel  detto  anno,  che  abbiano  attinenza  alia 
materia  dell^Annuario;  e  raccoglie  ben  6227  schede  numerate  progressi- 
vamente.  L'uso  di  queste,  a  seconds  degli  argomenti  di  cui  giovi  cercare 
neW Annuario  la  relativa  bibliografia,  ^  reso  agevole  e  sicuro  da  due  ac- 
curatissimi  indici,  con  cui  si  chiude  il  vol.,  dovuti  a  un  giovane  disce- 
polo  del  CriveUucci,  che  ha  gik  dato  bella  prova  di  sfe  negli  Studi  storici 
per  acume  d' intelligenza  e  coscienziosit^  di  ricerca,  il  dott.  F.  Baldasse- 
roni;  cio^  un  Indict  degli  autori  e  un  Indice  delle  materie:  frutto  di  oculata 
accuratezza  il  primo,  di  intelligente  giudizio  e  cemita  sapiente  il  secondo. 
L'accuratezza  ho  riscontrata,  cercando  con  la  scorta  degl'  indici  la  biblio- 
grafia  di  molti  articoli,  aventi  un  interesse  particolare  per  me  ;  e  ho  tro- 

1900.  Pero  oltre  di  qaesti,  di  cui  noi  ci  occupiamo  in  tale  pnbblicazione ,  ci  faron 
fatti  conoscere  dalla  gentilezza  del  prof.  F.  Horano,  teste  defunto,  instancabile 
raccoglitore  di  cose  patrie,  alcani  altri  mss.  grayiniani,  che  sta  acqniatando  la  Na- 
zionale  di  Napoli.  Esii  gono:  il  testamento  del  Gravina;  8  minute  di  lettere  diverse,- 
30  frammenti  vari  antogrt^jfl^  2tS  minute  autografe  di  composixioni. 
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vato  sempre  perfettamente  corrispondenti  le  schede  ai  richiami  numerici 
degl'  indici  stessi :  salvo  un  caso  solo,  in  cui  pel  «  BoccaJini  »,  6  per  nn 
errore  di  stampa  (uno  scoglio  appunto  da  cui  bisogna  bene  guardarsi  in 
questo  genere  di  lavori),  citata  La  scheda  4262,  invece  della  4268.  Belle 
altre  doti,  a  cui  ho  accennato,  rendono  aperta  testimonianza  la  moltepli- 
citk  copiosissima  degli  articoli,  in  cui  da  una  semplice  occhiata  al  secondo 
indice  apparisce  sminuzzata  la  materia  degli  argomenti  delle  vane  pubbli- 
cazioni  analizzate  nell*^wwi*ano. 

Delle  pubblicazioni  periodiche  e  accademiche  prese  in  esame  6  dato  in- 
nanzi  al  vol.  un  Elenco  numerico  (i  cui  numeri  servono  alle  citazioni 
rispettive  nelle  singole  schede)  e  un  Elenco  alfabeticOj  che  pone  facihnente 
sott*  occhio  Pabbondante  materiale  spogliato.  S'  intende  che  per  quanta 
larghezza  abbiano  voluta  usare  i  compilatori  nel  raccogliere  pubblicazioni 
non  propriamente  storiche  da  tener  presenti  per  gli  articoli  che  essi  pos- 
sono  presentare  .d^  interesse  storico,  e  per  quanta  cura  abbian  posta  poi 
nel  ricercare  tutti  i  periodic!  speciali,  questi  elenchl  sono  la  parte  del- 
VAntmario  che  nelle  annate  venture  si  potr&  e  dovr&  sempre  piu  arrio- 
chire  e  perfezionare.  E  per  questa  parte  sarebbe  utile  che  quanti  avranno 
tra  mani  VAnniuirio  significassero  ai  signori  compilatori  i  loro  possibill 
desiderata.  Percio  mi  permetto  di  indicare  qui  alcuni  periodic!  e  atti  ac- 
cademici  dei  quaJi  VAnnuario  dovrebbe  tener  conto  : 

Tfie  Monist,  Chicago  (nel  fasc.  di  luglio  1903,  questa  rivista  contiene 
appunto  un  notevole  articolo  storico:  Philosophy  in  Italy  di  G.  Papini). 

Revue  intemationale  de  Venseignement^'Parigi  (nel  fasc.  di  giugno  1902 
essa  conteneva  un  art.  del  Paoli  su  Les  dSpenses  de  V  instruction  jnMique 
en  Italie  de  1862  a  1897). 

Revue  n^o-scolastique  e  Revue  de  philosophies  Parigi. 

Atti  della  r.  Accad.  delle  scienze  morali  e  politiche  di  Napoli  (n'  fe  gii 
spogfiato  ii  Rendiconto). 

Rassegna  critica  della  letter,  italiana,  Napoli. 

La  favilla,  Perugia. 

Ma  pii  che  queste  indicazioni,  che  tutti  i  lettori  delTAnnuario  potranno 
dare,  secondo  le  lacune  che  verranno  da  ciascuno  nutate,  qui  sarii  piii  op- 
portuna  un'osservazione  generale.  Ed  6,  che  non  pu6  approvarsi  il  criterio 
accennato  a  p.  vi,  di  non  tener  conto  delle  riviste  puramente  bibliografiche, 
salvo  che  per  gli  articoli  e  per  le  comunicazioni,  che  esse  eccezionalmente 
contengono.  Infatti  per  cotesto  criterio  6  avvenuto  che  molti  articoli  di 
periodic!,  come  il  Marzocco,  la  Ronia  letteraria^  il  Fanfulla  della  domenicaj 
in  grazia  solo  del  titolo  che  recavano,  sono  entrati  nelTAnnuario  pur 
riducendosi  in  sostanza  a  recension!  molto  meno  important!  che  non  fos- 
sero  quelle  uscite,  in  veste  di  semplici  recensioni,  su  riviste  bibliografiche 
d'altra  serieti  scientilica.  E  d'altra  parte  molte  recensioni  di  queste  ri- 
viste contengono  tali  osservazioni  e  tale  copia  di  notizie  nuove  da  va- 
lere  pi{i  di  articoli  original!  veri  e  propri ,  o  che  si  presentino  come 
tali.  E  tali  recensioni  non  sono   state  citate  nelV Annuario.  Certo,  la  di- 
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stinzione  che  qnindi  bisogna  fare  tra  recensione  e  recensione  e  tra  ar- 
ticolo  e  articolo  importa  un  aumento  di  fatiche,  —  che  gii.  sono  tutt^altro 
che  poche,  —  richiedendo  una  lettura  almeno  jsommaria  degli  scritti.  Ma, 
senza  questa  distinzione  VAnnuario  ipotrk  riempire  pagine  con  citazioni 
di  scritti  intLtili  a  chi  ricercher^  la  bibliografia  di  un  dato  soggetto ;  e 
viceversa,  si  lascer^  sfuggire  e  fara  anche  sfuggire  altri  scritti  magari 
necessari.  Potrei  riferire  parecchi  esempi  notati,  scorrendo  questo  1®  vo- 
lume. Si  dlr&  che  in  molti  casi  gli  scritti  citati  non  si  hanno  a  mano 
e  a  Yolerli  leggere  per  citarli,  si  finirebbe  per  non  citame  tanti  impor- 
tant!. £  questo  h  vero.  Infatti  la  perfezione,  come  giustamente  h  detto 
nell'avyertenza  di  questo  volume,  non  ^  possibile  in  una  bibliografia  di 
cosi  largo  disegno.  Ma  se  non  si  puo  dare  sempre  un^  occhiata,  si  dia 
qoando  si  pu6,  e  e&rk  tanto  di  guadagnato  per  VAnnuario  e  per  quanti 
lo  Qseranno,  —  che  speriamo  siano  molti. 

G.  G, 


Eddabdo  Pedio.  —  Giuseppe  Jbattista,  poeta  e  letterato  del  600.  Con 
documenti  inediti  (estr.  dalla  Bass,  pugliese).  —  Trani,  Vecchi,  1902 
(80,  pp.  49). 

II  Salento,  come  tutte  le  altre  provincie,  ebbe  anch'  esso  nel  seicento 
una  fioritura  particolare  di  poeti,  che  inondarono  di  sonetti,  di  odi,  di 
epitalami  e  di  epicedi  la  repubblica  letteraria  contemporanea.  E  furon 
tanti  che,  ben  dice  il  sig.  Pietro  Marti  in  un  recente  lavoro  sullo  stesso 
autore  studiato  dal  P.  (1) :  «  Se  un  paziente  cultore  di  lettere  volesse 
raccogliere  tutti  i  versi  pubblicati  da  poeti  salentini  nel  seicento  avrebbe 
da  formare  una  vasta  biblioteca,  in  cui  figurerebbero  oltre  cento  poemi 
interminabili  dai  titoli  piii  strani  e  dalP  architettura  piti  barocca  ».  Ne, 
peraltro,  furon  tutti  poeti  da  strapazzo ;  giacch^  tra  essi  emergono  al- 
cuni ,  che  furon  degli  scrittori  veramente  ispirati  e  fecondi ,  quali  un 
Ascanio  Grand!,  «  che  fn  ritenuto  ai  suoi  tempi  per  un  miracolo  ed  a  cui 
vivente  furon  tributati  gli  onori  di  un  conquistatore  »  (2),  un  Antonio 
Bnmi,  che  PasquaJe  Paoli  in  un  epigramma  prettamente  seicentistico  ce- 
lebrava  a  questo  modo :  «  i  cui  lauri  fra  la  steriliti,  degli  altri  —  produ- 
cono  per  frutto  —  la  gloria  —  la  tempra  della  cui  penna  —  ha  rintuzzato 
il  taglio  alia  falce  —  del  tempo  —  i  cui  inchiostri  formano  una  preziosa 
palude  dentro  la  quale  i  nomi  —  che  si  tuffano,  risorgono  invtdnerabili  », 
un  Ferdinando  Donno,  un  Bonaventura  Morone,  un  Antonio  Caraccio,  un 
Giovanni  Andred  Coppola,  un  Cataldantonio  Mannarino,  un  Antonio  d*A- 
lessandro,  un  Andrea  Peschiulli  e,  sopra  tutti,  il  nostro  Giuseppe  Bat- 
tista  da  Grottaglie.  II  quale ,  educato  fin  dall'  infanzia  alia  scuola  del 
dolore,  con  im  carattere  ribelle  ad  ogni  forma  di  tirannide  e  con  un  in- 

(1)  a.  BaiHsta  •  i  pwti  saleHiini  nel  secolo  XVH,  in  Bass,  pugliut^  XX.  6-7,  p    157. 

(2)  Op.  cit,  1.  cit. 
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gegno  «  aperto  alle  vergini  impressioni  deUa  natura  » (1),  aveva  dei  buoni 
reqnisiti  perch6  nel  Salento,  in  tutto  il  pecorume  degli  imitatori  seicen- 
tisti,  rappresentasse  nna  singolare,  elevata  eccezione.  Uno  stddio,  percio, 
sn  di  lui ,  di  cui  il  Belloni ,  nella  sua  nota  opera  del  Seicento ,  riporta 
questo  unico,  monco  giudizio:  «  anche  quando  scrisse  in  prosa  latina  fu  uno 
dei  piu  depravati  secentlsti  »,  era  desiderato.  Ben  fe  a  lodarsi  perci6  il  P. 
che  ha  avuto  V  intenzione  di  offrircelo.  Ma,  pur  troppo  il  suo  studio,  af- 
frettiamoci  a  dirlo,  non  colma  il  vuoto,  e,  se  qualche  merito  ha,  si  6 
quello  di  aver  acuito  ad  altri  pi^i  esperti  il  desiderio  di  ritentarlo.  L'au- 
tore,  ^  vero,  h  alle  sue  prime  armi,  ma  ci6  non  scusa  la  sua  igno- 
ranza  di  tutta  la  copiosa  letteratura  seicentistica  e,  soprattutto,  quella 
vera  aberrazione  nei  giudizi  sulla  poca  da  lui  conosciuta,  che  gli  fa  chia- 
mare,  molto  ingenuamente,  soltanto:  «  degno  di  menzione  »  (2)  il  Seicento 
del  Belloni,  opera,  certo,  fondamentale,  a  confronto  di  altre  opere  mono- 
grafiche,  quali  quelle  del  Borzelli,  del  Mango  e  del  Damiani,  che,  certo, 
hanno  il  loro  valore,  ma  che  egli  esa^ra,  chiamandole,  dopo  di  essersi 
contentato  di  cosl  poco  per  quella  del  Belloni :  «  opera  storica  importan- 
tissima  »  la  prima,  <  opera  se  non  perfetta  importante  »  Paltra,  ed  «  opera 
importante  »  Tultima.  Inoltre,  egli  ostenta  di  dare  una  trattazione  com- 
pleta  sulPargomento  e,  sopra  tutto,  una  dlsposizione  sistematica  di  esso, 
che  divide  in  tre  capitoli :  della  «  Vita  »,  delle  «  Opere  poetiche  »  e  delle 
«  Opere  in  prosa  »,  oltre  una  «  Introduzione  »  ed  un^appendice  con  «  do- 
cumenti  »  tratti  dai  Qiomali  di  Innocenzo  Fuidoro  del  1675,  ms.  della 
Nazionale  di  Napoli ;  ma  Tesposizione  e  della  vita  e  delle  opere,  e  la  trat- 
tazione intera,  in  generale,  h  condotta  in  modo  assai  incerto.  Nella  vita 
era  necessario  ed  era  bello  rilevare.il  carattere  «  sprezzatore  del  volgo 
senza  nome  »  e  « libero  fra  un  popolo  di  servi  »  (3),  che  si  ripercote  in 
alcune  elevatissime  stanze  delle  sue  meliche. 

Nelle  poesie  giovava  insistere  e  rilevare  con  maggior  precisione  quella 
nota  malinconica,  che  spira  da  alcuni  veri  idillt  campestri,  e  fermarsi  a 
lungo  sul  carattere  civile  di  alcune  liriche,  delle  quali  egli  non  si  accorge 
neppure.  C  6  un  sonetto:  «  Patria,  presso  al  morir  gi&  ti  veggio  »,  che  fa 
pensare  alia  canzone:  AlV Italia  del  Leopardi,  e  c^6  un  buon  numero  di 
versi,  in  cui  si  sente  quasi,  come  dice  nel  citato  luogo  il  Marti :  «  T  a- 
nima  civile  della  nazione,  che  comincia  a  levarsi  contro  alia  corruttela 
ed  alia  servitu  ».  Delle  opere  in  prosa,  poi,  quantunque  di  minore  im- 
portanza  e  la  maggior  parte  pubblicate  dopo  la  sua  morte  dal  nipote 
Simeone  Antonio,  andava  parlato  con  maggiore  ampiezza.  Sopra  tutto  le 
lettere,  ricche  di  notizie  varie  ed  important!  si  a  per  la  vita  dell^autore, 
sia  per  le  tante  quistioni  letterarie,  che  rispecchiano,  volevano  essere  eea- 
minate  con  maggiore  seriet&e  competenza.  Insomma,  11  P.,  che  mostra 
buona  volontit  e  che,  percio,  farii  certamente  meglio  in  awenire,  aveva 

(1)  Op.  cit,  p.  169. 

(2)  A.  Bkm.oiii,  SeicentOj  Milano,  Vallardi,  p.  95. 

(3)  Op.  cit.,  1.  cit. 
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bisogno  di  una  maggior  preparazione  per  trattare  rargomento  e  doveva 
con  pi£i  cura  limare  il  suo  lavoro,  che,  a  distanza  di  poco  tempo,  ^  stato 
gi4  fatto  dimenticare  dal  breve  e  succinto  studio  di  Pietro  Marti  sul  me-  • 
desimo  tema,  apparso  suUa  stessa  Ross,  pugliese  e  gi&  da  noi  piti  volte 
ricordato. 

Francbsoo  Moffa 


MicHBLE  CiTALANo.  <^  La  'vcnuta  dei  Normanni  in  Sicilia  nella 
yoesia  e  nella  leggenda.  —  Catania,  Mollica,  1903  (8®,  pp.  103). 

L'Aligliieri,  che  all'Ariosto  diede  il  preludio  delT  Orlando  furioso^  addito 
materia  di  poesia  al  Tasso  col  Buglione  e  ad  altri  con  Eroberto  Guisguardo. 
Ma  dei  poeti  ohe  cantarono  V  impresa  dei  Normanni,  nessano,  antico  o 
modemo,  nonchfe  emulare  il  poeta  deUa  Gertisalemme  ^  pot6  neppur  sal- 
varei  dall'  oblio.  Gik  fe  quistione  per  quali  virtii  o  geste  propriamente 
il  Guisguardo  fosse  dalPAlighieri  giudicato  degno  del  cielo  di  Marte. 
Perche  strappo  la  Sicilia  ai  Saraceni,  dice  il  D'Ovidio ;  ma  il  C.  osserva 
che  non  Roberto,  ma  il  conte  E-uggiero  conquist6  la  Sicilia,  e  che  se 
Dante  c  idealizza  e  sfronda  la  storia  di  certi  accident!  e  antefattti »,  non 
la  falsa  mai.  Perci6  propende  a  credere  che  Dante,  come  i  suoi  contem- 
poranei,  abbia  attribuito  al  Guisguardo  le  imprese  del  fratello  minore.  A 
me  pare  che  non  un  solo  fatto  pot6  determinare  il  poeta  a  quella  ele- 
vazione  nel  cielo  di  Marte,  ma  dovettero  determinarlo  quella  qualunque 
parfcecipazione  di  Roberto  alia  conquista  di  Sicilia,  le  benemerenze,  seb- 
bene  non  costanti,  verso  i  papi,  le  conquiste  d'Oriente  e  la  creduta  morte 
di  Ini  a  G^rusalemme.  Dall'  insieme  della  sua  vita  avventurosa  vien  fuori 
una  cotal  figura  di  guerriero  crociato  da  oscurare  quella  del  fratello  mi- 
nore; e  piii  di  due  secoli  eran  bastati  perch6  essa  giungesse  al  poeta  bella 
e  idealizzata  in  modo  che  la  potesse  collocare  nella  schiera  di  Carlo  Magno, 
d'Orlando  e  di  Goffredo. 

Del  resto  non  la  sola  figura  del  Guisguardo,  ma  tutia  la  conquista 
dei  Normanni  in  Puglia  e  in  Sicilia,  ai  tempi  dell'Alighieri ,  si  era  gik 
venuta  poeticamente  abbellendo  nella  coscienza  del  popolo,  degli  storici 
edei  poeti;  onde  la  letteratura  siculo-normanna  si  6  venuta  accrescendo 
daUe  cronache  sincrone  alia  Storia  dei  Musulmani  di  M.  Amari,  e  dai 
primi  tentativi  epici  al  Buggiero  di  L.  Vigo,  che  col  ricordo  del  memo- 
rando  regno  normanno,  negli  ardimenti  popolari  del  48,  intendeva  a  un 
ritomo  del  regno  autonomo  di  Sicilia. 

D  C.  nei  cinque  capltoli  del  suo  opuscolo  discorre  della  produzione 
poetica  latina  del  secolo  XI,  riferentesi  a'  Normanni,  degli  embrioni  epici 
e  leggendari  nel  medioevo,  dell'epopea  siculo-normanna  nei  secoli  XVII^ 
XVTTT  e  XIX ,  e  infine  delle  leggende  religiose  e  della  poesia  popolare 
d^argomento  normanno. 

La  messe  raccolta  dal  C.  non  fe  veramente  importante  n6  per  quantity 
n^  per  quality ;  nh  molto  interessanti  sono  i  risultati.  DeDe  leggende. 
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tranne  quella  che  si  riferisce  al  ritrovamento  del  tesoro  da  parte  di  Ro- 
berto, indubbiamente  d'origine  popolare,  e  forse  quella  di  S.  Giorgio,  che 
potrebbe  anche  essere  d'origine  letteraria,  non  e  a  tenere  gran  conto.  I 
poemi  latini  e  volgari,  di  scarso  valore  letterario,  attingono  la  materia, 
come  dimostra  il  C,  dalla  Histaria  Sicula  di  Goffredo  Malaterra,  monaco 
benedettino  di  nazione  normanna,  del  secolo  XI. 

Cosicche,  mentre,  dopo  le  ricerche  del  Paris,  la  leggenda  etnea  del  re 
Artii  e  della  fata  Morgana  e  altre  del  ciclo  carol  ingio  si  possono  ritenere 
iraportate  in  Sicilia  dai  Normanni,  non  e  altrettanto  certo  che  attomo 
alia  conquista  normanna  si  formasse  un  ciclo  epico.  II  C.  percio  attenua 
di  molto  V  affermazione  del  compianto  romanista  francese  suU'  eslstenza 
d'  un'epopea  normanno-sic\ila ;  e  di  questa  mancata  epopea,  rimasta  alio 
stato  erabrionale,  attribuisce  le  cause  alio  scetticismo  italiano,  alia  poco 
alterabile  materia  storica  dei  cronisti,  al  persistente  influsso  della  civiiti 
araba,  n6  sorpassata  ne  cancellata  dall'  invasione  normanna,  al  succedersi 
di  signorie  diverse  nell'  isola ,  e  alia  fortuna  del  ciclo  carolingio  divol- 
gatx)si  presto  nel  popolo. 

Questi  risultati,  frutto  di  lunghe  e  diligenti  ricerche  negli  archivi  e 
nelle  biblioteche  siciliane,  come  appare  dalPappendice  e  dalla  ricca  biblio- 
grafia  che  il  C.  conosce  stilPargomento,  a  me  paiono  accettabili.  Piccoli 
difetti  di  metodo  e  di  forma  non  mancano;  specialmente  di  forma,  non 
sempre  corretta  e  quasi  sempre  scialba  e  pedestre;  ma  di  questi  difetti 
il  C,  che  fe  appena  alle  sue  prime  armi,  si  emenderi.  senza  dubbio,  perch^ 
questo  suo  lavoro  fe  una  buona  promessa. 

NuNzio  Vaccalluzzo 


ViNCENZo  Cbkscimone.  —  Suggl  critici  e  letterarL  —  Palermo,  San- 
dron,  1903  (8»,  pp.  480). 

Sono  undici  saggi,  gi^  noti  ai  lettori  della  Ross.,  perche  nove  di  essi 
{Le  elegie  e  gli  epigrammi  latini  di  B.  Rota ;  L'elemento  epico  nelle  Odi 
Barbare  di  G.  Carducci;  II  pensiero  letterario  di  G.  Mazzini;  Le  rime 
amorose  di  V.  Alfieri;  Gli  epigrammi  di  G.  Pannonio;  Le  conlraddizioni 
di  G.  Leopardi;  Shakspeare  e  Manzoni;  La  parodia  omerica  in  un  dramma 
dello  Shakspeare;  Donne  e  frati  nei  novellieri  italiani)  furono  pubblicati  alia 
spicciolata  dal  prof.  Vincenzo  Reforgiato  e  la  Ross,  ne  diede  volta  per 
volta  giudizio  non  benevolo.  Ora  si  presentano  in  blocco,  e,  benche  perman- 
gano  gli  stessi  difetti  di  sostanza  e  di  forma,  prolissitA,  e  verbosity,  enfasi 
e  superficiality,  pure  tutt'  insieme  dimostrano  nell' A.  una  coltura  larga  se 
non  profonda,  e  una  discreta  attitudine  al  gusto  e  al  giudizio  estetico. 

Ma  chi  6  I'autore?  II  Reforgiato  o  il  Crescimone?  II  Cr.  nella  prefa- 
zione  ringrazia  il  Ref.,  suo  «  antico  discepolo  »,  di  aver  cnstodito  gelo- 
samente  «  una  grande  quantity,  »  di  scritti  suoi,  che  senza  di  lui  sarebbero 
stati  dispersi  e  distrutti,  «  in  un  tempo  in  cui  il  disordine  dell'anima  9ua 
si  rilletteva  su  tutte  le  cose  sue  ».  Si  tratta  dunque  d'  imbroglio  o  d'  uno 
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scherzo  bibliograficoV  Forse  di  qualche  cosa  di  peggio,  se  giA,  un  giornale 
serio  siciliano  pot^  parlare  di  ruberie  e  d'altro.  H  fatto  a  ogni  modo  e  cosi 
mostraoso  e  incredibile,  che  un  pubblico  e  regio  insegnante  dovrebbe  sen- 
tire  il  bisogno  di  giustificarsi. 

D  Cr.  intanto  annonzia  iin'opera  piu  vasta.,  un  Trattato  di  dantologia 
modemay  di  cui  6  gik  venuta  fuori  la  1.*  dispensa  del  vol.  I  (Caltani- 
setta,  1903,  pp.  80),  un'opera  «  che  basti  da  sola  alia  completa  conoscenza 
della  D.  Comedia^  che  sia  per  11  mondo  dantesco  quel  che,  per  esempio, 
e  un  trattato  generale  di  geografia  per  la  terra  o  di  fisica  per  una  certa 
classe  di  fenomeni  natural i  o  di  fisiologia  per  il  corpo  umano  ».  La  prima 
dispensa  contiene  VIntroduzione  («  L'aspetto  poetlco  »),  cioe  la  «  sintesi 
introduttiva  del  periodo  predantesco  », 

D  tentativo  e  forse  audace,  se  non  teraerario,  ma  pare  che  abhia  un 
vizio  d'origine,  quello  di  riguardare  come  infeconda  Popera  degli  studiosi 
di  Dante,  1  quail  con  metodo  scientifico  e  storico  intendono  a  ridare  alia 
D.  Comedia  la  sua  fisionomia  originale.  Ma  per  parlame  aspettiamo  la 
fine  dell'opera. 

V, 


ANNUNZI  SOMMARI. 


Gmo  Levi.  —  Cenni  intorno  alia  vita  ed  agli  scritti  di  Domizio  Calde- 
rini  (Padova,  Prosper ini,  1900;  8.*>,  pp.  84).  —  Garbato  opuscolo  che  si 
divide  in  tre  capitoli :  la  vita,  le  opere  e  un  giudizio  « intomo  al  carats 
tere  dell'  uomo  e  al  valore  dell'  umanista  »  Veronese,  verso  il  auale  a  noi 
sembra  che  il  L.  si  sia  mostrato  troppo  indulgente  e  benevolo.  Nato  in 
Torn,  «  piccolo  borgo  della  riviera  Veronese  del  Benaco  »,  da  Antonio  e 
da  Margherita  Pase,  fra  il  1444  ed  il  46,  ebbe  per  norae  battesimale  Do- 
menico,  che  poi,  secondo  I'uso  umanistico,  muto  in  Domizio.  Studio  il 
latino  ed  il  greco  in  Verona  sot  to*  Antonio  da  Brognoligo,  ed  in  Venezia 
sotto  Benedetto  Brugnoli  da  Legnago.  Litomo  d  1467  passo  a  Boma, 
ove  sedeva  sulla  cattedra  di  Sf  Pietro  un  veneziano  (Paolo  11),  ed  ove  il 
cardinale  Bessarione  esercitava  la  sua  larga  munificenza  verso  i  dotti, 
greci  e  italiani,  riunendoli  attomo  a  s6  in  un'accademia  che  fu  forse  la 
prima  del  mondo  (1440).  In  favore  del  suo  protettore  scrisse  subito  una 
invettiva  contro  il  Trapezunzio,  avversario  del  Bessarione.  Nel  1470  il 
ventiquattrenne  umanista  entr6  come  lettore  di  rettorica  nell' university 
romana,  e  si  acquist6  un  bel  nome,  specialmente  per  la  sua  eloquenza. 
Sisto  IV,  il  nuovo  pontefice,  lo  creo  secretario  apostolico,  e  fu  tra  i  poeti 
che  fdron  nrotetti  da  Pietro  Riario,  il  celebre  nipote  del  papa.  Sostemie 
oiia  terribile  lotta  col  famoso  Niccol6  Perrotti,  per  le  sue  lettiu-e  su  Mar- 
ziale,  incominciate  dopo  che  il  secondo  faceva  gik  le  sue  sul  medesimo 
poeta,  Appartenevano  a  due  scuole  diverse,  il  Domizio  a  quella  del  Poggio, 
per  cosi  dire  *  estetica  »,  il  Perrotti  a  quella  del  Valla,  i)er  cosi  dire  «  sto- 
rica  ».  Accompagn6  poi  il  Bessarione  nel  suo  viaggio  in  Francia  e  vi  ri- 
mase  quasi  tutto  il  1472 ;  e,  morto  il  suo  protettore  in  quell'  istesso  anno, 
pass6  di  nuovo  a  Roma  a  riattaccare,  con  piu  violenza,  la  polemica  col 
rerrotti,  in  una  lettera  diretta  all'amico  napoletano  Aurelio  Carafa.Nel 
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1473  compiva  il  8uo  commento  su  Marziale  e  lo  dedicava  a  Lorenzo  il 
Magnifico,  recandoglielo  lui  stesso  a  Firenze,  ove  ammiro,  ancora  ven- 
tenne,  il  Poliziano.  Di  ritomoa  Koma  nel  1473-74  ebbe  come  suo  disce- 
polo  il  Sabellico.  Altra  polemica,  allora,  contro  un  Cneo  Sabino,  creatura 
del  Perrotti,  e  lettore  all' university  per  la  lettura  di  Giovenale  fatta  dai 
Sabino  prima  e  poi  dal  Calderini.  II  commento  di  costui  a  questo  poeta. 
dedicate  a  Giuliano  de'  Medici,  usciva  nel  74,  e  Tanno  seguente  i  com- 
menti  alle  Selve  di  Stazio,  all'epistola  ovidiana  di  Saffo  (dedicati  a  Fran- 
cesco d'Aragona,  figliuolo  di  Ferdinando)  e  ad  alcuni  passi  di  Properzio. 
Nel  75  pubblic6  delle  emendazioni  al  testo  di  tre  declamazionl  di  Quin- 
tiliano,  dedicandole  ad  Anello  Arcamone,  cavaliere  napoletano.  Nel  76 
accompagnava  in  Francia  il  cardinale  Giuliano  della  Rovere,  e  moriva 
due  anni  dopo,  prematuramente,  a  Roma  nel  78.  NeUe  sue  prolusioni  uni- 
versitarie  il  Cold,  si  mostra,  come  il  suo  Poggio,  ciceroniano ;  fu  pOvero 
nei  pochi  epigrammi  latini ;  nella  versione  latina  di  cinquanta  capitoli  di 
Pausania  fu  esatto  e  fedele.  £d  anche  lui  da  vero  umanista  fa  (modera- 
tamente)  orgoglioso  e  ambizioso,  adulatore  dei  potenti,  di  buoni  costumi, 
indifferente  nelle  cose  religiose.  II  Cald.  ebbe  ingegno  versatile,  chfe,  oltre 
gli  studii  umanistici,  coltiv6  le  matematiche,  correggendo  le  tavole  di 
Tolomeo,  e  conobbe  il  giure.  Ma  la  sua  fama  dur6  poco.  Dieci  anni 
dopo  la  sua  morte,  il  Poliziano,  cbe  I'avea  lodato  appena  morto  in  due 
epigrammi,  dava  T  ultimo  colpo  nelle  Miscellanee^  egli,  della  scuola  del 
Vafla  e  del  Perrotti,  air  ultimo  rappresentante  della  scuola  poggiana.  E 
la  censura  di  due  grandi  umanisti,  come  il  Perrotti  ed  il  Poliziano,  che 
son  concordi  nell'accusare  il  Cald.  di  disonestii  scientifica  e  di  difetti  di 
metodo ,  avrebbe  dovuto  awertire  V  autore  del  presente  opuscolo  a  non 
essere,  come  abbiamodetto  ch'fe  stato,  verso  1' umanista  Veronese  troppo 
indulgente  e  benevolo.  —  E.  P. 

Adolfo  Vital.  —  Tre  lettere  inedite  di  Lod,  Beccadelli  a  Mich.  Buonar- 
roti ed  alcune  notice  intorno  ai  carteggi  Beccadelli  della  Palatina  di  Parma 
(Conegliano,  Nardi,  1901 ;  8®,  pp.  16).  —  Di  alcuni  documenti  riguardanti 
Alessandra  Benucci  (Conegliano,  Nanii,  1901;  8®,  pp.  21).  ~  Nel  primo  di 
questi  opuscoli  il  V.,  dato  un  ragguaglio  delle  lettere  scritte  o  raocolte 
da  mons.  Lodovico  Beccadelli  (ora  nella  Palatina  di  Parma  in  vari  vo- 
lumiV  pubblica  tre  lettere  inedite  di  lui,  mentre  era  vescovo  di  Bagusa 
nel  1656-58,  a  Michelangelo,  le  quali  riescono  opportuno  complemento  a 
quattro  dei  parecchi  sonetti,  scambiatisi  fra  1  due  personaggi,  strettisi  in 
amicizia  a  Roma  (1).  Le  tre  lettere  (27  giugno  1666,  28  marzo  1657  e6 
aprile  1658)  sono  consolatorie,  e  la  prima  in  risposta  al  son.  di  Mich.  «  Per 
croce  e  grazia  e  per  diverse  pene  »,  scritto  per  la  morte  del  discepolo 
Francesco  Amadore  di  Castel  Durante  e  diretto  al  Becc. ;  la  seconda,  ad 
un  altro  son.  che  il  V.  crede  sia  quello  che  incomincia  «  Le  favole  dei 
mondo  m'  hanno  tolto  »,  che,  insieme  col  primo  e  con  altri  michelan^o- 
leschi,  si  trova  in  un  codice  parmense,  gik  appartenuto  al  Becc. ;  la  terza, 
di  semplice  saluto.  H  Becc.  fu  amantissimo  di  Mich.  Nella  prima  di  quests 
lettere  si  augura  che  U  Buonarroti  venga  a  trovarlo  nella  sua  solitudine 
di  Ragusa,  allora  (scrive  egli)  *  questi  monti  che  sono  di  nudo  sasso  mi 
pareriano  vestiti  d'abeti,  cipressi  ed  aranzi,  ne  preporrei  Italia  o  il  Peru 
a  queste  contrade  ».  In  ogni  modo  egli  spera  di  rivedere  e  godere  Mich. 
in  Roma  «  contemplando  quel  magnifico  tempio  di  S.  Pietro,  segno  inaor- 
tale  deUa  virtii  »  del  suo  amico  e  «  padre  honorandissimo  ».  —  Nel  se- 
condo  opusc.  il  V.  studia  alcuni  «  frammenti  di  notizie  »,  che  riguardano 
la  moglie  dell'Ariosto,  e  che  forono  da  lui  ricavati  da  documenti  dell'Ar- 
chivio  di  Stato  di  Firenze  e  della  biblioteca  comunale  di  Ferrara.  Ales- 
sandra (di  Francesco  di  Paolo)  Benucci  ando  sposa  di  Tito  (di  Leonardo 

(1)  'M,  BuoNAHROTi,  Bime,  ediz.  Qcasti,  Firenze,  1873,  pp.  232-36. 
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di  Giovanni)  Strozzi  verso  il  1497  in  Ferrara  (noa' «  in  Firenze  »,  come 
h  stampato  per  errore) ,  dove  il  marito ,  pare  piii  vecchio  della  moglie, 
occapava  un  modesto  iifficio  nella  corte  dacale ,  pel  quale  era  obbligato 
a  viaggiare  in  diversi  luoghi.  Le  relazioni  amicnevoli  fra  la  famiglia 
Strozzi  e  qnella  degli  Ariosti  il  V.  crede  cominciassero  nel  1B06,  quando 
il  conte  Rinaldo  Ariosti  spos6  Creusa  Strozzi.  I  coniugi  Strozzi,  Tito  ed 
Alessandra,  forono  a  Firenze  dopo  il  30  aprile  1514  per  chiudere  nel  con- 
vento  di  S.  Clemente  due  figliuole  «  puttine  ».  Ma  gi&  un  anno  prima 
nella  stessa  Firenze,  il  luglio  1613^  come  il  poeta  ricorda  e  il  V.  conferma 
con  documenti  (contro  quanto  osservano  i  oiografi  e  i  commentatori  del 
poeta),  I'Ariosto  aveva  stretta  intima  relazione  con  I'Alessandra,  che  solo 
due  anni  dopo,  nelFottobre  1615,  rimaneva  vedova  di  Tito.  Com'  fe  noto,  il 
poeta  sposata,  pare  dopo  il  1527,  la  Benucci,  si  occupava  anche  degli  affarl 
di  lei,  scrivendo  pure  per  essa  lettere  alia  famiglia.  Durante  un'assenza 
del  poeta,  I'Alessandra  diresse,  da  Eecano  il  3  ottobre  1531,  una  lettera  a 
Giovan  Francesco  Strozzi,  che,  scritta  da  un  ignoto  amanuense,  6  firmata 
soltanto  da  lei.  Ora,  pubblicando  per  la  prima  volta  questa  lettera  (dalla 
coUezione  Antonelli,  della  Comunale  di  Ferrara),  il  V.  si  ferma  a  rilevare 
Timportanza  delle  parole  di  Alessandra,  scusantesi  di  non  aver  scritto 
«  di  propria  mano  per  essere  troppo  da  poco  ».  Esse  son  tali  (dice  il  V.) 
da  lasciar  credere  «  che  la  sua  coltura  non  fosse  tanto  estesa,  come  vor- 
rebbe  qualche  biografo  »  (S.  Fomai'i),  n6  che  potess'essere  «  riformatrice, 
coll'  influenza  del  suo  eloquio,  della  fonetica  e  del  lessico  del  Furioso  ».  Con 
queste  ultime  parole  il  V.  accenna  alio  studio  della  sign.  Diaz,  su  Le  cor- 
rezioni  alV  «  Orl.  Furioso  *  (Napoli,  1901),  ov'  h  appunto  sostenuta  quella 
tesi.  Ora  il  V.,  dicendo  che  la  Benucci,  nata  probabilmente  lontano  da  Fi- 
renze, vissuta  parecchi  anni  deUa  sua  giovinezza  in  Barletta,  e  poi  quasi 
sempre  a  Ferrara ,  non  poteva  apprendere  tutte  le  grazie  della  favella 
fiorentina  al  poeta  ha  dimenticato  che  si  puo  essere  pure  ignoranti  o  «  da 
poco  »  (come  si  confessa  la  Benucci) ,  si  puo  anche  scrivere  non  molto 
correttaraente,  come  Alessandra  nella  unica  lettera  di  suo  pugno  (2G  lu- 
glio 1532),  e  con  tutto  ci6,  quando  si  6  nati  di  genitori  toscani  (come  la 
Benucci),  parlar  bene,  serbando,  cio6,  la  pronunzia  ed  il  lessico  toscano. 
Questa  e  non  altra  ha  dovuta  essere  la  parte  sostenuta  dalla  Benucci  nella 
correzione  all'Ortetwfo  Furioso.  Sicch6  la  tesi  della  sign.  Diaz  a  noi  non 
sembra  punto  «  molto  arrischiata  »,  come  la  ritiene  il  V.  (1).  —  E.  P. 

ViNCEMZo  RuBSO.  —  «  La  Liherta  »  del  Metastasio  in  due  canti  del  Leo- 
pardi  (Catania ,  Monaco  e  MoUica ,  1903 ;  8°,  pp.  15).  —  II  R.  scopre  al- 
cune  relazioni  che  corrono  tra  la  canzonetta  del  Metastasio  «  La  Liberty  » 
e  due  canti  del  Leopardi,  e  cio6  il  «  Risorgimento  »  e  1'  «  Aspasia  ».  Pel 
primo  di  questi  canti  la  relazione  consiste  nella  somiglianza  del  metro  e 
in  una  certa  antitesi  che  si  puo  stabilire  tra  i  soggetti  de'  due  componi- 
menti,  ma  pel  secondo,  cio6  per  l'«  Aspasia  »,  le  relazioni  sono  piu  appa- 
riscenti.  Pur  essendo  il  mirabile  canto  leopardiano  in  tutto  dissimile  dalla 
graziosa  canzonetta  metastasiana,  ne  ricorda  qua  e  \k  alcuni  concetti.  Si 
tratta,  s'  intende,  di  affinity  molto  tenui,  ma  ^  bene  che  siano  state  rile- 
vate.  H  Leopardi  fu  studiosissimo  de'  poeti  del  secolo  precedente,  e  pel 

(1)  La  tesi  della  Diaz  ^  combattuta  aoche  dal  prof.  Giusbppk  Pardi,  che,  qua^ti  con- 
teraporaneameDte  al  y.,sl  6  occupato  della  Moglte  dell'Ariosto  (estr.  da^li  Attid.  Depnt^ 
ferr,  di  st,  p.,  Ferrara,  Zaffi,  1901),  giovandosl  del  vera!  del  poeta  e  di  docnmeuti 
deU'archiTio  notarile  di  Ferrara.  II  lavoro  del  Pardi  d  citato  dal  V.,  che,  sebbene 
non  lo  avrerta,  Id  qaalche  pauto  si  serve  delle  ricerche  di  Ini  e  in  qualche  altro  le 
nlgUora,  come,  p.  es.,  nel  dimostrare  che  I'Ariosto  fa  corrisposto,  sia  pure  platonl- 
camente,  dalla  Benncei,  quando  ora  ancora  in  vita  11  marlto  di  lei.  Sicchd  tutto  cl6  che 
dice  11  Pardi  sol  « tenero  •  amoro  della  Benncei  pel  prime  marito,  se  ne  ya  in  aria. 
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Metastasio  esprimeva  nello  Zibaldone  il  giudizio  che  fosse  il  solo  uomo 
nato  dopo  il  Tasso  in  Italia  degno  del  nome  di  poeta  per  «  la  vera  poe- 
tica  facoltA  creatrice,  sia  quella  del  cuore  o  queUa  dell' immaginativa  >. 
II  presente  saggio  fa  parte  di  un  volume  di  Note  letterarie,  che  il  R.  pre- 
para,  del  quale  ci  occuperemo  non  appena  ssjrk  pubblicato.  —  Gr.  di  Is. 


PERIODICI. 


Archivio  storico  napoletano  (XXVIII,  4) :  M.  Schipa,  II  regno  di  Napoli 
al  tempo  di  Carlo  di  Borhone.  Nel  cap.  XXI  ed  ultimo  si  tratta  della 
«  produzione  intellettuale  ».  —  F.  Niccolini,  Lettere  inedite  di  B.  Tanucci 
a  Ferd.  Galiani.  In  continuazione. 

Atene  e  Roma  (VI ,  57-58):  G.  Albini  ,  L'Alfieri  ed  i  classici.  —  (59) : 
F.  Tocco,  II  «  Frammento  apocrifo  di  Stratone  da  Lampsaco  *  di  G.  Leo- 
pardi. 

Ateneo  veneto  (XXVI,  I,  3):  G.  Gaqliabdi,  Un  conimediografo  Veronese  del 
sec.  XVIII.  G.  C.  BeceUi.  Continuazione  e  fine  nell'append.  al  vol,  I, 
fasc.  3.  —  (XXVI,  I,  3) :  S.  Fermi,  Un  novelliere  padovano  del  sec.  XVII. 
Firmano  Pochini.  Continuazione  e  fine.  —  (11,  2):  N.  Busetto.  La  poesia 
eroicomica.  «  Saggio  di  una  nuova  interpretazione  ».  V.  Ross,  VTTT,  235. — 
A.  Pilot,  Un  capitolo  inedito  contro  il  hroglio.  D'  un  rimatore  veneto  del 
XVI  secolo. 

Atti  d.  r.  Accadeniia  d.  sdenze  di  Torino  (XXXVm,  4-5) :  G.  Zannoni, 
Federico  II  di  Montefeltro  e  G.  A.  Campano.  Cfr.  Ross.  VIII,  49. 

Bollettino  d.  Societd  di  St.  pat  A.  L.  Antinori  (XV,  S.  2»,  5):  O.  d'An- 
GBLo,  B.  Cirillo  ed  il  suo  epistolario  manoscritto. 

Bulletin  italien  (III,  4):  C.  Dbjob,  Le  «  secretum  »  de  Petrarque.  — 
L.  AuvBAY,  Inventaire  de  la  Collection  Custodi  {autographes,  pikces  impri- 
mees  et  autres  documents  hiographiques)  conserv^e  a  la  Bihl.  Nationale.  Dai 
mss.  ital.  1545-66  della  Nazionale  parigina,  contenenti  «  Biografie  italiane, 
documenti  autograft,  mss.  e  stampati  ». 

Bullettino  storico  pistoiese  (V,  4) :  A.  Zanblli,  Gioberti  e  Puccini.  —  G. 
VoLPi,  Giunte  air  inventario  dei  mss.  alia  hiblioteca  del  r.  Liceo  Fortiffuerri. 

Fanfvdla  d.  domenica  (XXV,  44):  Sfinge,  Per  un  poeta  morto.  G.  Ricjci- 
SiGNORiNi,  di  cui  si  sono  di  recente  pubblicate  le  Poesie  e  Prose.,  raced te 
da  L.  DoNATi  (Bologna,  Zanichelli,  1903).  —  G.  Gallbtti,  Le  passioni  nel 
teatro  dAlfieri.  —  (45) :  G.  Flechia  ,  Noterella  alfieriana.  —  (4fe) :  R.  Rb- 
NiBB ,  La  fiffliuola  del  Monti.  A  proposito  delle  recenti  pubblicazioni  di 
M.  Romano,  Costanza  Monti  Pertican  e  Lettere  inedite  e  sparse  di  C.  M.  P. 
(Rocca  S.  Casciano,  CappeUi,  1903).  —  G.  Gallbtti,  Variadoni  sulla  D' Al- 
bany. —  (47) :  C.  Segr^,  un  nuovo  libro  su  VAlamanni.  QueUo  di  H.  Hau- 
VBTTE,  pubblicato  a  Parigi  dall' Hachette,  1903,  e  del  quale  parleremo.  — 
(48):  A.  SfiGafi,  Curiositd  letterarie:  «  S.  Rossore  »  in  un poemetto  del  Set- 
cento.  —  (49) :  C.  Arlia  ,  Tre  giomali  fiorentini.  Continuazione  e  fine  nel 
n.o  seg.  —  L.  Satta  ,  //  «  Ga^zettiere  d' Aganippe  ».  A  proposito  del  libro 
di  R.  A.  Gallbnga  Stuart  su  C.  Caporali  (Perugia,  Donnini ,  1903)  ,  del 
quale  daremo  conto.  —  D.  Ronzoni  ,  Tradizionalismo  dantesco.  —  (52)  :  A. 
Ventubi,  11  Petrarca  e  le  arti  rappresentative. 

Giornale  dantesco  (XI,  11-12)  :  F.  Tooco ,  I  primordi  francescani.  —  G. 
VoLPi,  La  *  Div.  Com.  »  nel  «  Morgante  »  di  L.  Pulci.—A.  Valodoqll,  La 
forza  morale  di  Dante  e  gli  Anglo- Sassoni.  —  Varieti:  M.  Morici  e 
A.  d'Ancona,  Dante  e  il  monte  Calria.  —  A.  Fiammazzo,  Ritratii  di  Dante 
in  Venezia. 
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Giomale  storico  d,  lett.  italiana  (XLII,  3):  A.  Butti,  L* opera  di  A.  Ce- 
sari  nella  novella.  Tratta  dei  precursori  della  noveUa  purista  del  Ce- 
sari,  della  caratteristica  e  contenenza  di  questa,  della  sua  fortuna  e  dei 
suoi  imitatori.  —  Variety:  I.  Sanesi,  Sul  significato  della  parola «  ma- 
liHa  *  nel  vs.  22  del  c.  IX  delV^lnf, ».  —  P.  Toldo,  La  conversione  di  A- 
braam  giudeo.  La  novella  del  Boccaccio  (I,  2),  creduta  finora  «  di  origine 
schiettamente  italiana  »,  deve  avere  un  antecedente  francese.— G.  Nkppi, 
La  pluralitd  degli  amori  cantati  dal  Bojardo  nel  suo  Camoniere.  «  Non 
tatte  le  rime  dovettero  originariamente  essere  scritte  per  Antonia  Ca- 
prara  ».  —  Comunicazi  oni  ed  a  p p u n  t i :  G.  Manacorda,  Ancora 
Dante  e  la  magia.  —  P.  Bellbzza,  A  proposito  d'un  episodio  co^itestato  nella 
vita  del  Petrarca.  Che  il  convegno  fra  il  Chaucer  ed  il  Petrarca,  che  si 
dice  avvenuto  in  Italia  nel  1373,  sia  tutt'altro  che  certo,  come  riafferma 
il  Segr6  nei  suoi  Studi  petrarcheschi  (Firenze,  Le  Monnier,  1903). 

Giomale  storico  d.  lett.  ital.  (Suppl.,  n.®  6):  G.  Boffito,  II  «  De  prin- 
cipiis  astrologiae  »  di  Cecco  d'Ascoli  nvtovamente  scoperto  e  illustraio.  — 
R.  Sabbadini,  Un  biennio  umanistico  {1425-2ff),  illustraio  con  nuovi  docu- 
menti.  Questi  son  tratti  da  due  codd.  della  Classense  di  Eavenna  e  ri- 
guardano  specialmente  TAurispa,  il  Panormit4i  e  il  Toscanella  (1). 

Giomale  storico  della  Ligtina  (IV,  7-9) :  A.  New,  Genova  e  V.  Alfieri,— 
A.  SoLBETi,  Le  *  Favolette  da  recitarsi  cantando  »  di  G.  Chiabrera.  —  G. 
Regis,  C.  Botta  e  Teresa  Faroletti.  —  V  ^Ti%tk\  U.  M.,  Una  lettera  ine- 
dita  di  L.  Spallanzani. 

N.  Antdogia  (1  nov.) :  A.  Gotti,  G.  Mesticct.  Commemorazione,  che  ri- 
guarda  anche  Tamore  del  Leopardi  con  la  Fanny  Targioni-Tozzetti.  — 
I.  DEL  LuNGO,   V.  Alfieri  poeta  e  cittadino. 

Rassegna  bibliografica  d.  letter,  italiana  ^1,  10-12) :  E.  Filippini,  Sca- 
ligeriana.  Accenni  nella  poesia  italiana  del  AlV  e  XV  secolo  alia  famiglia 
degli  Scaligeri,  in  compiemento  della  raccolta  delle  Poesie  minori  riguar- 
danti  gli  Scaligeri,  pubolicate  da  C.  Cipolla  e  Fl.  Pellegrini  nel  Bull.  d. 
1st.  star,  ital.,  n.  24.  Cfr.  Bass.  VUI,  92. 

Rassegna  nazionale  (1  nov.):  A.  Zabdo  ,  Un  poeta  ignorato.  Francesco 
Saggini,  morto  ventenne  nel  1871,  i  cui  versi  furono  raccolti  dallo  Za- 
nella  (1872).  —  G.  Gallo,  Un  discepolo  delV Alfieri:  «  L.  Omato  patriota  e 
filosofo  »,  —  (16  nov.):  E.  Montanabi,  U.  Foscolo  e  le  *  Grazie  ».— (1  dec.): 
0.  Bottero,  Un  amico  di  S.  Pellico.  Con  «  Lettere  e  poesie  inedite  »  del 
Pellico  a  don  O.  Bottero  seniore,  arciprete.  —  S.  Fermi  ,  Dell  origine  e 
della  fortuna  di  una  novelletta  popolare.  Tema  comune  a  quasi  tutt'  i  no- 
vellieri  italiani,  divJil^ Avventuroso  ciciliano  in  poi. 

Rctssegna  pugliese  (XYIiI ,  12) :  E.  Salohonb  ,  Dante  e  la  poesia  del 
mister  0. 

(1)  Koteyolissimo  fra  1  docum.  pabblicati  in  appendice  6  1'  epistola  dell'  Aubispa 
(ag.  1425)  ad  nn  Nicola  de  Ancona,  nella  quale  chlede  che  gli  narri  gl'  Infellcl  amori 
(Il  tTgo  e  Parisina,  fattl  decapltare  11  21  maggio  dello  stesRo  anno  da  Nlccolo  d^£8te. 
Per  InrogllAV  megllo  11  sno  corrispondente  a  far  quella  narrazione,  racconta  egli  mi- 
natamente  an  caao  4imile,  occor^io  allora  a  Napoll  (dove  I'Aur.  ci  rlvela  ora  per  la 
prima  Tolta  dl  esser  7l88uto  •  diu  laetiseiine  •),  di  due  amanti,  nn  Ludovico  Dandolo, 
▼eneiiano,  e  una  colta  giorane,  Tirinella  Capni  {sic,  forse  Gapece),noblle  dl  Capuana, 
moglie  di  an  recchio  Pietro  (?),  pur  nobile  del  seggio  dl  Capuana.  I  due  gioyani  si 
amarono  e  al  videro  naacostamente  per  tre  anni,  finchd  una  sera,  Hcoperti ,  furono 
maseacrati  da'  figliastri  dl  lei  e  gettati  nella  via.  Come  Francenca  da  Bimlnl,  come 
Parlfllna,  anche  rinfelice  Tirinella  (•  litteria  docta,  ut  lam  poetaa  leotitaret  auderetque 
aliqna  materno  sermone  scribere,  quae  (dice  I'AnrLspa)  adhuc  extant*)  si  compia- 
eeva  di  aacoltar  loggere  «  fabnla  quae  de  Tristano  et  Lancillotto  mcrlptae  sunt  >.*  II 
Sabbatinl  non  ha  data  a  questa  novella  tutta  Timportansa  che  meritava.  Sarebbe 
bene,  percio,  che  qualche  studioso  napoletano  ho  ne  occupaiiiHe  dl  propoflito.— E.  P. 
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Rivista  d.  biblioteche  e  degli  •  archivi  (XIV,  10-11):  E.  Eostagno,  La  mo- 
stra  degli  «  autograft  »  di  V.  Alfieri  nella  r.  Bihlioteca  Medicea-Laurenziana. 

Rivista  d'  Italia  (nov.) :  E.  del  Cerbo,  Fiero  Maroncdli  e  it  suo  processo 
del  1830-21.  —  Or.  Agnoli,  Versi  inediti  di  C.  Goldoni. 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


^*^  B.  Ceoce,  facendo  ricerche  per  una  Bibliografia  vickianOj  da  lui 
presentata  all'Accademia  Pontaniana  e  che  uscirA  presto  per  le  stampe,  ha 
ritrovato  in  casa  dei  signori  De  Eosa,  marches!  di  Villarosa,  le  carte  che 
Carp  Antonio  de  Eosa  ebbe  dal  figliuolo  di  Vico,  Gennaro,  e  delle  quali 
si  servi  per  la  sua  edizione  degli  Opuscoli  vichiani.  Da  queste  carte,  pre- 
ziose  tutte  come  autografi,  il  C.  ha  potato  trarre  anche  parecchie  lettere 
inedite  al  Vico,  ed  altri  documenti  biografici  e  letterarii,  che  pubblichera 
nella  sua  Bibliografia.  Vi  ha  trovato  inoltre  on  grosso  manoscritto  auto- 
grafo  del  Vico  recante  molte  tracce  del  suo  stile ,  sull*  educazione  dei 
giovani  nobili ;  e  pel  quale  ha  potato  assodare  trattarsi  di  un'opera  scritta 
o  corretta  dal  Vico  per  commissione,  e  che  6  gik  a  stampa,  sotto  il  nome 
di  Niccol6  Gaetani  auca  di  Laurenzana,  e  col  titolo  La  diaciplina  del  ca- 
valiere  giovane  (Napoli,  1738). 

^*^  Si  fe  pubblicato  il  fasc.  3  del  V  vol.  del  Kritischer  Jakresberichl  del 
VollmOller.  Uontiene,  fra  I'altro,  la  rassegna  di  tutte  le  pabbllcazioni  ri- 
guardanti  la  nostra  storia  letteraria,  uscite  in  luce  nel  1B97  e  98 :  «  Bi- 
bliografia italiana:  Letteratura  italiana  in  generale  del  1890  al  1898  » 
(E.  GoBRA);  «  La  poesia  profana  in  Italia  nel  periodo  delle  origini  »  (E. 
PfiRcopo) ;  «  Antica  poesia  religiosa  italiana  »  (E.  Pi^boopo)  ;  «  Dante  » 
(M.  Babbi)  ;  «  Boccaccio  »  (V.  Cbescini)  ;  «  Letteratura  cavalleresca  ita- 
liana dal  1400  al  1640  »  (F.  Foffano)  ;  «  Letteratura  italiana  dal  1400  al 
1540  »  (F.  Flamini)  ;  «  Das  italienische  Theater  von  1500-1800  »  (A.  L. 
Stdcfel)  ;  «  La  letteratura  italiana  nel  sec.  XIX :  La  scuola  classica  » 
np.  Bellbzza)  ;  *  U  romanticismo  »  (I.  dklla  Giovanna).  Ed  aggiunto  in 
nne  del  vol.  il  resoconto  della  «  Letteratura  italiana  dal  1540  al  1690  » 
di  Fl.  Pellegbini. 

^*^  Dopo  che  a  un  notissimo  commediografo  francese  piacque  di  sbiz- 
zarrirsi  a  modo  suo  per  trarre  dalla  vita  e  dalle  opere  di  Dante  un  dramma 
piu  veramente  fantastico  che  storico,  un  egregio  ufficiale  dell^  esercito 
italiano,  che  si  cela  sotto  il  pseudonimo  di  Filomacon  {L Inferno  di  Dante: 
commedia  in  6  atti,  Girgenti,  1903),  ha  fatto  eosa  pid  semplice  si,  ma 
non  meno  stramba  e  inutile,  di  ridurre  V Inferno  in  atti  o  in  iscene.  Pre- 
cede un  prologo;  il  primo  atto  contiene  il  1.®  e  il  2.<»  cerchio  in  ciaque 
scene ;  il  secondo  abbraccia  il  3.®,  4.o,  6.®  e  6.®  cerchio  in  cinque  scene ;  il 
terzo,  il  7.°  cerchio  in  otto  scene;  il  quarto,  VS.^  in  undici  scene;  e  il 
quinto,  il  d.^  in  quattro  scene.  Sono  soppresse  naturalmente  le  digressioni, 
le  discussioni  teoriche,  le  descrizioni ;  del  resto  Fautore  non  ha  osato  toe- 
care  o  modificare  un  sol  verso  di  Dante.  Ma  il  tentativo  fe  inutUe,  perch^ 
non  serve  n6  alia  lettura,  ne  al  teatro ;  e  poich6  toma  di  moda  la  lettera- 
tura drammatica  dantesca,  e  con  risultati  sempre  negativi,  ^  da  augorare 
che  al  divino  poeta  siano  risparmiate,  se  non  ancora  le  cincischiature  della 
critica  spicciola  e  minuta,  almeno  le  riduzioni  e  le  contrafifazioui  tea- 
tmli  (V.). 

'  ^**  11  prof.  Giuseppe  Salvo  Cozzo,  bibliotecario  della  Nazionale  di  Pa- 
lermo, ha  cominciata,  per  la  Ditto  G.  C.  Sansoni,  la  stampa  del  Camo- 
niere  autogralb  petrarcliesco   della  Vaticana,   non  in  riproduzione  diplo- 
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matica  (alia  quale  attende  la  Society  filologica  romana),  ma  con  rigorosa 
fedelti  e  per  uso  del  gran  pnbblico. 

^\  Da  tin  articolo  di  P.  Rajna,  II  centenario  del  Petrarca^  pubblicato 
nel  Marzocco  di  Firenze  (20  dec.  1903),  si  rileva  che,  per  il  prossimo  cen- 
tenario, attendono  all'edizione  critica  delle  Egloghe  petrarchesche  il  prof. 
ErmenegUdo  Pistelli,  a  quella  delle  Epistole  «  sine  titulo  »  il  prof.  Orazio 
•Bacci,  e  a  qnella  deUe  ^^pistole  metriche  il  prof.  Amaldo  della  Torre.  Si 
vedano  ancbe  nel  Corriere  deUa  sera  (26  die.  1903)  e  nel  Fanfidla  d.  do- 
metnea  (17  gen.  1904)  due  articoli  di  F.  Novati  e  di  G.  Mazzoni  sul  pro- 
posito. 

#*^  Nei  voll.  XVI  e  XVII  degli  Anncdi  della  r.  Scuola  normale  supe- 
riore  di  Pisa  sono  contenuti  tre  important!  lavori  che  riguardano  i  nostri 
studi:  L.  di  Fbancia,  F.  Sacchetti  navelliere  (estr.:  Pisa,  Nisi,  1901),  G. 
Manaoobda,  B.  Varchi,  riwmo,  il  poeta,  il  critico  festr.:  Pisa,  Nistri,  1903) 
e  E.  Clemci,  II  *  Canciliatore  »  periodica  milanese  (estr.:  Pisa,  Nistri,  1903). 
Ce  ne  occuperemo  largamente  di  propositq  nei  prossimi  fascicoli.  V.  per 
ora  sul  prime  il  Giom.  stor.  XLIII,  78  sgg.  e  sul  terzo  la  Ross,  bibl,  XI, 
253  sgg. 

^*^  Nel  precedente  fascicolo  (VIII,  188,  n.  2)  annunziammo  che  agli 
interrotti  Siudj  di  filologia  romanza  del  Monaci  e  del  De  LoUis,  succe- 
devano  gli  Studj  ronianzi  del  Monaci,  mentre  questi  son  del   tutto  indi- 

rmdenti  dalla  prima  raocolta,  di  propriety  della  Casa  Loescher  di  Torino, 
primi,  invece,  saranno  continuati  dagli  Studi  medievali  che,  diretti  e  re- 
datti  da  F.  Novati  e  da  E.  Renier,^'8on  destinati  «  ad  illustrare  e  racco- 
gliere  tutto  quanto  giovi  a  spargere  luce  intorno  alia  vita  intellettuale 
di  que'  secoli  che  la  vecchia  erudizione  detini  con  pertinace  disdegno  come 
"bassi"  ed  "oscuri"  ».  Comprenderanno  studi  sulla  letteratura  latina 
medievale  di  ogni  parte  dell'Occidente,  e  sulla  letteratura  volgare  delle 
nazioni  neolatine  fino  al  sec.  XIII  pet*  1'  Italia,  e  sino  alia  fine  del  sec.  XV 
per  la  Francia  e  la  Spagna.  Conterranno  anche  testi  importanti,  in  prosa 
e  in  versi,  di  mediocri  proporzioni  e  un  bullettino  bibliografico,  ove  si 
annunzieranno  le  opere  e  gli  articoli  di  riviste  italiane  e  straniere  riguar- 
danti  gli  studi  medievali. 


NUOVE  PUBBLICAZIONI 

DI   STORIA  LETTERAEIA   ITALIANA 
ISVIATE    ALLA    «   RASSEUNA  ». 


G.  B.  Marches! ,  Romamieri  e  romanzi  italiani  del  Seitecento.  Studi  e 
ricerche  con  bibliografia  e  illustrazioni,  Bergamo,  1st.  ital.  d'arti  graf., 
1903  (L.  7.60). 

A.  Saviotti,  Feste  camevalesche  in  Pesaro  nel  W37,  Pesaro,  Terenzi,  1903. 

R.  Thayer  Holbrook,  Dante  and  the  animal  Kingdom,  New  York,  Mac- 
mUlan,  1902. 

H.  Hauvette,  Un  exiU  florentin  a  la  coxir  de  France  au  XVP  sihle: 
L.  Alamanni  (1495-1556).  Sa  vie  et  son  oeuvre,  Paris,  Hachette,  190J3. 

Scritti  vari  di  filologia.  «  A  E.  Monaci  per  I'anno  XXV  del  suo  inse- 
gnamento  gli  scolari  »,  Roma,  Loescher,  1901  (L.  20). 

U.  Mazzini,  Una  contesa  letter  aria  sulla  mitologia,  JjdSpezm,  Zappa,  1903. 

L.  Cretella,  Leggendo  Lenau,  Trani,  Vecchi,  1902  (L.  1,50). 

E.  Bertana,  Di  una  nuova  estetica,  Torino,  Clausen,  1903. 

A.  d'Ancona,  (r,  Paris^  Roma,  Tip.  d.  r.  iicctwl.  dei  Lincei,  1*.)03. 
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N.  Riiffgiero,  V.  Ctwco.  Studio  storico-critico  con  un'appendice  di  docum. 
inediti,  Kocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1903  (L.  3). 

E.  Bellorini,  Osservazioni  sulVEpistolario  di  S.  FellicOy  Saluzzo,  Bovo 
e  Baccolo,  1903. 

V.  Spinazzola,  II  canto  XVII  delV Inferno,  Napoli,  Trani,  1903. 

Autooiografi^  e  vile  de'  maggiori  scrittori  italiani  fino  al  sec,  decimattavoy 
narrate  da  contemporanei,  raccolte  e  annotate  da  A.  Solerti,  Milano,  Al- 
brighi,  Segati  &  C.,  1903  (L.  3,60). 

M.  Natale,  La  Vergine  nella  lirica  italiana,  Caltanisetta ,  Tipog.  del- 
I'Omnibus,  1902. 

M.  Natale,  A.  Beccadelli  detto  il  Panormita :  studio,  Caltanisetta,  Tipog. 
dell'Omnibufl,  1902  (L.  3). 

A.  Moschetti,  II  Mviseo  civico  di  Padova,  Padova,  Prosperini,  1903. 

A.  della  Torre,  P.  Mar  si  da  Pescina^  Bocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1903 
(L.  8). 

Gr.  Fraccaroli,  U  irrazionale  nella  letteratura,  Torino,  Bocca,  1903  (L.  6). 

G.  Mazzlni,  Sci'itti  scelti,  e'diz.  White  Mario,  Firenze,  Sansoni,  1901 
(L.  3). 

P.  Pellegrini-F.  Scandone,  Pro  Roccasecca  patria  di  8,  Tommaso  d'A- 
quinOj  Napoli,  D'Auria,  1903. 

E.  Cocmn,  Boccaccio.  Traduzioue  di  D.  Vitaliani  con  agginnte  dell'au- 
tore,  Firenze,  Sansoni,  1901  (L.  1). 

V.  Cian ,  Un  medaglione  del  Rinascimento,  Cola  Bruno  messinese  e  le 
sue  relazioni  con  P.  Bembo  (1480  C.-1542),  Firenze,  Sansoni,  1901  (L.  1,20). 

V.  Carpino,  V.  Alfieri  e  leducazione  nazionale,  Catania,  Giannotta,  19(^ 
(L.  0,75). 

G.  Zaccagnini,  La  vita  e  le  opere  edite  e  inedite  di  B.  Baldi,  Modena, 
Forghieri  e  Pellequi,  1903  (L.  3). 

P.  Rajna,  Le  origini  della  novella  narrata  dal  •  Frankeleyn  »  nei  Can- 
terbury Tales  del  Chaucer^  Paris,  1903. 

B.  Croce,  Un  canzoniere  d'amore  per  Costanza  d'Avalos,  duchessa  di  Fran- 
cavilla,  Napoli,  Tessitore  e  £.«>,  1903. 

S.  Rocco,  Per  il  primo  centenario  della  morte  di  V,  Alfieri,  Campobasso, 
Colitti  e  f.o,  1904  (I..  0,60). 

G.  Zannoni,  Federico  II  di  Montefeltro  e  G.  A.  CampanOj  Torino,  Clau- 
sen, 1903. 

A.  Medin,  Roma  e  Venezia.  Satira  latina  del  sec.  XV  contro  il  Gatta- 
raelata  per  il  monumento  del  Donatello  a  Padova,  Padova,  Randi,  1903. 

II  libro  de  varie  romanze  volgare  (cod.  vat  3793),  a  cura  di  S.  Satta  e 
F.  Egidi,  Roma,  Soc.  fil.  rom.,  1903;  fasc.  3.°  (L.  3). 

A.  della  Torre,  Di  A.  Vineiguerra  e  delle  siie  Satire,  Rocca  S.  Casciano, 
Cappelli,  19a2  (L.  2,50). 

G.  Chiarini,  Memorie  della  vita  di  G.  Carducci  raccolte  da  un  amico. 
Firenze,  Barbera,  1903  (L.  4). 

T.  Tasso,  I  «  Discorsi  dell' arte  poetica  »,  il  «  Padre  di  famiglia  »  e 
V*  Aminta  »,  annotati  per  cura  di  A.  Solerti,  Torino  ecc,  Paravia,  1901 
(L.  3). 

A.  Solerti ,  Le  origitii  del  melodramma.  Testimonianze  dei  contempo- 
ranei,  Torino,  Bocca,  1903  (L.  3,50). 

A.  Manzoni,  /  Promessi  Sposi  raff'rontati  sulle  due  edizz.  del  1825  e  1840, 
con  uii  commento  storico,  estetico  e  filologico  da  P.  Petrocchi,  Firenze, 
Sansoni,  1893-1902  :  oarti  4  (L.  8). 

F.  C.  Gazzaniga,  Studio  comparativo  sopra  alcune  Visiani  di  A.  Varano^ 
Milano,  1902. 

(ContinnaEione  sulla  copeitiiia). 


Erasmo  Pj^rcopo  —  Direttore  reHpoiisabile. 
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P.  Provasiy  La  «  Cerna  ddle  Fate  »  di  Erasmo  da  Valvasone.  Udine,  Del  Bianco,  1903. 

F.  3foffa,  Le  teorie  filosoficke  di  A.  €mti,  Napoli,  De  Eubertis,  1902. 

L.  Mascheroni ,  Poesie  c  prose  iialiane  e  Mine  edite  ed  inedite,  Testo  critico 
precediito  da  una  intix)duzione  per  cura  di  C.  Caversazzi,  Bergamo,  IsUtuto  ital. 
d'arti  grafiche,  1908. 

Miscellanea  di  studi  critici  ediia  in  onore  di  A,  Graf,  Bergamo,  Isiituto  ital. 
darti  grafiche,  1903. 

A.  Mo«chetti. .  Unerronea  espressione  di  Dante  e  ten'  erronea  interpretazione  dei 
lOMmentatori,  Padova,  1903. 

B.  Belloni,  Le  «  Filippiche  »  e  la  *  Fietra  delparagone  »,  Verona,  Franchini,  1903. 
S.  Fermo,  i.  Mugalotti^  scienziato  e  leiterato  {^I&d7-ni2),  Firenze,  Seeber,  1803 

:L.  3,50). 
L.  Albani,  Bime,  a  cura  di  A.  Foresti,  Bergamo,  1st.  ital.  di  arti  graf.,  1903. 
L.  Piccioni,  Di  F.  Uberti  umanista  cesenate^  Bologna,  Zanichelli,  1903  Qu.  3,60). 

A.  d'Ancona-0.  Bacci,  Mahuale  delta  letteratura  italiana,  voU.  II,  III,  V,  Fi- 
niuze,  Barbara,  1901-4  (L.  3  il  vol.). 

G.  Geremia,  Sulla  vita  e  sidle  opere  di  G.  Casio,  Palermo,  Montaina  e  F.,  1903. 
(t.  B.  PeUizzaro,  Ufreno  dei  tempi  in  Comeille  e  Alfieri^Vn^^eiizSi^  Easchi,  1903. 
G.  Cavatorti,  Uno  sffuardo  a  Reggio  di  Lombardia  net  Settecento^  Firenze,  Soc. 

tip.  fior.,  1903.    _  . 

C.  Grasso,  La  Beatrice  di  Dante,  Palermo,  Rebex,  1903  (L.  3,50). 

E.  Musatti,  Leggende  popolariy  Terza  ediz.,  Milano,  Hoepli,  1901  (L.  1,50). 
L.  U.  Capelli-R.  Bessone,  Ayiiologia  latina  tratta  dalle  opere  di  F.  Fetrarca:  ad 
u>o  dei  ginnasi  inferiori,  Torino,  Paravia,  1903  (L.  2). 
V.  Gentillni,  Catone  in  Dante  e  in  Liicano,  Roma,  Tip.  Soc,  1903. 
E.  Anzalone,  Dante  e  F.  Damiano,  Acireale,  Tip.  Orario  d.  Ferr.,  1903. 

B.  Chiti,  Fer  le  biografie  di  Q.  R-egaldi  e  G.  Milli,  Teramo,  Riv.  abr.,  1903. 
0.  Coppoler-Orlanda  Lepoesie  latine  di  M.  M.  Boiardo^  Palermo, Reber,  1903  (L.  2). 

C.  Berardi-Concari,  Unpasso  delta  «  Vita  Nuova*.  Saggio  di  una  nuova  inter- 
pretazione, Bozzolo,  Arini,  1903  (L.  1,50). 

M.  Catalano,  La  venuta  dei  Normanni  in  Sicilia  nella  j^oesia  e  nella  leggenda, 
Catania,  Monaco  e  Mollica,  1903  (L.  2). 

G.  R.  Zoppi,  La  morale  delta  favola,  Milano,  Cogliati,  1903  (L.  2,50). 

G.  E.  Licssing,  Le  favole^  tradotte  dalla  sig.^*  A.  Spampanato-Tironi  con  in- 
trod.  e  note  di  V.  Spampanato,  Portici,  Tip.  Vesuviana,  1903  (L.  3). 

M.  Porena,  V.  Alfleri  e  la  tragcdia,  Milano,  Hoepli,  1904  (L!  3,5u). 

E.  Zanoni,  P.  Faruta  nella  vita  e  nelle  opere,  Livomo,  Giusti,  1804  (L.  3,50). 
G.  Valpi,  Note  di  varia  erudizione  e  critica  letteraria,  Firenze,  Seeber,  1903  (L.  1,50). 
C.  Grasso,  Le  rim6  degli  Ereini  di  Falenmo  e  la  decadenza  letteraria  in  Sicilia 

€  in  Italia,  Palermo,  Reber,  1903  ^L.  3). 

S.  de  Lorenzo,  L'  ipotesi  messianica  nella  IV  egloga  di  Vergilio,  Messina,  Mu- 
glia,  1903  (L.  2J, 

R.  Giaui,  L'estetica  nei  «  Fensieri  »  di  G.  Leopardi,  Torino,  Bocca,  1904  (L.  3). 

G.  Geremia,  Vita  ed  opere  di  A.  Marane,  Palermo,  Tip.  Era  nova,  1901. 

B.  Croce,  V.  Goethe  a  N(tpoU,  Aneddoti  e  ritratti  con  cinque  incisioni,  Kapoli, 
Pierro,  19(B  (L.  1). 

F.  C.  Gazzaniga,  Vita  ed  opere  di  A.  Varano,  Milano,  1901. 

/  Fioreiti  di  S.  Francesco,  secondo  Pediz.  di  A.  Cesari,  riscontrati  su  moderne 
stampe  per  cura  del  prof.  R.  Fomaciari,  Firenze,  BarbeVa,  1902. 

/  Fioreiti  del  glorioso  messere  santo  Francesco  e  dei  siioi  frati,  a  cura  di  G.  L. 
Pa.sserini,  Firenze,  Sanfeoni,  1903. 

B.  Zombini,  Fer  W,  Goethe,  Napoli,  Te.ssitore  e  £«,  1903. 

G.  Carducci,  Frimavera  efiore  delta  lirica  i7a/i«r<a, Firenze,  Sausoni,  1903:  t.  2(L.  2). 
M.  Mendalari,  Saggi  c^-iticij  Citta  di  Castello,  Lapi,  1903  (L.  2,50). 

Ch.-M.  des  Granges,  La  comedie  et  les  moeurs  sous  la  restaaration  et  la  monar- 
chie  de  JMlet  (1615-1848),  Paris,  De  Soye  et  f.,  1902. 

G.  BladegQ,  Fer  la  slona  delta  cAdtara  Veronese  net  XIV  secolo:  Antonio  da  Le- 
^nago  e  Rinaldo  da  Villafranca.  Nuove  ricerche,  Venezia,  Ferrari,  1903. 
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F.   PERCOPO   e   N.   ZINGARELLI. 


Si  e  pubblicato  il  vol.  V  (1903)  contenente  i  seguenti  ailicoli: 

M.  Belsaxi,  /  rifacimenti  delV<^  Immmorato  »  (Cantinuazione  e  fine).— E.  Peoto, 
Spigolature  ariostesche.  —  G.  Rosalba,  Nuovi  documenti  per  la  hiografia  di 
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(Continua  nel  vol.  seg.). 

II  vol  VI  (1904)  conterra: 

F.  ScANDONE,  Notizie  biograficlte  di  rimatori  delta  seuola  siciliana  (Continuazione 
e  fine).  —  E.  P^rxjopo,  Biografla  di  A,  Camntelli,  deito  il  Fistoia.  —  'E.  Pboto. 
SuUa  «  Poetica  »  del  Trissino,  ecc.  ecc. 


I  voll.   degli  Studi  (I-V,   1899-1903)  si  veudono,  al  prezzo  di  L,  10  ciascuno, 
presso  il  prof.  E.  Pei-copo  (Xapoli,  via  Sapieuza,  18). 


La  Rassegna  critica  della  letter,  italiana  si  pubblica  a  fascicoli  qua- 
drimestrali,  che  si  vendono  anche  separatamente  al  prezzo  di  L.  2 
ognuno.  II  prezzo  dell'  abbonamento  annuo  ai  tre  fascicoli  e  per 
V  Italia  di  lire  6  (per  V  Esterb :  lire  7)  e  si  paga  anticipatamente  per 
mezzo  di  cartolina  vaglia  al  prof.  E.  Pebcopo  (Napoli,  via  Sapienza,  18;. 
I  voll.  I-VIII  (1896-1903),  legati  in  brochure  con  copertina  ed  indico, 
si  vendono  al  prezzo  di  lire  30  (invece  di  lire  42). 
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LE  STAaiONI  NELLA  POESIA  LATINA 
DEL  EINASCIMENTO  (1). 


Varia  la  Natura  con  le  stagioni  e  varia  il  canto  del  poeta. 
8e  le  messi  biondeggino  nei  campi,  se  forte  odori  la  vendem- 
mia  pei  colli,  se  V  acuto  gelo  stringa  la  terra,  si  leva  il  suo 
inno;  ma  piu  lieto,  ma  piu  alto,  se  primavera  brilli  nell'aria. 
La  nuova  stagione  ha  sempre  trovato  presso  i  popoli  fiori  e 
sorrisi:  anche  I'Ebreo  distoglie  per  poco  la  mente  dalla  con- 
templazione  del  suo  Dio  e  scioglie  un  canto  pieno  di  grazia: 
«  Sorgi,'  affrettati,  o  mia  arnica,  o  mia  colomba,  o  mia  bella,  e 
vieni.  Gia  V  invemo  e  trascorso  ed  e  fuggito  il  mal  tempo. 
I  fieri  sono  apparsi  sulla  nostra  terra,  ed  6  giunto  il  tempo 
di  potare  la  vite ;  gia  si  6  udito  il  gemito  deUa  tortora.*  II 
fico  mostra  i  suoi  frutti  primaticci  e  odorano  le  vigne  fiorenti. 
Sorgi,  mia  arnica,  mia  cara,  e  vieni »  {Cantico  dei  Cantici^  11). 
Ma  i  pagani  celebrano  nel  risveglio  della  Natura  la  potenza 
di  Venere  genitrice,  cui  Lucrezio  immagina  vagante  per  mari 
e  per  monti,  per  fiumi  rapaci,  come  per  le  ombrose  sedi  degU 

(1)  I  test!  s'  intendano  citati  dalle  seguenti  edizioni:  Bembo,  OperCj  Ye- 
nezia,  1729;  Boiabdo,  Prose  volgari  e  latincy  Bologna,  1894;  D'Aboo,  Nu- 
merorum  libri,  Verona,  1762 ;  Flaminio,  Carminum  librij  Padova,  1727; 
Feacastoeo,  Opere,  Padova,  1789;  Mabullo,  Carmina,  Parigi,  1582;  Molza, 
Poesie  volgari  e  UUine,  Bergamo,  1747 ;  Navageb,  Opera  omnia,  Padova, 
1716;  Pbtbakga,  Poesie  winort,  Milano,  1829;  Poliziano,  Poesie  latine  e 
greehe^  Firenze,  1867;  Pontano,  Carmina,  Firenze,  1902 ;  Sannazabo,  Poe- 
mata,  Padova,  1761;  Spaqndoli  Gr.  B.  (Mantovano),  Opera  omnia,  Anversa, 
1676;  Stbozzi  T.  Vesp.  ed  Ebcolb,  Venezia,  1613 ;  Vida,  Poemata  omnia, 
Padova,  1731.  Per  il  FASCrmLLi,  ci  siamo  valsi  delle  poesie  contenute 
nelle  Opere  del  Sannazaro  (Padova,  1751) ;  per  il  Boccaccio  ed  il  Calca- 
6NIKI,  di  quelle  contenute  nei  Carmina  illustrium  poetarum  italorum  (Fi- 
renze, 1719). 
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uccelli  e  i  verdi  campi ,  spironte  amore  nel  petto ,  onde  le 
generazioni  si  propagano  nei  secoli.  E  favoleggiano  di  Grazie 
danzanti  sotto  V  imminente  luna,  e  di  oscuri  delitti,  onde  ri- 
suona  ancor  mesta  la  voce  di  Filomela.  Co'  tempi  nuovi,  la 
Primavera  toma  stagione  di  letizia  negli  inni  dei  chierici  va- 
ganti ;  dicono  i  provenzali  del  c  renouveau  »  con  V  eleganza 
con  che  trattan  d' amore,  e  Firenze,.al  rinverdire  dei  colli, 
s'  allieta  delle  canzoni  di  Calendimaggio. 

I  nostri  poeti  accolgono  sereni  il  rinnovellato  aspetto  della 
Natura;  del  cielo  pnrissimo,  della  vaghezza  dei  canti,  dei  prati 
ridenti,  dei  fieri  dall'  acuto  profumo,  materiano  il  loro  canto. 
E  il  Mantovano  osserva :  <  E  tomata  la  primavera ,  gik  la 
selva  verdeggia,  la  vigna  mette  frondi;  le  messi  fanno  la  spiga, 
onde  il  contadino  pensa  arriccliire  il  suo  granajo ;  volan  di 
notte  le  lucciole  dalle  ali  splendenti  >  ( Eel.  I,  p.  71 ).  E  il 
Molza  elegante :  Gia  viene  il  tempo  di  primavera ,  la  terra 
benigna  apre  il  suo  grembo  pieno  di  fieri;  per  i  campi  ben 
coltivati  fremono  di  piacere  le  erbette  tenere  e  i  prati  lieti 
si  variano  di  nuovi  colori.  Ora  gli  uccelli  csurezzan  V  aria  coi 
loro  dolci  canti ,  ed  il  pastore  va  pascolando  le  sue  pecore 
do^e  r  erba  6  verde ;  nelle  onde  tremule  scherzano  i  curvi 
delfini  >  {Ined.  Ill,  p.  144).  Ed  il  Flaminio  concise :  « Nella 
stagione  primaverile  il  dolce  Zefixo  caccia  dal  cielo  le  nubi, 
fuggono  le  candide  brine  dai  campi,  e  novelli  fieri  dipingon 
I'erbe  d'  un  color  gemmeo  »  (I,  27).  Ma  T.  V.  Strozzi  che  si 
inspira  al  fiorito  Meleagro:  «  Gia  toma  Zefiro  e  la  ten-a  sciolta 
dal  gelo  variamente  si  dipinge.  H  candido  rapitore  d'Europa 
veste  i  bei  prati  di  erbe  verdeggianti,  isorgono  i  gigli  prima- 
verili,  la  rosa  cinta  di  grazia  apre  i  suoi  rossi  petali  larga- 
mente  spandendo  soave  fragranza.  Gia  il  pampino ,  che  di- 
fendera  V  uva  dalF  ardore  del  sole,  copre  le  viti  con  Tombroso 
velo,  ridono  le  solve  ed  ogni  albero  si  oma  di  frondi....  toma 
la  garrula  Filomela  a  ripetere  i  suoi  lamenti...  e  Progne,  tinte 
le  penne  di  macchie  cruente,  s'  accosta  ai  tetti,  dove  s'accinge 
a  sospendere  i  srioi  nidi  fatti  di  fango,  ove  i  colombi  fanno 
all'  amore,  con  rai^co  murmure,  e  i  diversi  uccelli  si  accordano 
in  un  canto,  che  mite  si  spande  per  V  aria »  ( Eclog.  IX,  I, 
p.  162).  II  quadro  di  genere  ha  fatto  dunque  assai  presto  la 
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sua  comparsa  nella  nuova  poesia.  Lo  vedremo  in  seguito  di- 
segnarsi  piii  nettamente  e  con  maggior  vivezza ,  e  darci  in 
tutto  V  illusione  del  reale.  Sapra  allora  il  Mainillo  presentarci 
vecchi,  giovani  e  fanoiulle  inneggianti  al  calendimaggio,  nel 
tempo  in  cni  su  per  i  tetti  si  rampicano  i  fiori  e  le  viole  or- 
nan  le  porte. 

Alcuno  dei  nnovi  poeti  saluta  con  Lucrezio  il  ritomo  di 
Venere  fecondatrice,  onde  animali  e  nomini  riprendono  vigore 
e  cozzano  tra  loro  i  montoni,  tocchi  neUa  tenera  cervice  da 
la  dolcezza  deUa  stagione.  Prasi  ed  inunagini  dello  stesso 
Marnllo  {Hymn.  Ill,  c.  76).  Ma  con  arte  piu  severa  ed  imi- 
tazione  piu  libera  il  Fracastoro :  «  Presto  verra  la  purpurea 
primavera  e  la  nuova  stagione  portera  con  se  i  giovinetti 
Zefiri  e  con  pieno  como  versera  dall'  alto  cielo  i  semi  d'amore 
onde  e  gli  uomini  e  le  greggi  e  la  sohiatta  dei  natanti  ed  i 
variopinti  uccelli  e  le  piante,  cui  giovano  i  luoghi  rugiadosi, 
tutti  son  tratti  alia  generazione  da  una  forza  cieca  ed  obli- 
viosa  >  {Erotic.  XVI).  Descrizioni,  che  non  troppo  voluttuo- 
samente  carezzano  i  nostri  sensi,  ne  tradiscono  il  severe  pen- 
sar  del  filosofo ,  ma  col  fascino  della  grazia  e  della  vita  ci 
aflettano,  troviamo  "nei  poeti,  cui  sorridono  le  foi:me  sempre 
nuove  e  fiorenti  del  politeismo.  Anche  il  MaruUo  e  il  D'Arco 
parlan  di  ninfe,  clie  intreccian  carole  ne'  bivj ,  del  sole  che 
la  mattina  aggioga  il  suo  carro  e  la  sera  lo  commette  alia 
custodia  deU'Oceano;  anche  il  Flaminio,  iij  uno  dei  suoi  Lusus 
canta  i  contrasti  di  Flora  e  di  Borea,  ma  coteste  immagini 
sanno  di  maniera.  E  tutto  un  sorriso  invece  se  la  molle  pri- 
mavera —  secondo  che  scrive  il  Navager  —  gia  gia  il  nitido 
vise  affaccia  alle  aure  del  giomo,  alzando  il  capo ,  cinto  di 
serti,  dal  grembo  purpureo  della  madre  Clori  {Veris  desert- 
'ptio^  XXV).  Ma  piu  grandiosa  e  la  rappresentazione  del  Poli- 
ziano:  ne  alludo  propriamente  alle  Stanze.  Cotesto  poeta  mi- 
rabile,  compreso  dello  spirito  dei  classici  quanto  pochi  altri 
del  suo  tempo,  ha  a  comune  con  Virgilio  V  armoniosa  no- 
bilta  del  verso,  con  Orazio  la  grazia  rara,  ma  non  preziosa 
delle  immagini  e  la  «  caUida  verborum  iunctura  » .  Di  pri- 
mavera, osserva,  la  luna  si  volge  per  un' cielo  purissimo,  il 
sole  e  piu  lucente,  piu  abbondanti  le  rugiade:  la  terra  awolta 
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nel  candore  lunare,  verde  e  fresca  nel  mattino  vaporoso,  lieta 
di  riflessi  d'  oro  sotto  i  raggi  del  sole :  quali  effetti  di  luce 
ne  trarrebbe  un  poeta  seguace  di  Ausonio !  Ma  il  Poliziano: 
«  Soavemente  punge  la  luna  per  il  sereno  i  suoi  tardi  gio- 
venchi  ed  anche  la  via  stessa  dell'  etereo  fratello  meglio  riluce; 
e  tre,  quattro  volte  con  la  mano  i  capelli  stillanti  di  nettare 
preme  e  le  glebe  riempie  di  feconde  rugiade  la  consorte  di 
Titone  di  sul  meduseo  cavallo  >  {Sylvaej  II,  Rusiicus).  Non  san- 
gtie  di  aurore,  non  serti  di  stelle  adamantini,  non  filtri  della 
luna  obliviosi,  delizie  di  poeti  novissuni.  La  mente  sogna,  ma 
non  delira.  II  Poliziano  stesso  toma  allaNatura  sensibile,  donde 
si  e  staccato  per  poco;  toma  un  solo  istante  pero,  come  per 
attingervi  nuove*  forze  e  si  perde  poi  ancora   nei   sogni.   E 
canta  dei  fiori :   c  Qui  i  giacinti  disegnano  il  loro  nome  sul 
suolo,  qui  sbadiglia  il  papavero  caro  a  Cerere,  pieno  di  sonno, 
qui  a  bocca  aperta  Narciso  contempla  s6  stesso...  6  tutto  un 
ridere,  un  esultare,  un  corruscare  sotto  la  luce  benigna*.  Ed 
ecco    alia  sua  fantasia  presentarsi  mitiche  figure  e  spiegarsi 
lentamente  la  loro  pompa.  La  mente  ricorre  ad  altra  fanta- 
stica  visione  del  Pontano,  ma  qui  lo  stile  e  piu  sobrio  e  la 
linea  piu  vigorosa.  Soendono  le  Ore,  Proserpina,  Venere,  gli 
Amori,  Flora;  «  nel  mezzo  a  capo  scoperto,  sciolte  le  chiome  si 
muove  la  Grazia  battendo  la  terra  con  altemo  piede,  e  danze 
intreccia  la  stillante  Naiade.  Scendono  le  Oreadi  dai  loro  monti, 
e  le  alte  vette  abbandonano  le  agili  Napee;  ne   le  Driadi  si 
son  nascoste  tra  le*  frondi,  ne  cessano  i  fauni  di  alzar  gridi 
di  festa  e  i  satiri  di  dar  fiato  alle  loro    zampogne  >  {Ibid.). 
Nel  Poliziano  si  rivela  una  coscienza  matura  in  armonia 
con  se  stessa  e  col  mondo  esteriore.  Non  e  in  lui  la  sensibilita 
alquanto  morbosa  del  romantico ,  del  subbiettivo,  ne  la  troppa 
viva  tendenza  al  misticismo  del  fervente  cristiano;  il  dubbio 
non  logora  la  sua  mente.  Contempla  la  Natura  con  sguardo 
benigno,  ne  studia  e  ne  ritrae  le  belle  forme,  del  suo  studio  e 
del  suo  operare ,  come  pensatore  e  come  poeta,  si  compiace. 
Ma  la  Natura  sotto  il  suo  sguardo  acuto  e  tranquillo  sembra 
fremere  voluttuosamente:  dai  poggi,  dalle  valli,  dai  rivi,  dalle 
piante,  le  deita  antiche  lente  lente  sporgono  il  grazioso  capo  e 
le  membra,  gia  sciolgono  i  veli  e  si  muovono  e  intreccian  danze 
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sull'erba  e  si  stendono  in  corteggio  di  festa:  tale  si  animava 
il  freddo  marmo  sotto  lo  sgnardo  di  Pigmalione.  Ma  il  poeta 
con  una  parola  rompe  V  incanto,  e  la  Natura  reale  nuovamente 
si  scopre:  dal  verso  nuovo  intendi  il  sorriso  delFarguto  platonico. 
La  nuova  stagione  fu  consigliera  agli  antichi  di  feste  e 
tripudj;  pure  dalla  fonte  dei  suoi  vezzi  parve  talora  sorgere 
un  che  d'  amaro,  una  voce  misteriosa,  la  quale  rammentasse 
agli  uomini  la  loro  vanita.  Orazio  piu  degli  altri  V  accollse  e, 
com'e  ben  notx),  parlo  triste  all*  amico:  c  0  beato  Sestio,  il  fato 
breve  della  vita  ci  vieta  di  nutrire  speranze  che  abbiano  lungo 
il  termine.  Gia  la  notter  e  i  favolosi  mani  e  la  vuota  casa  di  Plu- 
tone  a  te  si  affrettano,  dove  appena  tu  sia,  non  piu  trarrai  a 
sorte  coi  dadi  il  regno  dei  conviti,n6  piu  ammirerai  il  delicato 
Ldcida,  per  il  quale  tutta  la  gioventu  e  presa  d'amore,  e  pre- 
sto anche  le  fanciuUe  arderanno  »  (Od.  I,  4).  Ma  al  poeta  del 
Einascimento,  piu  spesso  che  il  monito  fatalistico,  place  Tin- 
vito  gioviale:  c  nunc  est  bibendum,  nunc  pede  libero  pulsanda 
tellus  >.  Se,  quando  Zefiro  toma  e  '1  bel  t^mpo  rimena,  il  ri- 
cordo  di  Laura  attrista  il  Petrarca,  e  il  Bojardo  medita  con 
maggiore  pieta  su  la  passione  di  Cristo ,  e ,  pur  tra  i  canti 
del  Calendimaggio,  il  fosco  pensiero  della  morte  s'affaccia  alia 
mente  del  Sannazaro;  il  Poliziano,  lo  Strozzi,  il  Navager,  il 
D'Arco  e  cento  poeti  volgari  inneggiano  alle  divine  ebbrezze 
d'amore.  II  Marullo  esorta  il  compagno :  «  Lascia  i  pa2;zi  la- 
menti;  assai  abbiam  gia  concesso  alia  rovina  patria;  ora  lo 
svago,  ora  la  blanda  volutta  ci  chiama  a  deporre  gli  affanni. 
A  che,  miseri,  perdiamo  tutti  i  giorni,  lamentandoci  del  breve 
tempo  della  nostra  vita?  Lieti  abbastanza  a  malgrado  della 
nostra  triste  sorte,  ci  siamo  un  giomo  ricoverati  sotto  questo 
cielo.  Qui  venga,  o  fanciuUo,  Tanfora  con  vino  di  tre  anni,  e 
Inngi  se  ne  vadano  tristezza  e  dolori.  Sia  per  me  e  per  il 
Grenio  mio  tutto  lo  splendore  di  questo  giorno!  »  {Ad  Man. 
RhdUum\  c.  17).  Cosi  cerca  sollevar  Tanimo  oppresso  dal 
dolore  della  patria  vinta  e  dispersa,  ma  il  suono  delicato  della 
sua  lira  si  perde  tra  il  fragore  delle  armi. 

L'  estate  non  piu  ridente  di  fiori ,  non  ancora  pingue  di 
firutti,  stagione  grave  agli  uomini,  poiche  il  rapido  Sirio  arda 
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gli  Indi  dal  cielo,  inaridifloano  le  erbe,  ed  i  fiumi  riscaldati 
fino  al  limo  sembrino  ribollire  nelF  ora  meridiana ,   non  ha 
dalla  Einascenza  corona  di  canti.   II  poeta  vuol  ritirarsi  in 
luogo  ombroso  e  concedere  al  sopore  le  membra;  la  sua  mente 
torpe;  la  Natura  sonnolente  non  ha  piii  voci  per  luL   Nela 
alta  quiete  che  lo  circonda,  non  ode  che  il  ronzio  de  Tape 
od  il  fruscio  de  la  lucertola  che  guizza  tra  i  pruni;  ma  da  le 
siepi  e  su  alto  da  gli  alberi,  cantano  a  distesa  le  cicale.  <  Ora 
tace  il  bosco ,  nota  tristemente  il  Boccaccio ,  il  bestiame  si 
ritira  dal  sole,  cessano  gli  uccelli  di  cantare,  ed  il  contadino 
scioglie  il  giogo  dei  buoi  e  stance  cerca  per  la  campagna  gli 
ombrosi  recessi  >  {EcL  Pampinea ,  II,  p.  261).  Ci  dicono  gli 
altri  della  terra  che  si  fende  sotto  la  rabbia  del  Cane  icario, 
deir  aria  accesa,  delle  fonti  inaridite  e  invitano  la  dove  Terba 
verdeggia  e  gU  alberi  dai  rami  frondenti  tengono  lontano  i 
raggi  del  sole  e  gU  uccelli  saltellano  ed  all'  antro  umido  fa 
capo  un  limpidissimo  rivo.  «Fermati,  o  viandante,  gia  troppo 
accaldato  tu  sei,  ne  ai  piedi  stanchi  i  date  andare  piu  oltre; 
potrai  giacendo,  soUevare  il  tuo  languore,  all'  aria,  alia  verde 
ombra  il  tuo  calore,  ed  alia  chiara  fonte  la  tua  sete  »  ( Na- 
yager,  Livitatio  ad  am.  fontem^  X).  Ma  qual  festa,   se  su  la 
terra  riarsa,  su  i  fieri  appassiti,  su  le  biade  che  stanche  si  cur- 
vano,  cade  la  pioggia !  Come  il  malato  per  lungo  tempo  in- 
Sonne,  cui  un  farmaco  sapiente  induca  alfine  al  riposo,  tutto 
s'abbandona  al  torpore  che  lentamente  1'  invade  e  da  cui  at- 
tende  salute,  cosi  la  terra  voluttuosamente  si  stende  sotto  lo 
stillante  cielo  e  da  gli  assetati  pori  beve  V  umore,  onde  trar- 
ra   nuova  vita.  Non  il  D'Arco  languido,  non  il  Vida  a  cui  a 
pena  6  dato  sfiorare  la  terra  per  alzarsi  con  un  colpo  d'ala 
alle  regioni  celesti,  ma  il  Bembo,  tanto  sensuale  nella  poesia 
latina,  quanto  sottilmente  platonico  nella  volgare,   ci  da  la 
poesia  'della   campagna  fiorente ,  poiche  1'  aridita  e  passata. 
« II  rivo  nuovamente  si  pregia  di  acque,  il  giardino  di  fiori, 
il  prato  di  erbe;  verdeggiano  i  clivi  vestiti  di  nuovo  splen- 
dore,  si  drizzano  le  biade  nei  solchi,  e  il  bosco  oflfre  dense 
le  ombre;  sotto  il  peso  dei  frutti  maturanti  si  curvano  i  rami. 
La  turba  rustica,  ringraziata  la  dea,  investe  con  le  marre  la 
terra  umida  e  fende  col  vomero  le  moUi  glebe;  tutto  riprende 
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vigore  per  V  nmor  fecondo  del  cielo  »  (Benaaus).  II  Fracastoro 
volge  piuttosto  la  mente  al  contadino,  che,  ardendo  il  soUione, 
batte  il  grano  suir  aia ;  ne  gli  vien  meno  quello  spirito  di 
osservazione  scientifica,  onde  altra  volta  descrive  i  sintomi 
del  morbo  gallico  con  un'esattezza  ed  una  sinceriti  di  par- 
ticolari  da  far  soomparire  il  piu  arrabbiato  ctei  modemi  ve- 
risti,  ma  con  una  purezza  ed  eleganza  di  immagini  cbe  il 
verista  nella  sua  rabbia  non  trova.  c  Bisuona  I'aia  di  spessi 
colpi;  crepitano  gli  steli  del  frumento,  mentre  sotto  la  sferza 
del  sole  il  rude  colono  batte  col  suo  flagello,  ora  il  suolo  ed 
ora  il  grano;  si  grida ;  la  terra  ne  rintrona  e  le  rupi  vicine, 
e  le  vuote  paglie  volano  strepitando  per  V  aria.  Cerere,  lieta, 
guarda  somdendo  dall'Olimpo*  {Carm.  Vni).  Ogni  partioolare 
e  c«)lto  dal  vero  e  sapientemente  ritratto:  Cerere,  ohe  sorride 
dall'  alto ,  e  come  il  gentile  suggello  dei  tempi ;  cosi  in  un 
fiore  prediletto  all'  artista,  dipinto  nel  fondo  di  xm  quadro , 
riconosciamo  spesso  la  geniale  impronta  della  sua  opera. 

£  chiaro  intanto,  che  il  quadro  di  genere ,  abbozzato  gia 
dal  Petrarca,  ha  raggiunto  qui  tal  forza  di  realta,  che  mag- 
giore  ne.6  leoito  chiedere,  ne  e  dato  conseguire  all' artista. 
Possi^mo  dire  anzi,  che  ben  presto,  dopo  il  Fracastoro,  tra- 
ligna,  mentre,  prima  di  lui,  e  gia  trattato  con  piena  maestria 
dai  poeti  della  seconda  meta  del  secolo  XV.  In  generale , 
parlando  di  tali  scene  inspirate  alia  vita  reale,  alle  quali  non 
tanto  6  peculiare  la  grandiosita  delle  linee  o  la  profondita 
della  rappresentazione,  quanto  il  brio  e  la  grazia  e  sopratutto  la 
verita  oggettiva  dei  particolari  e  dell'insieme,  se  ne  fa  un  gran 
merito  agli  scrittori  del  Rinascimento.  II  merito  c'  e,  ma  e 
dovere  riconoscepvi  quanta  parte  v'  abbiano  gli  antichi.  Ben 
sappiamo  di  non  pensar  mai  senza  diletto  a  quel  bambini,  colti 
da  Omero,  mentre,  stretti  in  gruppo  attomo  ad  un  asinello,  lo 
cacciano  dal  seminato;  che  nella  poesia  esiodea  ci  sorride  V  im- 
magine  della  fanciuUa,  ignara  ancora  della  bionda  Afrodite,  che, 
durante  la  stagione  invemale,  mai  non  abbandona  la  madre. 
Se  poi  richiamiamo  alia  mente  certi  deUziosi  quadretti  della 
poesia  ellenistica  e  della  latina  ,  a  cominciare  da  Plauto  e 
Terenzio  fino  ad  Ausonio  e  Claudiano,  ci  e  chiaro,  come  da 
tanta  vita  e  freschezza  i  nuovi  poeti  latini  abbiano  appreso 


8  BASSEONA  CEinCA 

r  arte  di  ritrarre  le  scene  della  vita  quotidiana,  mirabilmente. 
Nuovo  dunque  si  dica  V  oggetto  a  cui  mirano ,  ma  antica 
r  arte  onde  vibrano  il  loro  strale.  Sebbene  qualche  volta  an- 
che  r  oggetto  sia  antico. 

H  Poliziano  nel  descrivere  la  festa  dei  ragazzi  intomo  al 
torchio,  donde  esce  gorgogliando  il  nuovo  vino,  ebbe  presente 
—  non  so  che  sia  stato  osservato  —  un  passo  di  Nemesiano; 
ne  fece  anzi  la  parafrasi.-  Ma  qualche  particolare  aggiunse  di 
tanta  leggiadria,  cosi  pieno,  cosi  grato  seppe  far  fluire  il  sue 
verso,  che  non  esitiamo  a  dichiararci  per  V  imitatore.  c  Va 
Tumore  pei  torchi  ed  i  fanciuUi — petulante  coorte  —  in  dense 
sciame  fan  gazzarra  sopra  e  intomo.  Cestui,  curvandosi,  beve 
col  palmo  della  mano,  un  altro  succhia  dal  tino  il  mosto  con 
crepitio  di  labbra,  un  terzo  col  viso  volto  all'msu,  spreme 
nella  sua  bocca  tin  grappolo  che  tien  sospeso  sopra  di  se;  ma 
v'  ha  chi  spruzza  la  bocca  aperta  del  compagno;  il  mento  e 
il  petto  aspersi  s'  insozzano  di  vino;  vacillante  e  il  passo  sui 
piedi  traballanti  >  (Sylvae^  11,  Rustious),  Nella  scena  non  e  so-  * 
lamente  la  matta  allegria  di  quel  branco  di  furfantelli,  ma 
anche  la  poesia  dell'autunno;  la  stagione  della  vendemmia  e 
del  nuovo  vino,  t  Te  cantano  o  Bacco,  osserva  in  certe  sua 
asclepiadea,  quel  che  han  terminate  i  lavori  campestri ,  ma 
le  ventose  tibie  dal  querulo  suono  inducono  a  danza  quelli 
che  abbian  bevuto  »  {Odae^  VI). 

Ma  place  a  Battista  Mantovano  diflFbndersi  sulla  venuta  del 
dio,  cui  cingono  la  fronte  tralci  e  grappoli  e  intomo  intomo 
fanno  corteggio  sacerdotesse  e  baccanti.  Al  sue  invito  escono 
uomini  e  donne  e  preparano  tini,  vasi  e  canestri.  *  Ed  ecco 
i  soleggiati  coUi  si  spogliano  dei  nettarei  firutti;  cigolano  per 
i  campi  i  carri  gravati  ed  il  vendemmiatore  s'  affretta  agli 
estremi  filari.  II  beccafico  e  il  tordo  abbandonano  i  vigneti, 
che  piu  loro  non  offrono  il  gradito  nutrimento>  {Brixia^  HI, 
c.  222).  Dope  tanta  letizia,  senti  la  voce  del  poeta  affievolirsi 
come  velata  dalla  tristezza.  La  campagna  si  fa  silente:  non 
piu  ore  di  voluttuoso  abbandono  tra  il  verde,  o  ebbrezza  di 
danze  e  di  canti;  gia  spira  il  gelido  Borea  e  le  foglie  inari- 
dite ,  lente  dai  rami  staccandosi ,  s'  aggirano  in  polverosi 
vortici  con  fruscio,  che  pare  lamento.  H  poeta  ritoma  alia 
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citta,  dove  1' attendono  gli  studj,  e  la  vita  di  oorte.  Con 
senso  di  nobile  malinconia,  il  Flaminio  saluta  i  luoghi,  dove 
ha  trovato  pace  alle  sue  sofferenze  ed  ha  temprato  alia  fatica 
le  foTze  languenti.  c  Gia  6  passata  la  bella  stagione  e  cadono 
le  fronde  dagli  alti  alberi;  il  tepido  Pavonio  fugge  atterrito 
davanti  alle  ire  immani  del  forente  Borea;  lo  seguono  gli 
accelli  canon  omamento  dei  campi ,  ed  anche  noi  lasciamo 
la  dolce  vita  agreste...  Addio  giardino,  che  fosti  mia  delizia, 
addio  limpidi  fonti,  addio  villetta  a  me  pin  cara  delle  superbe 
SDglie  dei  potenti  >  {Carm.  I,  12).  Ma  Ercole  Strozzi  inveisce 
nel  verso  sue  robusto  contro  la  mala  stagione  eke  si  prepara: 
«  Quando  ti  avvicini,  perde  la  selva  le  sue  chiome  e  la  terra 
la  sua  bellezza;  te  odiano  le  fiere  costrette  a  fuggire  dal  pa- 
trio  suolo,  di  te  inonidiscono  i  nostri  corpi,  poich6  tu  rendi 
pin  acnti  i  truci  morbi »  {Epiced.  T.  V.  Strotii^  c.  6B).  Curioso: 
il  giomo  dei  defunti ,  onde  tante  mai  lacrime  e  lacrimucoe 
dovevano  versare  i  modemi,  o  mi  sbaglio,  o  non  ottenne  dai 
nnovi  poeti  neppure  xm  salnto. 

Ma  r  invemo  ebbe  onore  di  carmi.  ij  state  affermato,  che 
la  poesia  della  stagione  piu  triste  fiorisce  la  prima  volta 
coi  romantici.  Sonvi  taluni  infatti,  specialmente  di  Franoia, 
che  quanto ,  almeno  apparentemente ,  v'  ha  di  men  gajo 
sidla  terra,  con  gran  piacere  vorrebbero  cantato  per  la 
prima  volta  dai  romantici :  come  se  neUa  poesia  di  costoro 
mancassero  i  prati  fioriti  e  lo  spirare  di  zefiro  e  i  trilli  di 
augelli  a  maggio  e  V  altre  vaghezze.  E  pure,  tutti  ci  ha  colto 
nn  fremito  voluttuoso  se,  disegnandosi  alia  mente  il  Soratte 
candido  e  le  selve  affatioate  sotto  il  peso  deUa  neve,  abbiamo 
udito  il  riso  della  fanciuUa  male  contrastante ,  nelV  angolo 
oscuro,  contro  chi  per  amoroso  gioco  le  vuol  togliere  Tanello 
dal  dito;  e  son  cosa  nota  gli  orrori  deir  invemo  scitico  poiche 
Ovidio  n'  ha  scritto.  Che  se  gli  antichi  sorridono  spesso,  dove 
i  modemi  si  struggono  in  lagrime,  tanto  meglio  per  lore;  ma 
non  disconosciamo  la  lore  grand'  arte.  I  migliori  quadri  di 
genere  della  nuova  poesia  ritraggono  scene  invemali. 

Gerto,  Varrone,  Colimiella,  Plinio,  offrono  spesso  la  materia, 
e  qua  e  la  non  e  difficile  rilevare  classiche  reminiscenze;  ma 


10  BASSEGNA  obitioa 

r  antico  si  riveste  di  nuovo  e  le  reminiscenze  quasi  sempre 
si  accordano  con  quanto  acrive  il  poeta  sotto  V  impressione 
diretta  della  Natura.  II  Poliziano  si  fa  notare,  come  altra 
volta,  per  le  sapienti  snodature  del  verso,  per  la  leggiadria 
delle  immagini,  per  la  proprieta  rara  dei  termini  A  modo  di 
preludio,  descrive  nel  Rusticus  le  fatiche  del  contadino  du- 
rante le  lunghe  sere  invernaU :  intesser  fiacelle ,  graticci  e 
oanestri,  preparar  fiaccole  e  pali,  riparar  botti  sconquassate, 
pulir  ferramenta.  Ma  ben  presto  la  scena  si  anima,  si  amplia, 
si  fa  piu  lieta;  ed  e  tutto  una  festa  nel  tepore  della  rustics 
casetta,  mentre  di  fuori  la  terra  irrigidisce  pel  gelo.  tPoicliA 
6  venuto  V  aspro  invemo  e  pendono  i  ghiacoiuoli  dal  tetto, 
alto  briUa  il  fuoco  su  larga  catsusta  di  legno;  tutto  il  vici- 
nato  insieme  si  aduna  alia  buona :  i  baldi  giovinotti,  le  madri 
severe  coi  rudi  padri,  le  ragazze  da  marito  e  i  fancixdli;  e 
lieti  si  stanno  a  veglia  le  prime  ore  della  notte,  via  cacciando 
gli  affanni  col  moUe  vino.  Allora  si  fan  strada  gli  scherzi, 
allora  la  piva  suonata  a  tutto  fiato  spande  per  V  aria  il  suono 
suo  procace,  allora  si  cantano  versi  e  i  cantori  reciprocamente 
si  sfidano;  percossa  dalle  bacchette,  rulla  la  tesa  peUe  dei 
tamburelli,  battono  sui  cavi  cembali  e  danzano  giuUvi,  mentre 
con  gran  fragore  urtano  rame  con  rame,  e  la  flessibile  tuba 
gravemente  s'  accorda  col  curvo  como:  tutti  vociano  alto  e 
croscian  forte  le  risa».  I  colori  sono  un  po'  forti  e  i  partioo- 
lari  san  di  scuola,  ma  la  scena,  per  fulgore  di  vita,  place. 
Chi  sa ,  il  poeta  d'  una  volta ,  dal  lacero  mantello  e  dalle 
scarpe  troppo  aperte  al  sorriso,  non  abbia  invidiato  alia  gente 
di  campagna  il  pane  lungamente  sudato,  ma  sicuro,  gli  svaghi 
sempUci  e  grossi,  ma  profondamente 'goduti ;  o  in  segaito, 
geloso  vanto  della  casa  medicea,  non  abbia  pensato  ancora 
con  tristezza  alia  condizione  sua  di  uomo  di  corte! 

II  Fracastoro ,  sempre  fine  osservatore ,  cesella  una  scena 
graziosissima :  la  vecchia  conta^ina,  che  va  staccando  dalla 
conocclia  bioccoH  di  lana,  e  col  tremulo  pollice  fa  girare  il 
ritondetto  fuso,  mentre  cerca  ingannare  gli  occhi  sonnolenti, 
col  raccontar  fole  ai  ragazzi  {Inddens^  XIX).  Ma  ben  altra 
poesia  gli  inspira  la  stagione  invemale.  II  passo  6  noto:  <  Se 
per  le  selve  infurj  Aquilone,  o  dalle  gravi  nubi  scendano  le 
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piogge  invemali,  noi  accolga  la  casa  e  brilli  il  focolare  di 
molta  fiamma.  Bechi  il  pastore  o  il  faggio  tenace  o  la  quercia 
che  facibnente  si  feude;  allora  voi,  o  ginepri,  poich^  spandete 
airintomo  con  bella  luce  soave  fragranza,  e  voi  ulivi  saori 
a  Pallade,  dia  alia  fiamma.  Godiamo  allora,  presso  il  focolare, 
dei  trastuUi,  delle  carezze,  delle  parole  non  ancor  bene  ferme 
d'  un  piccolo  Giulo :  io  leggero  con  te  le  eteme  opere  del 
grande  Marone.  0  troppo  fortunati,  se  i  fati  a  noi  concede- 
ranno  di  passare  cosi  insieme  quanto  ci  resta  dl  vita  !>  {Hiems, 
XV).  L*  ordito  e  schiettamente  oraziano,  ma  il  poeta  scorta- 
mente  v'  intreccia  quanto  gli  dettano  e  V  osservazione  sagace 
della  Natura  e  il  proprio  sentimento.  Alia  mente,  cui  muove 
Timmagine  delle  bofere  invemali,  come  grazioso,  come  spi- 
rante  la  pace,  riesce  il  quadro  della  casa  tranquilla,  dove  al 
tepore  di  un  buon  fuoco  due  amici,  due  letterati,  si  compiac- 
ciono  della  lettura  d'  un  saggio  antico  !  II  piccolo  Giulo  porta 
una  nota  gaja  nel  contrasto.  Ecco  il  viva^ce  bambino,  fissi  gli 
occhi  profondi  ed  ingenui  sui  due  dotti ,  dei  quali  non  si 
spiega  la  maraviglia  e  la  commozione,  ne  intende  il  sermon 
grave,  impazientirsi,  e  correre  a  loro  e  colle  impertinenti  ma- 
nine  rufolare  tra  i  levigati  fogli  del  codice  o  sgualcire  le 
pagine  dell'  elegante  aldina  e  interrompere  a  tutti  i  costi  la 
lettura;  ed  essi,  i  dotti,  sorridete,  improvvisamente  chiamati 
da  un  mondo  di  eroi  alia  vita  quotidiana.  E  con  qual  voce  il 
presente,  tenuto  cosi  a  vile  dagli  uomini  di  pensiero,  richiede 
nel  piccolo  Giulo  la  parte  sua,  e  accampa  i  suoi  diritti  contro 
il  passato!  Se,  come  molti  vogliono,  convenisse  distinguere 
nell*  opera  d'arte  un  bello  e  un  buono,  sarebbe  lecito  rilevare, 
che  qui  il  bello  si  congiunge  col  buono:  il  buono  specialmente 
per  noi,  che  stanchi  di  tante  nudita  volgari  e  simboli  evane- 
scenti,  aneliamo  ormai  quanto  Bousseau  alia  Natura  vergine 
e  schietta. 

II  Mantovano,  al  quale  dilettano  in  genere  scene  con  sfondo 
grandiose,  poiche  giunga  il  decembre,  raccoglie  i  suoi  perso- 
naggi  intomo  al  fuoco.  «  E  il  tempo  delle  fcrwcwrfe,  e  non  gu- 
starne ,  mentre  tra  ciance  e  giochi  si  protrae  la  veglia ,  sa- 
rebbe  im  peccato,  specialmente  se  il  padrone  di  casa  abbia 
avuto  la  prudenza  di  riempir  di  quel  buono  la  docile  anfora  ». 
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(EcL  v.).  Ma  il  Pascitelli  invita  coraggiosamente  gli  ainici  non 
soltanto  a  tenersi  bene  stretti  intomo  al  fuooo,  ma  a  dirittura 
ad  accostarglisi  tanto ,  che  alfine  ne  restino  abbrustoliti  i 
fianoM  e  le  gambe  (De  Annia  Villa).  Di  un  poeta  molto  de- 
licate abbiamo  fatto  menzione  ,  cui  un  sense  squisito  awerte 
di  tali  sfumature,  che  sfuggono  spesso  a  menti  ben  piu  salde 
della  sua. 

Ma  chi  sia  vago  di  quadretti  leggiadri  veda  ed  ammiri  nelle 
raccolte  del  Pontano  e  del  Flaminio,  ne  lasci  di  scorrere  an- 
cora,  per  qnanto  abbiam  detto,  i  numerosi  canni  dell' abate 
Mantovano.  A  noi  viene  in  mente  una  scena,  nella  quale  le 
creazioni  di  una  fantasia  pagana  cosi  annonizzano  con  lo 
studio  diretto,  oggett^o,  della  natura,  che  pochi  altri  saggi 
troviamo,  dove  il  connubio  sia  riuscito  tanto  felicemente.  La 
ritrae  Celio  Calcagnini. 

E  inverno;  il  fiume,  stretto  dal  gelo,  si  raccogUe  nel  suo 
letto  immobile;  il  soffio  delPAquilone  ha  portato  abbondanti 
le  nevi ;  i  fiocchi  congelati  tutto  intomo  diffondono  un  chia- 
rore  scialbo ;  il  paesaggio  e  silente.  Ma  da  recessi  e  da  rupi 
ecco  scendere  le  Ninfe,  poiche  loro  diletta  la  bianca  solitu- 
dine.  Liete  soendono,  intrecciando  le  mani ,  alto  il  bel  viso 
alia  brezza  frizzante.  Ma  un  pensiero  malizioso  sta  fisso  in 
mente  alia  procace  Tespia;  ella  si  ferma  e  affonda  le  mani 
rosee  nella  neve^  sorridendo  tacita.  Non  la  guardan  gia  le 
campagne!  Ella  ha  raccolto  una  massa  Candida,  ed  improwi- 
samente  V  ha  riversata  suUe  spalle  e  sul  petto  della  superba 
Egeria.  Un  grido  manda  la  colpita,  rabbrividendo  al  gelido 
contatto;  gia  arde  di  sdegno  e  pensa  alia  vendetta.  Ma  Te- 
spia agile  fugge  e  trionfa.  Infelice !  Ch6,  scivolandole  il  gra- 
zioso  piede,  cade  sul  ghiaccio,  ed  un  riso  ampio  e  sereno  si 
diflPbnde  sotto  il  cielo  plumbeo.  Ma  Egeria  pensa  sempre  alia 
sua  vendetta,  mentre  la  mite  Cirra  cerca  di  trattenerle  la 
mano.  Che  le  vale  ?  Lei  investe  la  neve,  che  avrebbe  dovuto 
rintuzzare  la  prima  offesa.  Ma  non  si  rassegna  gia  all'affronto, 
e  tocca  ora  ad  Eurimane  mettere  un  freno  alle  nascenti  ire, 
e  riescirebbe,  se  V  esempio  della  maliziosa  Tespia  non  facesse 
frutto.  V'ha  chi  lenta  lenta  le  si  accosta  e  a  tradimento  le 
caccia  la  fredda  neve  tra  i  capelli  ed  i  capelli  le  scioglie.  Quanti, 
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qnanti  baci  posa  sa  la  molle  chioma  il  cupido  Aquilone !  Ma  la 
ninfa,  a  cui  il  riso  troppo  aperto  dell'  una  o  V  ironico  consiglio 
dell'  altra  o  la  fuga  d'  una  terza,  sembra  volta  volta  rivelar 
la  colpevole,  irata,  or  contro  questa,  or  contro  quella  si  volge. 
Tatte  oramai  prendono  parte  alia  gara,  ma  per  la  campagn^ 
il  gridio  si  spande  e  va  a  destare  i  Satiri  assopiti.  Scendono 
essi  balzelloni ,  giu  dai  colli  e  dai  monti ,  ridendo  sguaiati. 
Chi  qua,  chi  la  fuggono  atterrite  le  ninfe  e  le  accolgono  i 
sicuri  recessi :  i  satiri  inseguendole,  si  dileguano.  II  paesaggio 
di  nuovo  e  silente,  dormono  gli  alberi  sotto  la  neve,  e  il  fiume 
se  ne  sta  muto  nel  suo  letto  (X,  p.  85  e  seg.). 

II  canne  prova  una  volta  di  piu  come  politeismo  in  arte 
valga  propriamente  umanesimo  ;  umanesimo  fecondo  di  pode- 
rose  immagini  alia  massima  parte  dei  nuovi  poeti.  Che  cosa 
i  inai  V  invemo  nei  versi  stessi  del  Pontano,  del  Fracastoro, 
del  Vida,  del  Flaminio,  finche  non  ci  parlano  che  di  cielo 
bnrrascoso,  di  campi  deserti,  di  fin  mi  ghiacciati,  di  brine,  di 
nevi?  H  mondo  esteriore  ci  pare  assai  piu  squallido  in  coteste 
rappresentazioni;  di  quel  che  in  realta  non  sia  ne'  suoi  mo- 
menti  piu  tristi.  Con  che  non  intendiamo  sostenere  tali  ar- 
tificiose  personificazioni,  di  cui  si  compiace  qualche  poeta.  Se 
il  D'  Arco,  dopo  aver  descritto  V  invemo  come  im  vecohio 
bavoso,  chiama  la  sua  figura  «  Foedissima  rerum  »  (III,  7),  tro- 
viamo  che  sotto  tutti  i  rispetti,  ha  perfettamente  ragione. 

Del  resto,  pochi  altri  la  pensano  come  lui;  i  piu  anzi,  al  venir 
del  mal  tempo,  invitano  alle  danze,  ai  giochi,  all'amore.  II  vol- 
gere  delle  stagioni  e  degli  anni  trova  piu  labbra  disposte  al 
sorriso,  che  non  occhi  facili  al  pianto. 

GuiDO  Manacobda 
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GLI  APOLOGm  IN  VERSI  E  IN  PEOSA 


DI 


NICC0L6  FORTEGUERRI. 


Lasciati  inediti  dall  autore  che  senza  alcana  pretenfiione 
letteraria  gli  scrisse  in  nn  momento  d'ozio  c  in  luogo  della 
Bassetta  e  del  Faraone^  dell'osteria  »  (1),  come  aveva  fatto  del 
poema  e  come  pare  fosse  solito  fare  di  quasi  tutti  i  suoi  com- 
ponimenti  letterari,  fdrono  fuggevolmente  ricordati  dal  Fa- 
broni  (2) ,  e  finalmente  videro  la  luce  in  un'appendice  dello 
studio  che  sull'arguto  prelate  pistoiese  fece  or  sono  pochi  anni 
Francesco  Camici  (3).  Veramente ,  come-  gia  disse  Teditore, 
non  sono  gran  cosa;  ma,  come  io  intendo  dimostrare,  pos- 
sono  avere  qualche  importanza,  se  si  mettono  in  relazione 
cogli  altri  componimenti  letterari  del  Fort.,  a  fine  di  avere 
in  essi  una  nuova  prova  de'  criteri  artistici  a  cui  egU  *'  ispi- 
rava.  Anche  per  il  loro  numero  non  sono  veramente  gran  cosa: 

(1)  Lettera  di  Nidalmo  Tiseo  [Fortegaerri]  ad  Act  Delptuiano  [Ensta- 
chio  Manfredi],  che  si  legge  innajizi  all'ediz.  principe  del  Bicciardetto  del 
1788  e  in  altre  ancora. 

(2)  Vitae  italorum  doctrina  excellentium  ecc,  Pisa,  1782,  vol.  IX. 

(3)  Notizie  della  vita  e  delle  opere  di  N.  F,,  Siena,  Tipogr.  di  S.  Ber- 
nardino, 1895.  n  Camici  nel  cap.  VII  del  suo  studio,  dopo  avere  breve- 
mente  parlato  degli  Apologhi,  promette  di  occuparsene  piu  estesamente 
altrove.  Aspettando  questa  pi{i  ampia  trattazione  dell'  argomento  ,  ho 
voluto  raccogliere  alcani  sparsi  appnnti  che  ero  venuto  man  mano  no- 
tando,  a  fine  di  rendere  cosi  piti  facile  a  loi  il  compito  che  si  h  assunto. 
n  Camici  li  pnbblic6  da  un  ms.  dell' Arch,  di  Casa  Forteguerri,  in  parte 
antografo.  Nello  stesso  archivio  n'esiste  nn  altro  ms.  tutto  autografo  che 
dalle  fittissime  correzioni  si  capisce  essere  la  minuta. 


DELLA  LBTTSRA'TtJBA  ITALIAKA  16 

appena  venti,  di  cui  nove  in  versi,  sebbene  anche  di  questi 
ci  sia  un'altra  versione  prosastica,  e  gli  altri  xindici  in  prosa. 

L'apologo  nella  nostra  letteratura  i  antico ,  ne  scrisse  di 
arguti  in  prosa  italiana  nel  sec.  XV  Leon  Battista  Alberti, 
e,  ad  imitazione  di  lui,  un  secolo  dopo  Bernardino  Baldi; 
pochi  altri  scrittori  lo  trattarono ;  e ,  com'  era  naturale  in 
quei  letterati  caldi  amatori  della  classica  anticliita,  non  si 
allontanarono  molto  dai  modelli  classici.  Nel  sec.  XVlii  I'a- 
pologo,  insieme  coll'epigramma  (che  per  Targazia  molto  gli 
si  awicina)  fu  assai  coltivato  e  ben  pote  dire  il  Bertola,  che 
ne  diede  le  regole  nel  suo  Saggio  sopra  la  favola  (1),  che  Ta- 
pologo  fti  un  prodotto  di  quel  secolo.  Primo  a  dame  di  belli 
fa  Carlo  Cantoni  di  Novellara,  e  a  lui  tenne  dietro  una  lunga 
e  fiorita  schiera  col  Crudeli,  il  Passeroni,  il  Bertola,  il  Pignotti 
ed  altri,  rinnovando  quel  genere  letterario  sugli  esempi  stra- 
nieri  e  segnatamente  su  quelli  ehe  ne  aveva  dati  con  tanta 
grazia  di  forma  e  acutezza  di  contenuto  il  La  Fontaine.  II 
Fort.,  come  mostra  anche  in  questi  pochi  apologhi,  avrebbe 
ben  potuto  partecipare  col  Cantoni  al  rinnovamento  e  perfe- 
zionamento  dell'apologo,  se  col  brio  e  Targuzia  sua  solita  avesse 
voluto  comporli  in  veste  italiana.  Ma  preferi  scriverli  in  la- 
tino, mettendosi  cosi  nella  numerosa ,  ma  meno  importante 
schiera  degli  scrittori  latini  d^apologhi. 

Sono  per  lo  piu  assai  lunghi,  specialmente  quelli  in  prosa:  si 
vede  che  Tautore  non  ha  guardato  a  conservare  la  concisione 
propria  del  genere,  e  piuttosto  ha  avuto  lo  scopo  di  far  vedere 
che  sapeya  con  facilita  vestire  le  sue  argute  fantasie  d'una 
briosa  forma  quasi  direi  plautina.  E  scritti  appunto  nello  stile 
di  Plauto  disse  questi  Apologhi  il  Fabroni,  lodandoli  per  la 
semplicita  e  la  forma  gradevole  e  piana.  E  certo,  se  e  un  po' 
troppo  rawicinarne  lo  stile  a  quelle  del  grande  comico  latino, 
e  pur  vero  che  scorrevole  e  piana  n'  6  la  forma,  e  in  qualche 
tratto  puo  veramente  ricordare  lo  stile  di  lui.  Nell'ap.  Ill 
<  De  sene  avaro  et  rixoso  » ,  in  cui  un  vecchio  fastidioso  e 
avarissimo  si  vede  rapito  da  altri  il  tesoro  nascosto  e,  per  so- 
prappiu,  portato  dinanzi  al  tribunale,  perde  tutt'  i  suoi  beni, 

(1)  Operette^  Bassano,  1789,  vol.  III. 
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si  morde  Tavarizia  senile  e  si  sente  oorrere  nei  facili,  spon- 
tanei  versi  nn'aura  dello  stile  plautino,  che  ne  rende  grade- 
vole  la  lettura,  come  nel  seguente  brano: 

Qnadam  ergo  nocte  pergit  ad  agnun  (1)  ipsaque  timens 

Bilentia,  ac  umbras,  trepidat  ad  quemlibet 

sonitum  dnbius,  et  parte  quanam  venerit, 

suspensus  avidis  sciscitatur  attribns, 

tremulos  et  octdos  suspicax  circumagit 

vel  omnem  ad  anres  sibilnin  leyissimiuu. 

Tutti  quanti  poi  ci  faimo  testimonianza  dell'  indole  bonaria 
del  prelato  pistoiese,  che  in  questi  venti  apologhi  voile  con 
opportnni  esempi  dare  ntili  precetti  di  morale  desunti  dalla 
propria  esperienza.  Ogni  apologo  infatti  6  sempre  chiuso  da 
da  una  sentenza  morale  che  lo  spiega.  II  prime  (c  De  duabns 
sororibus  »),  Tunico  invero  nn  po'  scollacciato,  conforme  al- 
1'  indole  del  poeta,  che  con  molta  &anchezza  si  diletta  di  fan- 
tasie  forse  nn  po'  troppo  lubriche  come  non  di  rado  nel  Ric- 
ciardetto ,  coll'esempio  di  due  soreUe ,  una  laboriosa  e  casta, 
I'altra  pigra  e  scostumata,  di  oui  la  prima  6  ripresa  dall'altra 
calda  ancora  degPimpuri  amplessi  d'un  suo  amante,  perche 
parlava  sulla  porta  di  casa  con  un  amico,  insegna  che 

plerumque  vitia  non  videntur  propria, 
aliena  sed  facile,  licet  levissima. 

Si  noti  che  quasi  tutti  gli  argomenti  degli  Apologhi  sono 
tratti  dalla  caccia,  di  cui  monsignore  era  amantissimo,  o  con 
essa  hanno  relazione ,  e  si  vedra  che  non  senza  ragione  ho 
detto  che  li  ha  derivati  dalla  propria  esperienza. 

Quasi  tutti  poi,  per  quel  che  mi  pare,  possono  dirsi  origlnali, 
e  incominciano  ad  allontanarsi  dal  tipo  classico  di  Esopo  e 
di  Pedro,  o  si  sollevano  alquanto  al  di  sopra  dei  soliti  inse- 
gnamenti  che  si  danno  ai  fanciulli,  come  ad  es.  il  X,  ove  si 
vuol  dare  il  precetto  che  i  favori  che  ci  vengono  dai  nemici 
sono  sempre  sospetti,  e  meglio  ancora  V  XI,  ove  s*  insegna 
che  gli  uomini  non  sempre  sono  benefici  per  indole  propria, 

(1)  Ove  aveva  nascosto  11  tesoro. 
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ma  0  per  speranza  d'un  maggiore  gnadagno  o  per  timore  di 
qualche  calamity,.  Oltraccio  Tapologo  talvolta  si  allarga  in 
modo  da  arieggiare  quasi  una  novella,  come  ad  es.  il  XX, 
ove  un  uccello  vecchio  e  di  molta  esperienza  fa  accorti  gli 
altri  nccelli  delle  insidie  che  loro  tendono  gli  uomini.  L'  A. 
vi  si  dilunga  anche  a  descrivere  minutamente,  con  tutta  la  pe- 
rizia  dell'  uomo  esperto  di  tali  modi  di  cacciare,  un  paretaio, 
quale  si  preparava  e  si  prepara  anche  oggi  in  Toscana. 

Cosi  anche  nel  Fort,  si  possono  trovare  gPinizi  di  quel  rin- 
novamento  della  favola  che  e  proprio  di  questo  secolo,e  da 
queUi  ci  possiamo  convincere  che  non  senza  ragione  ho  detto 
che  se  invece  di  voler  dar  prova  di  facilita  di  scrivere  in  la- 
tino, li  avesse  voluti  comporre  in  veste  italiana,  avrebbe  forse 
avuto  col  Cantoni  il  merito  d'aver  data  nuova  forma  e  an- 
damento  a  quel  genere  letterario. 

Ma  piu  che  per  la  forma  in  cui  sono  scritti  e  per  le  ve- 
stigia, che  pur  vi  si  possono  scorgere,  d'  un  rinnovamento  let- 
terario, meritano  che  se  ne  parli  per  il  contenuto  che  in  al- 
cune  parti  mi  pare  eminentemente  soggettivo  e  importante 
quindi  per  la  vita  dell'autore  e  piu  ancora  per  la  conoscenza 
dei  criteri  artistici  che  anche  nei  lavori  di  minor  mole  gui- 
davano  la  mente  del  Fort. 

Per  far  cio ,  occorre  anzi  tutto  che  si  determini  la  data 
della  loro  composizione.  Nel  ms.,  da  cui  li  ha  tratti  il  Camici, 
fra  il  nono  e  il  decimo  apologo  v'  e  una  lettera  di  dedica  di- 
retta  al  cardinale  Girolamo  Grimaldi ;  ma  v'e  scritto  in  mar- 
giue :  €  Questo  va  copiato  e  posto  in  ultimo  luogo  >.  Siccome 
dalla  lettera  si  capisce  che  essa  doveva  accompagnare  V  ul- 
timo apologo ,  .bene  ha  fatto  il  Camici  a  stamparla  innanzi 
a  questo.  !^  necessario  riferirla  qui  per  intero ,  perche  solo 
da  questa  lettera  si  puo  per  via  di  congetture.  desumere  la 
data  della  composizione  dell'  ultimo  apologo  e  quindi  di  tutti 
gh  altri. 

Hyeronimo  Grimaldo  S.  R.  E,  Cardinali  spectcUiss.^ 
«  Cam  praeterito  mense  Octobris  ita  totus  essem  in  Aucupiis  ut  alio 
divertere  cogitationem  non  possem,  Apologxun  hunc  exaravi,  qnem  tibi 
inscribere,  et  ad  te  mittere  volui,  turn  qnia  ea  omnia,  que  a  me  profici- 

scuntur,  ad  te  recta  pergere  volunt,  miilum  enim,  Cardinalis  amplissime, 
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habere  me  intelligo  sive  amicum,  slve  cognatunif  a  quo  vel  amer  sincerios, 
vel  ferar  benignius,  turn  etiam  quod  probe  sciani)  te  in  eins  lectione  non 
mediocriter  fore  delectatumm,  turn  denique,  quod  ita  recreor  quotiescumque 
ad  te  scribo,  ut  si  possem,  vel  nisi  vererer  reprebensionem  tuam,  nolhis 
a  nobis  ad  vos  Fabellarius  sine  meis  ad  te  Uteris  procaldabio  veniret. 
Verunx  de  bis  hactenus,  ne  plus  nimio  expectatus  vel  frigescat  Apologus, 
vel  tibi  nauseam  faciat:  etenlm  rara  sunt  ea,  que  post  vebemens  deside- 
rium  adepta  preconceptam  opinionem  superent ,  vel  saltem  adequent  >. 

Come  si  sente,  e  come  agevolmente  aveva  compreso  il  Ca- 
mici,  r  ultimo  apologo  che  e  preceduto  da  questa  lettera  fu 
composto  in  una  delle  villeggiature  che  il  Fort,  a  riposo  dei 
lavori  della  cnria  era  solito  godere  nei  dintomi  di  Roma  o 
a  Vicovaro  (1)  o  a  Frascati  (2)  o  in  altro  degli  ameni  luoghi 
ove  si  recavano  a  villeggiare  i  prelati  della  Romana  Curia. 
Ora  si  pensi  che  Girolamo  Grimaldi  fa  fatto  cardinale  da  Cle- 
mente  XII  a'  2  ott.  1730  e  mori  il  18  novembre  1733:  e  dun- 
que  da  limitarsi  la  composizione  degli  Apologhi  forteguerriani 
ad  un  ottobre  dei  quattro  anni  di  qiiesto  breve  oardinalato 
del  prelato  genovese:  e  dico  un  ottobre,  perch^  cio  resulta 
chiaro  dalle  prime  parole  della  lettera,  ove  e  detto  che  ,  at- 
tendendo  nell'  ottobre  alia  caccia  e  non  potendo  percio  oc- 
cuparsi  di  alcun  altro  lavoro  letterario  ,  gli  mandava  I'apo- 
logo  XX:  «  De  avibus  a  monte  ad  planiticm  migraturis  »,  che 
anche  dal  titolo  si  capisce  aggirarsi  interamente  sopra  un 
argomento  di  caccia.  Forse  gli  altri  apologhi  seguirono  que- 
sto  e  furono  mandati  al  cardinale,  come  in  certo  modo  viene 
quasi  a  promettere  colle  parole :  «  nisi  vererer  reprehensio- 
nem  tuam  ,  nuUus  a  nobis  ad  vos  Fabellarius  sine  meis  ad 
te  Uteris  proculdubio  veniret  >. 

'k  certo  da  escludersi  che  potesse  averli  composti  nel- 
r  ott.  del  1733 ,  perche  non  li  avrebbe  mandati  al  cardi- 
nale, proprio  nel  memento  in  cui  questi  nolle  vicinanze  di 
Napoir  combatteva  coUa  malattia  che  doveva  spengerlo.  Non 
forse  subito  dopo  Tott.  del  1732,  perche  anche  allora  il  car- 

(1)  Cosi  fece  certamente  nel  1727,  quando  di  Ik  scrisse  le  due  festevoH 
lettere  alia  marchesa  Marianna  Cenci  Bolognetti  cbe  bo  in  parte  date 
alia  luce  nel  Bull.  star,  pistoiese^  V,  2. 

(2)  Bicdard.i  XVI,  38,  ove  loda  i  giardini  del  «  sno  Frascati.  » 
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dinale,  assai  malandato  in  salute  e  occupato  in  affari  impor- 
tanti  della  sua  legazione  in  Bologna,  poco  poteva  dare  ascolto 
alle  fantasie  del  prelato  pistoiese.  Ma  con  maggiore  precisione 
possiamo  determinare  la  data  della  composizione  degli  Apo- 
loghi^  8e  si  ripensa  alle  vicende  della  Curia  Bomana  al  tempo 
dell'elezione  a  cardinale  del  nobilissimo  prelato  genovese. 

Poco  prima  era  morto  Benedetto  XTTT,  che  per  la  parteci- 
pazione  del  Fort,  all'opposizione  che  il  cardinale  Carlo  Ago- 
stino  Fabroni  aveva  fatto  con  molta  energia  all'elezione  a 
cardinale  di  quello  scostumato  favorito.  del  papa  che  fu  il 
beneventano  Niccolo  Coscia  (1)  ,  aveva  sempre  visto  di  mal 
occhio  nella  corte  pontiflcia  Targuto  e  mordace  poeta  pisto- 
iese. Quando  a  Benedetto  XIII  successe  nel  1730  Clemente  XII 
di  casa  Corsini,  quello  stesso  che  era  sorto  dalla  fazione  dei 
cardinali  zelanti  che  miravano  a  distruggere  Topera  dei  be- 
neventani  favoriti  dal  papa  defunto  (2) ,  Tanimo  del  Fort, 
s'apri  a  liete  speranze :  capi  che  era  imminente  la  rovina  di 
quei  prelati  superbi  e  ignoranti  che  avevano  spadroneggiato 
aU'ombra  del  morto  pontefice,  e  present!  il  ritorno  della  giu- 
stizia  nella  travagliata  capitale  del  mondo  cattojico. 

L'anim#  suo  onesto  dove  molto  raUegrarsi,  quando  senti 
il  popolo  tumultuare  sotto  la  casa  del  card.  Niccolo  Coscia  che 
fu  costretto  a  fuggire  a  Napoli,  e  che  poi  il  nuovo  pontefice 
sottopose  a  rigoroso  processo.  Oh  finalmente  quei  mestatori 
beneventani  e  sopra  a  tutti  il  Coscia  e  il  Fini,  non  meno  su- 

(1)  Per  Topposizione  del  Fabroni  all'elezione  del  Coscia  e  per  la  parte 
attivissima  che  vi  prese  il  Port.,  v.  G.  BfiiiNi,  II  card.  Carlo  Agostino  Far 
broni  putoiese :  notizie  storiche,  Prato,  Giacchetti,  1856,  a  pp.  30-32.  II 
Fort.,  che,  come  figlio  d'lma  cugina  del  card.,  Marta  Tabroni,  gli  era  pa- 
rente  ed  ospite  dopo  il  suo  ritorno  dalla  Spagna,  e  che  era  fortemente 
irritato,  come  si  vede  dai  Cqpitoli  e  dal  BicciardeUOj  ove  in  certi  tratti 
si  punge  acerbamente  la  «  canaglia  rea  beneventana  »  (cap.  XUI),  deUa 
superbia  e  della  inframettenza  di  quel  porporato  immorale  e  audace,  con 
tatto  il  vigore  dell'animo  suo  onesto  aveva  aiutato  il  Fabroni  in  queUa 
nobile  impresa,  come  si  vede  daUe  lettere  che  il  Fabroni  gli  dirigeva  (v.  il 
cit.  opnsc.  del  Beani)  e  dalPavere  il  Fort,  scritto  di  suo  pugno  il  discorso 
che  il  Fabroni  lesse  in  concistoro  contro  I'immorale  elezione  del  Coscia. 

(2)  A.  Zanblu,  II  conclave  per  V elezione  di  Clemente  XIIj  in  Arch,  della 
r.  societd  di  storia  patriay  vol.  XJH, 
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perbo  e  audace  deU'altro,  avevano  la  meritata  punizione !  Fi- 
nalmente  tolti  di  mezzo  i  malvagi  che  disonestamente  ave- 
vano regnato  nella  curia  nel  nome  del  debole  Benedetto  XIII, 
vedeva  vicino  ad  awerarsi  il  segno  da  tanto  tempo  vagheg- 
giato  d'un  po'  di  pace  non  conturbata  e  insidiata  piu  da 
potenti  nemici.  Non  poteva  forse  ormai  aspirare  ai  piu  alti 
onori  che,  sebbene  si  sforzi  di  dare  a  credere  di  non  avere 
desiderati,  avevapero  sempre  con  ardente  desiderio  agognati? 
E  di  quell'onesta  gioia  del  poeta  ci  fanno  testimoniaoza  le 
seguenti  ottave  del  Bicciardetto  : 

S'&  pur  veduto  al  fine  il  graa  momento 
Che  di  Retro  lasci6  vota  la  sede, 
£  lui  vi  pose  per  coman  contento, 
Sostegno  e  base  a  la  cascante  fede. 
0  lieto  giomo!  o  cento  volte  e  cento 
Beato  il  mondo  sotto  un  tanto  erede 
De  le  possenti  cluayi,  al  ciii  cospetto 
Tutte  le  cose  materan  d'aspetto  !  t 

Le  frodl,  le  ingiustizie  e  Tignoranza, 
Chebbero  in  mano  il  fren  del  mondo  intero, 
Ignude,  abbiette  e  prive  di  speranza 
Qtik  danno  luogo  a  la  ginstizla  e  ai  vero,  « 

E  liete  e  belle  da  la  chiusa  stanza 
Escono  le  virtndi,  e  il  manto  nero 
Deposto,  tutte  si  vestono  a  festa., 
Di  fiori  adome  il  grembo  e  Paurea  testa. 

N&  guari  andr&  che  Boma  e  Italia  tutta 
De  la  lor  bella  luce  adomeranno, 
E  questa  etk,  che  prima  fu  si  brutta, 
Brameran  quel  che  dopo  noi  verranno. 
Deh!  se  prego  mortal  non  si  ributta 
Dal  ciel,  s^egli  ha  piet&  del  nostro  danno, 
0  il  buon  Clemente  non  perisca  mai; 
0,  se  deve  perir,  sia  tardi  assai  (1). 

E  infatti  il  nuovo  pontefice  mostrava  fin  dal  principio  del 
suo  pontificato  di  volere  energicament^  punire  i  colpevoli  e 
premiare  i  buoni,  purificando  cosi  la  Chiesa  e  sradicando  con 
mano  sicura  le  male  piante  che  F avevano  aduggiata. 

(1)  Bicciard,  XXX,  10-13. 
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TJno  degli  atti  che  dove  piacere  al  Fort,  fu  certo  Telezione 
che ,  poco  dopo  la  sua  esaltazione  al  pontificate ,  voile  fare 
del  Grimaldi  alia  carica  cardinalizia.  Ben  si  meritava  la  por- 
pora  quel  nobile  prelate  genovese  egregio  veramente  per  san- 
tita  di  vita  e  per  instancabile  operesita  (1).  E  monsignor  Fort, 
vedeva  finalmente  discHudersi  innanzi  a  lui  la  via  ai  piii  alti 
onori,  quando  intomo  a  questo  tempo  il  papa  lo  eleggeva  al- 
r  nfficio  di  segretario  della  Congregazione  de'  cardinali  «  De 
propaganda  Fide  > ,  proprio  alia  dipendenza  del  cardinale  Grri- 
maldi.  Ora  mi  pare  molto  owio  pensare  che  proprio  in  quel 
memento  'di  liete  speranze,  in  cui  vedeva  alfine  trionfare  gli 
onesti ,  il  Fort,  volesse  dare  al  cardinale  Grimaldi ,  che  era 
state  proprio  allera  messo  a  capo  dell'  ufficio  di  cui  egli  era 
segretario,  una  prova  della  sincera  ammirazione  che  sentiva 
per  lui.  Appxmto  a  tal  fine  mi  pare  che  possa  intendersi  di- 
rette  Tapologo  XX  che  in  sostanza  vuol  mostrare  che  i  gio- 
vam  debbono  seguire  gli  assennati  censigli  de'  vecchi.  Cosi 
infatti  termina:  «  Vide,  Cardinalis  ampHssime,  quam  bene  sic 
Apelegus  in  homines  adulescentulos  quadret,  qui  proculdubio 
tranquillissime  viverent,  si  attemperate  sermonibus  senum  at- 
tentas  aures  darent.  Vale,  Vir  clarissime,  Decus  et  presidium 
meum  >. 

Mene  opportunamente  mi  pare  che  questi  Apologhi  forte- 
guerriani  si  sarebbero  indirizzati  al  Q-rimaldi  intomo  all'et- 
tobre  del  1731.  Resta  dunque  che  con  qualche  ragionevolezza, 
se  non  con  assoluta  certezza,  si  possa  concludere  che  dovet- 
tero  essere  cemposti  interne  all'ottebre  del  1730.  E  che  proprio 

(1)  Questo  prelate  era  stato  da  Clemente  XI,  sottile  conoscitore  di  uo- 
mini,  mandato  intemnnzio  a  Bnixelles,  poi  nnnzio  in  Colonia,  di  Ik  in 
Polonia,  ove  prese  parte  al  concllio  che  nel  1719  vi  tennero  i  vescovi  greco- 
ruteni.  Nel  1720  dalla  corte  di  Polonia  pa8s6  a  quella  di  Vienna,  ove  si 
fece  amare  ed  ammirare  per  Peserclzio  delle  plii  pure  e  amabili  virti 
cristiane.  Perci6  Clemente  XII  il  2  ott.  1730  lo  creava  cardinale  prete  del 
titolo  di  S.  Balbina  e  gli  affidava  important!  cariche ,  le  congregazioni 
de'  vescovi  e  regolari,  del  concilio,  di  propaganda  fide  e  de'  riti,  e  infine 
lo  incaric6  della  legazione  di  Bologna,  ove  insieme  collabontifc  dell'animo 
seppe  usare  anche  una  giusta  severity.  V.  Moroni,  IHzionario  di  erud,  star. 
eccte»»(w^.,Venezia,  1846,vol.  XXXTTT,pp.  32-33.  Questo  scrittore  aggiunge 
che  ne  deplorarono  la  morte  per  la  sua  rara  prudenza,  piet&  ed  affabiliti 
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questa  possa  essere  la  data  della  loro  composizione  me  lo  fa 
credere  quel  ritomare  che  vi  si  £a  spesso  sul  soggetto  del- 
V  instabilita  della  fortuna,  quell'aura  insonuaa  di  soggettivismo 
che  gia  vi  senti  il  loro  editore,  e  che  a  me  piu  che  a  lui, 
come  mi  sforzero  di  dimostrare,  par  di  sentire  in  quei  briosi 
ed  arguti  apologhi. 

Predominante  vi  e  il  soggetto  delF  inoostanza  della  fortuna, 
che  informa  gli  apologhi  migliori,  com'e  appunto  il  secondo, 
De  statuario  ct  color ario,  ove  alcune  statue  di  vilissimi  con- 
tadini,  ricoperte  dalla  polvere  rossa  macinata  da  uno  scultore, 
montano  in  superbia,  deridono  re  e  principi,  ma  sftno  poi  pu- 
nite-  dallo  scultore  della  loro  alterigia  col  passare  che  egli 
fa  la  spugna  sopra  di  quelle: 

vix  rubra  hac  se  viderant 
Clamyde  decoros  Rustic!  vilissimi 
ire  illico  in  superbiam,  attoUere  animos, 
Begibus,  et  ipsis  Principibus  illudere. 

.E  non  vi  pare  che  questi  contadini  superbi  rioordino  il 
Mena  del  c.  V  del  BicciardettOy 

Figliuol  d'un  contadin  di  Piccardia, 

che  superbamente  si  pompeggiava  nella  sua  alta  carica  di 
consigliere  di  Carlo  Magno  ?  E  in  questo  personaggio  del  Mio 
ciard.  non  e  facile  ravvisare,  come  ho  detto  altrove  (1),  sati- 
reggiati  i  beneventani  spadroneggianti  sotto  il  pontificate  di 
Benedetto  XIII,  come  il  Fini  e  il  Coscia? 

Lo  stesso  concetto  che  gli  onori  e  le  glorie  terrene  sono 
cose  passeggere  in  balia  della  capricciosa  fortuna,  e  svolto  nel- 
Tapologo  IX  <  De  cucurbita  et  arbore  >,  e  nel  XVI  in  prosa 
<  De  floribus  inter  se  pulchritudine  dissidentibus  >.  E  questo 
concetto  ritoma  cosi  costantemente  nei  suoi  scritti,  ne'  Ca- 
pitoli  e  nel  Bicciardetto,  che  bene  deve  dedursene  che  i  for- 
tunosi  casi  da  lui  veduti  nella  corte  di  Roma  dovessero  aver 
lasciata  una  profonda  impressione  neiranimo  suo.  Gli  esordi 

(1)  L'elem,  satir,  nei  poemi  eroicomici  e  burleschi  in  Studi  di  letter,  ital^ 
in,  829  e  ^g. 
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dei  cc.  Vin,  XIV  e  XV  del  Bicciard,  lamentano  la  volubilita 
della  fortana  e  consigliano  a  non  affidarsi  ai  suoi  capricci. 
E  i  villani  rifatti ,  arrogant!  e  superbi  sferza  con  veemenza 
nell'ottava  seguente  in  una  delle  tante  digressioni  del  poema 
(XXTTT,  67): 

•  lo  parlo  eolamente  di  colore, 
Che  senza  un  poderin,  senza  contanti, 
Non,  come  si  saol  dir,  vivean  del  loro; 
Ma  nndi,  crudi,  cenciosi,  birbanti,  ^ 

Solo  a  forza  di  boUe  si  fSr  d'oro: 
Ed  apriccbiti,  altieri  ed  arroganti, 
Colmi  d'iniqTiitit,  colmi  di  vizi 
Non  pensano  a  far  altro  cbe  stravizi. 

Sui  capricci  della  fbrtuna  ritoma  ancora  nel  c.  XXVII,  65 
e  sgg. ,  ove  deplora  che  non  ci  sia  piu  quel  bravo  vecchio 
del  Buon  Giudizio  che  una  volta  dava*  a  ciascuno  secondo  il 
merito.  Un  ultimo  accenno  v'  e  anohe  neU'ott.  6.*  del  c.  XXX, 
ove  proprio  si  allude  a  un  ignorante  e  superbo  cardinale, 
quando  prega  il  suo  poema  a  non  adirarsi  se  vede  grassa  e 
lieta  V  ignoranza, 

^        E  andar  vestita.di  pnrpureo  panno, 

Perche  oggidi  Tiniqua  [la  Fortuna]  a  Tuom  dk  legge, 
•  E  il  mondo  come  vaol  govema  e  regge. 

Anche  nei  Capitoli  biasima  e  deride  V  ignoranza,  i  vizi,  la 
snperbia  dei  curiali  di  Eoma,specialmente  in  quelli  segnati  con 
inn.  I,  Xn,  XTX,  XX,  XXVIII  e  ancora  in  altri  capitoli 
inediti.  (1)  L'apol.  XTV  t  De  cane  venatico  et  fele  >  si  aggira 
intomo  aU'amicizia  tra  rivali  e  sichiude  conquesta  assennata 
sentenza:  «  Inter  rivales  amicitiam,  vel  nullam  esse,  vel  diu 
durare  non  posse  >.  Anch'esso  mi  pare  che,  frutto  della  do- 
lorosa esperienza  da  lui  fatta  a  Roma,  ci  lasci  intravedere 
tutto  il  disgusto  che  avra  proVato  Tonesto  monsignore  alio 
spettacolo  deUa  lotta  feroce,  implacabile  che  dai  prelati  della 
cnria  si  combatteva  attomo  a  benefizi  vacanti,  per  acquistarsi 

(1)  «  Poicb6  fortuna  non  mi  vnole  insieme  »,  «  lo  non  vorrei  parere  nn 
animale  »  e  «  Liborio,  gran  materia  a  nuovi  versi.  « 
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la  grazia  del  piu  potenti,  in  una  parola  per  dare  sfogo  alle 
piu  intemperanti  ambizioni.  E  anche  nel  cap.  XIV  aveva  la- 
sciato  un'eco  del  disgusto  ohe  ne  aveva  provato : 

E  86  talun  fra  loro  alquanto  sale, 
Eccoli  tutti  insieme  a  trarlo  a  terra, 
Con  un  affetto  di  fratel  camale. 

Nell'apol.  VI  «  De  serpente  et  anguilla  »,  chemostra  come 
le  alleanze  strette  fra  nomini  disuguali  di  potenza  o  d'indole 
di  rado  abbiano  buon  fine,  non  e  difficile  riconoscere  Tespe- 
rienza  che  nella  Curia  Romana  aveva  fatta  della  cattiva  riu- 
scita  delle  amicizie  che  uomini  di  varia  indole  avevano  strette 
fra  loro. 

Potrei  continuare  ancora  questi  raffronti,  ma  credo  ormai 
siano  sufficienti  queUi  fin  qui  riferiti  per  concludere  che  in 
questi  Apologhi  ,  come  nelle  opere  maggiori  del  Fort,  oioe 
nei  Capitoli  e  nelle  non  infrequenti  digressioni  satiriche  del 
RicciardettOj  siano  non  di  rado  degli  sfoghi  mal  repress!  del- 
r  animo  suo  buono  e  sincere ,  ma  che  odiava  profonda- 
mente  1'  oltracotante  vita  dei  prelati  ignoranti  e  tutto  quel 
turpe  viluppo  d'  intrighi  e  di  vizi,  in  mezzo  al  quale  s'agi- 
tava  afEaccendata  la  prelatura  romana  in  quei  torbidi  inizi  tlel 
sec.  XVm.  ^ 

E  non  senza  ragione  ho  voluto  raffrontare  brevemente  gli 
Apologhi  coi  Capitoli  e  con  alcuni  brani  del  BicciardeUo^  oon- 
vinto  come  sono  che  e  in  queUi  che  in  sostanza  sono  lettere 
confidenziali  agli  amici  piu  fidi  e  piu  can,  e  in  queati  che 
hanno  una  veemenza  satirica  non  molto  comune  negli  altri 
poemi  eroicomici,  il  poeta  abbia  lasciato  la  piu  genuina  espi^s- 
sione  del  suo  disgusto  per  quella  vita  scostumata  della  Curia 
Romana,  ove  anch'egli,  c  chierica  fatta  per  eoonomia  >,  (1) 
aveva  dovuto  suo  malgrado  trovarsi  in  mezzo.  Sebbene  gli 
Apologhi  abbiano  per  la  loro  tenuita  non  molta  importanjza, 
servono,  mi  pare,  a  chiarir  meglio  Tindole  del  poeta  pistoiese, 
e  a  farci  comprendere  che,  se  egli  componeva  per  puro  di- 

(1)  Cap.  XXV, 
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letto  (1),  amava  anche  dare  sfogo  aUe  sue  personal!  impres- 
sioni,  tanto  che  anche  i  componimenti  subi  piu  brevi  e  meno 
importanti  venivano  ad  avere  qualche  brio  e  spontaneity  per 
la  sincerita  dei  sentiment!  che  vi  esprimeva. 

Questo  ci  potrebbe  far  pensare  ci6  che ,  sebbene  manchi 
ancora  di  prove  inconfutabili,  e  pur  sempre  probabile,  che 
anche  in  alcxini  personaggi  del  Bicciardetto  abbia  voluto  sa- 
tireggiare  prelati  e  gentildonne  della  Curia  Eomana,  come 
ci  farebbe  credere  la  Chiave  trovata  dal  prof.  Gnoli  in  un 
esemplare  dell'edizione  principe  del  1738 ,  nel  verso  del  ri- 
tratto  (2).  E  questo  ben  poteva  accadere  in  un  tempo  in  cui 
il  poema  eroicomico  stava  per  cedere  il  posto  al  poema  sa- 
tirico,  di  cui  specialmente  il  Cast!  cogli  Animali  parlcmti  e 
col  Poema  tartaro  stava  per  dare  i  piu  pregiati  esempi.  Non 
e  certo  il  Bicciardetto  un  poema  satirico,  ma  non  mi  sembra 
punto  strano  che  il  Fort,  in  alouni  personaggi  del  suo  poema 
abbia  voluto  adombrarela  caricatura  di  personaggi  real!  della 
Curia  Bomana. 

Gumo  Zaccagnini 

(1)  Certo  anche  qnesfd  Apologhi,  e  lo  fa  comprendere  nel  principio  della 
lettera  di  dedica  al  Grimaldi,  forono  scritti  per  svago,  forse  per  mostrare, 
come  ho'  gik  detto,  che  sapeva  far  uso  con  disinvoltura  della  lingua  la- 
mina. Si  ricordi  che  Intomo  a  quel  tempo  traduceva  VAnfitrvme  di  Flauto 
e  le  Commedie  di  Terenzio.  E  che  intomo  al  1730  traducesse  queste  com- 
medie  latine,  me  lo  fa  credere  la  seguente  terzina  del  cap.  XTT  che  fu 
scritto  11  18  novembre  1731 : 

Del  resto  il  mio  Terenzio  ha  preso  sede 
Per  f  arii  bel  neUa  oittA  d'  Urbino, 
Ov'6  tale  impressor,  oh'ogni  altro  ecoede. 

Grik  prowedeva  a  far  stampare  le  Commedie  di  Terenzio  in  Urbino  nel 
novembre  del  1781,  dunque  il  lavoro  era  gik  finito  e  non  poteva  essere 
stata  opera  di  pochi  mesi.  Oi6  spiegherebbe  anche  come  negli  Apohghi 
d  siano  le  tracce  deUo  stile  plautino,  come  ho  accennato  Bopra. 

(2)  Per  Telemento  satirico  nel  poema  del  Fort.,  v.  C.  Zaochstti,  J7  «  Bio- 
ciardeUo*  di  N.  F.:  studio  critico,  Napoli,  Faravia,  1899,  specialmente  nel 
cap.  in,  e  il  mio  gik  cit.  scritto  sull*  Elem.  satir.  neipoemi  eroicomici  e  bur- 
lescki.  Natalb  Bubktto,  dando  una  nuova  interpetrazione  dei  poemi  eroi- 
comici, in  un  art.  inserito  recentemente  neWAteneo  veneto  (XXVI,  n,  2), 
intende  di  dimostrare  che  nei  personaggi  dei  loro  poemi  i  poeti  eroico- 
mici voUero  satlreggiare  persone  realL  V.  soll'articolo  del  Busetto  questa 
Ba88,  Vm,  266  sgg. 
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RECBNSIONI. 


GiufiTEPPE  BoPFiTO.  —  Intomo  alia  «  Quo/estio  de  aqua  et  terra  > 
aitrilmta  a  Da/nie:  I.  La  controversia  delPacqua  e  della  terra 
prima  e  dopo  di  Dante ;  11.  II  trattato  datUesco  (Estr.  dalle 
Memorie  della  r.  Accad.  di  Scienze  di  Torino^  S.  II,  t.  LI 
e  UI).  —  Torino,  Clausen,  1902  (4«,  I,  pp.  88;  H,  pp.  86). 

Nella  prima  memoria  stadia  con  pazienti  e  minute  rioerche  le  varie 
soluzioni  date  al  problema  della  reciproca  posizione  dell'acqua  e  della 
terra,  attraverso  Greci  e  Romani,  Arabi  ed  Ebrei,  padri  della  chiesa, 
teologi,  esegeti,  cosmografi  e  scienziati  fino  a  tutto  il  secolo  XV.  In 
questa  ricostruzione  storica  h  da  lodare  la  copia  deUe  notizie,  che  ci 
mettono  in  condizione  di  veder  meglio  nella  difficile  controversia,  ma, 
poichd  «  est  modns  in  rebus  »,  il  B.  avrebbe  potuto  evitare  una  certa 
ostentazione  da  erudito:  molte  citaziom  di  autori  e  di  opere  sono  pro- 
prio  inutili  al  nostro  proposito  (1).  Indubbiamente  poi  difettosa  e  la 
distribuzione  della  materia  nei  quattro  capitoli  seguenti:  I,  Filosofi  e 
scienziati  greco  romani,  Padri  dell'Oriente  e  deirOccidente,  Cosmo- 
grafi medievali;  11,  Scrittori  arabi  ed  ebrei;  m,  Cosmografi,  scien- 
ziati, enciclopedisti  dei  sec.  XM-XV;  IV,  Teologi  scolastici  ed  esegeti 
Sacri.  A  me  sembra  che  cosi  yenga  a  mancare  la  continuity  storica  e  sfiig- 

(1)  Nel  mio  studio  Per  Vautenticitd,  della  «  Quaegiio  de  aqua  ei  terra  *, 
Catania,  Giannotta,  1901,  che  precedette  le  Mem(»ie  del  B.,  io  gik  rac- 
colsi  molte  di  queste  ix>otesi  a  cominclare  dal  sec.  XTTT.  Non  mi  spinsi 
pid  oltre,  perch^  non  era  mio  intendimento  fare  una  storia  completa,  e 
poi  le  mie  oondizioni  non  mi  avrebbero  permesso  di  visitare  tutte  le  bi- 
blioteche  dltalia,  come  ha  potuto  fare  il  B.  A  me,  col'  mezzi  di  coi  posso 
disporre,  sono  sfoggiti  parecchi  autori,  ma  il  B.  poteva  risparmiarsi,  vi- 
ceversa,  per  non  dire  anche  dl  altri,  le  citazioni  di  Platone,  Origene,  S- 
Girolamo,  Bufino,  Macrobio,  Marziano  Capella,  Tononlmo  ravennate,  Al- 
fragano,  Albategno,  Mos^  Bar  Cefa,  Mos^  Maimonide,  Bartolomeo  da  Bir- 
ma,  Amaldo  da  Villanova,  Bacone,  Timone  Anglo  ed  altri. 
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gano  certe  filiazioni,  ehe  son  tanto  necessark  per  valutare  le  diverse 
ipoteei;  si  discorre ,  p.  es.,  di  Alberto  Magno  nel  cap.  IV ,  mentre 
Popera  sua  ebbe  •  tanta  influenza  sui  cosmografi,  scienziati  ed  encido- 
pedisti  del  see.  XXU  in  poi,  dei  quali  si  discorre  nel  cap.  Ill  (1). 
Queste  categorie,  giustificate  dalla  moderna  nomenclatura,  svisano  nel 
case  nostro  la  realty  storica ,  tanto  piu  che  nel  medioevo  teologia, 
astrologia,  filosofia  etc.  si  confondevano ,  si  compenetravano ,  s'  inte- 
gravano.  II  B.  ha  seguito  11  metodo  tenuto  dal  Coli  nello  studio  sul 
Paradiso  terrestre  dantesco^  ma  se  in  questo  la  disposizione  dei  do- 
ciimenti  per  categoric  ^  richiesta  dal  soggetto  stesso ,  nella  nostra 
conti-oversia ,  che  si  riduQC  in  conclusione  a  stabilire  se  la  Quaesiio 
6  un  anacronismo  nel  1320,  non  si  doveva  trascurare  V  ordiae  stret- 
tamente  cronologico.  Gosi  perduta  di  vista  la  successione  storica  dei 
fatti,  sfuggono  al  B.  alcune  relazioni,  Papprezzamento  che  ne  conse- 
gue  h  spesso  inesatto,  anche  per  lo  sforzo  evidente  di  adattare  i  fatti 
a  un  preconcetto,  a  una  tesi. 

Le  idee  fondamentali  della  Quaestio  sono  dal  B.  riassunte  cosi  a 
p.  75:  1.  La  terra  come  elemento  6  sferica',  fuorche  daUa  parte  da 
cui  emerge ;  2.  Fuorch^  da  questa  parte  e  tutta  coperta  dall'  ampio 
strato,  pure  sferico ,  dell*  elemento  acqueo ;  3.  il  quale  6  impossibile 
sia  eccentrico  a)  totalmente  b)  parzialmente  per  via  di  qualche  gib- 
bositi;  4.  la  emergenza  della  terra  per  gibbosita  e  necessaria  a)  per 
la  concentricity  dell*  acqua ;  5.  b)  per  la  formazione  dei  corpi  misti 
(minerali,  piante,  animali);  6.  ed  6  prodotta  contro  la  naturale  incli- 
nazione  deUa  terra,  o  da  un  influsso  attrattivo  delle  stelle  sopra  la 
terra ,  daUa  parte  dell*  emisfero  boreale ,  come  quelle  del  magneto 
8nl  ferro ,  o  daUa  formazione  per  influsso  stellare  di  vapori  sotter- 
ranei. 

Nel  n.  1.  bisogna  sopprimere  «  fuorche  dalla  parte  da  cui  emerge  », 
alia  quale  idea  il  B.  annette  grande  importanza  per  la  sua  tesi,  flne 
al  punto  di  dire  che  la  gibbosity  enorme  deforma  addirittura  la  terra. 
Quanto  sia.  alto  questo  rigonfiamento  la  Quaestio  non  determina,  anzi 
nelle  obiezioni  contro  la  concentricita,  ove  e  ripetuto  in  succinto  I'ar- 
gomento  d'Aristotile  sulla  generazioue  sferica  deila  terra,  si  legge: 
«  nee  refert  utrum  parum  vel  multum  diversificentur  in  distantia  [i 
due  emisferi  del  centre],  dummodo  diversificentur  »  (§  XVI).  Esage- 
rando  la  gobba,  esagera  il  B.  per  conseguenza  lo  spessore  dello  strato 

(1)  Si  dica  lo  stesso  di  tutti  gli  altri  del  capitolo  IV,  che  si  sarebbero 
volentieri  nniti  e  confasi  agli  autori  del  capitolo  ni;  di  Egidio  Colonna, 
morto  il  1816,  si  discorre  addirittura  in  disparte,  in  ultimo ,  dope  tutti 
gli  autori  d'ogni  luogo,  d*ogni  tempo  e  d'ogni  categoria. 
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delPacqua  (n.  2.),  mentre  la  QuaestiOj  qnando  dimostra  quale  debba 
essere  la  vera  configurazione  dei  due  element!,  ripete  la  medesiina 
osservazione:  «  nee  refert  quantum  ad  propositum-  verum ,  aqua  pa- 
rum  vel  multum  a  terra  distare  videatur  »  (§  XIX).  E  e^  idente  che 
la  Quaestioj  chiamando  la  terra  sf erica,  afferma  implicitamente  quelle 
che  scienziati  antichi  e  modemi  ammettono,  cio^  che  i  rigon£amenti 
delle  montagne  e  gli  ay val  lament!,  data  la  Immensa  mole  del  globo, 
nulla  tolgono  alia  sfericiti  di  esso.  Le  osservazloni  del  B.  a  qnesto 
riguardo  nell'esame  de!  document!  non  hanno  valore,  perche  partono 
da  una  falsa  premessa,  c!oe  che  secondo  la  Quaestio  la  terra  non  ^ 
sferica. 

Nel  n.  3.  il  B.  6  caduto  !n  en'ore  dlcendo  che  I'acqna  non  e  ec- 
centrica,  n6  totalmente,  ne  «  parzialmente  per  gibbosity  »,  mentre  la 
Quaestio  non  sospetta  neppure  che  Tacqua  possa  essere  eccentrica  per 
gibbos!t&;  nel  §  XHI  dimostra  invece  con  ima  figura  che  «  Facqna  non 
puo  essere  concentrica  e  gibbosa  insieme  ». 

Converrebbe  dunque  modificare  i  tre  prim!  numeri  cosi:  1.  la  terra 
come  elemento  6  sferica;  2.  6  coperta  daU^elemento  acqueo ,  fuorch^ 
da  un  quadrante  deU'emisfero  boreale,  donde  emerge  per  gibbosita  in 
forma  di  semilunio  con  longit.  di  180®  e  latit.  di  67^;  3.  V  acqua  e 
impossibile  sia  eccentrica ,  owero  concentrica  e  gibbosa  da  aicuna 
parte. 

Queste  idee  fondamentali  ed  altre  che  s'incontrano  nel  nostro  trat- 
tatello,  trovano  riscontro  in  molt!  dei  document! ,  pubblicat!  dal  B., 
sicch^  la  principale  conclusione,  a  cui  egli  crede  di  giungere,  che  il 
concetto  dell'eccentricita  combattuta  dalla  Quaestio  entr6  in  discus- 
sione  molto  tardi,  alia  fine  del  secolo  XIV,  viene  facilmente  smentita 
dal  confronto. 

Fra  gli  scrittor!  del  mondo  antico,  greco-romano,  la  questione  non 
era  ancora  ben  determinata,  onde  v!  troviamo  opinion!  che  non  con> 
ducono  alia  soluzione  del  problema  della  reciproca  posizione  dei  due 
element!.  Aristotile  ed  Archimede  dimostrano  che  il  globo  terraqueo 
^  sferico,  cosa  che  la  Quaestio  non  mette  in  dubbio,  e  vano  6  lo  sforzo 
che  fa  il  B.  per  mettere  questa  in  contrasto  con  Aristotile,  gonfiando 
^a  una  parte  la  gibbosity  ed  attenuando  le  montuositA  e  gli  awal- 
lament!  del  Pilosofo;  con  questa  esagerazione  riuscirebbe  maraviglioso 
come  Tabitabile,  scoperta  per  evaporazione,  non  venisse  poi  continua- 
mente  inondata  dalle  piogge  che  ne  son  conseguenza.  Cicerone  {De 
republican  VI,  20}  chiama  I'aiuola  che  ci  fa  tanto  feroci  «  parvaquae- 
dam  insula  circumfusa  iUo  mar!  quod  atlanticum  >,..  analogamente  al 
Campano,  che  ha  tanta  somiglianza  con  la  Quaestio* 
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Costoro  parrebbero  fautori  della  concentrioit^,  mentre  per  Teccen- 
tricita  starebbero  Plinio,  Filone,  Erone,  Seneoa  il  retore.  I  Padri  del- 
rOriente,  seguendo  Aristotile ,  non  sarebbero  contrari  all'  ignoto  au- 
tore ,  tanto  pifi  che  fanno  entrare  nel  discoprimento  della  terra  la 
YolonU  divina:  al  Grisostomo  per6  sembra  dif&cile  a  spiegarsi  Teva- 
porasione.  Cosma  Indicopleuste,  con  una  concezione  antica  fra  gl'In- 
di  e  i  Persian!,  unmagina  la  terra  plana  con  una  colossale  montagna 
in  mezzo,  che  tocca  il  cielo  e  su  cui  6  il  Paradiso  terrestre.  Ci  vo- 
leva  la  forte  prevenzione  del  B.  per  affermare  che  simile  a  questa 
configurazione  primitiva  e  la  terra  secondo  la  Quaestio.  Piu  nel  vero 
e  il  Coli,  che  vi  trov6  relazione  col  Purgatorio  dantesco ,  poetico  e 
fantaatico. 

Fra  i  Padri  dell'Occidente  troviamo  S-  Agostino  (354-430)  perfet- 
tamente  d'accordo :  la  terra  emersa  6  superiore  alle  acque ,  le  qoali 
non  poBSono  esser  rigonfiate  a  mo'  di  cumulo ,  e  V  einisfero  ^  tutto 
coperto  da  esse.  Fra  i  cosmografi  e  dottori  medievali  Isidore  di  Si- 
viglia  (560-636)  e  Rabano  Mauro  (776-856)  non  ammettono  il  livello 
del  mare  superiore  alia  terra,  «  come  alcuni  fisici  ammettono  »,  men- 
tre Beda  (674-735)  ^  d'avviso  contrario,  in  oppoaizione  alia  Q^uaestio, 
onde  merita  dai  B.  la  lode  di  piu  accorto  1 

Negli  scrittori  arabi  ed  ebrei,  che  neppure  approfondiscono  il  pro- 
blema,  troviamo  gran  parte  delle  idee  seguite  o  combattute  dal  no- 
stro.  Albategno  (sec.  X)  ammette  gli  antipodi ,  lehuda  Biadosci  ri- 
getta  il  paragone  del  magnete ,  Eazwini ,  Dimashqui ,  Aboi^  Feda , 
contemporanei  di  Dante,  pare  che  ammettano  Teccentricit^,  la  quale 
^  graficamente  rappresentata  in  un  codice  vaticano  (Vat.  Lat.  3133, 
c.  87  y,  marg.  inf.;  di  provenienza  straniera  (1)  e  della  prima  met& 
del  sec.  XIV,  (secondo  il  prof.  C.  CipoUa)  e  nella  Descrizione  topo- 
grafica  dell'Egitto,  del  sec.  XV.  Analogamente  alia  Quaestio;  Musciallah 
(sec.  Vlil)  ed  Abou  '1  Kasin  ammettono  Finfluenza  del  pianeti  sulla 
terra  ed  hanno  la  similitudine  del  magnete;  la  setta  arabica  dei  Buoni 
Fratelli  ha  simile  la  causa  finale  del  discoprimento  della  terra;  Mas- 
soudy  (sec.  X)  pone  la  longitudine  di  180®  dalle  isole  Fortunate  alia 
Cina;  Edrisi  (sec.  XTT)  dice  che  la  terra  6  di  forma  sferica  con  al- 
cune  parti  piu  alte  ed  altre  piu  basse  in  cui  scorrono  e  si  adagiano 
le  acque;  Averro^  (sec.  XTT)  dice  che  la  virtu  delle  stelle  fisse  set- 

(1)  Non  si  capisce  perch6  questa  rappresentazione  grafica  della  eccen- 
tricita  dell'acqua  e  della  terra,  che  trovasi  in  un  codice  della  Sfera  del 
Sacrobosco,  sia  segnata  fra  le  opere  degli  Arabi.  In  quahmque  modo,  il 
concetto  dell'eccentricit&  sarebbe,  per  lo  meno ,  contemporaneo  a  Dante, 
per  questa  prova  quasi  palmare. 
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tentrionali  scopre  la  terra  dalle  nostre  parti;  Abramo  ben  Haija  pone 
la  latitudine  di  66.<^ 

I  cosmografi  ed  i  teologi  del  sec.  XII  non  agginngono  nalla  di 
nuovo  a  ci6  che  prima  bi  era  scritto ,  mentre  nel  XTTT  11  problem  a 
si  determina  nettamente  con  opinion!  diverse:  il  Sacrobosco  e  i  suoi 
commentatori,  Giovanni  Campano  dr  Novara,  Vinoenzo  Bellovacense, 
Brunetto  Latini,  il  Libro  di  Sidrac,  Alberto  Magno,  Tonunaso  d' Aquino, 
Duns  Scoto,  Egidio  Colonna,  Pietro  d'Abano  rispecchiano  le  idee  che 
correvano  a  quel  tempo  e  di  cui  fu  nutrita  la  mente  di  Dante.  Fra 
essi  il  Campano,  il  JJibro  di  Sidrac^  Alberto  Magno,  Tonunaso  d' Aquino, 
Egidio  Colonna  sono  d'accordo  con  la  i^atstvo  nell'ammettere  la  con- 
centricity, dei  due  elementi,  il  rigonfiamento  della  terra  in  forma  di 
gobba  0  d'isola,  Tinflusso  deUe  stelle;  mentre  il  Bellovacense ,  Bru- 
nette ,  Ristoro ,  Duns  Scoto  parrebbero  sostenitori  della  gobba  sul- 
I'elemento  acqueo,  contro  la  quale  ipotesi  la  Quaestio  argomenta  nel 
§  Vm.  II  B,  non  ha  inteso  questo  concetto,  frantende  Duns  Scoto 
e  crede  che  lo  Schmidt  abbia  riprodotto  con  la  figura  a  p.  6,  n,  2 
ripotesi  di  costoro  (1).  , 

Fra  gli  scrittori  del  sec.  XIV  Bartolomeo  Anglico,  fiorito  verso  il 
1360,  crede  che  il  mare  sia  in  diretta  comunicazione  con  le  fonti,  con- 
cetto riprovato  dalla  Quaestio^  mentre  Jacopo  di  Dante,  Marsilio  Ingen, 
Pietro  d^Ailly,  Prosdocimo  dei  Beldomandi  van  d'accordo  con  Egidio 
Colonna  e  col  Campano.  Note  vole  che  Marsilio  Ingen  e  Prosdocimo 
dei  Beldomandi  citano  il  Campano  a  proposito  del  diverse  peso  delle 
varie  parti  della  terra  e  dei  due*  centri  di  gravity  e  di  grandezza 
(cfr.  Quaestio,  §  XVII),  dottrina  ripetuta  nel  sec.  XV  dal  De  Ma- 
gistri,  Pietro  Cirvelo  di  Daroca,  G.  B.  Capuano,  il  quale  cita  anche 
il  Campano.  D  B.  crede  di  togliere  importanza  alia  citazione,  notando 
che  non  si  sa  in  qual  luogo  il  Campano  abbia  scritto  su  tale  argo- 
mento,  ma  ^  evidente  che,  se  due  scrittori  del  sec.  XIV  attribuiscono 
il  concetto  a  un  altro  che  li  precedette,  sia  esso  del  Campano  o  di 
altri,  non  ^  inverosimile  che  se  ne  discorra  nel  1320. 

Da  ci6  che  son  venuto  raccogUendo,  scegliendo  e  riassumendo,  non 
risulta  ci6  che  il  B.  ha  concluso,  cio6  che  la  Quaestio  non  pu6  essere 
di  Dante  ne  dei  tempi  di  Dante,  ma  di  un  qualche  agostiniano  tra 
la  fine  del  secolo  XTV  e  principle  del  XV,  owero  tra  la  fine  del  XV 
e  il  principle  del  XVT.  In  prova  di  questa  conclusione  egli  affenna 
che  il  concetto  della  eccentricity,  vien  fuori  alia  fine  del  sec.  XIV, 
mentre,  senza  tener  conto  dei  nuovi  documenti  a  cui  accenna  il  sig. 

(1)  Ueber  Dante's  Stellung  in  der  Qeschichte  der  Kosmogfofie,   Graz,  1876, 
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V.  Biagi  nel  Bulleitino  delta  Societd  Dmtesca  (N.  8.,  X,  12),  s'in- 
contra  di  tempo  in  tempo  dagli  antichi  Greci  e  Latiiii  attraverso  il 
medioevo  fino  a  Dante,  piu  o  meno  determinato.  II  concetto  del  rigon£a- 
mento  della  gobba  per  influsso  stellare  e  pel  B.  genere  di  privativa 
agostiniano,  mentre  s^incontra,  oltre  ohe  fra  gli  Arabi,  in  Alberto  Magno 
e  Tomma30  d' Aquino.  Non  sappiamo  poi  perche  Egidio  Colonna,  fiorito 
nel  sec-.Xm,  non  debba  avere  importanza  a  favore  dell'autenticiti? 
se  ci6  che  egli  scrisse  intorno  al  nostro  argomento ,  ha  tanta  somi- 
glianza  con  la  Quaestio.  Per  il  B.  questa  somiglianza  h  causa  di  so- 
spetto,  perche  per  loi  Egidio,  conosciuto  e  citato  da  Dante ,  e  Tem- 
blema  di  un  partita  Per  noi  invece,  grazie  alle  ricerche  del  B.,  Egidio 
Colonna  rappresenta  col  Campano  un  precedente  molto  significativo 
a  reixdere  verosimile  la  QuaesHo  nel  1320,  malgrado  il  Campano  sia 
dal  B.  dificreditato  e  finance  cscluso  dagli  scienziati  del  secolo  XDI. 

Senza  rilevare  altre  inesattezze  o  storture  di  giudizio  (1),  conclu- 
diamo  questa  prima  parte,  osservando :  se  anche  i  document!  stessi 
raccolti  dal  B.  non  gli  dessero  torto,  che  cosa  avrebbe  egli  guada- 
gnato  dopo  tanto  sforzo  ?  Lo  spostamento  deUa  data  di  una  cinquan- 
tina  d^anni,  perch^  il  preteso  autore  sarebbe  Paolo  Veneto,  a  cui  il 
B.  attribuisce  un'  explicatio  Dantis,  che  e  opera  di  un  omonimo.  11 
Moncetti,  non  piii  faJsificatore  di  documenti,  avrebbe  solo  falsificato 
la  finna. 

Nella  seconda  Memoria  ripubblica  il  testo  deir  «  editio  princeps  » 
dall'esemplare  della  Biblioteca  Comunale  di  Perugia  con  tutti  gli  ac- 
ceasori  in  prosa  e  in  versi  del  Moncetti  e  del  Gavardi,  che  intende- 
vano  principalmente  propiziarsi  il  cardinale  Ippolito  d'Este.  II  B.  at- 
tribuisce  gli  errori  del  testo  alia  fretta  dei  due  soci  e  all'  ignoranza 
dell'editore;  sospetta  per6  che  il  Moncetti  e  Feditore  fossero  d'accordo 
ad  accumulare  spropositi  per  dar  colore  d'antichita  al  testo,  sospetto 
illogico ,  perche  la  premeditata  negligenza  sarebbe  in  contraddizione 
con  le  vanterie  d'aver  corretto  «  diligenter  et  accurate  ».  Sul  valore 
dell'edizione  critica  e  sulle  proposte  di  correzioni,  il  Biagi  ha  gia  dato 
giudizio  favorevole  in  generale,  mamfestando  dei  criteri  ermeneutici 
da  seguire  nell'esame  del  testo,  ottimi,  se  non  si  prendono  in  senso 
assoluto. 

Ad  ogni  paragrafo  segue  un  discorso  polomico  per  dimostrare  che 
con  molte  opere,  meno  che  con  quelle  di  Dante,  vi  6  relazione.  La- 

(1)  II  prof.  Angklitti,  che  con  la  sua  competenza  non  manchera  dl  ri- 
tomare  suH'argomento,  nota  p.  es.  degli  errori  come  questi,  che  le  zone 
temperate  sono  «  quattro  »,  e  che  gli  emisferi  terrestri  sono  «  quattro  » 
{Mm,  I,  p.  16). 
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sciando  da  parte  Tipotesi  molto  dabbia  che  la  forma  della  dlsserta- 
zione  6  quella  di  un  docmnento  pubblico ,  con  formole  curialesche, 
e  le  fonti,  anch'esse  ipotetiche,  indicate  dal  B.,  perch^  sol  rigua^do 
6  state  gia  obiettato  dalle  stesse  Biagi,  crede  piu  utile  fare  qualche 
apponto  per  retti£care  qualche  inesattezza. 

AI  §  IV,  a  propoBito  di  «  nobiliBsimo  continenti  quod  eet  coeium 
primum  »,  il  B.  nota  che  si  allude  al  prime  mobile  e  non  all'Empireo, 
perch^  la  disputa  6  filosofica,  non  teologica,  e  perch^  il  prime  mo- 
bile ^  assunto  da  Giovanni  Grammatico  a  termine  di  paragone  della 
nobilt4  dei  cieli.  Inyece  Dante  nel  ConviviO)  che  ^  trattato  filoac^co, 
si  occupa  dell'Empireo,  il  quale  in  Purg.  XXX,  1,^  cbiamato  «  pri- 
me cielo  »  (riflcontro  non  ancora  notato),  da  Pietro  di  Dante  tradotto 
€  primi  coeli,  idest  empyrei  ».  Ma  gi^  il  B.  ha  chiuso  gli  occhi  a  tutti 
i  riscontri  con  le  opere  di  Dante. 

Al  §  XI  osserya  al  Moore  che  le  citazioni  aristoteliche  della  Quae- 
stio  non  fan  maraviglia,  perch^  nel  Rinascimento  dope  la  «  scoperta  > 
(sic)  della  stampa  correvano  delle  raccolte  di  sentenze  di  Aristotile 
e  di  Averred,  da  cui  si  potevano  fadlmente  ricavard,  e  in  prova  citar 
dei  passi  relatrvi  solamente  all'  aristotelico  «  contra  negarUem  »...  di 
Quaestio  XI.  Questa  sentenza  gik  s'incontra  nolle  prime  pagine  del 
commento  di  Benvenuto  da  Imola,  e  poi,  se  le  maggiori  probability 
sono  per  Paolo  Veneto,  Tosservazione  perde  di  valore. 

Al  §  XVn  in  cui  si  confuta  Fobiezione  degli  awersari,  ciod  che 
la  terra  ^  gravissima  rispetto  agli  altri  corpi,  ma  rispetto  a  se  ^  in 
alcune  parti  pid,  in  altre  meno  grave,  onde  Fequilibrio  dei  due  emi- 
sferi  si  fa  per  peso  non  per  volume,  il  B.  osserva  che  era  questa 
una  via  di  transazione  fra  la  dottrina  aristotelica  della  uniforme  gra- 
vity della  terra  e  le  altre,  transazione  di  alcuni  cosmografi  del  sec. 
XV.  Invece  dalla  prima  Memoria  risulta  che  due  cosmografi  del  sec. 
XIV  attribuivano  tale  dottrina  al  Campano,  la  quale  6  seguita  dal- 
Tautore  della  Quaestio. 

H  B.  qui  ^  caduto  in  errore ,  credendo  che  questa  pretesa  conci- 
liazione  sia  combattuta  dalla  Quaestio,  percid  non  intende  il  procedi- 
mento  logico  dei  §§  XVI-XVm.  Infatti  nel  §  XVI  secondo  I'ordi- 
ne  prestabilito  si  espone  Uobiezione  degli  awersari,  cio^  che,  se  i  due 
elementi  fossero  concentrici,  la  terra,  essendo  corpo  gravissimo  ,  ri- 
marrebbe  tutta  coperta  dall'acqua.  Nel  §  XVH  con  la  teoria  dell'equi- 
librio  ottenuto  per  .peso,  non  per  volume,  si  risolve  Tobiezione: «  sed 
ista  ratio  non  videtur  demonstrare....  >  Che  questa  teoria,  attribuita 
al  Campano,  sia  seguita  dall'autore  della  Quaestio^  i  chiaro  anche 
dal  §  XIX,  in  cui  egli  manifesta  graficamente  il  sue  pensiero    con 
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una  figura  del  globo  terraqueo,  la  sola  vera  secondo  lui  («  Et  scien- 
dum, quod  ista  est  vera,  quia  est  qualis  est  forma  et  situs  duorum 
elementorum:  aliae  duae  superiores  falsae...  »).  In  essa  i  due  emisferi 
differiseono  realmente  in  volume,  perche  quello  ov'e  la  gobba,  ha 
maggior  materia  dell'altro,  tutto  sott'acqua.  Questo  ragionamento  cosl 
chiaro  ^  stato  firanteso,  onde  11 B.  d4  una  falsa  interpetrazione  al  §  XVHI, 
mtitolato  da  lui:  «  Soluzione  dell'  istanza  2^  con  argomenti  natural!  e 
deila  1*  con  un  miracolo,  ossia  con  la  formazione  miracolosa  di  una 
gobba  terrestre  (e  implicita  trattazione  della  causa  iinale)  ».  L' istanza 
2»  6  il  ragionamento  del  §  XVII,  sicch6,  secondo  il  B.,  Fautore  della 
i^uaestio  dimostrerebbe  falsa  la  sua  teoria;  Fistanza  1*  ^  I'obiezione 
degli  awersari,  a  cui,  dopo  aver  risposto  con  argomenti  naturali  nel 
§  XVn,  ora  riflponderebbe  col  miracolo.  Tutto  ci6  e  assardo.  lo  fino 
a  prova  contraria  ritengo  cid  che  mi  sono  ingegnato  altrove  di  di- 
mostrare,  che  il  principio  del  §  AViii  6  inconcludente,  perch^  mu- 
tQo  e  guasto.  L'autbre  della  Quaesiio  sapeva  che  la  terra,  poich^  si 
e  alterata  al  contatto  degli  altri  elementi,  non  6  piii  corpo  sempLice; 
che  le  sue  vari  parti  (semplici,  composte,  omogenee,  eterogenee)  hanno 
pesi  diversiasimi;  che  Pequilibrio  si  fa  per  peso,  non  per  volume;  e 
non  aveva  bisogno  di  ricorrere  al  miracolo  «  sic  et  simpliciter  ».  Nel 
passo  controverso  del  §  AViil  si  dovrebbe  leggere  un  piu  ampio 
fivolgimento  della  dottrina  accennata  nel  §  XVII,  con  la  trattazione 
dei  corpi  semplici,  omogenei,  misti  ed  eterogenei  secondo  Aristotile 
ed  Averred;  trattazione  incominciata,  ma  non  finita. 

n  B.,  non  avendo  chiara  la  concezione  del  globo  secondo  la  Quae- 
siio,  non  poteva  esser  FEdipo  dell'enigma,  tanto  piii  che  sembra  non 
abbia  esatta  conoscenza  di  ci6  che  Dante  scrisse  nelie  opere,  che  son 
certamente  di  lui,  intomo  aU'argomento;  egU,  cosi,  pu6  affermare  che 
Bante  anunette  gli  antipodi,  e  con  la  medesima  leggerezza  che  la 
Quaestio  scrive  fanfaluehe,  mentre  tanta  brava  gente,  letterati  e  scien- 
ziati,  ne  aveva  ammirato  i  concetti ,  il  rigore  logico  e  il  «  lucidus 
ordo  y>. 

ViNCBNZO  Russo 


34  BASSEGNA   GBITIOA 

Nicola  Ruggteei.  —  Vincemo  Ctu>co,  Studio  slorico-critico  con 
un^appendice  di  documenti  inediti.  —  Rocca  S.  Casciano, 
Cappelli,  1903  (80,  pp.  222). 

Vincenzo  Cuoco  era  morto ;  e  che  nessuno  se  ne  fosse  accorto,  nel- 
VAntologia  del  Vieusseux  quattro  mesi  dopo  si  lamentava ,  e  ben  a 
ragione,  Gbbriele  Pepe.  Or  si  pu6  dire  che  il  silenzio,  segaito  alia 
morte  dello  Scrittore  Molisano,  sia  quasi  continuato  fino  ai  nostri  giorni, 
se  si  pensa  che  si  scrivono  e  si  riscrivono  articoli  e  libri  per  autori 
che  valgono  tanto  poco ,  o  non  quanto  il  Cuoco.  Di  lui  piCi  o  meno 
fiiggevoli  accenni,  e  solo  le  biografie  di  M.  D'Ayala  e  di  P.  Albino; 
le  storie  poi  della  letteratura,  a  nostro  giudizio ,  non  gli  danno  an- 
cora  il  posto  che  merita.  Bincantucciaio  accanto  al  Botta  e  al  Gol- 
letta ,  spesso  seguito  da  una  piccola  schiera  di  storici  con  V  indica- 
zione  arida  delle  lore  opere,  parrebbe  egli  fosse  di  molto  ai  due  primi 
inferiore,  e  non  li  superasse  per  acutezza  d'  ingegno.  Solo  il  Settem- 
brmi  gli  consacra,  degnamente,  un  capitolo  ihtero  (Stor,^  lUy  pp.  280- 
287),  e  ne  parla  con  grande  entueiasmo.  Siamo  d^accordo  con  lui  nel 
giudizio  intorno  al  Saggio  siorico  sulla  rivoluziane  di  Napoli ,  non 
cosl  per  quello  sul  Platone  in  Italia  (1).  In  tutte  le  altre  storie  let- 
terarie  poi  troviamo  poche  0  pochissime  notizie  biografiche,  e  non  di 
rado  inesatte. 

Ecco  finalmente,  e  n'era  tempo,  uno  che  si  6  occupato  del  C.  col 
proposito  di  darci  una  monografia  completa ;  0  questo  ci  fa  supporre 
il  titolo  del  libro.  Opportune  quindi  il  vol.  del  Ruggieri,  e  giova  che 
VA.  sia  un  sannita,  onde  Tesortazione  del  Settembrini,  sebben  troppo 
tardi,  ^  stata  ascoltata,  e  il  suo  veto  esaudito  (2).  Questo  studio,  che 
riempie  donque  una  vera  lacuna,  diciamo  subito  che  ^  fatto  bene.  Pii^ 
che  buono,  anzi,  lo  giudichiamo,  se  pensiamo  che  esso  ^  il  prime  la- 
voro  d*  un  giovine ;  il  volume  fa  parte  d'  una  raccolta  d'  indagini  di 

(1)  Eppure  ^  degno  di  nota  che  il  C.  ^  per  antonomasia,  presso  i  saoi 
contemporanei  Molisani,  I'autore  del  Platone^  forse  perch^  in  esso  si  parla 
con  orgoglio  patrio  dei  Sanniti.  G.  Pepe  neUa  sua  necrologia  giudica  il 
Flatone  «  un'opera  di  scientifico  memento  assai  maggiore  dell'altra  {il 
Saggio)  con  cui  (il  C.)  si  annimziava  nella  letteraria  repubblica  ». 

(2)  L.  Settbmbrini,  Storia,  III,  286 :  «  A  voi,  giovani ,  io  consiglio  di 
leggere  il  Platone  che  e  un  gran  (?)  libro  »....  «  e  se  tra  voi  6  qualche 
sannita,  perch6  egli  non  pensa  a  scrivere  degnamente  di  Vincenzo  Cuoco 
mostrandone  il  sapere  e  gP  intendimenti  ?  » 
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storia  letteraria  ed  artistica,  diretta  da  Guido  Mazzoni,  e  da  poco 
iniziata,  pe'  su6i  scolari. 

U  R.  con  grande  amore  e  con  diligenza  ha  stadiato  il  suo  autore : 
egli  corregge  errori  in  cui  altri  sono  incorsi,  e  ci  d4  non  poco  di  nuovo; 
ma,  bisogna  pur  dirlo,  giunti  alia  fine  del  suo  volume  siamo  nel  de- 
siderio  d'  un  nuovo  studio  sul  C. ,  per  queUo  che  il  R.  stesso  ci  fa 
pensare  che  nel  suo  manca ;  Targomento  ^  tutt'altro  (1)  che  esaurito. 
Meglio  il  titolo  del  libro  sarebbe  stato:   7.  C.  letterato. 

Eccone  intanto  il  contenuto,  e  ci  par  necessario  di  renderlo  noto 
agli  studiosi,  poich^,  come  abbiamo  accennato,  le  storie  della  lettera- 
tura  damio,  al  riguardo,  poco ;  e  danno  non  poche  inesattezze. 

Sarebbe  bene,  innanzi  tutto,  togliere  V  incertezza  grande  che  regna 
sul  nome  dello  Scrittore ;  si  deve  scrivere  Cuoco  o  Coco  ?  Per  il  R. 
quest'  incertezza  non  ha  ragione  d'essere :  «  i  documenti  ci  danno,  e 
le  leggi  fonetiche  de'  dialetti  meridionali  richiedono,  la  forma  ditton- 
gata  »  (p.  3,  n.  2).  Certo,  se  cosi  fosse,  la  seconda  forma  dovrebbe 
essere  risolutamente  rifiutata.  Eppure ,  cosa  strana ,  questa  forma  ^ 
stata  fino  a  poco  tempo  fa,  se  non  ^  tuttavia,  la  preferita;  e  non  a 
torto:  lo  stesso  Pepe,  concittadino  e  parente,  nella  ricordata  necro- 
logia  Taveva  usata.  Onde  ci  pare  che  il  R.  aifermi  troppo  recisamente 
che  i  documenti  danno...,  e  non  crediamo  d'altra  parte  che  egli  abbia 
tutta  la  ragione  di  addurre  poi,  a  maggior  prova,  che  Coco  6  forma 
latineggiante ;  n^  che  questo  sia  il  caso  di  parlare  «  di  nomi  di  fi- 
sonomia  meridionale  involontariamente  tradotti  od  aocostati  all'  ita- 
liano  ».  Informazioni  avute  da  Civitacampomarano  ci  affermano  che 
«  nessuno  della  famiglia  Cuoco,  meno  (si  badi) '  Vincenzo  e  il  fratello 
Michele  Antonio,  e  non  sempre^  ha  scritto  Coco  ».  E  cosl  dev'essere; 
se  no,  non  si  spiegherebbe  il  fatto.  Dev' essere  stato  cio6  proprio  TAu- 
tore  del  Saggio  storico  prima  degli  altri  incerto,  e  il  fratello  Michele 
Antonio  (1776-1862)  deve  averlo  seguito.  Or  trattandosi  di  cognomi, 
ci  pare  che  piu  che  ricorrere  alle  leggi  fonetiche  si  debba  rispettare 
la  volont4  o  il  desiderio  deUo  Scrittore,  e  se  questo  preferisce  od  usa 
anche  la  forma  latineggiante  (tanto  pid  facilmente,  quanto  pid  ha  col- 
tura  claasica) ,  anche  noi  dobbiamo  preferire  o  possiamo   usare   tale 

(1)  £  di&tti  sappiamo  che  anche  altri ,  oltre  al  R. ,  si  stava  e  si  sta 
tattora  occupando  del  C,  nonostante  la  pubblicazione  di  questo  libro.  Cre- 
diamo opportune  di  notare  che,  anche  nel  passato  anno,  e  uscito  un 
opascolo,  di  pp.  62  e  dal  titolo :  V.  Cuoco  e  il  risvegliq  della  coscietiza  na- 
zionale,  di  Gr.  Ottone  (Vigevano ,  Unione  tip.  ed.) ;  se  prima  o  dojK)  del 
Ubro  del  R.  non  sappiamo,  perche  a  noi  non  e  riuscito  di  averlo. 
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forma.  Chi  scrive  Ariosti  invece  di  Ariosto?  Chi  Petracco  invece  di 
Petrarca?  Chi  Niccol6  Foscolo?.. 

H  C.  nacque  non  il  10,  come  per  lo  piCi  si  legge,  ma  il  1  ottobre 
1770 ;  fa  istruito  nel  paese  nativo  prima  dal  sacerdote  Franc.  Maria 
Pepe,  e  poi  nelle  matematiche  e  in  filosofia  dal  Marchess  Costantino 
Lemaitre  di  Lupara  (1).  Nel  1784  fa  mandate  a  Napoli  per  conti- 
nuarvi  gli  studii  e  darsi  alia  professione  forense ,  che  egli  eserciti, 
con  poca  fortuna  (2),  fino  alia  caduta  della  Repubblica :  coltivava  di 
preferenza  gli  studii  filosofici.  Ebbe  singolare  amicizia  per  una  eignora 
T.  C. ,  «  che  abitava  sulle  incantevoli  colline  di  Posilipo  » ,  con  la 
quale,  per  un  mese  e  circa  due  ore  al  giomo,  discorse  c  soUa  natora 
del  piacere  e  sui  caratteri  del  bello  ».  La  sera  il  C.  «  stendeva  in  iacritto 
0  ragionamento  del  giomo,  e  quel  suo  scritto  era  sempre  il  primo  a 
leggersi  nella  seduta  del  giomo  seguente  ».  II  libro  che  Fautore  sti- 
mava  non  indegno  d'essere  reso  noto,  non  fa  pubblicato.  Chi  era  qaesta 
signora,  cui  fa  dedicate  la  prima  redazione  di  questo  scritto  ?  £  per 
lei  ebbe  il  C.  solo  amicizia,  od  anche  amore  PUR.  non  ha  fatto  in- 
dagini  al  riguardo;  o,  se  le  ha  fatte,  non  hanno  approdato  a  nulla. 
Pur  ci  piacerebbe  di  sapere  qualche  coea,  poich^  le  idee  di  quest'o- 
peretta,  scrive  il  C,  «  rammentavano  al  suo  spirito  e  al  suo  cuore  i 
giomi  pid  belli  della  sua  vita  ».... 

Insieme  con  Luisa  Sanfelice  egli  fa  «  benemerito  deUa  patria »  per 
aver  consigli^ta  ed  esortata  la  giovine  donna  a  denunziare  la  congiura 
dei  Baccher ;  e  ne  scrisse  la  denunzia.  Essendo  cattive  le  sue  condi- 
zioni  finanziarie,  chiese,  ma  invano,  al  Gk)vemo  prowisorio  V  impiego  di 
Commissario  di  polizia;  si  content6  poi  della  carica  di  segretario  di 
Ignazio  Palconieri,  «  lettore  di  rettorica  alU  University  e  govematore 
del  banco  di  Sant'  £ligio  » :  con  lui  fa  a  Nola,  a  Marigliano  e  a  Capua. 
Alia  caduta  della  Kepubblica  ebbe  il  C.  saccheggiata  la  casa,  onde 
«  andaron  perdute  la  prima  redazione  dell^opera  Sulla  natura  del  pia- 

(1)  Apprese  inoltre  il  greco  dal  sacerdote  Attanasio  Tozzi ;  v.  (L  Ou- 
YiEBi,  Notizie  m  la  vita  di  Gabriele  Pepe,  Campobasso,  1904,  p.  62. 

(2)  A  questo  proposito ,  quasi  a  spiegazione  del  fatto ,  ci  piace  di  far 
sapere  delP  eccessiva  timidezza  del  C. :  il  mlo  egregio  amico  dott  Gio- 
vanni Olivieri  (di  Lucito  nel  Molise),  appassionato  stndioso  dei  due  illn- 
stri  civitesi ,  mi  scrive  che  suo  avo,  Rocco  Maria  Olivieri ,  amldssimo 
del  C. ,  ne'  suoi  ricordi  nota  comeJ'autore  del  Platone  «  si  sconcertava 
parlando  con  una  persona  che  vedeva  per  la  prima  volta  ».  A  questa  ti- 
midezza, troppa  in  un  avvocato,  si  aggiungeva  una  grandissima  modestia. 
quale  ci  si  rivela  dalla  bella  lettera  pubblicata  nel  Giom.  Hot,  XXTII. 
416  sgg.  dal  EoB£RTi. 
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cere  e  mi  caraiieri  del  bellOj  e,  quelle  che  piu  importa  (non  diciamo 
se  eondividiamo  questo  giudizio)  una  buona  parte  de*  materiali  raccolfci 
per  on'edizioqf)  di  Vico  >.  H  G.  fu  arrestato  tra  il  luglio  e  Tagosto  del 

1799,  carcerato  per  novo  mesi,  quindi  condannato  a  venti  anni  di  esilio, 
sotto  pena  di  morte  in  caso  di  ritomo  «  senza  real  permesso  »  e  alia 
confisca  dei  beni.  La  condanna  del  C,  pensando  quale  sorte  tocc6  ad 
altri  patriotti  e  alia  Sanfelice,  h  certo  mite:  il  Governo  fu  forse  proclive 
a  credere  alia  difesa  del  0.,  e  rawocato  salv6  da  morte  il  patriotta, 
il  quale  poi  credette  prudente  sorvolare,  non  far  molta  luce  su  questo 
punto  importante  della  sua  vita.  S'  imbarc6  per  Marsiglia  il  5  maggio 

1800,  e  non  and6  prima  a  Milano,  come  il  Mestica  e  il  Torraca  di- 
cono ;  pas86  poi  nella  Savoja ,  ove  visse  misero  e  trov6  conforto  a 
scrivere  la  seconda  redazione,  anch'essa  perduta,  dell'opera  Sulla  na- 
tura  del  piacere  ecc.  ecc,  che  dedioava  questa  volta  a  un  amico.  Dalla 
Savoja  a  Parigi  e  da  Parigi  passo  a  Milano :  tra  il  novembre  e  il  di- 
cembre  1800,  ritiene  il  R.,  e  non  dopo  il  settembre  1801.  E  qui  sorge 
la  quistione  se  il  Saggio  storico  sia  stato  pubblicato  nel  1800,  come 
U  C.  stesso  dice  nella  prefazione  alia  seconda  edizione,  oppure  nel  1801. 
E  fu  scritto  tutto  nell^esilio,  o  in  parte  anche  nel  carcere  ?  H  R.  so- 
sfciene  che  esso  fu  scritto  senz'alcun  dubbio  nell'esilio,  dopo  il  Bap- 
porio  del  Lomonaco,  e  fu  pubblicato  nel  1801.  Certo  il  C.  si  contrad- 
dice :  aUa  fine  deUa  2.»  ed.  del  Saggio  scrive :  «  Queste  cose  io  scri- 
veva  sul  cader  del  1799  *  (p.  301,  ed.  1806),  e  nella  lettera  a  N.  Q. 
dice  che  scrisse  «  per  raddolcire  Tozio  e  la  noia  dell^emigrazione  > ; 
e  dice  anche  (p.  IB)  di  non  aver  voluto  nulla  cambiare  al  libro  pub- 
blicato nel  1800.  Una  nota  poi  dell'editore,  che  e  quanto  dire  deU'au- 
tore  (p.  21),  ripete  che  il  Saggio  fu  scritto  nel  1800.  II  R.  crede  che 
il  C.  abbia  errato  nel  tradurre  in  linguaggio  ordinario  Tespressione 
€  amio  none  repubblicano  >.  A  noi,  che  quasi  non  vorremmo  credere  a 
a  questo  errore,  pare  che  si  potrebbe  forse  mettere  d'accordo  il  C. 
con  8^  stesso :  il  Saggio  perch^  non  potrebbe  egli  averlo  cominciato  a 
scrivere  davvero  sul  cader  del  1799 ,  e  finito  nel  1880  e  riveduto  ? 
D  Settembrini ,  che  di  carceri  borboniche  pur  ne  doveva  sapere  (1), 
86  lo  ritiene  scritto  tutto  nel  1799,  ha  torto  a  dimenticare  Taltra  di- 
chiarazione  dell'  Autore  ;  ma  questo  ^'uol  dire  anche  che  in  carcere 
si  poteva  scrivere,  e  che  poteva  il  C.  prendere,  se  non  altro,  degli 
appunti  sulla  rivoluzione  di  Napoli :  appunti  di  fatti,  non  di  giudizii. 

(1)  A  meno  che  11  Settembrini  non  sia  caduto  nello  stesso  errore  del 
Mestica,  che  crede  composto  il  Saggio  «  nel  primi  mesi  deU'esilio  sul  ca- 
dere  del  1779....  ». 
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II  Saggio  e  preceduto,  come  tatti  «anno,  da  una  letbera  del  G.  a 
N.  Q..  Ora,  perch^  il  R.  non  ha  cercato  di  scoprire  la  persona  na- 
scosta  sotto  questo  due  iniziali,  persona  cui  dallo  scrittire  ^  dedicato 
il  8U0  capolavoro  ?  La  cosa  certo  interessa.  A  noi  viene  il  sospetto 
che  si  tratti  proprio  dell'  amico  Quagliarelli.  Nel  documento  11  (In- 
troduzione  ad  alcune  considerazioni  sul  ritmo  e  sul  tempo  tnusicale) 
il  C.  dice  di  aver  potuto  la  mattina  del  20  glaciale  «  vedere  Fainico 
Quagliarelli,  e  la  sera,  ritomato  a  casa,  per  non  sapere  che  cosa  fare 
di  megUo,  scrivere  le  idee  che  la  mattina  erano  state  il  soggetto  della 
disputa  ».  Un  passo  di  questa  Introduzione  e  un  altro  della  lettera  a 
N.  Q.  sono  (come  ben  osserva  il  R.,  ed  ^  cosa  owia)  simili  per  con- 
cetti ed  espressioni  e  per  il  loro  ordine,  e  questa  somiglianza  c'  induce 
nel  sospetto  che  I'amico  della  seconda  dedica  deU'opera  Sulla  natura 
del  piacere  ecc.  ecc.  (vi  si  parlava  di  musica  anche,  e  forse  di  prefe- 
renza)  sia  il  Quagliarelli,  e  che,  poiche  quest^opera  comprese  il  C.  che 
non  avrebbe  per  allora  pubblicata,  non  dedicando  piii  questa,  abbia 
dedicato  il  Saggio.  Non  sono  poi  frequenti  i  cognomi  che  comincino 
con  la  lettera  Q!  Noi  non  sappiamo  il  nome  di  Quaglidrelli ,  ne  chi 
lui  fosse ;  ma  se  V  iniziale  del  nome  coincidesse,  quasi  saremmo  certi 
d^aver  colto  nel  vero.  Per  questo  avremmo  voluto  su  di  lui  notizie, 
piu  che  non  (come  altri  pur  avrebbe  voluto)  per  Bartolomeo  Benin- 
casa  (pp.  49  e  67)  per  il  v.  ab.  Agneseha  (p.  56)  e  per  il  Morsky 
(p.  61). 

Nel  1801  ebbe  il  C.  invito  di  cattedra  al  nuovo  liceo  di  Torino, 
ma  non  accetto;  ne  Faltro  invito,  nel  1803,  da  Cracovia.  Nel  1802 
riiiuta  il  perdono  del  govemo  borbonico;  se  non  ne  adduce  le  ragioni 
cosi  nobilmente  come  fece  Dante  (ove  la  lettera  all' amico  sia  proprio 
deli'Alighieri),  non  certo  in  modo  da  meritargli  la  strana,  la  dawero 
strana,  inaspettata  e  ingiusta  accusa,  mossagli  contro  dal  Tria(l), 
nientedimeno  di  «  deficienza  quasi  completa  di  sentimenti  patriottici  » 
con  quel  che  segue;  della  quale  accusa,  fondata  su  due  parole  di  una 
lettera  privata  ed  intima,  che  possono  in  parte  aver  anche  tradito  il 
pensiero,  il  R.  difende  il  C.  bellamente.  Non  ve  n'  6  bisogno ;  pur 
vogliamo  aggiungere  un'  osservazione,  ancora  in  difesa.  Lo  stesso  Tria 
ci  fa  sapere  che  il  fratello  Michele  Antonio  fu  «  assai  affezionato  al 
govemo  borbonico  ».  Or  chi  non  ha  notato  che  scrivendo  a  persona 
care,  a  persone  di  famiglia,  si  h  proclivi,  senza  neppure  accorgercene, 
a  non  scrivere  contro  le  loro  idee,  i  loro  affetti,  ad  attenuare,  o  ad 
esagerare  nel  nostro  caso,  le  nostre  idee,  i  nostri  affetti,  se  possono 


(1)  In  questa  Bass.  VI,  193  sgg. 
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nrtare  quelli?  Se  di  una  coea  si  vaole  accosare  il  C,  I'accusa  non  pa6 
essere  di  opportunismo,  come  neppure  di  adolazione  (e  ne  lo  difende 
il  R.),  ma  solo  di  una  certa  prudenza,  per  quel  che  egli  tace  intomo 
alia  congiura  dei  Baccher  o  intorno  a  Napoleone.  Ma  non  sarebbe 
questo  un  pretender  troppo  da  un  uomo? 

n  R.  dimostra  (p.  40)  che  le  Osservazioni  sul  Dipartimento  del- 
VAgogna  del  citt.  L.  Lizzoni  sono  del  C,  il  quale  poi,  per  sua  ofierta, 
ebbe,  nel  1802,  Pincarico  di  scrivere  la  Statistica  delta  repubblica 
italiana ;  e  la  scrisse.  Nello  stesso  anno  fu  nominate  dal  govemo 
compilatore  del  Giomale  officiale  della  Rep.  Ital. ;  e  nel  1804  ebbe 
r  incarico  di  renders!  interprete  dei  sentiment!  del  governo  sul  Gior- 
nale  italianOy  del  quale  fu  redattore ,  anzi  direttore ,  fino  all'  agosto 
del  1806,  scrivendovi  di  tutto:  di  letteratura,  d*arte,  di  scienza,  di 
politica.  Questo  nota'il  R.  e  non  si  accorge  che  fa  nascere  in  noi 
vivissimo  desiderio  di  sapere  molto  piu  di  quel  che  egli  dice.  C!  parla 
€  d'innumerevoli  articoli  »  ;  tre,  ad  esempio,  «  trattano  del  Machia- 
velli »,  e  poi  sorvola  cosi ,  se  la  sbriga  con  poche  parole !  Troppo 
poco  in  vero;  e  troppo  pochi,  poi,  i  document!  in  appendice,  che  si 
potevano  facilmente  accrescere !  II  Giomale  italiano  non  6  oggi  facile 
ad  avers!  tra  le  man!,  tutt'altro !  ch6  non  lo  si  trova  neppure  in  grand! 
biblioteche;  e  dope  un  secolo  poteva  il  R.  riportare  qualche  cosa; 
doveva,  almeno,  esaminar  tutto  e  di  tutto  dar  notizia,  ch^  tutto  pu6 
interessare  che  sia  prodotto  di  quel  la  mente  acutissima. 

A  Milano  fece  il  C.  molte  amicizie;  degna  di  speciale  nota  quella 
col  giovine  Manzoni  (1),  il  quale  ebbe  pel  C.  moltissima  stima.  Ed 
oltre  le  amicizie  gode  lo  scrittore  molisano  anche  I'amore.  G.  B.  Giusti 
nel  25  giugno  1805  scriveva  al  C. :  «  salutami  quel  demonietto  di 
Arica  >.  Nulla  il  R.  sa  dire!  di  piu,  di  questo  demonietto  ?...  Si  tratta 
proprio  di  amore  ?...  B  C.  ritor^o  a  Napol!  verso  la  fine  del  1806,  e 
coUaboro  nel  Manitore  napoletano ;  e  qui  il  solito  difetto :  il  R.  non 
ci  dice  altro.  Nel  1811  il  C.  detto  V  Introduzione  agli  *Atii  delVlsti- 
Mo  d*  incoraggiamento  e  fece  il  discorso  DelVutilitd  delle  scienze  e 
specialmente  della  storia:  il  R.  ci  annunzia  d'aveme  presso  di  se 
copia;  non  altro.  Argomento  molto  importante,  se  non  molto  nuovo  ; 
pare  che  il  C.  annoveri,  senz'altro,  la  storia  tra  le  scienze.  Nel  1812 
scrisse  il  Progetto  di  decreto  per  Vordinamento  della  pubblica  isiru- 
zUmej  seguito  da  un  rapporto  ragionato,  e  pubblicato  postumo  nel 
1848  e  riprodotto  nell'ed.  Pomba,  ionanz!  al  Saggio,  il  1852. 


(1)  Su  quest^amicizia  e  questa  stima  non  diciamo  altro;  avremo  presto, 
speriamo,  occasione  di  ritomarci  su. 
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II  C.  conimci6  a  dar  segni  di  «  mente  non  sana  »  fin  dal  1811 ; 
dal  1815  cadde  in  una  specie  di  monomania;  brucio  parte  de'  suoi 
manoscritti,  non  tutti ;  visse  una  vita  miseranda  fra  deliri  e  infennita 

fisiche,  e  mori  il  13  dicembre  1823:  cosi  conferma  Fultimo  biografo. 
Ma  e  certa  questa  data?  In  un  taccuino  di  Raffaele  Pepe  (sposo 
questi  Maria  Giuseppa  Cuoco)  possiamo  noi  aggiungere  che  6  scritto: 
«  Alle  ore  19  del  13  die.  1823  6  morto  mio  cognate  Vincenzo  Cuoco, 
I'autore  del  Platone  in  Italia  ».  Pero  in  San  Giuseppe  de'  Nudi ,  in 
Napoli,  abbiamo  letto  essere  «  don  Vincenzo  Cuoco  morto  il  15  di- 
cembre 1823  e  seppellito  (1)  in  questa  Chiesa  ».  Qui,  evidentemente, 
s'  iQCorse  in  un  errore:  il  giomo  in  cui  il  cadavere  fu  condotto  in 
chiesa  e  vi  fu  seppellito,  fu  confuso  con  quelle  della  morte.  Ma  an- 
date  talora  a  fidarvi  dei  documenti  1  Nell'Archivio  di  State  Civile 
di  Napoli  il  Cav,  Vincenzo  Coco...  di  anni  dnquanta  (cifra  rotonda)... 
e  morto  il  14  die.  1828^  alle  ore  23.  Non  pare  d'  entrare  in  un  la- 
birinto?  Questi  i  dati:  il  lettore  deduca  quel  che  vuole.  • 

Diamo  i  titoli  dei  «  manoscritti  piu  voluminosi ,  piu  completi  e 
giunti  in  migliore  state  » :  Osservazioni  sulla  storia  d'ltalia  ante- 
riore  al  V  secolo  di  Roma;  Statistica]  Studj  di  statistica;  Studj  sulla 
legislazione;  Osservazioni  sulla  legislazione  civile ;  Legislazione  crimi- 
nale ;  Della  ragione  intrlnseca  delle  leggi ;  Memoria  di  statistica  e 
Frovincia  di  Molise;  Stil  divorzio ;  Osservazioni  economidie  sulV  im- 
poste  e  risorse;  Memoria  sulVorigine  e  progresso  delle  finame  presso 
le  nazioni ;  Idea  dclVattuale  sistema  del  real  Tesoro.  Quanti  studii, 
dinanzi  ai  quali  il  R.  si  ^  davvero  spaventato !  e  perch^  si  tratta, 
meno  il  prime,  di  scienze  giuridiche  ed  economiche,  egli  ha  creduto 
che  i  soli  titoli  bastassero.  Questo  e  un  gran  vuoto  nella  presente 
monografia  ;  per  noi  e  il  suo  principal  difetto ,  nonostante  che  essa 
faccia  parte  della  raccolta  diretta  dal  Mazzoni,  la  quale  e  di  ricerche 
d*  indagini  di  storia  letteraria  ed  artistica.  Qualunque  sia  Targomento, 
dev'  essere  dal  C.  state  trattato  con  profondita  di  vedute,  e  noi  ne 
vorremmo  sapere.  Quanto  interesse,  ad  esempio,  non  ha  oggi  la  qui- 

.  stione  del  divorzio !  e  perche  non  accennarci  quel  che  il  C.  ne  pen- 
sava? 

(1)  Le  ossa  del  C.  andarono  confuse  neirossario  e  la  stessa  sorte  tocc6 
nel  passato  anno  a  quelle  di  Gabriel  e  Pepe,  per  malevolenza  o  ignoranza 
d'un  prete.  Al  sacrilegio  ultimo  il  Molise  tenta  in  certo  mode  di  ripa- 
rare,  e  gi^  si  sono  raccolte  parecchie  migliaia  di  lire  per  erigere  in  Cam- 
pobasso  un  monumento  al  nobile  ed  austere  difensore  deH'onore  italiano, 
che  ebbe  anima  e  meno  vita  veramente  spartana....  o  sannita. 
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La  biografia  del  C.  (1)  ^  il  contenato  della  prima  parte  del  libro 
(pp.  3-68),  sulla  quale  di  preferenza  ci  siamo  fermati;  la  seconda  (pp. 
69-134)  esamina  il  Saggio  storico  (pp.  71-131)  e  i  Frammenti  di  lei- 
tere  diverse  a  Vine,  Eusso  (pp.  132-134);  la  terza  parte  il  Platone  in 
lidia  (pp.  135-170) :  opere  note,  e,  se  non  moltissime,  piu  volte  stam- 
pate,  delle  quail  la  prima  e  letta  e  ammirata ,  la  seconda  e  tanto 
famosa  quanto  non  letta.  Questa  seconda  e  questa  terza  parte  del  vo- 
lume sono ,  nell'  insieme ,  anch'  esse  fatte  con  diligenza  e  con   buon 


Detto,  sebbene  brevemente,  deir  «  energico  e  veramente  vesuviano  » 
(come  lo  giudioo  il  Manzoni)  Bapporto  del  Lomonaco,  cui  il  C.  «segue 
in  alcuni  giudizii  e  fatti  » ,  e  della  Memoria  sugli  atwenimenti  di 
Napoli  del  Ricciardi,  posteriore  al  Saggio,  viene  il  R.  nell'esposizione 
critica  di  quest o;  e  noi  non  crediamo  opportune  di  seguirlo.  Nota 
egli  errori  di  fatti  e  di  date,  esagerazioni,  dimenticanze..,  in  cui  lo 
Bcrittore  molisano  incorse;  ma  questi  difetti  ci  pare  che  tolgano  poco 
ail'  importanza  dell'opera,  che  ^  vera  opera  d'arte,  e  percM  fu  scritta, 
tutta  0  in  parte,  nell'esilio,  in  poco  tempo  e  col  solo  aiuto  della  me- 
moria, e  perch6  il  C.  voile  fare  «  non  tanto  storia  di  fatti  quanto 
delle  idee  »;  onde  passiamo  oltre.  Dal  E.  il  Saggio  e  giudicato  giu- 
stamente,  e  nel  giudizio  egli  segue  il  maestro  (2):  il.C.  «  scrive  caldo 
e  vivace,  e  le  cose  che  dice  occupano  tutta  Panima  nostra  »  (p.  116); 
il  8X10  stile  6  «  concitato  e  potente  »;  «  Telocuzione  e  scorretta,  poco 
pura  la  lingua  »....  Per6  come  e  trasparente  il  pensiero  da  quella  formal 
Ha  trasparenza  cristallina. 

Se  vera  opera  d'arte  e  il  Saggio  storico^  tale  non  si  puo  dire  certo 
il  Platone  in  Italia.  II E.  lo  confronta  col  Voyage  du  jeune  Anacharsis 
en  Grece  dans  le  milieu  du  quatrieme  siecle  avant  Vere  vulgaire  del 
Barthelemy,  cosa  gik  fatta  dal  Pepe,  e  no  osserva  le  differenze ;  rias- 
sume  poi  il  Platone;  quindi  si  occupa  delle  fonti  filosofiche  e  storiche,  la 
maggior  parte  delle  quali,  o  tutte,  sono  indicate  dal  C.  stesso  nolle 
note  del  romanzo;  ne  da  poi  il  giudizio;  e  in  ultimo  dice  dell'accoglienza 
che  il  Platone  ebbe  al  suo  tempo.  Quando  il  romanzo  usci,  s'acquistd 
fama  grandissima  piu  che  per  merito  intrinseco,  per  i  nobili  intenti  del- 
Tautore  e  per  le  pungenti  allusioni,  fra  le  quali  quella  alle  persecuzioni 
dei  repubblicani  napoletani,  velate  dalle  persecuzioni  contro  i  Pitagorici. 


(1)  Avremmo  volute,  per  comodit&  del  lettore,  dare  qui  Intero  il  cursiM 
hmumjim  del  C,  ma  I'elenco  delle  onorificenze  da  lui  ricevute  h  ben  lungo ; 
rimandiamo  al  vol.  del  R.,  pp.  57-63  e  65. 

(2)  G.  Mazzoni,  L'ottocmto,  pp.  106-108,  131-132. 


42  RASSEGNA   CRITICA 

Ne  vogliamo  tacere  la  satira  contro  Nicorio,  che  e  il  Monti;  satira 
che  per  intercessione  del  Manzoni  il  C.  soppresse ,  «  ma  in  alcuni 
esemplari,  che  non  furono  potuti  ritirare,  il  passo  rimase,  e  fa  sabito 
letto  e  oopiato  »  (p.  164).  Per  quella  contro  ApoUodoro  e  Alcistenide 
non  sappiamo  se  il  E.  abbia  fatto  ricerca  alcuna  o  se  ne  sia  dato 
peneiero ;  dice  solo  di  «  non  poter  dir  nulla  di  certo  »;  e  nulla  dice 
dell'altra  contro  la  sputasenno  Timareta  e  il  matto  Melanione.  Se  in 
Apollodoro  e  Alcistenide,  Timareta  e  Melanione  sono  velati  contem- 
poranei  del  C,  devono  essere  probabilmente  persone  che  vivevano  in 
Milano,  onde  nell'ambiente  milanese  del  principio  del  secolo  XIX  bi- 
sogna  ricercare.  Ove  non  si  possano  dare  aifermazioni,  sono  pur  utili 
le  ipotesi;  e  ogni  allusione  che  si  discopre  o  s'  intravvede,  e  un  pregio, 
6  vivacity ,  vita  che  si  aggiunge  all'opera ,  ^  certo  un  accrescere  il 
godimento  del  lettore.  Che  Apollodoro  e  Alcistenide  non  siano   che 

10  stesso  Nicorio? 

E  ancora  a  proposito  del  Platone^  come  non  ha  il  R.  pensato  che 
il  lettore  per  questo  romanzo  avrebbe  maggiormente  sentito  il  difetto 
dei  «  voluminosi  manoscritti  ?  >  Nel  Platone,  parlandosi  (vol.  I,  pp.  211- 
212,  ediz.  1820,  Parma)  delle  leggi  di  Caronda,  che  «  concedevano  la 
piena  liberty  del  divorzio,  Cleobolo  (forse  il  0.)  se  ne  mostra  contrario, 
specialmente  per  i  mariti  che  ctbbiano  dalla  prima  moglie  avuto  prole; 
non  sarebbe  utile  conoscere  quel  che  il  0.  sostiene  nella  sua  opera  Sul 
divorzio  ?  Giuste,  fini*  osservazioni  si  fanno  nel  Platone  (11,  pp.  44^1) 
sulla  musica :  trovano  esse  riscontro  nel  dialogo  tra  il  Ouoco,  il  Qaa- 
gliarelli  e  Ciccio  de  Cesare  ?  tanto  piii  che  i  disputanti  «  fanno  anche  il 
paragone  tra  la  musica  antica  e  la  modema  ».  Di  una  noticina  al  doc.  II 
(Introduzione  ad  alcune  considerazioni  sul  ritmo  e  sul  tempo  musicale) 
si  contenta  il  E.  e  non  ne  fa  ceimo  alcuno  nell'esposizione  del  romanzo. 
Lo  stesso  desiderio  di  sapere  abbiatfio  per  Tagricoltura ;  e,  piii  vivo 
ancora,  per  le  Osservazioni  sulla  storia  anteriore  al  V  secolo  di  Bofna, 
di  cui  il  B.  ci  dice  (nota  2  a  p.  67)  che  ^  rimasta  una  parte  non  di- 
sprezzabile  riguardo  a  volume.  E  questa  un'espressione  che  puo  si- 
gnificare  o  disprezzo  del  contenuto  o  assoluta  non  visione  di  esso. 

11  0.  scrive  nelle  appendici,  che  le  sue  «  osservazioni  sulla  storia  e 
sulPantichita  dell'Italia  erano  cresciute  di  tanto  che  era  necessity  riser- 
barle  per  un'opera  particolare  che  egli  avrebbe  pubblicata  >... :  dunque 
questo  manoscritto ,  che  secondo  lo  scrittore  meritava  d*  essere  pub- 
blicato,  avrebbe  dovuto  anch'esso  essere  diligentemente  esaminato, 
poich^  non  ci  pare  bastino  le  quattro  appendici,  quantunque  siano 
un  indice  ragionato  di  tutta  Topera,  che  il  G.  in  seguito  non  pub- 
blic6  mai. 
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Non  sappiamo,  o  non  vogliamo,  poi  affermare  che  un  altro  difetto 
sia  in  questo  studio  del  R. :  per  asse^are  al  G.  11  giusto  posto  che 
egli  merita  come  scrittore  e  pensatore ,  6  necessario  conoscere  tutta 
I'opera  dd  Vico  ed  esaminare  diligentemente  quanto  di  essa  ^  passata 
negli  scritti  del  C.  XL  Vico  ^  la  fiaccola  che  illumina  la  mente  del  C. 
Qaesto  lavoro  invero  non  6  stato  dal  R.  trascurato,  che  qua  e  \k  si 
fa  menzione  di  idee  vichiane,  ma  non  quanto  o  come  si  sarebbe  do- 
vuto  fare;  e  ii  De  antiquiss^ima  Italorum  sapieniia  ex  linguae  ongi- 
nibus  eruenda  vorrebbe  essere  meglio  studiato. 

H  volume  finisce  con  un*  importante  appendice  di  quattordici  docu- 
ment! inediti,  alcuni  dei  quali  veramente  notevoli,  come  un  Ahhozzo 
di  lettera  intomo  a  Giambattista  Vico  (doc.  IV,  pp.  186-198),  in  cui 
il  C.  dk  notizie  dei  pensatore  napoletano  a  Joseph-Marie  Caron  de 
Gerando ,  e  lo  scritto  intomo  alle  donne  (doc.  XTV ,  pp.  212-217), 
dawero  gustoso  e  interessante  (1).  N6  priva  d'  interesse  6  la  lettera 
(doc.  Xil)  di  M.  Cesarotti  al  C. ,  con  un  giudizio  sul  Platone  in' 
Italia. 

Di  lettere  inedite  del  C,  oltre  il  citato  abbozzo  ,  solo  una ,  quella 
al  Melzi,  vicepresidente  della  Bepubblica  Italiana ;  nessuna  di  private. 
Onde  ci  domandiamo,  piu  d'una  volta,  dove  siano  andate  a  finire 
tutte  le  lettere  che  il  C.  pur  deve  avere  scritte  agli  amici  e  ai  pa- 
rent!. Sono  troppo  poche  quelle  finora  editQl  Nel  Molise  non  6  pos- 
sibile  raccoglieme  altre?  a  Milano?. 

Ma  ^  tempo,  oramai,  di  conchiudere.  Alcune  inesattezze  di  questo 
lavoro  furono  osservate  dal  Roberti  {Giorn,  star,  XLII,  429  sgg.)  e  dal 
Croce  (Gritica,  I,  298) ;  non  ripetiamo,  n6  ricerchiamo  errori  di  stampa 
0  di  distrazioni  delFA.,  come  inquietitudini^  abhissOj  ballocandosi :  solo 
faremo  una  quasi  protesta  in  nome  degli  abitanti  di  Castelbottaccio, 
i  quali,  immaginiamo,  non  vedrebbero  volentieri  che  il  loro  paese,  le 
loro  case  e  i  loro  terreni ,  fossero  con  un  tratto  di  penna  soppressi. 
H  R.,  parlando  (p.  2)  del  Lemaitre,  ricorda  il  villino  della  Barones8a(2) 

(1)  H  R.,  in  nota,  asserisce  che  dal  contesto  di  questo  frammento  di 
satira  contro  le  donne,  risulta  che  esso  fu  Bcritto  in  Napoli,  quindi  dopo 
Tagosto  del  1806.  A  noi  pare  non  risulti  nulla,  o  si  puo  sostenere  con  la 
stessa  probability,  se  non  forse  anche  maggiore,  che  sia  stato.  scritto  in 
Parigi,  dove  pid  facibnente  potrebbe  essergliene  venuto  V  idea:  pid  della 
donna  napoletana  il  C.  parla  della  francese,  e  sembra  uno  straniero  che 
faccia  osservazioni  e  confronti,  riceva  impressioni,  e  ne  prenda  nota. 

(2)  Olimpia  Frangipani,  del  duchi  di  Mirabello,  maritata  al  barone  di 
Castelbottaccio  don  Francesco  Cardone,  donna  «  bellissima,  di  acuto  in- 
gegno ,  di  modi  squisitamente  signorili  ».  «  Dimorava  a  Napoli  e  neUa 
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di  Castelbottaccio,  e  dopo  Gastelbottaccio,  tra  parentesi ,  aggiange; 
oggi  Castelmauro.  La  svista  e  ben  curiosa  in  un  molisano,  e,  per  di 
piu,  del  ciroondario  di  Larinoj  al  quale  appartengono  e  1'  uno  e  Faltro 
paese. 

Sbrafino  Eogoo 


Francesco  Paolo  Luiso.  — I.  Fra  chiose  e  commenti  antichi  alia 
Divina  Commedia,  Capitolo  11 :  II  piu  antico  conimefito  al 
Purgatorio  (Estr.  daJV Arch,  dor,  ital.^  disp.  !.»  del  1904).  — 
Pirenze,  Tip.  Galileiana,  1904  (8°,  pp.  B4).  — 11.  Chiose  di 
Dante  le  quali  fece  el  figlitwlo  co  le  sue  mani.  Vol.  11.  Pur- 
gatorio. —  Firenze,  Camesecchi,  1904  (S^,  pp.  182). 

In  un  «  capitolo  I  »  il  L.  aveva  affermato :  le  Chiose  all'  Inferno, 
finora  credute  opera  originale  di  lacopo  Allghieri,  son  traduzione,  o 
a  meglio  dire,  barbara  deturpazione  di  un  originale  latino  >  (1).  Nel  11, 
sostiene,  contro  Topinione  tradizionale ,  che  primo  commentatore  del 
Purgatorio  non  fii  lacopo  della  Lana ;  che,  nell'opera  di  questo,  c  molte 
chiose,  quelle  appunto  che,  tra  V  infarcimento  di  dottrina  scolastica  e 
il  lusso  importuno  di  citazioni  costituiscono  la  parte  esaenziale  del 
commento,  derivano ,  quale  piu  quale  meno  deformata,  da  un'  opera 
piti  antica ,  oggi  messa  in  luce  con  la  intitolazione  originale  Chiose 
di  Dante  le  quali  fece  el  figliuolo  co  le  sue  mani,  A  queste  Chiose^ 
dunque,  va  di  diritto  il  titolo  di  priorita  su  gli  antichi  interpreti  del 
Purgatorio  ».  Ma  non  basta :  il  Lana,  «  il  plagiario  »,  pare  che  tenesse 
il  sacco  ad  un  altro,  al  vero  ladro;  perch^  il  L.  crede  che  tra  le 
Chiose  e  il  commento  laneo  debba  farsi  posto  a  un'altra  compilazione, 
«  e  ci6  far&  materia  al^  studio  seguente  ». 

Sono,  lo  dico  subito,  questioni  delicate,  trattate  dal  L.  non  solo 
con  diligenza  e  con  acume ,  ma  con  calore  e  quasi  con  entusiasmo; 
per6  —  intendiamoci  —  questioni  di  carattere  e  valore  essenzialmente 
storico  e  bibliografico.  Ej  bene  che  si  scriva  la  storia   dell' interpre- 

sua  casa  convenivano  uomini  colti  e  di  fede  nuova,  Gabriele.  Pepe,  Vin- 
cenzo  Cuoco,  Amodio  Eicciardi,  Costantino  Le  Maitre  ed  altri.  Fu  ispi- 
ratrice  di  alcune  pagine  del  Platone  in  Italia  e  pare  raffguraia  in  Mne- 
silla  »  (G.  OLmERi,  Op.  cit,  pp.  78-79,  n.  2). 

(1)  Arch,  stor.  ital.^  disp.  1«  del  1903,  p.  95.  Cfr.  la  recensione  del  Sambbi 
nella  Bass,  bibl,  XI,  p.  218. 
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tazione  della  Commedia  nel  Trecento,  dalle  prime  umili  scaturigini 
deUe  noterelle  interlineari  e  marginali,  a'  commenti  sistematici  ed 
ampi  (1) ;  ^  bene  che  certe  vaniti ,  che  parevan  persone ,  come  il 
tanto  lodato  e  vantato  lacopo  della  Lana,  sieno  conosciute  e  giudi- 
cate  per  quel ,  che  veramente  sono ;  e  asrk  bene,  e  si  dovrA  —  spe- 
riamo  in  giomo  non  lontano  —  fare ,  del  commenti  del  Trecento, 
niuno  escluso  —  i  quali  ancora ,  con  inestimabile  danno ,  aduggiano 
della  loro  grossezza  e  melensaggine  il  campo  degli  studi  dantescbi  — 
ci6,  cbe  fece  una  volta  Ezzelino  da  Bomano  de'  panni  stracciati  de' 
poveri  bisognosi.  Metto  pegno  che  non  si  troveri  tanto  «  oro  et  ar- 
gento  strutto  »,  quanto  ne  raccolse  Ezzelino ;  tutt'altrol  E  quando  la 
storia  sari  scritta,  potremo  rimetlere  i  document!  negli  archivi  e  la- 
sciarveli  dormire  in  pace. 

Con  questa  profonda  e  non  recente  convinzione ,  mi  sono  sincera- 
mente  rallegrato  del  lavoro  di  demolizione  intrapreso  dal  L.  Ma  egli 
non  vuol  soltanto  demolire,  anzi  s'adopera,  e  fa  benissimo,  a  trarre 
di  sotto  i  rottami ,  che  viene  accumulando ,  11  prime,  schietto,  quasi 
autentico  tentative  d'  interpretazione  del  divino  poema.  Tutto  mena 
a  credere  che  vi  riusciri :  e  poi  ?  Badiamo  all' equi voce.  Quando  sa- 
remo  certi  che  queste  Chiose  al  Purgatorio  furono  scritte  da  lacopo 
Alighieri,  dal  figliuolo  di  Dante,  co  le  sue  mani ;  quando  sar^  dime- 
strato  che  lacopo  scrisse  in  latino  anche  il  commento  dell' J»/er»o ; 
qaal  yantaggio  ne  verr4  alia  piu  esatta  conoscenza,  alia  migliore  intel- 
ligenza  del  poema  ?  Molto,  ma  molto  scarso.  Si  poteva,  forse,  supporre 
e  sperare  che  avrebbero  avuto  pregio  inestimabile  le  dichiarazioni 
dottrinali  e  storiche  de*  luoghi  piu  difficili  o  men  chiari,  udite  dalle 
labbra  stesse  di  Dante,  e,  scrupolosamento,  reverentemente  raccolte 
dal  figliuolo  ad  ammaestramento  de'  poster! ;  si  poteva  ancor  credere 
prima  che  il  L.  pubblicasse  le  Chiose.  Ora  non  piu;  pur  troppo,  la 
speranza  s'^  dileguata,  Tillusione  6  svanita.  II  figlio  di  Dante  non  ci 
dice  quelle  che  piu  desidereremmo  sapere,  ben  poco  ci  dice  che  metta 
cento  sapere,  e,  di  questo  pochissimo,  niente  o  quasi  niente  che  gik 
non  sapessimo.  Troppo  tardi  viene  a  no! :  possiamo ,  dobbiamo  anzi 
fargli  buon'accoglienza  per  cortesia;  ma,  passata  la  prima  curiosity, 
la  personale  conoscenza  di  lui  ci  lascia  non  solo  freddi,  ma  insoddi- 
sfatti.  Minuit  praeseniia  f'amam.  E  come  no?  Troppo  piu  spesso  che 
non  si  supporrebbe  il  figliuolo  di  Dante  non  coglie  nemmeno  il  sense 
letterale  delle  parole  dl  Dante! 

(1)  Alcune  linee  di  questa  storia  furono  tracciate  dal  Eoedigeb,  che  non 
sarebhe  giusto  dimenticare.  nella  Riv.  crit.  d.  lett.  italiana,  di  buona  me- 
moria,  III,  6 ;  VII,  4. 
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Stando  cosl  le  cose,  pu6  parere  che  il  L.  sia  stato  eccessivamente 
severe,  e  quasi  feroce  contro  quel  povero  lacopo  della  Lana,  il  quale, 
se  non  fece  che  compilare  o  tradurre  —  sia  pure  inesattamente  e  sciat- 
tamente  —  quelle  che  un  altro ,  finora  ignoto ,  aveva  aggiunto  alle 
Chiose  del  figlio  di  Dante;  non  fece  opera  del  tutto  inutile  a  colore, 
che  non  intendevano  il  latino.  E  V  ignoto  non  ha  Taria  d'essere  stato 
un  volgare  ladro,  e  niente  altro ;  perch^,  se  molto  prese  a  man  salva, 
qualche  cosa  aggiunse  del  sue,  e,  sine  a  prova  contraria,  non  male. 

Ecco,  infatti,  non  pochi  luoghi,  ne*  quaJi  il  commento  lan^o  corregge 
sviste,  omissioni,  inesattezze,  errori  delle  Chiose. 

Purg.y  H,  5-6. 

Yult  autor  dlcere  quod...  bilancie  Le  dette  bilancie  li  caggiono  di 
cadunt  de  manu  ipsius  libre.  mano,  cio^  alia  notte. 

n,  91. 

Iste  Cassella  fait  singularissimus  Ebbe  nome  Casella  e  fu,  nel  tempo 
inventor  cancionum  et  cantor.  dell'autore,  finissimo  cantatore,  e  gia 

inton6  delle  parole  dell'autore. 

Se  con  le  parole  inventor  cancionum  1' autor e  delle  Chiose  intese  dire 
che  Casella  musicava  le  canzoni  altrui,  dimentic6,  o  non  seppe,  I'av- 
vertenza  di  Dante,  nel  De  vulg.  eloquentia ,  IE,  8 :  «  Nunquam  mo- 
dulatio  dicitur  cantio^  sed  sonus^  vel  tonus^  vel  nota,  vel  melos.  »  Ma 
inventor  cancionum  signified  veramente  trovatore ,  poeta  (Salimbene 
chiama  cosi  Federico  11,  Enzo,  Manfredi  Maletta,  U.  Pelavicino  da 
Fellegrino ;  cfr.  De  vulg.  eloq.y  1.  c),  e  nessuna  canzone  di  Casella  e 
giunta  fine  a  noi,  e  Tunica  notizia  di  lui,  che  si  sia  trovata  fuori  dei 
comment!  danteschi  (1),  e  che  «  diede  il  suono  »  a  certi  versi  di 
Lemmo  da  Pistoia. 

m,  124. 

Cardjnalis  legatus  ille  qui  contra  La  Chiesa  lo  8Comunic6  e  man- 
eum  missus  fuit  per  Clementem.        doUi  uno  legato...  II  predetto  legato 

avendo  fatto  il  sacramento  ecc. 

(1)  Leggo  nel  Libra  di  Montaperti:  «  Casella  de  Formicis  populi  Sancti 
Stephani  ad  Ponte  electus  [26  aprile  1260]  ad  eundum  CoUe  et  ad  mo- 
randum  ibi...  ad  recipiendum  victualia  ».  Fu  questi  il  «  finissimo  can- 
tatore »? 
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Cardinale  non  fd  nessuno  de'  due  «  pastori  di  Cosenza  »  ,  che  si 
contendono  il  triste  vanto  di  aver  violato  la  fossa  di  Manfredi.  II 
«  legato  del  papa  »,  che  entr6  con  Carlo  nel  Regno,  e  assists  alia 
battaglia  di  Benevento,  fu,  secondo  G.  Villani,  il  vescovo  d'Alzurro ; 
ma  che  ha  a  vedere  Auxerre  con  Cosenza  ?  La  chiosa  latina  aggiunge: 
€  Dicitor  enim  quod  iuraverat  legatus  ille,  se  regem  Manfredum  ex- 
pnlsumm  et  fugatorum  de  regno  » ;  e  il  L.  (p.  22  dell^opuscolo)  in- 
vita  1  lettori  a  considerare  come  in  queste  parole  «  sia  nettamente 
delineato  ci6  che  la  critica  modema  inclina  a  credere  su  la  parte  che 
Dante  abbia  voluto  particolarmente  assegnare  al  pastor  di  Cosenza  »; 
e  cita,  a  prova,  S.  Ferrari,  il  quale  ha  scritto:  «Da  un  qualche  la- 
me ^elle  storie  e  dei  commentatori  pare  che  Clemente  IV  mandasse 
il  legato  a  campo  con  Carlo  d'Angi6...  coll'  ingiunzione  di  persegui- 
tare  e  cacciare  dal  regno  Manfredi  battagliante  ».  Nessunissimo  lame  di 
questa  sorta  neUe  «  storie  »  e  ne'  documenti  del  tempo ;  mi  pare,  anzi, 
dubbia  F esattezza  della  notizia  data  dal  Villani,  che  il  vescovo  di 
Aozerre  fosse  legato  del  papa  al  campo  di  Carlo :  resta  solo,  dunque 
il  fioco  €  lame  >  dei  commentatori,  nati  molti  anni  dopo  la  battaglia 
di  Benevento  e,  come  la  «  critica  modema  »  ci  vien  dimostrando,  assai 
male  informati. 

IV,  25. 

Noli  est  quedam  civitas  ultra  la-  Noli  e  una  villa  nella  rivlera  di 
noam  per  XL  miliaria  de  riparia  Genova ,  di  lungi  da  Gtenova  per 
lanue.  cinquanta  miglia,  la  quale  h  in  uno 

molto  bassissimo  luogo. 

V,  64  segg. 

Iste  talis,  qui  loquebatur,  erat  do-  Qui  tratta  Tautore  della  morte  di 
minus  lacobus  de  Casaro  de  Fano,  messer  lacomo  dal  Cassaro  da  Fano, 
qui  narrat  quando  mortuus  fuit  in  11  quale  fu  morto  per  assassini  tra 
gremio  Paduanorum  in  terra  de  0-  Oriaco  e  Vinegia,  suso  lo  distretto 
riacho,  districtus  Padue.  padoano ,  nella  valle ,  e  fecelo  fare 

lo  marchese  da  Est!  da  Ferrara  per 
alcuni  odii  ch'elli  aveano  insieme:  li 
quali  ebbono  suo  Inizio  in  questo  mo- 
do.  Lo  marchese  Azzo  da  Esti  da 
Ferrara  procacci6  ecc. 

Segue,  nel  lan^o,  un  racconto,  che  indagini  recent!  hanno  confer- 
mato.  Perch6   messer  lacopo  capit6  « in  gremio  Paduanorum  ?  »  Le 
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Chiose  lo  ignorano ;  lo  sa  il  lan^o.  Le  Chiose  aggiimgono:  c  £t  dicit 
quod  si  fugisset  versus  Mirram,  que  est  inter  Oriacum  et  Paduam,  aduc 
vivus  esset.  »  H  Lana  omise  questo  particolare,  probabilmente  perche 
gli  parve  inutile. 

VI,  74. 

Dicit  autor  quod  iste  Sordellus  Questa  anima  era  d^uno  Sordello, 
fdit  mantuanus,  et  homo  sapiens  et  che  f u  da  Mantoa ,  e  fu  uomo  di 
valde  sagax  et  astultus.  corte  e  dicitore  in  lingua  provenzale. 

Molto  meglio  intormato  il  laneo,  benchd  I'autore  delle  Chiose  si  dia 
Taria  di  saperla  lunga.  Egli  sa  pure  che  Sordello  «  fecit  librum  qui 
dicitur  Tesaurus  thesaurorum  »  ;  ma  lo  conosce  solo  per  fama ,  dal 
titolo,  giacch^  lo  crede  simile  al  TVesor,  in  cui  ser  Brunette  vive  an- 
cora :  «  similiter  sicut  Brunectus  Latinus  ». 

Videns  Sordellus  quod  Dante  non  Dopo  che  Virgilio  fue  onestamente 
erat  mortuus,subtraxit  aliquantulum  e  allegramente  ricevuto  da  Sordello 
et  interrogavit  eos.  e  Sordello  da  lui...  ed  elli  si  trasse 

indietro  a  domandare  chi  elli  era. 

Videns  quod  Dante  non  erat  mortuus  !  Ma  Sordello  lo  apprenderi, 
e  ne  sara  smarrito,  piii  tardi,  nella  Valletta  (Vm,  61  segg.),  e  allora 
il  chiosatore  awertiri :  «  Nota  quod  Sordellus  putaverat  ucusque 
Dantem  solum  esse  umbra.  »  Nota!  E  perche  non  e  state  piu  at- 
tento  egli? 

Vm,  4-6. 

...  que  campane  dum  de  sero  pul-  quella.  ora...  era  simile  a  quella 
santur,  videntur  suprodicti  pelegrini  che  punge  e  fa  trattare  {troiiare  V) 
plorare  lucem,  que  incipit  latere.        piii  tosto  il  pellegrino,  quando  elli 

ode  squilla,  cio6  campana  che  li  no- 
tifichi  la  morte  del  giomo,  cioe  le 
complete...  E  dice  pianger,  cio^  che 
quasi  le  campane...  paiono  piangere. 

«  A  integramento  e  correzione  di  questa  chiosa  »  latina,  il  L.,  net- 
Tappendice,  riferisce  due  interpretazioni  del  cod.  L.  La  prima  6  la 
buona,  la  sola  buona ;  perche  quel  codice  ci  regala  anche  la  seconda, 
con  un  vel  ?  La  seconda  e  questa  stessa,  mutato  solo  que  campane  in 
quibus  campanis.  Ma  paia^  nel  teste,  e  riferito  alia  squilla,  non  al 


DELLA   LETTBBATUBA  ITALIANA  49i 

«novo  p^regrino  ».  A  ogni  modo,  se  il  Lana  o  il  «  vero  ladro  »  ebbe 
iimanzi  tatt'e  dae  le  interpretazioni,  preferl  la  buona. 

IX,  13-16. 

Ovidius  ponit  quod  Philomena  fuit  Tocca  una  favola,  la  quale  pone 
uxor  Terei  regis  Tracie...  eius  ma-  Ovidio  nel  testo  MetJuunorphoseos,,^ 
ritus  violaverat  Pregnam  [sic]  soro-  Fu  uno  re  di  Tracia,  ch'ebbe  nome 
rem  dicte  Filomene....  Tereo ,  che  aveva  una  sua  moglie 

cb'avea  nome  Progne...  la  quale  Pro- 
gne  prego  Tereo  che  dovesse  andare 
in  Atene  per  Filomena  sua  sorella... 

n  L.,  nelUappendice,  indica  «  gli  errori  di  questa  cbiosa  »,  latina. 
Non  basta :  il  chiosatore  si  permise  di  attrlbuire  i  suoi  propri  errori 
ad  Ovidio ;  il  lan6o  li  corregge,  e  riassume  U  racconto  ovidiano  eeat- 
tamente.  Secondo  il  L.  «  va  pero  tenuto  uonto  della  discordia,  che  6, 
riguardo  alle  metamorfosi  delle  due  sorelle ,  tra  i  classici  latini  e 
greci.  >  Ma  Tautore  delle  chiose  cit6  il  solo  Ovidio ,  ossia  le  Meta- 
morfosi, e  sola  sua  scusa  puo  essere  che  lo  cito  a  memoria,  senza  cu- 
rarsi  di  riprendere  in  mano  il  poema.  Vedremo  che  questa  era  la  sua 
abitudine.  L'errore  h  ripetuto  a  p.  73. 

X,  32. 

Policretus...  summus  pictor  fiiit.  Fue  uno  grande  maestro  di  scul- 

ture. 

XIX,  100-105. 

Papa  fuit  et  fuit  vocatus  papa  A-  Fu  questo  papaAdrianoquinto...£ 
drianns,  et  vixit  solum  uno  mense.    fhe  eletto  correndo  gli  anni  moglxxvi, 

e  stette  papa  uno  mese  e  ix  die. 

XX,  61  segg. 

Antequam  sui  descendentes  [Ugo-  Cio6  infino  che  quelli  della  detta 
His  Ciappette]  acciperent  in  matri-  casa  non  ebbero  per  dota  di  donna 
monimn  quandam  comitissam  de  la  signoria  di  Provenza,  elli  aveano 
Proven9ia,  ex  qua  habuerunt  comi-  si  poco  dello  avere  del  mondo ,  ed 
tatum  Provincie,  parve  potencie  e-  erano  lievolmente  imparentati,  che 
rant.  j)oco  prode   li   facea   la  corona  di 

Francia...  Poich6  Luigi  piimogenito 
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Quia  illL..  de  Aquino  erant  homi- 
nes imperiales ,  et  ipse  per  conse- 
quens  dubitans  rex  Kamlus  ne  ad 
statom  dignitatis  venlret,  ipsum  To- 
mam  per  suos  satellites  venenari 
fecit. 


re  di  Franda  e  Carlo  sue  firatello 
tolseno  per  moglieri  le  due  figliuole 
del  conte  di  Provenza  quondam,  a- 
venno  ricchesza  e  famo,  appresso  lo 
suo  titolo  del  reame,  chiamati  conti 
di  Provenza. 

Fu  ordinato  per  messer  lo  papa 
concilio  a  Lion  sovra  Bodano  di  Pro- 
venza... e  fra  gU  altrl  fu  mandate 
per  san  Tommaso...  Lo  re  11  disse: 
fra  Tommaso,  se  '1  papa  vi  domanda 
di  me,  che  risposta  farete  voi?  £ 
san  Tommaso  disse :  lo  dir^  pure  la 
verity...  Lo  re...  temette  ecc. 


Dove  pesc6 ,  V  autore  delle  Chiose ,  che  i  D' Aquino,  tutti  insieme, 
erano  ghibellini,  imperiali  ?  E  che  san  Tommaso  s'  immischiava  di  po* 
litica  ?  Si  noti  che  il  santo  dottore  si  ammal6  a  Geccano  e  mori  a  Fos- 
sanova,  mentre  andava  al  concilio  di  Lione,  nel  1274,  appunto  come 
dice  il  lan^o. 

Ivi,  71. 


Hie  dicit  de  domino  Karlo  sine 
terra,  quando  venit  Florenciam  et 
expulit  albos  de  terra. 


Fillppo  Nasetto...  ebbe  due  figliuo- 
li...  E  I'altro  ebbe  nome  Carlo.  £ 
perch^  li  prlmogeniti  possedeano 
tutto  lo  patrimonio,  era  detto  a  que- 
sto  Carlo  SenztUerrOj  quasi  senza  si- 
gnoria.  Lo  quale  Carlo...  di  Firenze 
cacci6  una  parte,  la  quale  fh  appel- 
lata  parte  de^Cerchi. 


Ivi,  79-81. 


Loquitur  4e  rege  Karulo,  patre 
regis  !Boberti...  quem  dicit  vendi- 
disse  filiam  suam  domino  A9oni 
marchioni  Montisferrati,  vel  hesten- 
sis  [sic]. 


Lo  detto  re  Carlo  Ciotto  ebbe  una 
sua  figliuola,  la  quale  egli  di^  a 
messer  Azzo  da  Este  da  Ferrara  per 
moglie,  e  questo  parentado  fece  per 
moltissima  pecunia  ,  che  il  detto 
messer  Azzo  di6  al  detto 
Carlo  Ciotto. 


XXn,  114. 

Co  le  suor  sue  [Deidamia].  Idest  Era  lie  con  quelle  che  furono  sue 
cum  monacabus  suis;  ipsa  enim  mo-  sorelle  a  tenere  secreto  al  re  che 
naca  fuit...  Achille  era  maschlo. 
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Commentando  il  c.  V  deWInfemo,  il  Lana  aveva  gi&  raccontato 
che  il  re  Licomede  tenea  Deidamia  «  in  uno  palagio  con  molte  fan- 
ciulle  e  serventi  ». 

XXrV,  121-123. 

Cam  ipse  Ision  adamaret  Vene-  Innamorddilnnonemogliedilove, 
rem...  secessit  aliqnantalam  Venns...    ed  ebbe  nome  Isiona. 

XXVI,  92. 

Gnido  Gui9elli...  fait  mazimus  et  Messer  Guido  Guinizelli  dtf  Bo- 
polcerimus  rictimator  vulgaris,  et  logna  fino  dicitore  in  rima....  Fa 
maltas  polcras  fecit  canciones.  molto  buono  dicitore  in  rima,  so- 

netti,  canzoni  e  ballate. 

XXVm,  141. 

Pemasosestquidam  mons  inBoe-  Pamaso  h  uno  monte  che  h  in 
9ia  penes  Athenas.  Beozia. 

XXXn,  88. 

Bicit  autor  quod  isti  erant  illi  ce-        Vedi  la  compagnia  che  la  circanda, 
lestes  miHtes,  de  quibus  dictum  est    cio^  le  sette  virtudi. 
supra... 

Ivi,  89. 

Vult  dicere  quod  ex  apostolis  Chri- 
8ti  quidam  secuti  fuerunt  Christum 
in  cells,  et  quidam  remanserunt  in 
terris. 

Qui  I'aatore  delle  Chiose  non  capl  il  testo : 

Gil  altrl,  dopo  il  grifon,  sen  vanno  auso. 

Altroye,  come  s'  h  yeduto,  mat6  le  belle  «  suore  »  di  Deidamia  e 
lei  stessa  in  monache  «  al  tempo  degli  dei  falsi  e  bugiardi  >.  Non 
si  tratta  di  «  casi  isolati  »;  ho  contato  piu  di  altri  venti  passi  del 
Furgatorio  da  lui  fraintesi  o  non  intesi  affatto.  Vediamone  alcuni. 


62  BASSEGKA  CBITIOA 

I,  15.  —  Blcit  autor  quod  inoepit  gaudere,  dum  vidit  celmn  fierenmn  et 
prdcnun,  cuius  serenitas  patebat  et  coadunabatur  a  medio  supra  distancie 
ipsius  ad  celum,  quia  a  medio  infra  erat  despresior. 

II  chiosatore  aveva  innanzi  un  manoscritto  con  la  lezione  del  mezzo 
nel  v.  15  ;  ma,  come  pare,  cred^  si  trattasse  del  mezzo  della  distanza 
da  Dante  al  cielo. 

VI,  16-17.  ^  «  E  quel  da  Pisa,  Che  fe'  parer  lo  buon  Marzucco  forte...  » 
lata  talis  umbra  fuerat  anima  illius  taliter  occisi  a  supradicto  domino 
Mar9ucho  quodam  maximo  ictu,  quia  fortissimus  et  valens  homo  fuit 
valde. 

Porte  di  braccio,  dunque,  il  bnon  Marzucco,  non  di  animo !  il  L. 
{Opusc,  p.  16)  crede  che  qui  I'autore  della  Chiose  «  riproduce  con 
qualche  alterazione  una  chiosa  originale  ».  Solo  qualche?  E  chiosa 
originale  di  chi? 

VI,  139.  —  «  Atene  e  Lacedemone  che  fenno  Le  antiche  l^gi  ».  Civitas 
Athen  est  in  Grecia,  ubi  antiqultus  erat  studium  Aristotilis  et  aliorom 
plurium  philosophorum. 

Studium,  come  a  Bologna  o  a  Parigi ;  Aristotile  professors  di  uni- 
versity! Infatti,  altrove  (p.  68)  si  legge  di  nuovo:  «Ab  ipsacivitate 
proceserunt  omnes  primi  philosophy,  et  ibi  erat  maximum  stadium  ». 

X,  22.  —  «  Dalla  sua  sponda,  ove  confina  il  vano,  Al  pii  dell'alta  ripa, 
che  pur  sale,  Misurrebbe  tre  volte  il  corpo  umano  ».  Dicit  hie  autor  quod 
cum  esset  in  quadam  planicie  in  cacumine  cuiusdam  montis,  viderunt  ibi 
alium  montem,  cuius  ripa  desuptus  alcior  erat  quam  ilia  plamcies  super 
quam  Virgilius  et  Dante  erant,  tanto  quanto  essent  tres  homines  in 
longitudine. 

In  quadam  planicie!  In  cacumine  cuiusdam  montis!  Viderunt  ibi 
alium  fhantem!  Ma  Dante  sale  o  no>  di  cornice  in  cornice,  il  monte 
del  Purgatorio  ?  E,  o  no,  su  la  prima  cornice  ?  II  chiosatore  credette 
che  Dante  parlasse  non  della  lai^hezza  dello  spazzo,  ma  dell'altezza 
della  ripa,  che  chiudeva  la  cornice  dalla  parte  interna;  e  alia  spie- 
gazione  inesatta  appiccic6  questa  codicina,  ripetendo  qui  alcune  pa- 
role da  lui  usate  altra  volta  (p.  17) :  «  ita  quod  ad  ascendendam  saper 
ripam  iUam  oportebat  volare  sen  ascendi,  sicut  qui  vellet  ascendere 
unura  murum  ». 
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X,  181.  •—  MenBola  est  edifficinm  quod  ponitor  sub  penetrali  domns  ad 
soatiiiaiLdiim  ipsum  ab  una  parte...  Set  hie  ponitur  pro  pittura  que  fit 
qoAndoque  in  muris,  scilicet  imago  hominis  contracta. 

XIV,  81-38.  —  «  dov'^  si  pregno  L'alpestro  monte,  ond'^  tronco  Peloro, 
Che  in  pochi  lochi  passa  oltra  quel  segno  ».  Pelero  est  quidam  mons  in 
Scicilia...  quern  montem  recisit  mare  ab  Apennino...  £t  inter  Pelorum 
et  Apeninos  montes,  scilicet  montes  Galabrie,  est  ramus  maris....  Et  di- 
citar  quod  raro  inveniuntur  montanea  alciora  illo  monte. 

Dunque  11  Peloro  6  una  delle  piu  alte  montagne!  Questo  arri,  po- 
trebbe  dir  Dante,  non  vi  misi  to.  Ed  e  cosi  che  <  apercius  patet 
testus?  » 

XIV,  100-102.  —  «  Quando  in  Bologna  un  Fabbro  si  ralligna?  Quando 
in  Faenza  un  Bemardin  di  Fosco,  Verga  gentil  di  picciola  gramigna?  » 
Hie  autor  in  parte  ista  dicit,  quod  iste  Guido  [del  Duca]  deridet  consi- 
miles  istorum,  volentes  ascendere  ultra  quam  dittet  ipsorum  origo,  seu 
aqnlsita  virtus. 

XV,  51.  ~  « Invidia  move  il  mantaco  ai  sospiri  ^.—MafUaco^  idest  edif- 
ficiom  fabrorum  ad  fucinam,  qui  spirat  in  ignem ;  et  sic  mantacum  spirat 
in  Yobis,  et  accendit  invidiam. 

XV,  127-128.  —  «  Se  tu  avessi  cento  larve  Sopra  la  facoia  ».  —  Dicit 
aator  quod  larve  sunt  piastre  lapidee,  ex  quibus  cooperiuntur  domus  in 
mnltis  partibus  ». 

L^interpretazione  esatta  ^  data  «  nel  margine ,  dietro  richiamo,  e, 
pare ,  di  prima  mano :  <  vel  maschere,  scilicet  persona  ».  Ma  quella 
mano ,  specialmente  se  fu  la  «  prima  »,  perch^  scrisse  vel  ?  Perchd 
non  die  di  frego  su  Pinterpretazione  errata? 

XVIII,  100.  —  Hoc  fuit  quando  beata  Maria  afugit  cum  filio  suo ,  ne 
occideretur,  quando  Herodes  fecit  occidi  pneros. 

«  Qui  erra  il  chiosatore.  Non  della  fuga  in  Egitto,  ma  della  visita 
a  Elisabetta  intende  il  Poeta  parlare.  Cfr.  il  Vangelo  di  Luca ,  ca- 
pitolo  l.<»,  39  eec.  ».  Cos!  il  L.  nelP  appendice.  Prendiamone  nota: 
<  erra  il  chiosatore  ». 

XESl.  —  «  Un  mese  e  poco  piu  prova*  io  come  Pesa  il  gran  manto  a  chi 
dal  fango  il  guarda,  Che  piuma  sembran  tutte  Faltre  some  ». —  Ob  hoc  vult 
dioere  quod  ponderosiores  videntur  sibi  alie  sarcine  quam  sarcina  pon- 
tificatus  ammanti,  si  recte  se  gubemat  pontifex  et  non  deviet. 
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XX,  7-8.  —  «  Chh  la  gente,  che  fonde  a  goccla  a  goccia,  Per  gli  occhi, 
il  mal,  che  tutto  il  mondo  occupa,  Dall*alta-a  parte,  in  fiior,  troppo  8*ap- 
proccia  ».  —  Hie  loquitur  de  avaris  et  cupidis ;  ex  quibus  egreditor  rivolus 
in  inferno  descendens,  ut  plene  tractatum  est  capitolo  14  infemi. 

Come  e  perch^  il  rivolus  discende  dagli  occhi  di  quelli,  che  empiono 
la  cornice  del  Purgatorio  sin  rasente  Torlo,  se  Dante,  nel  XIV  del- 
V  Inferno,  dice  chiaro  che  discende  dalla  fessura  del  c  gran  veglio  » 
di  Greta? 

XXn,  55-56.  —  Dicit  «  De  la  doppia  tristicia  de  locasta  »  quia  tot  sibi 
dolores  emanare  vidit. 

La  vista  del  chiosatore  non  valse  a  discemere,  sotto  il  traslato  la 
doppia  tristizia,  i  figliuoli  di  Giocasta,  *  Ethiodes  »  e  «  Policenes  >, 
come  a  lui  piacque  chiamarli.  La  rettorica  non  era  il  suo  forte,  e 
nemmeno  la  girammatica  italiana ,  la  grammatica  di  Dante ,  perch^, 
non  molto  dopo,  giunto  al  v.  113  :  «  Evvi  la  figlia  di  Tiresia  e  Teti  », 
asseri :  « illud  itri  reffertur  ad  cecum  carcerem,  idest  ad  infemum  », 
separando  a  forza,  nel  v.  103,  «  prime  cerchio  »  dal  suo  complemento 
«  del  carcere  cieco  ».  Ma  pose  mente  alia  contraddizione,  che  h  tra 
la  notizia  data  in  questo  canto  del  Purgatorio  e  il  racconto  del  XX 
deWInfemo^  e  gliene  va  data  lode. 

XXTT,  92-93.  —  «  E  questa  tepidezza  il  quarto  cerchio  Cerchiar  mi  fe' 
piu  ch'al  quarto  centesmo  ».  —  £t  ex  tali  tepiditate  meruit  stare  In  pur- 
gatorio ultra  nil®'  annos  in  quarto  circulo. 

Quatuor  annos!  E  di  che  si  lamentava,  Stazio? 

XXTT,  142.-— Virgo  Maria  magis  cogitavit  ad  celestes  nuptias,  que  di- 
cuntur  debere  fieri  in  celis  inter  ipsum  et  agnum  etc.  quam  cogitayerit 
ad  delicias  oris  sui. 

Dicit  autor,  invece,  che,  Maria  pensd  piu  «  onde  fosser  orrevoli 
ed  intere  »  le  nozze  di  Gana. 

XXIV,  28.  —  Dicit  autor  quod  iste  dominus  Ubaldinus  de  Pila...  fuit 
pater  ipsius  Bonifacli ,  de  quo  locutus  est.  Iste  Bonifacius  fiodt  arciepi- 
scopus  Bavenne,  qui  archiepiscopi  ravenates  portant  fustum  suum  non 
simile  aliis. 
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Osserva  il  L.  nell'  appendice :  «  Ubaidiiio  delta  Pila  fii  padre  di 
Roggero  arcivescovo  di  Pisa,  e  non  di  Bonifacio  aroivesoovo  di  Ra- 
venna, come  ha  il  testo.  A  chi  va  attriboito  questo  errore,  al  chio- 
satore,  o  a  coloi  che  forse  dal  ripetersi  del  termine  archiepiscopus 
sar&  state  spinto  a  ridnrre  o  storpiare  la  nota  originale  ?  »  Oonfesso 
di  non  saper  vedere  quale  colpa  abbia ,  nella  storpiatura ,  la  ripeti- 
zione,  la  quale  capita  un  buon  tratto  dope  V  errore  fuit  pater.  Del 
resto,  simili  errori  non  sono  pochi,  n^  rari,  e  di  alcuni  di  essi,  come 
s'^  veduto,  lo  stesso  L.  non  incolpa  il  copista. 

XXTX,  40.~Eliconia  fuit  quidam  fons  in  Pamaso  monte,  in  quo  fonte 
potabant  poete,  quasi  in  modum  com^itaclonis ;  et  ideo  Elicona  dicitur 
mnsa  poetarum ;  et  haac  Dante  vocat  in  suum  auzilium. 

Elicona  musa,  la  decima  musa !  —  Gomentacionis  doveva  esser  cor- 
retto  in  conventacionis :  il  lan^o  ha  <  quando  si  conventavano  ». 

XXX,  52-64.— «  N^quantunqueperdeo  Tantica  madre  Valse  alle  guance 
nette  di  mgiada  Che  lagrimando  non  tomassero  adre  ».  Nee  amenitas 
loci,  nee  dellectatio  etc.  potuerunt  ressistere  quin  lacrimas  funderet,  et  quin 
fauces  eius  madide  rore  fierent  adre,  idest  skride  et  cooperte  siccis  la- 
crimis. 

Faiices?  Siccis  lacrimis?  Qui  e  nelPopuscolo  (p.  51)  sarebbe  stato 
opportune  correggere:  fades,  sucidis  lacrimis.  Ma  fades  madide  rore: 
ancora,  passati  gi4  quattro  giomi  da  quando  Virgilio  « lavit  faciem 
Dantisrore?  »  Certo  il  chiosatore  non  ricord6  questa  circostanza;  e 
non  capi,  o  non  seppe,  che  adre  6  il  latino  atrae,  non  gi&  aridae. 

XXXI,  136-139.— Dictum  fuit  supra  quod  Beatrice  velata  erat  frondibus 
Minerve. 

€  Sopra  »,  Dante  aveva  detto  «  che  il  vel,  che  le  scendea  di  testia  », 
era  *  cerchiato  dalle  fronde  di  Minerva  ».  Chi  sa  da  quale  larva  o 
€  piastra  »  di  fronde  d'olivo  il  chiosatore  si  figure  coperto  il  vise  di 
Beatrice ! 

XXXTT,  122-123.  —  «  La  donna  mia  la  volse  in  tanta  fiita,  Quanto  sof- 
ferser  Tossa  senza  polpe  ».  —  Dante  per  dominam  suam  inteligit  B.,  que 
pro  theologia  et  sacra  scriptura  ponitur :  que  fugavit  dlctos  hereticos  cum 
argumentis  fidei,  quantum  pati  potuerunt  ossa  sine  pulpa,  idest  faciendo 
eos  comburi....  quantum  ossa  sine  pulpa,  idest  usta,  pati  potuerunt,  sci- 
licet usque  ad  ceneracionem  suam. 
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Alia  larga  da  siffatti  <  argomenti  di  fede!  »  Ma  si  vider  mai  fag- 
gir  dal  rogo  ossa  arse,  anzi  incenerite? 

yyyTTT^  4-6.^«  "E  Beatrice  sospirosa  e  pia  Quelle  ascoltava  si  fatta,  che 
poco  Piii,  alia  croce,  si  cambi6  Maria.  *  Dicit  pia  et  909pirogay  quia  com- 
parabat  dolorem  suoin  dolori  quern  passa  fuit  virgo  Maria  videns  filium 
suum  in  cruce. 

E  strano :  quasi  ogni  volta  che  questo  chiosatore  parla  della  beata 
Vergine,  dice  uno  sproposito  !  Dante  paragona  il  dolore  di  Beatrice  a 
quelle  di  Maria ;  Dante  comparat^  non  Beatrice.  II  L.,  nell'appendice, 
*  ha  ristampato  o  ricordato  non  ^chi  passi  della  Bibbia,  dai  quail  al- 
trettante  chiose  derivano,  o  su  i  quali  sono  c  quasi  letteralmente  com- 
pilate.  »  Talora,  per  altro,  il  chiosatore  dormitabat.  Lo  stesso  si  pu6 
dire  delle  chiose  tratte  da  fonti  classiche.  Per  esempio,  quella,  che 
riassume  dalle  Metamorfosi  il  caso  di  Elice  {Purg,  XXV,  131)  — 
€  abilmente  »  secondo  il  L.  —  pone  F arrive  di  Diana  e  la  scoperta 
del  fallo  della  ninfa  immediatamente  dope  la  partenza  di  Qiove: 
«  Fecitque  luppiter  earn  pregnantem  et  recessit.  Adveniens  autem 
Diana  cum  core  virginum  suarum,  languida  propter  venatum  et  flam- 
mam  solis...  dum  videret  ibi  aquas,  dixit:  tingamus  corpora  nostra 
hiis  limphis.  Elices  vero  verecunda  de  pregnacione  erubuit,  queritque 
moras  etc.  »  II  chiosatore,  abile  quanto  si  vuole,  ma  sbadato ,  omise 
che,  tra  Famplesso  di  Giove  e  la  scoperta  delle  conseguenze,  passa- 
rono  nove  mesi : 

Orbe  resurgebant  lunaria  comua  nono 

cum  dea  venatrix,  fratemis  lariguida  ftammu 

ait    ,    ,    ,    , 

Nuda  superfusis  tir^amtis  corpora  lymphis. 

Parecchie  inesattezze,  benche  non  cosi  gravi,  contiene  il  riassunto 
degli  amori  e  delle  sventure  di  Piramo  e  Tisbe,  pur  conservando 
€  qualche  tratto  e  accento  originale  »  :  il  sepolcro  di  Nino  vi  diviene 
viridarium  Nini  regis ,  la  leonessa,  quendam  leonem,  V  antro  oscuro, 
dove  Tisbe  si  rifugio,  un  sasso,  latuit  post  quoddam  saxum  (1).  Altri 
sbagli  sono  notati  dallo  stesso  L.  in  altre  chiose  desunte  da  Ovidio 
e  da  Stazio  con  poca  diligenza. 

(1)  Tisbe,  leggo  nel  testo,  «  videns  Piramum...  amore  sui  percossum 
et  quasi  gemitum,  ploratus  et  gemitus  et  lamenta  fundens,  vocavit  etc.  » 
Quasi  getnitumy  che  non  dA  sense,  sta,  forse,  invece,  di  quasi  morte  grav<h 
turn:  cfr.  Oymio,  147:  *oculo8  iam  mortegravatos*. 
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La  parte  piJi  nnita  e  meglio  ordinata  delle  Ghiose  ^  la  diohiarazione 
degli  nltimi  canti  —  il  paradiso  terrestre,  Maielda,  la  processione,  la 
rapprescntazione  simbolica, — ma  non  ci  riesce  pnnto  nuova,  perch6— 
pur  con  qualche  diflPerenza  —  6  quella  stessa  di  Pietro  Alighieii  (1). 
Essa  pu6,  dunque,  considerarsi  come  la  sola  parte  non  direi  piii  ge- 
nuina,  ma  meno  alterata,  di  cui  sia  permesso  credere  che  faccia  capo 
a  Dan);e  stesso.  S'  intendeva  bene ,  del  resto,  che  i  primi  chiosaiori 
non  avessero  lavorato  di  fantasia.  Questa  parte  mi  sembra  anohe  la 
meglio  redatta;  ma,  dopo  averla  letta,  legga  qualche  pagina  dell'fpt- 
stola  a  Gangrande  chi  voglia  sentire  la  differenza  tra  il  latino  del 
« figliuolo  di  Dante  »  e  quelle  di  Dante  interprete  di  s^  stesso. 

Francesco  Tobbaca 
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GiOBeio  BoBsi. — Studii  ericerchetassoniane. — Bologna,  Zanichelli,  1904 
(8»,  pp.  406). 

In  questo  interessante  vol.  V  A.  ha  raccolto  alcunl  articoli  suoi ,  che 
avevano  gik  visto  la  luce  sparsamente  su  periodicl,  e  li  ha  in  un  tutto 
oiganico  unlti  ad  altri  che  ora  si  pubblicano  per  la  prima  volta. 

H  primo  studio,  interamente  nuovo,  ha  per  argomento  Lo  studio  di 
Dante  in  Alessandro  Tassoni.  La  conoscenza  che  il  T.  aveva  delle  opere 
dantesche  e  soprattutto  della  Comedia  ci  6  provata  dalle  Postille  ap- 
poste  nel  1622  sui  margin!  d^  un  esemplare  di  essa,  dal  Rdgionamento 
intomo  ad  alcune  cose  notate  nel  XII  delV Inferno ,  scritto  nel  1597.  Le 
Postille  furono  ricordate  dal  Muratori  nella  Vita  del  Tassoni\  ma  poi 
fnrono  dimenticate  dai  dantisti ,  fuorch^  dal  Ferrazzi.  Sebbene  qual- 
cuna  sia  veramente  acuta  e  giusta,  non  pu6  dirsi  che  siano  gran 
cosa.  H  Ragionamento  6  sotto  forma  di  dialogo  fra  il  cav.  Fulvio  Ca- 
randino  e  Giuseppe  Prato ;  rimase  inedito  fino  al  1867,  in  cui  vide  la 
luce  in  Modena  per  nozze.  Ne  hanno  parlato  non  senza  lode  il  Fer- 
razzi e  il  Del  Lungo.  Altra  testimonianza  dello  studio  del  T.  su 
Dante  ce  la  di  la  questione  xn*  del  lib.  HI  del  Pensieri  diversi, 
ove  si  svolge  la  tanto  agitata  controversia  delle  macchie  lunari.  Pren- 
dendo  in  esame  le  varie  opinioni,  non  trascura  quella  di  Dante.  Un'al- 

(1)  Per  Pietro,  Matelda  rappresenta  la  felicitfi.  mondana,  il  veglio  ar- 
gute San  Bernardo,  la  volpe  Maometto,  il  drago  la  cupidigia;  per  lacopo, 
Matelda  6  la  vita  attiva,  11  veglio  San  Giovanni,  la  volpe  Teresia  (1  pa- 
tarini  in  ispecie)  e  il  drago  Maometto. 
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tra  opinione  dell' Alighieri  si  prende  in  esame  anche  nella  qaestione  ym* 
del  lib.  IX;  altrove  cita  versi  di  Dante.  Mostra  anche  che  gli  erano  £ami- 
liari  le  rime  dantesche,  le  quail  ricorda  soprattutto  nelle  Considerazioni  sul 
Petrarca.  Di  tntte  queste  testimonianze  dello  studio  del  T.  su  Dante  la 
piu  importante  &  quella  che  ci  offre  il  Ragionamento,  ove  11  T.  prova  che 
mal  fece  Dante  a  porre  nella  riviera  del  sangue  Tonorato  Obizzo  H,  e  che 
TAlessandro  ivi  ricordato  ^  il  Fereo  e  non  il  Magno:  pur  sostenendo  una 
giusta  causa  il  T.  ha  parole  troppo  irriverentemente  aspre  contro  Dante, 
quando  difende  contro  di  lui  la  memoria  dell'Estense. 

Bene  fa  FA.  a  non  prendere  in  esame  le  singole  imitazioni  formali 
della  Secchia  da  Dante,  che  poco  provano:  limita  Tesame  a  due  luoghi, 
nei  quali  Timitazione  h  piii  ampia  e  complessa. 

Infine  si  distende  PA.  a  parlare  con  conveniente  ampiezza  delle  FMiUe 
alia  Comedia.  Molte  di  queste  purtroppo  sono  in  biasimo  del  poeta,  ed 
^  ci6  natorale  per  la  mente  originale  e  un  po'  mordace  del  T.  Alcnne, 
sebbene  non  destituite  di  qualche  verity,  sono  irriverenti,  altre  sono 
sbagliate  afifatto.  AUe  giuste  osservazioni  che  fa  TA.,  mi  place  d'aggiun- 
geme  qui  qualcuna  che  mi  yenne  fatta  durante  la  lettura  delle  Poeiille, 
Quella  che  fa  al  c.  XXTT  dell'in/".,  w.  93-96:  «  Non  erat  hie  hidendi  locus 
inter  tormenta  »,  mostra  che  il  T.  non  aveva  potuto  capire  tutto  il  sale 
comico  che  ^  in  quel  canto.  Quella  al  c.  VI  del  Purg.y  v.  78:  «  Non  donna 
di  provinticj  plebeismo  »,  non  la  capisco,  se  pure  il  T.  non  ha  frainteso 
il  senso  di  «  donna  ».  Sbagliate  sono  spesso  certe  osservazioni  di  lingua, 
come  quella  in  cui  dice  che  il  como  del  c.  XXITT,  v.  47,  ^  uno  spagno- 
lismo  per  come,  Della  fretta  con  cui  sono  state  stese  ci  6  prova,  per  es., 
la  postiUa  apposta  al  c.  XIII,  v.  126  del  Farad.  «  I  quali  andavan  ei  non 
saipen  dove,  verso  di  dodici  sillabe  »,  mentre,  anche  se  scritto  cosi,  sarebbe 
sempre  di  undici. 

II  T.  postill6  anche  V  elezione  di  Urbano  VIII ,  infelice  poema  che 
Francesco  Bracciolini  compose  per  riacquistare  la  grazia  di  Maffeo  Bar- 
berini,  che  aveva  perduta,  allorch^,  disperando  della  fortuna  di  quelle  e 
quindi  della  sua,  lo  aveva  poco  generosamente  abbandonato  a  Parigi. 
Queste  postille  sono  in  assoluto  contrasto  colle  lodi  che  del  poema  fa  Giulio 
Bospigliosi  in  un  discorso  apposto  all'edizione  di  Boma  del  1626.  L*A., 
facendo  un  sunto  ^pirintero  poema,  pone  in  nota,  con  buon  metodo,  le 
postille  tassoniane  argute,  giudiziose,  se  pur  assai  spesso  anche  troppo 
mordaci.  In  questo  studio,  del  resto  ben  condotto,  non  6  forse  molto  dis- 
simulate il  difetto  che  del  poema  del  Bracciolini  troppo  a  lungo  si  parli^ 
in  modo  che  il  lettore  viene  quasi  a  perder  di  vista  che  il  riassunto  del 
poema  ^  fatto  solo  per  vedeme  il  giudizio  che  ne  d&  il  T.  nelle  postille. 
Giusto  h  ci6  che  dice  del  piacere  che  probabilmente  prov6  il  T,  acriti- 
care  cosi  il  Bracciolini,  ch'  era  tanto  favorite  da  Urbane  Vili ,  mentre 
egli  invane  aspettava  favori:  non  si  dimentichi  anche  che  il  Bracciolini 
aveva,  a  concorrenza  di  lui,  scritto  lo  Sckemo  degli  Dei. 

II  terzo  studio  h  su  Gaspare  Salviani  e  le  sue  *  Dichiarazioni  »  alia 
Secchia  BapUa,  Opportonamente  riferisce  quel  poco  che  sappiamo  del  Sal- 
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viani,  molto  poco  specialmente  snlla  sua  attivit^  letteraria,  che  pore  sia 
stata  presso  che  nulla.  Era,  come  dice  TEritreo  nella  sua  Eudemia,  il  xd 
icdvxa  dell'Accademia  romana  degli  Umoristi:  di  lui  6  noto  solo  un  so- 
netto.  II  primo  a  ritenere  le  Dickiarazioni  del  T.  fu  Giovanandrea  Ba- 
rotti,  che  espresse  questa  sua  opinione  nella  prefazione  all'edizione  mo* 
denese  della  Secchia  del  1744  uscita  coi  tipi  del  Soliani.  A  questa  opi- 
nione s'oppose  il  dottor  Gerboni  con  argomenti,  cHe  io  intesi  di  ribattere 
in  nn  mio  art.  inserito  in  questa  Bassegna  (V,  193  sgg.). 

Giuste  riconosco  le  osservazioni  che  fa  a  quel  mio  art.  TA.,  per  il  quale 
del  resto  si  pensi  che  io  non  potevo  trarprofitto  dalle  Lettere  tassoniane 
ancora  inedite  (1).  L*A.  si  pone  il  quesito:  come  il  T.  avrebbe  potuto  pub- 
blicare  le  sue  Dkhiaraeioni  come  opera  del  Salviani,  quando  questi  era 
ancor  vivo  ?  E  prima  prova  come  il  T.  fosse  ben  capace  di  pubblicare 
nno  scritto  sotto  il  nome  d'un  altro,  quando  questi  fosse  ancora  in  vita. 
Non  era  certo  la  prima  volta  che  si  permetteva  tale  bizzarria:  aveva 
mandato  fuori  una  prefazione  alia  Secchia,  VLBcita  in  Padova  nel  1616,  col 
nome  di  Alessio  Balbani,  e  questi  era  proprio  un  lucchese  vivo  everde. 
Ma  pi{i  convincente,  anzi  del  tutto  definitiva ,  6  1'  altra  prova  che  V  A. 
adduce.  Trattasi  d^una  prosa  contenente  una  Scrittura  fatta  H  crede  dal 
fig.  Alessandro  Tassoni,  owero  dal  cav,  Bertacchi  nciroccasione  della  giierra 
feguita  tra  Lucchesi  e  Modenesi  Varmo  1613,  Eppure  6  autografo,  e  il  T. 
doveva  ben  sapere  se  era  sua  o  del  Bertacchi ,  che  pure  era  vivo.  II 
Salviani  doveva  sentirsi  lusingato  dal  vedere  legato  il  suo  nome  ad 
nn^opera  che,  come  si  desume  dalle  Lettere,  aveva  avuto  un  gran  suc- 
cesso.  Mostra  T  A.  che  il  T.  dov6  prima  postillare,  come  era  suo  costume, 
la  Secchia,  poi,  per  ristampare  questo  commento,  abbia  abbreviate  e  coor- 
dinato  queste  prime  fugaci  annotazioni. 

Infine  un  accurato  confronto  delle  note  del  Salviani  con  passi  delle 
Lettere  ci  mostra  che  molte  volte  si  6  espresso  quasi  colle  medesime  pa- 
role nelle  une  e  nelle  altre. 

E  questa  ha  ben  ragione  FA.  a  dire  che  h  la  prova  provata,  che  chiude 
per  sempre  la  questione.  Opportunamente  si  ^  contentato  di  fare  pochi 
confronti,  limitandosi  ai  piii  convincenti:  tra  questi  per6  mi  pare  che  bene 
se  ne  potrebbe  aggiungere  uno  che  mi  sembra  non  meno  importante  de- 
gli altri.  Nella  mordacissima  «  dichiarazione  »  che  fa  al  c.  VII,  s.  21* 
dice  che  un  principe  greco  andava  per  I'ltalia  vendendo  titoli  nobiliari: 
«  onde  molti  si  trovarono  cavalieri  e  conti  per  una  forma  di  cacio  o  per 
un  scdame  o  per  un  presciutto.  E  a  Ferrara  f6  gran  profitto,  dove  in- 
feud6  le  terre  del  Turco,  »  e  in  un'altra  al  c.  XI,  s.  46*  ripete  che  quel 
medesimo  principe  investi  il  Brusantini  «  d'un  marchesato  nelle  provincie 

(1)  Di  queste  6  nscito  fino  dal  1901  nn  primo  vol.  nella  CoUetiioM  di  opere  inediU  • 
rare  del  Bomagnoli-Dall'Aoqua.  Di  queste  far6  an  cenno,  quando  sarii  pubblicato  il 
n  vol.,  in  corso  di  pubblioazione,  e  allora  dirb  anche  del  tre  dialoghl  del  T.:  In  difem 
di  Alasandro  Mogno,  di  cui  ora  d  uscito  solo  il  I  yoI.  nella  Raccolta  di  opmre  inediU  e 
rwr$  del  Fasserini  (Liyomo,  Giusti,  1904),  n.*  viu. 
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del  Torco.  »  Ora  coUe  stesse  parole  in  una  lettera  al  can.  Sassi  del  10 
giugno  1621  dice:  «  Li  Brusantini  si  sono  fatti  intitolar  marcheBi  in  par- 
tibus  infidelium  da  un  tal  principe  di  Macedonia  che  dk  i  titoli  per  un 
presciutto;  ma  non  si  sa  qni  il  nome  del  marchesato,  n6  in  qual  provin- 
cia  del  turco  egli  sia  »  (1). 

Nello  scritto  Le  versioni  in  holognese  della  «  Secchia  Bc^iia  »  park 
della  versione  del  pfimi  sei  canti  del  canonico  Francesco  Maria  Lon- 
ghi,  fedele  e  non  priva  di  pregi.  Una  versione  intera  fn  fatta  da  un  Giu- 
seppe Buini  e  stampata  a  Modena  dal  Soliani  nel  1767.  Del  Buini,  mae- 
stro di  musica,  dk  qualche  notizia  biografica.  E  la  sua  un'assai  mediocre 
versione,  pecca  di  fedelt&  e  aggiunge  o  toglie  a  capriccio.  Una  terza  ver- 
sione h  inedita  e  anonima  neUa  biblioteca  estense  di  Modena:  in  essa  il 
testo  6  notevolmente  mutato  per  frequenti  aggiunzioni  di  noml  di  per- 
sone  vissute  e  di  fatti  accaduti  a  Padova  nel  sec.  XVill,  e  per  questa 
parte,  e  soprattutto  per  le  note  dicbiarative  cbe  vi  appone,  ba  qualche 
importanza  questa  versione.  Purtroppo  i  mutamenti  introdotti  spesso  gua- 
stano  tutto,  se  si  fia  eccezione  per  la  sostituzione  cbe  si  fa  al  c.  Yin  ai 
racconti  di  Endimione  e  di  Lucrezia  dell' abbruciamento  della  vecchia 
cbe  si  usava  e  si  usa  ancora  fare  in  Bologna  a  met&  quaresuna  e  che 
bene  a  ragione  riferisce  in  appendice  a  questo  studio,  perch^  deve  certo 
interessare  gli  studiosi  di  tradizioni  popolari. 

Queste  versioni  sono  prova  della  gran  fortuna  cbe  ebbe  la  Secckia,  e 
bene,  per  mostrame  il  clamoroso  sucoesso,  fa  PA.  a  parlaredi  altre  ver- 
sioni di  essa  in  &ancese,  in  tedesco,  in  inglese,  in  modenese.  Or  non  e 
molto  ne  ba  fatta  una  buona  versione  in  bolognese  il  poeta  dialettale 
Baffaele  Bonzi.  La  diffnsione  e  la  fortuna  della  Secchia  ci  h  provata,  ol- 
tre  cbe  dal  brano  di  lettera  cit.  dall' A.  a  p.  248,  ancbe  da  altri  pass!  delle 
Lettere  tassoniane.  Trattandosi  di  farla  stampare  a  Parigi  nel  1617,  dice: 
«  Non  mi  euro  di  farla  stampare  faora  d'ltalia;  gik  per  Boma  oe  ne  sono 
100  copie ,  ed  h  pifi  stimata  di  quelle  cbe  vorrei  *  (2).  In  un'  altra  del- 
Tanno  seguente  dice :  «  Quanto  alia  Secchia  bo  caro  ch'ella  piaccia  e  sia 
letta  »  (8).  E  piii  ancora  se  ne  compiace  in  un'altra  lettera  del  1622, 6he 
ancbe  FA.  cita:  «  La  Secchia  bo  caro  cbe  piaccia  costit,  percb^  piace  qui 
ancora,  e  s'io  avessi  potuto  stamparla  a  mie  spese  e  venderla  pubblica- 
mente  io  poteva  comprare  una  buona  possessione  »  (4). 

Nello  studio  seguente,  La  Secchia  rapUa  in  dialetto  milanese^  parla  d*una 
versione  in  milanese  fattane  dal  cav.  Luigi  Marian!  (1810-1^1),  che  fn 
buono  Imitatore  del  Porta.  Con  qualche  vena  di  poesia  seppe  aupe- 
rare  la  non  piccola  difficolt^  di  volgere  il  poema  in  milanese,  conser- 
vandone  il  carattere.  E  a  questo  proposito  fe  giusto  ci6  cbe  dice  FA.  «  che 
la  Secchia  non  pu6  essere  considerata  solo  come  parodia  del  poema  eroico, 

(1)  L$tUr$,  I,  p.  229. 

(2)  Letters,  I,  187. 
(8)  Lettere,  I,  150. 
(4)  Lettere,  I,  856. 
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nh  oome  una  buffoneria  di  discutibile  gusto  fatta  da  un  uomo  di  genio, 
la  Secchia  ^  tatte  qaeste  cose  insieme,  e  nessuna  d'esse  in  particolare,  6 
ono  fra  i  pid  originali  e  singolari  prodotti  della  nostra  letteratura,  quale 
solo  potevano  dare  quelle  determinate  condizioni  di  luogo,  di  tempi,  di 
pereone....  »  (p.  861). 

Notevole  mi  pare  questo  giudizio  del  pi{i  competente  e  acuto  fra  gli 
stadiosi  di  cose  tassoniane,  soprattutto  ora  che  si  vuole  neUa  Secchia,  con 
critica  un  po'  troppo  unilaterale ,  rawisare  un  alto  intento  civile ,  non 
tanendo  conto  di  tutt'  i  varii  elementi  che  concorrono  a  fare  di  essa  una 
opera  con  intento  puramente  letterario. 

GUIDO  ZACGAfllONI 


I-n.  Ilabio  Binieri.  —  Della  vita  e  delle  opere  di  Silvio  Pellico. 
Vol.  I-n.  Da  lettere  e  documenti.  —  Torino,  Streglio,  1898-99  (8.<>, 
pp.  xvi-418 :  vn-402). 

in.  Eoroio  Bkllomni.  — Intomo  ad  alcune  lettere  di  Silvio  Pellico, — 
Cuneo,  Isoardi,  1902  {S%  pp.  29). 

IV.  Egidio  Bkllobini.  —  Osservazioni  sulVEpistolario  di  Silvio  Pel- 
lico  (estr.  d&M'Arch,  stor.  delVantico  marchesato  di  Saluzzo,  11, 1-4). — 
Saluzzo,  Bovo  e  Baccolo,  1903  (8<>,  pp.  15). 

V.  Ilabio  Rxnibki.  —  Della  vita  e  delle  opere  di  Silvio  Pellico. 
Vol.  m.  Bicordanza  e  tragedie  inedite.  —  Torino ,  Streglio ,  1901 
(8^  pp.  x-321). 

I-n.  I  due  prtmi  volumi  dell'opera  del  p.  Binieri,  gesuita,  non  ci  dAnno 
emcora  lo  studio  che  tuttora  si  attende  sulla  vita  e  Popera  letteraria  di 
Silvio  Pellico.  La  nessuna  serenity  e  seriet&  scientifica,  dimostrata  da  lui 
nel  parlare  del  duo  autore  e  dei  suoi  amid,  tolgono  qualsiasi  importanza 
all'opera  sua;  sicche  dei  due  suoi  primi  voll.  non  resta  altro  che  le  sole 
centoTentiquattro  «  Lettere  familiar!  »,  inedite,  del  P.,  che  il  p.  B.  cl  dk 
nel  cap.  VI  del  primo  vol.,  e  che,  come  or  ora  vedremo,  non  sono  neanche 
ben  ordinate  e  pubblicate  (1). 

(1)  DIamo  r  indice  del  dne  toII.  biografid,  arrlcclilti  anche  da  un  bnon  rltratto  del 
P.  e  da  nn  facsimile  dl  una*  sna  lettera  al  padre  mntllata   dalla  censnra.  Vol.  1:1. 

•  I  prlml  anni  >,  2  «  La  famiglla  P. »,  8  «  litone;  anui  gloTanUi  (1806-10)  »,  4  « Mi- 
lano:  U.  Foscolo  (1810-18),  Lettere  dl  S.  P.  a  U.  FoacoIo  •,  B  «  JnyeiilUa  »,  0  •  Lettere 
famlliari  di  S.  P.  (1813-21)  » ;  vol.  11:  1  »  La  carboneria*,  2  «La  carbonerla  univer- 
se ^econdo  docnmenti  ufficiali  Inedltl  >,  3  <  P.  Maroncelli:  nno  processo  (1817)  »,  4 
«Procefl8o:  confeflsioni  > ,  6  «La  sententfa;  1  dolor!  della  sua  famiglia;  carteggio  diS. 
P.  dalle  careeri  dl  Venezla*,  6  «Lo  Spielberg*,  7  «  La  liberazione,  le  Mie  Friffioni, 
aemorie  perdute  »,  8  «Di  nn' autoblografla  dl  S.  P.,  relaaione  del  p.  Brescianl  >,  9 

•  S.  P.  e  Tab.  Gioberti  >,  10  »  Relazioni,  ultimi  anni  >,  11  «  Morte  di  S.  P.  >,  12  «  La 
Tlta  letteraria  dl  S.  P.  ».  Gfr.  le  giuste  onserraaioni  del  Bknikr,  Oiorn,  stor.'KXXIl, 
i32  Rgg.  XXXIV,  244  Rgg.  I  dne  yoU.  del  p.  R.  hanno  BUflcitate  molte  pubblicailoni 
pelllchiane  (alcune  delle  quail  or  ora  ricorderemo),  e  npecialmonte  11  bel  libro  dl  A. 
Lczio,  //  protesso  Pellico-Maroncelit,  MUauo,  CogUatl,  1903. 
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Queste  iettere,  insieme  alle  molte  che  possediamo  (1)  ed  agli  altri  doca- 
menti  e  contributl  apparsi  in  questi  ultimi  aimif  formeranno  la  base  dei 
libro  che  ormai  non  dovdi.  tardare  molto  a  comparire  soil'  autore  delie 
Mie  Prigiani.  Quelle  pubblicate  dal  p.  R.  iUusfcrano  il  periodo  piti  pro- 
ficuo  e  pi{i  bello  della  vita  di  Silvio,  qnello  cbe  corre  dal  1813  al  21,  ed 
banno,  a  nostro  parere,  una  grande  importanza  letteraria  sia  per  ono 
studio,  cbe  ancora  manca  (2),  sul  P.  quale  drammaturgo  e  letterato,  sia 
per  quello  delle  idee  letterarie  del  suo  tempo,  durante  la  lotta  dei  clas- 
sici  e  dei  romantici. 

Sono,  quasi  tutte,  dirette  al  fratello  Luigi,  allora  a  Genova,  se^etario 
govemativo,  e  ancb'egll  letterato  e  drammatuiigo  nella  sua  gioventd:  al- 
cune  di  esse  sono  scritte  in  francese  o  in  inglese,  lingue  tanto  familiari  al 
P.  E  ci  parlano  specialmente  delle  tragedie  scritte  o  ideate  allora  dal  P. 
«  alia  Schiller  »  nel  1816-17,  e  cio6,  oltre  cbe  della  Francescay  di  un  Dante 
(pp.  121,  127),  di  un  Nerone  (p.  126),  di  un  Davide  (p.  126),  di  una  Bea- 
trice da  Este  (pp.  127,  133,  18B),  di  una  Matilde,  (pp.  185,  205,  244-54), 
deWEufemio  da  Messina  (pp.  177,  236,  240,  255),  di  un  PUcme  (p.  186), 
di  una  Pia  de'  Tolomei  (p.  185),  di  un  Attilio  Begolo  lombardo  (pp.  232), 
suggeritogli  daUa  Storia  delle  repubbliche  italiane  del  Sismondi.  Ci  par- 
lano d'un  poema  o  romanzo  su  Cola  di  Biemi  (pp.  260,  262),  che  si  finge 
«  scritto  da  un  Trobadore  [sic]  in  quel  latinaccio  del  secolo  Ib.^  »,  tra- 
dotto  in  prosa  italiana  (3). 

Ci  parlano  anche  di  un  romanzo,  Vltaliano,  11  cui  protagonista  si  dovea 
cbiamare  Tancredi,  «  un  giovane  piemontese,  dotato  dalla  natura  di  tutta 
la  forza  di  mente  e  di  cuore  cbe  pu6  infondere  il  nostro  sole  ».  Condotto 
in  Inghilterra  da  un  lord,  s*  innamora  della  figlia  di  costui,  e  per  ren- 
ders! degno  di  sposarla,  si  arrola  nelle  truppe  «  anglo-itale  »  per  la  libe- 
razione  della  patria,  fa  <  qualche  somma  prodezza  »  e  poi  o  morr&  dispe- 
rato  pel  cattivo  successo  della  guerra,  o  tomer&  a  Londra  a  sposare  la 
figlia  del  lord,  ch&  costui  gllela  concede,  avendo  conosdtlte  le  « Intenzioni 
eroiche  »  di  Taucredi. 

Chi  si  porr&  a  studiare  il  teatro  del  P.,  trover&  in  queste  Iettere  pre- 
ziosi  accenni  e  giudizii  di  Silvio,  oltre  che  sulle  proprie  tragedie,  sullo 

(1)  Altm  qnattro  L$tier$  mtdiU  di  8.  P.  a  Gio.  Batiista  Carlo  Qhiiiari  farono  in  qnesii 
nltimi  anni  pabblioate  da  G.  Biadsoo  (Yerona  Franohini,  1900;  S",  pp.  21,  per  noue 
Morando-Cogliati).  Sono  del  1841-16  e  ecritte  in  nome  della  marchesa  di  Barolo.  ma 
hanno  scarsa  iniporiansa  etorica  e  letteraria. 

(2)  Finora  soltanto  L.  Mancihi  si  6  occupato  delle  Tragedie  di  S.  Peiiico  avamii  ia 
sua  prigionia,  SenegaUia,  Puccini  e  MacuM,  1896  (eft*,  Oiorn,  star,,  XXX\1,  S57);  e  nl- 
timamente  delie  Tragedie  di  S.  P.  scritte  nel  earcere,  Flrense,  1904  (estr.  dalla  Hass, 
nas.f  1  apr.  1904).  Y.  Fxrrabz  si  occnpa  del  Corradino  nell'  nltimo  fasc.  della  Biv. 
d'Ttalia. 

(3)  Da  qnesValtro  brano  (iett.  41)  appare  qnanto  scarsa  fosse  la  cnltnra  del  P.  nella 
letteratura  medievale:  "  qneiraria  malinconica  di  semplioit^  e  di  bnona  fede,  oon  cni 
in  certe  antiche  Romanges  [tticl]  provensali  si  racoontano  i  casi  fnnesti  di  qnalche 
amante  •.  Su  questo  poema  v.  ora  I.  Bikikri,  //  •  Cola  di  £ienjo»  di  S.  Pellico  (Fie- 
eolo  arch,  stor,  dell' ant,  march,  di  Saluaso,  I,  3-6). 
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Shakespeare  e  spedalmente  suUo  Schiller,  che,  succedendo  all'Alfieri,  fa 
il  sao  modello  preferito.  «  Ti  ricordi  (dice,  nella  lettera  26,  al  fratello) 
I'effetto  che  prodnsse  in  noi  la  lettora  di  Shakespeare  e  di  Schiller,  come 
I'orizzonte  si  facea  pi&  yasto  davanti  a  noi?...  Qaando  lessi  la  Lettera- 
iura  del  Mezzogiomo  di  Sismondi  e  il  Corso  drammatico  di  Schlegel  ml 
riaocesi  dello  stesso  foco  che  Shakspeare  e  Schiller  m'avevano  messo  nel 
cuore.  Lessi  tatte  le  critiche  francesi  contro  Schlegel  e  Sismondi,  e  ne 
soopersi  con  isdegno  i  sofismi.  Giomi  sono  Breme  compr6  una  raccolta 
di  opere  drammatiche  tedesche  tradotte  in  francese:  VEmilia  Oalotti  di 
Leasing^  Goetz  di  Betlicking  [sic!]  (1)  di  Goethe  sono  cose  che  sforzano 
rammirazione  ». 

Ai  «  classicisti  »  ed  ai  romantic!  e  al  romanticismo  (2)  accenna  conti- 
nnamente,  scrivendo  al  fratello  del  due  famosl  periodic!  letterari  milanesi, 
hBiblideca  italiana  e  il  Condliatore.  Anz!  d!  una  prima  idea  di  quest'ul- 
timo  si  parla  nella  lett.  81  >.  Doveva  essere  intitolato  il  Bersagliere,  «  gior- 
nale  drammatico  morale  »,  che  si  fingeva  compilato  da  quattro  fint!  per- 
sonaggi  (rappresentat!  da  Breme,  Borsieri  e  P.),  e  dovea  essere  aiutato 
all'estero  dagli  amici  dei  romantic!  milanesi;  la  Stael,  11  Sismondi,  il  Gin- 
gaen6  ed  il  Foscolo.  Del  ConcUiatore,  di  cui  si  d&  il  programma  e  si  fa 
la  storia  (3),  il  P.  fu,  come  si  rileva  dalla  lett.  104,  collaboratore  politico. 
£  poich^  mandava  alia  censnra  «  degli  scritti  temerari,  onde  far  sapere 
le  sne  ardite  opinion!  »,  gli  fu  vietato  di  pubblicare  «  scritti  che  versano 
solla  politica  ».  Memorablii  le  parole  sue,  quando  il  Conciliatore^  per  le 
continue  mutilazioni  della  censura,  sospese  le  sue  pubblicazion!  (1819): 
<  L' Italia  non  sarii  forse  immemore  un  giomo  dei  pochi  suo!  cittadin! 
che  teutarono  di  conservare  viva  per  13  mesi  la  scintilla  del  patriottismo 
e  della  veriti  ». 

In  altre  lettere  troviamo  notizie  e  giudiz!  della  vita  e  delle  opere  del 
Foscolo  (4),  del  Monti  (6),  del  Giordan!  (6),  del  Manzoni  (7),  del  Ber- 


(1)  E'  un  errore  del  P.  o  del  p.  B.  Y 

(2)  V.  pp.  146-7,  268-7  872-8,  879-80.  A  p.  888  (1819)  gorive:  •  Tu  sal  come  Foscolo  e 
Monti  tentivano  di  Shakspeare  e  di  Sohiller,  prima  che  vi  nsasee  la  parola  romoii- 
Aco.  Or  forse  saranno  i  primi  a  dirsi  clatfieisH  ,. 

(3)  V.  le  lett.  88-70,73-4 ,  79^,  88-87-00,  93,  96,  98,  104  ecc.  Ma  su  qnesto  giomale 
cfr.  ora  la  pnbblicazione  di  E.  Clxrici  ,  II  C^mciliaiore,  "  periodico  milanese  ,  (Pisa, 
Niftri,  1903 :  estr.  dagli  Atmaii  d.  r  Scuola  norm,  sup,,  vol.  XVII),  e  ia  recensione  di 
P.  Pruhas  nella  Ross,  hibliog.,  XI ,  263  sgg.  li  Clerici  si  h  pnr  giovato  delle  L»tUr§ 
inedite  del  P.  pnbblioate  dal  p.  B. 

(4)  V.  pp.  106,  109,  125,  184,  151,  160,  176,  201,  2054,  241,  245,  887,  389,  842,  391. 

(5)  V.  pp  120,  144,  231,  271,  831-4.  Notevole  qnanto  dice  nella  lett.  82  snlla  JVopofto 
e  mile  idee  lingnistiohe  del  Monti:  "  n  desiderate  voL  di  M.  6  flnalmente  stato  pub- 
blieato  merooledi,  e  snbito  presi  la  taa  copia  e  te  la  sped!!.  Tntto  oi6  che  v^ha  di 
H.  in  quel  voL  i  dMmo;  io  im  tono  rapito  ,. 

(6)  V.  pp,  20,  61. 

(7)  Nella  lett.  68  (1  apr.  1818)  sorive:  *  Oercher6  deir  ^cma  di  Manaoni.  Non  ne  so 
niente  ,  ma  ne  son  certo  che  egli  non  pno  aver  fatto  cosa  mediocre  „ ;  e  nella  114 
(19  febb.  1820):  *  Hansoni  ^  a  Parigi,  e  lavora  ed  nna  iragediasopra  Cola  da  Rimui ,, 
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chet  (1),  del  Byron  (2),  del  Sismondi  (3),  deUa  Sta6l  (4)  e  di  altri  mi- 
nori.  Di  queete  notizie  e  giudizil  faran  tesoro,  ed  hanno  comincjato  gik 
a  fame,  tnttl  coloro  che  studieraimo  la  biografia  del  P.  e  degli  amici  saoi 
o  la  storia  lettoraria  di  questo  bel  periodo  della  vita  italiana  (5). 

Intanto  non  so  fare  a  meno  di  rlferire  due  brani  del  P.  sol  Carmoffnola 
del  Manzoni,  sul  quale  i  fratelli  Pellico  mostrano  di  avere  due  giudizi,  uno 
pubblico  e  Taltro  privato.  Nella  lettera  69,  iufattl,  a  proposito  dl  un  arti- 
colo  laudativo,  scritto  da  Luigi  P.  su  quella  tragedia  nella  Gaxzetta  di  Ge- 
nova^  Silvio  scrive :  « il  tno  giudizio  intimo  sul  Cannofffiolaj  qual  poi  me  lo 
esprimi  nella  tua  lettera,  s*accorda  affatto  col  mio.  Non  ^  lettura  che  stra- 
scini,  perch^  gli  eroi  sono  lasciati  troppo  simili  el  vero.  La  poesia  h  un 
mondo  pi{i  bello  del  reale;  bisogna  che  gli  abitanti  di  quel  mondo  sieno 
a  un  grado  piu  in  su  di  noi,  nell'amore,  nell'ira,  nelle  virtii  politiclie,  eoc. 
Ma  tiendi  occuUo  questo  mio  parere,  perch^  nulla  mi  dorrebbe  quanto 
I'esser  creduto  da  alcuni  invidioso  del  merito  del  Manzoni.  £  questo  6  il 
motivo  per  cui  non  mi  permetto  una  critica  su  quella  tragedia  ».  II  p.  B. 
pubblica  questa  lettera,  cbe  6  senza  data,  prima  delle  altre  due  senate 
coi  nn.  111-12,  che  furono  scritte  PS  e  il  20  genu.  1820,  mentre  dal  oontesto 
di  queste  ultime,  che  riferiro,  appar  chiaro  che  la  prima  deve  in  ogni  modo 
seguire,  non  precedere  le  altre  due. 

Nelle  lett.  Ill  e  112  il  P.  scriveva,  inveoe,  al  fratello:  «  Ti  spedjsco  per 
la  diligenza  di  lunedi  la  bellissima  tragedia  di  Manzoni :  il  CarmagwLcL 
A  me  pare  una  cosa  divina.  Qui  h  generalmente  lodata,  e  Monti  stesso 
non  trova  a  dire  che  sullo  stile,  che  a  lui  sembra  traacurato  e  prosaico; 
ma  Manzoni  non  ha  preso  inawertentemente  quello  stile;  ^li  lo  ha  scelto 
come  il  pi{i  proprio  ad  xm  argomento  non  antico,  e  nel  quale  il  disoorso 
deve  scortarsi  di  poco  dal  discorso  comune  d'oggidl.  II  vantaggio  di  siffatto 
stile,  schivo  dei  modi  e  dei  vocaboli  non  simili  alia  proea,  si  6  di  rendeme 
cara  la  lettura  anche  a  coloro  che  non  sono  educati  al  linguaggio  poetico. 
La  pi\!i  parte  delle  donne  per  esempio  fanno  fatica  a  leggere  la  poesia 
italiana  (meno  il  Metastasio)  e  perch^  ?  Perch^  la  poesia  italiana  ha  una 
lingua  ch'esse  non  sanno.  Datele  una  lingua  gi&  nota,  e  aoquisterA  molte 
lettrici  e  molti  piii  lettori  »  (6).  £d  in  fine  della  seoonda  di  queste  due 
lettere ;  «  Che  ti  h  sembrato  il  Carfnagnola?  II  coro  6  stupendo.  Vorrei 


(1)  y.  pp.  241,  SH3,  261,  291,  296. 

(2)  V.  pp.  204-6,  210-1,  131-2,  270,  380  sgg. 

(3)  y.  pp.  220-1,  232,  336-7. 

(4)  V.  pp.  139,  288-5. 

(5)  Di  queste  lettere,  p.  cr.,  Ri  d  largamente  giovato  11  MuoHt  noi  snoi  recentl  lavorl 
pubblicatl  Au  Ludovico  di  Breme  e  le  prime  polemiche  intornoa  madania  di  Stofi  ed 
al  romantlclsmo  in  Italia  CJ8J6),  Milano,  Soc.  editr.  llbraria,  1902 ;  Lafama  del  B^rom 
e  il  byronismo  in  Italia,  ItI,  IyI,  1903 ;  //  Tas90  e  i  romaniiel,  Ivl,  Iri,  1904:  gn'qnali 
y.  nn  conno  nella  Eass,  IX,  66-69.  Gli  nltimi  due  stndl,  Rpeclalmente,  a  nol  Mmbrano 
alqnanto  ^uperflciaii,  Pargomento  vi  6  appena  sflorato. 

(6)  Coteste  idee  suUa  impopolaritft  della  letteratura  Italiana  di  allora  V  alfieriaao  e 
foBCollano  PelUco  le  arrft  certamente  raccolte  da  qnalohe  converaaaione  eol  MaaaonU 
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piattoBto  aver  fatto  |1  ooro  che  la  tragedia,  quantunque  questa  anche  abbia 
molte  bellezze.  Lo  stile  di  essa  ^  molto  criticato  ». 

m.  Anche  un  lettore  distratto,  leggendo  i  riferiti  brani  delle  due  ul- 
tima lettere,  si  sar^  aweduto  che  queste  debbono  precedere,  non  seguire, 
Taltra  lettera  che  abbiam  riferita  pi{i  sopra,  e  che,  essendo  senza  data, 
il  p.  R  ha  collocata  prima  delle  altre  due,  con  le  quali  il  P.  mandava 
il  Carmagnola  e  ne  cjiiedeva  il  giudizio,  mentre  nella  prima  lettera  elo- 
gl&va  Tarticolo  del  frajbello  suUa  tragedia  manzoniana.  Questa  non  ^  la 
unica  distraziope  o  leggerezza  capitata  al  p.  B.  neirordinare  le  lettere 
inedite  del  P. ,  slcch^  6  necessario  riesaminarle  e  correggeme  la  distri- 
bozione.  .Codesta  pena  se  la  vien  prendendo  da  qualche  anno  il  prof. 
Egidio  Bellorini,  egregio  studioso  del  P.  (1),  in  uno  degli  opuscoli  da  nol 
annimziato,  Intomo  ad  alcune  lettere  di  S.  P.,  nel  quale,  «  fissando  meglio 
la  data  di  un  certo  numero  di  lettere  »  di  Silvio,  procura  <  di  cavame 
qnalche  notizia  intomo  ai  casi  della  sua  vita  e  intomo  alia  sua  attiviti. 
letteraria,  Aegli  aoni  che  corsero  tra  il  1815  e  il  1820*.  Le  note  del  B. 
soao  sette  e  riguardano :  «  La  prima  rappresentazione  della  Francesca  », 
avvenuta  prima  il  18  agosto  1815  e  non  prima  del  12  di  quel  mese,  come 
risolterebbe  dalla  lett.  21*  edita  dal  B.;  «  La  Matilde  »;  lo  «  Scorciatoio 
e  la  venuta  dello  Sgricci  e  del  Sismondi  a  Milano  »;  <  JjEufemio  di  Mes- 
sina »;  «  La  Society  del  bastimento.  H  vaudeville  per  Gegia  Marchionni  »; 
<  Ancora  la  Society  del  bastimento,  II  Cola  di  Bienzi.  II  Conte  di  Car- 
magnola »;  «  Lettere  ed  argomenti  varii  ».  Da  una  «  tavola  riassuntiva  », 
che  ^  in  fine  di  questo  opuscolp,  si  rileva  che  il  B.  ha  corretto  o  meglio 
determinata  la  data  di  19  lettere  fra  le  edite  dal  p.  B.!  (2) 

IV.  Nel  secondo  opuscolo  che  noi  annunziamo,  il  B.  si  6  addossata  Taltra 
non  lieve  fatica  di  correggere  o  determinare  meglio  quando  non  I'abbiano 
le  date  che  occorrono  in  altre  due  raccolte  di  lettere  del  P.,  quelle  pub- 
blicate  da  Guglielmo  Stefani  e  da  Giorgio  Briano  neUa  collezione  Le  Mon- 
nier  (1856  e  1861).  Questo  secondo  opuscolo  e  diviso  in  due  parti:  nella 
prima  il  B.  ci  offre  in  due  tavole,  una  per  Tediz.  Stefani,  Taltra  per  quella 
Briano,  la  correzione  o  la  determinazione  delle  date  di  42  lettere  del  P., 
dandocene  in  altrettante  note  le  ragioni.  Nella  seconda  parte  dell'opuscolo 
il  B.  .tratta  delle  <  Lettere  del  P.  alia  contessa  Ottavia  Masino  di  Mom- 
bello  »,  che  nelPediz.  Stefani  sono  in  nuniero  di  28 ;  ma  questo  numero,  se- 
condo il  B.,  deve  essere  di  molto  ridotto,  perchfe  «  parecchie  di  queste  » 
sono  invece  indirizzate  ad  un'altra  Masino,  «  la  contessa  Eufrasia  Val- 
perga  ».  J)i  costei  .intendeva  parlare  senza  dubbio  il  P.,  quando  scriveva 
al  Porro  Lambertenghi,  a  Maurizio  Biandrate,  all^ab.  Boglino,  poich6  tutti 
costoro  ere^  parenti  ed  amici  della  contessa  Eufrasia  e  non  della  con- 
Ottavia. 


(t)  IIB.  bapare  date  faori,  con  molte  altre  pubblicasioni  pellichiane,  txlcjine  Not§ 
fir  la  biografia  di  S»  P.  [Oiam.  star.  XXXVIII,  354  sgg.),  qaest'nltime  snggeritegli  appnnto 
dalla  pubblicaaione  del  p.  B. 

(2)  Jja  data  di  an^altra  lettera  il  Brllorini  la  corregge  ora  nel  Giorn.  star,  Xlilll.  457-6. 
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V.  In  appendice  al  vol.  secondo  il  p.  R.  avea  dato  conto  di  «  frammenti 
autobiografici  o  letterari  di  S.  P.  »,  che  si  conservano  nel  museo  di  Sa- 
luzzo  e  nell'archlvio  della  Civiltd  cattolica.  Tra  questi  trascelse  e  pubbliccv 
ivi  stesso,  del  P.,  un  breve  frammento  della  Storia  della  ma  vita ,  due 
cantiche  sul  Confalonieri  e  sul  J^orro,  e  tin  discorso  DetVamor  patrio. 

Ma,  fra  i  manoscritti  del  P.  nell'archivio  della  Civiltd  caUolica  si  tro- 
vavano  anche  quattro  tragedie  inedite  di  Silvio :  Boezio,  Laodamia,  Twmo 
e  Adella.  Queste  son  pnbblicate  ora  dal  p.  E.  nel  terzo  vol.  dell'opera  saa, 
insieme  ad  una  novella  poeti(»  le  «  Bicordanze  di  S.  P^  »  o  «  Adelaide  la 
fanciulla  muta  ».  E  come  nei  voU.  precedent!  si  era  mostrato  cattivo  sto- 
rico.e  critico,  cosi  qui  il  p.  R.  si  di,  a  vedere  pessimo  editore,  perche 
si  e  creduto  in  dovere  di  aggiungere  arbitrariamente  dei  verei  suoi  dove 
il  testo  del-  P.  era  mutilo,  e  di  mutare  alcune  parole  che  a  Ini  son 
sembrate  sconvenienti !  Delle  quattro  nuove  tragedie  la  Laodamia  e  il 
Turno  sono  del  1813-14,  ed  anche  le  altre  due  (benchfe  il  Boezio  sia  detto 
dal  p.  R.  degli  «  ultimi  tempi  »  del  P.)  saranno  cose  giovanili .  perche 
piu  che  mai  vi  apparisce  T  influenza  alfieriana,  dalla  quale  il  P.  si  allon- 
tano  nelle  ti-agedie  dell'eti,  matura,  rivolgendosi,  come  abbiam  visto,  alio 
Shakespeare  e  specialmente  alio  Schiller.  Allora,  presso  a  poco  come  il 
Manzoni  stillo  Shakespeare,  egli  scriveva  sul  poeta  tedesco  queste  entu- 
siastiche  parole  (29  gen.  1820) :  *  !fe  uscito  oggi  il  volume  della  Cwigiura 
di  Fiesco,  Oh  divino  Schiller  I  D.  Carlos  e  Fiesco  sono  due  tragedie  inimi- 
tabilmente  belle.  V'6  una  forza  dMmmaginazione  che  spaventa.  Perche 
mai  Schiller  non  6  riconosciuto  per  uno  de'  piu  grandi  ingegni  che  la 
repubblica  letteraria  abbia  avuto  V  ». 

Queste  nuove  quattro  tragedie  del  P.,  6  quasi  inutile  dirlo,  non  hanno 
nessuna  importanza  artistica,  e  serviranno  soltaiito  come  document!  sto- 
rici  a  chi  prenderi  a  studiare  il  teatro  pellichiano. 

P. 


GuiDO  MuoNT.  —  I.  Ludovico  di  Br  erne  e  le  prime  polemiche  intomo  a 
madama  di  Stael  ed  al  romantinismo  in  Italia  (1816). — MiJano,  Soc. 
ed.  libr.,  1902  (8°,  pp.  99).— EC.  La  fama  del  Byron  e  il  hyronismo  in 
Italia,  Saggic  — Ivi,  ivi,  (16°,  pp.  45).  —  IIL  II  Tasso  e  i  roman- 
ticL  Notule.— Ivi,  ivi,  1904  (16«,pp.  74). 

I.  La  pubblicazione  recente  del  saggio  su  Lafmna  del  Byron  e  delle  «  no- 
tule »  sul  Tasso  e  i  romantici  m'ha  indotto  a  ripigliar  ed  a  rileggere  il  priroo 
vol.,  nel  quale  PA.  sobriamente  espone  lo  stato  delle  idee  e  della  culture 
letteraria  d'  Italia  nel  1816,  in  cui  per  un  articolo  di  M.  de  StaSl  si  scateno 
una  mischia  vivace,  a  volte  tumultuosa,  fra  prezzolati  gazzettieri  da  una 
parte,  e  letterati  illustri  convinti  sostenitori  delFldee  della  De  Stael 
dall'altra.  Tutti  sanno  che  questa  signora  aveva  consigliato  agl'  Italian! 
le  traduzioni  delle  letterature  straniere  modeme  come  un  mezzo  utilis- 
simo  per  liberarsl  dal  vieto  ed  inutile  clarpame   derivante  dallo  studio 
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dei  classic!.  La  polemica,  di  cui  il  M.  ci  narra  particolarmente  le  cnriose 
vicende,  si  accese  vivace:  usci  una  Satira  nel  giomale  fiorentino  Le  no- 
velle  letterarie,  ripabblicata  nello  Speitatore,  contro  quell  a  «  vecchia  pi- 
tonessa  »  della  De  Stael,  e  seguirono  le  pagine  acerbe  del  Foscolo  nel  Gaz- 
zeiiino  del  bel  mondo  e  i  Due  articoli  italiani  di  un  certo  T.  C,  nel  quale 
11  Luzio  crede  identificare  quel  cattivo  amese  di  polizia  che  fu  Caleppio 
Trussardo,  articoli  pieni  di  debolissimi  argomenti  e  specie  il  secondo  tutto 
« an  tessuto  di  meschrnit&  e  di  vaniloquenza  ». 

Potevano  mancare  difensori  alia  De  Stael ,  che  aveva  saputo  attirare 
intomo  a  si  e  per  le  sue  grazie  e  per  la  sua  cultura  una  cOrte  di  am-- 
miratori  e  di  letterati?  L'ab.  Ludovico  di  Breme,  uno  degli  ammiratori 
pii  caldi,  che  dopo  la  venuta  di  lei  a  Milano  s'era  maggiormente  ricon- 
fermato  nelle  sue  convinzioni  romantiche,  non  mise  tempo  in  mezzo  e 
col  IHscorso  intomo  alV  ingiustizia  d' alcuni  giudizi  letterari  italiani  lanci6 
una  vera  sfida  agli  anonimi  gazzettieri.  Alia  sfacciataggine  loro  che  si 
presentava  in  altri  articoli  ciarlatanescamente  condotti,risposero  poco  dopo 
anche  Pietro  Borsieri  e  Giovanni  Berchet;  quelle  con  le  Avventwre  lette- 
rarie  d'  un  giomo  e  amsigli  di  un  Galantuomo  a  vari  scrittori,  questi  con 
la  famosa  Letiera  semiseria  di  Orisostomo, 

Intomo  ails  idee  della  De  Stael,  che  avevan  provocate  tanto  putiferio, 
si  fecero  dovtmque  serie  ed  ample  discussioni  fra  i  letterati  e  gli  eruditi. 
E  TA.  riporta  (cap.  11,  1)  Tart,  della  De  Stael  Sulla  maniera  e  sulVuti- 
litd  delle  ^a(2t«?tom\tTascegliendo  delle  accuse  cui  dette  origine,  come  delle 
difese  che  provoc6,  le  piii  significative  a  far  conoscere  e  comprendere  lo 
state  del  pensiero  italiano  riguardo  la  questione  romantica.  Ha  mode,  cosi, 
di  esporre  molte  ed  assennate  osservazioni  sulle  idee  della  De  St.  e  sulle* 
critiche  f attele ;  ed  i  naturale  che  si  soffermi  un  po'  di  pid  (cap,  IE,  2)  sulle 
difese  del  Di  Breme  e  del  Berchet,  anche  per  lamentare  giustamente  che 
gli  storici  della  letteratura,  trattando  del  romanticismo  lombardo  (1),  par- 
lino  esdusivamente  della  Letiera  del  Berchet  e  sorvolino  addirittura  suUa 
storia  deUa  vivace  polemica  e  sul  valore  della  difesa  del  Di  Breme.  Questa, 
osserva  il  M.,  6  una  requisitoria  vera  contro  tutta  la  cultura  contempo- 
ranea  italiana ,  letteraria  e  filosofica,  perchi  fondata  su  una  conoscenza 
profonda  della  questione,  mentre  la  lettei*a  del  Berchet  h  una  rifrittura 
de'  consigli  deUa  De  Sta6l,  non  ha  la  larghezza  di  vedute  del  Di  Breme, 
di  f rente  air  idee  del  quale  le  sue  considerazieni  sono  «  piccole  •miopi  ». 
Quel  bonario  umorismo,  con  cui  seppe  trascriverle,  procure  alia  sua  let- 
tera  quel  fortunato  successe  che  finera  ha  avuto.  Cos!  6. 

Nel  cap.  Ill  il  M.  parla  delle  amicizie  ed  ammirazioni  letterarie  del 
Di  Breme,  facendo  tesoro  delle  molte  lettere  della  contessa  d* Albany  al 
Foscolo,  dell*ab.  di  Breme  e  del  Foscolo  stesse  alia  D' Albany;  del  Di 
Breme  al  Confalonleri ;  del  Botta  al  Di  Breme;  di  Silvio  Pellicq  al  fratelle 

(1)  Sal  Romanticitmo  nella  sioriografia  letteraria  «  ntlla  critiea  ha  scritto  ora  O.  Finzt, 
con  la  eompetenza  che  gli  d  a  baon  dritto  riconosciata,  nella  rlsorta  A'6/iof.  e{.  «cwo/e 
Utal.y  X,  6. 
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Luigl;  della  De  Sta6l  aJla  D'Albany,  alFAcerbi,  al  Monti;  del  Giordani 
al  Monti. 

Sulla  vita  privata  del  Di  Breme  di  pochi  cenni ,  tanti  quanti  bastino 
ad  illustrar  Tattivita  letteraria  di  lui  dal  1814  al  1816;  che  viene  ancor 
meglio  lumeggiata  nei  seguenti  paragrafi^  nei  quali  ci  parla  delle  rela- 
zioni  con  la  D'Albany,  col  Byron  e  con  lo  Stendhal,  che  in  casa  di  lui 
conobbero  11  Pellico  e  un  famoso  improwisatore,  certamente  lo  Sgricci 
(non  Sgriccioli,  come  dice  il  M.  a  p.  78,  n.  1),  col  Foscolo,  col  Borsieii,  col 
Monti,  tjol  Botta  con  lusso  di  utili  e  nuove  notizie.  Ma  il  considerare  par- 
titamente-  queste  amicizie  ha  portato  il  M.  a  ripetersi  troppo  speaso.  Tante 
considerazioni  sul  carattere  e  sugli  intendimenti  del  Di  Breme  si  sentono 
ritomare  troppe  volte.  II  lavoro  6,  per  altrp,  diligente  ed  accurato,  e  dob- 
biamo  saper  gi^ado  aU'A.  se  intomo  alia  storia  letteraria  cosi  ag^itata  del 
1816  ora  abbiamo  notizie  particolareggiate  e  precise. 

TT-TTT.  Di  assai  minore  importanza  sono  gli  altri  due  volumetti.  II  Byron 
dimor6  sette  anni  in  Italia ,  attirando  a  s^  la  grande  ammirazione  dei 
letterati.  II  M.  ha  cercato  di  «  rintracciare  tra  le  carte  degli  illustri  nostri, 
massime  deU'etA.  romantica,  pi^  presso  a  lui,  ricordi  e  giudizi  intomo  al 
loro  poeta,  studiare  sotto  quaPangolo  visuale  il  contenuto  e  la  forma  del 
byronismo  sia  stato  dalla  individuale  varietA  delle  lenti  fiiosofiche  consi- 
derato ,  sia  come  estrinsecazione  della  concezlone  di  vita  byronlana....  o 
dal  lato  estrinseco  dell'arte  e  della  forma  poetica,  neir  impareggiabile  acn- 
tiasima  critica  del  nostro  grande  Leopard!  ».  Non  ha  fatto,  quindi,  «  che 
raccogliere  le  osservazioni  sulle  piCi  important!  e  significative  derivazioni 
byroniane  nei  poeti  italiani,  fatte  sparsamente  qui^  e  Ik  e  ^esso  inciden- 
'  taimente,  ma  che  acquistano  autorit&  dal  nome  dei  migliori  e  pi^i  ponde- 
rati  fra  1  nostri  critici  »  (1).  Qualcuua  per6  delle  imitazioni  e  traduzioni 
byroniane  gli  6  sftiggita. 

Nelle  «  Notule  *  al  Tmso  e  i  romantici  cerca  di  studiare  la  fortuna  di  ltd 
nei  detto  periodo,  ma  senza  voler  seguir  le  critichediscussioni  e  le  indagini  e 
le  numerose  polemrche  che  s'accesero  intomo  a  Van  casi  di  lui,  volendo  «piut- 
tosto  esaminare  I'artistica  elaborazione  della  leggenda  quale  la  vennero 
infiorando  i  drammaturghi,  i  romanzatori,  i  poeti,  con  V  intento  di  sco- 
prire....  attraverso  la  varia  interpretazione  di  un  unico  tema,  qualche  ge- 
ne rale  caratteristica  attitudine,  od  anche  posa  o  affettazioiie  della  psiche 
letterarit  romantica,  che  valga  ad  offrirci  bagliore  di  lume  su  di  un'  intera 
concezione  ebi^etica  ».  E  VA.  esamina  minutamente,  per  quanto  lasei  delle 
leggiere  lacune,  come  si  ispirassero  a'  casi  del  Tasso  le  fantasie  di  tanti 
poeti  lirici  e  drammatici,  italiani  e  stranieri,  e  di  alcuni  romanzieri,  per 

(1)  In  quanto  alia  critica  che  del  byi'oiilsmo  fece  11  MaasXnt  Tedansi  om  1  lAVorl 
recent!  del  Domavkr  ( Vita  di  Q.  M.,  Firenae,  Le  Monnier,  1903),  del  Kixo  {M,,  trad. 
Pessz6-Pascolato,  Firenze.  Barbara,  1903) ,  dl  Nada  Pkbbtti  (Oii  scritti  ietterari  di 
O.  M.,  Roma,  Roux  e  Vlarengo,  1908).  Pel  Ouerraaal  il  prime  yol.  de  La  vita  €  le  opert 
di  F,  D.  Qwrraszi  di  Boboliko  Ouastalla,  Rocca  S.  Casclano,  1903. 
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ngionar  poi  assai  correttamente  della  critica  romantica  della  Germa- 

Alfbedo  Chiti 


GiovAN  Battista  Ballksio.  —  Fraseologia  italiana.  —  Pirenze ,  Bein- 
porad,  1898-1902  (S^,  pp.  xxvm-1726). 

Le  qaestdoni  su  la  lingua,  dorate  per  tanti  secoli  nella  storia  della  nostra 
letteratnra ,  e  ravvivate  or  non  6  molti  anni,  sembrano  da  nn  pezzo  in 
qua  sopite.  E  con  esse  sembrano  forfcunatamente  cessate  quelle  eccessive 
preoccnpazionif  che  erano  ben  spesso  per  i  letterati  un  inciampo  ed   un 
ostacolo  alia  libera  e  pi^i  efficace  manifestazione  del  pensiero.  Tra  1  molti 
e  svariati  lavori,  che  rattiviti  letteraria  de'  contemporanei  oggi  produce, 
pochi,  anzi  pochissimi,  sono  dedicati  alio  studio  della  lin^a.  I  nostri  cri- 
tic! ,  profondi  indagatori  del  pensiero  altrui ,  o  scrupolosi  ricercatori  di 
tatt'  i  particolari  della  vita  de*  letterati,  affettano  oggi  una  certa  indif- 
ferenza  per  tutto  cio  che  riguarda  il  pregio  della  forma,  e  11  decoro  che 
essa  conferisce  ad  un'opera  letteraria.  I  critici  non  hanno  pld  il  tempo 
di  pensare  ad  adomare  i  loro  scritti  di  una  veste  piii  decorosa ,  e  quel 
che  ^  peggio  quasi  nessono  studia  pid  i  nostri  classici  sotto  il  rispetto 
della  forma,  e  per  derivame  quel  tanto  de*  pregi  dello  stile  e  della  lingua? 
che  dall*  uso  modemo,  e  dal  gusto  mutatosi  ci  pu6  essere  ancora  consen- 
tito  di  appropriarci.  Anche  a'  nostri  giovani  nelle  scuole  di  oggi ,  viene 
a  mancare  quella  preparazione  necessaria,  per  la  quale  essi  possano  poi 
—  come  diceva  di  s6  e  de'  suoi  studi  giovanili  il  Leopardi  —  volendo  dir 
qnalche  cosa,  saper  come  va  detta.  A  questo  difetto  delle  nostre  scuole 
dovrebbero  apportare  un  oonveniente  rimedio  le  cattedre  di  stilistica  re- 
centemente  istitalte.  E  speriamolo;  ma  per  non  esser  franteso,  dico  su- 
bito  che  io  qui  constato  un  fatto,  e  non  soiolgo  rimpianti  per  scuole  tra- 
montate  e  per  metodi  usciti  di  moda.  Certo  h  che  la  prosa  ne'  nostri  gior- 
ni ,  appunto  perch^  liberata  da  vecchi  scrupoli  e  da  pedantesche  paure ,  h 
diventata  piu  speditd.  e  piu  perspicua.  Tuttavia  le  questioni  intomo  alia 
lingua  non  sono  punto  completamente  risolute.  L'accordo  non  e  che  ap- 
parente,  e  minaccia  sempre  di  sfumare  tutte  le  volte  che  dalla  teoria  si 
passa  alia  pratica.  La  soluzione  trovata  —  ed  aocolta  generalmente,  dal 
Manzoni  in  qua  —  che  la  lingua  da  usare  debba  esser  la  lingua  viva,  e 
che  custode  di  questo  tesoro  sia  il  popolo  fiorentino,  o  almeno  quella  parte 
di  esso  pii  colta,  che  corregge  spontaneamente  la  intemperanza  del  lin- 
guaggio  plebeo  con  la  scorta  della  tradizione  letteraria;  questa  soluzione 
istessa  ha  forse  distolto  1  pi{i  dallo  studiare  i  classici  anche  sotto  U  ri- 
spetto deUa  lingua,  poichS  si  pensa  che  i  maestri  non  son  pii!i  quelli,  ma 
il  popolo  o  la  parte  piu  colta  di  esso.  E  lingua  viva  e  stata  chiamata  la 
lingua  popolare,  per  contrapporla  a  quella  de'  classici,  che  perci6  dovreljbe 
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esser  detta  e  considerata  lingua  morta.  Ma  chi  vorrebbe  sostenere  che  a 
tutti  i  bispgni  del  pensiero,  a  tutti  i  vari  atteggiamenti  dello  stile  posaa 
bastare  la  lingua  del  popolo?  Non  ^  anche  naturale  il  desiderio  e  tal- 
volta  il  bisogno  di  far  che  la  nostra  prosa  si  discosti  da  qneU^andatura 
popolare,  che  piace  tanto,  se  usata  opportunamente,  ed  assuma  un  altro 
andare,  un  aspetto  piu  dignitoso,  che  la  ravvicini  a  quegli  scrittori  das- 
sici,  la  cui  maniera  di  scrivere  a  tutti  riesce  gradita,  benche  a  moiti  paia 
scaduta  di  moda.  Nell^oratoria,  per  esempio,  accade  spesso  che  per  dare 
maggiore  efficacia  al  pensiero,  piu  vivace  movimento  al  discorso,  chi  parla 
debba  allontanarsl  dalle  vie  pid  comuni  e  piu  bkttute.  Si  dirk :  ma  questa 
6  al  pi{i  una  questione  di  stile  e  non  di  lingua.  No,  perch^,  se  la  lingua 
h  gran  parte  dello  stile ,  V  uno  non  puo  esser  senza  efficacia  su  I'altra. 
Puo  il  novellatore  imitare  nella  sua  prosa  tutte  le  movenze  del  ling^eggio 
popolare ;  non  puo  farlo  nella  stessa  misura  chi  ragioni,  mettiamo,  di  fi- 
losofia.  n  Leopardi  ebbe  nel  campo  della  lingua  a  un  di  presso  la  stessa 
teoria  del  Manzoni;  fu  a  Firenze  pi&  volte  e  vi  dimor6  per  tempo  non 
breve ;  eppure  egli  non  riusci  mai  ad  appropriarsi  della  lingua  viva  e  ad 
usarla  come  seppe  fare  il  grande  lombardo.  E  certo  dov6  in  ci6  essei^li 
d^  impaccio  la  sua  stessa  educazione  letteraria  nutrita  degli  spiiiti  e  delle 
forme  de^  classic! ;  ma  piu  ancora  il  suo  stesso  pensiero.  U  pensiero  file- 
sofico  del  Leopardi  non  poteva  ricevere  altra  forma  da  queUa  che  il  nostro 
poeta  seppe  dargli.  Quanta  bellezza,  quanta  venust^,  quanto  decoro  sa* 
rebbe  sparito  da'  suoi  dialoghi,  se  il  Leopardi  avesse  voluto  —  come  feoe 
il  Manzoni  pel  suo  romanzo  —  trasportar  ne'  suoi  scritti  quel  parlare  fio- 
rentino,  che  egli  pur  doveva  tanto  ammirare,  e  slargare,  per  cosi  dire, 
il  suo  pensiero  ne*  giri  piu  ampi  del  linguaggio  popolare!  Dunque  da' 
nostri  classici  avremo  sempre  da  apprendere  non  solo  il  patrimonio  della 
lingua,  ma  anche  Parte  di  servircene.  E  il  bisogno  e  Topportunit^  di  ri- 
conoscerli  ancora  a  maestri,  di  attingere  da  essi  non  meno  che  dalle  fonti 
popolari,  per  arricchire  cosi  la  nostra  lingua  di  vocaboli  e  i  vocaboli  di 
significati,  nasce  anche  da  un'altra  considerazione,  dal  fatto  cioe  che  la 
lingua  italiana  —  come  fu  gLk  da  tempo  osservato  ->  e  essenzialmente 
poetica  (1),  poetica  ne'  suoi  caratteri,  poetica  nella  storia  della  sua  for- 
mazione.  Essa  infatti  s'e  sviluppata  di  pari  passo  con  la  poesia,  che  le 
ha  lasciato  come  in  retaggio  una  grande  ricchezza  di  vocaboli  e  di  si- 
gnificati  nuovi  dati  ad  essi.  Chi  voglia  percio  conoscerla  tutta  questa  ar- 
moniosa  lingua,  cosi  ricca  e  cosi  varia,  deve  ricercarla,  studiarla  negli 
scrittori  —  poeti  e  prosatori  —  non  meno  che  nell'  uso  vivo.  Perci6  ntili 
sempre,  ma  piu  utili  oggi,  riescono  quel  lavori,  che  ci  spianano  la  via  a 
farci  apprendere  una  cosi  preziosa,  ma  difficile  arte. 

II'B.  dopo  trent'anni  di  paziente  lavoro— che  di  pazienza  ce  n'  e  voluta— 
ci  ha  dato  ima  Fraseologia  italiana,  nella  quale  ha  raccolto  copiosissimi  modi 
di  dire,  raggruppandoli  intorno  a  ciascuna  idea.  Una  specie,  dunque,  di  voca- 

(1)  II  gindizio  e  dol  Rdtii,  QeeckidiU  der  italimwdun  Ponu,  Leipzig,  184i,  I,  149. 
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bolario  ideologico ,  al  quale  si  dovrebbe  poter  ricorrere  per  conoscere  in 
qnanti  svariati  modi  un^  idea  possa  esser  sigoificata,  quanti  siano  gli  atteg- 
giamenti  e  le  sfamature  di  essa,  in  qnante  guise  iniine  un'  idea  sia  stata 
rappresentata  con  la  parola  dalle  origin!  della  nostra  letteratura  sino  a' 
nostri  giorui.  Un  grande  repertorio  di  citazioni,  che  avrebbe  dovuto  ac- 
cogliere  tutto  il  tesoro  della  nostra  lingua,  o  il  meglio  di  essa,  disposto 
con  un  certo  ordine  cronologico.  «  Ci  parve  —  dice  TA.  nella  prefaz.  — 
che  una  raccolta  consimile  delle  innumeri  dizioni  del  linguaggio  nostro, 
coronata  da  molta  parte  di  quanto  attraverso  ai  secoli  vi  apportava  il 
genio  o  la  bizzaria  degli  scrittori,  dovesse  ben  valere  per  s6  xnedesima 
il  pill  grandioso  museo  scientifico  ».  Cerchiamo  di  cbiarire  con  gli  esempi 
tratti  dal  libro  in  cbe  propriamente  consista  il  lavoro   del  B.   Descritto 
il  significato  d'  un  vocabolo,  FA.  indica  i  principali  sinonimi  di  essi ,  e 
quindi  aggiunge  molte  voci  equivalenti,  che  sono  spesso  —  nell'uso,  let- 
terario  o  popolare  —  sostituite  al  vocabolo  proprio  per  particolari  ragioni, 
chepuo  avere  chi  parla  o  scrive,  cio6  per  le  varie  necessity  dello  stile.  Se- 
gnono  quindi  per  tutti  i  significati  d*  un  vocabolo  molti  modi  di  dire,  che 
servono  a  chiarirli  meglio.  Ck)si,  p.  es.,  pel  vocabolo  esagerazione^  si  danno 
i  sinonimi  iperbole  e  iperbolegigiamento  e  il  modo  comune  lirismo  ( «  c^  6 
un  po*  di  lirismo  nelle  sue  parole,  ma  il  fondo  della  cosa  6  vero  » ) ;    e 
pel  plurale  esagerazioni  («  aggiunte  che  taluni  fanno  ai  fatti  ampliandone 
la  gravita,  o  V  importanza  »),  fravge  e  fiocchi,  Un  altro  esempio.  Sotto  il 
nome  hocca  troviamo  tutti  questi  modi :  labbra,  fauci,  disiato  riso^  Vostro 
e  la  perkj  becco,  grifOj  marfia  (Varchi).  Per  alcuni  vocaboli  si  aggiunge 
in  ultimo  qualche  pensiero,  tolto  da  questo  o  da  quell'autore,  che  do- 
vrebbe servire  —  se  non  ho  capito  male  —  a  meglio  descriverlo.  Cos!  al 
Tocabolo  eroe  segue  questo  pensiero  del  Bovio ;  «  Non  sono  individui  ve- 
ramente,  sono  programmi:  indicano  origini,  meta,  indirizzo;  si  muovono 
invisibili  co*  destini  di  un  popolo ;  allontanarsi  dalle  orme  di  queUi  ^  smar- 
rirsi ;  tomare  e  rawiarsi  ».  Come  si  pu6  intendere,  il  B.  accoglie  nel  suo 
dizionario  tutte  le  voci,  tutti  i  modi  di  dire,  senza  alcuna  distinzione  di 
classico  o  popolcure,  di  lingua  parlata  o  scritta.  Chi  legge  dovrebbe  da  solo 
in  tanta  congerie  di  roba  discemere  quello  che  pu6  appropriarsi,  quello 
che  fa  al  caso  suo  secondo  i  bisogni  dello  stile.  Perch6  appunto^allo  stile, 
ad  agevolare  ne'  giovani  la  formazione  di  esso,  dovrebbe  poter  servire  la 
fatica  compiuta  dadPA.  II  quale  nella  prefazione  spiega  lo  scopo  del  libro- 
Due  —  egli  dice  —  sono  gli  elementi  costitutivi  della  forma:   la  lingua 
e  lo  stile.  All'apprendimento  della  lingua  soccorre  il  vocabolario,  che  de- 
termina  il  significato  preciso  di  ogni  parola ;  alio  stile  invece  non  basta 
il  vocabolario,  perch^  lo  stile  «  abbisogna  di  maggiori  ispirazioni.e  scorte 
migliori,  che  non  siano  le  dispute  filologiche  »  (?) ;  non  bastano  le  cresto- 
mazie  che  «  giungono  tutt'al  piti  a  dimostrare  come  si  svolga  un  dato  ar- 
gomento,  un  ristretto  numero  di  argomenti  »;  ci  vuole  la  fraseologia,  che 
indica  «  con  quanta  variety  di  modi  si  possano  vestire  gl'  infiniti  concetti  che 
occorrono  ogni  giomo  allenecessit^  delle  umane  comunicazioni »  e  ci  pone 
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scbierati  innanzi  « tutti  i  concetti  immaginabili,  tante  maniere  di  manife- 
starli,  sia  nello  stile  pi{i  familiare  sia  gradatamente  in  ^uello  pi&  adomo 
o  pid  originale,  cogli  esempi  dei  prosatori  e  dei  poeti  che  gli  stessi  con- 
cetti in  svariatissima  guisa  espressero  dal  trecento  ai  giomi  present!  ».  Ma 
anche  airapprendlmento  deUa  lingua  dovrebbe  secondo  il  pensiero  dell*a. 
esser  utile  la  sua  Fras.^  «  la  quale  a  chi  vl  ricercbi  Pespressione  d'  tin  con- 
cetto, fomisce  in  rassegna  tutte  le  parole  a  quel  concetto  adatte  »  (p.  vm). 
Quindi  essa  dovrebbe  essere  ed  6  nella  mente  delPa.  «  insieme  Vocabo- 
lario  per  lo  studio  della  lingua  e  antologia  per  fare  il  gusto  alio  stile  »; 
ed  ancora  dovrebbe  essere  «  opera  educatrice  »  perche  accoglie  in  s^  nu- 
merose  «  massime  d'etica,  di  pedagogia,  d'  igiene,  di  buona  creanza,  pen- 
sieri  filosofici,  proverbi  e  va  dicendo  »  (p.  xi).  Molteplici  scopi  a'  qoali  ve- 
dremo  come  Pa.  abbla  risposto.  Ed  anzi  tutto  ci  permettiamo  di  dubitare 
del  valore  del  libro  come  «  opera  educatrice  ».  Un'accolta  di  sentenze  e 
di  massime  io  credo  cbe  non  abbia  mai  reso  migliore  neasuno.  N6  in  on 
dizionariOj  dove  quelle  cbe  pifi  importa  h  lo  studio  della  lingua,  ^  sempre 
possibile  cbiuder  la  porta  a  parole  e  frasi,  cbe  non  siano  —  diciamo  oosl  — 
morali  ed  educative.  Vero  6  che  in  questo  Ta.  e  stato  tanto  scmpoloeo 
da  raccogliere  in  un^appendice  «  quanto  per  decenza  venne  omesso  nel- 
Topera  ».  Sarebbe  dunque  questa  una  specie  di  gabinetto  riservato  per  gli 
adulti,  come  se  ne  vedono  in  alcuni  musei  ambulanti,  e  a'  quali  si  ac- 
cede pagando  in  piu  altri  dieci  centesimi.  Pericolo  maggiore  questo,  percb^ 
1' indlcazione  del  nascondiglio  ove  si  cela  il  frutto  proibito,  invo^lieri  a 
violare  il  mistero  i  giovanetti  viziati,  che  avranno  Tagio  di  trovare  ac- 
colte  insieme  tutte  le  sconcezze,  il  cbe  toglierii  loro  ancbe  la  fatica  di 
cercarle  frugando  tra  le  pagine  del  dizionario. 

Ma  il  libro  ha  piili  gravi  difetti.  Soprattutto,  jiegli  esempi  de'  vari  au- 
tori,  che  sono  qui  citati,  non  h  mai  indicata  non  dico  Tedizione,  ma  ne- 
anche  Topera  da  cui  sono  tolti.  E  I'a.  ba  voluto  cosl,  percbfe  —  egli  dice  — 
il  fare  altrimenti  «  avrebbe  costato  tempo,  spazio  e  fatica  enorme,  e  p^xshi 
codesti  minuti  particolari  poco  importano  alia  maggioranza  de*  iettori» 
(p.  1708).  Ma  la  ragione  k  ben  altra  e  la  confessa  Pa.  stesso  candidamente. 
«  Avendo  completato  la  raccolta  nostra  sui  vocabolari  pid  accreditati,  ci 
awenne  di  interpretare  frasi  staccate.  Non  pretendiamo  quindi  d^aver 
sempre  fedelmente  tradotto  V  intenzione  dell^autore  (I),  tanto  pi{i  che  non 
di  rado  sulla  stessa  dizione  abbiamo  trovato  discordi  vari  lessicografi.  Di- 
scordanza  che  ci  consiglio  a  fUsarci  sulla  nostra  impressione;  e  cio  non 
per  mancanza  di  ossequio  ai  poderosi  (sic)  compUatori  che  ci  precedet- 
tero,  ma  per  poter  almeno  afiidare  i  lettori  che  il  significato  attribnito 
nella  Eras,  a  ciascun  modo  di  dire  e  il  pi^i  owio  (?)  ed  e  veramente  ad 
esso  applicabile  »  (p.  xni).  Per  confessione  dunque  fatta  dalPa.  in  questx> 
periodo  —  modello  di  logica  e  di  fraseologia  insieme  —  gli  esempi  sono 
stati  d|k  lui  non  cercati  nelle  opere  de^  classici  con  indagine  diretta,  ma 
raccolti  ne*  vari  lessici,  e  non  riacontrati  neanche  ne'  testi  per  renderci 
sicuri  dell'  esattezza  della  citazione.  H  significato  degli  esempi  addotti 
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Don  h  bene  spesso  il  veroj  ma  qaidllo  che  d  Jparso  ali'a.,  che  a'  ^  «  fissato 
salla  sua  impreaslone  »,  la  quale  nessuno  ci  garentlsce  che  non  poesa  esser 
fallace.  Ciascono  intende  come  il  valore  del  vocabolo  usato  in  un  esempio, 
e  il  cni  significato  si  vorrebbe  illustrare  con  qu^BSto,  bene  spestfo  ne  rimane 
alterato  e  non  riceve  altra  luce  che  dall*  impressione  del  lessicografb  ch^ 
capriociosamente  giudica  esser  qnello  da  lui  attribnlto  a  nna  parola  il  signi- 
ficato pid  owio !  Ognnno  vede  con  quanta  poca  fiducia  si  poasA  rtcorrere  a 
questa  Fras.,  nella  quale  il  giudizio  sul  valore  e  Puito  di  un  vocabolo  s6no 
fondati  su  V  impressione  del  raccoglitore  !  Di  pid,  se  per  molti  vdcaboli  in- 
dicare  1  sinonimi  e  addurre  esempi  di  frasi  equivalent!  puo  giovare  a  farci 
conosoere  quahtasia  la  rlcchezza  della  nostra  lingYia,  che  poUjsiede  ntuftielrosi 
modi  dl  dire  atti  <td  esprimek-e  un  sol  concetto  in  tutte  le  sue  gradazioni; 
per  inoltissimi  altri  vdcaboli— specfalmente  quando  le  infinite  gradazioni 
e  s^unature  d'un  concetto  non  siano  accuratamente  vagllate  e  chiatrametnte 
descritte  —  questa  ricerca  de'modi  e  delle  Amsi,  che  abbiano  qualche  so- 
miglianza  tra  di  loro,  nuoce  e  non  giova.  A  ftiria  di  cercare  e  notare 
paiiole  e  frasi  press'  a  poco  simili  tra  di  loro,  il  significato  proprio  d'un 
vocabolo,  invece  di  chiarirsi,  resta,  quasi  vinto  da  troppa  luce,  offni^cato 
ed  oscurato.  Questo  pericolo  fe  tanto  maggiore  in  quanto  che  nella  Fras. 
S6  di  alcnni  vocaboli  si  notano  anche  le  eccezioni  pi'Ci  disusate  ed  esempi 
rarissimi  di  esse,  per  altri  sono  spesso  spesdo  trascurati  i  significati  "e  gli 
usi  pi{i  iiuportanti.  Ricorriamo  agli  esempi,  per  mostrare  quanto  «Aano 
ginstificati  1  nostri  appunti.  Per  la  parola  accento  non  sono  registrati  che 
questi  due  sigtiiiicati:  «  quel  segno  che  si  mette  sulle  vocali  dove  mag- 
giormente  ha  da  posare  la  voce  nella  pronunzia  delle  parole.  H  hiogo 
stesso  in  cui  cade  tale  posa  ».  Ora  qui  tutto  ^  errato.  II  primo  signifi- 
cato che  andava  notato  ^  quello  che  per  primo  nota  il  Tommaseo:  «  al- 
zamento  o  abbassamento  della  voce  sulle  sillabe  ».  Non  doveva  il  B.  di- 
menticare  che  la  parola  accento  deriva  dal  vb.  cano,  AlP  idea  di  «  segno 
della  scrittura  »  e  stato  trasportato  pifi  tardi.  Dnnque  nessuna  esattezza 
nel  determinare  il  significato  vero  del  vocabolo,  del  quale  poi  —  non 
ss^piamo  perche  —  non  sono  neanche  indicati  i  numerosi  significati  tra- 
slati:  parole;  accent!  d*  ira,  di  piet&;  accento  franco  e  sicuro;  il  forte  ac- 
cento della  sua  eloquenza,  accento  siciliano,  ecc.— E  questa  dimenticanza 
l*a.  non  corregge  neanche  nelle  aggiunte  apposte  al  vol.  Cosi,  per  V  ag- 
gettivo  evircUo  non  bisognava  trascurare  11  traslato,  che  tutti  conoscono 
pel  noto  esempio  del  Foscolo.  Pel  vocabolo  contenema  non  si  registra 
altro  significato  che  quello  omai  smesso  di  «  maniera  di  agire  »  {owi- 
teffffy)  e  si  trascura  quello  importantissimo  di  ci6  che  si  contiene  in 
uno  scritto,  in  un'  opera  (contenvUo),  —  Alia  parola  condotta  si  d&  qnesto 
solo  significato  «  maniera  di  govemarsi  nel  vivere  »  e  si  rimanda  a  con- 
tegno^  trascurando  tutti  gli  altri  significati ,  compreso  quello  importan- 
tissimo e  bellissimo  di  tessitura  d'  un'  opera  letteraria  (la  condotta  del 
poemd).  Ma  la  vacuiti,  di  questa  Fras.  si  scorge  principalmente  in  quel 
vocaboliy  a'  quail  deve  spesso  ricorrere  la  prosa  scientifica.  Al  vocabolo 
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.  idea  il  B.  registra  anicamente  questo  significato  « la  figara  eke  la  mente 
si  fa  d'una  cosa  »  e  rimanda  senz'altro  a  opitiume,  conceitOy  pensierOj  il  che 
serve  naturabneDte  a  ingarbugliare  chi  ricorre  a  un  dizionario  per  cono- 
scere  i  significati  precisi  d^un  vocabolo.  L'a.  che  accoglie  bene  spesso  gli 
usi  piu  incerti  e  gli  esempi  piii  sciatti  che  di  certe  parole  si  hanno  in 
modesti  scrittorelli  contemporanei,  h  talvolta  assalito  da  scrupoli  di  pn- 
rista.  Dev^essere  per  questo,  se  non  e  per  colpevole  dimenticanza,  che, 
pur  registrando  --  e  doveva  farlo  —  le  voci  «  idealismo,  idealista ,  Idea- 
lit4,  »  trascura  di  notare  ideale  come  sostantivo  e  lo  d4  solo  come  ag- 
gettivo.  (1). 

£  mi  pare  che  quest!  esempi  bastino  a  mettere  in  guardia  il  lettore. 
Del  pericolo  che  presenta  un  simile  libro  pel  rawicinamento  spesso  ar- 
bitrario  di  vocaboli  —  pericolo  che  diventer&  maggiore  se  Topera  andr& 
per  le  mani  di  giovani  inesperti  —  s'  ^  accorto  V  a.  stesso ,  che  consi- 
glia  a  non  abusare  della  mensa  lautissima  da  lui  imbandita;  c  se  non 
si  vuol  correre  il  rischio  di  conseguime  danno,  anzich^  giovamento  » 
(p.  1711).  Ma  contro  questo  pericolo  pe' giovani  alunni  egli  confida  nel- 
Tesperienza  e  nella  dottrina  dei  maestri.  A  me  sembra  pero  che  il  pe- 
ricolo non  si  possa  scansare.  A  che  potrii  giovare  Topera  de*  maestri,  con 
questo  libro,  se  i  giovani  vi  troveranno  sotto  il  vocabolo  pensare  (in  Aff- 
ffiutUe)  quest*  esempio  del  D' Annunzio:  «  lianima  di  nuovo  gl\  si  protese 
verso  la  casa  lontana  »;  o  sotto  la  voce^e^^e  (ivi)  quest* altro  esempio  pure 
del  D'Annxmzio:  la  spoglia  epidermica.  Come  faranno  i  maestri  a  difen- 
dere  i  giovani  dal  pericolo  della  confusione  de'  vocaboli  e  dell*  esagera- 
zione  dello  stile,  a  cui  essi  tendono  natnralmente  ?  —  II  B.  confida  d^aver 
fatto  per  tutta  la  nostra  ling^ia  opera  simile  a  quella  che  il  Morandi  ha 
fatto  CO*  sinonimi  del  verbo  morire.  Ma  il  Morandi  non  trascura  mai  in 
quel  suo  saggio  tutte  le  differenze  tra  vocabolo  e  vocabolo,  tra  frsae  e 
frase,  n^  mai  accade  al  lettore  di  rimanere  incerto  quale  sia  pioprio  il 
vero  valore  di  una  voce,  di  un  modo  che  la  lingua  ci  offre.  II  Morandi 
rischiara,  dove  il  B.  abbuia  (2). 

Gknnaro  di  Niscia 


Alfonso  Bbbtoldi.  —  II  canto  XI  del  Paradise   letio  nella  sola  di 
Dante  in  Orsanmichele.  —  Firenze,  Sansoni,  1904  (16®,  pp.  62). 

Le  mie  congratulazioni  sincere  alPa.  Ordine ,  dottrina ,  acume ,  senti- 
mento  fanno  bella  la  sua  lettura,  e  « la  fanno  esser  cagione  »  di  diletto 
in  chi  la  legge. 

(1)  Cita  alcani  esempi  dove  « ideale  *  ^  sostantiTo  nelia  rubrica  M(eai*<a;  ma  qaeata 
^  un'aggraTante. 

(2)  Di  qaeH'opera.  di  cui  varie  centlnaia  di  copie  farono  aoqaistate  dal  Mlntstero 
della  Pubbllca  iBtruziooe  c  lonate  a'  varl  istltuti  del  regno,  %i  annnnaia  gilt  la  s«« 
conda  ediaione. 
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Qoalcana  delle  chiose  ml  sembra  discntibile.  Colpa,  sia  detto  col  ri- 
spetto  dovato  al  somino  Poeta,  colpa  del  testo  stringatigsimo,  non  6  ben 
certo  che,  ne'  w.  76-78,  sieno  tutti  soggetti,  cinque  soggetti  concardia  ecc. 
sino  a  aguardo:  una  differenza  tra  i  primi  due  e  gli  altri  tre  non  6  se- 
gnata  da  lor,  lor? 

La  lor  Concordia  e  1  lor  lieti  flemblanti, 
amore  e  meravigUa  «  dolce  ^gnardo 
facien  eeeer  cagion  di  pensier  santl. 

Nel  V.  % : 

cofltni,  la  cui  mirabll  vita 
megllo  in  gloria  del  ciel  »i  oanterebbe, 

e  proprio  necessario  vedere  un*allu8ione  con  biasimo  ai  francescani  de- 
generati  ?  Nel  v.  167  intenderei:  da  qual  parte  (onde)  si  scheggia  la  pianta; 
I'a.  intende:  «  che  pianta  vien  guastata,  cio^,  fuor  di  metafora,  che  santo 
Ordine  viene  da  suoi  ascritti  vituperato  ».  E  qui  mi  rallegro  cdn  me  stesso 
di  trovar  riferita  e  accettata  una  mia  osservazioncella  (v.  138) :  <  V  infi- 
nito  corregger  dlvenne  nome,  correggier^  nella  mente  di  alcuni  commen- 
tatori,  perche  nel  Trecento  si  usava  scrivere  corregiere  per  corregger e  ». 

F.   TOBRACA 


ANNUNZI  SOMMARI. 


GniSBppB  OxiLiA.  —  La  moralitd  di  P.  Colletta  (Firenze,  Barbara,  1902; 
16»,  pp.  95).  —  E  una  ingegnosa  analisi  delle  note  accuse  di  falsitA,  e  di 
parziaJitii  mosse  contro  la  Storia  del  Colletta,  per  arrivare  allaconclusione — 
che  ci  par  giusta,— che  gli  addebiti  moasi  dagli  awersari  alio  storico  ri- 
cevono  la  migliore  conferma  in  dichiarazioni  e  confession!  sincere  dilui 
srtesso;  e  che  perci6  hanno  torto  gli  apologisti,  come  M.  d'Ayala,  disposti 
a  scnsarlo  a  ogni  costo;  ma  se  tuttavia  nella  Storia  fu  giudlce  severissimo 
e  talvolta  ingiusto,  fn  tale  senza  malafede,  conservando  intera  la  sua  onest& 
di  uomo.  Esatta  la  conclusione,  e  nuove  le  sottili  osservazioni  circa  Tac- 
cordo  fondamentale  tra  certi  giudizi  aspri  nella  forma  ma  giusti  nella 
sostonza  d^li  ayyersari ,  e  certe  considerazioni  autobiografiche  severe  e 
ftunche  dello  stesso  Colletta;  giusta  anche  la  distinzione,  pel  rispetto della 
morality,  tra  il  Colletta  giovane  e  in  patria  e  il  Colletta  deU'esilio,  amico 
del  Capponi,  del  Giordan!  e  del  Leopardi;  argute  e  vere  le  osservazioni 
intomo  al  valore  della  stima  superlativa  di  quest!  valentuomini  per  lo 
storico  napoletano.  Faremo  solo  alcuni  appunti  secondarii.  L'opuscolo  non 
giustifica  la  frase  gettata  sul  principio  (p.  10)  che  il  Tommaseo  «  per  non 
scrivere  di  pegglo  »  scrivesse  ci6  cne  scrisse,  nelle  tre  prime  edizionl  del 
suo  Dizionario  estetico,  intomo  al  Colletta :  «  adulo  lo  straniero,  sovente  i 
suoi  calunnio.  Quel  caJore  esce  dalla  testa,  non  dal  petto  profondo,  piu  da 
vanity  che  da  affetto...  Come  storia,  converra  tutta  rifarla ;  tanto  spesso  ivi 
sono  falsati  da  storto  giudizio,  e  da  incompiuta  narrazione,  o  buia  o  arida, 
i  fatti  ».  N6  6  punto  dimostrato  con  le  critiche  che  TO.  ricorda,  dei  bor- 
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bonici  Cali-Ulloa,  Cacciatore  e  Saochinelli ,  die  «  la  critica  storica 
ha  oramai  ripetutamente  riscontrato  che  manca  soventi  volte  Tesat- 
tezza,  vuoi  per  violazione  dell*oggettivit&  storica,  vuoi  per  altro  motivot, 
e  talora  la  veriti  nella  narrazlone  del  Colletta  »  (p,  21).  Che  anzi  la  mo- 
dema  critica  storica  pare  che  risoontri  per  Pappimto  11  ccmtrario;  come 
rO.  avrebbe  potato  vedere  negli  Studii  atorici  sulla  rivol.  napol.  del  1799 
(Eoma,  1897)  di  B.  Croce,  che  egli  oita  nella  nota  bibliografica  —  del 
resto  molto  insufficiente  •—  in  fondo  al  suo  opuscolo.  E  in  questo  vol.  a 
p.  231  e  Sffg.  avrebbe  pnr  trovato  una  lettera  di  A.  Poerio,  molto  impor- 
tante  per  la  questione  da  lui  discussa.  Per  questo  rigoardo  occorreva  un 
minuto  esame  dei  fatti,  che  se  non  entrava  nel  disegno  di  questo  lavoro 
suUa  morality  dello  storico  napoletano,  k  per6  indispensabile  a  chi  vo^lia 
giudicarlo  e.quamente  da  questo  lato.  Tin  elemento  assai  notevole  di  giu- 
dizio  avrebbe  pure  avuto  TO.  in  un  opuscolo  sftiggitogli  di  G.  Amalfi : 
Frammenti  del  bar.  D.  Winspeare  contro  dello  gtor,  P.  &,  Napoli,  Priore, 
1889  (oontenente  ancheuno  scritterello  di  P.  E.  Imbriani  contro  il  CoUetta), 
avendo  le  critiche  del  Winspeare  tanto  plii  valore  in  quanto  egli  era  stato 
lodato  nella  Storia  (1.  VII,  c.  37)  come  «  onoratissimo  magistrate  ».  E  Popu- 
scolo  avrebj)e  potuto  essergli  utile  anche  per  la  ricca  bibliografia  raccoltavi 
dair Amain.  La  nota  di  polizia  sul  Borreni  riferita  (p.  27  n.)  come  inedita, 
era  stata  gi&  pobblicata  dal  Florentine ;  del  quale  net  Giom.  nap.  della  dom, 
del  5  marzo  io82  (a.  I,  n.  10)  non  c'^  un*  iscrizione  pel  busto  del  Borrelli  in 
Castel  Capuano,  ma  una  biografia,  ristampata  nell' opuscolo  (dairO.  pur 
malamente  citato  p.  30  n.) :  Commemoraz.  di  giurecons.  napol.,  5  marzo  1S82, 
Napoli,  Morano,  1882,  pp.  1-17  con  Taggiunta  di  una  lett.  di  M.  Delfico  al 
Borr.  N6  doveva  sulfa  questione  del  divorzio  di  questo  esser  trascurato 
lo  scritto  del  Croce,  II  div,  nelle  prov.  napol.  (nelia  Scuola  posiiiva^  a.  I, 
1891,  n.  11-12).  Vedi  ora  sul  Borrelli  la  lunga  monografia  del  Gentile, 
Dal  Genovesi  al  Galluppi  ^  ric.  stor.,  Napoli,  1903,  pp.  93-171.  Assoluta- 
mente  sbagliato  k  il  ricamo  sul  passo  del  Colletta  riportato  a  p.  55,  che 
non  6  un  giudizio  dello  storico,  ma  la  pura  esposizione  dei  fatti,  chefurono 
proprio  quelli.  Cfr.  sul  proposito  lo  Schipa,  II  r^no  di  Nap.  al  tempo  di  Carlo 
di  Borb,,  Nap.,  Pierro,  1904,  cap,  V.  —  La  Bibliografia  di  P.  Borrelli  non 
h  anonima  (v.  Gentile,  Op.  cit,  p.  94,  n.  2) :  ed  6  certo*  cosa  deUo  stesso 
Borrelli.  Ne  persuade  il  sospetto  dell'O.  che  questi  avesse  la  mente  al  Coll. 
in  tutti  quel  pensieri  su  cui  si  richiama  I'attenzione  a  pp.  58-61.  Leggiero 
h  anche  il  giudizio  due  volte  accennato  sul  Saggio  del  Cuooo,  e  qaeldare 
ragione  aUTJlloa  contro  il  Colletta  a  proposito  di  Maria  Carolina.— G.  G. 

Antonio  Belloni.  —  Frammenti  di  critica  letteraria  (MUano ,  Albrighi, 
Segati  e  C,  1908;  8»,  pp.  xm-268).  —  Questo  vol.  contiene  dieci  studl  Bulla 
nostra  letteratura,  disposti  in  ordine  cronologico.  I  primi  quattro  sono 
scritti  danteschi  {Di  eucune  indicazioni  cronoUjgicJie  in  Danie  e  nel  Mu^- 
sato;  Su  alcuni  luoghi  de'  carmi  latini  di  Giovanni  del  Virgilio  e  di  Dante; 
SuWepisodio  di  Ciacco;  Sopra  un  luogo  delVepisodio  di  Farinata\  tutti  gi& 
editi,  fuorohfe  il  prime;  il  quinto  riguarda  la  Storia  letteraria  paiova/na^ 
perch^  si  occupa  della  vita  e  degli  scritti  di  due  rimatori  padovani  del 
prime  e  dell'ultimo  Cinquecento,  di  Scipione  Sangulnacci,  quasi  del  tutto 
dimenticato  (1),  e  di  Antonio  Ongaro,  il  note  autore  dell'AIceo,  la  favola  pe- 
scatoria  imitata  dall'^min^a;  e  pur  questo  scritto  era  gilt  stato  pubblicato. 
II  sesto  riguarda  il  Bargeo  e  il  Verdizzotti  {Di  due  pretesi  ispiratori  del 
Tasso),  ed  il  B.  va  d'accordo  col  nostro  Proto  (2)  nel  negare  a  tutt'e  due 

(1)  In  un'appendice  pnbblica  i  capOTersi  delie  rime  del  S.  ohesono  nel  cod.  mar> 
ciano  ital.  IX,  250. 

(2)  Ross.  V,  1  8gg.;  VI,  C7  sgg. 
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ogni  inflaenza  snlla  Gerusalemwe  e  sul  Rinaldo.  Nel  settimo  ed  ottavo  il 
B.  si  occnpa  del  suoi  secentisti,  il  Testi  (Testiana :  sal  famoso  Pianto  d' Italia 
che  sia  del  Testi  e  del  1617)  (1)  e  il  Marino  (G,  M.  e  Gitwanni  EtferaeHs); 
e  soltanto  il  secondo  ^  inedito.  Al  secolo  XIX  si  riferiscono  i  due  ultimi 
studi:  sul  Foscolo  (8ul  soggetto  della  «  Bicciarda  »  di  U.  F.)  e  sul  Leo- 
pardi  {Di  una  probabile  fonts  del  *  Conaalvo  » :  il  Conquisto  di  Granata 
del  Grraziani) ;  il  primo  del  quali  appare  ora  per  la  prima  alia  luce.  Tutti 
gii  studi  gik  edit! ,  son  ora  rifatti  e  accresciuti.  Diremo  qualche  parola 
solo  degF  interamente  nuovi.  Nel  primo,  per  ispiegarsi  come  Dante  nel- 
I'episodio  di  Forese  (Purg,  xxni,  76-78),  dica  che  dalla  morte  di  lui  (1296) 
all'epoca  fittizia  della  visione  (1900)  sian  passati  «  cinque  annl  »,  in  vece 
di  quatfcro,  il  B.  fa  rilevare  che  dov6  essere  un  uso  di  quel  tempo  di  com- 
prendere  nel  compute  degli  anni  anche  quelLo  in  cui  era  awenuto  il  fatto, 
di  cui  si  parlava,  perch^,  oltre  Dante,  tiene  lo  stesso  procedimento  il  Mus- 
sato.  Sicch^  Dante  dal  1296  al  1300  contava  cinque  cifre  e  cinque  anni. 
Nell'ottavo  studio  mostra  che  il  Marino  nella  famosa  canzone  sui  Bad, 
«  con  la  sua  corona  di  madrigali  »  pure  sui  diversi  foaci,  non  abbia  fatto 
altro  che  tradurre  e  parafrasare  i  diciannove  carmi  latuii  pur  intitelati 
Bona  deirumanista  oiandese  Giovanni  Everaerts,  piu  note  col  nome  di 
« Joannes  Secnndus  » ,  e  morto  giOvanissimo  a  soli  26  anni  nel  1636.  I 
suoi  Foemata  furcmo  pabblicati  per  la  prima  volta  nel  1641;  e,  hench^ 
egli  non  sia  che  un  imitatore  del  Pontano  {De  amwe  coniugali),  11  B.  di- 
mostra  che  da  lui,  piii  che  dall'  umanista  umbro,  il  Marino  telse  la  ma- 
teria dei  suoi  versi.  Nel  nono  studio,  il  pid  debole  a  nostro  parere,  il  B. 
sostiene  che  il  Foscolo  per  la  sua  Ricciarda  (1813)  si  sia  giovate  non  solo 
della  novella  boccaccesca  (IV,  1)  di  Gismonda  e  Guiscardo  (che  ha  fomito 
la  materia  a  tragedie  del  Pisteia,  del  Bazzi  e  del  Torelli,  le  quali  il  B. 
non  ricorda  neppnre),  modificata  gik  pel  teatro  dal  secentista  italiano  Bo- 
dolfo  Campeggi  nel  suo  Tancredi  (1614),  e  dal  setteoentista  inglese  Gia- 
como  Thomson  nel  Tanered  and  Sigismunda^  e  quasi  tradotta  nella  tra- 
gedia  Blanche  et  Guiacard  del  francese  Saurin ;  ma  anche  della  Framcesca 
da  Rimini  (1822-3)  di  Eduardo  Fabbri,  la  quale,  suppone  il  B.  arditamente 
(ma  con  pochissima  probability) ,  11  Foscolo  avrebbe  conosciuto  «  ancor 
inedita  ».  —  P. 

Grwuk  Gbreioa.  —  Vita  ed  qpere  di  Andrea  Marone  (Palermo,  Era  Nuova, 
1901;  8^,  pp.  28).  —  Sulla  vita  e  sulle  opere  di  Girolamo  Casio  (Palermo, 
Montaina  e  figli,  1902;  8<>,  pp.  96).— In  tutti  e  due  i  volumetti  PA.  cade 
spesso  e  volentieri  in  quel  difetto,  cosi  comune  a  tutt'  i  principianti,  di 
rimninzare  le  monografie  di  notizie,  di  riferimenti,  di  citazioni  che  po^ 
trebbero,  senz'alcun  danno,  esser  relegate  in  nota,  o  di  interi  documenti 
de'  quali  sarebbe  piii  che  sufficiente  il  rlcordo  delle  frasi  che  hanno  piCi 
stretta  attinenza  colPargomento.  Cosi  fa  I'A.  al  principio  del  suo  diligente 
lavorette  sul  Marone  per  la  questione  del  luogo  di  nascita  di  lui.  Que- 
stione  grossa  apparentemente,  ma  che  si  risolve  in  due  battute,  quando 
si  ricoiSi  che  il  V  aleriano  e  l*Amalteo  (che,  come  parente  del  M.,  e  ancor 

S'u  attendibile)  lo  dicono  nato  a  Pordenone.  I  nomi  di  tuft'  i  biografi  che 
ssero  e  contraddissero  su  tal  questione  bastava  relegarli  in  una  notlcina 
breve  breve.  Ma,  ripeto,  il  lavoro  ^  diligente,  ed  ^  un  buon  omaggio  alia 
memoria  di  questo  poeta  che  si  vide  si  poco  ricompensato  nella  sua  vita. 

(1)  In  nn'appQiidice  il  B.  ripnbblioa  i  due  imici  oanti  degli  Amori  di  PUntea,  gik  editi 
iMl  tivpygn  ,  e  tm  oapitulo  bemesco  In  loda  dtlla  vaccinot  pur  gi&  mesBo  in  luce  altrove: 
tutt^e  due  oomponimenti  del  T.  —  Delia  qnestione  del  Pianto  d'  lialiOf  dopo  il  B.,  ha 
creduto  rioccupani  21  sign.  R.  Salasis  nella  Kain.  bill,  dello  Bcorso  anno,  riconferman- 
dolo  del  TesU.  V.  Am*.,  VIII,  187. 
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L*A.  crede  che  il  M.  studiasse  in  patria,  ma  non  ne  ha  i  docc  per  pro- 
varlo ,  mentre  poi  sta  d'accordo  col  Bossi  e  col  Oozzando  nell'anenn&re 
che  stadi6  a  Brescia  sotto  Carlo  Valguglia  e  sotto  Pietro  Bagnadora  detto 
il  Manerba.  Insegno  a  Venzone,  poi  a  Ferrara,  ove  fti  alia  corte  di  Al- 
fonso I  con  Cello  Calcagnino  e  coU'Ariosto.  II  cardlnale  Ippolito  nel  sno 
secondo  viaggio  in  Ungheria  lo  porto  con  s^,  letificajido  il  buon  M.  che 
in  onor  del  mecenate  si  di^  subito  a  comporre  uu  poema  eroico.  Ma  poi 
pare  che  il  M.,  malamente  riconosciuto  e  ricompensato,  preferisse  alia  pro- 
tezione  del  caxdinale  Ippolito,  quella  che  in  verity  sperava  pii!i  larga  e 
munifica  del  papa  Leone  X.  £  un  fatto  che  se  ne  venne  senz'siitro  a  Boma 
e  seppe  agevolmente  accaparrarsi  le  simpatie  del  papa  fin  dal  prime  mo- 
mento  con  V  improwisazione  facile  di  sqnisiti  vers!  latini  sol  piu  diversi 
argomenti  11  per  11  propostigli.  Ma  non  ricavo  troppi  vontaggi  dalla  pro- 
tezione  di  Leone  X^  ancor  meno  da  quella  di  Clemente  VII,  succeduto  al 
breve  pontificato  di  Adriano  VI  che,  nemico  com'era  dei  poeti,  li  aveva 
tutti  cacciati  dalla  corte.  Egli  se  ne  accor6  molto ;  piu  assai  se  ne  accorar 
rono  gli  amici,  sx>ecialmente  TAriosto  che  con  amichevole  franchezza  un  bel 
giomo  gli  consigli6  di  abbandonar  la  poesia,  di  gettar  via  la  lira  e  di  im- 
parar  piuttosto  un'arte  «  se  benefizio  vuoi  che  sia  piu  accetta  »  {Sat.  I).  Anzi 
danni  maggiori  gli  vennero  nel  1527,  quando  il  poderoso  esercito  di  Caxlo  Y , 
guidato  da  Carlo  Borbone,  invase  e  saccheggi6  Koma.  Mori  poco  dopo  com- 
pianto  dagli  eruditi  che  videro  irrimediabilmente  perdute  le  infinite  poesie 
latine  di  lui,  tutte  mss.  Pochissime  infatti  erano  le  stampate,  e  TA.  ci  dk 
come  saggio  degli  epigrammi  maroniani  quel  tre  che  si  trovano  nella  Co- 
ryciana  di  Blosio  Palla£o,  pi{i  che  sufficienti  a  farci  comprendere  con  quanta 
freschezza  di  lingua  ed  ekganza  di  stile  egli  poetasse  (1).  —  L'altro  ver- 
seggiatore,  di  cui  TA.  ragiona  nel  secondo  vol.,  fu  contemporaneo  al  M., 
ma  da  lui  diversissimo  per  nascita,  per  ingegno,  per  indole,  oi  lui  piu  for- 
tunato  alia  corte  di  quel  due  papi  istessi ,  dai  quali  il  M.  aveva  invano 
sperato  maggiori  onori.  II  Casio  infatti  era  nato  nel  1464  da  umili  con- 
tadini  del  Castello  di  Casio,  sulle  montagne  del  Bolognese,  e  \k  attese  in 
fi^ovinezza  a]  lavoro  de'  campi;  abbandono  poi  campi  e  famiglia,  ed,  an- 
dato  a  Bologna,  divent6  gioielliere  e  mercante  di  gioie,  fece  guadag^ii  fa- 
volosi  che  non  solo  gli  permisero  di  esercitar  la  professione  in  varie  parti 
d'  Italia,  in  piti  lontane  regioni,  perfino  in  Terrasanta ,  ma  anche  di  en- 
trare  in  relazlone  con  le  piu  potenti  famiglie,  come  i  Gronzaga  ed  1  Me- 
dici. Dal  complesso  delle  notizie  raccolte  dalla  G.  anche  noi  conveniamo 
davvero  «  che  il  Casio  appartenesse  a  quella  schiera  di  uomini  vani  e  leg- 
gieri ,  i  quali ,  per  mezzo  delle  ricchezze ,  riescono  a  mettersi  al  fiance 
delle  persone  ragguardevoli,  e  mentre  queste  se  ne  approfittano  e  se  ne 
divertono ,  essi  credono  di  fare  grandi  cose  e  dresser  tenuti  da  molto  ». 
II  Casio  aveva  infatti  la  debolezza  di  voler  dare  ad  intendere,  come  ri- 
sulta  dalle  pompose  dediche  che  premetteva  alle  sue  composizioni,  d'ap- 
partenere  a  nobile  famiglia  patrizia,  mostrava  spesso  una  sfacciata  e  pe- 
tulante  ambizione.  Sta  in  fatto  che  riusci  ad  esser  insignito  dal  papa  del 
grado  di  cavaliere,  del  titolo  di  conte  del  castello  di  Casio,  e  poi  (forse 

(1)  Air  A.  d  sfagglto  an  lungo  brano  del  noto  dlalogo  del  Giono,  D€  viris  Utteris 
illustrtbus  (in  Tisaboschi,  Storfa,  Milnno,  Tip.  Clam,  ital.,  1828,  VI,  P.  IV,  p.  2460). 
che  tratta  appanto  del  celeb  re  ImprovTlfiatore,  .salla  cni  morte  diuino  pure  qnalehe 
plb  preclHa  notlsia  Les  suites  du  sae  de  Borne  par  ies  Impiriamac  et  la  eampa^me  de 
Lantrec  en  Italie,  pnbblicate  da  H.  Omokt  (In  Milanges  d'arcM^oiogie  et  d'  kisioire, 
Roma,  1896),  rimaste  ignote  alia  ftign.  G.,  che  non  fa  neanche  cenno  dl  altre  po«ale 
latine  del  M.,  confler\'ateci  dal  cod.  4(X)  dell' Univenltarla  di  Bologna,  e  ricordate, 
in  generale,  da  F.  Cavicchi  ,  Una  vendetta  dell'Equieola  (in  Oior,  stor,.  XXYTU, 
9*  8gg.)  -  P- 
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il  papa  lo  fece  per  levarselo  iin  po'  dattomo)  ottenne  persino  un  breve 
papale,  col  quale  egli  e  suo  figlio  sarebbero  stati  esenti  aa  ogni  gravezza 
ai  pedaggio  e  dl  transito,  da  ogni  dazio  e  gabella  in  un  viaggio  a  S.  Gia- 
como  di  Gallizia.  Ma  il  C.  fu  verseggiatore  e  canto  d*amore,  mallssima- 
mente  petrarcheggiando,  per  Camilla  ed  Antonia  Gonzaga,  per  Bianca  del 
Neri,  per  Barbara  Gonzaga,  per  Barbara  Torella,  per  Barbara  Corrada  ed 
anche  per  Lucrezia  Borgia  duchessa  di  Ferrara,  per  quelle  donne,  insomnia, 
appartenenti  alle  famiglie,  dalle  auali  riceveva  favore  e  protezione.  Ma 
sono  rime  del  pifi  basso  valore;  imltazione  insolsa  e,  spesso,  plagio  sfac- 
ciato,  poichfe  ritomano  con  singolare  frequenza  motivi,  concetti,  pensieri 
danteschi,  petrarcheschi  ed  anche  delFantica  poesia  d'amore  provenzaleg- 
pante  e  siciliana.  "k  facile  perci6  capire  in  quale  conto  fosse  tenuto  dai 
contemporanei  questo  curioso  poeta ,  vano  e  leggiero ,  che  pel  quattrini 
fatti  quand'era  mercante,  s'atteggiava  anche  a  protettore  delle  arti  e  dogli 
artist!.  Non  molto  celebri  invero  sono  1  pochi  uomini  di  lettere  che  lo 
ebbero  in  stima  (pp.  78-9 ,  «.  1) ,  mentre  non  gli  risparmiarono  censure, 
satire  aspre  e  taglienti  il  Bemi,  Pietro  Aretino  e  Niccol6  Franco  (1),  i 
qaali  da  soli  fanno  comprendere  come  generalmente  si  ridesse  di  questo 
beiiedetto  Girolamo  Casio,  che,  non  essendo  affatto  nato  poeta  ed  essendo 
senza  conoscenza  d*arte  e  di  poesia,  «  credeva  con  tanta  boria  e  sfaccia- 
taggine,  di  riuscire  a  rendere  immortale  la  gente  solo  perch6  da  lui  can- 
tata ».  In  vista  di  questo  scarsissimo  valore  dell'opera  letteraria  di  lui, 
I'A.  poteva  discorreme  anche  pid  brevemente.  1  versi  del  C.  non  hanno 
che  sola  importanza  storica  per  gli  accenni  agli  scrittori,  agli  artisti,  ai 
personaggi  politici  del  suo  tempo  (2).  —  A.  CSm. 

Febdinanda  Crsabina  Gazzaniga.  --  Vita  ed  opere  di  Alfonso  Varano  (Mi- 
lano,  Tip.  del  Pio  Istituto  dei  Figli  d.  Provvidenza,  1901 ;  16o,  pp.  69).  — 
Studio  comparativo  sopra  alcune  Visioni  di  A.  Varano  (Ivi,  ivi,  1902 ;  16®, 
pp.  71V— In  coscienza  non  si  pu6  non  tener  conto  alPA.,  che  6  nuova  agli 
studi  letterari,  deUa  buona  volontA  posta  nel  raccogliere  notizie  e  consi- 
derazioni  sulla  vita  e  sulle  opere  di  Alfonso  Varano.  Noteremo  soltanto 
che  essa,  spinta  dal  fatto  che  le  opere  del  V.  erano  finora  cadute  troppo 
nell'oblio,  ha  voluto  darsi  «  con  lena  »  a  questo  argomento,  preoccupan- 
dosene  un  po'  eccessivamente,  si  da  spendervi  cure  perfino  troppo  amo- 
revoli.  Nelle  poche  pagine  del  1®  cap.  riassume  la  vita  del  V.  (1705-1788), 
vita  placida  e  serena,  semplice  e  severa,  quale  si  conveniva  ad  un  uomo 
dotato,  come  lui,  d'un  caratteremite  e  di  un  temperamento  calmo,  di 
un'intemerata  virtu  e  di  una  volont^  tenace.  Appena  uscl  dal  Collegio 
de'  Nobili  di  Modena  dimostr6  un  ingegno  singolare,  ed  una  predilezione 
forte  per  la  poesia.  Poetiche  infatti  sono  tutte  le  opere  che  nella  lunga 
sua  vita  pubblic6:  dai  «  sonetti  e  dalle  canzoni  morbidi  («c),  graziosi  (sic) 

(1)  In  ana  non  breve  dlgressione  a  pp.  85<89  la  sig^n.  G.  tratta  della  qaeatione  se  a 
Niccolo  Franco  possa  attribairst  la  Yitfi  di  PUtro  ArtHno,  di  anonimo  auto  re.  Per  quanto 
moltl,  come  il  MaBenohelliy  il  Negri  ed  altri,  la  dicano  del  Berni,  TA.  rattribnirebbe  al 
Franco  per  queate  ragioni :  prima  di  tutto  perchft  la  dotta  Vita  dell* A.  sembra  fosse 
pabblicata  in  Perugia  nel  1S38,  quando  il  Berni  era  morto  da  due  anni;  o  poi  anche 
percbe  lo  sdegno  aspro,  ch'd  in  essajcorrisponde  perfettamente  a  quelle  di  alcuni 
amarUsimi  sonetti  coi  quail  il  Franco  aveva  appunto  cercato  di  render  ridicolo  agli 
occhi  del  mondo  rAretino,pale8andone  Tlgnoranza.  Ma  all'A.  h  sfuggito  che  fin  dal 
1807  qnella  Vita  era  stnta,  proprio  con  Taiuto  di  una  lettera  del  Franco,  dimostrata 
fattura  di  Fortunlo  Spira  da  E.  Sicardi,  Vauiore  detVantica  vita  di  P.  Aretimo  (in  Miscth 
lanta  ntuial*  Bogti-TnsSy  pp.  297  sgg.). 

(2)  La  sign.  G.  pubblioa  anche  due  ritratti  che  il  Boltraffio  fece  del  Ca^io;  ma  su 
quefitl  e  altrl  due  ritraltl  di  costui  v.  ora  il  Oiorn,  star.  XLIU,  137-8,  ;i. 
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e  ridenti,  ora  pieni  {sic)  d'aufiterlti.,  ora  di  grazia  infi^tili  (!)  »,  per  la 
bionda  CeliBda  dagli  occhi  profondi  e  amorosi,  si  arriver^  poi  alle  severe 
Visioni  d'  imitazione  dantesca,  dppo  una  sequela  di  rime  profane  e  sacre, 
dl  rime  scherzevoli,  di  anacreontiche  e  di  ecloghe  {Monumenio  di  Dafni^ 
CorUesa,  Gli  axuguH  o  gli  indovinamenti,  V  Incanteaimo)  e  di  tragedle  (De- 
metrio,  Giovanni  da  QiscalcL,  Agnese),  Di  queste  ultime  TA.  si  occupatroppo 
prolissamente,  riassumendone  la  trauma,  facendo  un'analisi  accurate,  dei  sin- 
goli  personaggi,  e  confroutandole  o  colle  tri^gedie,  dalle  quali  il  V.  trasse 
ispirazione,  o  con  storici  greci,  de'  cui  pdssi  si  valse,  o  con  tragid,  co^  quali 
simile  ebbe  V  intento.  «  Le  sue  tragedie  dirette  piii  a  moralizzare,  che  ad 
istruire,  non  gli  acquistarono  gran  fama.  Tentato  cqI  Demetrio  di  correre 
il  tragico  arringo,  vi  riusci  col  Giovanni  da  Giscala;  volendo  seguire  le 
norme  maffeiane,  colla  prima  tragedia,  i^on  seppe  sfrondarla  abbastanza 
d'  intrighi  amorosi ,  che  rendevano  prolissa  Tazione,  e  mettere  in  risalto 
ibrti  passioni  contrastanti  fra  loro ;  pid  valentia  sfoggio  nel  Giovanni  per 
I'lmportante  scelta  del  soggetto,  per  il  carattere  del  protagonista ,  per 
I'orditura  del  dramma  che  si  svolge  naturale  e  senza  inconvenienze  ». 
L'  Italia  per6,  giustamente  osserva  PA.,  cominciava  a  vantar  TAlfieri.  II 
V.  non  aveva  la  tempra  dell'astigiano  «  e  coUo  studio  solo  non  poteva 
riuscire  ad  opere  grand!  ».  Mite,  quieto,  religioso,  com^era,  si  dette  alle 
Visioni  cui  si  send  spintQ  da  un  sentimento  di  venerazione  per  Dante. 
Le  Visioni  sorte  per  una  matura  riflessio^e,  per  un  intendimento  prefisso, 
rivelano  nella  forma,  nello  stile,  nella  contenenza  il  poeta  studioso  ind&- 
fesso  dei  classic!  antichi.  Son  dodici  ed  ispirate  tutte  «  ad  uno  stesso  sen- 
timento :  la  religione  cristiana  fulgida  e  rispleijidente  in  tutti  i  suoi  dogmi 
e  i  suoi  misteri  ».  L'A.  si  sofferma  a  notarele  molte  somiglianze  colpoema 
dautesco,  che  (conveniamo  anche  noi)  dovett'  essere  d^ianzi  alia  mente 
del  V.  continuamente ;  e  per  quanto  le  riconosca  non  prive  di  difetti, 
quali  la  monotonia  ed  uniformity  d'  incominciamento,  ra.usterit4  delparlar 
teologico,  e  la  non  troppa  facility  di  costrutto,  pure  pei  molti  altrl  pregi 
si  .^  sentita  indotta  a  aedicar  al  V.  un  secondo  volumetto  per  uno  studio 
comparativo  sopra  alcune  visioni.  L'A.  ha  mille  ragioni  quando  dice  che 
di  queste  conviene  parlar  piii  distesamente ,  non  perch^  ce  lo  mostrino 
«  vcro  incomparabile  imitator  di  Dante  »,  come  disse  il  Monti  nelle  note 
alia  Basvilliana,  bensi  pei  facili  riscontri  con  le  opere  di  altrl  poeti.  Ma 
perch^  non  Pha  fatto  nel  primo  volumetto,  Wlfurgando  il  cap.  IV?  Ii*A. 
avrebbe  cosi  trattato  I'argomento  can  maggior  brevity  e  con  e£&cacia  pari 
alia  scrupolosa  diliganza  che  in  ogni  ps^gina  si  riscontra.  —  A.  Cmn. 

Ehha  Caabonb&a..  —  Silvio  Anioniano  o  uyi  pedagogisia  deUa  Bifgrma  cat- 
Mica  (Sondrio,  Quadrio,  1902;  8.°,  pp.  161).  —  Questo  lavora,  che  non 
tocca  direttamente  i  nostri  stu^ ,  qui  si  SLCoiimzia  per  le  relazioni,  .che 
PAntaniano  ebbe  col  Tasso :  relazioni,  che  ognun  sa  quanto  tormento  re- 
cassero  al  povero  Torquato ,  che  voile  nel  rigoroso  cardinale  anche  uno 
dei  i:evisori  della  sua  Gerusalemme,  Una  breve  pref.  indica  il  proposito 
del  lavoro;  che  s'apre  con  alcune  considerazioni  storico-critiche  suUa  Ri- 
forma  cattolica,  e  segue  con  le  notizie  biografiche  dell'Antoniano  e  con 
alcune  osservazioni  sul  suo  carattere.  Di  nobile  intelletto  e  di  soave  bontA 
di  cuore,  come  lo  dice  il  Capecelatro,  die  vede  riflesso  in  lui,  meglio  che 
in  ogni  altro  segnace,  lo  spirito  di  San  Filippo  Neri,  spingeva  per6  la 
severity  religiosa  fino  al  fanatismo,  come  mostr6  nei  consigli  di  revisione 
della  Gerusalemme  e  nella  gretta  concezione  deU'educazione  della  donna. 
L'opera,  per  cui  rimane  una  figura  interessante  nel  chiudersi  del  rinasci- 
mento  italico ,  e  il  libro  deWEducoHone  cristiana  e  politica  dei  ftgliuoli, 
che  la  C.  piglia  appunto  ad  esporre  criticamente  in  questo  lavoro :  facen- 
done  nel  cap.  Ill  la  storia  della  composizione,  nel  I  y  dando  uno  sgaardo 
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generale  al  contenuto  deU'opera,  e  negli  aJtri  capp.  V-VIII  esponendone 
le  idee  stdla  educazione  fisica ,  morale ,  intellettuale  e  sulla  edncazione 
I  femminile ;  traendo  poi  in  un  cap.  a  parte  (11 IX)  la  conclusione  sui  me- 

I  riti  di  esso  libro.  Non  tocca  a  noi  di  esaminar  questo  lavoro  d'  indole  fi- 

losofica,  che  rig^arda  piuttosto  la  storia  della  pedagogia:  si  potrebbe  sol- 
tanto  esser  tentati  di  mettere  a  confronto  le  idee  dell'Antoniano  con  quelle 
di  T.  Tasso,  che  dell'educazione  si  occnpo  specialmente  nel  suo  dialog© 
II  Padre  di  famiglia;  per  veder  se  c'6  qualche  influenza  deUe  idee  del- 
j  I'lmo  su  quelle  dell'altro;  ma,  oltre  che  u  dialogo  tassesco  era  gik  scritto, 

I  quando  TAntoniano  forse  avea  appena  comlnciato  a  scrivere  il  suo  (p.  36), 

I  noi  sappiamo  che  le  idee  del  Tasso  non  sono  original!,  ma  sono  le  idee 

di  Aristotele  rimesse  a  nuovo  (1) ,  mentre  quelle  dell'Antoniano  sono  di 
schietta  e  rigorosa  dottrina  cattolica,  tanto  che  vien  chiamato  a  buon 
dritto  il  peda^ogista  della  Eiforma  cattolica.  Non  possiamo,  perci6,  nep- 
pure  per  questo,  occuparci  del  lavoro  della  C,  che  in  generale  ci  pare 
diligente  e  lodevole.  Soltanto,  appunto  perch6  abbiamo  citato  Aristotele, 
segnito  dal  Tasso,  ci  permettiamo  di  notar  che  anche  nelPAntoniano  si 
scoprono  le  tracce  di  dottrine  antiche  passate  attraverso  la  letteratura  an- 
teriore:  perci6  ci  sembra  di  rilevax  in  questo  lavoro  della  C.  una  certa 
trascuratezza  nel  ricercar  negli  original!  le  font!  di  alcune  dottrine  che 
rivelano  la  loro  origine  antica.  Per  esempio:  quando  PAntoniano  (48^  os- 
serva  che  «  un  grande  filosofo  dice  esser  cosa  giovevole  ai  fanciullini 
raccostumarli  a  sentire  il  freddo  »;  la  C.  dice:  «  A  chi  allude  con  questo 
grande  filosofo?  lo  credo  sia  Aristotele,  il  quale  appunto  nel  IV  libro  ecc. »; 
e  clta  il  brano,  come  pare,  dalle  Linee  di  pedagogia  del  De  Dominicis ; 
mentre,  ricorrendo  alia  fonte  {Folitica^  IV,  xvu,  deU'ordine  di  B.  de  Saint- 
Hilaire)  avrebbe  trovato  altre  idee  che  son  nell'Antoniano.  Cosi  in  tutta 
ia  educazione  dei  fanciulli,  mentre  si  citano  tanti  filosofi,  era  forse  non 
inutile  4ener  presente  anche  Aristotele,  perch6  molte  idee,  bench6  modi- 
ficate,  pur  si  trovano  nell'Antoniano,  per  quanto  risulta  dalla  presente 
esposizione.  Anzi,  giacche  c!  troviamo  su  questo  argomento,  vogliamo 
richiamar  Tattenzione  della  C.  sulla  esposizione  tomistica  di  quell'opera 
aristotelica  ^v.  speeialmente  libro  VIE,  lect.  xn;  libr.  VIII,  lect.  i  e  segg.), 
nella  quale  lorse  trover^  molta  materia  per  spiegar  certe  dottrine  delPAn- 
toniano.  Ma,  ripeto,  non  vogliamo  entrare  in  un  oampo  che  non  ^  il  no- 
stro.  —  E.  Pboto. 

GiovAN  Battista  Pkllizzaeo.  —  II  freno  dei  tempi  in  Comeille  e  in  Al- 
fieri  (Vicenza,  1903 ;  8°,  pp.  31).  —  H  titolo  promette  assai  piu  di  quelle 
che  si  trova  in  questo  piccolo  fascicolo.  Nei  quale  il  P.  si  vuol  provare 
a  dimostrare  la  verity  delle  seguent!  parole  di  B.  Zumbin! :  «  Un  impor- 
tante  paragone  potrebbe  farsi  tra  le  cose  dette  dall'Alfieri  in  proposito 
del  Saulf  e  ci6  che  scrisse  Tautore  del  Cid  suUe  famose  un!t& ;  e  it  con- 
fute dimostrerebbe  nei  due  poeti  un  gran  contrasto  di  pari  natura  fra 
le  loro  disposizioni  natural!  e  le  esigenze  dei  tempi,  e  come  e  fino  a  qual 
pnnto  essi  ubbidissero  pl{i  a  queste  che  a  quelle  »  {Studi  di  letter,  ital., 
Pirenze,  1894,  pp.  61-62).  Ma  fe  troppo  scarsa  la  sua  preparazione  per  V  im- 
portante  studio  che  s'era  proposto.  A  parte  il  magro,  insufficiente,  incom- 

Sleto  accenno  ai  tempi  del  Corneille  e  alle  condizion!  del  teatro  tragico 
*allora,  il  P.  si  limita  in  fondo  a  citare  ci6  che  delle  tre  unitii  crede- 
vano  e  dicevano  il  Comeille  e  I'Alfieri.  Ma  ne  le  esigenze  dei  tempi,  nh 
le  disposizioni  natural!  dei  due  grand!  tragic!  son  lumeggiate  come  si 
conveniva  e  come  le  parole  dello  Zumbin!  richiedevano.  Si  arriva  in  fondo, 

(1)  Gfr.  il  xnio  studio  snl  Padr$  di  famiglia,  "  dialogo  di  T<  Tasso  ,  (in  NoxMe  Pcrcopo- 
LtKiatii,  Kapoii,  Pierro,  190B). 
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quasi  delusi,  appunto  per  la  quasi  mancata  prova  dell*  affermazione  con 
cui  si  chiude  u  saggio,  che  il  Corneille  e  TAlfieri  «  dovettero  pie^^  la 
fronte  dinanzi  all'esigenze  del  tempo,  nel  campo  dell'arte,  guadaciiandoci 
poi  il  successo  immediato,  perdendoci  un  tantino,  riguardo  all^espTicazione 
intera  del  loro  genio  ».  Vero  e  che  il  P.  nelle  note  chiama  il  suo  saggio 
un  tentativo.  Ma  perch&  tanta  fretta  di  pubblicarlo?  Con  piCi  larga  pre- 
parazlone  e  con  pid  diligente  studio  il  P.,  invece  di  un  quasi  inutile  ten- 
tativo, ci  avrebbe  potuto  dare  un  interessantissimo  lavoro.  —  P.  Milako. 


PERIODICI. 


Archivio  storico  italiano  (XXXII,  4):  M.  Lupo  GsamLK,  8ul  «  De  hello 
italico  »  di  Leonardo  SfrenatL  —  (XXXTTT,  1) :  F.  P.  Luiso,  Tra  chiose  e 
commenti  antichi  alia  «  D,  Commedia  ».  Continuazione.  Gfr.  Bass.  IX,  44.— 
P.  Papa,  Quattro  sonetti  politici  di  M,  CesarottL  —  A.  Zanelli,  Vamba- 
sceria  di  M.  Falmieri  a  Ferugia  {1452), 

Archivio  storico  lombardo  (XXX,  40) :  G.  Caluqajus,  Stefanardo  da  Vi- 
comerctUo:  esame  delle  fonti  princtpali  die  ci  dan  noHzie  della  sua  vita. 
Poeta  del  sec.  XtlT.  —  A.  Sbgabizzi  ,  A,  Carabello  umanista  bergamasco 
del  sec,  XV.  —  F.  Novati,  Ancora  delVantica  canzone  lombarda, 

Archivio  storico  napoletano  (XXIX,  1):  F.  Nicouni,  Lettere  inediie  di 
B.  Tanucci  a  Ferdinando  Galiani. 

Atene  e  Boma  (VI,  60) :  T.  Tosi,  Poesia  antica  e  po^sia  modema,  Vi  si 
parla  anche  del  Leopardi  e  del  Carducci. 

Ateneo  veneto  (XXVI,  n,  3) :  E.  Lamma,  Un  capitolo  inedito  di  Leonardo 
Montagna,  —  (XXVII,  i,  1) :  M.  Padoa,  La  poesia  di  A,  Aleardi.  —  A.  Pilot, 
II  divorzio  di  Aldo  Manuzio  il  giovane, 

Atti  e  memorie  della  r.  Deputazione  per  la  Bomagna  (XXI,  4-6) :  E.  Costa, 
Nuovi  documenti  intomo  a  P.  Pomponazzi,  —  E.  Costa  ,  A.  Aldaio  alio 
Studio  di  Bologna.  —  A.  Sobbelu,  La  biblioteca  capUolare  della  cattedraie 
di  Bologna, 

Atti  ddV Accademia  pontaniana  (XXXTTT):  B.  Csoce,  Un  camomere  d'a- 
more  per  Costanza  d'Avalos,  duchessa  di  Francavilla,  Sul  noto  canzoniere 

Smanoscritto  della  Palatina  di  Parma^  di  Enea  Irpino,  rimatore  parmense 
iel  quattrocento.  II  C.  dimostra  che  tu  scritto  in  lode  deUa  duchessa  di 
Francavilla,  presso  la  quale,  in  Ischia,  il  rimatore  visse  alcuni  anni.  Un 

fruppo  di  quattro  sonetti  e  due  madrigali  riguarda  un  ritratto  della 
TAvalos  fatto  da  Leonardo  da  Vinci,  forse  a  Koma  tra  il  1518  ed  il  15. 
In  un  altro  son.  si  ricorda  Vittoria  Colonna,  e  in  un  altro,  gi&  stampato 
piu  volte,  i  poeti  e  rimatori  italiani  del  primo  cinquecento  (1). 

(1)  II  C.  non  d  rinsclto  a  Ideutiflcare  1  dne  poetl  rloordatl  HempUcemente  col  none 
della  loro  patrla,  Lucca  e  Osimo.  II  primo  6  Bouia  dnbblo  Bernardino  Danlello.  noto 
commentatore  dautesco  e  petrarohesco  e,  per  qnel  che  riloTal  lo  nel  Qiom,  8tor,y 
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AtH  delVaoead.  ncientifica  veneto-trefiiino-istriana  (1, 1):  A.  Zbnatti,  An- 
tichi  rimtUori  p<idovani.  «  Antonio  da  Tempo,  Andrea  aa  Tribano  ». 

AUi  della  r.  Accademia  di  scieme,  lettere  ed  orti  in  Padova  (XIX,  8): 
A.  Meddi,  Roma  e  Yenezia^  satira  latina  del  secolo  XV  contro  il  Gotten 
mtlata  per  il  monumento  del  Donatello  a  Padova. 

AUi  della  r.  Accademia  di  scienze  morali  epolitiche  di  Nc^li  ^ZXXIV): 
F.  Febbioo,  II  posto  dei  diavoli  nelV Inferno  di  Dante.  Cfr.  M.  Porena  in 
Fafif.  d,  Dom.  XXVI,  6. 

AUi  del  r.  IstiUUo  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti  CLSH):  G.  Budibgo, 
Per  la  sUrria  della  cuitura  Veronese  nel  XIV  secolo:  Antonio  da  Legnago 
e  Rinaldo  da  Villafranca.  «  Nuove  ricerche  ».  —  (LXIH):  G.  Biadkgo,  Per 
la  storia  della  cuUura  Veronese  nel  XIV  secolo:  Alherico  da  Mucellese, 
maestro  di  gramimatica  e  cancelliere  scaligero, 

Bihliofilla  (V,  7-8) :  D.  Ciampou,  Un'edizione  rarissima  de'  «  Trionfi  ».— 
C.  Lozzi,  Ancora  di  Eurialo  d'Ascoli.  —  (9-10) :  E.  Spadolini,  Un  codice  di 
Mario  Filelfo, 

Biblioteca  delle  scuole  itdliane  (X,  1)  (1) :  Gr.  Mazzoni,  Una  singolare  li- 
rica  sacra.  Una  canz.  di  suor  Francesca  di  Ges^  Maria  (1679),  tradotta 
da  una  snagnnola  di  S.  Giovanni  della  Croce  (1618)  —  A.  Zasdo,  Lo  Za- 
nella  e  gti  scrittori  tedeschi.  —  P.  Eomano,  Cento  lettere  inedite  di  A.  Ba- 
rn^. A  proposito  del  libro  del  prof.  Carugno,  Ntiovi  documentiper  la  bio- 
grafia  di  A.  R.  (Torino,  Paravia,  1904). —  g):  E.  Sabbadini,  La  metrica 
e  prosodia  latina  di  F.  Zabardla.  —  S.  db  Chuba,  La  «  favella  »  di  Bea- 
trice. —  (3) :  jR  Mazzini  giudicato  da  F.  D.  Ouerrazzi.  «  Lettera  inedita  ».  — 
Gr.  Sbtti,  Omero  nei  «  Pensieri  »  del  Leopardi.  Continna  nei  nn.  4,5.— 
J4) :  G.  CoQO,  P.  Paruta.  «  Bassegna  bibliogra£ca  »  del  libro  di  E.  Zanoni, 
P.  nella  vita  e  nelle  opere  (Livomo,  Giusti,  1904),  di  cui  ci  occnpe- 
remo  nei  prossimi  fascc.  —  (g) :  A.  Bellomi,  Per  la  storia  del  teatro  italo- 
spagnuolo  nel  secolo  XVII  Tratta  di  Giacinto  Ajidrea  Cicognini.  —  (6): 
F.  NovATi,  7.  Alfieri  e  F.  Zacchiroli.  Continua  nel  n.«  7.  —  G.  Fmzi,  II 
romanticismo  nella  storiog^'afia  letteraria  e  nella  critica.  Cfr.  Ross.  IX,  67.— 
:  A.  Bum,  L'estetica  leopardiana  rivelata.  Specialmente  sul  libro  di 
Giani,  L'estetica  nei  «  Pensieri  »  di  G.  Leopardi,  Torino,  Bocca,  1904, 
di  coi  parleremo  anche  noi. 

Bollettino  degli  atti  del  Comitato  pel  «  VI  Centenarlo  di  F.  Petrarca  » 
(3):  A.  DELLA  ToBBE,  Per  ledizione  critica  delle  opere  del  Petrarca, 

Bollettino  della  r.  depvAazione  di  storia  pairia  per  V  Umbria  (IX ,  3) : 
R  FnjffPiNi,  Una  prof ezia  medievale  in  versi  di  origineprobabilmentewmbra. 
Qaella.che  incomincia  «  Pl^  volte  nella  mia  mente  ho  forzato  »,  che  il 
F.  pabblica  in  ediz.  critica,  congetturando  che  ne  sia  antore  frate  Muzio 

Xjlvjlu,  78,  anclie  scrlttore  dl  pasqnlnate  a  Boma,  durante  11  conolare  di  Adrlano  YI. 
II  secondo  d  certamente  quel  «  Qlambattlsta  da  Oslmo  »  che  CaisTOFORo  Mxlahtro  rl- 
corda  fra  not!  poeti  deli'estremo  quattrocento  In  nn  poemetto  intltolato  Theatro  dil 
novo  paradiso  e  pnbblicato  tn  fine  delle  CoUettanee  (1504)  per  la  morte  dl  Serafino 
Aqnilauo  (r.  D'Avcoma.,  Studt  snlla  leU.  ital.  de'  primi  secc.^  p.  157).  —  E.  PAbcopo. 
(1)  Qneeto  perlodloo  ha  rlpreiM)  nnovamente  le  sue  pnbblicasionl  qulndiclnall  a  Na- 
poll,  sotto  la  dlresfone  del  prof.  G.  Final. 
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da  Perugia.  Fa  scritta  nol  1400-1  e  riguarda  gli  avvenimenti  italiani  nel- 
r  ultimo  trentennio  del  trecento. 

Bulletin  italien  (IV,  1):  J.  Viambt,  La  part  de  rimitation  dans  leg  *  Re- 
grets ».  Sempre  dell'  influsso  della  poesia  italiana  sul  Du  Bellay.  —  P.  Toldo, 
Quelgues  notes  pour  servir  a  f  histaire  de  V  influence  du  «  Purioso  >  daw 
la  littirature  frangaise.  Continua  nel  fasc.  seg.  —  (2) :  H.  Hadykttb,  Les 
po^es  de  Cosimo  Rucellai  et  de  Francesco  Guideiti,  —  £.  Lassamous,  Pour 
le  centenaire  de  Fitrarque,  —  L.  Auybat,  Inventaire  de  la  Collection  Custodij 
conservie  d  la  Bibliotheque  nationale, 

Bullettino  senese  di  storia  patria  (X,  3) :  N.  Tebzaghi,  De  codicibus  la- 
tinis  pMlokgicis  qui  Senis  in  bibliotheca  publica  <idservantur, 

Bullettino  storico  pistoiese  (VI,  1-2) :  A.  Coebkllini,  Quistiani  ciniane  e 
la  «  Vita  nuova  *  di  Dante,  ~  G.  ZAoeAQNiNi,  T.  Puccini  e  8,  Ciampi. 

Fanfulla  della  domenica  (XXVI,  1):  V.  A.  Abdllani,  Una  nuova  fotiie 
0  riscontro  pariniano,  *I1  sermone  del  Chiabrera  a  G.  F.  Giastiniani  e 
VEducazione  del  Parini.  —  (2):  V.  Cian,  Nd  regno  del  Rinascimento  iia- 
liano.  «  Studi  nuovi  e  questioni  vecchie  ».  CJontinua  anche  nel  nJ*  3.  — 
E.  Celani,  G.  Giraud.  A  proposito  del  due  recenti  voll.  di  T.  Gnoli  e 
P.  Costa  contenenti  le  Commedie  scelte  e  le  Satire  di  quello  scrittore  (To- 
rino, Loesdber,  1904).  Continua  nel  n.®  seg.  —  (3) :  G.  Mazzoni,  Per  F.  Pe- 
trarca.  V.  Rass.  Vni,  287.—  (4):  R  Kenier,  Gaia  di  GJterardo  da  Camiw. 
A  proposito  del  libro  di  A.  Marchesan,  Gaia  da  Camino  nei  docuim.  tre- 
visani,  in  Dante  e  nei  commeniatori  della  D.  Conimedia  (Treviso,  Turazza, 
1904).  —  A.  Gabwklli  ,  II  «  cursus  »  nella  prosa  latina  medievale.  Cioe 
r  «  armonia  del  period©  »,  a  proposito  del  libro  di  A.  de  Santi,  II «  cur- 
sus »  nella  storia  letteraria  e  nella  liturgia  (Roma,  Befani,  1903). —  (5): 
P.  MoLMKNTi,  La  cultura  veneziana  nel  Rinascimento.  —  E.  Bkllobimi,  Le 
liriche  del  Pellico  e  una  sua  ottava  inedita.  —  (6) :  M.  Pobxna  ,  Perd4e  i 
diavoli  stanno  di  casa  solo  in  Malebolge?  —  (7);  L.  A.  Villaw,  La  lelte- 
ratura  a  Napoli  nel  secolo  XIX,  «  Nota  sul  giomalismo  del  1820  ».  —  (8): 
P.  MoLMBNTi,  Umanisti  veneti  nel  sec.  XV.  A  proposito  di  un  nuovo  lavoro 
di  A.  Segarizzi,  su  Lauro  Queriniy  umanista  veneziano  del  sec.  XV,  pub- 
blicato  negli  Atti  delVAccademia  delle  scieme  di  Torino.  —  V.  A.  Abdllaw, 
Su  un  «  lusus  »  pastorale  del  Flaminio.  Quello  che  incomincia  « Irrigui  fon- 
tes  »,  parafrasato  dal  Tolomei  e  da  L.  Patemo.  —  (9) :  G.  Salyadobi,  Sulla 
forma  della  «  Vita  nuova  ».  —  (ir):  V.  Bossi,  L'arte  di  vivere  a  lungo.  Parla 
dell%utore  Della  vita  sobria,  Alvise  Comer,  a  proposito  della  pubblica- 
zione  di  W.  Butler,  The  art  of  living  long  (Milwaukee,  1903),  che  e  de- 
dicato  quasi  tutto  alio  scrittore  italiano.  —  (12) :  R.  Renieb  ,  Arlecchino. 
A  proposito  del  libro  di  0.  Driesen,  Der  Ursprung  des  Harlekin  (Berlin, 
Duncker,  1904),  ove  h  dimostrato  che  la  maschera  d'arlecchino  ^  origl- 
naria  di  Francia  ed  e  la  trasformazione  di  im  diavolo.  II  primo  diavolo 
bufifonesco  («  herlequin  »)  apparisce  nel  Jeu  de  lafeuillie  (1262)  di  Adam 
de  la  Halle.  —  E.  Mele,  Per  la  fortuna  di  un  epigramma.  Quello  di  Giano 
Vitale  su  Roma  ( «  Qui  Romam  »  ecc. ),  parafrasato  dal  Du  Bellay,  dal 
Doublet,  dal  De  Quevedo,  da  L.  Martin  de  la  Plaza  e  da  L.  V61ez  de  Gue- 
vai-a  (1).  —  (13):  G.  Federzoni,  Una  canzone  allegorica  della  «  Vita  Nuova  ». 
QueUa  che  comincia  «  Donna  pietosa  ».  —  (14):  G.  Salyadobi,  Niccolo  da 

(1)  Nel  n.**  14  deilo  Btesso  perlodloo  di  B.  G.  Piccoli  zioorda  che  V  JjBtesBO  epignnunA 
fu  anche  Imitato  dal  Marino  nel  hug  celebre  sonetto  A  Soma,  che  incomincia  « Vin- 
citrice  del  mondo ». 
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PratOj  Dante  e  il  Petrarca,  —  F.  Fasini,  Tommaseo  e  Rownini.  —  {!&) :  V. 
CiAN,  La  canzone  delle  Virtili  e  delle  Scienze.  Sulla  pubblicazione  di  L.  Dorez 
cosi  intitolsta  (Bergamo,  Istituto  ital.  d'arti  graf.,  1904),  di  cni  parle- 
remo.  —  (17) :  V.  A.  Abullani,  L' epistolario  di  un  secentista,  G.  F.  Lo- 
redano. 

Giomak  dantesco  (XII,  1) :  G.  B.  Grassi,  Le  tenebre  nelV  «  Inferno  »  di 
D.—D.  EoNzoia,  Apropoeito  della  struttura  morale  della  «  D.  Commedia  ».  — 
J.  DEL  Badia,  Le  case  degli  Alighieri.  —  (2):  G.  Bsogkougo,  La  •  D,  Corn- 
media  »  nel  «  Morgante  »  di  L,  Puki,  Rilevanti  agginnte  airarticolo  di 
G.  Volpi  pubblicato  nello  stesso  periodico  (v.  Bass.  VIII,  284).  —  D.  San- 
TORO,  iJue  acrostici  nella  «  D.  Commedia  »,  —  A.  dal  Vkscx),  Noterdla  dan- 
tesca.  Siill*Ugolino. 

Giornale  d' Italia  (IV,  66):  A.  d'Ancona,  Lapoesia  di  G.  Prati  e  V opera 
di  C.  Alberto,  Paria  del  libro  della  sig.*  E.  Canderani,  L' attivitd  politica 
di  G.  P.  considerata  nella  sua  vita  e  nolle  suepoesie  (Firenze,  Facetfci,  1908), 
che  giudica  cattivo,  specialmente  nel  commento  stor^co  alle  poesie  politiche, 
il  quale  fe  qui  corretto  e  reintegrato. 

Giornale  storico  della  letter atnra  italiana  (XTJIT,  1):  E.  Casbara,  Cecco 
da  Mileto  e  il  Boccaccio.  Si  rioccupa  della  corrispondenza  poetica  di  Fran- 
cesco de'  Boss!  di  Forll  (Cecco  da  M.)  col  Boccaccio,  la  quale  dimostra 
interessante  perch6  «  ci  fa  sensibilmente  scorgere  il  sostituirsi  delP  in- 
flusso  petrarcnesco  alia  tradizione  dantesca,  almeno  in  questo  genere  poe- 
tico  [Pegloga  latina] ;  illamina  un  singolare  stato  d^animo  del  Boccaccio, 
che  si  volgeva  allora  agli  studi  eruditi ;  ci  dk  modo  di  conoscere,  in  Cecco, 
un  lembo  del  mondo  in  cui  visse,  delle  idee  che  circondavano  il  grande 
biogralb  di  Dante,  il  grande  amico del  Petrarca  ».  —  Varietfi.:C.  db  Lol- 
Lis,  Intomo  a  Pietro  d'Alvemia.  —  A.  Skgarizzi,  Niccolo  Barbo  patrizio  ve- 
veziano  del  sec.  XV  e  le  accuse  contro  Isotta  Nogarola.  —  G.  Bebtoni,  Nxwvi 
tarocchi  cersificati.  —  Comunicazioni  ed  appunti:  J.  Camus,  Uexpres- 
mn  de  Dante  «  ci  si  batte  Vanca  ».  —  E.  Cklani,  Per  le  satire  del  Sergardi.  — 
V.  CiAN ,  Pel  testo  della  «  Vita  »  di  P.  Giannone.  Sull'ediz.  deWAutobio- 
grafia  giannoniana  fatta  dal  Pierantoni  (Eoma,  Pierino,  1890),  il  quale 
si  servi  di  una  copia  scorretta  e  mutila,  che  non  cur6  di  riscontrare  sul- 
Tautografo  ora  nell'Archivio  di  Stato  torinese.  Possiamo  ora  annunzlare 
che  una  nuova  edizione  fatta  sulForiginale  s&rk  pubblicata  dalla  Society 
napoletana  di  Storia  patria.  —  (2-3)  :  A.  Salza,  Pasquiniana:  1.  «  Una  ven- 
detta di  P.  Aretino  »,  2.  *  1  Farisei  al  tribunale  di  maestro  Pasquino  », 
3.  «  Pasquino  durante  il  conclave  di  Giulio  ILL ».  — E.  Sabbadini,  Briciole 
umanistiche.  Riguardano  Giovanni  da  Eavenna,  Caterina  Caldiera,  An- 
tonio Beccaria,  lacopo  Sanguinacci,  Lorenzo  Valla,  Lauro  Quirino,  Tobia 
e  Damiano  Borghi,  Guarino  ed  Erodoto,  Eaffaele  Zovenzoni,  Vittorino 
da  Feltre,  Giorgio  da  Trebisonda,  Francesco  Barbaro,  Ognibene  Leoni- 
ceno.  —  V. Sakti,  A.  Tassoni  fra  malfattori  e  parassiti.  —  Varieta:  R. 
Skhba,  Su  la  pena  aei  dissipatori  {Inf.,  c.  XIII,  I'y.  109-129).—  G.  Gioli, 
I  sofietti  baiani  del  Boccaccio.  —  C.  Mabchksi  ,  Le  redcaioni  trecentistiche 
rolgari  del  «  De  amicitia  •  di  Cicerone  secondo  i  codd.  fiorentini.—  P.  Costa, 
Un  giudizio  ignorato  di  E.  Scribe  sul  teatro  italiano.—C  omunicazioni 
e  d  appunti:  C.  Cipolla  ,  Per  la  biografia  di  V.  Belcalzer.  —  H.  Va- 
GANAY,  Un  sonnet  peu  connu  de  B.  Varchi.  —  E.  Bbllobiki,  Per  una  lettera 
del  Pellico, 

Giornale  storico  e  Utterario  della  Liguria  (IV ,  10-12);  E.  G.  Pabodi  e 
GmoL.  BoBsi,  Poesie  in  dialetto  tabbiese  del  sec.  XVIL  Pabblicano  on  poe- 
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metto  del  secentista  Stefano  Eossi  su  Vcmtico  valore  de  gli  hiMmini  di 
Taggia,  scritto  nel  diidetto  di  quella  citti  (Grenova),  patria  dell' antore* 
suUa  difesa  che  essa  oppose  nel  1664  contro  nn  assalto  di  predatori 
turchi.  Al  poemetto,  iUustrato  con  note  storiche,  seguono  altre  poesie 
dialettali  contxo  ai  «  maligni  »  censor!  del  Eossi.  Quel  vemacolo  e  stn- 
diato  in  alcnni  «  Appunti  dialettali  »  e  in  un  «  Glossario  delle  voci  diffi- 
cili  o  notevoli  »,  del  Paxodi.— U.  Mazzini,  Appunti  e  notizieper  servire  alia 
bio-bibliografia  di  B.  Facio,  Importante  memoria  su  questo  umanista  vis- 
suto  dal  1444  alia  morte  neUa  corte  napoletana  di  Alfonso  il  Magnanimo. 
it  costituita  di  «  Appunti  biografici  »,  di  una  «  bibliografia  »  delle  opere 
del  F.  e  delle  «  cose  apocrife  e  supposte  »,  e  finalmente  dal  sunto  di  25 
lettere  inedite  di  G.  Barzizza,  attribuite  al  F.  Di  questa  memoria,  ador- 
nata  ancbe  di  un  magnifico  ritratto  del  F. ,  si  ha  anche  un  estratto  a 
parte,  intitolato:  Appunti  e  notizieper  sertnre  alia  hio-hibliografia  di  B.F. 
cim  i  regesti  di  XXV  lettere  inedite  di  G,  Barzizza ,  La  Spezia ,  Zappa, 
1904  (80,  pp.  60).  —  F.  L.  Maknuoci,  Fer  la  hiografia  di  Lucketto  Gatttlusi 
irovadore  gemvese, 

H  cittadino  (XIV,  41):  L.  Piccioni,  Un  maestro  perugino  a  Cesena  nel 
secolo  XV:  «  MichelangHBlo  Panicalesio  ».  —  (XV,  6):  L.  PioaoNi,  II  rimi- 
nese  Angela  Vadio  maestro  a  Cesena. 

II  Marzocco  (IX,  4):  P.  IUjna,  F.  P.  Luiso  e  gli  antichi  commenti  dtl 
poema  dantesco.  V.  Bass.  IX,  44. 

Journal  des  Savants  (11, 3) :  L.  Legeb,  Le  «  Cortegiano  »  de  B,  Castiglione 
et  le  «  Courtisan  polonais  »  de  L.  Gdrnicki.  H  G6micki  visse  dal  1627  al  1603 
e  pubblic6  la  sua  riduzione  del  Cortegiano  nel  1666. 

Journal  of  comparative  literature  (I,  4) :  J.  W.  Cunlifpb  ,  Fkirly  french 
tragedy  in  the  light  of  recent  scholarship.  Kiguarda  anche  la  letteratnra 
italiana.  —  P.  Toynbbb,  English  translations  from  Dante,  «  Fourteenth  to 
seventeenth  centuries  ».  —  P.  Toldo,  Moli^re  en  Italic.  «  Quelques  notes 
pour  servir  k  Thistoire  de  son  influence  ».  Qui  tratta  del  Don  Juan,— 
fc.  C.  M.  Sills,  Wyatt  and  Dante, 

La  critica  (11,  1-2) :  B.  Cboce,  continuando  le  sue  «  Note  sulla  lettera- 
tura  italiana  neUa  seconda  met&  del  secolo  XIX  »,  espone  e  giudica  la 
poesia  di  G.  d'Annunzio.  Continua  e  finisce  nel  fasc.  seg.  —  F.  NiooouKi, 
Dot  carteggio  delVab.  Galiani.  Continua  nel  fasc.  seg. 

La  settimana  (HI,  9):  V.  Lombabdi,  Un  madrigale  inedito  del  Samia- 
zaro.  Quello  che  incomincia  «  Donna,  se  vi  spaventa  »,  il  (male  k  invece 
«  editissimo  »  e  fln  dal  1636,  quando  lo  pubblic6  Fabrizio  Ltuna  nel  suo 
Vocdbolario^  donde  fu  ripubblicato  dal  Colangelo,  dal  Torraca,  dal  P^- 
copo  (v.  Madrigalisti  napoletani  anteriori  ai  JfJ^XXXFJ,  NapoU,  deRu- 
bertis,  1897,  p.  13)  e  da  altri  (1). 

(t)  L'  nnica  cosa  nnora  in  questo  articolo  d  la  segnente  postilla  al  madrigale  che  TA. 
dice  trorata  snl  tergo  della  rllegatnra  di  un'ediB.  AeW Arcadia  e  delle  Btme  (Tenexia, 
Ventaro  de  Salvador,  1586) :  «  Fu  qaasl  improyviAato  qnoHto  madrigale  dal  8.  andando, 
an  gionto,  nella  yilla  del  Pontano,  dove,  ammirando  la  giovlne  e  bella  figlia  del  giar* 
dlnlere,  costei,  guardandolo  per  poco,  gli  volfle  la  faccla  e  disse :  Che  bmftta  faccia 
escnra  ha  qneRto  slgnore  ».  II  Luna,  pnbblicando  quel  madrigale,  lo  disse  scritto  <  cootra 
ana  donna,  che  li  disse:  come  si'scnro*,  seni^altro. II  resto  ve  l*ha  aggiaiito Tano- 
nimo  postillatore.  —  E.  PArcopo. 
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Le  Marche  (1906):  P.  Fboyabi,  Cmtributo  aUo  studio  della  «  Nautica  » 
di  B.  Baldi, 

Memorie  della  r.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  (S.  11,  n,  63):  M. 
Bboet,  Fer  urC  oprra  inedita  di  P.  Giannone  (v.  Ross,  VIU,  185).  —  E. 
Bbois,  Studio  intomo  alia  vita  di  C  Botta,  tracciato  con  la  guida  di  let- 
Ure  in  gran  parte  inedite, 

Mi9cellanen  storica  della  Valdelsa  (XI,  31) :  M.  L.  Gentile,  Bartolomeo 
SaiU  e  i  Medici. 

Napoli  nobilissima  (XTTT,  1) :  G.  Bosaiaa,  B.  Bota  e  il  Monte  di  Field,— 

B.  Cboce,  IgcriHoni  latine  di  G,  B.  Vico  pel  convento  dei  cappuccini  di 
Ariemo,  —  (XTTf,  2) :  F.  Nioolini,  Vdbate  Galiani  epigrafiata, 

Nuova  Antolqgia  (16  die.) :  A.  Sassi  ,  La  vedovama  delV  arnica  delVAU 
fieri,  —  (16  gen.) :  P.  Molmknti,  Galanterie  e  salotti  veneziani.  —  G.  Sal- 
TADOBi ,  La  prima  idea  del  dramma  di  Dante.  —  (1  febb.J :  E.  Bellorini, 
//  «  Conciliatore  ».  Sul  libro  di  E.  Clerici  (v.  Rass.  IX,  63)  con  molte  ag- 
giunte.  —  G.  Bobebti,  Dame  e  pedine  nel  Settecento,—  (16  febb.):  G.  Ba- 
MKi,  Triatano  in  Italia,  —  (16  marzo) :  G.  Cabducci,  «  La  caduia  •  ode  di 
G.  Farini.  —  (1  apr.):  G.  Livi,  Memorie  dantesche  degli  anni  1323  e  1325: 
« da  docmnenti  inediti  bolognesi  ».  Riguardano  Graziolo  e  Uguccione 
Baznbaglioli  e  on  disegno  di  quest' ultimo  che  forse  rappresenta  Dante 
e  la  «  grassa  e  dotta  »  Bologna  offrente  al  poeta  la  corona  d'  alloro.  — 

C.  Seok&,  L'  importama  civile  e  patriottica  del  centenario  petrarchesco. 

Nuovo  Ateneo  siciliano  (T,  1)  (1):  C.  T.  Abaqona,  La  miliHa  di  Yenere 
e  di  Amore  nella  lirica  latina  ed  il  trionfo  d' Amove  del  Fetrarca,  Continua 
nel  fasc.  s^.— (2):  G.  Cbssgimamno,  II  sentimento  patriottico  e  civile  nella 
poesia  del  Fragastoro, 

Fublications  of  the  modem  language  (XVIII) :  C.  Sbarlbb,  The  Leodilla 
episode  in  Bojardo  «  Orlando  Irmamorato  ».  —  F.  E.  Bbyant,  Did  Boccaccio 
^^cst  the  character  of  Chaucer'  8  Knight  ? 

Rassegna  bihliografica  della  letteratura  italiana  (XII,  1-3):  L.  Biadenb, 
Fer  Vediz.  del  «  Libro  delle  Tre  Scritture  »  ecc.  di  Bonvestn  da  Riva.  Ri- 
sponde  alia  Nota  bonvesiniana  del  prof.  V.  de  Babtholomasis  {Bullettino 
della  Society  fil.  romana,  n.«  4 :  v.  Reus.  VIII,  82).  —  A.  d' Ancona,  Da  car- 
teggi  inediti.  Lettere  di  G.  Berchet,  C.  Fauriel,  F.  CJonfadonieri,  G.  Giusti, 
di  cui  la  Rass.  Vm,  266  sgg.  —  F.  Flamini,  A  proposito  del  Cinquecento. 
A  proposito  della  recensione  del  Medin  sul  Cinquecento^  pubblicata  in  quella 
Rass.  bibl.  (XI,  133  sgg.),  d&  «  alcuni  schiarimenti  sui  criteri  che  lo  gui- 
darono  nel  disporre  la  materia  di  quel  libro  ». 

Rasstgna  nazionale  (1  genu.):  F.  S.  Kbaus,  A.  Stqppani.  —  (1  marzo): 
6.  Gbabinski,  Cristina  di  Svezia.  —  (1  apr.):  T.  Cakonico,  S.  Fellico.  — 
L.  Mancini,  Le  iragedie  di  S.  F.  scritte  nel  carcere.  —  A.  M.  Corneuo,  II 
primo  esilio  di  N.  Tommaseo.  A  proposito  del  libro  di  E.  Verga  cosi  in- 
titolato  (MUano,  Cogliati,  1904). 

Rassegna  pugliese  (XX,  11-12):  U.  Conoedo,  La  vita  e  le  opere  di  S.  Amr 
mirato.  Fine.  Se  n'6  ora  pubblicato  Testratto  (Trani,  Vecchi,  1904),  ene 

(1)  RlTlflta  menslle  di  scleme  letterarie  e  filosoflche  d(rett«  di^' proff.  G.  CrQScl« 
fflaano  e  G.  T.  Aragona. 
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riferiremo.  —  V.  Lozi-bo,  La  spiritologia  dantesca,—  (JXXI,  1-2) :  N.  Bxocu, 
Per  un  poeta  pugliese  del  Cinquecento:  «  Le  maledtttioni  di  Fahio  delta 
Negra  contro  il  suo  nemko  ».  —  M.  LosAOOO,  F.  Petrarca.—  A.  Mabenduzzo, 
Di  una  versione  del  «  Parto  delta  Vergine  »  di  J,  Sannazaro.  Quella  di 
B.  Trento,  del  1814. 

Rendiconti  della  r.  Accademia  di  archeologia^  lettere  e  belle  arti  (1903): 
F.  Ck)LAGBOSso,  Sulla  stiligtiea,  Storia  sommaria  dell'arte  della  parola  in 
Italia  da  Dante  al  Manzonl. 

Rendiconti  del  r,  Istituto  lomhardo  (XKXVI,  18):  G.  Boffito,  Ilpunto 
e  il  cerchio  secondo  gli  antichi  e  secando  Dante,  —  (XXXVII,  2) :  G.  Bon- 
FiGLiOLi,  Un  amico  del  Parini:  G,  C,  Passeroni  net  primo  centeitario  della 
8ua  morte. 

Revue  des  etudes  rabelaisiennes  (I,  2) :  J.  Boulenqkr,  Lettres  ^liaUe  par 
Rabelais.  —  (3) :  P.  Eajna,  II  Rabelais  giudicato  da  un  italiano  del  sec.  XVI. 
Jacopo  Gorbinelli. 

Rivista  abruzzese  (XTX.  2) :  A.  Tripkpi,  M.  Delfico  e  G.  If.  Giovene.  — 
N.  V.  Testa  ,  Le  poesie  civili  di  D.  Murena  (1808-44).  «  CJontributo  alia 
storia  della  coltura  napoletana  nella  prima  meti  del  XIX  secolo  ».  Con- 
tinua  nel  fasc.  3.  H  M.,  nato  AveUino,  vissuto  soli  36  anni,  6  qiiasi  del 
tutto  ignorato  fnori  la  citt&  natia,  ma  meritevole  di  esser  ricomato  ac- 
canto  al  gnippo  dei  poeti  meridionali  fioriti  nella  prima  met&  del  se- 
colo XIX.  II  T.  ne  ristampa  qui  i  dodici  sonetti  puTbblicati  nel  1838  sul 
«  carattere  effettivo  di  altrettanti  chiarissimi  italiani  »,  fra  i  qnali  il  Cam- 
panella,  Dante,  il  Machiavelli,  il  Galilei,  il  Leopardi.  —  C.  Pace,  L'auion 
del  «  Floretum  ».  Ugolino  da  Montegiorgio,  e  fl  traduttore  fra  Giovanni 
da  Settimio  toscano.  —  (3) :  B.  Mbzuoelli,  Carteggio  di  M.  Delfico. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  archivi  (XV,  1):  G.  Baocini,  Lettere  ine- 
dite  di  N.  Tommaseo  al  sen.  ab.  R.  Lambruschini.  Continuazione. 

Rivista  d'  Italia  (VI,  12) :  G.  Mazzatinti,  Biblioteca  alfieriana.  Aggiunte 
alia  precedente  Bibliografia  (v.  Rass.  VIU,  188).  —  (VH,  2) :  G.  Niao,  G. 
Filangieri  e  i  pedagogisti  della  rivoluzione  francese.  —  (3) :  G.  Vkntubi, 
Dante  e  Forese  Donati.  —  A.  Marenduzzo,  GiuocJii  di  societd  sullo  scorcio 
del  Cinquecento.  —(4):  V.  Fbbraiu,  «  Corradino  »  tragedia  inedita  di  S. 
Pellico.  —  I.  DELLA  GiovANNA,  L' irrozionale  nella  letteratura.  Sul  note  libro 
del  Fraccaroli.  —  L.  PiocioNi ,  Per  un  manuale  della  letteratwra  tteliawfl. 
SuUa  nuova  ediz.  del  Manuale  del  D'Ancona  e  del  Bacci:  v.  Rass.  IX,  90. 

Romania  (XXXTTI ,  138) :  G.  Pabis  ,  Le  cycle  de  la  gagewre.  Biguarda 
anche  il  Boccaccio  ed  altri  novellieri  nostri.  —  P.  Toldo,  Pel  fableau  di 
Constant  du  Hamel.  Sul  raoconto  dei  tre  amanti  burlati.  — -  P.  ToYOTKB, 
Dante's  uses  of  the  loord  «  Trattato  »  in  the  «  Convivio  *  and  «  Vita  Nuova  ». 

Studi  di  letteratura  italiana  (V) :  M.  Bblsani,  /  rifacimenii  delV  *  Inna- 
morato  ».  Continuazione  e  fine.  —  E.  Pboto,  Spigolature  ariostesche.  Ag- 
giunte alle  Fonti  (2*  ediz.)  del  Rajna.  —  G.  Bosalba  ,  Ntwvi  documenti 
sulla  vita  di  L.  Tansillo.  —  F.  Scandone  ,  Notizie  biografiche  di  rimatm 
della  scuola  siciliana.  Continua  nel  vol.  seg.  Qui  si  occupa  di  Buggiero 
de  Amicis,  del  cognome  De  Alcamo,  dei  notari  A.  Testa  e  Giacomo  da 
Lentino,  di  Percivalle  d'Oria,  di  Folco  di  Calabria,  di  Tommaso  di  Sasso, 
di  don  Arrigo  di  Castiglia,  dl  Mazzeo  Ricco,  di  Stefano.di  Protonotaro, 
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di  Marabotto,  di  Garibo,  di  Stefano  e  Filippo  di  Messina,  di  Binaldo 
d'Aqoino. 

Zeiigckrift  f.  rom,  Philologie  (XXVIII,  1):  S.  Dbbknedbtti,  IrOamo  ad 
akune  pogtille  di  A,  Colocci, 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


**4  I  professor!  del  r.  llceo  glnnasio  T.  Tasso  di  Salerno  hanno  avuto 
il  Del  pensiero  di  ristampare  le  Note  dantesche  (Salerno,  Jovane,  1908;  8*. 
pp.  88;  «  con  due  tavole  astronomiche  »)  del  prof.  Pikteo  GaHB^iu..  Queste 
Note  sono  in  nnmero  di  diciotto  e  rignardano  «  alcnni  Inoghi  fra  i  pi^ 
controversi  della  Divina  Commedia  »,  e  specialmente  questioni  astrono- 
miche. In  gran  parte  furono  pnbblicate  per  la  prima  volta  nei  voll.  XXXV 
XXXVI  degli  Atti  della  r.  Accademia  delle  Scienze  di  Torino.  Non  sa- 
rebbe  pero  stato  soverchio  di  fomire  qneste  Note  di  un  indice. 

^*^  Per  nozze  Pellegrini-Bnzzi  il  prof.  Aim)Nio  Bblloni  ha  pnbblicato 
uno-scritto  sn  Le  «  Filippiche  >  e  la  *  Pietra  di  Paragone  »  (Verona, 
Franchini,  1903;  8«,  pp.  15:  estr.  della  Miscellanea  nnziale  edita  in  quella 
occasionej.  Egli,  a  mostrare  che  le  somiglianze  dMdee,  di  concetto  e  di 
stile  non  oastino  a  stabilire  V  identity  delPantore,  rileva  somiglianze  d'idee 
e  di  concetti  fra  la  Pietra  del  Paragone^  certamente  del  Boccalini,  e  le 
Filippiche,  volute  dimostrare  in  quest!  ultimi  anni  opera  del  Tassoni 
0  del  Testi  specialmente  per  le  analogie  trovate  fra  quelle  e  le  scrit- 
ture  delPuno  e  dell'altro  di  questi  due  autori  (1).  Se  quel  criterio 
fosse  giusto,  si  dovrebbe  allora ,  egli  conchiude,  dare  le  Filippiche  al 
Boccalini,  <  ma  poich6  ragioni  cronologiche  vietano  di  far  cio,  ne  viene 
che,  se  queUe  ragioni  non  ci  fossero,  le  analogie  di  concetto  e  di  stile 
ci  indnrrebbero  a  tener  per  vera  una  cosa  falsissima  ».  —  Per  le  me- 
desime  nozze  il  prof.  Vittobio  Bossi  illustra  Una  novella  e  una  figurina 
del  Sacchetti  (Bergamo,  1st.  ital.  d'arti  grafiche,  1904;  8^,  pp.  81).  Si  tratta 
della  nov.  69,  ove  6  narrato  di  Passera  del  Gherminella,  un  <  quasi  ba- 
rattiere  »,  famoso  giocatore  della  «  gherminella  »  a  Firenze.  Il  R. ,  ri- 
levata  la  verosimiglianza  del  racconto  sacchettiano,  ne  identifica  il  pro- 
tagonista  col  rimatore  dello  stesso  nome  (come  non  avea  ardito  di  fare 
il  Franci,  ultimo  illustratore  del  Trecento  notfelle:  v.  Ross.,  VIEE,  287);  che 
ha  due  sonetti  caudati  nel  cod.  Laurenziano-Rediano  184  e  nel  suo  de- 
rivato  cod.  Chigiano  L.  IV,  131.  I  due  componimenti  son  qui  ripubblicati 

(1)  La  prima  tesi  fa  sostenata  dalla  conipianta  sign.  Emilia  Ebrbra  nello  Hcritto 
sallo  Filippiche  dl  A.  Tassoni,  ripubblicato  nello  scorso  anno,  Insleme  con  I'altro  sa 
La  Pietra  del  Paragone  politico  dl  T.  Boccalini  ed  altrl  scritti  che  non  rignardano 
i  nostri  fstndl,  nel  vol.  sanichelllano  Carlo  Dickens  ecc.  a  cnra  di  A.  Orrieto  (Bolo* 
gna,  1908).  La  seconda  propagn5  F.  Bartoli  nel  sno  libro  sn  F.  Testl  autore  dl  prose 
e  poesle  polltlche  e  delle  Filippiche^  Citt&  dl  Castello,  Lapi,  1900  (cfr.  Bass.  TI,  ii)  e 
nel  rolnmetto  della  Blblloteca  universale  del  Sonzogno :  Le  Filippiche  e  due  altre 
scrlltnre  contro  gll  Spagnuoll  dl  Fulvlo  Savolano  (Fulvto  Testl),  Mllano,  1908,  ove  si 
4cagUa  ylolentemente  contro  11  Belloni  cbe  aveva  espres^  alcunl  dnbbl  snlle  sne  con- 
cliwloni  (Olor.  stor,  XXXVn,  881  sgg.). 
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e  chiaritl  nel  loro  significato  e  nelle  loro  allusioni.  E  cosl  la  «  figorina  » 
del  Passera,  abbozzata  appena  dal  Sacchetti,  viene  ora  finita  dal  B.  che 
ce  la  ritrae  come  quella  di  un  vero  e  proprio  giullare,  giuocatore,  cioi, 
motteggiatore  e  improwisatore  di  versi  satirici  e  giocosi. —  Pure  pw  le 
medesime  nozze  il  prof.  Andrea  Moschetti  pubblica  un  opuscoletto  sur 
Un  erronea  espressione  di  Dante  e  un'  erronea  interpretazione  dei  commen- 
tatori  (Padpva,  1903;  8®,  pp.  8,  con  una  tav.).  H  luogo  dantesco,  cui  si  ri- 
ferisce,  fe  Inf.,  XVI,  1-27,  in  cui  le  tre  note  ombre  si  dirigono  verso  Dante 
e  poi  girano  in  ruota  guardando  a  lui.  H  M.  mostra  one  il  «  ver  noi  » 
del  vs.  7  vale  <  di  fianco  »,  non  «  incontro  a  noi  »,  e  che  gli  ultimi  due 
w.  di  quel  brano  vanno  letti  meglio,  con  molti  oodd.  antichi,  cofli:  «  ri 
che  tra  loro  [invece  di  in  contrario]  il  collo  Facea  co'  pii  [invece  di  «'pt^] 
continuo  viaggio  »,  perch6  se  si  leggessero  e  intendessero  come  ora  co- 
munemente  e  uniformemente  si  fa,  Dante  avrebbe  commesso  un  palese 
errore,  non  essendo  vero  che  ^^  eonHnuamenie^  ma  in  un  solo  istante,  gli 
occhi  delle  ombre  facevano  viaggio  contrario  ai  piedi  loro  ». 

^*^  Per  nozze  Hermannin-Hausmann  il  prof.  G.  Gbimaldi  descrive  Un 
Unidario  delta  Compagnia  di  8.  Croce  d'  Urbtno  (Perugia,  Unione  Tipogr. 
Cooper.,  1904;  8®,  pp.  11:  estr.  dal  vol.  nuziale  pubbUcato  in  quella  oo- 
casione).  Quel  cod.,  che,  conservato  tuttora  neU'archivio  di  quella  con&a- 
temita,  pare  al  G. ' «  degli  ultimi  del  sec.  XTTI »  o,  «  al  piili  tardi ,  dei 
primi  del  XIV  »,  contiene  72  laudi,  alcune  delle  quali  drammatiche;  e 
tra  esse  dodici  di  quelle  attribuite  a  Jacopone  da  Todi,  «  di  lezione  spesso 
piu  chiara  e  sempre  pid  presumibilmente  vicina  alia  originale.  »  Rlman- 
dando  ad  altro  tempo  la  pubblicazione  di  tutta  la  raccolta,  il  G.  si  limita 
per  ora  a  darne,  come  saggio,  la  lauda  intitolata  De  planctu  VirginiB, 
che  incomincia :  «  Sorella,  tu  ke  plangi  e  ccotanto  te  langni  ». 

^*^  Delia  coUezione  sansoniana  Lectura  Dantis  si  sono  in  questi  ultimi 
mesi  pubblicati  II  canto  I  del  Paradiso  letto  da  G.  Mazzomi  ed  II  canto 
XI  del  Paradiso  letto  da  A.  Bbetoldi  (Firenze,  Gamesecchi,  1903-4).  Per 
quest'ultimo  v.  il  presente  fasc.  della  Mass,  IX,  74-5. 

^*^^  II  prof.  LuiGi  SuTTiNA  si  propone  di  pubblicare  una  Bibliografia 
delle  qpere  a  stampa  intomo  a  F*.  Petrarca  esisienti  nella  biblioteca  pe- 
trarcliesca-rossettiana  di  Trieste  {anni  1485-190^.  Per  ora  offre  agli  stu- 
dios! un  «  Quademo  di  saggio  »  (Perugia,  Unione  tipogr.  cooper.,  1903; 
8®,  pp.  7).  L'opera,  che  sara  continuata  da  un  supplemento  biennale  per- 
petuo,  costeri  lire  12,60  ai  non  sottoscrittori,  mentre  a  chi  si  sottoscrive, 
solo  lire  10. 

J^^  Scarsamente  interessano  lo  studioso  della  nostra  letteratura  i  tre 
voU.  della  Storia  e  fisiologia  delVarte  di  ridere,  in  cui  V  illustre  e  vene- 
rando  Tuixo  Massarani  (Milano,  Hoepli ,  1900-1902 ;  8.«,  I,  «  L'antichiti 
e  il  medio  evo  »  pp.  408 ;  11,  «  Dal  risorgimento  delle  lettere  in  Europa 
all'apogeo  e  alia  d^cadenza  »;  pp.  508;  III,  «  Nel  mondo  modemo  »,  pp. 
723),  ha  fatto,  come  dice  egli  stesso,  una  «  rassegna  della  letteratura  ame- 
na  dl  tutti  i  tempi »,  esaminando  fuggevolmente  la  favola,  la  fiaba ,  la 
cominedia,  la  satira,  la  novella  e  la  prosa  e  poesia  umoristica  di  tutte 
le  letterature,  dall'antica  orientale  ai  tempi  recentissimi,  ed  occupandosi  an- 
che  di  opere  che  non  han  nulla  che  veaere  col  riso  o  col  sorriso.  Avendo 
voluto  abbracciar  troppo  senza  un'adeguata  preparazione,  egli  h  riuscito 
superficiale  e  manchevole  in  quello  almeno  che  riguarda  la  letteratura 
it«aiana.  Parla,  6  vero,  di  molti  dei  nostri  burleschi,  giocosi  e  umoristi, 
ma  con  molta  fretta,  mentre  d'altri  (come  dei  poeti  faceti  del  Quattro- 
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cento  dal  Borchiello  al  Pistoia)  tace  affatto,  e  s^indogia,  p.  es.,  su  alcuni 
scrittori  recenti  tatt'altro  che  umoristi  o  giocosL  Questa  Storia  ^  unV 
mabile  cavuerie  che  diletta,  ma  che  poco  istmisce,  specialmente  per  quel 
che  dice  sulle  opere  giocose  e  bnrlesche  deUa  nostra  letteratura. 

^*^  Ck)n  la  pubblicazione  del  terzo  volumetto,  awenuta  in  questi  ul- 
timi  mesi,  si  h  completata  la  ristampa  del  Morffante  di  Lmoi  Pulci,  «  testo 
e  note  a  cura  di  GtUGLIKLmo  Volpi  »  (Firenze,  1900-1904,  16  p.,  pp.  ixi-414, 
382,  621),  nell'elegante  edizioncina  della  ditta  Sansoni.  Non  potendo  ser- 
virsi  delle  due  prime  edizz.  del  1482  e  1483,  Tuna  veneta  di  23  cantl, 
Faltra  fiorentina  di  28,  conservata  in  unico  esemplare  nelle  maggiori 
biblioteche  di  Farigi  e  di  Londra,  il  V.  si  6  dovuto  accontentare  di  ri- 

Srodurre  la  terza  stampa  del  MorganiCy  queUa  fatta  a  Venezia,  da  Matteo 
i  Codeca  con  la  data  sbagliata  del  1449,  da  correggersi  certo  (col  cam- 
biamento  di  uu'  X  in  L)  in  1499.  II  testo  &  postillato  qua  e  lA  con  noti- 
cina  che  dichiarano  specialmente  i  motti  popolari  e  le  allusioni  oscure, 
di  cui  il  Mcrgcmte  h  pieno  (1),  nonch6  gli  accenni  ai  nomi  ed  alia  ma- 
teria. In  queste  ultime,  forse,  U  V.  6  stato  troppo  parco :  avrebbe  dovuto 
rimandare  pid  spesso  alia  fonte  del  poema  pulciano,  V  Orlando^  che  non 
6  neppur  citato  nella  breve  prefazione,  n^  nella  troppo  sommaria  tavola 
delle  abbreviazioni.  In  fine  ael  m  volumetto  ^  un  «  Indice  delle  cose 
notabili  »,  accanto  al  quale  non  sarebbe  stato  inutile  anche  un  indice  delle 
voci  noco  comuni  o  non  registrate  nei  vocabolarii,  ch6  riesce  fastidioso  il 
doverle  andar  ripescando  pel  poema.  Buon  complemento  all*  illustrazione 
del  quale  fe  Tarticolo  che  lo  stesso  Volpi  ha  inseritonel  Giom.  dantesco  (XI, 
11-12):  La  «  Divina  Commedia  »  nel  «  Morgante  »  di  L.  Fuki^  dove  ha 
raccolte  ed  accresciute  tutto  le  imitazioni  formal!  del  poema  dantesco 
fatte  dal  poeta  burlesco,  gik  in  parte  rilevato  nel  commento  al  poema. 
Buone  aggiunte  a  questo  articolo  ha  arrecate  il  prof.  G.  Bbogmougo  nello 
stesso  periodico  (XlT,  2). 

^*^  Si  sono  pubblicati,  nel  novembre  dello  scorso  anno  i  voll.  Il-in 
fFirenze,  Barbara,  1904 ;  8®,  pp.  713, 671),  del  Manuale  della  letteratura  itor 
liana  del  D^Anoona  e  Bacci,  con  i  quali  si  compie  la  «  nuova  edizione  intera- 
mente  rifatta  »  (1900-1904)  di  quest'ottimo  nbro,  cosi  utile  per  Tinsegna- 
mento  e  per  i  nostri  studi.  La  nuova  edizione  si  avvantagg^a  suUa  prece- 
dente  non  tanto  per  gli  «  88  ritratti  de'  principali  scrittori  »,  in  gran  parte 
ricavati  (e  non  bene)  dalle  illustrazioni  alia  Geschichte  der  italientschen 
Litteratur  del  Wiese-P^rcopo  (Leipzig,  1899),  quanto  per  i  numerosi  ed 
esaurienti  rinvii  bibliografici.  Ei  questi  due  voD.  II  e  UI  sono  stati  ag- 
gixmti,  oltre  nuovi  esempi  degli  scrittori  gik  esistenti  nella  precedente 
edizione,  altri  scrittori,  come  Cennino  Cenninl,  Lorenzo  Ghiberti,  Giusto 
de'  Conti  (2),  Leonardi  Giustiniani,  Bonaccorso  da  Montemagno  il  giovine, 
Vittoria  Colonna,  Francesco  Coppetta  de'Beccuti,  Francesco  Bracciolini, 
Giambattista  Vico.  In  un  foglietto  volante  gli  egregi  compilatori  awer- 

(1)  «  Dare  la  sola  •  (XXII,  2M,  XX Vn,  268)  non  signiflca,  come  dice  il  V.,  seguendo 
a  Faflnerinlf  « INclare  •  e  simlli,  ma  « dar  la  beffa»,  come  si  rileva  dal  Pistoia 
{Sonetti,  edii.  Benier,  n.<'  128),  elie  la  dice  voce  « lombavda  ».  —  «  Ponte  di  Parisse  » 
splegherel  «  Ponte  di  Parigi  »  e  non  «  di  Paride  »,  come  yorrebbe  11 Y.  ^  L'«  erri  »  che 
non  seppe  spiegare  nelle  note  al  poema,  11 V.  illnatra  ora  in  una  nota  ln«erita  nel  pe* 
riodico  Erudizione  e  belle  aril  (N.  S.,  I.  0) :  Una  parola  italiana  d'origine  tedesca: 
•  erro  »  mol  dire  •  tedeseo  »  (A#r).  ~  P. 

(8)  Pel  quale  b  da  agginngere,  nella  bibliografla:  M.  Maxchisi,  La  data  della  'Bella 
mamo  •  (in  questa  Bass,  ni,  9  sgg.),  oltre  la  recens.  del  libro  del  Tenditti,  pnbblicata 
nella  Sas8.  dello  scorso  anno  (VIII,  218). 
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tono  che  quanto  prima  pubblicheranno,  con  un  Indice  generate  alfabeiieo 
degli  autori  compresl  nei  cinque  voll.,  nn  volmnetto  cQ  Oiunte  e  Corre- 
zioni  all'  intera  opera.  Essi  pregano,  perci6,  gll  studiosi  di  voler  coxnn- 
nicar  loro  «  le  osservazioni  snggerite  dalla  lettnra  del  Manuale,  e  le 
pubblicazioni  recenti  o  dimenticate,  riguardanti  gli  autori  che  vi  sono 
accolti  ». 

^\  La  biblioteca  universitaria  di  Erlangen jpossiede  una  rara  coUezione 
di  antiche  stampe  popolari  italiane.  II  prof.  Ekmanno  Vabmhaoen,  che  ne 
fece  gik  una  minuta  descrizione  nel  18i92,  ora  riproduce  a  facsimile  due 
di  quelle  stampe,  del  principio  del  1500:  una  contenente  La  novella  di  duo 
prett  et  uno  cherico  inamorati  d'una  dorma  (ErlsCngen,  Junge,  1908;  8», 
pp.  16  nn.,  con  due  silografie),  e  Taltra  La  historia  di  Maria  per  Ravenna 
(Erlangen,  Mencke,  1903 ;  8®,  pp.  20  nn.,  con  quattro  silografie).  La  No- 
vella narra,  in  ottave,  una  burla  fatta  da  una  bella  senese  a  due  preti  e  un 
chierico  innamorati  contemporaneamente  di  lei ;  la  Historia  (anche  in  o\r 
tave)  tratta  di  un  amante  che  per  godere  la  sua  bella ,  maritata ,  si  tra- 
veste  da  donna  ed  ^  dal  marito  istesso  scelto  per  compagna  alia  moglie 
durante  la  propria  assenza.  E  poich^  Tamante  travestito  prese  nome  Maria 
e  il  fatto  si  dice  awenuto  in  Ravenna ,  il  proverbio  <  andar  cercando 
Maria  per  Ravenna  »  significherebbe:  «  andare  in  cerca  del  propriodanno  ». 
Nelle  introduzioni  alle  due  stampe  il  V.  descrive  le  stampe  che  riproduce, 
le  altre  edizioni  conosciute  e  dS  i  rtnvii  ad  altre  opere  italiane  che  ri- 
petono  lo  stesso  motivo  noveUistico.  Quello  di  Maria  per  Ravenna  £u 
trattato  anche  dal  Puschkin  in  una  gentile  novella  russa.  I  due  libretti, 
riprodotti  con  molta  precisione,  formano  due  vere  rarit&  bibliografiche. 

j^*^  Benedetto  Croce  ha  pubblicata  la  sua  promessa  {Ross.  VIII,  286) 
Bibliografia  vichiana  (Napoli ,  Tessitore  e  F.o,  1904;  4o,.  pp.  127).  Essa  si 
divide  in  tre  parti :  la  prima  contiene  Telenco  di  tutte  redizioni,  tradu- 
zioni  e  mss.  delle  opere  del  V. ;  la  seconda  dit  conto  cronologicamente  dei 
giudizi  dati  sull'opera  vichiana,  durante  la  sua  vita  e  dopo  la  sua  morte 
sino  al  prevsent«  anno,  in  articoli  di  riviste  o  in  libri  dedicati  al  filosofo 
napoletano.  Nell  a  parte  terza  il  0.  mette  in  luce  document!,  lettere  ed  altri 
scritti,  inediti  o  rari,  del  suo  A.,  tratta  di  divers!  avvenimenti  della  vita 
pubblica  del  V.;  raccoglie  le  sue  lettere,  sparse  o  inedite,  o  pubblica 
per  la  prima  volta  alcune  dirette  a  lui;  dk  le  emendazioni  fatte  dall*A. 
alia  propria  Vita  di  A.  Carafa,  un  frammento  della  prefazione  del  figliuolo 
Gennaro  alle  opere  del  padre,  articoli  di  V.  Cuoco  sul  Vico,  e  finalmente 
parla  dei  ritratti,  del  sepolcro,  dei  monument!  e  delle  iscrizioni  de- 
dicati a  lui.  Questa  Bibliografia,  stampata  in  numero  relativamente  pic- 
colo di  esemplari,  6  arricchita  anche  di  una  riproduzione  del  ritratto  del 
iilosofo,  conservato  nell' Arcadia  di  Roma,  e  ricavato  da  un  dipinto  perduto 
di  F.  Solimena.  H  C.  ha  in  oaimo  di  rimpolpare,  in  awenire,  questa  Bi- 
bliografia, per  formame  un  bel  volume  sulla  «  Fortuna  del  Vico  ». 

^*^^  Si  h  pubblicata  la  terza  serie  degli  Studies  in  Dante  dell'insigne 
dantista  Eduabdo  Moobe  (Oxford,  Clarendon,  1903;  8®,  pp.  3^,  con  una 
carta  geografica).  Contiene  sei  lunghi  saggi,  alcun!  inediti,  altri  gi&  ve- 
nuti  in  luce  nel  Quarterly  Revieto  (1898,  1901),  o  letti  in  Or  San  Michele 
e  alia  Societa  dantesca  di  Oxford  (1900).  Ne  diamo  per  ora  i  titoli,  sp^ 
rando  di  potercene  occupare  quanto  prima  diffusamente:  1.  «  L^astronomia 
di  Dante  »  (pp.  1-108);  2.  «  La  geografia  di  Dante  »  (pp.  109-143);  3.  «  La 
data  posta  da  Dante  alia  visione  della  Div.  Commeaia  »  (pp.  144-177); 
4.  «  Simbolismo  e  profezia  nel  Purg,  xxvm-xxxm :  i.  La  visione  apocaJit- 
tica,  n.  II  rimprovero  di  Beatrice,  m  La  profezia  DXV»  (pp.  17S-283)j 
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5.  «  L^autenticita  dell'epistola  dedicatoria  a  Can  Grande  »  (pp.  284-369). 
Segaono  note,  aggiunte,  correzioni,  un  elenco  dei  principali  luoglii  dan- 
teschi  discussi  o  chiariti,  ed  an  indlce  generale. 

^*^  Denuno  gik  conto  della  ristampa  dell'ediz.  dei  Fioretti  di  S.  Fran- 
CMco  dovnta  a  L.  Manzoni  (cfr.  Mass.  VHI,  40).  Dopo  di  essa  son  ve- 
nute  fuori  di  qnell'aureo  libretto  altre  due  belle  edizioncine.  La  prima, 
dovata  a  Raffajbllo  Fo&naciari  (J  Fioretti  di  San  Francesco ,  «  secondo 
Tedizione  di  A.  Cesari ,  riscontrati  sa  modeme  stampe  »,  Firenze ,  Bai*- 
b^ra,  1902;  16  p.,  pp.  xx-483),  fa  parte  della  collezione  fiorentina  Dia- 
mante. Pel  testo  dei  Fioretti  propriamente  detti,  il  F.,  oltre  che  del  testo 
del  Cesari  (1822),  si  h  servito  della  ricordata  ediz.  del  Manzoni  (1900),  e  sol- 
tanto  della  prima  per  le  Vite  di  fra  Ginepro  e  di  frate  Egidio  e  per  i 
Capitoli  di  certa  dottrina  e  detti  notahili  dello  stesso  frate  Egidio,  i  quail, 
fin  dal  sec.  XV,  si  aggiunsero  ai  Fioretti^  come  una  seconda  parte.  In 
una  prefazioncella  il  F.  discorre  dell'  autore  del  Floretum ,  Ugolino  da 
Monte  Giorgio,  e  delle  cure  poste  nella  presente  ristampa.  —  L'altra  edi- 
zioncina,  cui  aUudevamo,  &  stata  fatta  da  G.  L.  Passebini  (/  Fioretti  del 
glorioso  m^sere  santo  Francesco  e  de  suoi  frati,  Firenze,  Sansoni,  [1903],  16<>, 
pp.  xn-342,  con  tavole),  che  si  k  servito  pel  testo  de'  Fioretti  del  codice 
riccardiano  1679,  del  sec.  XV,  aggiungendovi,  in  fine  del  volume,  le  prin- 
cipali varianti  offerte  dalla  seconda  ediz.  Manzoni  (1902),  ed,  a  pife  di 
pagina,  qualche  tratto  del  cod.  laurenziano-gadddiano  CXII,  ed  opportuni 
raffronti  e  brevi  note  dichiarative.  Ai  Fioretti^  alia  Condderazione  delle 
stimmate,  alle  Vite,  ai  Capitoli  anzidetti,  il  P.  ha  aggiunto  Cierte  visioni 
et  revelagioni  et  tentagioni  di  frate  Egidio  prima  della  morte  e  Certi  begli 
esemplj  et  miracoli  di  San  Francesco ,  che  si  trovano  nel  medesimo  cod. 
Questa  edizione  del  Passerini  6  anche  adomata  da  molte  piccole  iUustra- 
zioni  e  da  un  facsimile  del  ms. 

^*^  Fra  gli  utili  Manuali  Hoepli,  pubblicatisi  in  questi  ultimi  tem- 
pi, tre  soli  riguardano  pid,  o  men  da  vicino,  i  nostri  studi.  Nella  See- 
noffrafia,  «  cenni  storici  dall'evo  classico  ai  nostri  giorni  »  di  Giuuo  Feb- 
KABi  (Milano,  1902 ;  S.^  pp.  xxiv-326,  con  16  incisioni,  160  tavole  e  B  tri- 
comie),  si  tratta  dell'arte  della  scenografia  nelPantichit^,  nel  medio  evo, 
nel  rinascimento ,  nel  «  periodo  aureo  »  del  seicento  e  del  settecento 
e  nel  periodo  neo-classico,  romantico  e  contemporaneo. — AlTInsegnamento 
deir  italiano  nelle  scuole  secondaries  «  esposizione  teorico-pratica  con  e- 
seinpi  »,  ha  dedicate  un  altro  manualetto  il  prof.  Cibo  Tbabalza  (Milano, 
1903 ;  16»,  pp.  xvi-254).  Esso  si  divide  in  dieci  capitoli  sulla  «  scuola  d'i- 
taliano  »,  sui  «  maestri  e  gli  scolari  »,  sul  «  metodo  e  Tarte  didattica  », 
sulla  «  lettura  orale  »  e  «  lettura  intellettuale  » ,  sullo  «  studio  della 
lingua  »,  sullo  «  studio  e  la  comparazione  dialettale  »,  sulla  «  rettorica 
e  I'esame  della  forma  »  fiulla  «  critica  letteraria  »  e  r«  esercizio  del  com- 
porre  ».  Raccomandiamo  caldamente  agFinsegnanti  delle  scuole  secondarie 
la  lettura  di  questo  manualetto.  —  H  prof.  Eugbnio  Musatti  ristampa  per 
la  terza  volta  ima  sua  raccolta  delle  principali  Leggende  popolari  in  Italia 
Milano,  1904;  16<>,  pp.  181),  esaminate  e  commentate  per  il  pubblico  colto. 
11  libretto  pu6  riuscir  utile,  non  ostante  che  Tautore  non  si  mostri  sem- 
pre  bene  informato  degli  ultimi  studi.  Per  la  leggenda  di  Giulietta  e 
Romeo,  p.  es.,  il  M.  ignora  gli  Studi  shakespeariani  del  Chiarini  e  crede 
che  ispiratrice  diretta  della  tragedia  inglese  sia  stata  la  novella  del  Da 
Porto,  che  lo  Shakespeare  certamente  jum  vide  mai. 

***  I  proff.  L.  M.  Cafelu  e  R.  Bbssone  hanno  avuto  la  singolare  idea 
di  pubblicare  un'  Antologia  latina  tratta  dalk  opere  di  F,  Petrarca  «  ad 
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uso  del  ginnasi  inferiori  »  rTorino  ecc.,  Paravia,  1903;  8^,  pp.  66).  La 
raocolta  e  divisa  in  cinque  libri,  ove  son  aggmppati  per  materia  brani 
delle  Famigliari,  delle  VariCj  dei  FcUti  memorabili,  delle  Epistole  metri- 
chCy  delle  Egloghe^  dieW Africa.  Precede  BUTAntologia ,  sobriamente  postil- 
lata  con  note  storicbe  e  grammaticali,  un  discorsetto  biografico  su  «  F. 
Petrarca  nel  VI  centenario  della  sua  nascita  »  diretto  ai  giovanetti  delle 
scuole  classiche  italiane,  pei  quali,  in  fine,  6  aggiunto  un  «  Vocabolario 
latino-italiano  »  e  un  «  Elenco  alfabetico  delle  regole  grammaticali  ». 
Questi  facili  brani  petrarcheschi  dovrebbero  fonnare,  secondo  gli  egr^ 
editori,  uno  dei  primi  libri  di  lettura  per  gli  scolari  che  incominciaiio  a 
studiare  il  latino. 

^*^  Si  6  finalmente  completata  la  pubblicazione  dell'opera  di  N.  Zin- 
GABKLLi  6u  Dante  nella  collezione  della  Storia  letteraria  ctltalia  «  scritta 
da  una  society  di  professor!  »  (MUano,  VaUardi,  1899-1903;  4«,  pp.  vin- 
768).  A  noi  non  6  lecito  di  parlame.  Rtmandiamo,  perci6,  chi  Yoglia  cono- 
sceme  il  contenuto  e  il  merito  alia  larga  recensione  fattanedaM.  Babbi 
nell'ultimo  fasc.  del  Bullettino  della  Societd  dantesca  italiana,  XI,  1-2 
(pp.  1-58).  i^li  la  esamina  e  la^iscute  minutamente  e  la  giudica  «  opera 
in  complesso  buona  »  e  meritevole  di  lode,  conchiudendo  che  «  il  fibre 
avr&  larga  diffusione  ».  Possiamo,  intanto,  annunziare  che  lo  stesso  edi- 
tore  pubblicherii  quanto  prima,  pel  pubblico  colto,  un  compendio  di  questo 
libro,  adomato  di  iUustrazioni. 

^\  Come  supplement©  agli  Studien  zur  vergleichenden  LitenUurge- 
schicnte  il  prof.  A.  L.  Jelliniek  ha  iniziato  una  Bibliographie  di  tutte  le 

E*  blicazioni  riguardanti  la  letteratura  comparata ,  con  un  primo  toI. 
rlin,  Dunker,  1903;  8®,  pp.  76),  che  comprende  quelle  venute  faori 
a  met&  del  1902  aUa  met&  del  1903.  Ititomeremo  su  questa  molto 
utile  pubblicazione. 

j*^  Da  quattro  rarissime  edizioni  di  lettere  del  Doni  (1544,  1646,  1547, 
1652)  il  prof.  Giusbppk  Petraqlionb,  giA.  noto  per  un  buon  studio  sulle  No- 
velle  detlo  stesso  autore,  ha  ripubblicate  ventidue  saporitissime  Lettere 
scelte  (Livomo,  Giusti,  1902;  16^,  pp.  xiv-96:  vol.  vra  della  Baccolta  di  ra- 
ritd  storicke  e  letterarie  diretta  da  G.  L.  Passerini),  nolle  quali  «  la  vita 
italiana  del  sec.  XVI  h  rappresentata  in  molte  sue  caratteristiche  mani- 
festazioni,  ora  alte  e  nobili,  ora  abiette  e  spregevoli  ».  Ci  vengono  dinanzi 
specialmente,  ritratti  abilmente  dal  Doni,  «  frati  ghiottoni  e  donnaiaoli, 
monache  insaziabiU  di  piacere,  vecchie  mezzane,  soldati  ladri  e  millan- 
tatori,  ragazze  che  portano  in  dote  il  mal  francese,  romiti  furfanti,  men- 
dicanti  di  mestiere,  pedanti  e  versaloli  noiosi  ».  L^editore  ha  anunoder- 
nata  Tortografia  e  Tinterpimzione  del  testo,  e  messe  qua  e  ]k  alcune  ntili 
noterelle  storiche  e  filologiche. 

^*^  n  prof.  Akgelo  Solebti  ha  riimite  assieme  e  ripubblicate  alcnine 
AtUobiografie  e  vite  de'  maggiori  scrittori  italiani  fino  al  secolo  decimottavo 
«  narrate  da  contemporanei  »  (Milano,  Albrighi,  Segati  &  C,  1908;  8^, 
pp.  vm-680).  Quest'  utile  volume  comprende  le  lettere  o  ricordi  autobio- 
^ufici  del  Petrarca  (Fracassetti) ,  di  Lorenzo  de'  Medici ,  di  Francesco 
Guicciardini,  di  Paolo  Paruta,  di  Gabriello  Chiabrera  e  del  Muratori;  e 
le  Vite  di  Dante  scritte  da  G.  Villani,  dal  Boccaccio  e  dal  Bruni,  la  no- 
tizia  di  costui  sul  certaldese  e*le  biografie  boccaccesche  di  F.  Villani 
(volgarizzamento  anonimo)  e  di  G.  Betussi,  la  vita  anonima  di  L.  B.  Al- 
berti  QBonucci),  e  quella  del  Magnifico  scritta  da  N.  Valori  (versione  di 
F.  Valori) ,  del  Pollziano  dettata  dal  Serassi ,  V  elogio   del  MachiaTelli, 
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del  BaldeUi,  e  le  vite  dell'Ariosto,  del  Tasso,  del  Maiino  e  del  Galilei 
composte  dal  Pigna,  dal  Manso  (11  compendio  di  F.  di  Pietri),  da  G.  B. 
Baiacca  e  da  V.  Vivianl.  Molti  di  quest!  scrittori  di  vite  sono  tutt'altro 
che  contemporanei  (come  son  dettl  nel  titolo  del  libro)  degli  autori,  di  cui 
parlano  (come  il  Bnmi,  il  Seras.-i,  il  Baldelli,  vissuti  uno  o  piu  secoli 
dopo  Dante  e  il  Boccaccio,  il  Poliziano,  il  Machiavelli] ,  sicchfe  si  tratta 
di  mia  grave  distrazione  dell'editore,  la  qnale  andreboe  corretta  subito 
nelle  copie  non  ancora  vendnte.  Per  i  testi  delle  Autobiografie  e  delle  Vite 
il  S.  si  6  giovato  delle  migliori  edizioni,  e  li  ha  postillati  con  note  pid 
spedalmente  storiche. 

^\  Un  signore  forestiero  ha  avnto  la  generosa  idea  d'ofPrire  la  somma 
di  L.  2600  per  nn  premio  da  conferirsi  ad  opera  veramente  degna  intomo 
a  Francesco  Fetrarca  e  la  Toscana,  che  dovrebbe  contenere  specialmente 

<  indagini  e  stadii  intomo  a  quanto  riguarda  la  regione  che  gli  di6  i  na- 
tali  e  la  lingua ;  movendosi  dalla  famiglia  e  dai  genitori  di  lui,  e  segui- 
tandosi,  anche  oltre  la  morte  sua,  per  tutto  ci6  che  conceme  la  diffosione, 
I'efficacia,  i  giudizi  dell'opera  da  lui  compiuta,  nei  secoli  dal  XIV  in  poi  ». 
A  maggiore  schiarimento  si  riportano  le  specificazioni  che,  rispetto  al 
modo  di  trattare  il  tema,  sono  state  date,  nell*atto  di  offrire  il  premio, 
dal  munifico  signore  che  ne  ebbe  V  idea :  «  La  trattazione  dovreblbe  con- 
«  tenere  ragguagli  compiuti  per  tutto  ci6  che  riconglunge  il  Poeta ,  in 
«  ogni  tempo  e  in  ogni  modo,  aUa  Toscana :  la  famiglia  sua  e  della  ma- 
«  dre,  la  dimora  all'£icisa,  quella  del  padre  a  Pisa,  il  carteggio  di  messer 
«  IVancesco  coi  reggitori  della  citt&  di  Firenze,  le  offerte  che  da  questa 
«  gli  furono  fatte,  i  benefizii  che  ebbe  nella  citti  di  Pisa,  le  relazioni 
c  sue  col  Boccaccio,  le  visite  di  Toscani  a  lui,  il  carteggio  suo  con  loro, 
«  i  manoscritti  delle  opere  sue  e  delle  lettere  sue  e  a  lui  che  siano  stati 
«  procacciati  o  esemplati  da  Toscani,  le  sculture,  le  pitture,  le  medaglie, 

<  i  ritratti,  che  si  fecero  in  Toscana  ad  onore  di  lui  o  per  la  sua  efficacia 
«  civile,  letteraria,  artistica.  »  £  desiderabile  che  Topera,  mentre  dovrit 
essere  frutto  di  scienza,  abbia  le  quality  che  si  richiedono  ad  un  libro  de-. 
stinsto  anche  alia  coltura  generale.  E  per  contribuire  alle  spese  di  stam- 
pa,  e  segpiatamente  delle  illustrazioni,  onde  sar^  accompagnato  il  testo, 
il  donatore  yorrk  a  disposizione  deU'autore  premiato  u<a  somma  supple- 
nientare  di  lire  mille.  La  Commissione  giudicatrice  per  volont&  del  do- 
natore ^  costituita  da'proff.  Guido  Biagi,  Guido  Mazzoni  e  Pio  Bajna. 

I  lavori  in  lingua  italiana,  inediti,  manoscritti,  oppure  stampati  non  an- 
teriormente  al  1904,  anonimi  o  recant!  il  nome  delPautore,  dovranno  esser 
indirizzati  alia  r.  Biblioteca  Medicea  Laurenziana  in  Firenze ,  non  oltre 
il  di  8  aprile  1905  (anniversario  della  incoronazione  del  Petrarca  in  0am- 
pidoglio).  Qualora  nessuno  de!  lavori  presentati  paresse  meritevole  del 
premio,  il  concorso  sard,  rinnovato. 

^\  La  benemerita  «  Society  filologica  romana  »  continua  alacremente 
le  sue  utili  pubblicazioni  (y.  Boss,  YII ,  90).  Oltre  il  Bullettino ,  di  cui 
diamo  sempre  lo  spoglio  ira  i  periodic!,  oltre  i  «  Documenti  di  storia  let- 
teraria »,  nei  quali  lu  gik  edito  II  libro  delle  tre  scritture  e  il  volgare  delle 
vanitd  di  Bonvbsin  da  Eiva  «  edit!  a  cura  di  Vincbnzo  de  Babtholomaeis  » 
(Roma,  1901 ;  8f*,  pp.  158,  con  due  facsimil!)  e  si  continuano  a  pubblicare 

II  libro  de  varie  romarvse  volgare  {cod.  vat.  3793)  «  a  cura  di  Salvatoee 
Sappa  e  Feulncesco  Egidi  »  (fascc.  1-2)  e  I  documenti  d'Amore  di  Feanobsco 
DA  Baebbbiko  «  secondo  i  manoscritti  original!  a  cura  di  Frakobsco  Eemi  » 
(fascc.  l->8) ,  oltre  gli  Stu^  romami  «  edit!  a  cura  di  Ernesto  Monaoi  », 
ael  cui  primo  fasc.  demmo  gik  conto  {Bcms.  VIII,  188),  la  Society  ha  in- 
trapresa  una  nuova  serie.d!  pubblicazioni  che,  pur  facendo  parte  de!  «  Do- 
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camenti  di  storia  letteraria  »,  ha  assunto  xm  secondo  titolo  di  «  Mificel- 
lanea  di  letteratura  del  medio  evo  ».  Di  questa  sono  gik  aDparsi  i  due 
primi  fascicoli:  le  Rime  antiche  senesi  «  trovate  da  Enrico  molteni  e  il- 
lustrate da  ViNCBNZo  DB  BAaTHOLOMAEHS,  COOL  appendice  »  (Boma,  1902,  d», 
pp.  44)  e  U  cantare  di  Fiorio  e  Biancofiwe  «  secondo  nn  ms.  veUetrano 
edito  a  cora  di  Giovanni  Cbochoni  »  (Boma,  1903;  8®,  pp.  41).  Nel  primo 
di  questi  fascc.  il  De  B.  pabblica,  da  due  frammenti  oeLla  raccolta  che  il 
Cittadini  fece  verso  il  1697  di  vecchie  rime  della  sua  patria,  quattro  poesie 
senesi.  Questi  frammenti  autografi,  clie  ora  si  trovano,  non  si  sa  come, 
fra  le  carte  del  compianto  E.  Molteni  nell'Ambrosiana  (1),  furon  divelti 
(come  il  De  B.  ha  ruevato)  da  una  deUe  sette  copie  che  possediamo  della 
sjlloge  cittadiniana,  il  cod.  H,  X,  47  della  Comunale  di  Siena.  Le  poesie 
che  essi  contengono  sono  del  tutto  ignote  e  molto  antiche,  perch^  nsal- 
gono,  ad  eccezione  di  una  sola  (del  1320  o  21),  alia  metik  del  sec  XIH. 
La  prima,  «  La  passione  di  Rugieri  »  (quell' istesso  Rugieri  Apuliese,  au- 
tore  del  Sirventese  di  tuite  le  arti  e  di  altre  poesie,  che  sappiamo  native 
di  Siena?),  frammentaria  e  originariamente  in  quartine  monorime,  tratta 
d'  im  caso  occorso  al  rimatore  che,  per  aver  mangiato  con  alcuni  paterini 
e  sparlato  del  clero,  fu  tradotto  innanzi  al  tribunale  dell'Inquisizione.  La 
seconda ,  una  ballata  politica ,  6  diretta  oontro  «  Al  conte  Loffredo  del 
conte  Benedetto  Gaetano  d'Anagni,  podestA  di  Siena  Tanno  1321  »,  e,  per 
un'aUusione  che  contiene  al  dantesco  Alberigo  de'  Manfredi  {Inf,  XXX 111, 
109  sgg.),  6  importante  per  la  storia  della  divulgazione  della  Commedia. 
La  terza  6  una  tenzone,  e  delle  pid  antiche  poesie  politiche,  fra  un  «  Ru- 
gieri »  (il  rimatore?)  e  un  «  Provenzano  »  cne  6  certamente  il  dantesco 
Provenzan  Salvani  {Pwrg.  XI,  109  sgg.),  e  dovett'essere  scritta  fra  il  gen- 
naio  ed  il  febbraio  del  1262,  perch^  accenna  ad  un  noto  episodio  senese 
della  lotta  fra  guel£  e  ghibellini,  ricordato  dagli  storici  sotto  quell'anno. 
La  quarta  poesia  &  un  «  discorso  amoroso  »,  pieno  di  passione  e  diretto 
da  una  donna ,  o  da  un  poeta  per  lei  (non  h  quindi  necessariamente 
opera  di  ima  rimatrice,  come  ritiene  il  De  B.),  al «  Hore  gibellina  sovra 
.ogni  altro  latino  »,  cio4,  pare,  a  re  Manfr^i,  prima  del  1266.  Essendovi, 
per6,  un  chiaro  accenno  alia  vista  del  mare,  anche  a  noi  sembra,  come 
all'  editore,  che  il  componimento  non  debba  essere  state  scritto  a  Siena 
e  forse  sar&  opeia  di  un  rimatore  del  mezzogiomo.  Ci  ricorda,  qua  e  la, 
il  lamento  deUa  donna  del  crociato  di  Rinaldo  d' Aquino.  —  Nel  secondo 
volumetto  della  Miacellanea  il  Crocioni  pubblica  una  redazione  del  can- 
tare  di  Fiorio  e  Biancofiore,  rimasta  ignota  al  Crescini  {II  cantare  eoc., 
Bologna,  1889-99),  scritta  nel  dialetto  di  Velletri,  ed  esistente  ora  in  un 
cod.  della  Comunale  di  queUa  citt&.  Essa  cl  conserva  quel  cantare  <  in 
una  forma  di  versa  e  alquanto  piu  ampia  delle  altre  ».  Anche  questo  vo- 
lumetto, come  il  precedente,  h  arricchlto  da  un  accurate  glossario  deUe 
voci  dialettali. 

(1)  Di  qneste  oai*te  il  De  B.  dii  noH'appendioe  an  accnrato  inventorio.  Bono  in 
aima  parte  spogli  di  mas.  contenenti  antiche  rime  italiane. 


Ebasmo  Piacopo  —  Dvrettore  responsabUe. 
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F.  Moore,  Studies  in  Dante,  serie  m,  Oxford,  Clarendon,  1903. 

U.  Foscolo,  Foesie,  nuova  edizione  orltica  per  cura  di  G.  Chiarini,  Livomo, 
Oiusti,  1904. 

L.  Modona,  Vita  e  opere  di  Ifnmanuele  Romano.  Studio  postumo,  Firenze,  Bern- 
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0.  Lisio,  Varte  del  periodo  nelle  opere  volgari  di  Dante  Aligliieri  e  del  secolo  XIII, 
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versione  a  cura  di  Giuseppe  Albinl,  Firenze,  Sansonl,  1903. 
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des  not^  d'apres  un  ms.  inedit  et  complet  ecc.  par  B.  de  Mandrot,  Paris,  Pi- 
card,  1901-3,  voU.  2. 
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.  DELL'AUTENTICITA  DEI  SONETTI 
DI  aiUSTO  DEI  OONTI 

PUBBLICATI   DAL   POGGIALI. 


Gaetano  Poggiali  ^l),  dopo  aver  descritto  varie  edizz.  della 
Bella  Mano  di  Giusto  de'  Conti,  aggiunge:  «  Ci  lusinghiamo 
di  far  cosa  grata  agli  amatori  della  pura  toscana  favella  pub- 
blicando  qui  cinque  sonn.  inediti  del  nostro  Autore,  tratti 
dall^esatta  copia  fatta  gia  dal  can.  A.  M.  Biscioni  dai  mss. 
antichi,  la  quale  ora  conservasi  con  altre  del  medesimo,  e 
deU'erudito  stampatore  Moiicke  di  molti  antichi  poeti  lirici, 
presso  i  sigg.  fratelli  Lucchesini,  daUa  bonta  e  amicizia  dei 
quali  ci  e  stata  partecipata  ». 

La  raccolta  dei  mss.,  che  era  presso  i  fratelli  Lucchesini, 
passo  alia  pubblica  biblioteca  di  Lucca  (2);  e  il  ms.  del  Bi- 
scioni, dal  quale  il  Poggiali  traeva  i  cinque  sonn.  di  G.,  e 
quelle  segnato  ora  col  n.®  1493,  8.^  deUa  Raccolta  Moiicke. 
Ma  in  questo  cod.  di  Lucca  si  trovano  pure  altre  poesie  gia 
edite  di  G.,  delle  quali  diamo  qui  I'elenco  dei  capoversi: 

1.  Solo  cacciando  un  di  come  Amor  vuole  (c.  6). 

2.  Fra  scogli  in  alto  mar  pien  di  disdegno  (5-5v). 

3.  Dolce  soave  e  dolce  mio  sostegno  (5v). 

4.  Zefiro  toma  e  la  mia  vela  carca  (6). 

5.  Ben  so  che  al  vento  io  perdo  le  parole  (6-6r). 

6.  Or  che  il  sol  s'asconde  e  notte  invita  (Gv). 

(1)  Testi  di  Ungua,  Liyomo,  Masi,  1813,  I,  p.  123. 

(2)  La  libreria  dei  marchesi  Cesare  e  Giacomo  Lucchesini  venne  acqui- 
stata  dallo  Stato  il  26  settembre  1832.  Si  componeva  di  6000  volumi  a 
stampa  e  di  270  volumi  manoscritti :  e  venne  pagata  33,422  lire.  — 
Tanto  mi  comunica  quel  chiar.  bibliotecario  E.  Boselli,  cui  vivamente 
ringrazio. 
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7.  Se  smorza  *1  fuoco  che  mia  vita  avviva  (7). 

8.  lo  non  poaso  del  cor  ch^Amor  martira  (7-7r). 

9.  Quanto  posso  m'  ingegno  trar  d'affaimi  (7r). 

10.  Per  mezzo  i  nervi  e  Fossa  al  freddo  core  (8). 

11.  Alma  gentil  ch^ascolti  i  mei  lament!  (8-8t;). 

12.  Occhi  del  pianger  mio  bagnati  e  moUi  (8v). 

13.  Se  per  chiamar  mere6  s'impetra  mai  (8i;-9). 

14.  Prima  vedrem  disdegno  in  cor  gentile  (9). 

15.  Chi  6  costei  che  nostra  etade  adoma  (9i;). 

16.  Mirate  del  mio  Dio  Paspetto  sacro  (9v-10). 

17.  0  mondo  o  voglia  ardita  onde  mi  dole  (10). 

18.  0  dolce  pena  mia,  dolce  mio  foco  (lOr). 

19.  II  [Di]  qud  si  amaro  e  si  bel  fonte  muove  (lOy-11). 

20.  0  folti  o  verdi  boschi  o  fido  albergo  (11). 

21.  Occhi  leggiadri  donde  il  cor  m'accende  (11-llr). 

22.  Anima  che  si  tosto  e  si  sovente  (11). 

23.  Amor  con  tanto  sforzo  omai  m'assale  (llv-15v). 

24.  Come  chi  fatto  accorto  co'  suoi  danni  (15t;-16). 

25.  Odite  monti  alpestri  li  miei  versi  (88r-91). 

26.  Qual  fallo  qual  peccato  ingiuria  o  sdegno  (269). 

27.  Quando  io  riguardo  di  madonna  il  viso  (260). 

28.  Quando  il  bel  viso  di  Madonna  guardo  (260-Glr). 

29.  Gloriosa  benigna  umile  e  pia  (261). 

30.  Ricerca  fonti  valli  boschi  e  fiumi  (261-61i»). 

Di  questi  componimenti  due  sono  capitoli,  il  23.<>  e  il 
26.0,  e  gli  altri  tutti  sonetti.  II  son.,  pero,  c  Quando  il  bel 
viso  di  madonna  guardo  >  nel  Laur.  XLI.  31,  c.  7,  e  nel 
Magi.  Vn.  1035,  c.  22,  e  attribuito  a  Domenico  di  Andrea 
da  Prato  (1). 

Ma  quali  sono  i  mss.  antichi  dai  quali  il  Biscioni  tra^va 
le  poesie  di  G.,  delle  quali  abbiamo  riferito  i  capoversi? 

Li  abbiamo  potuto  facilmente  rilevare  dall'esame  del  ms. 
biscioniano.  Infatti,  accanto  a  ogni  componimento,  il  copista 
ha  avuto  cura  d*  indicame  la  provenienza ;  e  quindi  appren- 
diamo  che  i  primi  26  derivano  dal  rictfardiano  1164,  e  gli 
ultimi  4  dal  rediano  184,  ora  laurenziano-rediano. 

(1)  F.  Flamiot,  La  lirica  toscana  dd  Rinascimento ^  Torino,  Loescher, 
1891,  p.  672. 
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Or  ecco  i  capoversi  dei  cinque  sonetti  pubblicati  dal  Pog- 
giali: 

1.  Per  mezzo  i  nervi  e  Fossa  al  freddo  core. 

2.  Come  chi  fatto  accorto  co'  suoi  danni. 

3.  Quando  io  rigaardo  di  madonna  il  viso. 

4.  Glpriosa  benigna  umile  e  pia. 

5.  Ricerca  fonti  valli  boschi  e  fiumi. 

Di  questi  cinque  sonetti,  i  due  primi  derivano  dal  riccard., 
e  gli  altri  tre  dal  laur.-red.  (1). 

II  son.  €  Come  chi  fatto  accorto  >  e  di  risposta  all'  altro: 
<  Non  fugge  amor  per  lo  fuggir  degli  anni  > ,  contenuto  nello 
stesso  cod.  riccard.,  e  diretto  a  G.  dall'amico  Angelo  Galli 
da  Urbino.  Aveva  G.  evidentemente  messo  termine  al  suo 
canzoniere,  quando  Angelo  lo  veniva  a  esortare  di  non  tra- 
lasciar  di  scrivere  per  la  donna  dalla  <  bella  mano  » :  egli 
osserva,  <  de,  non  tener  si  alto  stile  invano  > ;  ma  G.  a  lui 
rispondeva  malinconicamente,  dicendo  che  non  avrebbe  mai 
piu  scritto  rime  amorose,  poichd  <  sdegno  e  gelosia  »  ne  lo 
rendeva  alieno.  Probabilmente,  la  donna  che  G.  aveva  can- 
tata nei  suoi  versi,  era  divenuta  sposa  d'altri,  e  a  ragione  egli 
doveva  disdegname  il  ricordo.  Ecco,  infatti,  uno  dei  luoghi 
che  ci  confermano  nella  nostra  opinione :  e  un  son.  che  non 
fa  parte  della  B.  2f.,  ma  della  <  Giunta  >  del  cod.  ashbumha- 

miano  1714: 

• 

Altri  possede  et  io  piango  il  mio  bene 

che  in  acqoistarlo  tanto  tempo  persi 

cercando  valli  et  monti  aspri  et  diversi 

con  gli  occhi  molli  et  voci  de  duol  piene. 
Un  piacer  sol  me  resta  de  mie  pene 

Et  di  tanti  martir  per  lei  soiTersi 

ch'  io  canto  et  piango  il  so  bel  nome  in  versi, 

et  questo  solo  ancor  qui  me  mantene. 

(1)  11  primo  son.  («  Per  mezzo  i  nervi  e  Tossa  »)  lo  pubblicavd,  pid 
tardi,  il  Tauccm  (Poesie  inedite  iialiane,  Prato,  1846-47,  11,  p.*  2BB)  dal 
riccardiano,  dichiarando  che  non  era  a  stampa  in  nessuna  delle  varie  rac- 
colte  di  rime  antiche.  Egli  ignorava  che  era  stato  pubblicato  dal  Pog- 
giali.  E  poi,  sempre  dallo  stesso  riccard.,  A.  Mabellini,  Tin  sonetto  ine- 
dito^di  G.  de'  C,  (per  nozze  Vanni-Santucci),  Firenze,  Landi,  1885. 
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Con  dixio  vivo  et  son  fuor  di  speran^, 

et  morir  non  vorrei  n6  cambiar  stato, 

ne  guerra  mai  non  ho  n6  sento  posa. 
Cosi  me  sto  fra  mixero  et  beato, 

et  nulla  altro  che  pianto  mai  m'avan9a, 

ch'amar  con  troppa  fe  ^  mortal  cosa. 

Giusto  aveva  finite  di  comporre  il  canzoniere  nel  1440  (1) ; 
dunque  il  son.  col  quale  rispondeva  ad  Angelo  deve  rifeiirsi 
ad  epoca  posteriore ;  e  molto  probabilmente  agli  ultimi  anni  di 
sua  vita,  quando  trovavasi  a  Bimini  nella  corte  di  Sigismondo 
Malatesta,  dov'erasi  recato  per  missione  ricevuta  da  Euge- 
nic IV  (2),  e  poi  vi  era  rimasto  in  qualita  di  segretario  gene- 
rale  e  consultore  di  stato.  E  infatti  tanto  nel  son.  di  Angelo. 
quanto  in  quello  di  G.  si  fa  oenno  di  <  novello  officio  >,  di 
c  togati  panni  »,  di  c  fresca  dignita  ». 

Noi  qui  diamo  i  cinque  sonn.  pubblicati  dal  Poggiali,  ma 
nell'antica  lezione  dei  codd.  riccardiano  e  laurenziano-rediano 
(entrambi  del  sec.  XV);  e  coi  sonn.  di  G.  diamo  pure  il  son.   • 
di  Angelo,  rimasto  sinora  inedito. 

(1)  Cf.  JJeww.,'  m,  p.  9  e  Gio7m.  ator.,  XLILI,  440.  Che  V  amore  di  G. 
per  Elisahetta  fosse,  I'anno  1438,  in  un  period©  molto  felice,  ce  lo  con- 
ferma  la  nota  di  uno  dei  sonetti  ( «  Quanta  invidia  vl  porto  herbette  e 
fiori  »),  che  gli  dirige  TamicO  Angelo  Galli,  nel  cod.  nrbinate  6d9,  c.  178, 
la  quale  dice :  «  Nel  1438.  di  magio  in  ferrara.  essendo  11  la  corte  fea 
linfrascripto  sonetto  inpersona  di  M.  Guido  [Giusto]  da  Valmontone  cn- 
biculario  inamorato  de  una  giouine  bolognese  la  quale  in  quelli  di  se  era 
partita  et  andata  in  uilla;  et  la  piu  singulare  belleza  de  costei  era  la 
mano  ».  H  son.,  con  la  nota  (ma  oh  come  storpiata  I),  fu  pubblicato  dal 
Venditti,  G,  de'  C,  ed  il  suo  canz,,  Eocca  S.  Casciano,  1903,  p.  61.  ' 

(2)  Fu  detto  la  prima  volta  dall'  Ybiaetb  (Un  condottiere  <xu  XV  sikk,       i 
Paris,  Eothschild,  1882,  p.  259),  e  continua  tuttavia  a  ripetersi  da  altri,       I 
che  G.  fosse  stato  inviato  da  Niccol6  V  alle  corti  di  Urbino  e  di  Rimini       | 
per  trattare  la  pace  fra  Sigismondo  Malatesta  e  Federico  11  da  Monte- 
feltro;  e  la  fonte  a  cul  tutti  si  riferiscono  6  sempre  BiRNABDDfO  Baldi 
{Vita  e  fatti  di  Federico  da  Montef.  duca  di  Urbino^  Roma,  1824, 1, 102 ^ 

Al  contrario,  il  Baldi,  nel  luogo  citato,  discorre  di  Eugenio  IV,  e  narra 
le  cose  accadute  I'a.  1446,  quando  Niccol6  non  era  ancora  salito  al  trono. 
Del  resto  la  correzione  era  gik  stata  ultlmamente  fatta  dai  proff.  D'An- 
coNA  e  Bacci  {Manuale  della  letter,  itah^  Firenze,  Barbara,  1904, 11,  59). 
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luSTUS  DB   VaLMONTONE   (1). 

Per  mezo  i  nervi  e  gli  ossa  al  fredo  core 

passa  la  crudel  fiama,  ond'io  m'enfocho, 

cercandome  ogni  vena,  si  che  pocho 

di  me  lassiato  ha  saldo  il  Hero  ardore. 
In  tuto  e  sparse  tutto  il  mio  dolore, 

e  la  mia  angoscia  h  tuta  in  ciascun  locho; 

cosi  di  parte  in  parte  insieme  un  focho 

mi  strugge,  mi  consuma,  arde  a  tuthore. 
E  sempre  accesa  in  me9'al  cor  mi  dura 

e  mi  divora  le  medole  e  polpe, 

tal  che  di  me  non  resta  parte  intera; 
ne  so  s'amory  madona  o  ria  ventura, 

la  mia  schiochecia  o  la  mia  stella  fera,  »^ . 

0  tutti  insieme  del  mio  mal  ne  'ncolpe  (2).        .^, 

n. 

D.  Angelus  db  Gtalis  de  Uebino. 

Non  fugge  amor  per  lo  fugir  degli  anni 

in  cor  gentil  per  prender  dignitade, 

per  pensier  gravi  o  per  matura  etade, 

per  novi  offici  o  per  togati  panni. 
Non  Ia8s6  per  trovarsi  in  alti  scanni 

David  amor,  non  Hercul  per  bontade; 

et  fini  Troyl  fra  le  tante  spade 

la  vita,  pria  che  gramorosi  affanni. 
Se  I'antica,  ligiadra  et  bella  mano 

triumpha  cum  Victoria  (3)  del  tuo  core, 

spandime  fuora  el  condito  thesauro. 

(1)  Ho  mantenuta  scrupolosamente  la  lezione  dei  codd.,  dividendo  pero 
le  parole,  aggiungendovi  la  pmiteggiatura  e  correggendo  solo  qualche  evi- 
dente  errore  del  copista.  —  II  titolo  «  lustus  de  Valmontone  »  e  a  c.  22y, 
dove  cominciano  le  poesie  di  G. 

(2)  Cod.  riccardiano  1154,  cc.  27-27y.  Questo  son.,  insieme  con  altri  editi 
di  G.,  lo  troviamo  anche  nel  magliabechiano  VUI,  721  (misc.,  sec,  XV)  e  nel 
bertoliano  (Mazzatinti,  Inventarii  dei  mss.  delle  hihl.  d'lt,  vol.  II,  p.  24). 

(3)  Ci  pare  che  qui  Angelo  abbia  voluto  ricordare  il  nome  di  altra 
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De,  non  tener  si  alto  stile  in  vano, 
ch^  tanto  staria  Giasto  senza  amore, 
quanto  che  senza  verde  foglia  un  laoro  (1). 

m. 

Responsio  D.  Iusti  db  Valmontonk 

Come  chi,  facto  accorto  con  soi  danni, 

timido  va  per  le  secure  strade, 

cosi  pavento  e  stommi  in  libertade: 

lasso,  che  mal  provai  de  amor  Pingbanni! 
Non  ^  novello  officio  che  me  aflFanni, 

non  fresca  degnit4  che  me  non  cade, 

non  tempo  gik,  n^  toga  ch'or  me  aggrade, 

cagion  ch'io  fuga  amor  che  tehe  inganni. 
Ma  poi  che  sdegno  e  zelosia  lontano 

me  fe*  da  lui,  doglioso  del  mio  errore, 
•  mei  gravi  danni  col  pentir  ristauro. 

Mira  se  al  tempo  amor  mi  fu  ben  strano, 

quando  or,  pensando  al  dubbio  ond4o  son  fore, 

mi  ritrasformo  in  sasso  piu  che  Aglauro  (2). 

IV. 

SONKTTO  DI  MESSER  GlUSTO  DB  ChONTI  BOM.  (3). 

Quand'io  risghuardo  di  madonna  el  viso, 
in  chui  il  Maestro  pose  ogni  misura, 

donna  cantata  da  G.,  Vittoria ,  oltre  a  Isabetta ,  la  donna  dalla  «  beUa 
mano  »;  e  cosi  cl  possiamo  render  ragione  del  w.  di  Nicola  da  Monte- 
falco,  il  quale,  nella  canz.  IV  del  suo  Camofnierey  che  si  conserva  inedito 
nella  Classense  di  Ravenna,  passando  in  rassegna  le  donne  fatte  celebri 
dai  poeti,  ricorda  anche  (st.  8)  una  Vittoria  cantata  da  G.  (A.  Famtozzi, 
Un  cam,  ined,  del  sec.  ZF,  in  La  favilla,  XXI,  pp.  61  segg.) : 

QiustOy  gUk  tocco  dal  tub  fermo  iitralo, 
doi'Ato  e  cinto  In  amor  de  Victor ia, 
da  te  tauta  memoiia 
ebbe  che  prese  in  grastio^o  verso 
ad  laudarla,  e  si  gU  alaastl  I'ale 
che  a  tncta  Italia  fla  nota  sna  storla. 

(1)  Cod.  riccardiano  11B4,  c.  143i'. 
(2).  Cod.  riccardiano  1154,  c.  144. 

(3)  Ringrazio  pubblicamente  Tamico  prof.  Luigi  Greco  che,   per  sua 
cortesia,  gi&  da  tempo,  mi  trascrisse  i  tre  sonn.  del  laur.-rediano. 
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sol  per  mostrarci  al  mondo  una  fighura, 

simile  a  Uui  nel  ciel  da  nnoi  diviso, 
i'  mi  rivolgho  in  mente  gPocchi  e  '1  riso, 

che  ifarien  giomo,  quando  ^  notte  oschora, 

e  nel  pifi  freddo  giel,  fieri  e  verdura, 

e  ritomare  i  fiumi  al  paradise. 
Allor  ringratio  ogni  mio  fate  e  stella, 

perch^  mia  ninfa  in  fonte  o  in  chavema 

non  fa,  non  ^,  nS  mmai  sar4  senbiante. 
Ma  ben  m'  inchreseie,  anzi  mi  dolio,  d'ella, 

che  ttanta  cradeltade  in  lei  disciema , 

che  sso  pa6  farmi,  di  sao  servo,  amante  (1). 

V. 

SONETTO   DI  ICSSBR  GrIUSTO   DE   ChONTI   ROMANO. 

Oloriosa,  benigna,  hmnele  e  pia, 

vaga,  legiadra,  bella,  achorta  e  desta, 

magnificha,  gientil,  apta  e  modesta, 

real,  chortese  sopra  ogn'altra  dia; 
sdegnosa,  altera,  snperba  ei  enpia, 

fiera,  salvagia,  cmdelle  e  lofesta, 

retrosa,  alpestre,  crudelle  e  molesta, 

perfida,  iniqua,  dura,  acerba  e  ria. 
Mi  par  veder  madona  in  un  sol  ponto, 

quando  chon  gli  ochi  gira  intorno  intorno, 

e.  mira  Tonbra  de  la  mia  alma  aflicta. 
Ai,  lasso  me,  che  po'  che  in  men  d^un  giomo 

mi  pol  far  lieto,  over  da  lei  disgionto, 

perche  mi  stracia  e  perche  non  m'aita?  (2) 

VI. 

SoNETTO   FATO   PER    QUEL   DI   SOPRA. 

Eiciercha  fonti^  valle,  boschi  e  fiumi, 
pendici  e  spiaggie,  sassi  e  ripe  alpestre, 
chaverne  disperate  e  vie  silvestre, 
inospite  spelunche,  anfrati  e  dumi; 


fl)  Cod.  laurenziano-rediano  184,  c.  168.  Al  vs.  7  il  cod.  gielo. 
(2)  Cod.  laurenziano-rediano  18 i,  205.  Al  vs.  13  il  cod.  ha  ooero. 
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traschori  i  piii  salvagi  e  rei  chostumi, 
giente  proterve,  irsute  e  piii  sinistre, 
persone  men  civil  e  piu  modeste, 
rivolgi  i  noetri  et  anchor  gli  altri  volumi; 

e  poi  ti  meraviglia  in.cielo  e  in  tera, 
per  mandre  dolorose  un  piu  mendicha 
del  mio  stato  infeUce  non  trovarse. 

E  sapi  ch'  io  non  erro  a  quel  ch'  io  dico, 
che  non  e  duol  che  avanti  (1)  la  mia  guera, 
ne  mai  focho  amoroso  tanto  arse  (2). 


MiCHELE   MaNGHISI 


IL  SIMBOLO  DI  BEATBICE 


Beatrice  nella  Vita  Nuova  e  nella  Commedia  puo  essere  il 
simbolo  della  liberta?  Di  questo  problema  ci  siamo  gia  oc- 
cupati  nella  Bass.  (VIII,  43-47),  parlando  deirottimo  lavoro 
dello  Scarano,  che  primo  ha  sostennto  questa  tesi.  Dicem- 
mo  allora  le  ragioni  per  le  qnali  non  potevamo  consen- 
tire  nella  nuova  interpretazione  deUo  Sc,  che  giudicavamo 
non  sufficientemente  dimostrata,  e  quelle  per  le  quali  Tantica 
e  tradizionale  interpretazione,  che  fa  di  B.  il  simbolo  della 
scienza  divina,  ci  sembrava  piu  plausibile.  E  siamo  tuttora 
dello  stesso  parere.  Ma  ci  sembra  intanto  opportune  richia- 
mare  Tattenzione  dei  lettori  della  Bassegna  su  un  iAportante 
scritto  di  Giulio  Salvador! ,  in  cui  il  chiaro  professore  mostra 
di  tendere  anch'egli  all'opinione  cosi  ingegnosamente  soste- 
nuta  daUo  Sc.  Lo  scritto,  di  cui  facciamo  parola,  s'intitola: 
La  prima  idea  del  dramma  di  Datiie  (3).*  II  S.,  ricordando  i 
w.  con  cui  si  chiude  il  Fausto  di  Goethe : 

L'etemo  femminino 
ci  trae  In  alto, 

(1)  Avanzi. 

(2)  Cod.  laurenziano-rediano  184,  c.  205. 

(3)  Nella  N.  Antologia  del  16  gennaio  1904. 
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spiegato  il  significato  di  questi  w. ,  soggiunge  che  nelle  ar- 
cane p«u:ole  che  il  coro  mistico  canta  sul  capo  di  Fausto 

e  Teco  d'un  altro  linguaggio  a  noi  italiani  ben  noto  > :  e  ri- 
chiama  alia  nostra'  mente  i  w.  del  Purg.  (XXX,  121) 

Alcun  tempo  il  sostenni  col  mio  volto ; 
Mostrando  gli  occhi  giovinetti  a  lui, 
Meco  il  menava  in  dritta  parte  volto, 

e  gli  altri  del  Parad.  (XXXI,  "85-87),  gia  citati  in  proposito 
dallo  Sc: 

Tu  m'hai  di  servo  tratto  in  libertate 
Per  tutte  quelle  vie,  per  tutti  i  modi 
Che  di  ci6  fare  avei  la  potestate. 

Premesso  cio,  il  S.  si  fa  ad  indagare  donde  sia  venuto  iiel- 
Tarte  moderna  questo  concetto,  ed  esamina  quindi  gli  esempi 
«  che  e  probabile  abbiano  reso  quel  concetto  familiare  al  primo 
nostro  poeta  modemo  >.  E  le  fonti  donde  D.  pot6  trarre  la 
prima  idea  del  sno  dramma  spn  da  ricercare  nella  letteratura 
religiosa  del  medio  Evo.  E  gia  S.  Bernardo  nel  primo  ser- 
mone  In  festo  Annundationis ,  S.  Bonaventura  nella  terza 
delle  sue  Meditazioni  della  Vita  di  Oesii  Crista ,  e  lacopone 
nel  poemetto  drammatico  della  Riparazione  (n.  XUH  deU'ediz. 
principe),  nel  quale  Misericordia  e  Giustizia  coritendono  in- 
nanzi  a  Dio,  per  la  redenzione  dell'  uomo ,  potevano  offrire 
a  Dante  I'idea  della  concezione  drammatica  da  lui  esposta 
nella  seconda  stanza  della  canzone  Donne  che  avete  intelletto 
d^amare,  dove  Pangelo  reclama  a  Dio  la  presenza  di  Beatrice 
nel  cielo, 

che  non  have  altro  difetto 
che  d'aver  lei, 

e  la  sola  pieta  difende  la  parte  di  Dante ;  concezione  questa 
che  nella  lirica  d'arte  anteriore  non  ha  che  un  solo  antece- 
dente  nell'  ultima  stanza  della  canzone  A  cor  geniil  del  Gui- 
nizzelli.  Mapiu  stretti  sono  i  rapporti  che  passano  tra  il  dramma 
nmbro  e  il  poema  di  D.,  benche  questi  non  dimostrino  tut- 
tavia  un'  imitazione  vera  e  propria.  Gia  il  Kraus  sostenne  che 
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D.  molto  attingesse  alia  poesia  religiosa  fiorita  nell'Umbria. 
II  S.  ora,  esaminando  il  citato  poemetto  della  RiparcLZumey 
trova  tra  quello  e  il  poema  dantesco  molti  riscontri :  concetti 
ed  armonie,  che  il  poeta  fiorentino  poteva  aver  avuto  per 
altre  vie,  ma  che  <  cosi  oonginnti  in  quest'ordine  di  dottrina 
e  di  poesia  e  difficile  non  gli  sian  venuti  di  qui  >. 

Nella  seconda  strofe  della  canzone  dantesoa  la  Giustizia 
divina  cede  alia  Pieta  per  un  uomo  caduto ,  che  6  Borretto 
soltanto  dall'amore  della  sua  donna,  che  ^  Beatrice,  e  che 
piu  tardi,  quando  il  dramma  s'allarga,  lo  risolleva  dall'abisso 
e  con  I'aiuto  della  Madonna,  della  Donna  gentile,  in  cui  nel 
poeta  s'  e  trasformata  la  Pieta  della  canzone  giovanile,  lo  re- 
dime  in  liberti,  onde  a  lei  il  poeta  puo  dire  in  fine  con  tutta 
la  gi'atitudine  dell'animo  suo: 

Tu  m'hai  di  servo  tratto  a  libertate. 

Gennaro  di  Niscia 


REOBNSIONI. 


Giovanni  Melodia.  —  Difesa  di  Francesco  Petrarca,  Nuova 
edizione.  —  Firenze,  Le  Monnier,  1902  (IB^,  pp.  172). 

Questo  volumetto  comprende  due  scritti,  riuniti  sotto  il  titolo  dato 
al  primo  e  piu  importante  di  essi  (1).  Perche  di  quello  fu  gik  discoreo 
in  questa  Bassegna  (11 ,  86) ,  si  dovrebbe  ora  rilevame  soltanto  le 
aggiunte  e  le  correzioni ;  ma  poiche  queste  dipendono  in  gran  parte 
da  miei  studii,  e  intanto  anche  io  sono  entrato  in  causa  direttamente, 
e  quindi  anche  contro  di  me  si  appuntano  gli  straii  degli  opposito- 
ri :  mi  sia  lecito  di  parlame  come  di  uno  scritto  nuovo ,  per  aver 
cosi  r  agio  di  esporre  il  mio  pensiero  in  difesa  del  Petrarca  ed  anche, 
umUmente,  un  po^  in  difesa  mia. 

n  M.,  dope  poche  parole  d*  introduzione,  aflfronta  risolutamente  la 
questione,  trattando  prima  del  concetto,  che,  il  P.  ebbe  e  manifesto  di 

(1)  Giom.  danL,  N.  S.,  I  e  lU. 
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Dante,  poi  delle  imitazioni  dantesclie,  indicate  nelle  opere  petrarche- 
8che.  Perch^  Taccufla  che  si  fa  al  P.  ^  duplice :  e  di  aver  poco  sti- 
mato  PAlighieri,  e  di  aveme  poi  imitate  le  opere,  pur  dichiarando 
di  non  averle  lette :  quindi,  e  d'  invidia  verso  il  sommo  poeta,  e  di 
menzogna  provata  dal  reato  delle  imitazioni. 

Delia  prima  qaestione  non  mi  sono  mai  occnpato,  perche  la  credo 
risoluta  dal  M.  II  quale,  esaminati  uno  per  uno  i  luoghi,  nei  quali 
il  P.  accenna  a  Dante,  mostra  che  in  essi  non  sia  nessuna  punta  di 
acredine  o  di  disprezzo  verso  il  grande  contemporaneo.  Qualche  altra 
cosa  si  potrebbe  aggiungere;  ma  non  n'^  questo  il  luogo.  Lascio 
percid  questa  discussione. 

Piii  importante  invece,  d  la  seconda  questione,  se  il  P.  abbia  imi- 
tate D.,  pur  dichiarando  di  non  averlo  letto. 

H  M.  distingue  le  relazioni  con  la  Vita  Nuova  e  le  Rime  di  Dante 
da  quelle  con  la  D.  C.  «  Quanto  alle  due  prime  opere,  egli  (il  P.)  non 
nega  di  averle  lette  assai  presto ,  ma  nega  di  averle  imitate ,  e  ve- 
dremo  se  sia  stato  sincere  nel  negarlo.  Quanto  alia  terza,  egli  nella 
Fafn\  XXI,  15,  che  ^  del  1359,  dice  di  non  averla  avuta  prima  di 
allora ...  . ».  Questo  6  il  punto  principale  controverso;  ed  e  merito 
dello  Soarano,  come  dissi  altra  voita,  di  aver  circoscritto  in  esso  la 
quistione.  Le  prove,  che  il  M.  vorrebbe  trarre  dalle  parole  del  Boc- 
caccio e  dalle  osservazioni  del  Carducci,  non  hanno  valore  di  fronte 
all'  obiezione  gravissima  che  imitazioni  vere  e  proprie  della  Comm.  si 
trovano  nelle  Rime  petrarchesche.  II  M.  se  ne  accorge,  e  passa  ap- 
piinto  a  questa  discussione,  dope  di  aver  messo  in  chiaro  le  norme, 
che  il  P.  vuole  seguite  da  chi  imita.  Si  domanda  prima  come  mai 
il  P.,  che  mostra  tanto  dolore,  che  troppo  tardi  si  sia  accorto  d'  aver 
imitato  un  luogo  di  VirgiUo  e  un  altro  di  Ovidio,  si  sar&  indotto  ad 
imitar  Dante,  cosi  largamente  e  apertamente,  come  vogliono,  di  che 
al  contrario  di  leggieri  si  sarebbero  accorti  tutti  e  il  Boccaccio  in 
ispecie  ?  Ma  qui  V  amico  non  s'  accorge  che  appunto  questa  6  la  piu ' 
grave  obiezione ;  la  quale  si  pu6  formulare  cosi :  posto  che  il  P.  tardi 
si  accorge  di  una  imitazione  di  Virgilio  e  d'  Ovidio  (mentre  pur  tante 
ve  ne  sono  nelle  sue  opere !) ,  nessuno  ci  assicura  che  V  imitazione 
della  D.  C.  non  sia  inconscla,  avvenuta  per  reminiscenza:  questo  appunto 
si  vuol  dimostrare,  che  egli  Tavesse  letta,  mentre  dichiarava  il  con- 
trario !  E  questo  e  il  problema  piu  grave,  perch6  le  imitazioni  della 
Vita  Nuova  e  delle  Rime  dantesche,  come  delle  Rime  di  altri  poeti, 
non  le  esclude  lo  stesso  P. ,  ma  le  dice  o  fortuite  o  derivate  dalla 
somiglianza  d'  ingegno. 
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Diverso  6  il  caso  della  tesi  del  Moschetti :  perche,  so  veniase  di- 
mostrata  la  riproduzione  d^Ua  tela  del  Cam.  su  qaella  della  Vita 
Nuovay  ne  risalterebbe  provata  la  menzogna  del  P.,  che  avrebbe  cio 
fatto  «  furtim  aui  imitandi  proposito  »:  cio  che  egli  respinge  da  se 
sdegnato.  II  M.  si  accinge,  perci6,  prima  a  dimostrar  non  vera  que- 
sta  tesi;  e  poi  a  mostrar  come  gran  parte  delle  imitazioni  partico- 
lari  siano  patrimonio  poetico  comune  del  tempo  e  non  gi^  imitazione 
«  voluta  »  di  Dante ;  mostrando,  inoltre,  oon  V  autorit4  di  giudizi  di 
illustri  uomini,  come,  per  es.,  il  Eajna  (che  di  fonti  se  ne  doyrebbe 
intendere  un  poco !)  «  a  quante  illusioni  si  espongono  non  di  rado 
certe  somiglianze  anche  assai  spiccate  »  (1).  E  a  far  ci6  segue  quest'or- 
dine :  esamina  prima  le  relazioni  fra  la  7.  ^.  e  11  Cam.y  giusta  la 
tesi  del  Moschetti :  poi  i  confronti  fra  il  Gam.  petrarchesco  e  quello 
di  Dante ;  poi  quelli  fra  11  prime  e  la  Com.]  e  in  fine  si  occapa  della 
imitazione  dantesca  dei  Trianfi. 

Altra  volta  ebbi  ad  esprimere  chiaramente  la  mia  opinione  sol  pro* 
posito ;  ma  il  mio  intervento  mi  fratt6  un  solennissimo  rimiprovero 
del  Moschetti  (2).  II  quale,  esaminando  il  mio  studio  Sulla  compost' 
zione  dei  Trionfi  (3),  trovo  modo  anche  di  attaccare  la  mia  opinione^ 
bench^  non  del  tutto  favorevole  al  M.,  ma  certamente  e  risolutamente 
contraria  alia  sua.  Fiii  innanzi  mi  occupo  del  giudizio,  che  egii  reca 
su  quel  mio  studio  e  della  sua  discussione  su  certe  mie  oeservazioni 
iQtomo  ad  alcune  imitazioni  dantesche:  qui  debbo  subito  rettificare 
quel  che  egli  premette.  Egli  afferma  che  io  «  quanto  alle  imitazioni 
dcLntesche  subordino  in  modo  assoluto  tutto  il  mio  argomentare  ad 
una  preoccupazione  unioa,  quella  di  provare  che  il  P.  non  aveva  lotto 
veramente  prima  del  1359  la  D.  C.  e  che  quindi  ogni  imitazione  for- 
male  di  essa,  che  nei  Tr.  si  ritrovi,  o  deve  non  esistere,  o  deve  es- 
sere  stata  inserita  dopo  quel  tempo  ».  E  fin  qui  nulla  di  male ;  se 
non  che ,  tutto  sta  a  vedere  come  io  provi  cotesto.  Ma  egli  segue : 
«  Gia  egli  non  ammette  neanche  come  discutibile ,  grazia  sua ,  che 
accenni  a  reminiscenze  dalla  7.  N.  e  dalla  Com.  possano  esservi 
nel  Canz.y  e  di  fronte  a  tale  giudizio  noi  pover  uomini  dobbiamo  chi- 
nare  il  capo  contriti  ».  Ora  qui  il  Moschetti  aiferma  precisamente  il 
contrario  di  quello,  che  io  dico.  Basta  riportar  le  mie  parole  (p.  2): 
«  Da  banda  le  esagerazioni :  come  non  credo  neanche  discutibile  la 
ipotesi  d'una  imitazione  della  tela  del  Gam.  da  quella  deUa  V.  N.  (che 
darebbe  in  pieno  petto  del  bugiardo  al  P.,  il  quale  avrebbe  ci6  fatto 

(1)  Cfr.  Fonti  delVO.  F.  3  p.  606,  n.  3,  e  luoghi  corrispondenti. 

(2)  Rasa,  bihl,  XI,  41-43. 

(3)  Stvtdi  di  Ictt.  ital,  UI,  1-96. 
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«  furtim  aut  imitandi  proposito  ») ;  cosi  credo  esagerata  1'  opinione 
che  nel  Cam.  non  vi  sia  nessuna  imitazione  delle  liriche  dantesche. 
N^  ei6  aria  contro  le  sue  asserzioni ;  perch'egli  non  nega  recisamente 
di  aver  letto  i  lirici  predecessori ;  bensi  dice  di  aver  temuto  «  si  hu- 
ios  [Dante]  aut  alterius  dictis  imbuerer,  ut  est  aetas  ilia  flezibiUs 
et  miratrix  omnium,  vel  invitus  ac  nesciens  imitator  evaderem  ».  Nes- 
suna  meraviglia,  dunque,  che,  nella  sua  giovinezza,  il  P.  insieme  con 
gli  altri  poeti  del  c  dolce  stiL  novo  >,  abbia  letto  anche  le  liriche  di 
Dante  (che  infatti  mostra  di  conoscere  prima  del  1359) ;  e  di  poi,  co- 
minciando  a  scrivere,  si  proponesse  di  non  legger  nessuno;  ma  che 
non  potesse,  come  acutamente  osserv6  il  Cardticci,  sottrarsi  alia  natural 
legge  della  reminiscenza ,  pur  illudendosi,  in  buona  fede ,  di  essersi 
incontrato  con  quelli  «  vel  casu  fortuito  vel  similitudine  ingenii  *.  Come 
i  lettori  veggono,  quello  che  io  non  credo  (non  gik  non  atnmettOj  come 
superbamente  mi  fa  dire  il  Mosch.)  neanche  discutibile  h  proprio  e 
solo  la  tesi  del  Mosch.;  ma  credo  precisamente  che  nel  Cam.  vi  siano 
imitazioni  delle  liriche  dantesche,  spiegandole  come  reminiscenze  di 
lettura:  anzi  mi  giovo  talvolta  (come  a  pp.  7-8)  di  un  passo  della 
7.  ^.,.per  toglier  valore  ad  una  imitazione,  che  si  vorrebbe  gravis- 
sima  deUa  Com..  E  quanto  alle  imitazioni  di  questa,  io  le  credo  tanto 
discutibiU ,  che  le  discuto.  ampiamente  ,  e  conclude  prudentemente  : ' 
«  Con  queste  osservazioni  io  non  nego  gik  le  imitazioni  della  Com.  nelle 
liriche  copiate  dopo  del  1359:  anzi  credo  che  esse  giovino  alia  tesi, 
che  da  quel  tempo  il  P.  pigliasse  a  studiare  il  poema  dantesco.  Ma 
p\ir  tengo  a  dichiarare  che,  presentando  i  raffronti  con  altri  poeti, 
non  affermo  che  il  P.  imitasse  questi  e  non  Dante,  bensi  che  non  si 
possa  con  sicurezza  affermare  che  il  P.  imitasse  Dante  e  non  quegli 
altri  e  che  bisognl  perci6  sospendere  ogni  giudizio  ».  Ecoo,  dunque, 
come  il  Mosch.  riporta  il  mio  pensiero,  per  darsi  il  gusto  di  scher- 
zarvi  un  po'  sopra !  Perche  io  non  metto  in  questione  se  il  P.  abbia 
0  no  imitate  Dante ;  ma  se ,  dimostrandosi  vere  alcune  imitazioni 
della  Com.  prima  del  1359,  ne  risulti  il  P.  invidioso  e  bugiardo:  per 
me,  insomma,  ^  una  questione  piu  morale  che  letteraria ;  e  sotto  questo 
aspetto  scrivevo  (9) :  «  Che  noi  ci  arrabattiamo  a  cercar  raffronti, 
nell*  ipotesi  che,  dubbi  o  certi  che  siano,  giovino  alia  intelligenza  di 
un'  opera  d'  arte ,  passi ;  ma  che  sopra  raffronti  dubbi  (fra'  quaU  Io 
stesso  Scarano  confessa  di  non  aver  trovato  nulla  di  veramente  grosso, 
nulla  che  non  lasci  replicare)  si  accusi  di  menzogna  il  P.,  credo  sia 
cosa  piu  grave,  e  meritevole  di  maggiori  prove  ».  Perci6,  quando  il 
Mosch.,  forte  dell'appoggio  deirAppel,  facendo  giustizia  sommaria  di 
molte  pagine  di  critica  (in  che  modo  vedremo  or  ora),  scrive :  «  Ad 
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ammettere  V  imitazione  si  vogliono,  giusta  una  nuova  mirabile  critica^ 
due  cose :  prima  che  le  parole  e  il  significato  dei  versi  coincidano 
esattamente  in  modo  che,  se  misurate  i  righi  col  compasso,  non  sgar- 
rino  di  nn  ette;  poi,  che  nessuno  al  mondo  abbia  mai  usato  per  lo 
innanzi  una  di  quelle  parole,  giacch^  allora  e  bell'  e  deciso,  1'  imita- 
zione e  tolta  sempre  dal  piu  antico  »  ;  io  rispondo  (mettendo  da  banda 
lo  scherzo  inopportuno,  perch^  il  Mosch.  ben  sa  che  le  differenze  no- 
tate  spesso  non  son  formali,  ma  sostanziali)  che  bisogna  distinguere. 
Che  si  possa  da  un  lato  esagerare  nel  volere  ad  ogni  costo  eliminare 
una  imitazione  evidente ,  lo  ammetto ;  come  credo  che  si  possa  esa- 
gerar  dall'altro,  quando,  con  un  metodo  del  tutto  soggettivo,  si  scopre 
un'  imitazione  e  la  si  vuol  sostenere,  anche  in  piccole  inezie  e  incontri 
di  parole :  anzi  si  cercan  di  spiegare  talvolta  le  difFerenze  fra  i  due 
luoghi  con  ragioni  di  psicologia,  che  non  si  ammettono  poi  per  spie- 
game  le  somigllanze.  Pid  grave  e  poi  quando  una  relazione  si  am- 
mette  con  Dante  e  non  la  si  vuol  vedere  con  altri  poeti  contempo- 
ranei ,  e  si  accusano  gli  altri,  invece ,  di  volerla  vedere  in  questi  e 
non  in  quelli ;  mentre  la  sola  comunit^  di  alcune  idee,  fra  parecchi 
poeti,  dovrebbe  almeno  far  sospendere  il  giudizio.  Perche  non  v'  ha 
nessun  criterio  esatto  per  giudicare ;  e  spesso  ci  si  affida  alia  sola  im- 
pressione  soggettiva.  E-sembra  strano  il  caso  odiemo,  che,  quando  ad 
alcuno  (come  pur  troppo  a  me  accade  !)  riesce  di  presentare  numerosi 
raffronti  di  un  luogo,  di  un'idea,  la  critica  si  armi  di  severity,  giu- 
dicando  (e  non  dico  che  a  torto)  che  molte  volte  si  tratti  di  meri  in- 
contri fortuiti:  mentre,  invece,  quando  si  presentano  dei  raffronti  im- 
palpabili  e  che  possono  sfumare  col  confronto  di  altri  poeti,  si  grida 
la  croce  addosso  a  chi  chiede  almeno  che  si  sospenda  il  giudizio,  so- 
prattutto  quando  questo  meni  alia  grave  accusa  di  bugiardo  e  men- 
zognero.  Perche  qui  si  tratta  di  cosa  grave :  non  gik  di  ricercar  raf- 
fronti, per  giudicar  di  un'  opera  d'  arte  in  relazione  ai  tempi,  in  cai 
nacque ;  nel  qual  caso  basta  che  una  certa  relazione  fra  due  luoghi 
vi  sia,  per  giudicar  possibile  V  imitazione  o  il  ricordo ;  ma  si  tratta 
di  trarre  da  pochi  e  poco  sicuri  incontri  la  «  prova  certa  »  che  il  P.  6 
un  mentitore.  In  tal  caso  6  lecito  chiedere  prove  piii  sicure  che  quelle 
citazioni,  le  quali  non  resistono  ai  colpi  della  critica;  ^  lecito  chie- 
dere, cioe,  imitazioni  chiare,  evident!,  palpabili ,  quando  con  esse  si 
debba  gittar  un'  accusa  grave  su  di  un  grande,  che  pu6  invocare  per 
s^  tanto,  quanto  ^  concesso  ai  piti  rei,  i  quali  non  sono  condannati  se 
non  con  prove  evidenti. 

Percio  si  distinguono  benele  relazioni  del  P.  con  la  7.  N.  e  le  Bime 
dantesche,  da  quelle  con  la  Com.;  la  conoscenza  di  quelle  opere  e  si- 
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cura,  e  si  tratta  di  trarre  da  essa  le  conseguenze  intomo  alle  imitazioni, 
che  ae  ne  indicano ;  mentre  nelle  relazioni  con  la  Com.  si  tratta  del ' 
processo  inverso,  cio^  di  trarre  dalle  imitazioni,  che  se  ne  indicano,  la 
prova  di  una  conoscenza  di  quell'opera  anteriore  al  tempo  esplicita- 
mente  indicato  dal  P..  Le  esigenze  della  critica,  nella  prova  delle  imi- 
tazioni, devono  essere  perci6  piu  severe  nel  secondo  che  nel  primo 
0830,  LQ  cui  alcune  imitazioni  sono  ammesse  dallo  stesso  P..  H  quale, 
se  nella  lett.  cit.  al  Boccaccio  le  dice  prodotte  «  vel  casu  fortuito  vel 
similitudine  ingenii  » ;  nella  Fam.  XXTT ,  2 ,  spiegando  come  a  lui 
possa  accadere  un  tal  fenomeno  coi  classic!,  e  generalizzando,  dice 
che,  se  imitazione  si  trovi  di  libro  da  lui  letto,  questa  6  per  ricordo 
inconscio  di  quelle  che  ha  letto :  se  di  libro  da  lui  non  letto,  per 
similitudine  d'  ingegno,  perch^  egli  aborre  al  tutto  dai  iurti  letterari. 
E  dopo  ci6  veniamo  alFesame  del  Melodia.  H  quale  con  efficace  di- 
mostrazione  mostra  che  nessuna  relazione  passa  fra  la  tela  del  Can- 
zoniere  e  quella  della  Vita  Nuova ,  che  sarebbe  la  piili  grave  smen- 
tita  all'  aflTermazione  del  P.  Forse  nocque,  come  crede  lo  Scarano,  al 
Mosch.  di  dover  condurre  il  lavoro  sul  testo  delle  poesie  petrarche- 
sche  ordinate  in  Rime  in  vita  di  Jf.  !>.,  Bime  in  morte  e  Bime  di 
argomenti  diversi.  Invece  V  ordinamento  originario  delle  Bime  pre- 
senta  un  complesso  piu  vario  di  soggetti.  E  giusta  ^  V  osservazione 
del  M.  che,  posto  che  il  confronto  del  Mosch.  avesse  ragione ,  non 
proverebbe  nulla ;  perch^  «  nel  Cavalcanti ,  in  Cino  di  Pistoia ,  per 
esempio,  Amore,  il  poeta,  la  donna  non  sono  anche  protagonisti  ?  Amici 
del  poeta,  amiche  della  donna  i  pei'sonaggi  secondari?  >  (37-8). 

Si  potrebbe  far  qualche  altra,  forse  importante,  osservazione ;  ma 
ripeto  che  non  e  questo  il  luogo :  mi  contento  soltanto  di  aggiungere 
che,  come  nel  carattere  poetico,  cosi  anche  nella  variety  dei  soggetti 
il  Canz.  petrarchesco  ha  molti  punti  di  contatto  con  quelle  dellU  amo- 
roso messer  Cino  » ;  nel  quale  sono  rime  in  vita,  rime  in  morte  della 
donna  e  rime  anche  di  argomento  diverse.  Dunque,  il  P.  aveva  an- 
tecedent! ben  piu  vicini  a  lui,  e  per  etk  e  per  carattere,  ed  anche 
pereh6  erano  tutti  poetic!,  mentre  la  V.  N,  era  un  misto  d!  prose  e 
di  versi.  Si  potrebbe  vedere  con  lo  Scarano  un'  influenza  dantesca 
neir  ordinar  le  JBiwe,  nel  formare ,  insomma  ,  la  storia  dell'  amore; 
ma  anche  qui  il  M.  mostra  che  la  'storia  dell'amor  petrarchesco  non 
corrisponde  a  quella  dell' amore  dantesco ;  perche  indamo  si  son  vo- 
luti  cercar  i  corrispondenti  di  alcuni  episodii  petrarcheschi  in  quelli 
del  libretto  di  Dante.  Oltre  a  cio  e  importante  1'  osservazione  del  Pel- 
legrini, a  cui  pur  si  riporta  il  M.  (36),  che  bLsognerebbe  mettere  in 
dubbio  le  circostanze  dell'  amor  del  P. ,  circostanze  che  finora  sono 
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riconosoiute  reali,  mentre  tali  non  a  tutti  sembrano  quelli  della  F.  N.  Ed 
io  aggiungo  che,  se  reali  sono  pur  quelle  della  7.  N.^  se  concordanza 
v'  6  fra  i  due  libri,  bisogna  incolpame  il  caso,  che  fe'  accadere  fatti 
identici  a  due  amanti  che,  per  disgrazia,  erano  anche  poeti !  Bitor- 
ner6  altrove,  con  piii  agio,  su  questa  questione :  per  era,  scendendo 
alle  inxitazioni  particolari,  6  chiaro  che  queste  abbiano  maggiore  im- 
portanza  pel  Mosch.,  il  quale  tende  a  mosirar  V  influenza  di  un'  in- 
tera  situazione  dantesca  su  quella  petrarchesca,  anzi  che  per  gli  altri, 
che  si  limitano  a  rilevar  imitazioni  di  versi  e  d'  imagini.  II  M.  ha 
quindi  buon   gioco   a    combattere   quelle  larghe    imitazioni,  aiutan- 
dosi  col  fatto  che  un  altro  sostenitore  dell'  imitazione  dantesca ,   il . 
Cesareo,  non  si  trova  d*  accordo  col  Mosch.  su  qual  luogo  di  Dante 
il  P.  abbia  imitate  in  una  sua  poesia.  Ma  confesso  francamente  al- 
Pamico,  che,  nello  scendere  alia  diacussione  delle  imitazioni  partico- 
lari,  egli  tende  a  forzar  la  mano,  quasi   preoccupato  dal  timore  di 
ammetteme  qualcuna;  mentre,  ripeto,  e  lo  stesso  P.  che,  come  abbiam 
visto,  confessa  di  aver  potuto  ripetere  frasi  e  pensieri  di  poeti,  che 
gli  siano  rimasti  in  mente.  Vero  e  che  il  M.  riesce  a  rendere  di  pa- 
trimonio  contemporaneo  alcune  idee  e  versi,  che  sembravano  recisa- 
mente  ispirazioni  dantesche;  quindi  rende  piii  accettabile  la  spiega- 
zione  del  P. ;  ma  non  per  tutto  6  possibile  far  lo  stesso.  Secondo  me, 
per  es. ,  non  si  pu6  negare  che  V  idea  di  preparare  il  iettore  alia 
morte  deUa  donna  sia  venuto  al  P.  dalla  V.  N,:  H  M.  stesso  non  pn6 
negarlo,  quantunque  ben  sappia  mostrar  quanta  differenza  vi  sia  nel 
procedimento  dell*  uno  e  delPaltro  poeta.  Sotto  questo  aspet'to  io  credo 
che  il  P.  neir  ordinare  le  sue  Rime ,  o  anche  prima ,  ispirato  dallo 
espediente  dantesco,  lo  abbia  riprodotto  a  sua  propria  maniera.  Perch^ 
io  credo  (e  non  sono  il  solo)  che  quel  sonn.  del  Cam.,  che  precorrono 
la  morte  di  Laura,  siano  una  profezia  «  post  factum  »:  e  c'e  qoalcu- 
no  (1)  che  crede  anche  lo  stesso  della  canz.  relativa  della  V.  N,  Esami- 
nare  tutto* questo  problema  complesso,  ripeto,  non  posso  qui,  nei  limiti 
di  una  recensione:  altrove  rechero  nuove  osservazioni,  che  chiaiiranno, 
spero,  molti  punti  oscuri.  Cosi,  riassumendo,  dalla  analisi  del  M.  la 
tesi  del  Mosch.  e  mostrata  insostenibile ,  ed  anche  molte  imitazioni 
particolari  si  riducono  a  piccola  proporzione ,  presentando  oonfronti 
con  altri  poeti  contemporanei.  Ma'qualche  ricordo  dantesco,  evidente, 
calzante,  non  credo  si  possa  mettere  in  dubbio.  Cosi  quando  il  M.  si 
industria  a  negare   ogni  relazione  del  madr.  Or  vedi  amor  con  la 
canz.  dantesca  Cost  nel  mio  parlar,  che  e  proprio  quella  citata  dal 

(1)  G.  Fkderzoni,  StiKli  e  diporti  danteschi^  Bologna,   Zanichelli,  1902 
(pp.  55  sgg.) 
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P.,  come  nota  lo  Scarano,  non  riesce  a  persuadere.  N^  con  ammettere 
queeti  riscontri,  ripeto,  si  yiene  a  dar  del  mentitore  al  P. ;  il  quale 
confessa  appunto  il  ricordo  incoijscio  di  letture  antecedent!.  Ma  11 
case  6  diverso  con  le  imitazioni  che  ei  vogliono#vedere  della  Com.]  per- 
ch^ di  quella  il  P.  dice  chiaramente  di  non  averla  letta,  prima  che 
il  Boccaccio  glie  ne  mandasse  copia.  Qui  si  pu6  obiettare  che  per 
I'appunto  quelle  reminlscenze  inconscie,  che  si  ammettono  per  le  Eime, 
si  possono  ammettere  egualmente  per  la  Com.]  la  quale  perci6  si  dovr^ 
dir  conosciuta  dal  P.  prima  def  1359. 

E  necessario,  quindi,  discuterle  una  per  una,  per  mostrare  che  esse 
possono  dirsi  tanto  imitazioni  dantesche ,  quanto  imitazioni  di  altri 
poeti  anteriori  o  contemporanei,  e  quindi  possono  rientrar  nel  linguag- 
gio  poetico  comune  del  tempo.  A  ci6  fare  si  accinse  il  M.,  mostrando, 
con  fortuna,  come  alcuni  riscontri  piu  sicuri  sfumino  col  riscontro  di 
altri  poeti.  lo ,  posto  nella  necessity  di  esaminar  tale  questione,  do- 
vendo  studiar  V  origine  deUa  composizione  dei  Tr. ,  vidi  la  giu- 
stezza  della  tesi  del  M.,  e  rafforzai  le  sue  ricerche  eon  alcune  altre 
mie.  Ma  vidi  subito  che,  dinanzi  alio  scetticismo  degli  awersarii,  era 
necessario  procedere  ad  una  ricerca  compiuta  su  tutti  i  raffronti  pre- 
sentatt  E  subito  la  intrapresi :  ed  ora  posso  dire  che  i  miei  studi 
sono  stati  coronati  dal  piu  lusinghiero  successo :  in  tutti  gli  scrittori 
del  due  e  trecento,  che  conosciamo,  mi  6  riuscito  di  trovar  tale  messe 
di  riscontri,  che  quasi  tutti  queUi  voluti  danteschi  nelle  Rime  del  Pe- 
trarca  diventano  riscontri  anche  di  altri  poeti.  Qui  non  posso  recar 
nulla  del  risultato  di  tali  studi  (un  saggio  dei  quali,  pubblicato  in 
questa  Bass.  Vm,  112  sgg.,  distrusse  la  voluta  imitazione  dantesca 
deUa  similitudine  della  febbre) :  lo  far6  subito  altrove ;  e  gli  studiosi 
vedranno  allora  se  si  potr4  con  prove  cosi  vaghe,  e  che  sfumano  al 
primo  soffio  della  critica,  accusar  di  menzogna  un  poeta,  che  non 
esit6  di  concedere  lealmente  il  primo  posto  della  poesia  volgare  a 
Dante  Alighieri. 

E  veniamo  ai  Trionfi. 

Ora,  dopo  il  mio  studio ,  si  potrebbe  porre  una  pregiudiziale ,  ri- 
sultante  dalla  scoperta  dell'  Hecker ;  il  quale  ha  trovato  nella  Nazio- 
nale  di  Firenze  una  copia  del  carme  latino ,  col  quale  il  Boccaccio 
accompagna  alPamico  la  copia  della  D.  C,  su  cui  v'  e  scritto:  «  Ver- 
sus Johannis  Boccacii  ad  Franciscum  Petrarcham,  cum  ei  libmm  Dantis 
ad  Avinionem  transmiiteret^  iranscriptl  ex  originalibus  ipsius  Bocca- 
di  »;  perch6  V  Hecker  tende  a  dimostrare  che  V  invio  della  Com.  al 
Petraroa  fu  nel  1352 ,  anziche  nel  1359  (1) :  quindi  la  conoscenza 

(1)  Boccaccio-Funde y  Braunschweig,  Westermanu,  1902  (appendice  al 
cap.  I). 
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della  D.  C  nel  P.  rimonterebbe  proprio  a  quelPepoca,  in  cui  si  mette 
il  cominciamento  o  (come  io  penso)  1*  ispirazione  dei  IV.  nella  con- 
cezione  piii  compiuta.  Altrove  mostrer6  come  la  tesi  delP  Hecker 
sia  insostenibile ;  quindi  non  vengono  meno  le  difficolti  di  spiegar 
certe  imitazioni  dantesch^  nei  Tr,  Queste  imitazioni  si  dividono  in 
generali  e  particolari.  Rispetto  alle  prime,  il  Mel.  piglia  anzi  tutto 
a  discutere  la  voluta  identity  di  concetto  fra  i  Tr.  e  la  Com. ,  e  ne 
mostra  a  ragione  le  molte  e  gravi  differenze.  Altre  osservazioni  mi 
verri  fatto  di  aggiungere  altrove.  Lt  quanto  alio  svolgimento  del  sog- 
getto,  prima  il  Voigt  mostro  di  credere  fermamente  alia  derivazione 
dalla  D.  C. :  altri,  di  poi,  vennero  aggiungendo  altre  osservazioni,  che 
aramettono  piti  o  meno  nuove  dirette  derivazioni  dalla  D.  C.  II  M.  si 
volge  prima  a  discutere  la  derivazione  generale,  mostrando  come  la 
visione  non  sia  un^  esclusiva  propriety  dantesca  (e  specialmento  in 
quel  tempo)  e  distinguendo  bene  la  natura  dell'una  e  delPaltra  visione. 
Poi  scende  aUe  somiglianze  parziali  delP  «Amico  »  petrarchesco  col 
Virgilio  dantesco,  e  di  Laura  con  Beatrice,  e  specialmente  all'  imita- 
zione ,  che  il  Voigt  voile  veder  nel  trionfo  petrarchesco  del  trionfo 
della  Chiesa  sulla  cima  del  Purgatorio,  mostrando  come  siano  illusorie 
e  vane.  Ma  v'  6  di  pii!i.  Quando  il  M.  scriveva  la  prima  volta,  soste- 
nea,  insiem  con  lo  Scarano,  che  i  Tr,  non  derivassero  per  nulla 
dalPwdm.  Vis, :  io  invece  ebbi  altrove  (1)  a  provare  che  il  P.  deriva 
direttamente  dal  Boccaccio,  nella  prima  e  nella  seconda  concezione 
dei  Tr. :  e  questa  derivazione,  da  me  ampiamente  dimostrata,  veniva 
confermata  contemporaneamente  dalle  ricerche  dell'Appel,  nella  ma- 
gnifica  pubblicazione  sui  Tr.]  ed  ora  la  vedo  accolta  dalla  critica, 
anche  da  quella  verso  di  me  poco  benevola  (2).  Ammisi,  bensi,  la  imi- 

(1)  Nel  sopra  citato  mio  studio,  pubblicato  n^gli  Studi  di  letter,  ital. 

(2)  Alludo  al  Mosch.  Io  non  sono  di  quelli  che  si  dolgono  perch^  uu 
critico  ha  espresso  liberamente  ed  anche  severamente  la  sua  opinione  sul 
valore  di  uno  studio ,  perch6  riconosco  la  piu  ampia  liberty  in  ognimo 
del  proprio  giudizio ;  ma  qui  sono  costretto  a  rilevare  lo  strano  modo 
del  ragionar  del  Mosch.  H  quale  dice  che  il  mio  studio  ha  poco  valore, 
anche  perchfe  il  lavoro  delPAppel  (pubblicato  dopo  del  mio ,  si  noti)  ha 
precorso  le  mie  conclusioni  e  quindi  ha  tolto  ad  esse  una  parte  del  loro 
valore  !  L'  Hauvette  {Bulletin  italien,  11,  70-76)  vide  nella  conferma  indi- 
pendente  delPAppel  un  merito  della  mia  dimostrazione,  che  disse  pii'i 
larga  e  persuasiva.  Pel  Mosch.,  invece,  chi  pubblica  dopo  e  conferma  quel 
che  ha  detto  un  altro  prima  di  lui,  toglie  a  questo  parte  del  suo  valore  I 
Quanto  a  me  posso  dir  fortunate  le  mie  conclusioni,  se  potettero  essere 
confermate  a  breve  distanza  dal  lavoro  cosi    dotto  dell*Appel !  Che  pol 
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tazione  dantesca,  die  cercai  di  dimostrar  posteriore  al  1359 ;  e  cercai 
di  confermar  quanto  il  Mestica  intui  e  il  M.  diinostr6 ,  che  i  primi 
canti  composti  fiirono  il  secondo  T.  M,  e  quello  Nel  cor.  scartato,  del 
T.  F.:  dai  quali  risultava  un  differente  concetto  della  prima  idea  dei 
IV.  Le  ragioni  che  addussi  sono  molte  ;  le  quali  pero  non  hanno  per-  j 

suaso  il  Mosch.,  che  pel  c.  Nel  car  cosi  si  esprirae:  «  D  canto,  uno  di  1 

quelli  esclusi  dall'Appel,  era  V  ottavo  nel  vecchio  ordinamento  e  non  fu 
certo  il  primo  in  ordine  di  composizione  ».  Mi  si  permettano  alcune  os- 
servazioni.  Nessnn  dubbio  che  il  c.  Nel  cor  non  sia  stretto  di  legarae 
consecutivo  al  c.  secondo  T.  M, :  La  noUe.  Questi  due  canti  sono 
appunto  esclusi  dall'Appel :  perch^  ?  Se  si  capisce  Pesclusione  del  se- 
condo, perch^  fu  sostituito  dagli  altri  due  cc.  del  T,  F.,  non  si  capisce 
quella  del  primo ;  o  meglio  si  capisce  troppo :  V  esclusione  del  secondo 
trae  quella  del  primo ,  oltre  al  fatto  che  quel  canto  6  in  stridente 
contrasto  cronologico  con  tutto  il  poema.  Ora  domando .  si  capisce 
che  il  poeta  abbia  potuto  scrivere  il  c.  Nel  cor  dopo  quello  La  node: 
ma  non  si  capisce  come  abbia  potuto  scrivere  neirordine  ideale  questo 
canto,  che  sconvolge  tutto  V  ordine  del  poema.  Ma  v'  ^  un  indizio: 
r  avere  sostituito  il  principle  Dopo  che  morte  a  quel  Nel  cor^  mostra 
che,  quando  sostituiva  in  due  cc.  T.  F,  al  primo  scartato,  aveva  pre- 
sente  il  primo  T.  M. ;  mentre  quando  SCriveva  il  c.  Nel  coVy  che  segue 
al  c.  La  notiCj  aveva  in  mente  questo,  non  quello,  a  cui  voile  il  Pe- 
trarca  riattaccare  i  due  cc.  del  T.  F.  Oltre  a  questo,  io  mostrai  che 
nel  c.  Nel  cor  non  6  chiaro  ancora  il  trionfo ,  come  nel  T.  ^.  e  in 
quello  poi  della  stessa  Fama^  (per  tacer  di  molte  ragioni  psicologiche, 
che  recai  allora  e  che  rafforzer6  altrove).  Tutto  mostra,  almeno,  che 
quei  due  cc.  son  forse  il  primo  tentative  del  poemetto,  quando  il  P.  non 
avea  ben  chiaro  il  concetto  da  svolgere.  fe  naturale,  quindi,  che  io  mi 

il  mio  studio  abbia  poco  vaJore,  lascio  agll  altri  il  giudicare :  quando 
Io  stesso  Mosch.  ^  costretto  ad  ammettere  che  nella  prima  parte  di  esso 
riesco  a  provare  abbastanra  sicnramente  le  relazioni  fra  VAm.  Vis,  e  i  Tr.;  e 
che  nella  seconda,  fondata  su  indagini  nuove  (come  se  quelle  della  prima 
parte  non  fossero  pur  tali  1)  riesco  a  fissar  la  data  della  concezione  dei 
Trionfi,  Infine,  anche  secondo  lui,  il  risultato  del  mio  studio  fe  quello  di 
aver  provato  a  suflicienza  che  la  lettura  del  poemetto  boccaccesco  ebbe 
iniluenza  notevole  suUa  fantasia  del  P.  neir  ideare  i  TV.  Or  tutto  questo 
e  poco  pel  Mosch.;  che  cerca  di  scemar  anche  valore  a  quel  poco,  col  dir 
che  la  derivazione  dall'-4w.  Vis.  era  glk  ammessa  in  tesi  generale ;  men- 
tre ognun  sa  che  le  timide  asserzioni  del  Lamma,  accettate  dal  Volpi, 
erano  state  cosi  facilmente  confutate,  per  non  dir  altro,  dallo  Scarano  e 
dal  Melodia. 
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preocupassi  delle  imitazioni,  che  si  vogliono  vedere  in  quel  due  cc.,  che 
10  stesso  ponevo  anteriori  al  1359.  II  M. ,  rimandando  i  lettori  alio 
esame  che  io  feci  del  c.  Nel  cor,  riproduce  quelle  che  egli  fece  la 
prima  volta  del  secondo  T,  M. :  nel  quale  ci  troviamo  d'  accordo 
in  molte  cose,  salvo  altre  osservazioni,  che  mi  occorreri  di  fare  al- 
trove.  Ora,  lasciando  tutti  gli  altri  riscontri  presi  in  esame,  son  co- 
stretto  a  fermarmi  sul  piii  grave  di  essi,  perch6  anche  esso  ha  dato 
motive  di  grave  censura  al  Mo  sch.  Quando  Laura  dice :  Questi  fur 
teco  miei  ingegni  e  mie  arti  ricorda  il  v.  dantesco:  Tratto  t'ho  qui 
con  ingegno  e  con  arte,  Io  cercai  di  mostrar  la  illusione  di  q'uesto  con- 
fronto;e  sul  mio  ragionamenio  si  appuntano  gli  strali  della  ironia 
del  Mosch. ;  il  quale  dice  (6  bene  che  i  lettori  abbiano  present!  le 
sue  parole) :  *  Qualcuno  anche  potrebbe  supporre  che  il  verso :  Questi 
fur  teco  miei  ingegni  e  mie  arti  possa  derivare  dal  dantesco :  Tratto 
Vho  qui  con  ingegno  e  con  arte,  e  ci6  non  tanto  per  la  coinciden2a 
evidentissima  delle  parole,  quanto  per  la  identity  della  situazione  poe- 
tica,  giacche  cosi  nell'  un  case  come  nell'  altro  S  la  donna  che  parla 
all'  amante  dell'  influenza  da  lei  esercitata  sull'  animo  suo  per  trarlo  a 
salvamento.  Ma  quel  qualcuno  dawero  non  saprebbe  che  anche  Oraaio 
ha  unite  le  due  parole  ingegno  ed  arte,  nel  verso  Ingenium  misera 
quia  fortunatius  arte  credit  Ghe  poi  il  senso  non  combini  neanehe 
mille  miglia  da  lontano,  questo  non  conta:  certo  il  P.  ha  attinto  ad 
Orazio  e  non  a  Dante  ».  Ora,  io  non  mi  meraviglio  che  una  persona, 
quale  il  Mosch.,  nella  foga  deUa  dimostrazione,  si  lasci  prendere  dallo 
strano  abbaglio  di  mettere  in  bocca  a  Beatrice  un  verso  che  Dante 
pone  in  bocca  a  Virgilio  (Purg,  XXVH,  130),  e  ci6  per  trovare  una 
identita  di  situazione  poetica,  che  non  esiste  (altri  abbagli  piii  gravi 
si  sogliono  prendere  nella  foga  deUa  discussione !) ;  n^  io  avrei  rUe- 
vato  simile  svista,  se  non  vi  fossi  state  costretto,  per  distrugger  quella 
identity  di  situazione  poetica,  che  in  tal  mode  risulterebbe  evidente 
fra  i  due  versi.  Ma  mi  meraviglio  come  anche  qui  il  Mosch.  travisi 
il  mio  pensiero  per  cercar  di  scherzarvi  sopra :  cosi  ogni  piii  serio 
ragionamento  si  pu6  volgere  al  ridicolo.  Veda  V  egregio  Mosch. :  io 
non  volevo  dire  che  il  P.  ha  attinto  ad  Orazio  e  non  a  Dante :  avrei 
dovtito  dire  anche  Io  stesso  degli  altri  esempi  ivi  citati  e  di  altri  au- 
tori :  io,  invece,  come  bene  interpreta  il  Mel.  (143),  voUi  soltanto  mo- 
strare  che  il  congiungimento  di  quel  due  termini  6  solito  negli  antichi ; 
quindi  non  puo  essere  strano  nel  P.,  perche  era  nelle  dottrine  retto- 
riche  del  tempo  antico ;  non  gia  che  P.  ha  attinto  ad  Orazio  o  a 
qualche  altro ,  anzi  che  a  Dante !  Io ,  invece ,  voUi  dir  questo,  che 
presso  gli  antichi,  nella  rettorica,  era  solito  il  congiungimento  di  arte 
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ed  ingegno:  tutte  le  scienze,  specialmente  la  eloquenza,  si  doveano 
a  quelle  due  virtu  intellettuali;  le  quail  mostrai  congiunte  in  Plinio,  in 
Orazio,  nella  Bhetorica  ad  Herennium  (e,  aggiungo  ora,  nelle  Metam.  HI, 
157;  Persio  prol.  10,  e  Orazio  stesso  Ad  Pisones  411;  e  altri  ancora,  ove  i 
due  termini  sono  congiunti).  Quindi,  conchiudevo  e  conchiudo  questa 
prima  parte  del  mio  ragionamento,  poich^  quel  due  termini  erano  ne- 
cessari  ad  ogni  scienza  e  all'  eloquenza,  come  Dante  potette  far  dire 
a  Virgilio  (11  savio  che  onora  ogni  scienza  ed  arte):  Tratto  t'ho  qui 
con  ingegno  e  con  arte ,  cosi  potette  Q  P.  mettere  In  bocca  a  Laura: 
Questi  fur  teco  mid  ingegni  e  miei  arti,  dato  che  sia  lo  stesso  il  sense 
delle  sue  parole.  E  11  P.  sapeva  benlsslmo  (aggiungo  ora)  come  ad  ogni 
impresa  bisognava  ingegno  ed  arte,  Nell'eplst.  7  del  VI  FamiL  (che 
tratta  appunto  dell'  eloquenza  in  rapporto  alia  loquacity)  dice :  «  In- 
ter facundum  enim  ac  loquacem  largiter  refert.  Alterum  qualitatis  est, 
quantitatis  alterum;  hoc  ingenlum  et  ars  et  exercitatio  modesta,  illud 
praeceps  impetus  et  impudentia  praestabunt .  .  .  ».  E  qui  si  vede  la 
cognizione  derivata  dalla  rettorica :  cosi  altrove  {Senili,  11,  3),  scrl- 
vendo  a  Francesco  Bruni ,  dope  aver  citato  Orazio,  gli  dice ;  «  Non 
tu  artis  eges,  nee  ingenii . .  .  ».  Nel  De  remediis  (I,  46)  dice:  «  una 
ars ,  uni  ingenlo  satis  est . . .  »;  (II,  81) :  «  Slmulatio  enim  tot  sub 
oculis  hominum,  quos  res  tangit,  qualibet  arte  vel  ingenlo  longa  esse 
non  posse  »  (qui  si  not!  che  le  due  parole  si  volgono  a  cattlvo  signi- 
ficato).  Cosi  si  vede  che  il  P.  non  avea  bisogno  di  imparar  da  quel 
luogo  di  Dante  la  necessity  di  quelle  due  virtii,  per  ogni  impresa  umana. 
Ma  anche  altri  volgari  si  erano  servltl  di  quelle  due  parole  unite  in- 
sieme :  leggo  nella  Pistola  di  S.  Bernardo  (1)  (cap.  11) :  «  ...  lo  in- 
gegno adatti  11  corpo,  Parte  informi  la  natura...  »;  e,  piii  importante 
Cavalca  (Vite  1  52-3) :  «  ...  la  vostra  dialettica,  per  la  quale  credete 
involvere  la  simplicity  de'  cristiani,  fu  trovata  per  artificio  e  ingegno 
umano  »  (dove  si  ha  lo  stesso  passaggio  al  sense  cattlvo,  che  nel  passo 
del  De  remediis) ;  nel  Poeti  del  primo  secolo  (I,  532):  Ingegno  aiuta 
Varie^  e  cio  decide ,  Onde  natura  apprende  affinamento  »:  Guittone 
(D'Ancona,  Le  antiche  rime  volgari^  IV,  105):  «...  avengnach^  cia- 
scuno  me  place  che  'n  ci6  prenda  ingiengno  ed  arte  »:  che  piii  ?  in 
Dante  stesso  (canz.  lo  sento  si  d'amor  la  gran  possanza):  *  Con  rei 
non  star  ni  ad  ingegno  ni  ad  arte  ».  Percio  mi  pareva  e  mi  pare  da 
concludere  che,  tolta  la  identita  di  situazione  poetica  fra  1  due  versi, 
quella  di  identity  delle  due  parole  sfuma  nel  concetto  comune,  che  si 
avea  della  necessity  di  esse  e  che  U  P.  mostra  ben  chiaramente  di 

(1)  Pistola  di  8,  Bernardo,  ediz.  Fanfani,  Bologna,  1867. 


118  EASSEGNA  ORITICA 

aver  appreso  dalla  rettorica  classica.  Posto  sempre  che  il  aignificato 
sia  lo   stesso  nei   due   autori;  ma  io  notavo  che  nel  P.  ingegni  ed 
arti  non  hanno  Io  stesso  slgnificato  che  in  Dante ;  ma  in  esse  val- 
gono  «  astuzie  e  stratagemmi  »  ecc.  Come  quelle  parole  possono  ac- 
quistar  significato  cattivo,  lo  mostra  lo  stesso  P.,  nel  brano  citato  del 
De  remediis  ...  II  Tassoni  lo  capi  benissimo,  perche  chios6 :  «  Ren- 
degli  ragione  la  fraschetta,  perche  or  vezzeggiato  or  aspreggiato   lo 
avesse  ».  Allora  per  ingegni  recai  un  esempio  evidente  del  P.  nella 
canz.  Ben  mi  credea^  dove  il  cod.  V^  ha  la  variante  inganni :  potevo 
recare  anche  il  vs.  5  del  s.  49  o  ver  per  altri  ingegni.  Esempi  an- 
tichi  ve  ne  sono  molti :  Bono  Giamboni  {Miseria ,  XIX)  «  con  molti 
ingegni  di  cuochi  »;  (Inirod.^  XII) :  «  gV ingegni  alle  mani  »,  (XLVI, 
piu  evidente) :  Ben  ti  converr^  essere  ingegnoso^  che  il  possi  ingan- 
nare  .  .  . ,  per  tanti  ingegni  t'assottigli  di  provare  Y  uomo . . .  »   (Te- 
soro  di  B.  Latini,  I,  20-21 ;  II,  109,  203-4,  212  ecc).  Dino  Compagni: 
«  Poi  per  ingegno  trovarono  ....  vinciagli  prima  con  ingegno  ecc. »; 

( Pistola  di  S.  Bernardo ) :    «•  ma   con  certo   ingegno  e  da  stare  in 
essa.  .  .  »;   Cavalca  {Vite  I,  27);  «  Molti   son  vari  gli  altri  ingegni^ 
che  '1  nimico  tiene  in  noi  tentare  »  (cfr.  anche  I,  125,  197  ;  II,  19, 
24,  278;  HI,  3  ecc.).  Di  versi  cito  Poeti  del  primo  sec.  (I,  173):  «  A- 
more ...  Si  mostra  piu  ingegnieri  d'invescare ...  »;  Guittone  (I,  134:) 
«  per  ingegnare  V  uomo  »;  (I,  147);  «  Hai  gia  partito  e  parti  a  mcUo 
ingegno  » ;  (11 ,  70):  «  Ma,  quale  son  non  mi  puoi  ingegnare  »  ;  (195) 
«  Si'  la  conduca  al   loco  per  ingegno  ......  Arte  s'  usa   anche  per 

astuzia  (come  presso  gli  antichi) :  il  Manuzzi  registra  esempi  di  Dante, 
del  P.  stesso  e  del  Boccaccio  (Dec,  11,  11):  «  Con  ogni  soUecitu- 
dine,  con  ogni  ingegno  e  con  ogni  arte  » ;  e  c'  e  un  punto  degli  Am- 
maestramenti  degli  antichi,  ove  un  artes  latino  e  tradotto  con  ingegni 
{Glunta,  132) :  «  Malis  artibus  popularis  favor  quaeritur:  Per  malvagi 
ingegni  spesso  s'  acquista  favore  di  popolo  ».  Cavalcanti  (?)  sonn.  va- 
ticani,  41 :  «  N6  Amor  non  seguir,  n^  le  sue  arti  -».  Cosi  mi  parea 
e  mi  pare  di  togliere  anche  V  illusione  dell'  identity  di  parole,  le 
quali  hanno  diverse  significato  in  Dante  e  nel  P.  11  quale  ultimo 
potette  facilmente  trascorrere  ad  esprimere  in  tal  mode  le  astuzie  di 
Laura  per  frenarlo  nell*  amore ,  egli  che  gia  conosceva  come  d'  in- 
gegno ed  arte  fosse  bisogno  in  ogni  impresa.  Infatti  nella  Fam. 
Vin,  10  (del  1354)  scrive :  «  Quibus  me  artibus  expediam,  quo  iii- 
genio  me  absolvam?  ».  Ma  si  dir^:  non  avete  citato  nessun  esem- 
pio in  cui  le  due  parole  ingegni  ed  arti ,  in  quel  precise  significato 
siano  usate  insieme !  Eecolo ,  e  che  fa  al  case  nostro.  Nel  trattato 
della  Miseria  delV  uomo  ora  citato,  parlandosi  delle  donne,  si  cita  Sa- 
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lomone  e  si  dice  (cap.  XX) :  «  E  Salomone  re  ammonisce  e  dice  :  Ti- 
gliuolo  mio,  non  dichinare  alia  bellezza  della  femmina  il  cuore  tuo, 
e  non  ti  lasciar  pigliare  con  gVingegni  e  con  V  arti  sue  . .  .  ». 

Non  h  proprio  questo  11  caao  del  P.  ?  lo  non  dir6  che  il  P.  V  ab- 
bia  preso  dal  Giamboni ;  ma  son  sicuro  che  gli  avversarii  diranno 
sempre  che  il  P.  lo  prese  da  Dante.  E  veniamo  al  c.  Nel  cor.  In  esse 
la  invocazibne :  «  0  Polimnia,  or  prego  che  m'  aiti.  E  tu ,  memoria, 
il  mio  stile  accompagni  Che  imprende  a  ricercar  diversi  liti  »,  si  vuole 
ispirata  da  due  luoghi  danteschi :  quel  deWInf. :  «  0  Muse  ecc.  »,  e 
quel  del  Par. :  *  Tomate  a  riveder  ecc.  >.  Ed  io  m'  industrial  ap- 
punto  di  mostrar  illusoria  tale  derivazione.  Naturalmente  il  Mosch.  non 
me  la  perdono ;  e  dopo  di  aver  detto  che  fino  ad  era  nessuno  aveva 
mai  dubitato  di  quella  imitazione,  risponde :  «  Ma  che  ?  il  prego  viene 
da  un  precor  dell'Eneide,  il  m'aiti  da  un  favena  adsis  delle  Oeor- 
giche^  la  memoria  non  6  proprio  la  mente  dantesca,  i  diversi  liti^ 
poich^  indicano,  a  suo  giudizio,  materia  varia  in  s6  non  diversa  da 
materia  prima  trattata,  non  hanno  a  che  vedere  col  celebre  vostri 
liti  dantesco,  e  poi  Ovidio  stesso  ha  detto  una  volta:  navis  iter  per 
dir  deU'argomento  del  suo  lavoro ;  il  P.  dunque  non  sognava  neanche 
della  Cow.,  quando  scrisse  quel  versi  ».  E  in  nota:  «  0  perch^  poi 
il  diversi  non  possa  proprio  venir  messo  in  relazione  colla  materia 
precedente  e  non  possa  quindi  intendersi,  come  suona,  per  diversi  o 
differentia  vattelapesca.  II  canto,  uno  di  quelli  esclusi  dall'Appel, 
era  Fottavo  nel  vecchio  ordinamento  e  non  fu  certo  il  prime  in  or- 
dine  di  composizione.  E  quella  invocazione  posta  11  a  mezzo  lavoro, 
non  puo  in  altro  modo  giustificarsi ,  se  non  con  Fammettere  che  il 
Petrarca  intendesse  come  Dante,  accennare  con  essa  ad  un  muta- 
mento  e  ad  un  elevamento  del  soggetto  da  lui  trattato.  H  che  appunto 
e  riconfermato  dal  vs.  che  segue  :  c  Uomini  e  fatti  gloriosi  e  magni  ». 
Ripeto  che  con  questo  modo  di  presentar  le  cose  ^  facile  volgere  a 
ridicolo  quasiasi  serio  ragionamento ;  ed  anche  questa  volta  ho  bisogno 
di  chiamar  giudici  i  lettoA  imparziali  fra  Fironia  del  Mosch.  e  le 
mie  povere  ragioni. 

Anzi  tutto,  una  premessa.  Questo  grattacapo  me  lo  son  voluto  pren- 
dere  io :  perch^,  se  io  avessi  accettato  F  ipotesi  essere  il  c.  Nel  cor 
di  tarda  composizione ,  non  mi  correva  Fobbligo  di  discutere  quelle 
volute  reminiscenze ;  perche,  ripeto  ancora  una  volta,  io  non  indago 
le  imitazioni  dantesche,  per  se  stesse,  nel  P.,  ma  in  relazione  alia  sua 
affermazione,  che  prima  del  1359  non  conoscesse  la  D.  C.  Ma  poich6 
io  fermamente  credo  che  quel  c.  fu  uno  dei  primi  ad  esser  composto, 
mi  correva  e  mi  corre  Fobbligo  di  giustiticare  quelF  incontro.  E  credo 
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il  c.  uno  del  primi  composti  per  parecchie  ragioni,  che  ho  esposte 
piu  innanzi  pel  c.  La  notte  e  per  altre,  che  esporro  altrove.  II  Mo6ch.  lo 
dice  V  ottavo  del  vecchio  ordinamento :  ma  io  vidi  nel  Mestica  che 
parecchi  codici  lo  recano  secondo,  dopo  il  c.  La  notte ;  e  mi  convinsi 
col  Mestica  che  quello  fosse  Tordine  iniziale  di  composizione ;  a  qaesta 
poi  col  M.  aggiuusi  altre  ragioni,  per  convincermi  di  pia  della  mia 
idea.  Or  bene,  allora,  prendendo  ad  esamiuare  la  invocazione  petrar- 
chesca  in  relazione  alia  dantesca,  non  diss!  gia  la  memoria  petrar- 
chesca  non  fosse  proprio  proprio  la  mente  dantesca,  come  mi  fa  dire 
il  Mosch.:  ma  dissi  che  in  Dante  non  c'era  invocazione  alia  menie^  ad 
ima  facolt&  personificata,  come  ^  chiara  nel  P.;  ma  solo  esortazione 
a  mostrare  il  sao  valore ,  che  non  ha  che  fare  con  V  aiuto  invocato 
dalle  Muse  e  dall'aZ^o  ingegno.  Mentre  il  P.  invoca  anche  Taiuto  deUa 
memoriay  come  facolt4  personificata.  Ma  non  facevo  nessnn  conto  di 
questo ;  perch^  subito  dopo  mostravo  come  Dante  a  quella,  mettiam 
pore ,  invocazione  alia  mente  fosse  tratto  dalla  rettorica  del  tempo, 
che  tutto  riponeva  nella  memoria :  quindi  vi  pote  esser  tratto  anche 
ii  P.  II  quale,  allora  dicevo,  non  invoca  le  Muse  e  Vingegno,  ma  prima 
Polimniaj  poi  la  tnenioria',  e  mostravo  che  il  concetto   della  memo- 
ria, oltre  che  dall^  esser  madre  delle  muse,  derivava  dalla  stessa  si- 
gnificazione  della  parola  Polimnia^  che  secondo  i  mitologi  medievali 
significa  multam  memoriam  fadentem,  Soggiungevo  che  il  P.  fu  in- 
dotto  a  invocar  Polimnia  probabilmente  da  un  luogo  dei  Fasti  di 
Ovidio,  ove  essa  prima  fa  la  storia  del  mondo  e  finisce  con  on  cenno 
alia  maest4  di  Roma  ed  ai  trionfi  romani,  che  ben  andava  a  propo- 
sito  della  Fama  petrarchesca :  e  questo  non  era  dantesco!  Invocata 
Polimnia,  la  musa  della  memoria^  non  veniva  naturale  invocare  anche 
questa,  poich^  la  rettorica  poneva  in  essa  tutto  lo  scibile  ?  Ma  resta 
la  forma  dei  versi ,  V  aiuto  invocato ,  che  ricorda  il  dantesco ,  «  Or 
m'aiutate  *:  e  questa  mostravo  meglio  derivar  dal  vergiliano:  «  Vos,  o 
Calliope,  precor,  adspirate  canenti »,  principalmente  perche  c'  e  quel 
precor,  che  non  6  in  Dante,  e  che  mostra^come  il  P.  tenesse  in  mente 
Virgilio  (di  cui  erasi  fatto  came  e  sangue,  com'egli  dice,  Fam,  yXTT^  2), 
il  cui  verso,  so^tituendo  Polimnia  a  Calliope,  6  quasi  quelle  del  P. 
Questo  era  il  mio  ragionamento ;  e  solo  per  un  dippiu  aggiungevo, 
per  Vaiti,  la  citazione  di  Georg,  I,  18.  Gome,  dunque,  il  Mosch.  dice : 
«  Ma  che  ?  il  precor  ecc.  »,  se  appunto  questo  io  citavo  per  mostrare 
che  il  P.  deriva  da  Virgilio  e  non  da  Dante,  dove  non  si  trova  quella 
forma  deprecativa  ?  Venendo  alia  seconda  parte,  ^  chiaro  che,  accet- 
tando  la  mia  ipotesi  della  prima  composizione  del  c,  si  viene  impli- 
citamente  a  riconoscere  che  nel  diversi  non  s'intenda  differenti  da 
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qoelli  cantati  prima,  perch^  prima  non  se  n'erano  cantati  altri ;  men- 
tre,  se  si  crede,  come  crede  il  Mosch.,  quel  canto  scritto  dope  tanti 
altri,  quel  diversi  puo  signiiicar  differenti  da  quei  di  prima.  Ma  io, 
che  decisamente  credevo  e  credo  quel  canto  scritto  prima,  scrissi  che 
il  P.  intende  di  cantar  le  varie  regioni  gloriose  ecc. :  e  per  ragione 
adducevo :  «  Come  spiegan  chiaramente  i  tre  vv.  seguenti  (16-18) : 
Uomini  e  fatti  gloriosi  e  magni  Per  le  parti  di  mezzo  e  per  1'  estre- 
me ;  Ove  sera  e  matina  il  sol  si  bagni  ». 

Gome  si  vede,  bene  o  male,  una  ragione  F adducevo;  e  non  biso- 
gnava  andarla  a  pescare  chi  sa  dove,  come  consiglia  di  fare  il  Mo- 
sch. :  anzi  la  ragione  io  Tadditavo  proprio  in  quei  versi,  dei  quali 
il  Mosch.  si  serve  per  dimostrare  la  tesi  opposta,  ma  arrestandosi 
prudentemente  al  primo  di  essi,  e  trascorando  gli  altri  due,  che  po- 
tevano  favorir  la  tesi  mia.  Quindi,  secondo  il  mio  ragionamento,  tolto 
r  elemento  essenziale ,  per  cui  la  navigazione  petrarchesca  dovrebbe 
ricordare  la  dantesca,  rimarrebbe  la  sola  navigazione  applicata  a  la- 
lavoro  letterario  :  e  questo  mostravo  non  nuova,  citando  un  luogo  delle 
Georg, ,  due  del  Fasti  e  rimandando  in  nota  ad  una  comunicazione 
della  Bass.  (V,  1244) ,  ove  si  citava  un  precedente  importante  ap- 
punto  del  luogo  del  Par.,  e  dove  lo  Zingarelli  conchiudeva  che  quel- 
r  immagine  doveva  essere  ormai  (ai  tempi  di  Dante  1)  divenuta  luogo 
comune.  Questo  era  il  mio  ragionamento.  Giudichino  i  lettori  se  esso 
era  da  combattere,  almeno,  e  non  da  scherzarci  sopra,  come  fece  il 
Mosch. :  che  per  di  pid  conchiudeva ,  dopo  questa  e  la  precedente 
obiezione,  con  le  parole :  «  E  cosl  per  decine  di  pagine  »,  gittando  il 
discredito  anche  su  quello,  che  non  si  era  preso  la  briga  di  esami- 
nare.  Ma  ora,  a  chiarimento  e  a  complemento  di  quanto  dissi  allora, 
e  premettendo  che,  se  nella  invocazione  petrarchesca  si  voglion  te- 
nuti  presenti  due  luoghi  differenti  della  D.  C,  non  un  luogo  solo, 
si  dee  pur  ammettere  come  possibile  che  siano.  stati  presenti  al  P. 
due  luoghi  di  poeti  differenti ;  aggiungo  che  nel  primo  luogo  e  Dante 
e  il  P.  derivano  da  Virgilio  {Aen.  IX,  525-9) :     . 

Vos,  o  Calliope,  precor,  adspirate  canenti;... 

£t  meministis  enim,  divae,  et  memorare  potestis... 

Alia  invocazione  alle  Muse,  o*alla  Musa,  e  dunque  collegata  la  me- 
moria  delle  cose  passate  (1).  Abbiamo  visto  come  il  P.  ricordi  piu  da 
vicino  il  primo  v.  di  Virgilio ,  ove,  sostituendo  a  Calliope   Polimnia, 

(1)  Anche  nel  I,  8 :  «  Musa,  mihi  causas  memora...  ». 
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si  ha  quasi  il  verso  petrarchesco:  «  0  Polimnia,  or  prego  che  m'aiti  >. 
Dal  secondo  vs.  Dante  trae  V  esortazione  alia  propria  memoria  delle 
cose  viste :  il  P.,  invece,  V  invocazione  diretta  alia  Memoria,  facoM 
in  generale ,  perche  accompagni  il  suo  canto ,  ispirato  da  Polimnia. 
Come  cio  ?  Invoca  Polimnia,  perch^  oltre  al  luogo  dei  Fasti^  impor- 
tante  per  s^,  oltre  ad  un  altro  del  Oim  vergiliano  (65),  ove  si  dice 
Polimnia  amatrice  del  vera  (quindi  della  storia),  la  sua  significazione 
(«  muUam  memoriam  facientem  »)  la  rendea  la  musa  propria  della  Fama. 
E  poicW  la  memoria  era  distinta  dalle  Muse,  ed  era  propria  di  Polinmia, 
il  P.  la  invoco  subito  dopo.  Anche  per  questo,  dunque,  dope  di  aver 
invocato  Polimnia ,  la  musa  deUa  memoria ,  pur  trascnrando  I'  ispi- 
razione  virgiliana ,  il  P.  veniva  naturalmente  aU'  idea  d'  invocar  la 
Memoria  delle  cose  antiche  (che  erano  argomento  del  suo  canto),  perche 
essa  ^  quella  facoM,  per  cui  Polimnia  si  distingue  dalle  altre  muse. 
Cos!  la  sua  invocazione  alia  memoria  si  mostra  ben  diversa  dalla 
dantesca  alia  mente,  e  in  diretta  derivazione  dalla  invocazione  a  Po- 
limnia. 

CoUegando  la  seconda  alia  prima  parte,  il  Mosch.  vede  nella  pre- 
senza  dell'  invocazione  posta  li  a  mezzo  del  lavoro ,  la  necessity  di 
ammettere  che  il  P.  intendesse  accennare  a  un  mutamento  e  ad  un 
elevamento  del  soggetto.  Mentre  per  me,  come  pel  M.,  la  invocazione 
dinota  principio  di  poema ;  e  una  volta  ammesso  cio,  non  si  puo  cre- 
dere a  mutamento  di  materia.  Anzi  tutto,  sembra  strano  che  sostenga 
questo  chi  vuole  che  il  P.  derivi  dalla  invocazione  dantesca :  o  nell' Jn/l 
quella  invocazione  non  e  nel  11  canto?  E  come  va  che  non  indica 
mutamento  o  elevamento  di  materia  ?  E  perche  quello,  che  si  ammette 
per  Dante,  non  si  deve  ammettere  pel  P.  ?  II  quale  trovava  1*  esemplo 
di  quella  invocazione  nel  11  canto ,  posto  dopo  V  apparizione  della 
donna,  proprio  nell'^moro^a  Visione^  da  cui  tanto  deriva  nei  Trianfi 
e  specialmente  in  questo  c.  Nel  cor.  Inoltre,  qui  c'  6  una  petizion  di 
principio :  1'  invocazione,  si  dice ,  e  posta  a  mezzo  del  lavoro  ,  ergo 
indica  mutamento  di  materia ;  e  cio^  si  presuppone  dimostrato  quello 
che  non  e :  noi  diciamo,  invece:  1'  invocazione,  proprio  come  la  dan- 
tesca, a  cui  volete  riportarla,  6  posta  nel  11  c.  a  principio  del  poema, 
ergo  non  puo  significar  mutamento  di  materia.  Ma  si  soggiunge:  questo 
e  confermato  dal  verso  che  segue :  Uomini  e  fatti  gloriosi  e  magni:  ma 
perche  non  citar  la  terzina  intera :  «  Uomini  e  fatti  gloriosi  e  magni 
Per  le  parti  di  mezzo  e  per  1'  estreme  Ove  sera  e  matina  il  Sol  si 
bagni  »,  cioe  pel  mezzogiorno,  Poriente  e  Poccidente?  E  non  spiega 
questo  chiaramente  il  diversi  llti?  Non  e  chiaro  da  questo  che  il  P. 
vuol  dire  che  il  suo  stile  prende  a  ricercar  vari  llti,  per  canthr  gli 
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uomini  gloriosi  di  tutte  le  tre  parti  del  mondo,  dall'oriente  al  mezzo- 

giomo  e  all'occidente  ? 
Dir6  di  piu :  in  questo  suo  dire  mi  sembra  trasportato  al  metafo- 

rico  quel  suo  errare  reale  in  cerca  di  sapere,  come  con  parole  quasi 

identiche  ha  detto  nel  c.  precedente  (65) :  «  Oh  misero  colui  ch*  e 
giomi  conta...  E  cerca  1  mar  e  tutte  le  sue  rive.  E  sempre  un  stile, 
ovunque  e'  fosse  tenne  ecc.  »  (1).  Ma  io  sono  sicuro  che  tutto  questo 
sara  tenuto  come  un  vano  arzigogolo  mio.  Quindi  sono  costretto  d'in- 
vocar  I'appoggio  dello  stesso  P.;  il  quale  in  un  luogo  del  De  Vita 
SoLy  esprimente  lo  stesso  sentimento  di  questo  c.  della  Fama ,  dice 
(1.  I,  sect  IV,  cap.  IX :  «  De  Hbertate  solitari  et  studio  mentali  ») : 
*  Sed  earn  [senectutem]  multo  ante  prospicere ,  et  preparare  ille  in- 
tegrum corpus,  aequum  animum  nosse,  yitae  umbram  hanc  non  vitam, 
diversorium  non-  domum,  viam  esse  non  patriam,  non  cubiculum  sed 
palaestram,  non  amare  quae  fugiunt,  optare  quae  permanent,  haec  ipsa 
dum  adsunt,  ferre  pacifice :  semper  meminisse  mortalem,  sed  cui  sit 
immarialitas  repromissa,  mittere  retro  memoriam,  perque  omnia  saecula^ 
et  per  omnes  terras  animo  vagari ,  versari  passim ,  et  colloqui  cum 
omnibus  qui  fuerunt  gloriosi  viri  etc.  ».  Non  6  questo  proprio  il  com- 
mento  al  luogo  in  questione? 

Eliminata  quella  somiglianza ,  che  pareva  evidente,  fra  la  naviga- 
zione  petrarchesca  e  la  dantesca,  resta  la  sola  figura  della  naviga- 
zione,  la'  quale  come  mostrai  allora  ed  ora  ho  ripetuto,  era  quasi  di- 
venuta  un  luogo  poetico  comune  (2). 

Procedendo  nel  mio  studio  e  venendo  al  Trionfo  i^Amore^  io  notavo 
che  nei  cc.  I,  11  e  HE  si  sentono  le  imitazioni  dantesche;  e  ricercai 
come  e  quando  potettero  entrarvi,  se  prima  o  dopo  del  1359.  E  dopo 
un  esame  di  essi  canti,  venni  alia  condusione  che  il  c.  11  fu  scritto, 
in  breve  tempo,  sotto  una  felice  ispirazione  dantesca,  nella  prima  let^ 
tura  della  2>.  0.,  nel  1359 ;  nel  quale  anno  lo  ammettevo  composto, 
e  copiato  nel  60,  prima  degli  altri  due.  Ora  il  M. ,  pure  accettando 
la  mia  ipotesi,  vuol  mostrare  come  alcune  idee  gia  preesistessero  nella 
mente  del  P.,  facendo  alcune  riserve  su  alcune  mie  osservazioni.  La 
questione   suscitata  dalP  amico  merita  un  ponderato  esame ,  che  qui 

(1)  Cavalca,  Vite  1 ,  25 :  •  Veggiamo  che  gli  uomini  del  mondo,  vo- 
gliendo  imprendere  sapienza  e  scienza  mondana,  discorrono  per  diverse 
parti  del  mondo,  per  mare  e  per  terra  ». 

(2)  Aggiungo  questo  altro  es.,  che  sembra  fatto  proprio  al  caso  nostro: 
Stazio  (AckUl.^  I,  4-5) :  «  Nos  ire  i)er  omnem  (Sic  amor  est)  heroa  velis 
Scyroque  latentem  Dulichia  proferre  tuba  nee  in  Hectore  tracto  Sistere, 
sed  tota  iuvenem  deducere  Troia  ». 
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non  &  poBsibile :  lo  rimando  perci6  ad  altra  occasione,  dove  rechero 
anche  altri  sossidi  all*  esame,  che  egli  fa  di  alcuni  laoghi  minori  e 
meno  importanti.  Pi^  importanti  sono  le  imitazioui  che  appaiono  nei 
cc.  I  e  m ,  in  quelle  parti  specialmente ,  che  H  P.  ebbe  fra  mano 
prima  del  59.  Ed  io  allora,  con  un  ragionamento  (che  il  M.  ha  avuto 
la  bont4  di  dire  acuiio)  m'  industrial  dimostrare  come  ad  un  sotto- 
suolo  eeclusivamente  virgiliano,  si  sovrapponessero  le  imitazioni  dan- 
tesche  posteriori  al  1369. 

ij  naturale  per6  che  questo  ragionamento,  che  al  M.  sembra  acuto, 
debba  sembrare  infelice  al  Mosch.  H  quale,  per  confondermi ,  sce- 
glie  I'esempio  giu  grave.  Io  scrissi,  suUa  fede  del  Mestica,  che  il  vs. 
«  Ch'  anzi  tempo  ha  di  vita  amor  divisi  »,  il  quale  ricorda  eviden- 
temente  il  dantesco  «  Gh'  Amor  di  nostra  vita  dipartille  »  ,  appare 
in  una  forma  anteriore  «  Che  per  sua  man  di  vita  eran  divisi  »,  che 
a  me  pareya  corrispondere  al  virgiliano  «...  qui  sibi  letum  In- 
sontes  peperere  manu....  ».  E  il  Mosch. :  «  Ora,  neanche  a  farla  ap- 
posta,  dalla  ediz.  critica  dell'  Appel  risulta  che  la  forma :  «  ch'  anzi 
tempo  ecc,  »,  appartiene  proprio  alia  prima  redazione  del  c,  ed  io 
non  dubiterei  di  ammettere  che,  invece,  piu  tardi  il  poeta,  riconoscendo 
troppo  evidente  e  volgare  1'  imitazione,  da  che  egli  rifiiggiva,  ne  tolse 
al  verso  ogni  apparenza  ».  Ma  qui  ^  da  intendersi. 

Io  certamente  non  dissimulo  la  difficolt^  (e  non  la  dissimulai  nep- 
pure  allora,  bench^  il  Mosch.  non  lo  dica) ;  ma  debbo  dichiarar  fran- 
camente  che  la  sua  opposizione  non  mi  fa  ricredere.  Dissi  allora  di 
imitazione  dantesca  U  vs.  «  Ch'  anzi  tempo  ecc.  »,  prima  che  il  Man- 
cini  (1)  indicasse  la  fonte  del  vs.  dantesco,  «  Ch'amor  di  nostra  vita 
dipartille  »,  in  un  vs.  dell'  Eneide  (VI,  442),  che  appartiene  proprio 
al  luogo  tenuto  presente  dal  P.  in  questo  T.  d*  Am. :  «  Hie,  qw>a 
durus  amor  crudeli  tabe  pereditj  Secreti  celant  calles  et  myrteacircum 
Silva  tegit....  ».  Ora,  che  il  P.  trasformasse  il  virgiliano  bosco  degli 
ombrosi  mirti  nel  regno  dell'Amore,  lo  indica  lo  stesso  poeta,  che 
qui  chiaramente  lo  cita  (T.  d'id.,  I,  150).  E  come  Virgilio  accenna 
a  quelli  morti  per  amore,  fra  i  quali  Enea  si  mette  e  scopre  Didone; 
cosi  fa  anche  il  P.  Quando  il  P.  voUe  trasformare  il  verso ,  non  lo 
fece  per  toglieme  la  imitazione  dantesca :  questo  potrebbe  dirsi,  in- 
terpretando  col  Mestica  (come  interpretai  pur  io),  per  sua  man,  di 
propria  mano  ;  mentre  un'  opportuna  osservazione  dell'  Appel  {Op. 
citj  p.  323)  mostra  che  quel  «  per  sua  man  »  debba  riferirsi  sempre 
ad  Amore ;  quindi  il  concetto  non  cangia,  ma  si  viene  a  togliere  sol- 

(1)  Cfr.  Bull  Soc.  danL,  N.  S.,  X,  213. 
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tanto  V  €  anzi  tempo  »,  che ,  se  non  h  in  Dante ,  non  ^  neppure  in 
Virgilio.  Posto,  dunque,  che  il  concetto  del  vs.  petrarchesco  deriva 
dal  yirgiliano,  il  confronto  con  Dante  si  ridurrebbe  aJle  due  frasi 
«  di  nostra  vita  dipartille  » ,  e  «  ha  di  vita  divisi »,  per  dire  men6 
a  morte,  traducendo  il  «  crudeli  tabe  peredit  ».  L'  una  e  Taltra  sono 
forme  comuni  del  tempo  a  indicar  la  morte,  ed  hanno  fra  loro  una 
certa  differenza. 

La  forma  dantesca,  che  ^  la  forma  attiva  dell'  altra  passiva,  usa- 
tissima,  V  «  anima  partirsi  della  vita  »  (lat.  animam  discedere  viia : 
Oic,  De  sen.  23),  ha  molti  ess. :  cito  i  pid  evidenti :  Poeti  l,b:  «  Di 
ci6  viver  non  voglio  Ma  dipartire  V  alma  di  le  membra  »  ;  11 ,  146 
<  Che  [Amore]  il  cor  dal  corpo  si  m'  ha  dipartuto  Si  che  di  morir 
aggio  gran  temenza  »  ;  (419)  «  Che  lo  partia  [il  core]  dal  corpo :  ci6 
fu  Amore  ecc.  »  ;  Guittone,  I,  147 :  <  O  non  amor,  ma  morte,  Quali 
e  quanti  dei  pro  E  di  onore  e  di  pro  Hai  gi&  partiti  e  parti  a  malo 
ingegno !  »  ;  Cino  (son.  Anzi  che  Amore):  «  Che  morte  ancor  di  lui 
non  mi  diparte  >.  Nello  stesso  Dante  (7.  N. :  Morte  Vtllana):  «  Dal 
secolo  hai  partita  cortesia  > ;  anzi  nella  canz.  JST  w'  incresce  c'  6  un 
passo,  ove  si  vede  V  anima  che  va  fuori  di  questa  vita  cacciata  da 
Amore.  —  Q'  ^  tutto  un  cumulo  di  esempi ,  dunque ,  che  mostrano 
non  nuova  la  frase  dantesca  —  Ma  anche  usata  6  la  forma  petrar- 
chesca.  Esser  diviso  di  una  cosa  per  esseme  private:  Poeti,  I,  387: 
c  Che  sia  divisa  da  vero  labore  »  :  11 ,  127,  ad  Amore :  «  £  da  te 
fui  diviso  Di  savere  e  di  bene  in  poco  giomo  > ;  291  :  «  Fuor  di 
colore  d'  essere  diviso  »  ;  D'Ancona,  IV,  17  «...'!  core  m'avete  di- 
viso da  me. . .  »,  V,  171  ecc.  Cino  {lo  son  si  vago) :  c  Che  da  ragione 
e  da  vertii  diviso  ecc.  ».  Ma  piu  importante  6  vedeme  la  forma  at- 
tiva :  Guittone  H,  60 :  «  Che  diviso,  ha  da  me  tutto  piacere  >  ;  88 : 
€  Ma  fo  si  che  di  me  troppo  divide  »  :  Dante  (?)  nel  son.  Or  a  che  'I 
mondo :  «  E  freddo  e  nebbia  il  ciel  da  se  divide  »,  cio^  scaccia  da 
8^.  Applicato  alia  morte  significa  privar  di  vita,  separar  Tanima  dal 
corpo.  Seneca  (Epistola^  CII,  22) :  «  Quum  venerit  dies  ille,  qui  miztum 
hoc  divini  humanique  secemat^  corpus  hie,  ubi  inveni,  relinquam ;  ipse 
me  Diis  reddam,  »  Anzi  Ovidio,  Am,  I,  iv,  36-6 :  «  Hunc  ego,  si  cu- 
piam,  nusquam  dimittere  possim :  Ante  vel  a  membris  dividar  ipse 
meis  ».  Eccone  alcuni  ess.  volgari,  prossimi  al  P.:  D'Ancona,  V,  212: 
€  Volgliendolo  tenere  fue  diviso  Da  tutte  gioie  e  suu  vita  finao  »; 
Cino  {Lo  fin  piacer) :  «  Allor  sentii  lo  spirito  diviso  Da  quelle  mem- 
bra....»  ;  anzi  e  lo  stesso  Dante,  che  ce  ne  fomisce  uno  (Purg,  VI 
19-20) :  €  ....  e  r  anima  divisa  Dal  corpo  suo...  »,  che  ricompare  tal 
quale  nell'  Am.   Vis.  (imitata,  come  dimostrai,  qui  dal  P.),  cap.  XX, 
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69 :  «  Col  qual  dal  corpo  ranima  divise...  »;  mentre  gi4  neWAtneto 
stava  scritto  (edus.  Moutier,  p.  158j )  «  E  Biblide  dolente  non  divisa 
Dal  mondo  si  saria...  ».  J^Ca  c'  ^  ana  canz,  di  Oino,  citata  dallo  stesso 
P.,  nella  quale  sono  le  due  forme,  la  dantesca  e  la  petrarchesca  (La 
dolce  vista):  «  Ohim6,  deh  perche,  Amor,  al  primo  passo  Non  mi  fe- 
risti  si,  ch'  io  fussi  morto  ?  Perche  non  dipartisti  da  me,  lasso !  Lo 
spirito  angoscioso,  ched  io  porto.  .  .  .  Tanima  stride,  sol  perch^  morte 
mai  non  la  divide  Da  me,  com'e  diviso  Dallo  gioioso  riso .  .  .  ». 

Or  che  prova  tutto  questo  ?  Se  la  forma,  dantesca  era  comune  ed 
era  la  forma  attiya  della  passiva  «  partirsi  di  nostra  vita,  di  questa 
vita  »  (della  quale  potrei  recare  raiUe  esempi),  perche  il  P.  dovea 
imitar  Dante,  se  la  sua  forma  6  un'altra,  ed  anche  6  usata  per 
«  metter  fuori  di  vita?  »  In  Dante  stesso  abbiamo  trovato  «  Amore  che 
caccia  I'anima  fuori  di  questa  vita  »;  e  poich6  il  cacciar  fuori,  il  «  to- 
gliere  da  »  era  anche  espresso  nelle  forme  del  tempo  col  vb.  «  divi- 
dere  »,  qual  meraviglia  se  il  P.  usasse  la  forma  «  dividere  dalla  vita  >? 
Ma  v'  6  di  pii:  sul  bel  principio  nel  P.  non  si  ha  la  precisa  espres- 
sione  delle  anime  dipartite  o  divise  dal  corpo,  come  in  Dante;  ma 
un'  espressione  vaga  di  persone  uscite  fiior  de!  la  vita,  quantunque  su- 
bito  dopo  ci  si  mostrino  le  ombre  (nel  vs.  40).  Orbene,  nello  stesso 
luogo  virgiliano,  che  teneva  presente,  il  P.  trovava  Tespressione  (VI, 
306):  «  Matres  atque  viri  defunctaque  corpora  vita  Magnaninum  he- 
roum  »;  e  poich6 fra  questi  v'erano  anche  quelli  «  quos  durus  Amor  etc  »... 
e  fra  queste  specialmente  Didone ,  della  quale  altrove  (IV,  6%)  h 
detto  <  merita  nee  morte  peribat  sed  misera  ante  diem  »;  io  ricordo  il 
principio  di  un  son.  petrarchesco:  <  Quest' anima  gentil,  che  si  diparte, 
Anzi  tempo  chiamata  a  V  altra  vita  »,  ove  oppunto  si  reca  H  virgi-- 
liano  «  ante  diem  »  come  fonte  dell'«  anzi  tempo  »,  che  sitrova  anche 
nel  vs.  in  questione.  In  quel  son.  si  ha  proprio  il  concetto  di  «  dipar- 
tirsi  di  questa  vita  »,  che  si  trova  comune  nel  tempo,  e  T*  anzi  tempo  >, 
che  si  trova  anche  nel  nostro  verso.  Ora  il  P.,  trovandosi  di  fronte 
al  virgiliano  «  quos  durus  Amor  crudeli  tabe  peredit  »,  perch^  piu 
addietro  Virgilio  in  generate  avea  detto  c  corpora  defuncta  vita  », 
€  corpi  usciti  fuori  della  vita  »,  e  poich6  il  P.  mostra  di  essersi  ri- 
cordato  anche  qui  dell'emistichio  «  misera  ante  diem  »,  di  cui  si  era 
ricordato  nel  son.  Quest' animal  in  cui  aveva  usata  la  forma  passiva  e 
piu  comune  «  partirsi  di  questa  vita  »:  volendo  ora  tradurre  la  forma 
attiva  del  vs.  virgiliano  ,  per  fare  Amore  soggetto  dell*  azione ,  non 
sarebbe  stato  aifatto  strano  che  si  fosse  lasciato  andato  ad  usare  la 
forma  attiva  del  vb.  «  dipartire  »,  che  era,  oltre  che  da  D.,  usata  da 
molti  nel  suo  tempo,  e  quindi  ad  usar  la  frase  «  dipartir  della  vita  » . 
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Ma  il  P.  uon  visa  questa  forma,  precisamente  dantesca,  che,  dopo 
quelle  che  ho  detto,  sarebbe  spiegabile  in  lui;  bensi  la  forma  attiva 
del  vb.  €  dividere  »,  che  era  anche  osata  nel  suo  tempo  e  che  ora 
si  spiega  unita  a  «  di  vita  »  dopo  il  processo  logico  indagato.  E  vemie 
all'  use  di  questo  verbo  forse  costrettovi  dalla  rima,  che  gli  richiam6 
quelJa  parola,  invece  di  altre.  Infatti,  nelle  varianti  del  Gas.,  si  vede 
un  girare  intomo  al  concetto,  serbando  sempre  la  stessa  parola  in 
rima,  che  ripeteva  in  circonlocuzione  lo  stesso  concetto  delUaltra  «  uc- 
cisi  »  di  sopra.  E  si  noti  che  in  quelle  variazioni,  prima  di  fermarsi 
alia  lez.  definitiva,  che  era  anche  la  prima,  si  passa  anche  alia  forma 
passiva  «  Che  di  vita  anzi  tempo  eran  divisi  »,  la  quale  per6  era  piii 
lontana  dal  virgiliano,  che  quella  della  prima  lez.  Con  questo  non 
voglio  gia  escludere  recisamente  la  possibility  dell'  imitazione  dan- 
tesca ;  ma,  come  allora  anche  feci,  voglio  escludeme  la  certezza,  per 
la  quale  si  possa  accusare  «  sicuramente  »  di  menzogna  il  P. 

D  Mosch.  conclude:  €  Dire  che  il  P.  non  e  un  plagiaro  e  neanche 
un  imitatore,  ma  un  ingegno  possentemente  originale  che  assimila  e 
rifonde  ci6  che  ha  preso  da  altri,  talch^  le  indagini  delle  remini- 
scenze  devono  dalla  identity  di  alcune  parole  solo  ricevere  confoi'to, 
ma  fondarsi  sopratutto  nella  somiglianza  del  pensiero,  nel  disegno  ge- 
nerale  di  un  canto ,  nella  concordanza  di  alcune  considerazioni,  nel- 
Tatteggiamento  di  un'  idea ;  dire  che,  se  di  venti  parole  o  frasi  pe- 
trarchesche,  scelte  qua  e  1^  in  un  sol  canto,  tre  ne  trovate  in  Vir- 
gilio  e  due  in  Orazio  e  quattro  in  Ovidio  e  via  cosi,  ma  poi  tutte 
venti  le  trovate  in  Dante,  principio  elementare  di  logica  e  di  critica 
vuole  che  solo  in  Dante  si  riconosca  la  loro  fonte  comune,  perch^  la 
prova  viene  appunto  dallo  scambievole  appoggio  che  quelle  parole  o 
quelle  frasi  si  danno ;  h  tempo  perduto  ».  Ora  della  prima  parte  di 
questa  conclusione  non  mi  occupo,  perch^  il  Mosch.  sa  benissimo 
come  nessuno  piu  di  me  ha  ammesso  e  ammette  lo  studio  deUe  fonti; 
e  specialmente  in  questo  caso  egli  sa  che  io  ho  indicate  imitazioni 
dantesche  nuove  nei  Tr.,  ben  piu  importanti  delle  altre  indicate  fi- 
nora.  E  questo  perch6  io  stimo  non  dispnorevole  per  un  poeta  I'as- 
similazione  originale,  che  si  studia  appunto  nei  confronti.  Ma  qui  il 
caso  6  diverse:  perch6,  mentre  nello  studio  delle  fonti  si  sollevano 
sempre  dubbi  intomo  alia  validita  dei  riscontri  citati  (ed  io  ne  sono 
vittima  spesso  e  volentieri),  stimandosi  possibilo  fortuite  coincidenze; 
nel  nostro  caso,  invece,  si  debbono  ammettere  come  indiscutibili  al- 
cuni  dubbi  raffronti,  che  possono  benissimo  spiegarsi  come  fortuiti, 
causati  anche  dall'uso  comune  del  tempo  (e  se  ne  recano  le  prove). 
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quando  tali  raffronti  menano  alia  grave  conclusione  di  accasare  il  P. 
di  menzogna! 

Se  il  P.  ^  un  ingegno  possentemente  originale,  che  assimila  e  rifon- 
de  ci6  che  ha  preso  da  altri,  e  se  piii  che  alle  parole  hisogna  ba- 
dare  al  pensiero;  non  si  sa  scoprire  la  ragione,  perchd  on  passo  si 
debba  dir  preso  da  Dante  e  non  da  altri  autori,  nei  quali  trova  an- 
che  confronto. 

Ma  11  Mosch.  incalza  con  la  seconda  parte  della  conclusione  che 
^  la  logica  conclusione  delle  premesse ;  poich^  il  Mosch.,  franten- 
dendo  il  mio  ragionamento,  ha  creduto  di  mostrare  ai  lettori,  come 
io,  lasciando  la  fonte  certa  dantesca,  sia  andato  racimolando  qua  e 
\k  qualche  frase  che  rassomigU  alia  petrarchesca.  Credo  di  aver  di- 
mostrato  come  questo  non  sia  vero :  ma  poichd  il  Mosch.  trae  quelia 
conclusione  dal  suo  ragionamento ,  bisogna  fermarsi  anche  sul  suo 
concetto  in  generale.  Anzi  tutto  non  6  vero  che  io  alPunica  fonte  dan- 
tesca  abbia  sostituiti  luoghi  racimolati  qua  e  Ik:  ma  ho  indicato,  dei 
cc.  anteriori  al  1369,  fonti  complessive  di  ben  piii  grave  importanza 
che  non  siano  le  dantesche:  del  II  T,M,  il  Somnum  ScipioniSy  del  c.  Nel 
cor  VAm.  Vis.,  che  segue  in  tutto  il  poema,  con  importanza  grandis- 
sima,  e  degli  altri  cc.  I  e  DI  T.A,  indicai  Virgilio,  a  cui  si  soprap- 
pone  Dante.  E  se  qua  e  }k  indicai  luoghi  di  classici,  questi  si  riducono 
quasi  sempre  a  Virgilio  e  talvolta  Ovidio  ed  anche  Orazio ;  i  quali, 
ultimi .  per6  non  citavo  per  indicarli  come  fonti ,  ma  per  un  altro 
scopo,  come  si  ^  visto.  Dov'^  questo  racimolar  qua  elk?  Ma  quando 
anche  ci  fosse,  intendiamo  bene:  la  fonte  dantesca  ^  unica  di  un  sol 
luogo,  o  non  h  di  vari  luoghi,  raccolti  qua  e  Ik  nella  D.  C?  Or  come 
voi  ammettete  questo  ricordarsi  di  vari  luoghi  di  un'opera  volgare, 
che,  anche  se  Pavesse  gi&  letta,  il  P.  non  Tavrebbe  certo  trasfusa  nel 
sangue,  come  dice  di  aver  fatto  dei  classici,  e  specialmente  dei  tre 
sopra  citati  Virgilio,  Ovidio ,  Orazio  ecc;  e  non  ammettete  poi  la 
fusione  nella  memoria  di  vari  luoghi  di  quel  classici,  dei  quali, 
com^egli  stesso  confessa,  gli  venia  fatto,  senz*accorgersene,  di  ripe- 
tere  frasi  ed  emistichii  nei  versi  suoi? 

Ma  c'^  di  piu:  se  in  quel  canti  vi  fossero  soltanto  quelle  tracce  di 
reminiscenze  dantesche,  a  cui  si  volessero  sostituire  reminiscenze  di 
luoghi  di  poeti,  di  cui  non  vi  sarebbe  traccia  alcuna  nei  canti  esa- 
minati,  allora  potrebbe  andare  il  ragionamento  del  Mosch.:  ma 
quando  in  quel  canti  stessi,  oltre  i  passi  in  quistione,  vi  sono  prove 
evidenti  e  sicure  d'imitazione  di  altri  autori,  ben  piu  chiare  deDe 
dantesche,  perch^  non  si  deve  ammettere  anche  nei  passi  in  questione 
la  possibility  delle  reminiscenze  di  quegli  stessi  autori,  di  cui  non  si 
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possono  negar,  negli  stessi  canti,  le  sicure  imitazioni '?  £  tanto  piu 
qnando  si  tratta  di  quel  classici,  di  eui  il  P.  confessa  di  aver  quella 
memoria  cosi  indelebile  e  compiuta,  da  essersi  trasformata  in  pen- 
siero  proprio. 

Perci6,  se  vogliamo  riportar  raflFronti  danteschi  a  meglio  inten- 
dere  Tindole  della  poesia  petrarchesca,  soprattutto  \k  dove  appaiono 
sicuri,  e  raflforzati  anche  dalla  certa  conoscenza  della  D.  C,  secondo 
la  dichiarazione  del  P.;  sono  io  il  primo  a  recarne,  e  ne  ho  recati, 
nei  pochi  canti  esaminati  dei  Tr.,  alcune  veramente  importanti  e 
belli.  Ma,  se  dobbiamo  racimolar  raifronti  e  questi  gabellar  per  vere 
imitazioni,  per  aver  I'agio  di  chiamar  bugiardo  il  P.;  allora  e  lecito 
discutere  quel  raffronti  e  cercar  di  spiegarli  diversamente:  e,  quando 
questo  si  ^  fatto,  6  lecito  di  chiedere  prove  piu  sicure,  per  farci  ac- 
cogliere  una  cosi  grave  accusa  contro  uno  dei  nostri  grandi. 

Questo  ha  fatto  egregiamente  il  M.,  discutendo  tutti  i  gravami 
degli  accusatori  del  P.:  ed  io  sono  lieto  di  aver  aggiunto  anche  la 
povera  opera  mia  alia  sua.  Ma  poich6  molto  ancora  resta  da  discu- 
tere 8ar6  lietissimo  di  riprendere  al trove  Pargomento  e  di  trattarlo 
in  modo,  che  nessun  appoggio  resti  piu  alle  accuse  contro  colui  che 
oggi  specialmente 

Italia  tutta  onora. 

Enrico   Proto 
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Giovanni  Canbvazzi.  —  Di  Ire  melodrammi  del  secolo  XVII.  —  Mo- 
Jena,  Unione  tipo-litog.  mod.,  1904  (8®,  pp.  46). 

DalPautore  di  questi  tre  melodrammi,  Giulio  Eospigllosi,  che  fu  pol 
papa  Clemente  IX  (1667-69)  (1),  si  intitola,  come  disse  Ernesto  Masi,  nelle 

U)  Fra  le  Relasioni  inedite  di  amdasciatori  lucchesi  alia  Corte  di  Soma  {nee.  XVI- 
XVII),  pQbblleate  da  Amxdko  PKLLSoaiMi  (Boma,  Tip.  pollglotta  della  S.  G.  de  Propag. 
Fide,  1901,  eatr.  da  Stndi  e  docc.  di  storia  e  dlritfo,  an.  XXU),  ye  n'd  una.  U  XIII. 
del  20  gingno  1669,  tratta  dall'Arch.  dl  Stato  dl  Lucca,  neUa  quale  gU  ambaaciatori 
Fabio  Gnlnigi,  Ratfaello  Manfll  e  on  terso,  andato  per  la  solita  obbedleaza  a  Clemente 
IX^  parlano  della  carriera  eccleaiastica  di  Ini,  delle  benemerenze  che  si  acqniBto  come 
politico  durante  il  breye  pontiflcato.  Anzi  Pazione  di  questo  papa,  che  contrlbnl  al 
riatabillmento  della  pace  in  Enropa  (pace  di  AqniBgrana,  2  maggio  1668)  per  promuo- 
vere  una  ^pedlsione  contro  i  Turchi,  vedo  efsaltota  in  un  recenteRtndlo  di  Ch.  Trr- 
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cronache  del  1600  la  vera  etk  dell'oro  del  teatri  di  Boma.  In  qaesto  giu- 
dizio  coBvennero,  prima  e  dopo  del  Masi,  tutti  quelli  che,  parlando  del 
teatro  nel  '600,  giudicarono  il  Eosp.  come  uno  dei'migliori  melodram- 
matici  del  secolo :  dico  il  F^tis ,  il  Clement ,  V  Allacci ,  V  Ademollo ,  il 
Goldschmidt,  il  Beani  (per  quanto  fuggevolmente  abbia  detto  del  Bosp. 
poeta),  il  Saviotti.  L'A.  di  questo  opuscolo  aveva  gii  scritto  di  Glemente 
IX  poeta  (1),  ma  dal  1900  ad  ora,  continuate  le  ricerche,  ha  potnto  rac- 
cogliere  prove  e  documenti  notevoli  per  aggiangere  al  sao  studio  notizie 
nuove  e  per  convalidare  alcune  ipotesi  in  esso  cautamente  esposte.  I  tre 
melodrammi,  dei  quali  parla  qui ,  aggiringendo  on  ampio  riassonto  de' 
primi  due,  sono  V  Erminia  sul  Giordano^  Chi  soffre  speri ,  II  palazto  in- 
rantato :  il  primo  inspirato,  in  gran  parte,  slTAininta  ed  alia  Gerusaiemme 
del  Tasso;  il  secondo,  in  alcune  scene,  al  Decamerone  del  Boccaccio;  il 
terzo  a]l' Orlando  Furioso  dell'Ariosto. 

Di  xm^Erminia  8ul  Giordano^  melodramma  importantissimo  per  la  storia 
deUa  musica,  non  si  conosceva  bene  il  librettista;  ma  il  C.  mediante 
due  codd.  riesce  a  documentare  che  autore  ne  fu  appunto  il  Bosp.  11 
primo  cod.,  nel  quale  rinvenne  V Erminia  il  Saviotti,  6  il  168  delPOlive- 
I'iana  di  Pesaro;  il  secondo  ^  un  antico  cod.  Cassioli,  da  Parma,  pervenato 
per  dono  di  un  fortitnato  compratore  al  dott.  Alberto  Chiappelli  di  Pistoia, 
che  lo  serba  nella  sua  preziosissima  raccolta.  H  C,  servendosi  degli  ^r- 
visi  di  Boma  raccolti  neU*Archivio  di  Stato  di  Modena,  arriva  a  due  for- 
tunati  risultati:  primo  di  tutto  riesce  ad  assodare,  come  aveva  supposto 
il  Saviotti ,  che  VErminia  fu  rappresentata  nel  teatro  di  casa  Barberini 
nel  carnevale  1638;  in  secondo  luogo,  correggendo  un  proprio  errore  nel 
precedente  cit.  vol.  sul  Bosp.  poeta,  mostr6  che  il  teatro  di  casa  Bar- 
berini fu  inaugurate  agli  spettacoli  di  musica,  se  non  prima,  certo  nel 
1632 ,  proprio  col  SanfAlessio  del  Bosp.,  il  quale  dunque  incominc]6  i 
suoi  successi  melo-drammatici  due  anni  prima  di  quel  che  sin  qui  siasi 
j'itenuto  (2). 

Dell'altro  lavoro  Chi  aoffre  speri,  di  cui  I'AdemoUo  e  il  Beani  dicevano 
non  esistere  alcun  libretto,  PA.  ha  conosciuto,  oltre  il  frammento  del  pro- 
logo  nel  cod.  Pal.  759  della  Nazionale  di  Firenze,  anche  due  copie  net 
citt.  codici  di  Pesaro  e  di  Pistoia,  atte  a  mostrare  che  questo  melodramma, 
piu  che  VErminia  sul  Giordano^  6  uno  de'  principali  melodrammi  della 
prima  metit  del  sec.  XYII,  anzi  il  capolavoro  del  papa  pistoiese;  il  quale 
cerc6  di  riprodurre,  lui  per  il  primo,  e  soltanto  in  questo  lavoro,  i  tipi 
del  popolo  con  molta  capacita  realistica,  come  ne  fa  fede  il  tipo  trappo- 
liere  ed  ameno  di  Coviello.  Anzi  U  C.  affaccia  Pipotesi  che  il  Bosp.,  per 

MNDKH,  Les  preparatifs  de  V expeditions  as  seeours  de  Candie  am  printemps  199^ 
d  apr^s  ia  eorrsspondance  des  nopces  de  Paris,  de  Madrid  et  de  Veniae  in  Rrt?me 
i'cei  siastiqaey  IV,  4,  1908. 

(1)  O.  Camkvazki,  Papa  Clemente  IX  (Oiulio  Rospigiiosi,  see.  XVII),  Modena.  Foi^ 
ghlerl  e  Pelleqnt.  1900;  cfr.  Ross.  V,  150  ngg. 

(8)  DI  qnesta  prima  parte  I'A.  aveva  data  comuaicasione  alia  R.  Depnt.  di  St.  pat. 
di  Modena,  il  2A  aprile  1904. 
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incitamento  del  Barberini,  creasse  tal  personaggio  proprio  per  Salvator 
Bosa,  che  arrivato  nel  gennaio  di  quel  1639  a  Boma  dopo  i  trionfi  na- 
poletani,  era  invitato  dalle  pi^i  nobili  famiglie  per  sostener  la  masChera 
napoletana. 

Dell'  altimo  melodramma  II  palazzo  incantato,  che  in  alcune  copie  porta 
il  dlverso  titolo  Palazzo  d'Atlante  owero  la  Guerriera  amante,  il  C.  pari  a 
brevemente  in  ultimo,  e  solo  per  confermare  con  prove  quanto  una  volta 
aveva  espresso  come  ipotesi :  che  cio^  la  prima  rappresentazione  del  melo- 
dramma fa  data ,  al  solito  nel  teatro  Barberini ,  fra  11  23  e  il  25  feb- 
braio  1642. 

Alfredo  Chiti 


Stefano  Fbrbo.  —  Lorenzo  Magaloiti ,  scienziato  e  letter ato  (163  7- 
17JJS),—  YiTenze,  Seeber,  1908  (8.«,  pp.  257). 

L'A.  stesso  e  il  primo  a  riconoscere,  in  vari  luoghi,  la  prolissiti  del 
sue  iavoro.  Peccato  confessato  ^  mezzo  perdonato,  dice  il  proverbio;  e  noi 
volentieri  glielo  perdoniamo,  perch^  nel  suo  libro,  grosso  di  ben  257  fitte 
pagine,  ha  mostrato  attitudine  a  taJ  sorta  di  lavori.  Questo  h  gik  molto 
per  uno  che,  come  il  F.,  entra  nella  difficile  via  della  critica  letteraria, 
offrendo  subito  uno  studio  (non  so  perch^  I'A.  lo  chiami  poi,  p.  8,  impro- 
priamente,  «  sd;ggio  »)  condotto  con  una  coscienza  d^indagine  veramente 
ammirevole,  con  una  diligenza  encomiabile.  L'A.,  come  lui  stesso  ha  ri- 
conosciuto,  ha  dato  nel  prolisso,  anche  dove  avrebbe  potuto  —  e  non  solo 
a  p.  123  in  f .  —  «  sbrigarsi  in  quattro  parole  »;  e  naturalmente  n'6  venuta 
fuori  un'esposizione  troppo  particolareggiata  e  minuziosa,  un  Iavoro  d'e- 
rudizione  copiosa  come  la  fluente  inaneUata  chioma  del  buon  Magalotti 
severamente  sogguardante  dal  ^ritratto ,  che  h  in  fronte  al  volume.  Fin 
dal  principio  si  sente  che  PA.  perde  tempo  e  fa,  ci  si  permetta  il  para- 
gone,  come  chi  dovendo  andare  presso  una  persona  di  riguardo  o  entrar 
in  qualche  luogo  a  lui  nuovo,  ad  un  tratto  preso  da  timore  si  trattiene- 
esita,  pensa'e  ripensa,  finch^  finalmente  si  decide  e  va.  Cos!  TA.  ha  messo 
una  vana  introduzione,  non  per  rifare  il  quadro  delle  condizioni  delle  let- 
tere  e  delle  scienze  nel  seicento,  ma  per  raggruppare  «  in  un  unico  qua- 
dro tutte  le  linee  general!  che  ritraggono  le  condizioni  delle  lettere  e 
delle  scienze  ai  tempi  del  Magalotti.  »  E  lo  ha  fatto  per  due  ragioni:  l.« 
per  fermare  «  Tattenzione  del  lettore  meno  versato  nella  storia  della  nostra 
letteratura  su  alcuni  concetti  fondamentali »  (p.  1) ;  2.® ,  per  non  essere 
poi  obbligato  ad  «  accennarle  [quelle  linee  general!]  a  una  a  una  *  riel 
corso  del  Iavoro.  Ma  non  si  accorge  che  e  un  Iavoro  inutile  ?  II  «  lettore 
meno  versato  nella  storia  deUa  nostra  letteratura  »,  se  vorri  capir  il  pe- 
riodo  in  cui  il  Mag.  visse,  terrii  gran  conto  della  prima  nota  che  mette 
TA.  per  ricordare  le  opere  capital!  sulla  storia  letteraria  di  quel  secolo. 
Inoltre  FA.  stesso  sar&  costretto  durante  il  corso  del  Iavoro  ad  accennare 
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appunto  a  quelle  linee  general!,  e  quindi  a  ripetersi.  Dunqae  tanto  va- 
leva  non  farla  questa  introduzione. 

Appena  date  quelle  linee  generally  alPA.  viene  il  ghiribizzo  di  « trat- 
teggiare  »  la  figura  del  Mag.  «  a  line  anche  di  mostrare  1'  importaoza  del 
soggetto...  preso  a  trattare  ».  Ma ,  per  carit^ ,  il  lettore ,  e  credo  anche 
quello  «  meno  versato...  »,  spero  che  non  abbia  bisogno  di  questo  solletico. 
poich^  Timportanza  dell'argomento  Favrik  gi^  arguita  e  dalla  quantita 
delle  fittissime  pagine  di  cui  consta  il  vol.,  e  dal  frontespizio  in  cui  si 
legge  che  si  parler&  di  L.  M.  «  scienziato  e  letterato  »  e  deirawertenza 
che  si  tratta  di  uno  «  studio  biografico-bibliografico-critico  »;  tanto  meno 
poi  sentirii  il  bisogno  di  questo  —  diciam  cosi  —  bozzetto  o  schizzo  della 
tigura  magalottiana,  quando  a  distanza  di  due  pagine  vedrk  incomincian* 
il  densissimo  capitolo  di  «  notizie  biografiche  su  L.  M.  ».  Qui,  a  mio  pa- 
rere,  avrebbe  dovuto  cominciare  senz'altro  il  lavoro,  e  FA.  avrebbe  otte- 
nuto  un  po'  di  quella  economia,  della  cui  somma  necessity,  lui  stesso  con- 
viene ,  ma  che  non  sa  ottenere.  Cio  si  vede  nei  capitoli  successivi ,  ne* 
quali  considera  il  M.  sotto  i  molteplici  aspetti  di  scienziato,  di  novellierp, 
di  filosofo,  di  teologo,  di  erudito,  di  accademico  della  Cmsca  e  di  arcade,  di 
storico,  di  poeta  latino,  senza  contare  che  d^  anche  un^occhiata  non  fug- 
gevole  airepistolario  voluminoso,  da  cui  ha  saputo  trarre  notizie  non  di- 
spregevoli.  L^A.  crede  sempre  di  non  aver  detto  abbastanza  intomo  al 
suo  Mag.,  e  quindi  s'indugia,  talvolta  troppo  amorevolmente,  su  certe  con- 
siderazioni  che  sarebbero  tanto  piu  efficaci^se  fossero  in- forma  piii  con- 
cisa.  Fa  per6  molto  piacere  che  TA.  —  e  francamente  lo  lodiamo — abbia 
studiato  il  suo  Mag.  con  serenity,,  esprimendo  sul  valore  dell'opera  sva- 
riata  di  lui  giudizi  non  avventati ,  franchi ,  misurati.  Fercio  non  lo  ve- 
drete  esaltare  il  Mag.  scienziato,  ma  vi  compiacerete  che  PA.  stesso  ve  lo 
riduca  (per  usare,  come  fa  lui ,  una  nomenclatura  astronomica)  a  scien- 
ziato di  seconda  grandezza ;  vi  compiacerete  di  veder  ridotta  a^  sooi  veri 
termini  V  importanza  del  Mag.  novelliere,  tale  non  potendosi  certeuneute 
chiamare  chi  ha  pubblicato  novelline ,  raccontini  ed  aneddoti.  Sa  anche 
giustamente  considerarlo  come  tilosofo,  come  teologo,  come  poeta  latino, 
e  conclude  (siamo  perfettamente  d^accordo)  che  I'opera  del  Mag.  non  cor- 
rispose  mai  al  suo  ingegno.  Per  quanto  sia  ammirabile  la  larghiBsima 
conoscenza  ch^^gli  ebbe  del  mondo  classico ,  la  vasta  cultura  nel  campo 
delle  scienze  e  delle  letterature  modeme,  I'ing^gno  versatile,  la  facolt4  di 
ritenere,  pure  non  possiamo  considerarlo  che  come  un  precursore  —  forse 
I'unico  —  di  quel  movimento  enciclopedico  che  distinse  il  sec.  XVIIL 

*  Alfredo  CHm 
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GiAMBATTisTA  Mabchksi. — Romanzieri  e  romanzi  del  seltecento.  Studi 
e  ricerche  con  bibliografia  e  illustrazioni. — Bergamo,  Ist.  ital.  d'arti 
grafiche,  1903  (8«,  pp.  431). 

Generalmente  si  ritiene  che  il  secolo  dei  romanzi  sia  stato  il  seicento  (1). 
Non  interamente  a  buon  dritto.  Perchfe,  se  6  vero  che  qnesto  genere  lefc- 
terario  in  stdla  met&  del  seicento  fiori  largamente  ed  anzi  raggiimse  fama 
anche  presso  i  francesi,  non  bisogna  dimenticare  che  il  secolo  ,  che  gli 
snccesse,  la  seconda  met&  particolarmente,  ebbe  tale  e  tanta  produzione 
di  romanzi  e  romanzieri  da  disgradame  qualnnque,  starei  per  dire,  piu 
scapigliato  secolo. 

n  700,  perci6 ,  oltre  che  il  secolo  deUa  cipria  o  dei  cani ,  come  place 
dirlo  al  M.,  puo  chiamarsi  anche  il  secolo  dei  romanzi.  Ed  il  lavoro,  che 
^aminiamo,  ci  dk  ragione.  I  titoli  soli  di  romanzi  che  si  trovan  ripor- 
tati  in  appendice,  vanno  da  p.  369  a  p.  428 ;  e  certamente  qualche  altro 
sarik  sfaggito  all' A.  Tuttavia,  in  qaesta  copiosa  prodnzione  v^^  ben  poco 
di  originale.  Le  imitazioni,  i  rifacimenti  e  spesso  le  tradnzioni  dalle  let- 
teratnre  inglese  e  francese,  allora  di  moda,  predominano  largamente. 

Nel  primo  capitolo  il  M.  indaga  appnnto  T  influenza ,  che  i  romanzi 
stranieri  esercitarono  presso  di  noi. 

Com'ebbe  a  dire  anche  il  Denina  (2),  la  letteratura  inglese,  che  a  mezzo 
il  settecento  acquisto  la  piii  grande  importanza,  si  rivelo  al  mondo  ed 
alia  stessa  Inghilterra  per  mezzo  dei  romanzi  dello  Swift,  del  De  Foe, 
del  Richardson,  del  Fielding  e  del  Johnson.  La  Francia,  poi,  non  solo  fece 
sua  qnesta  ricca  e  svariata  produzione,  cui  essa,  per  mezzo  di  rifacimenti 
e  tradnzioni,  servi  come  di  banditrice,  ma  vi  aggiunse  anche  degli  ele- 
ment! nuovi.  Cosi,  p.  es.,  i  romanzi  del  Le  Sage  e  del  Marivaux  non  trovan 
rlscontro  in  nessuno  di  quelli  inglesi,  nemme^  in  qualcnno  del  Ri- 
chardson, che  fn  il  romanziere  inglese  prediletto  dei  francos!  e  che  sem- 
brerebbe,  come  per  tanti  pimti  si  collega  aU'abate  Prevost ,  dovesse  av- 
vicinarsi  al  Marivaux.  Difatti ,  a  parte  la  questione  della  precedenza 
cronologica,  la  Marianna  del  Faysan  Parvenu  non  ^  affatto  la  Pamela 
del  romanziere  inglese.  N6  Tistesso  Prevost,  dalle  tele  sterminate  dei 
suoi  romanzi  e  da!  personaggi  infiniti ,  mi8ur6  la  sua  vivacissima  fan- 
tasia sulle  concezioni  delicate,  gentili  del  Richardson.  La  Francia,  cio^, 
accolse  la  produzione  romanzesca  inglese,  la  trasformo,  la  arricchi  e  la 
diffose.  Noi  poi  non  facemmo  altro,  purtroppo,  che  imitare.  Imitammo 
tntto  e  tntti.  II  romanzo  d'awentura,  quelle  psicologico,  il  filosofico,  il 
sentimentale,  I'etico  sociale,  lo  storico,  ogn!  specie  di  romanzo  noi  ten- 
tammo ;  e  il  piu  delle  volte  il  medesimo  autore  coltiv6  assieme  tutte 
queste  svariate  forme,  indifferentemente.  Esempio  n'  6  il  Chiari,  I'awen- 


(1)  A.  Albbbtazzi,  Romami  e  romanaieri  del  cinquecento  e  seicento,  Bolognn,  Za- 
nichelli.  1891.  V.  oni  anohe  dello  stesso  autore,  //  romamo  (nella  Sttrla  dei  generi 
tetterari  italiani),  Milaao.  Vallardi,  1904,  cap.  IV. 

(S)  Discorso  sopra  le  vicende  della  letteratura^  Venezia,  1788.  p.  239. 
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turoso  e  bizzarro  abate,  che  senza  alcun  programma  proprio,  ma  soltajito 
con  una  gran  dose  di  ambizione  e  sete  di  gloria,  stava  sulle  vedette,  dice 
il  Marches!,  «  studiando  il  gusto  del  pubblico,  deciso  a  buttarsi  a  capo 
fitto  nelPonda  popolare,  non  appena  il  popolo  gli  avesse  manifestato  i 
suoi  appetiti  ».  E  qual  copia  di  romanzi  non  iascio  1'  infaticabile  e  fret- 
toloso  abate !  Fu  uno  scrittore  «  macchina  ».  Nel  1755  pubbJicava  la  Co9n- 
mediante  in  fortuna  e  le  Memorie  del  Barane  di  Trench ,  subito ,  Tanno 
dopo,  il  56,  //  Poeta,  nel  camevale  del  57  la  Storia  di  Luigi  Mandrifw 
celebre  cantrabbandiere,  e  nel  58  traduceva  I  giomi  di  divertimento  di  Ma- 
dama  Gomez,  11  soldato  ingeniilito  del  Maurillon  e  la  Storia  di  Tom  lane^ 
del  Fielding,  sulla  traduzione  francese  del  La  Place.  La  sua  operositA 
rest6  insuperata ;  e  nemmeno  il  Piazza,  che  appena  ventenne  esordl  pro- 
fessandosi  suo  discepolo  e  che  ebbe  la  febbre  della  celebrity  ed  una  lunga 
vita,  pu6  metterglisi  a  confronto:  il  Piazza,  che  poi,  a  preferenza  dell'a- 
bate,  ha  piu  titoli  di  merito  alia  nostra  ammirazione.  Perchfe,  qoantunque 
esordisse  con  i  canoni  del  bresciano  e  sovrattutto  con  Perroneo  principio: 
«  pid  la  quantity  giovare  che  la  quality  degii  scritti  »  ,  pur  seppe  libe- 
rarsene  verso  Tultimo,  ed  anzi  nella  Pazza  per  amore  con  acuto  discer- 
nimento  ed  esatto  giudizio  parlando  del  Gozzi,  del  Chiari  e  del  Groldoni 
e  della  famosa  contesa  che  tra  loro  vi  fu ,  egli  assegna  loro  quel  posto 
che  meritavano  e  che  tuttora  loro  si  riconosce.  Per  lui  il  Chiari,  e  non 
gli  fa  velo  Tantico  affetto ,  ha  diraostrato  nelle  sue  opere  «  pochissimo 
discernimento  e  minore  criterio  ». 

Antonio  Piazza,  percio,  quantunque  muova  dal  Chiari  pur  non  s*acqaeta 
in  lui  solo.  Egli  piu  del  bresciano  subisce  V  influenza  del  romanzo  inglese 
e  mentre  questi,  malgrado  i  suoi  facili  amori  con  tutte  le  altre  specie 
di  romanzi,  resta,  a  rlgore,  un  romanziere  della  antica  nostra  tradizione 
seceutistica ,  puramente  iantastica,  del  Bioudi,  del  Loredano  e  del  Ma- 
rini,  il  Piazza  s'annunzia,  ardito  innovatore,  cultore  del  romanzo  senti> 
mentale  inglese.  Una  sol  cosa  ebbero  sampre  in  comune :  il  tema ,  I'ar- 
gomento  generale  d'ogni  loro  romanzo,  che  fu  Tamore.  Ma  nel  Piazza  le 
sue  creature  sen  ton  piu  tale  passione,  perchfe  egli  le  ha  foggiato  con  piu 
sentimento  e  con  piu  calore.  Onde  ben  puo  accettarsi  di  lui  il  giudizio 
che  ne  da  il  M. :  «  Nome  piu  onesto  di  quello  del  Chiari,  opera  meno  ru- 
morosa,  meno  vivace  e  geniale,  ma  piu  pensata  e  sentita  ». 

Ma  se  il  Chiari  e  il  Piazza  furon  i  piu  fecondi  autori  di  romanzi  nel 
settecento,  non  furon  i  soli.  Una  lunga  schiera  di  altri  minori  tengon 
loro  bordone:  Vincenzo  Eota,  Giovan  Battista  Verci ,  Giuseppe  Maria 
Foppa  ecc.  Eld  oltre  questi ,  v'  6  un  ben  eletto  nucleo  di  altri  scrittori, 
gii  per  altri  titoli  celebri :  quali  il  Pindemonte  con  VAbaritte ,  Gasparo 
Gozzi  con  II  Mondo  morale,  Vincenzo  Cuoco  (non  Coco)  con  il  PkUone  in 
Italia,  Pabate  Sceriman  con  I  viaggi  di  Enrico  Wanton  e  il  Micheletti 
con  il  Telemaco  in  Italia  e  II  monte  di  Aretea]  i  quali  trattaron  altri  ge- 
neri  di  romanzi,  non  solamente  I'erotico,  quale  pu6  dirsi  sia  state  quello 
del  Chiari,  del  Piazza  e  dei  loro  pii\  diretti  imitatori,  ma  il  satirico  (Pin- 
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demonte  e  Tabate  Sceriman),  il  morale  (Grozzi),  il  filosofico  ed  il  didattico 
f'Oaoco  e  Micheletti).  £  tutta  questa  gran  copia  di  generi  di  romanzi  fu 
in  snlla  fine  del  secolo  arricchita  di  ancora  due  altre  forme.  II  romanzo 
storico,  cio6,  e  il  sentimentale,  che  ebbero  due  cultori  valentissimi :  Ales- 
sandro  Verri  ed  Ugo  Foscolo.  11  primo  leg6  il  suo  nome  alle  Notti  ro- 
matie ,  piuttosto  che  alia  Vita  di  Erostrato  ed  alia  Sa/fo;  e  Taltro  fece 
delirare  la  generazione  sua  e  quella  seguente  con  le  Ultime  lettere  di 
Jacopo  Ortis, 

Tutto  questo  espone  il  M.  in  sei  capitoli  a  parte ,  a  cui ,  se  qualche 
appunto  deve  farsi,  questo  non  e  per  la  mancata  diligenza  nella  raccolta 
bibliografica  (1)  o  per  la  assenza  d'ordine  e  di  criterio  direttivo  nella  trat- 
tazione.  Invece  6  per  certa  mancanza  di  giudizio  complessivo,  finale,  che 
.si  resta  un  po^  inappagati.  Noi ,  insomma ,  vorremmo  sapere ,  dopo  che 
abbiamo  assistito  a  cosi  lunga  sfilata  di  romanzi  e  romanzieri,  quale  fu 
il  nostro  romanziere,  se  non  migliore  addirittura,  che  avesse  presentato 
dei  requisiti  per  divenir  tale.  Avremmo  desiderate  che,  a  proposito  del 
Chiari  e  del  Piazza,  i  due  veri  tipi  di  romanzieri  del  nostro  settecento, 
il  M.  con  piu  precisione  si  fosse  intrattenuto  a  rilevarne  i  caratteri  spe- 
cifici ,  e  nel  Piazza  non  avesse  peritato  ad  additarci  la  stoffa,  almeno, 
del  romanziere  vero.  Quel  colore  di  un  certo  che  di  passionale ,  quella 
tinta  sentimentale,  di  cui  questi  suole  come  circonfondere  le  sue  creature, 
la  forma  stessa,  misurata  e  non  priva  di  un  certo  calore,  d^umo  dritto  a 
pensare  che,  in  altri  tempi  e  con  altri  indirizzi,  la  sua  opera  avrebbe 
avuta  diversa  efficacia  e  piu  vita.  Questo  ci  sarebbe  piaciuto  che  il  M. 
avesee  rilevato  con  assai  pi^  ponderazione  di  quel  che  non  ha  fatto, 
specialmente  nel  settimo  ed  ultimo  capitolo ,  in  cui ,  alle  polemiche  in- 
tomo  al  romanzo  in  Francia  e  in  Italia  ed  ai  vari  giudizi  che  di  tal 
componimento  riportarono  vari  scrittori ,  egli  ha  inserite  alcune  proprie 
considerazioni  (2). 

Frangbsco  Moffa 


Antonio  Msdin.  —  La  storia  delta  Reptibhlica  di  Vetiezia  nella  poesia. 
Opera  premiata  dal  r.  Istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti.  — 
MUano,  Hoepli,  1904  (8«,  pp.  .xvi-623). 

La  sintesi  vigorosa,  la  quale,  senza  che  apparisca  sforzo  alcuno  ,  con 
partizione  sapiente  e  chiarezza  perspicua  di  esposizione,  raccoglie  in  dieci 

(1)  L'A.  8l  6  acoorlo  da  8^  steMo  dl  avere  reglstrato,  per  errore,  fi*a  i  romami  la 
nota  tragedia  deU'ab.  liAUABivi,  L'UHsss  it  giovine  (Veneaia.  1746).  V.  Giorn,  stor., 

|2)  II  M.  ayeya  gift  pubbllcatl  due  saggl  di  questo  lavoi-o,  che  ora  rivedono  la  luce 
In  qneato  toI  ,  ritoccati  qua  e  Ik:  Un  romamo  sattrico  del  settecento,  pnbbllcato  nel 
Glorn.  star.  XXjlviu,  97  egg, ,  e  /  romanai  dell' abate  Chiari ,  stampato  a  parte  in 
Bergamo  nel  1900  pre^iio  Y  Istituto  ital.  d'artl  graflohe.  II  vol.  ora  esaminato,  ^  anclie 
adorno  dl  molte,  bene  scelte  e  bene  esegulte,  lllu<atrazioni  e  vignette. 
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capitoli  e  un  epilogo  la  vastissima  materia,  h  prova  della  padronanza 
assoluta  che  di  essa  ha  il  professor  Medin,  11  quale  da  tanti  anni  attende 
amorosamente  e  fnittuosamente  alio  studio  della  poesia  storica.  La  va- 
stiti  e  la  diligenza  della  ricerca  sono  attestate  a  lor  volta  dagli  873  nu- 
meri  dell'  accuratia  bibliografia ,  dalla  quale  pure ,  con  saggio  criterio, 
sono  escluse  le  poesie  che  senza  particolarit4  di  forma  e  di  concetto  in- 
sistono  sopra  un  argomento,  ad  illustrare  il  quale  poche,  piCi  caratteristi- 
che,  sono  sufficient! ;  e  dalle  32  pagine  delVIndice  ddle  poesie.  Un  indice 
dei  nomi  e  delle  materie  piu  notevoli  agevola  ancora  le  ricerche;  e  util- 
mente  completano  il  ricco  volume  alcune  correzioni  e  aggiunte.  Natural- 
mente  data  la  vastit^  della  materia,  che  h  la  storia  tutta  della  gloriosa 
Eepubblica ,  nonostante  V  estensione  delle  ricerche ,  non  e  maraviglia 
che  qualche  piccola  cosa  sia  sfuggita  al  M. ;  a  me  sia  lecito  indicare  i 
sonetti  contro  i  veneziani  e  quelli  a  Mastino  della  Scala  di  ser  Ventura 
Monachi,  notaio  e  cancelliere  fiorentino,  di  recente  pubblicati,  con  tutti 
gli  altri  dello  stesso  autore,  dal  Mabellini  (Torino,  Paravia,  1903).  Omis- 
sione  voluta  6,  forse,  quella  delle  opere  del  Goldoni  e  dei  due  Gk)zzi,  ec- 
cezion  fatta  per  cose  insignificant! ,  e  in  generale  non  ne  so  dar  torto 
alPA. ;  pure  mi  sarebbe  piaciuto  che  almeno  fosse  ricordata  la  Marfisa 
bizzarra,  la  quale  non  6,  come  ingiustamente  si-  ritiene  dai  piu,  satira 
letteraria  e  personale,  bensi  satira  del  costume  e  della  politica  veneziana 
a  mezzo  il  secolo  XVIH,  document©  degno  di  essere  tenuto  in  grandis- 
sima  considerazione  dal  moralista  e  dallo  storico  forse  piu  che  dal  lette- 
rato.  E  gik  che  sono  a  parlare  di  omission!,  perche  non  aggiungero  che. 
tanto  pii'i  data  la  giusta  esclusione  di  poesie  gik  accennata,  del  volume 
sarebbe  stato  utilissimo  complement©  un'  altra  bibliografia ,  che  avesse 
raccolte  tutte  le  opere,  nelle  quali  finora  fu  studiato ,  parzialmente,  lo 
stesso  argomento?  In  una  seconda  edizione,  che  mi  auguro  prossima,  spero 
sarii  provveduto  al  difetto,  ad  owiare  al  quale  non  bastano  del  tutto  i 
frequent!  e  diligent!  richiami  a  pife  di  pagina. 

II  M.  segue  passo  passo  tutta  la  storia  della  Repubblica  dalle  origin! 
alia  caduta.  Nel  primo  capitolo  dice  dei  motiv!  e  delle  forme  della  poesia 
encomiastica,  che  ha  per  oggetto  non  questo  o  quel  fatto  particolare,  ma  in 
generale  le  lodi  della  Repubblica;  nei  successivi  capitoli  raggruppa  i  do- 
cument! poetici,  latini  e  volgari,  e  talorp.  in  altre  lingue  europee,  dott! 
e  indotti,  voci  spontanee  di  poet!  o  strumenti  di  govemo  (allora  i  go- 
vern! inspiravano  e  pagavano  !  poeti  come  oggi  i  gazzettieri:  piii  di 
una  curiosa  testimonianza  ne  adduce  il  M.)  intomo  a!  fatti  pid  impor- 
tant! della  storia  interna  ed  estema  della  citti:  particolarmente  h  note- 
vole  per  novita  di  ricerche  il  capitolo  riguardante  la  politica  antispa- 
gnuola  della  Repubblica,  la  quale  non  appare  da  meno  di  quella  tanto 
studiata  di  Carlo  Emanuele,  e  cio  senza  alcuna  esagerazione  di  giudizi 
da  parte  dell'A.,  nel  quale  il  senso  critico  pareggia  la  diligenza  del  rac- 
coglitore.  Importante  e  pure,  quantunque  non  del  tutto  nuovo,  il  capitolo 
su  Lepanto,  ma  da  esso  potevano  essere  utilmente  stralciate  le  pagine. 
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nelJe  quali  il  M.  s'indugia  a  cercare  le  ra^oni  della  pochezza  artistica 
di  tutte  le  infinite  poesie  celebranti  il  grand'e  avvenimento;  non  sono  le 
medesime  ragioni  che  il  M.  ripete  nell'epilogo  a  proposito  di  tutte  le 
poesie  storiche  da  lui  studiat^  nel  groeso  volume?  Questo  fatto  appunto, 
messo  in  chiara  luce,  che  nel  corso  di  tanti  secoli,  ricchi  di  tanti  avve- 
nimenti,  non  s'incontra  pur  una  poesia,  che  sia,  anche  lontanamente,  d^na 
degli  uomini  e  delle  opere,  pu6  essere  punto  di  partenza  pernuovecon- 
siderazioni  sulla  filosofia  delUarte,  e  fa  di  questo  libro  un  insieme  di  do- 
cumenti  utilissimi  non  alPerudito  e  alio  storico  soltanto,  ma  anche  al 
filosofo  e  airesteta. 

GiOACHiNO  Brognoligo 


GuiDO  Manacorda.  —  Petrus  Angelius  Bargaeus  {Piero  Angeli  da 
Barga).  Estr.  dagli  Annali  d.  R.  Scuola  Norm.  Sup,  di  Pisa,  vol. 
XVm  — Pisa,  Nistri,  1903  (8«,  pp.  131). 

Lavoro,  diciamolo  subito,  lodevole  sotto  ogni  aspetto:  parco  e  pur  com- 
piuto,  scritto  elegantemente  e  pur  con  stile  severamente  critico ,  6  una 
monografia  eccellente  sn  uno  di  quegli  umanisti  della  tarda  Rinascenza,  a 
cui  bisognerebbe  che  ormai  si  volgesse  la  critica,  dopo  studiatone  l'  al- 
bore  e  lo  splendido  meriggio.  Questo  lavoro  si  divide  in  due  parti,  qnasi 
egnall:  dello  studio  propriamente  detto,  e  di  due  appendici :  lo  studio  in 
sette  paragrafi  tratta  rapidamente,  ma  sicuramente,  della  vita  e  delle  opere 
del  Bargeo  ;  delle  appendici,  la  prima  ^  di  docnmenti  inediti  riguardanti 
la  vita  di  Piero  Angeli  (1),  la  seconda  contiene  una  bibliografia  generale 
delle  sue  opere  a  stampa  e  manoscritte.  Nei  primi  due  paragrafi  si  tratta 
della  vita,  che  il  M.  tesse  sui  documenti  pubblicati  in  appendice,  col  quali 
puo  correggere  non  solo  i  biografi  anterior! ,  ma  la  stessa  AutoHografia 
del  Bargeo,  che  in  essa  non  appar  sempre  veritiero.  E  questa  la  parte  piu 
originale  della  monografia.  E  con  buon  metodo  il  M.,  tessendo  la  biografia, 
vien  fissando  al  momento  opportuno  la  data  di  composizione  delle  varie 
opere;  delle  quali  per6  si  occupa  specialmente  nei  par.  sgg.  m-vn,  valen- 
dosi  saggiamente  di  quanto  ^  stato  scritto  finora  sull'argomento. 

Nel  paragr.  m  tratta  dei  due  poemetti  didascalici,  il  Cynegeticon  e  I'^t^- 
cupio.  Del  primo  Indaga  e  riferisce  brevemente  le  fonti,  Oppiano,  Grazio 
Falisco,  Nemesiano;  ma  Virgilio  k  Foriginale  della  rappresentazione  idil- 
lica  e  mltica:  «  VirgiUana  trama,  dunque,  su  ordito  oppianesco;  ma  nuovi 
iili  scortamente  vi  contesse  la  mano  industre  del  poeta,  poich^  Tespe- 
rienza  molto  gV  insegna,  n6  Parte  gli  fa  difetto  »  (29).  E  dopo  una  rapida 
scorsa  al  contenuto  plel  poemetto,  mostrandone  i  pregi  nella  descrizione 
della  natura  e  nella  trattazione  di  brani  propri  (sull'esempio  virgiliano), 
conchinde  (33):  %  Bel  poema,  dunque,  il  Cynegeticon  e  di  schietto  sapor 
classico;  a  malgrado  di  certa  sua  gravezza  e  deiroscuritA,  tecnica  d'alcune 

(i)  Meglio  che  «  Angello  •,  perch^  In  quella  forma  lo  ditaoo  i  docamenti  (p.  5,  n.  B). 
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sue  parti,  da  annoverarsi  tra  i  migliori  componimenti  didascalici  del  se- 
colo.  £  gli  e  degno  compagno  e  compimento  VAucupio  ».  II  qnale,  peru, 
e  un  poemetto  squisito,  di  cui  difficilmeute  si  citerebbero  fonti;  perch^  e 
dubbio  se  il  Bargeo  conoscesse  il  frammento  auWAucupio  attribuito  a  Ne- 
mesiano,  o  la  napd^paoig  tSv  Aioviclou  *0pvi6idxov  (85) ;  e  meglio  e  con- 
cludere :  «  che  il  poeta  ha  vissuto  a  lungo  tra  le  sue  montagne,  che  dalla 
viva  voce  dei  suoi  compaesani  ha  potato  apprendere  gli  artifizi  ingenoi 
deiraucapio,  che  la  materia  sua  ha  fatto  viva,  che  n'  ha  cantato  con  verso 
dolce  e  mite  ». 

Nel  paragr.  iv  tratta  della  Siriade,  Topera  maggiore,  ma  non  certo  la 
migliore  dell'Ang.,  come  ben  dice  il  M.  Di  essa  riferisce  accoratamente 
Cper  quanto  anch'  io  mi  sia  potuto  orizzontare  in  quella  selva  selvaggia 
di  fatti  accozzati,  che  costitoisce  il  poema  latino)  il  sommario;  e  gli  av- 
viene  subito  di  rilevar  Taffinit^ ,  se  non  V  identity  di  argomento  con  la 
Gerus.  del  Tasso,  e  quindi  di  entrar  nella  famosa  questione  di  priority 
fra  i  due  poemi. 

I  lettori  della  Rons,  se  ne  ricorderanno,  per  averne  trattato  qui  anche 
io  ampiamente  (V,  1-18);  ed  a  quel  mio  articolo  ed  a  quelli  preoedenti 
altrui  si  riferisce  il  M.  nella  sua  esposizione,  senza  per  altro  (mi  si  per- 
doni  Tappunto)  riferir  precisamente  a  chi  si  deve  Tuna  o  Taltra  osserva- 
zione  o  conchiusione.  Dopo  di  quel  mio  studio,  il  Vivaldi,  ripubblicando 
la  sua  larga  opera  suUe  Fonii  della  G.  L.  (1),  si  attiene  ancor  quasi  alle 
sue  conchiusioni,  che  la  Sir.  sia  uno  del  precedent!  della  Lib,]  perch^  non 
si  limita  alia  sola  somiglianza  del  principio  dei  due  poemi  (che  io  ammisi 
come  possibile);  ma  la  spinge  anche  col  X  della  Sir.  II  Belloni,  invece, 
nel  ripubblicare  11  suo  studio  (2),  non  Io  rifk  piu  che  tanto;  ma  vi  ag- 
giunge  on  cappello,  nel  quale,  parlando  del  mio  studio,  scrive :  «...  da 
ultimo  E.  Proto  rlpiglia  la  questione,  senza  per  aJtro  aggiungere  molto 
di  nuovo,  tanto  ^  vero  che  le  conchiusioni  alle  quali  egli  vlene  sono  in 
fondo  quelle  medesime  a  cui  ero  giunto  io;  tali  cio6  da  escludere  del 
tutto  che  il  Baigeo  abbia  in  qualche  modo  influito  sulla  scelta  e  la  tratta- 
zione  dell'argomento  della  Lib.  Infatti,  intento  principaledel  suo  scritto  e 
di  mostrare  come  le  affermazioni  del  Bargeo  e  del  Tasso  siano  conciliabili 
tra  loro,  ed  io,  discutendo  la  questione  col  Vivaldi,  non  ebbi  mai  a  muover 
dubbio  sulla  veridicitik  si  dell'uno  che  dell*altro...  ».  Ora  tutto  questo,  mi 
perdoni  Pegr^o  Belloni,  non  h  perfettamente  esatto.  Le  due  tesi,  la  sua 
e  quella  del  Vivaldi,  erano  ai  due  poll  opposti.  II  Vivaldi  partiva  dalla 
affermazione  del  Bargeo,  di  aver  ideato,  gettato  in  prosa  Targomento  e 
versiflcato  il  principio  della  Sir.  circa  il  1545-60:  e  poich^  questa  afferma- 
zione concorda  con  quella  del  Tasso,  di  aver  saputo,  dopo  aver  comin- 
ciato  a  scriver  la  sua  Gents.^  che  la  scriveva  in  versi  latin!  il  Bargeo;  ve- 
niva  alia  conclusione  che  si  dovesse  dar  ragione  al  Sanleolini,  che  diceva 
aver  il  Tasso  preso  ispirazione  dalla  Sir.,  poich^  potette  averne  conosoeuza 

(1)  La  Germsalemme  Hberata  stmdiata  neile  sue  fonti,  Tniiil,yecclii,  1901  (pp.  90  sgg.). 
(2|  Frammenti  di  eritiea  letteraria,  Milano,  Albright,  Segnti  e  C.  1900,  pp.  ISS  sgg. 
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anche  prima  di  scriver  il  poema.  Egli,  invece,  il  Belloni,  dimostro  errata 
in  tntto  I'affermazione  del  Sanleolini ;  ma  conchiudea  che  il  Bargeo  do- 
vette  avere  una  lieve  idea  del  suo  poema,  idea  facilmente  dimenticata;  e 
che  il  Tasso  non  potette  aver  conoscenza  della  Sir.,  se  non  dopo  che  il 
Bargeo  la  comincio  a  scrivere,  cio^  verso  il  1575 :  al  quale  limite  di  anni 
bisogna  riferire  tanto  I'affermazione  del  Bargeo,  quauto  quella  del  Tasso. 
E  vero  che  egli  non  ebbe  mai  a  muover  dubbio  sulla  veridicitii  si  del- 
Tuna  che  dell'altra  affermazione;  ma  h  vero  pure  che  egli  tendeva  a  di- 
mostrar  esagerata  quella  del  Bargeo,  notando  che  manca  ogni  accenno 
al  fatto  e  al  tempo  neWAutobiografia;  e  rimandando  al  1575  la  stesnra 
del  sommario  in  prosa,  tutto  riduceva  ad  una  semplice  idea  facilmente 
dimenticata,  che  il  Bargeo  prese  a  sviluppar  dopo  del  1575,  forse  nel  1580; 
mentre,  daU'altra  parte,  intendeva  Taffermazione  del  Tasso  nel  senso  che 
egli  ebbe  notizia  della  Sir.  nel  1575  o  giu  di  li,  tempo  in  cui  appunto  il 
Bargeo  cominci6  a  scrivere  il  suo  poema.  Questo  cert>amente  non  6  du- 
bitare  della  veridicitA  dell'  uno  e  dell'altro ;  ma  fe  certamente  un  costringer 
le  parole  dell'  uno  e  dell'  altro  a  servire  ad  una  tesi  preconcetta ,  come 
dimostro  il  Vivaldi  ed  io  confermai. 

L'intento  mio,  invece,  fu  quello  di  accettare  il  senso  piii  ovvio  e  logico 
delle  due  affermazioni,  e  rispettarle  Integralmente:  cio^  ammettere  che 
verso  il  1645-50  il  Bargeo  ideasse  la  Sir.,  ne  scrivesse  il  sommario  in  prosa 
e  ne  cominciasse  la  versificazione  in  esametri  latini;  perch^  ad  ammetter 
cio  non  osta  VAutobiografia,  la  quale  manca  di  altre  o  forse  piili  impor- 
tanti  notizie,  tanto  pid  che  fu  scritta  in  un  tempo,  che  forse  I'autore  non 
pensava  di  ripigliare  il  poema  cominciato :  e,  dall'altra  parte,  poi,  ammet- 
tere che  il  Tasso  avesse  conoscenza  di  quel  tentativo  durante  la  compo- 
sizione  del  suo  poema,  cio^  dopo  di  averlo  cominciato  e  prima  di  finirlo  nel 
1575.  E  ricercando  in  qual  tempo  cio  fosse  potuto  avvenire ,  supposi ,  in 
base  di  una  lettera  del  Tasso,  che  fui  il  primo  ad  indicare,  che  questo 
potette  accadere  intomo  al  1566-7,  cio6  nel  tempo  che  il  Tasso  sospese 
la  composizione  del  poema,  per  raccogliere  i  materiali  per  I'iilr^eiwc/tca, 
come  dimostro  il  Solerti  (1).  Or  tutto  questo  non  sar&  molto  dl  nuovo  (e 
che  si  vuole  di  pid  in  un  lavoro  d'indagine  critica,  in  cui  difettano  i  do- 
cnmenti?);  ma  h  certo  un  gran  passo  innanzi;  perch^  rispetta  integral- 
mente il  senso  delle  affermazioni  del  Bargeo  e  del  Tasso  e  propone  I'unico 
mezzo  per  scioglier  la  questione. 

II  M.  (come  a  me  pare,  e  di  ci6  lo  ringrazio)  piglia  a  procedere  dal  mio 
studio,  quantunque  non  lo  dica  espressamente.  Da  una  parte  accetta  in- 
teramente  la  critica  mia  alVAutobiografia,  e  la  rafforza ;  quindi  non  puo 
aver  nessun  valore  il  silenzio  di  essa  intomo  all'inizio  della  Sir.;  come 
dall'altra  parte  accetta  la  critica,  che  il  Belloni  f&  ed  io  accolsi,  del  San- 
leolini, che  dice  poco  o  malamente  informato  della  questione.  E,  come 
feci  io,  accetta  il  senso  pii^  ovvio  delle  affermazioni  del  Bargeo,  e  di 
quella  del  Tasso,  intesa  questa  precisamente  come  la  intendemmo  il  Vi- 

(1)  Disc,  proem,  all'edis.  crit.  delta  Qerus   Liber.  Ffrenze,  Barbara,  1896,  I,  4.11. 
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valdi  ed  io,  cio^  che  conobbe  il  tentative  della  5tV.prima  del  1675,  anno 
iu  cui  fu  compiuta  la  Gerus.  Ma  quanto  all'aflfermazione  del  Bargeo  reca 
un^  osservazione  nuova  ed  anche  felice.  Le  parole  riferentisi  alia  prima 
concezione  del  poema :  «...  quod  abhinc  femte  iriginta  awnos  animo  ct  co- 
ffitatione  concq^eram  atqiie  adeo  etiam  inchoaveram,,,,  »,  tntti  noi ,  11  Vi- 
valdi, il  Belloni  ed  io,  intendemmo  nel  senso  di  trentanni  prima  del  1575, 
cio^  dell^andata  del  Bargeo  alia  corte  del  card.  Ferdinando :  invece  il  M. 
mostra  che  quella  frase  si  riporta  a  trent'anni  prima  del  momento  in  cui 
I'Ang-.  scrive,  «  vale  a  dire  (poiche  I'Ang.  scrive,  dopo  finite  11  poema, 
vel  1591)  al  1561  circa  »  (39).  La  spiegazione  a  me  sembra  decisiva  e  Tac- 
cettosenz'altro:  quindi  la  notizia  del  Bargeo  deve  riportarsi  al  1561.  Or, 
poiche  il  M.  accetta  Tinterpretazione  owia  data  da  me  alle  affermazionl  del 
Bargeo  e  del  Tasso  e  poich^  accetta  la  data  proposta  dal  Solerti  al  primo 
abbozzo  della  Geru8.,  che  rimonterebbe  al  1559;  ne  trae  la  conchiusione 
inoppugnabile  che  il  Tasso,  nel  concepire  il  sno  poema,  non  potette  es- 
sere  ispirato  da  un  poema  concepito  due  aimi  piu  tardi !  Ma  a  questa 
conchiusione  io,  francamente,  non  credo  di  poter  aderire ;  perch6  non  son 
dell'avviso  del  chiaro  amico  prof.  Solerti  sulla  data  del  primo  abbozzo 
della  Gerus.  ^  che  io  credo  sempre  posteriore  al  Bin.  (1);  perdo  la  con- 
cezione della  Sir,  per  me ,  anche  del  1561 ,  sarebbe  sempre  anteriore  a 
quella  della  Gerus, ;  ma  la  sua  anteriority ,  dopo  la  giusta  osservazione 
del  M.,  e  attenuata  di  tanto,  che  tende  ad  avvicinarsi  aUa  contempora- 
neity :  quindi  resta  ancor  meglio  assodato  che  la  Sir.  non  ispir6  la  Gerus. 
Ma,  se  si  risolve  cosi  un  punto  della  questione,  resta  sempre  sospeso  Paltro: 
cio^  in  qual  tempo,  in  qual  momento  della  composizione  del  suo  poema 
il  Tasso  potette  aver  conoscenza  del  tentative  del  Bargeo  (perche  questo 
tempo  pu6  oscillare  fra  il  1561  e  il  1575),  e  quindi  in  quale  misura  questa 
conoscenza  potette  iniiuire  suUa  composizione  della  Gerus.  Or  qui,  buona 
o  cattiva  che  fosse,  entrava  ad  esser  discussa  la  mia  ipotesi ;  perch^  con 
essa  si  viene  ad  indicare  anche  una  certa  probabile  influenza  deli^  inizio 
della  Sir.  sulla  trasformazione  dei  primi  canti  della  Gerus.  ^  trasforma- 
zione,  che  (secondo  la  storia  della  composizione  del  poema,  diligentemente 
raccolta  dal  Solerti),  si  noti,  avvenne  proprio  dopo  la  sosta,  nella  quale,  se- 
condo la  lettera  tassesca  da  me  indicata,  si  potrebbe  porre  la  conoscenza  del 
tentative  del  Bargeo.  Or  certamente  io  non  dir6,  come  risolutamente  afferma 
Famico  Vivaldi,  che  il  principle  della  Sir.  (e  tanto  meno  il  1.  X)  sia  la  fente  di 
quel  della  Gerus.',  perche,  oltre  ai  tanti  antecedent!  semiglianti,  mi  ^  vennto 
f  atte  di  rilevame  qualche  altro,  che  potette  ispirar  direttamente  il  Tasso;  ma 
quel  mutamento  fatto  al  principle  della  Gervis.  (poich^  nell^abbozzo  manca  il 
soprannaturale)  e  fatto  dope  quel  tempo,  in  cui  ^  probabile  che  il  Tasso  avesse 
conoscenza  del  sommario  della  £»tV.,  e  fatto  in  mode  simile  a  quel  dal  Bargeo, 
non  fa  sorgere  il  dubbie  che  almeno  Tinizio  della  Sir.  spingesse  il  Tas8o 

(1)  Questo  avevo  in  animo  di  trattare  in  una  delle  mio  Qaestioni  tassesche ;  altri 
stndi  ml  hanno  distolto  per  era  dal  farlo;  ma  ^pero  di  ritornare  presto  al  into  Taftso 
prediletto. 
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a  porre  quel  tale  soprannaturale  a  capo  del  suo  poema  ?  Ad  ogni  modo, 
nessun  altro  indizio,  se  non  quello  da  me  accennato,  si  trova  in  tutte  le 
opere  del  Tasso,  a  cui  si  possa  riferir  la  sua  afiermazione  della  conoscenza 
del  tentativo  della  Sir.  II  M.  non  si  ^  voluto  occupar  di  questo  ed  io  non 
ho  che  farci ;  esprimo  soltanto  il  mio  umile  parere  che  bisognava  almeno 
tentar  di  risolvere  quest'altro  punto  della  quistione ;  la  quale,  percio,  nel 
suo  studio  potrebbe  dirsi,  meglio  che  in  altri,  risoluta  a  metk ;  mentre  io 
credevo  di  averla  risoluta  per  intero !  Pazienza !  Invece,  procedendo  oltre. 
il  M.  indica  le  vicendevoli  influenze  della  Gertis.  lib.  sulla  Sir.  e  di  questa 
sul  poema  pid  composto  e  religioso  del  Tasso,  la  Cong.,  rimandando  in 
nota,  pei  raffronti  minnti,  alia  nota  opera  del  Belloni  sugli  Epigoni  della 
G.  L. 

Indi  procede  ad  un  rapido  esame  della  Sir.:  opera,  ch'ei  ben  dice  d^un 
retore  e  moralista,  versificatore  eccellente.  Si  potrebbe  desiderare  una 
mc^giore  difPusione  neir  esame  di  questo  poema :  ma  il  M. ,  a  costo  di 
sembrare  scarso,  non  vuol  sacrificar  nulla  della  gik  lodata  sobriety :  n^,  del 
resto,  poteva  ammettersi,  in  una  monografia  generale,  un  esame  ampio 
d'un'opera  speciale,  tanto  piu  che  in  questo  caso  soccorre  qualche  altra 
dotta  opera,  a  cui,  in  fine,  il  M.  rimanda  il  lettore.  Ben  per6  si  puo  os- 
servare  qualche  cosa ,  che  a  me  par  da  correggere  qua  e  Ik  nelP  esame 
del  poema.  Non  indicherei,  prima  di  ogni  altro,  elementi  omerici  nella 
Sir.^  quando  dal  M.  stesso  si  riconosce  che  Tispirazione  omerica  giunge 
al  Bargeo  per  mezzo  di  Virgilio:  tanto  vale  ammettere  addirittura  Tispi- 
razione  virgiliana.  Per  es.,  Pinlzio  della  Sir.  non  deriva  daXVOdissea,  ma, 
per  tacer  dell'elemento  storico  che  Io  ispiro,  il  Belloni  mo8tr6  come  in  esso 
siano  fnsi  due  luoghi  delTEneide^  del  lib.  I  e  del  1.  IV.  E  taccio  di  altro. 
Venendo  alia  teorica,  ben  fe  vero  che  nei  consigli  al  Tasso,  mentre  si  mo- 
strava  stretto  quanto  alle  digressioni  e  al  fantastico,  si  mostrava  poi  largo 
quanto  agli  eroi  miuori,  e  che  il  contrario  fece  nella  Sir.,  ove  il  sopranna- 
turale abbonda,  anzi  involge  I'azione.  Ma  non  Io  direi  per  questo  pi{i  gretto; 
perch^  quel  suo  fantastico  trovava  fondamento  (come  del  resto  anche 
quello  del  Tasso)  nella  credenza  universale;  quindi  era  buon  istrumento  per 
la  macchina  epica.  Lo  direi  anch'  io  gretto  si,  per  essersi  attenuto  fedel- 
mente  alia  storia  ed  aver  bandito  fieramente  gli  amori),  ci6  che  era  poi 
proprio  il  contrario  della  storia,  a  cui  in  tutto  il  resto  il  Bargeo  si  tenne  cosi 
ligio.  £  sono  vere  le  censure  che  il  M.  riassume  suirazione  e  sui  caratteri. 
Quanto  alia  prima,  il  Bargeo  si  mostra  ignorante  della  vera  dottrina  ari- 
stotelica ;  perch^,  nelio  stesso  modo  che  il  Trissino  (come  mostrero  in  un 
prossimo  studio),  non  intende  Tunit^  di  azione,  che  si  perde  nella  nar- 
razione  di  un^  intera  guerra.  Di  qui  Tazione  tarda ,  confusa ,  intralciata, 
non  solo,  ma  anche  spesso  rapida,  di  arida  narrazk^ne ;  perch^  (giusta  la 
acuta  osservazione  del  filosofo)  il  poeta,  dovendo  sviluppar  molto  materiale 
storico,  non  potea  «  drammatizzar  »  Tazione  umana.  Di  qui  anche  i  carat- 
teri quasi  tutti  senza  vita,  quella  vita  che  rende  immortali  gli  eroi  del 
Tasso.  N6  il  Bargeo  poteva  evitar  quel  contrasto  tra  il  pensiero  profon- 
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damente  cristiano  e  la  forma  classica  e  pagana :  il  quale  contrajsto,  per6. 
non  direi  che  in  esso  nuoce  pi^  che  nel  De  partu  Virginis  e  nella  Cri- 
8tiade\  perch^  in  questi  poemi,  di  soggetto  interamente  sacro,  il  contrajsto 
h  assai  piu  stridente,  perch^  balza  pid  forte  dalla  natora  stessa  del  sog- 
getto, cantato  in  una  forma,  ohe  h  proprio  il  sno  contrario.  II  verso  delia 
Sir.  ha  meno  pregio,  6  verissimo,  di  quel  del  Cyw^eiicon  e  dell'^ii- 
cupio,  quantonque  .non  manchino  in  essa  luoghi  anche  belli.  £  questo  k 
natarale :  oltre  al  fatto  che  il  poeta  della  Sir.  fe  vecchio,  mentre  quel  dei 
due  poemetti  didascalici  ^  giovane;  ma  e  la  natura  dell^aiiima  sua,  che 
il  Bargeo  effonde  in  quel  poemi  giovanili  e  quindi  in  essi  trova  tutta  la 
perfezione  della  forma;  mentre  nella  Sir.  sforza  s^  stesso  e  quindi  gli 
sfugge  la  dea,  che  segue  soltanto  la  spontaneity  e  la  naturalezza.  Bench^ 
qui  il  poeta  abbia  maggior  campo  di  sfoggiare  tutte  le  reminiscenze  clas- 
siche,  di  cui  era  dotto;  e  per  le  quali  il  M.  rimanda  agli  scoli  del  Titi 
ed  al  dotto  lavoro  del  Rttdiger. 

Nel  paragr.  V  il  M.  esamina  le  opere  poetiche  latine  minori :  le  Epi- 
stole,  non  molte,  ma  di  garbata  ed  elegante  scioltezza,  vanno  fra  i  mi- 
gliori  componimenti  del  Bargeo.  In  alcune  scrive  agli  amici,  o  dedica  la- 
vori  suoi ;  altre  han  sapore  oraziano;  talvolta  anche  intrattiene  gli  amici 
su  miti  antichi,  i  quali,  nel  suoi  versi,  come  in  quello  del  Pontano,  ri- 
vivono  nella  contemplazione  della  natura.  Le  Echghe,  invece,  sono  assai 
fredde,  quantunque  eleganti :  perch^  vi  sono  espressi  gli  ormai  vieti  la- 
menti  cortigianeschi  pastoral!  del  600  NeU '^jntoZomio  si  uniforma  al  so- 
lito  contenuto  di  quel  oomponimento  di  corte,  la  solita  Venere  che  adnna 
gli  Amori  ecc.  ecc.  NeU*  Elegia  dt  Badagasi  etc.  il  poeta  amplia  e  adoma 
di  mirabili  fregi  il  racconto  che  adatta  alle  sue  mire :  fatica  e  versi  sciu- 
pati,  come  ben  dice  il  M.,  per  dar  vita  a  fantasmi  vani !  Invece,  quando. 
bench^  vecchio  e  languente ,  il  poeta  parla  con  sincerity  di  sentimento, 
ci  stupisce  con  forza  nuova  d'  immagini  e  d'espressione,  come  nel  Carmen 
votivum  in  D.  Catharinam.  Delle  molte  e  varie  liriche  angeliane,  che  passa 
in  rassegna,  il  M.  giudica ,  come  degli  epigrammi  di  Marziale  fu  detto, 
che  alcune  sono  veramente  eccellenti,  altre  mediocri,  ma  le  piu  scadenti 
affatto.  Maggior  freschezza  e  giovanile  vigore  si  ha  nelle  liriche  anteriori 
al  61;  in  quelle  «  composte  tra  il  61  e  il  68  ^  mente  piii  matura,  fan- 
tasia pi{i  disciplinata,  verso  pi{i  saldo  e  moglio  contesto,  ma,  in  generale, 
poca  vita :  il  che  vuol  dire  poca  poesia  »  (55).  Le  ultime  liriche  «  dopo  il 
68,  sono  improntate  a  intima  tristezza.  Non  pid  feste  e  sorrisi,  odi  vio- 
lenti  ed  invettive ;  non  pid  accenti  di  orgoglio  pagano.  II  poeta  e  staneo 
del  mondo,  ama  trattar  argomenti  sacri  con  gesuiti,  vuole  nel  suoi  scritti 
la  morality  di  Catone  e  di  Fersio,  odia  il  tumido  fasto,  gli  onori,  le  ric- 
chezze,  brama  passare  quel  che  gli  resta  di  vita  nella  quiete  agreste  » 
(59).  E  cosi  si  chiude,  awolta  nella  tristezza,  la  poesia  che  nei  principi 
del  secolo  era  sbocciata,  splendida  e  fresca,  dalla  novella  pianta  della 
Einascenza ! 
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Nel  parag.  ?i  si  disoorre  dell'  opera  prosastica  vastissima  dell*  Aug., 
oratore,  storico,  filologo,  traduttore,  archeologo  ecc.  E  qui  certamente, 
Tesame  del  M.  appare  piu  frettoloso  che  altrove;  perch4  in  5  o  6  pp.  passa. 
a  rass^gna  tanto  materiale  edito  ed  inedito !  Ma  pore  cio  che  egli  scrive 
basta  a  dare  on  concetto  dell' opera  prosastica  angeliana;  come  il  gin- 
dizio,  che  reca  in  fine  dello  scrittore,  n^  d4  snbito  i  caratteri  salienti 
((>7):  «...  nella  prosa  1' Ang.  e  eclettico;  ciceroniano  nelle  orazioni ,  li- 
viano  nei  snoi  cpmmentari  storici,  in  alcnne  lettere  di  studiata  eleganza 
sembra  aver  avnto  per  modello  Plinio  il  giovane.  Ma  spesso  lo  stile  si 
scolorisce  e  snerva  accostandosi  alia  squallida  nniformitji  dei  tardi  scritti 
umanistici,  che  h  propria  anche  delle  modeme  dissertazioni  filologiche  ». 
Ma  dnole  moltissimo  che,  anche  frettolosamente,  non  sia  rioscito  al  M. 
di  poter  parlare  dell' Ang.  traduttore  latino  e  debba  invitare  a  farlo  aJtri, 
«  a  cui  sia  dato  compulsare  le  volununose  raccolte  inedite  qna  e  \k  sparse 
nelle  diverse  biblioteche  italiane  •  (67). 

Finisce  con  Tesame  dello  scarso  bagaglio  volgare.  Dei  sonn.  amorosi 
pubblicati  a  Firenze,  nel  1689,  dal  card.  B.  de'  Medici,  ben  dice  il  M.: 
«  Impacciati  e  goffi,  mal  prendono  le  mosse  dal  Petrarca  per  inspirarsi 
al  vuoto  platonismo  de'  suoi  segnaci  e  per  sfoggieu*  concettini  ed  arguzie 
di  sapor  secentestico  *  (67).  E  poich^  cita  appnnto  un  son.,  nel  quale  al 
poeta  (cui  Amore  ha  avvertito  che  neppure  on  fiume  di  lagrime  pu6  spe- 
gner  la  sua  fiamma)  non  resta  che  gettar  nel  fuoco  i  lamentosi  suoi  carmi; 
io  voglio  rilevar  che ,  benchfe  concettoso ,  il  son.  Come  sovente  ben  pur- 
goto  e  schietto  ha  qualche  cosa  che  manifesta  un  vero  impeto  passionale. 
Troppo  poca  cosa,  del  resto;  ch^  degli  altri  son.  non  amorosi,  come  ben 
dice  il  M.,  meglio  h  tacere ;  e  credo  alluda  ai  sonetti  pastorali,  che  sono 
miserevolmente  freddi  o  insipidi ;  «  meglio  interessano  i  sonetti  pubblical  i 
recentemente  dal  Groppi,  dov'  fe  amor  sensnale  ed  aspra  armonia  di  rime 
pietrose  *  (67-8). 

DeUa  traduzione  delVEdipo  re  di  Sofocle  non  credo  in  tutto  esatto  il  giu- 
dizio  del  M.  Anzi  tutto  mi  sembra  ingenuo  deslderar  piu  fedelt&  in  un 
lavoro  tradotto  nel  500,  in  cui  la  massima  traduzione,  VEneide  del  Caro, 
briUa  appunto  per  bella  infedeM !  Vero  fe  che  gli  sciolti  sono  langnenti 
e  prolissi :  ma  di  qual  poeta  tragico  non  si  direbbe  lo  stesso  nel  500,  se 
ne  togli,  forse,  qualche  rara  eccezione  ?  Non  credo  poi  che  si  possa  giu- 
stamente  rimproverar  all' Ang.  di  rendere  il  coro  greco  con  endecasillabi 
e  settenari,  anzi,  dir6  di  piu,  di  rendere  tutte  le  parti  liriche  con  tale 
metro :  poich^  appunto,  derivando  dal  Trissino,  tutti  hanno  riprodotto  la 
variety  grandissima  delle  parti  liriche  della  tragedia  greca  con  quella  mo- 
notonia di  vers! ;  fino  al  Bellotti.  che  ancor  si  puo  dire  il  miglior  traduttore 
dei  tragici  greci  (1).  Piuttosto  era  da  veder  se  non  si  prendesse  altra  piu 
gran  libertji  nella  traduzione  dei  cori,  come  qualche  altro  dei  suoi  tempi; 
i'Alamanni  per  es.,  che  nella  traduzione  deWAntfgone  finisce  per  variare 

(1)  Dl  qnmto  trattal  nell' intt-od.  rUr  mia  tradnx.  del  Prometeo  legato  dl  Bbchilo, 
Napoll.  Plerro.  1897. 
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a  suo  capriccio  qualche  coro,  che  sostituisce,  con  un  coro  suo,  che  del  corr) 
greco  serba  appena  Tidea  generale  (1).  Or,  per  quanto  in  un  frettoloso 
confronto  mi  fe  stato  possibile  di  assodare,  non  mi  par  che  il  Bargeo  si 
pigli  tale  liberta ;  benchfe  nei  cori  stemperi  largamente  il  concetto  sofocleo, 
che  s'  impaluda  nella  forma  della  canzone,  la  quale  non  rispetta  le  distin- 
zioni  di  strofa  ed  antistrofa;  non  solo,  ma  non  fa  comspondere  neppure 
il  numero  delle  strofe  e  il  concetto  di  ciascima  strofa  italiana  alia  strofa 
greca.  Una  vera  divisione  formale  ^  poi  quella  della  tragedia  greca  in 
cinque  atti,  che  non  influisce  sulla  traduzione. 

In  un  ultimo  paragr.  (vu)  il  M.  riassume  i  caratteri  di  questa  figora 
di  umanista  del  tardo  Brinascimento ;  e,  parlando  di  quelli  che  se  ne  occu- 
parono,  dice  la  breve  dissertazione  del  Pascoli  «  sempre  quanto  di  meglio 
sia  stato  scritto  sulP  argomento  ».  Ed  io  sono  lieto  di  chiudere  questo 
mio  breve  annunzio,  col  volgei*e  a  lui  la  lode,  che  egli  modestamente 
volge  al  Pascoli. 

Enrico  Pboto 
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1900  (8.«>  p.,  pp. '206-8.) 

Caelo  Evasio  Patrucco.  —  II  soggiomo  di  Matteo  Bandello  in 
Pinerolo.  Con  notizie  e  lett<»Te  inedite.  —  Pinerolo,  Tip.  soc.  edit., 
19a)  (8.«>  p.,  pp.  28). 

Ebnrsto  Masi.  —  Matteo  Bandello  o  Vita  italiana  in  un  novelliere 
del  einquecento.  —  Bologna,  Zanichelli,  1900  (8.*»,  pp.  255). 

Ulissk  Fbxsoo.— Matteo  Bandello  e  le  me  noveile.  Note  ed  ^ppunti.— Ca- 
merino,  Savini,  1903  (8°,  pp.  46). 

Da  qualche  tempo  V  attenzione  degli  studiosi  si  e  rivolta  al  pid  fe- 
condo  novelliere  del  einquecento,  al  frate  Matteo  Bandello;  ma  siamo 
tuttavia  lontani  dal  momento  in  cui  sar^  possibile  un  compiuto  lavoro 
di  sintesi.  Prima  son  necessarii  pai-ecchi  lavori  d^indagine  parziale  e  mi- 
nuta,  come  quello  del  prof.  Patrucco ,  che  sul  soggiomo  del  Bandello  a 
Pinerolo  ha  pronunziato,  si  pu6  dire,  la  parola  definitiva:  le  lettere  ine- 
dite, ch^egli  pubblica,  assodano  che  il  nostro  novelliere  fu  in  quella  ciUii 
durante  la  campagna  del  1536-37  come  segretario  di  Guide  Bangone, 
e  non  di  Cesare  Fregoso,  e  appunto  dal  Bandello  sono  controfirmate  le 
lettere  del  Rangone  alia  comunitii  pinerolese.  L'  opuscolo  del  Patrucco 
usci,  evidentemente,  troppo  tardi,  perch^  potesse  giovarsene  il  Morellini, 

(1»  Cfr  H.  Hauvettr,  Luiffi  Alamanni,  Parift,  Hachette,  1903  (pp.  243  «gg.),  dl  eui 
spero  di  pnrlnre  nel  progAitno  faflc.  delln  Rass. 
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il  quale  lo  cita  soltento  nelle  ultime  pagine  del  suo  volume;  del  resto 
I'essere  usciti  quasi  contemporaneamente  questo  volume,  Topuscolo  del 
Patracco  e  i  volumi  del  Masi  e  del  Mandalari  fece  si  che  codesti  ^gregi 
stddiosi  non  potessero  giovarsi  a  vicenda  delle  loro  particolarl  ricerche  (1). 
In  queste  condizioni,  per6,  non  era  il  prof.  Fresco,  il  quale,  pubblicando 
il  suo  opuscolo  nel  1903,  doveva  conoscere  gli  scritti  dei  suoi  predeces- 
sor! :  cosl  egli  vuol  mostrare  infondato  il  dubbio  del  Masi  sul  soggiorno 
del  Bandello  a  Pavia,  e  non  sa  che  questo  soggionio  era  gik  stato  pro- 
vato  dal  Morellini,  e  che  di  esso  aveva  gik  portato  una  utile  testimo- 
nianza  il  Mandalari.  II  Fresco  si  oppone  ancora  al  Masi  per  ci6  che  ri- 
guarda  I'amore  del  Bandello  per-  la  Mencia^  ma  mostra  d'ignorare  quanto 
di  questo  amore  ha  scritto  il  Morellini;  per  questo  e  per  il  Masi  si  tratta 
di  un  amore  reale  del  novelliere,  per  il  Fresco,  questo  era  affatto  estraneo 
agli  amori  che  descrive,  e  assai  probabilmente  cantava  gli  amori  e  gli 
sponsali  di  Baldassaire  Castiglione.  Ma  perche  su  questo  episodio  si  possa 
dire  una  parola  definitiva  6  necessario,  io  credo,  un  diligente  studio  pre- 
liminare  deDe  rime  tutte  del  Bandello.  Sulle  amicizie  veronesi  di  que- 
sto pare  poi  che  il  Fresco  creda  di  dire  Tultima  parola;  ma  egli  dimen- 
tica  i  due  Boldieri,  Matteo  e  Gerardo,  V  uno  e  V  altro  persone  di  conto. 
Perch6  si  possa  avere  il  desiderato  studio  definitivo  sul  fecondo  novel- 
liere, fe  necessario  prima  di  ogni  altra  cosa  fissare  la  cronologia  delle  sue 
novelle,  e  quest  a  appunto  pone  utile  fondamento  al  suo  libro  il  Morel- 
lini. Ma  la  cronologia  delle  novelle  non  basta:  occorre,  a  mio  parere, 
anche  lo  studio  dei  varil  personaggi  storici  che  sono  ricordati  in  esse  o 
nelle  dedicatorie,  vale  a  dire  lo  studio  di  tutte  le  amicizie  del  Bandello, 
e  questo  dal  M.  non  e  fatto  a  sufficienza ,  nfe ,  del  resto  ,  puo  essere  fa- 
tica  di  un  solo  studioso.  Egli  tace,  nelle  notizie  bibliografiche,  anche  di 
un  soggiorno  del  Bandello  a  Venezia  (2),  del  quale  tuttavia  trovava  testimo- 
nianza  nella  dedicatoria,  a  Luigi  da  Porto,  della  novella  xxiir,»  della  III.» 
parte,  dalla  quale  si  ricava  che  i  due  scrittori  erano  tra  loro  in  amichevole 
corrispondenza  epistolare;  al  Da  Porto  il  Bandello  deve  la  materia  della  ix.» 
novella  della  II.*  parte,  la  famosissima  di  Giulietta  e  Romeo,  ed  egli  stesso 
indica  argutamente  la  sua  fonte  introducendo  narratoredella  storia  dolorosa, 
come  il  Da  Porto  della  sua,rarciere  Veronese  Pellegrino,  il  Veronese  capitano 
Alessandro  Peregrino,  com'  egli  scrive,  o  Pellegrini,  come  oggi  scriviamo 
il  cognome  della  nobile  famiglia.  Mi  scrive  in  proposito  il  gentilissimo 
cav.  Biadego,  che  alia  famiglia  Pellegrini  appartenne  veramente  nella 
prima  metk  del  secolo  XVI  un  Alessandro ,  ma  non  si  sa  se  sia  statp 
capitano;  sarebbe  nato  circa  il  1503  e  morto  prima  del  1645.  Cosi  per 
fissare  la  cronologia  delle  novelle,  nelle  quali  son  ricordati,  sarebbe  stato 
utile  al  Morellini  aver  notizie  dei  due  veronesi  che  gik  ricordai,  Matteo 

(1)  II  Mandalari,  pei*5,  rlcorda  opportunainento  (p.  128)  I'opnflcolo  dol  Patrucco,  cho 
tnisfoniui  in  «  Petracco  »,  eomo  a  p.  113  11  "Robi  (Saffgio  sni  trattati  d' amore  del  '500) 
In  •  Rasi*. 

(2)  Per6  di  alcune  novelle  e  ludlcata  Veuezla  eonio  liiogo  dl  eoinpo^lziuiio. 

10 
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e  Gerardo  Boldieri :  di  questo  secondo  scrissi  io  stesso  e  mi  lusingo  di 
averlo  dimostrato  autore  di  un  terzo  rilacimento  cinquecentistico  ,  in 
versi,  della  storia  di  Giulietta  e  Borneo  ,  attribuito  a  una  inunagmaria 
Clizia  Veronese  e  pubblicato  dal  Giolito  nel  1553.  Del  resto  non  ^  detto 
che  le  novelle  fossero  veramente  narrate  da  coloro  in  bocca  ai  qnali  le 
pone  il  Bandello,  n6  che  egli  le  scrivesse  proprio  quando  fingeva  di  averle 
udite  raocontare,  onde  varii  devono  essere  i  criterii  sui  quali  dev'essere 
fondata  la  cronologia  loro,  e  difficili  a  stabilirsi.  Con  un  esempio  mi  spie- 
ghero  meglio:  alia  novella  LVi.*  della  L*  parte  assegna  il  Morellini  come 
data  della  composizione  11 1531,  prima  della  morte  di  Aloisio  Foscari:  certo 
scrive  il  Bandello  che  questa  novella  fu  recitata  dall'  improvvisatore  vi- 
centino  Galeazzo  Valle  (di  Valdagno  precisamente,  e  su  lui  vedi  Da  Schio, 
Memarabili,  tomo  XV,  ms.  nella  Comunale  di  Vicenza,  e  Sannto,  Diarii, 
XVT,  206)  in  casa  Foscari  a  Venezia,  presente  Aloisio;  ma  e  proprio  ne- 
cessario  credere  che  il  Bandello  scrivesse  subito  U  racconto  udito?  Forse 
si,  se  si  bada  che  il  Yalle  non  narra  a  dir  vero  una  novella,  ma  espone 
alcune  meravigliose  usanze  delle  isole  dell'  Egeo ,  daUe  quali  era  allora 
ri  tomato.  In  ogni  modo,  della  data  da  lui  stesso  assegnata  dubita  il  Mo- 
rellini, se  in  nota  avverte  che  in  due  altre  novelle  il  Bandello  ricorda 
il  Valle  e  sono  del  periodo  mantovano,  e  che  quindi  puo  darsi  anche  la 
presente  sia  anteriore  al  1525.  E  in  questa  nota  e  nelV  Indice  alfabetico 
ricorda  fra  le  novelle  clie  parlano  del  Valle  la  III-Lxv*,  mentre  in  reaJta 
e  la  in-XLV» :  di  questa  assegna  la  composizione  agli  anni  tra  il  1506  e  il 
1526,  mentre  quella  sarebbe  stata  scritta  in  Francia,  molto  dopo  il  periodo 
mantovano.  II  Morellini  non  presume  di  presentare  un  lavoro  compiuto  ed 
e^auriente,  e  di  questo  bisogna  tener  conto;  ma  nonostante  le  inevitabili 
lacune,  le  incertezze,  le  sviste  (1),  i  possibili  errori,  il  suo  rimane  un  la- 
voro fondamentale,  un'ottima  guida  per  continuare  questo  interessantis- 
simo  studio;  ripeto,  uno  studio  compiuto  ed  esauriente  sul  frate  pie- 
montese  e  le  sue  novelle  non  puo  essere  la  fatica  di  un  solo  individuo, 
ma  il  Morellini  e  ben  preparato  per  raccogliere  quando  che  sia  le  sparse 
membra  (2). 

All'augmrato  studio  sono  intanto  sicuro  avviamento,  oltre  le  ricerche 
biografiche  e  cronologiche  del  Morellini,  gli  studi  del  Masi  e  del  Mandalari, 
ai  quali,  per  la  loro  speciale  natura,  poco  possono  togliere  o  mutare  le 
successive  ricerche:  nelle  linee  generali  rimarranno  sempre  veri  ed  egual- 
mente  interessanti,  e  mentre  contribuiranno  alia  conoscenza  completa  del 
carattere  morale  del  frate  novelliere  e  della  society  del  suo  tempo,  atte- 
steranno  la  dottrina,  la  sagacia  critica  e  la  geniality  dei  loro  autori.  Ma 

(1)  Alia  nota  1  della  p.  9,  ridncendo  alP  uso  moderno  nna  data  del  Sannto,  arrerta 
che  i  florentlni  contavan  gli  anni  ab  inearjtatione:  I  venezlant,  dovera  dire  in  qneato 
caso. 

(2)  Ci  6  graU>  ora  annansiare  che  11  MorelUnl,  ritoraando  al  Bandello,  ita  prapa* 
rando  uuo  studio  ituUa  uovelln  della  Con teAHnd'Amalfl,  dl  proRsiinapnbbUeailone.^ 
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perchfe  il  Mandalari  intitola  il  suo  studio  1  proverbi  di  Maiteo  Bandello  ? 
Non  sarebbe  stato  piu  esatto  dire  La  filoaofia?  Badiamo:  io  non  intendo 
gabellare  il  giocondo  novelllere  per  un  filosofo  o  an  pensatore ;  pure  una 
tilosofia  della  vita,  una  sapienza  pratica  scaturisce  dalle  sue  novelle;  ma 
poichfe  non  era  un  filosofo  o  un  pensatore  che  avesse  un  suo  saldo  e  de- 
iinito  sisteraa.  poich^  la  compo8izione  delle  sue  novelle  abbraccia  un  luu- 
gbissimo  periodo  di  tempo,  ^  natni*ale  che  ciascuna  rifletta  lo  stato  d'u- 
uimo  dello  scrittore  in  un  particolare  momento  della  sua  vita  e  sotto 
1'  impressione  di  particolari  circostanze,  e  che  quindi  non  manchino  con- 
traddizioni  anche  stridenti:  a  questo,  forse,  non  ha  abbastanza  posto 
mente  il  Mandalari  (1). 

GlOACHINO  BROaMOLIGO 


MicHRLs  BoHANO. — Riccrche  su  Vincemo  Cuoco  politico^  sloriografo, 
romanziere^  giornalista, — Isernia,  Colitti  e  figlio,  1904  (S.^  pp.  291). 

Di  bene  in  meglio,  e  non  poco  in  meglio:  al  lavoro  del  Euggieri  sul 
Cuoco,  amoroso  ed  accurato  nonostante  i  suoi  difetti(2),  succede  questo 
del  Romano,  non  meno  amoroso  ed  accurato;  e  giova  che  siano  sanniti 
e  r  uno  e  Faltro  antore,  i  quail  si  sono  adoperati  ad  assegnare  alio  scrit- 
tore e  patriotta  molisano  il  posto  che  veramente  uierita  uella  btoria  deJla 
nostra  letteratura. 

II  libro  del  K.,  dal  quale  la  gi-audezza  intellettuale  e  morale  del  C.  si 
eleva  luminosa  ed  indiscutibile,  consta  di  cinque  capitoli  e  di  un  appen- 
dice.  Nel  primo  (pp.  7-60)  I'A.  rifa  la  biografia  del  C,  giovandosi,  oltre 
che  del  lavoro  del  Rugg.,  molto  dell'epistolario  inedito  di  G.  Pepe,  che 
e  presso  la  Dep.  prov.  di  Campobasso  ed  e  formato  da  centinaia  di  let- 
tere,  e  di  cinque  lettere  inedite  del  C. ,  tre  dirette  a  don  Diodato  Corbi, 
rinvenute  autografe  in  Avigliano,  una  al  fratello  e  un'altra  alio  zio:  tutte 
e  cinque  sono  pubblicate  nell'  appendice.  Scopo  precipuo  dell'A.  non  6 
la  biografia  del  C. ,  ma  il  suo  pensiero;  onde  non  inteudiamo  di  dimi- 
nuirgli  la  nostra  lode,  se  egli,  venendo  dopo  il  Rugg.,  non  puo  farci  sa- 
pere  molto  di  nnovo.  Pur  del  nuovo  non  manca,  e  del  materiale  da  altri 
raccolto  acutamente  egli  si  sa  servire.  II  libro  deirOlivieri  (3)  senza  dubbio 
non  gli  fu  noto  (4)  o  non  fu  pubblicato  che  quanto  la  stampa  di  questo 

(I)  Un  niiOTO  studio  ftul  novelllere  piemontese  6  stato  pnbbllcato  da  H.  Msykb,  Af. 
Bandello  nacfi  seinen  Wldmungen,  neUUrcA./.  das  Stadium  d.  neneren  Spr.  u.  Lift., 
CVm-IX.  Su  di  6890  V.  una  reoensione  dello  stesso  Morelliki  in  Oiorn.  stor,  XLI, 
4S4Bg. 

(i)  V.  in  quegU  BasS.  IX,  R4  sgg.  la  nostra  recenslone. 

(3)  Notlsle  SU  la  vita  di  Oadriele  Pepe,  Campobasso,  1904.  V.  Bass.  IX,  161  sgg. 

(4)  L.O  stesso  si  dica  deU'opnscolo  del  prof.  Ottokk,  V.  Cuoco  e  il  risveglio  della 
eosetensa  nazionale,  Vigevano,  1908,  del  quale  TA.,  certo  11  plft  competente,  dice  ehe 
6  .  rlcco  di  imove  ogservaalonl  •  e  dal  punto  di  vista  del  peuniero  del  C.  6  .  ana 
delle  poche  pubblicazionl  meditate  •  (p.  116  //.). 
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lavoro  doveva  essere  gia  a  buon  piinto,  e  per  il  ricordo  fattone  solo  in 
nota  a  pp.  189-190...,  e  per  altro.  Tra  i  precettori  del  C.  in  Civitacampo- 
maranp  non  vedianio  ricordato  iLTozzl;  e,  per  dime  ancora  una,  a  propo- 
sito  deila  gentildonna  con  la  quale  per  un  mese  il  C.  ragiono  €uUa  nalura 
delpiacere  e  sui  caratteH  del  bello,  I'A.  la  identifica  «  senza  dubbio  *  con 
la  Mnesilla  del  romanzo,  senza  far  cenno  alcuno  della  baronessa  di  Ca- 
stelbottaccio,  anzi  dicbiarando  che  le  sue  ricerebe  per  sollevare  il  velo  fu- 
rono  infruttuose.  Letto  il  lavoro  dell'Olivieri,  VA.  aggiunge  (loc.  cit.)  un 
secondo  «  senza  dubbio  »  per  la  indentiiicazione  della  baronessa  con  Mne- 
silla. Forse  troppo  recisa  Tuna  e  I'altra  affermazione;  pid  la  seconda:  e 
questo  diciamo  pur  avendo  noi  accarezzato,  gik  da  qualcbe  mese  prima 
della  pubblicazione  del  E.,  il  sospetto  cbe  il  velo  sulla  gentildonna  fosse 
gik  sollevato.  Ci  soffermiamo  un  po',  che  la  cosa  ci  pare  sia  importante 
per  la  biografia  del  C.  L'Olivieri,  a  proposito  di  Mnesilla,  d^  la  notizia  in 
forma  dubitativa,  pur  attingendola  da  tradizioni  di  famiglia  in  Civitacam- 
pomarano.  Ma  se  Cleobolo  pare  sia  il  C,  se  par  quasi  certo  che  Mnesilla 
sia  la  gentildonna  (1),  e  se  inoltre  la  baronessa,  Olimpia  Frangipani,  fu 
donna  «  belli-ssima,  di  acuto  ingegno,  di  modi  squLsitamente  signorili  », 
la  cui  casa  in  Napoli  il  C.  frequentava,  onde  siamo  ben  proclivi  ad  ac- 
cettare  la  tradizione  di  famiglia,  non  possiamo  negare  che  gi'-avi  dubbii 
sorgono  nello  stesso  tempo.  La  prima  dedica,  quella  alia  gentildonna, 
porta  le  iniziali  T.  C.  e  non  0.  F.;  la  gentildonna  dimorava  sulle  tncan- 
tevoli  colline  di  Posillipo  o  Mergellina;  il  C.  dice  che  essa  tra  gli  amici 
occupava  il  primo  luogo  nel  suo  cuore,  che  essi  non  facevano  alVamore^  ne 
discorrevano  della  rivoluzione  di  Francia.  Olimpia  Frangipani ,  che  ha 
nove  anni  piu  del  C.  [Mnesilla  nel  romanzo  ne  ha  soli  ventiquattro  (p. 
22,  vol.  I)]  dimorava  in  altro  luogo  di  Napoli  —  ci  si  scrive  da  Civita- 
campomarano,  —  e  nella  sua  casa  si  raccoglievano,  oltre  il  C,  anche  G. 
P(»pe,  A.  Ricciardi,  C.  Le  Maitre  ed  altri  (2),  cosi  come  nel  suo  casino 
a  Castelbottaccio  si  raccoglievano  a  discorrere  «  di  letteratura  e  di  po- 
litica  »  (3)  C.  Le  Maitre,  Marc.  Pepe,  Vine.  Ricciardi,  Giov.  e  Vine.  Sanchez. 
Nic.  Bichisao  ed  altri;  e  vi  fu  un  prete  che  li  tradi.  A  riiiutare  questo, 
amore  del  C.  (o  amore  che  rimase  non  confessato  o  fu  solo  nel  suo  cuore, 
come  noi  crediamo)  si  aggiunga  che  la  iiglia  della  baronessa  sposa  poi 
il  fratello  del  C,  Michele  Antonio:  e  formano  poi,  sembra,  una  sola  fa- 
miglia. Ecco  la  ragione  dei  gravi  dubbii.  Per6  I'A.,  non  senza  ragione, 

(1)  Cleobolo,  come  11  C.  con  la  gentUdonnft ,  va  ogni  glorno  a  trattenersi  non  due. 
ma  tre  di-e  con  Mnesilla  (p.  21  del  vol.  I,  ed.  dl  |*arma),  la  quale  non  gli  «  permette 
di  sentlr  altro  che  ^  sayia  •  (p.  S2,  vol.  I),  e  ragionalio  sempre,  aempre ,  ma  non  di 
ciu  che  Interesna  il  cuore  •  dl  lul  (p.  64,  vol.  II)....  D  C.  inoltre  nell^esilio  dico  chei 
giorni,  nel  quali  raglono  con  la  gentildonna,  fnrono  i  piii  belli  deUa  sua  vita. 

(2)  G.  Olivikri,  Op.  cit..  pp.  78-79  n.  2. 

(3)  D.  Gravimo,  I  giacobini  molisant  dopo  il  1792 ,  Campobasso,  1901,  p.  41.  La 
iiivi.stn  della  confnsione  e  fu.sloue  dl  Castelbottaccio  con  Cafttelmauro,  per  amore  del 
vero,  blsogua  farla  rlflalii*e  al  Gravino  e  in  qnalche  modo  scusarnc  il  Bugg.  che  da 
lui  rnttluge.  V.  in  questa  Hass.,  i*ec.  cit. 
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nota  (p.  16)  che  "  il  rombo  della  rivoluzione  francese,  a  cui  sembrerebbe 
a  prima  vista  cbe  egli  non  prestasse  ascolto,  doveva  pur  commuoverlo  e 
trarlo  a  pensare,  se  notava  «  le  false  speranze  del  democratic!  ed  i  falsi 
timori  degli  aristocratici  »,  soprattutto  se  dopo  qualche  amio  potette  nel 
«  Saggio  »  dame  un  giudizio  cosi  perspicace.. "  E  forse  interesse  politico 
o  ragione  intima  poteva  indurre  il  C.  a  combiare  le  iniziali....  Pure,  con- 
chiudendo,  di  probability  molta,  di  quasi  certezza  ci  pare  si  abbia  a  par- 
lare,  non  di  certezza  (1)....  Notiamo,  nella  recente  biografia,  che  il  miracolo 
della  precocity  deiringegno  del  C.  e  spiegato  dall'A.  con  la  coltura  civi- 
tese:  Civitacampomarano  era  allora  VAtene  cishifemina]  che  si  smentisce 
Tasserzione  del  Pepe  circa  la  poca  facondia  del  C.  con  V  asserzione  del 
Manzoni ,  il  quale  «  ci  paxla  del  fascino  esercitato  su  lui  dalla  parola, 
calda  nel  balenante  pensiero  »  del  C.  (2).  II  Eugg.  ci  faceva  credere  allsC 
poca  fortuna  del  C.  neiresercizio  delPavvocatura,  TA.  ci  avverte  di  cre- 
dere a  ci6  fino  a  un  certo  punto,  se  nell'  esilio  il  C.  parla  di  un'  onesta 
fortuna^  se  abbiamo  ora  notizia  di  parecchie  cause  da  lui  trattate.  L'A. 
ci  dimostra,  e  ce  ne  persuade,  i  sentimenti  antifrancesi  del  C.  eterni,  i 
quali  ne  spiegano  V  esclusione  dal  govemo  repubblicano  e  forse  la  sua 
condanna  non  capitale;  spiegano  perch6  il  C.  non  fu  tra  i  processati  del 
94  e  non  prese  parte  alia  Societd  patriottica  ed  ai  clubs  giacobini  (3) 
prima  del  1799.  Fu  il  C.  in  Avigliano  e  diresse  il  movimento  insurre- 
zionale  della  Basilicata.  E  tolto  ognl  dubbio  che  Topera,  la  quale  porta 
il  nome  del  Lizzoli,  6  del  C.  Place  poi  rilevare  che  il  suo  voto  ultimo, 
prima  cbe  la  mente  gli  si  spegnesse,  cioe  durante  i  moti  del  13  e  del  14, 
fu  per  un'  Italia  libera  tutta  e  forte  e  grande:  poiche  porta  anche  il  suo 
nome  Telenco,  scoperto  nell'i.  r.  Archivio  di  Vienna,  «  degrindividui  pid 
marcatl  ed  influenti  nel  club  die  si  riuniva  in  Napoli  nella  casa  Gra- 
vina,  ad  oggetto  di  promuovere  di  concerto  con  varii  agenti  inglesi...  una 
irruzione  in  Toscana  ed  in  altre  provincle  italiane  per  proclamarvi  ed 
appoggiarvi  Tindipendenza  i  tali  ana  », 

Documenti  importantissimi  circa  le  fasi  della  malattia  del  C.  sono  le 
lettere  inedite  di  G.  Pepe.  Quasi  odiosa  ci  appare,  daU'ultima  parte  della 
biogprafia,  la  figura  di  Micbele  Antonio  Cuoco  per  la  sua  «  somma  pru- 
denza  »:  questi  si  che  era  un  volgare  opportunista,  imo  che  pensava  sola 
alia  sua  carriera,  a  non  turbare  la  sua  placida  e  comoda  vita !  Anche  il 
Pepe,  dalle  pagine  dell' A.,  puo  sembrare  non  esca  senza  una  qualche  lieve 

(1)  F.  ToRSACA  (in  Bass,  btbl.f  XIII,  132-133)  rlmprovera  al  Rugg.  d'  ignorare  del 
C.  un  amore  infellce ,  che ,  secondo  1'  lllustre  critico,  dovrebbe  eB8ere  la  cansa  def 
primi  segui  dl  pazssla,  nu  amore  che  peraoue  del  Moline  ben  Informate  non  Iguorano. 
Qaale  amore  T  Noi  pure  Tignorlamo,  e  iuvauo  ne  abblamo  cercato  pai'ola  nel  llbro 
del  Bomano.' 

(2)  C'd  rera  contraddizlone?  II  C.  era  eccesslTamente  tlmido  {v.  la  nostra  rec.  cit.), 
e  1  timldl,  ore  mal  non  abbiamo  osfiervato ,  se  sembrano  per  io  pld  non  facondi,  o 
sono,  meravigliano  talvolta,  viuta  la  tlmldezza,  per  la  loro  facondia. 

(3)  E  le  riunioni  in  casa  della  barouossa  di  Captolbottaccio  ?  A  quosto  punlo  ci 
toruano  a  mente. 
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macchia,  non  ostante  rammenda.  Ma  aveva  proprio  bisogno  Gabriele  Pepe, 
figura  nobUissima  quanto  altra  mai ,  di  fare  ammenda  con  la  sua  nota 
necrologia  neWAntologia  ?  A  noi,  da  quello  che  PA.  riporta,  non  pare.  II 
C.  ha  perduta  la  ragione:  e  un  pazzo,  in  famiglia,  si  finisce  col  consi- 
derarlo  come  un  morto,  ove  ogni  speranza  di  guarigione  sia  venuta  meno. 
Ora  dobbiamo  proprio  far  colpa  al  Pepe  ,  a  iin  cugino ,  se  nelle  lettere 
dirette  a  Napoli  o  a  Civitacampomarano  non  parla  del  C.  o  ne  parla  f red- 
damente,  cioe  senza  interesse  aflfettuoso  ? 

Senza  dubbio  e  un  errore  di  stampa  la  data  della  morte  del  C.  nel  23 
dicembre. 

Dove  il  lavoro  del  E.  6  veramente  buono  e  si  solleva  di  molto  su  quelle 
(piuttosto  superficiale)  del  Bugg. ,  h  nei  quattro  capp.  seguenti ,  in  cui 
PA.  esamina  la  mente  del  G.  nelle  sue  niolteplici  e  varie,  ma  sempre  pro- 
fonde  manifeatazioni.  Ed  h  veramente  un  peccato  che  il  De  Conciliis,  il 
fortunato  possessore  dei  manoscritti  inediti  del  C,  ne  abbia  concessa  la 
visione,  ma  forse  frettolosa,  al  Eugg.  e  non  T  abbia  poi  concessa  al  R. 
Con  ben  altra  acutezza  questo  ci  mostra  di  saper  leggere  nelle  profon- 
ditk  della  mente  del  C.  e  riconoscerle  quel  valore  che  essa  ha  rispetto 
al  suo  tempo  e  al  nostro.  Di  grandissima  importanza,  per  la  conoscenza 
del  C.  politico,  sono  i  suoi  articoli  pubblicati  nel  Giom.  ital.,  i  quali  sono 
tanti ,  quelli  firmati  con  la  lettera  C.,  che  la  loro  enumerazione  occupa 
piii  di  tre  pagine ;  e  sono  i  soli  documenti  che  noi  conosciamo  delle  fasi 
posteriori  per  cui  passd  il  pensiero  del  C.  dopo  il  Saggio  e  i  Frammenti 
a  F.  RiA880^  e  fnrono  scritti  quando  lo  scrittore  «  si  trovava  a  contatto 
con  la  politica  viva  del  giomo  »  (p.  52).  Avevamo  fatto  al  Bugg.  il  rim- 
provero  di  non  averli  bene  esaminati  o  di  non  averci  fatto  conoscere 
il  loro  contenuto,  e,  per  di  piu,  di  non  aveme  ripubblicati  alcuni  tra  i 
documenti  in  fine  del  volume :  il  nostro  desiderio  e  stato  pienamente 
soddisfatto  dal  R.,  il  quale  si  riproniette  di  ripubblic€u*e  un  giorno  tutti 
quanti  gli  articoli  del  C,  e  ne  dk  ora  in  appendice  (pp.  213-267)  una 
buona  scelta. 

Nel  cap.  II  I'A.  esamina  il  pensiero  politico  del  C,  che  fu  t-c^ta  poli- 
tica per  davvero  (espressione  del  Croce) ,  fu  anzi  «  il  solo  uomo  politico 
in  mezzo  alia  generazione  entusiasta  di  filosofi  e  di  sognatori,  nobilissimi 
filosoii  e  sognatori  della  repubblica  napoletana  »  (p.  60).  D&  ai  FrooH- 
menti  tutto  il  grande  valolre  che  hanno :  essi  sono  «  i  precedenti  solidl 
e  sobri  dello  spirito  che  anima  le  meditazioni  magnifiche  del  Saggio 
stesso;  il  Rugg.  ebbe  il  grave  torto  di  considerarli  cx)me  un^  appendice 
e  non  spendendovi  che  poco  piu  di  due  pagine.  L'A.  passa  poi  alFesame 
degli  articoli  del  Giorn.  ital.\  quindi  del  Hatone  in  Italia  composto  c 
meditato  contemporaneamente  ad  essi ;  in  fine  del  Saggio.  Trova  nel  C. 
una  mirabile  continuity  di  pensiero ;  nota  le  sue  relazioni  col  Genovesi, 
col  Pagano,  col  Machiavelli,  con  gli  scrittori  politici  francesi;  dice  del- 
Tenciclopedismo  del  C,  della  sua  anglofobia,  del  suo  antimilitarismo  e  di 
taute  altre  cose,  cui  sarebbe  qui  lungo  accennare.  Trascriviamo :  il  C.  fu 
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«  essenzialmente  uomo  di  liberty  e  fece  parte  da  sh  stesso.  Tra  gli  entu- 
siasmi  e  gli  sconforti,  egli  si  tenne  immune  dagli  uni  e  dagli  altri,  e  dalle 
sventore  della  patria  assorgeva  alia  contemplazione  del  destine  fnturo 
deir  Italia  »  (p.  99). 

n  cap.  ni  si  occupa  del  C.  storiografo.  II  Rugg.  se  ebbe  il  torto,  da 
noi  gik  notato  (1),  di  avere  presso  di  s6  trascritto  il  discorso  soil'  Utilita 
delle  scienze  e  specialmente  della  storia,  e  di  non  essersene  ajBFatto  servito, 
ha  pero  anche  il  merito  d'averlo  favorite  a  nn  amico,  dal  quale  TA.  ha 
potuto  leggerlo,  e  farcene  quindi  ben  conosoere  il  contenuto.  II  C,  che 
riconosce  V  immense  valore  dell'elemento  economico  neUa  spiegazione  dei 
fenomeni  sociali  —  cosa  mirabile  per  quel  tempi  —  se  gli  ripugna  la  con- 
cezione  individualistica  della  storia,  nella  pratica  non  disconosce  Tim- 
portanza  dellMndividuo;  pur  riconoscendo  P  importanza  delle  leggi  gene- 
rali,  fa  un  certo  posto  al  caso.  £  se  nella  spiegazione  dei  fatti  storici 
oscilla  tra  le  dottrine  del  Vico  e  quelle  del  Filangieri,  non  h  men  vero 
che  egli  accolse  il  meglio  delle  vedute  del  secolo  relativamente  alia  sto- 
riografia  (pp.  120-121).  Spirit©  calmo  e  senza  pregiudizii  s'accosta  al  Mon- 
tesquieu, fe  lontcmo  dair  idealismo  del  CJondorcet  e  del  Rousseau :  dal 

Condorcet  accetta  la  teoria  della  virtii,  ma  la  virtCi  come  per  V  Holbach 
e  per  lui  fondata  sulF  interesse  (p.  122).  Meglio  si  ricongiunge  col  Vico 
e  col  Machiavelli.  Conchiude  VA.  che  nel  C.  1'  esperimento  del  Saggio 
(esaminato  in  seguito  come  opera  d'arte)  fe  piu  perfetto  della  teoria. 

H  cap.  IV  tratta  del  C.  giomalista ;  e  la  grande  variety  de'  suoi  ar- 
ticoli  mostrano  palese  la  versatility  del  suo  ingegno,  Toriginaliti  e  Ta- 
cume :  «  nelle  question!  piu  disparate  egli  vede  lontano  e  profondo  * 
(p.  136).  La  sua  personality  morale  sorge  bell  a  e  luminosa  dal  Giorn. 
itaL  per  11  suo  apostolato  d^  italianit^ ,  avendo  avuto  il  nobile  ideale  di 
richiamare  «  i  suoi  concittadini  alle  tradizioni  del  pensiero  politico  e  fi- 
losofico  nazionale  »  (p.  137).  L'A.  ne  ricerca  le  idee  pedagogiche,  econo- 
miche,  statistiche,  amministrative  e  giuridiche :  ci  dice  come  il  C.  abbia 
posto  (pp.  144-151)  il  problema  dell'  educazione ,  ed  esamina  il  Prvgeito 
di  decreto  per  I'ordinamento  della  pubblica  Istruzione;  ci  dice  come  il 
C.  dipende  (pp.  161-158)  daU'ecletisrao  ed  empirismo  economico  del  Ge- 
novesi  per  un  verso,  e  per  I'altro  dal  fisiocratismo  accettato  in  parte  dal 
Beccaria,  dal  Verri,  dal  Filangieri ;  che  se  il  C.  non  ebbe  un  vero  e  pro- 
prio  sistema  di  economia ,  «  pose  netta ,  fispetto  ad  essa,  la  funzione  di 
un  altro  ordine  di  osservazioni,  quelle  statistiche  »  (p.  168),  e  in  siffatte 
quistioni  «  ebbe  intuiti  larghi  e  guizzi  di  viva  luce  per  il  tempo  in  cui 
viveva  »  (p.  161).  A  questo  proposito  h  importantissima  V  Introduzione 
agli  Atti  delVIstituto  d'  incoraggiamento. 

Ritomondo  all'esame  del  Giorn.  itaL,  I'A.  espone  le  idee  amministra- 
tive e  giuridiche  del  C,  nonostante  il  grave  difetto  dei  manoscritti  ine- 
diti,  di  cui  spiace  a  noi  che  I'A.  abbia  date  Telenco  in  una  nota,  la  quale 
puo  quasi  sfuggire  al  lettore,  e  non  abbia  potuto,  ripetiamo,  aver  visione. 

(1)  V.  la  nostra  rec.  cit..  p.  39. 
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Se  avesse  potnto  vederii,  noi  ora  certamente  ne  conosceremmo  il  conte- 
nute  e  V  importanza.  L^  A.  ben  sente  questo  vuoto,  e  il  dolore  pare  sempre 
vigile  nel  suo  cuore,  poichfe  piu  volte  ricorda  I'affetto  troppo  vivo  o  ge- 
loso  che  il  De  ConcUiis  ha  per  le  carte  del  suo  grande  parente. 

Ci  affrettiamo  alia  fine :  nel  capo  V,  in  cni  s'  indaga  fin  dove  fu  P  in- 
fluenza del  Vico  nel  pensiero  del  C,  influenza,  scrive  il  Croce,  itUrinseca 
e  feconda  cost  nel  «  Sagglo  »  come  nel  «  Platone  »  e  nelle  altre  qpere  mi- 
nori  del  nostra  ]  e  s' indaga  come  il  C.  sviluppa  e  corregge  la  dottrina 
politica  del  Vico.  Anche  qui  ci  piace  di  trascrivere :  <  ....  mentre  al  Vico 
si  puo  obiettare  il  carattere  delFastrattezza,  non  conoscendo  egli  le  na- 
zioni  concrete,  il  C.  ne  fa  Tapplicazione  a  queste  ultime  e  all*  Italia  del 
suo  tempo,  prorompendo  in  quel  suo  grido  di  unit&  della  patria,  che  e 
tanto  piu  potente  quanto  e  meno  istintivo.  E  in  questa,  per  dir  cosi,  ra- 
zionalita  sta  tutta  la  differenza  —  e  non  certo  a  svantaggio  del  C.  —  tra 
il  patriottismo  di  costui  [hrxdto  pronomel  e  non  dispiaccia  come  inoppor- 
tuna  la  pedantesca  esclamazione ,  neppure  a  proposito  del  C,  eke  odiava  i 
pedanti,  di  cui  il  susurrare  «  passa  come  il  rmxzio  della  vespa,  il  quale  dura 
una  sola  estate  »]  e  quello  di  molti  altri  nostri  grandl ,  dell'Alfieri,  per 
esempio  »  (p.  179). 

Fassa  quindi  TA.  ad  esaminare  il  Platone  in  Italia  che,  giustamente, 
per  lui  ha  solo  valore  politico,  e  grandissimo :  questo  spiega  la  sua  grande 
fortuna  al  principio  del  secolo  passato.  Ma  il  romanzo  rlspetto  all'  arte 
e  un'opera  fallita.  E  «  in  quanto  al  pensiero  vichiano  che  vi  circola,  poiche 
il  C.  si  tiene  stretto  al  £>e  antiquissima  Italarum  sapientia ,  V  influenza 
e  meno  genialmente  sana  e  profonda  »  (p.  192).  L'A.  ci  fa  sapere  anche 
quel  che  il  C.  pensasse  sulla  questione  della  lingua  e  come  egli  fosse 
contro  il  purismo  e  la  veochia  rettorica ;  anche  in  questo  «  ebbe  felici 
intui^ioni  e  lampeggiamenti  di  verity  ».... 

Tra  gli  articgli  del  0.  pubblicati  nel  Giorn.  ital.  e  ripubblicati  ora  in 
appendice,  di  alcuni  dei  quali  pure  vorremmo  dare  una  qualche  notizia, 
solo  diciamo  che  a  noi  ^  parso  dei  pid  felici,  letterariamente,  queUo  Sulla 
filosofia  di  Schelling  (pp.  246-250).  Non  discutiamo  la  seriet&  del  conte- 
nuto  filosofico  delle  osservazioni :  questo  probabilmente,  se  ne  avrii  coca- 
Bione,  far&,  con  I'acutezza  del  suo  ragionamento,  il  prof.  Gentile,  il  quale 
sappiamo  si  occuperli  del  bel  libro  del  R. ;  ma  il  C.  deride  V  ideaJismo 
trascendentale  dello  Schelling,  se  non  con  acutezza,  o  con  acutezza  piu 
apparente  che  vera,  certo  in  maniera  cosi  signorUe  e  scherzosa  che  di- 
letta  e  trova  facile  approvazione. 

E  finiamo.  F.  Torraca  (1),  pai'lando  del  libro  del  Bugg.,  domandava: 
«  Ma  chi  fu,  insomma,  Vincenzo  Cuoco?  Quale  la  sua  indole?  Quale  la 
sua  cultura  ?  Quale  la  sua  mente  ?  Quale  il  suo  carattere  ?  ».  Se,  secondo 
il  suo  giudizio  (forse  un  po'  troppo  severo) ,  dal  libro  del  Bugg.  il  pih 
divin  s'*  involava ,  a  noi  non  pare  s'  involi  da  questo  del  R. ;  ch&  anzi  e 
questo  il  suo  scopo  precipuo.  Fure,  ove  il  De  Conciliis  si  risolva  una 

(I)  Sass.  bibl.,  Xni,  132-186. 
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baona  volta  a  far  vedere  e  diiigentemente  esaminare  i  manoscritti  ine- 
diti,  sara  ancora  necessario  un  nuovo  lavoro  sul  C;  e  sia  TA.  del  pre- 
sente  libro  a  farlo,  o,  meglio,  a  completarlo. 

Sebaf.  Rocco 


Bebnakdo  San'siventi.  —  I  primi  influssi  di  Dante,  del  Petrarca  e 
del  Boccaccio  nella  letieraiura  spagmiola.  Con  appendici  di  docuraentl 
iiiediti.  Saggio.  —  Milano,  Hoepli,  1902  (8«,  pp.  xvi-463). 

II  Sansiventi,  gia  noto  agli  studiosl  per  la  sna  memoria  Hul  2>oivia  di 
TJggeri  il  Danese  (1),  avea  presentato  sin  dal  18d9,  per  la  sna  tesi  di 
lanrea,  bnona  parte  del  «  saggio  »  che  forma  il  presente  vol.  Ma  prima 
ehe  la  tesi  diventasse  il  libro  che  ora  esaminiamo,  egli  dove  fare  un 
viaggio  in  Ispagna ,  per  poter  conoscere  le  opere  originali  spagnuole  e 
gli  stndi  critici  su  di  esse,  mancanti  in  gran  parte  alle  nostre  biblio- 
teche. 

Egli  si  e  proposto  di  studiare  gl'  influssi  esercitati  sugli  scrittori  spa- 
gnnoli  del  quattrocento  dalle  opere  di  Dante,  del  Petrarca  e  del  Boc- 
caccio :  ricerca,  specialmente  pel  massimo  nostro  poeta,  tentata  an  che  da 
altri.  E  il  risultato  finale  a  cui  egli  viene,  dopo  un^accurata  e  minuta 
analisi  delle  opere  di  quegli  scrittori,  si  h  che  questi  apprezzsarono  e  imi- 
tarono  dei  tre  grandi  trecentisti  nostri  piu  Popera  del  dotto  e  delPeru- 
dito,  che  quella  deH'artista  e  del  poeta.  Eisultato  non  del  tutto  nuovo; 
ma  importante  storicamente,  perche  il  secolo  XV  prepara  in  Ispagna  il 
trionfo  dell' italianismo  con  Giovanni  Boscan  e  con  Garcilasso. 

La  letteratura  spagnuola  nel  sec.  XIV  avea  subito  specialmente  T  in- 
fluenza deUa  francese  e  provenzale  ;  ma  nel  quattrocento,  pur  soggiaeendo 
air  inflnsso  della  lingua  dj  oil ,  abbandona  la  letteratura  provenzale  e  si 
attacca  all'  italiana  e  naturahnente  ai  tre  piu  grandi  suoi  scrittori.  I 
quali,  prima  e  piu  che  in  Castiglia,  not!  nella  Catalogna,  per  le  vecchie 
relazioni  politiche  di  questa  con  1'  Italia,  eran  gi&  tradotti  in  quasi  tutte 
le  loro  opere;  la  Commedia  due  volte  (nella  prosa  castigliana  di  Enrico 
d'Aragona  e  nelle  terzine  letterali  di  Andrea  Febrer) ;  del  Petrarca  il 
De  viris,  il  De  vita,  i  Remedia,  alcune  Epistolae,  VInvectiva,  V Africa; 
del  Boccaccio  il  Decamerone,  il  Corbaccio,  la  Fiammetta^  VAmeto,  il  De 
genealogia^  il  De  Claris  tnulieribiM. 

II  primo  a  imitar  Dante  in  Ispagna  ^,  come  si  sa,  un  poeta  di  origine 
italiana,  un  esule  genevese,  Francesco  Imperial  nel  suo  Decir  a  las  siete 
virtudeSy  una  visione  delle  sette  virtu,  in  cui  TAlighieri  stesso  —  un  Ali- 
ghieri  invecchiato  —  fa  da  guida  e  suggerisce  al  suo  imitatore  ognl  specie 
di  espressioni ,  «  le  frasi  introduttive ,  gli  ambienti  estemi  »  e  finanche 
r  invettiva  politica,  rivolta,  nel  poema  castigliano,  contro  Siviglia,  patria 
del  poeta.  Accanto  alle  tracce  evidenti  dell'  influsso  dantesco  il  S.  scorge 

(I)  V.  Sass,  V  (1900),  177  «gg. 
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nel  Decir  qualche  nota  del  Roman  de  la  Rose^  il  quale,  viceversa,  ha  dato 
piu  element!,  che  non  la  Commedia^  alPaltro  poemetto  deir  Imperial  suUa 
iiascita  dl  Giovanni  II  (1406-54),  il  bello  e  colto  re  di  Castiglia. 

L^  influenza  delF  Imperial  fu  grande  e  immediata ;  ma  non  tuttl  quelli 
che  furouo  additati  sinora  quali  suoi  discepoli,  debbono,  secondo  il  S., 
dirsi  tali.  Non  h  im  imitatore  di  Dante ,  n6  seguace  delP  Imperial ,  seb- 
bene  abbia  versi  forti,  vigorosi,  natural!  e  belli,  versi,  insomma,  dan- 
teschi,  Ruy  Paez  de  Ribera ;  ne  lo  sono  altri  minori,  che  fur  creduti  tali 
sol  perch^  ricordarono,  nelle  loro  opere,  il  divino  poeta.  Veri  imitatori 
di  costui  e  veri  discepoli  del  i)oeta  genovese  sono  soltanto  Giovanni  de 
Mena  e  don  l£Ligo  Lopez  de  Mendoza,  marchese  di  Santillana. 

La  Commedia  ha  influito,  insieme  col  Roman  de  la  Rose,  sul  Laberyntho 
e  pill  sulla  Coronacion  o  Calamicleo8  (=calamUa8  e  cleos:  *  miseria  e  glo- 
ria ')  del  De  Mena  (1411-1466),  che  soggiom6  anche  in  Italia.  Ma  il  piu 
largo  propagatore  deir  italianismo  in  Ispagna  6  il  Santillana.  La  sua  Vi- 
sion deriva  dalla  piu  bella  canzone  allegorica  di  Dante  Tre  donne;  la 
Coronacion  de  mossen  Jordi  e  la  Defiinsion  de  don  Enrique  de  Ville*M 
sono  d'  ispirazione  dantesca.  Nella  Comedieta  di  Ponza^  noto  poema  nel 
quale  il  Boccaccio  parla  in  italiano  (come  nel  PurgtUorio  dantesco  Ar- 
naldo  Daniello  in  provenzale) ,  scritto  per  la  disfatta  di  Alfonso  d*Ara- 
gona  presso  quell'  isola  del  Tirreno,  V  influsso  dantesco  ci  si  presents 
per  la  prima  volta  unito  al  petrarchesco.  I  medesimi  elementi  si  mani- 
festano  anche  nel  Triumphete  d'Amor  e  nQWEnfiemo  de  los  enamortxdos 
dello  sfcesso  autore.  In  quest' ultimo  che  e  «  una  iioritura  del  canto 
quinto  delP  inferno  dantesco  »,  Tepisodio  di  Franceses  fa  da  modello  ad 
una  non  meno-  pietosa  storia  d'amore  e  morte,  quella  del  povero  Macias: 
nome  caro  alia  leggenda  e  alia  poesia  spagnuola.  Era  quest!  un  trovatore 
gallego  che,  imiamoratosi  perdutamente  d'una  nobile  signora,  Tamo  sempre, 
anche  dopo  ch'essa  si  sposo  ad  altri,  e  scrisse  ^mpre  versi  per  lei,  finche 
un  giorno  stabili  di  morire  sul  terreno  toccato  da'  piedi  adorati  e  si 
lascio  sorprendere  e  uccidere  dal  marito  di  lei.  II  Santillana  6,  dnnque, 
un  vero  adoratore  di  Dante :  e  lo  confermano  anche  (se  ce  ne  fosse  bi- 
sogno)  le  sue  entusiastiche  postille  alia  citata  traduzione  deUa  Commedia 
fatta  per  lui  da  don  Enrico  d'Aragona.  Egli  riprodusse  pel  primo  in  ispa- 
gnuolo  il  sonetto  all'  «  italico  modo  » ,  scrivendo  quarantadue  componi- 
menti,  trentaquattro  dei  quali  con  lo  stesso  schema  metrico  dei  sonetti 
danteschi  e  petrarcheschi ;  gli  altri  hanno  la  seconda  quartina  rimata  in 
modo  del  tutto  anormale  (acca,  bccb).  Anche  di  questa  anomalia  il  S. 
cerca  la  ragione  neU'  uso  che  il  Petrarca  fece  della  rima  in  qualche  sua 
quartina.  Nel  proemio  ai  suoi  versi  che  invlo  al  Contestabile  di  Fortogallo, 
e  che  h  il  primo  abbozzo  di  una  storia  letteraria,  egli  fa  larga  parte  alia 
nostra  poesia,  ricordando,  oltre  i  tre  grand!  trecentisti,  Cecco  d*Ascoli,  il 
Guinicelli,  il  Cavalcanti,  Guido  delle  Colonne,  Armannino  e  Leonardo 
Bruni.  II  Santillana  avea  addirittura  creata  attomo  a  s^  una  scuola  dan- 
tesca, e  questa  dantescamente  pianse  la  morte  del  suo  maestro.  II  nipote 
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di  lui  Gomez  Manrique  imito  la  Defunsion  dello  zio,  e  quindi,  attra verso 
questa,  Dante;  come  avea  anche  fatto  nella  Defunsion  per  la  morte  dl 
sac  cugino  Garci  Lasso  de  la  Vega,  derlvazione  diretta  della  Comedieta 
del  Santillana.  D  segretario  di  costui,  Diego  del  Burgos,  in  un  Trmmpho 
del  marques,  mise  in  bocca  a  Dante  istesso,  al  Petrarca  ed  al  Boccaccio 
le  lodi  del  defunto,  e  scelse  a  propria  gnida  TAlighieri  in  persona,  come, 
del  resto,  fece  anche  Diego  Guillen  de  Avila  in  un  poemetto  per  la  morte 
di  Alfonso  del  Carrillo.  Nel  Panegirico  dello  stesso  Avila,  dedicato  alia 
regina  Isabella;  Juan  de  Narvaez  nelle  Valencianas  lamentaciones }  Pero 
Guillen  de  Segovia  in  una  Visione;  Alonso  Hernandez  nel  poema  Mi- 
storia  parthenopea,  illustrato  pochi  anni  fa  dal  Croce ;  Diego  del  Castillo 
nel  carme  per  la  morte  di  Alfonso  il  Magnanimo,  risentono  tutti  Tin- 
flusso  della  Conmiediaf  ma  indirettamente,  attra  verso  altre  imitazioni  spa- 
gnuole,  come  T  ultimo  componimeuto  citato  attra  verso  la  Comedieta  del 
Santillana,  e  come  la  Vision  de  Amor  di  Juan  de  Andujar  e  Y Infierno 
de  Amor  di  Garci  Sanchez  de  Badajoz  attraverso  V Infierno  de  los  tnamo- 
rados  dello  stesso  marchese. 

II  poemetto  intitolato  la  Celestial  contemplacion,  una  visione  del  para- 
diso  di  un  anonimo  frate  mlnorita,  non  ha  nessuna  sicura  relatione  con 
la  Commedia ,  la  quale,  invece,  fii  certo  presente  ad  un  altro  frate ,  un 
certosino,  Juan  de  Padilla,  nei  suoi  due  poemetti  il  Retablo  de  la  vida  de 
Cristo  e  Los  doce  triunfos  de  los  doce  apostoleSy  che  in  parte  si  riconnette  al 
primo,  il  secondo  dei  quali  risente  piu  dell^influsso  dantesco  misto  a  quello 
del  De  Mena,  e  ci  ritrae  un  viaggio  del  poeta,  guidato  da  S.  Paolo,  attra- 
verso  le  dodici  costellazioni,  in  ognuna  delle  quali  trionfa  uii  apostolo. 
11  Padilla  6  il  migliore  verseggiatore  del  suo  tempo. 

Tutti  codesti  imitatori  di  Dante  son  castigliani ;  nella  Catalogna  la 
Commedia,  non  ostante  la  versione  del  Febrer,  ebbe  scarsa  fortuna.  II  poe- 
metto anonimo  Veniiiros  pelegrl,  la  Coniedia  de  la  sagrada  passio  de 
Jesu  Christ  di  Miguel  Stela,  un'allegoria  di  Leonart  di  Sors  non  han  nulla 
che  vedere  con  Dante,  di  cui,  invece,  risente  non  poco  La  cotnedia  de  la 
gloria  de  amor  di  Giovanni  Rocaberti ,  una  visita  al  palazzo  di  Venere 
e  di  Amore,  dove  sono  tristi  e  lieti  amanti,  fra  i  quali  la  «  Fhrancesca 
del  Dant  ». 

i  questa  tutta  I'efficacia  esercitata  dairAliglieri  nella  letteratura  spa- 
gnuola  del  quattrocento;  efficacia  che  il  S.  crede  a  un  di  presso  simile 
a  quella  che  la  Commedia  esercito  in  patria  presso  gl'imitatori  suoi  quat- 
trocentisti,  i  quali,  come  il  Boccaccio  nella  Amorosa  Visione,  del  poema 
dantesco  accolsero  «  le  linee  generali,  il  procedimento  allegorico,  la  parte 
de<;orativa  pid  artificiale  e  forse  non  bella  ».  Se  non  che,  se  gFimitatori 
spagnuoli  deUa  Commedia  tolsero  piu  specialmente  da  Dante  Telemento 
allegorico,  i  nostri,  invece,  presero  il  didattico.  Passando,  quindi,  all'  in- 
flusso  del  Boccaccio  nella  letteratura  spagnuola,  il  S.  con  un'analisi  mi- 
nuta  prova,  contro  il  giudizio  del  Menendez  y  Pelayo,  che  il  libro  di 
Alvaro  de  Luna  sulle  Virtuosos  y  claras  mugeres ,  se  non  una  vera  tra- 
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duzione  del  De  claris  mulieribus  boccaccesco,  in  molti  capitoli  e  deriva- 
zione  diretta  di  esso  e  spesso  versione.  II  libro  del  De  Luna  fa  parte 
di  tutta  una  letteratura  sulla  donna,  la  quale  in  Ispagna  (come  in 
Francia  e  in  Italia)  ebbe  lodatori  e  detrattori.  Contemporaneo  al  De 
Luna ,  paladino  delle  donne,  e  V  arciprete  di  Talavera ,  Alfonso  Mar- 
tinez, che  almeno  per  uno  dei  titoli  del  suo  libro  (el  Corbacho),  un  vero 
trattato  suiramore,  parrebbe  imitatore  del  Corbaecio  boccaccesco,  gik  tra- 
de tto  allora  in  ispagnuolo  ;  ma  questo  libro  d^  il  tono  e  V  avviamento, 
non  la  materia ,  alia  letteratura  misogina  in  Spagna  ,  come  jsi  vede  nel 
poema  Lo  libre  de  les  dones  del  valenziano  Juan  Boig,  nel  Maldezir  de  las 
mugeres  ecc.:  tutti  contro  il  bel  sesso.  Se  non  che  col  De  claris  mulieribus 
lo  stesso  Boccaccio  porge  ai  difensori  delle  donne  le  armi  per  combattere 
s6  medesimo.  II  Boccaccio  e  messo  appunto  in  contradizione  col  Boc- 
caccio nel  Tratado  di  Diego  de  Valera.  Del  De  claris  principalmente  si 
serve  Joan  de  Spinosa  nel  Ginecepoenos,  «  dialogo  en  laude  de  mugeres  », 
ov'e  una  bella  lista  di  donne  virtuose  tutte  italiane,  e  troviamo  ricordati, 
oltre  il  Petrarca,  £nea  Silvio,  il  Poliziano,  il  Pontano.  A  questi  difensori 
della  virtd  femminile  ^  noto  anche  il  De  casibus  (gi&  ricordato  in  Ispa- 
gna,  nel  quattrocento),  ove  il  Boccaccio  avea  fatto  onore  alle  donne.  Con- 
tro il  Corbaccio  6  scritto  anche  il  Trionfo  de  las  donas  di  Juan  Eodri- 
guez  del  Padron,  che  8oggiom6  in  Italia,  studio  molto  gli  scrittori  ita- 
liani,  e  nel  Siervo  libre  de  amor,  una  novella  d'  amore,  mostr6  chiari  i 
segni  di  derivazione  dalla  Vita  Nuova,  doHsLFiammetta  e  dal  Petrarca, 
citati  da  lui.  II  concetto  che  gli  spagnuoli  s'  eran  fatto  del  Boccaccio  e 
insomma  del  tutto  simile  a  quello  che  s'  eran  formato  di  Dante:  lo  stima- 
rono  pi{i  un  dotto  che  un  artista. 

Cosi  accadde  pure  al  Petrarca :  e  anch'egli  fu  piii  noto  agli  scrittori 
spagnuoli  del  quattrocento  come  umanista  e  filosofo,  che  come  autore  del 
Canzoniere.  Nel  .TVoc^a^,  diretto  al  duca  di  Candia,  Alfonso,  il  Canals, 
catalano ,  traduce  gli  esametri  deW Africa ,  «  dalF  invio  di  esploratori  al 
campo  romano  per  ordine  di  Annibale,  alia  rotta  di  lui  ».  Sul  Sompni, 
una  visione  in  prosa  di  Bemart  Metge,  influi  anche  lo  stesso  poema  pe- 
trarchesco,  che  i vi  6  ricordato  insieme  col  De  remediis  e  con  la  version  e 
latina  che  il  Petrarca  avea  fatta  della  novella  boccaccesca  dl  Grriselda. 
Questa,  che  il  Metge  avea  anche  tradotta  in  catalano,  era  cosi  popolare 
in  Ispagna  «  que  ya  la  reciten  les  velles  com  filen  en  ivem  entom  del 
foch  ».  Lo  stesso  scrittore  confessa,  in  fine,  di  avere  una  «  singular  af- 
feci6  »  con  «  les  obres  »  del  «  Petrarcha  poeta  laureat  »,  no  dovea  igno- 
rare  Dante  ed  il  Boccaccio.  Nel  Jardinet  de  orats^  un'altra  visione,  amorosa, 
in  prosa,  di  Francesch  Alegre,  appariscono  all'autore,  amante  non  riamato, 
il  Petrarca  e  Laura  in  persona,  Tuno  a  perorare  innanzi  ad  Amore  la 
causa  deU'  innamorato,  Taltra  ad  accusar  gli  uomini  d'  incostanza.  II  Jttr- 
dinet  fu  scritto  sotto  V  impuko  dei  Trionfi  petrarcheschi  e  in  ispecie  di 
quello  d' Amore,  i  quali  hanno  ispirato  anche  la  Sort  feta  en  lahor  de  tes 
monges  de  Yalldonzella  di  Antonio  Valmany.  Nessuna  influenza  del  Can- 
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zoniere  trova  il  S.  nelle  poesie  di  Lorenzo  Mallol  e  di  Jordi  de  San  Jordi, 
non  ostante  che  «  dotti  critici  lianno  messo  a  confronto  talune  poesie  > 
di  costoro  «  con  ben  noti  componimenti  di  messer  Francesco,  e  vi  hanno 
sorpresi  de^  riscontri  ».  H  S.  viik  il  confronto  fra  !'«  escondit »  del  MaUol 
(«  Sin  din  may  quapvos  dompna  veraya  »)  e  la  poesia  dt  opositos  del  Jordi 
( «  Tots  joms  aprench  e  desaprench  ensemps  >»)  con  i  presunti  modelli  pe- 
trercheschi  («  S'  il  dissi  mai,  ch'  io-  venga  in  odio  a  quella  »,  «  Pace  non 
trovo  e  non  ho  da  far  gnerra  »),  e  conchiade  che  cosl  il  Petrarca  che  il 
Mallol  ed  Jordi  trattano  nn  tradizionale  motivo  trobadorico,  sicch6  «  pos- 
sono  benissimo  essersi  incohtrati  in  qualche  inimagine  ed  in  qualche  con- 
cetto, senza  che  percio  si  possa  dire  che  V  un  dall'altro  derivi  ».  Insomma, 
al  S.  «  non  risulta  dalla  lettnra  di  queati  poeti  ch'  essi  necessariamente 
abbiano  attinto  al  Petrarca ;  oppure,  se  meglio  si  vuol  cosi,  bisogna  dire 
cbe  il  Petrarca  venne  inteso  solo  in  qoanto  di  derivato  nettamente  dai 
provenzali  ».  H  S.  non  vede  tracce  del  Canzoniere  neanche  in  Ausias 
March ,  dichiarato  sinora  un  vero  e  proprio  petrarchista.  Fra  il  March  ' 
e  messer  Francesco  v'  6  «  solo  casuale  incontro  d'ingegno  »  e  li  dove  il 
confronto  soltanto  e  praticamente  possibile,  nel  comun  fondo  trobadorico, 
vedremmo  ad  ogni  modo  Titaliano  andar  presso  il  Ventadom  e  il  catalano 
assomigliarsi  meglio  ad  Amaldo  Danielle  ».  Questa  ultima  parte  del  la- 
voro  del  S. ,  riferentesi  airinflnsso  del  Camoniere  petrarchesco  sui  poeti 
Catalan!  del  secolo  decimoqu^nto,  sarebbe  percio  la  piu  importante,  perch6 
assoderebbe  un  fatto  nuovo  e  dl  non  poco  rUievo  per  le  tre  letterature,  la 
spagnuola,  V  italiana  e  la  provenzale  che  avrebbe  agito  sulle  due  prime, 
produceudo  gli  stessi  effetti.  Ma  a  noi  sembra  che  il  S.  abbia  esagerata 
alquanto  questa  indipendenza  dei  primi  petrarchisti  spagnuoli  dal  Canzo- 
niere, e  specialmente  del  Jordi,  che  qua  e  \k  traduce  addirittura  le  parole 
petrarchesche,  e  di  Ausias  March.  Su  questo  fatto  il  S.  avrebbe  dovuto 
insistere  di  piu ,  accrescendo  anche  di  mole  (se  occoiTeva)  quest'  ultimo 
eapitolo :  per  Tecrnomia  deir  opera,  avrebbe  potuto  sfrondare  gli  altri 
capitoli ,  in  alcuni  dei  quali  poteva  abbreviare  o  sopprimere  del  tutto 
qualche  riasssunto  di  opera  spagnuola ,  quand^  essa  non  aveva  nessuua 
relazione  con  modelli  italiani. 

Frutto  di  molte  ricerche,  ma  scritto  in  forma  alquanto  pretensiosa  (6 
questo  il  piu  gran  neo  del  libro)  (1),  lo  studio  del  S.  colma  una  lacuna 
nella  storia  delle  relazioni  letterarie  tra  la  Spagna  e  T  Italia  e  si  pu6 
quasi  in  tutte  le  sue  parti  dire  definitivo.  Esso  assoda,  dunque,  che  dai 
tre  grandi  nostri  trecentisti  gli  spagnuoli  presero  piu  la  dottrina  che 
r  arte ,  e  di  questa  piuttosto  «  quanto  di  pid  medievale  in  s6  rispec- 
chiava;  onde  il  Boccaccio  di  tono  e  colore  alia  letteratura  misogina, 
mentre  il  Petrarca  fa  germogliare  i  trimifi  d'amore,  e  Dante,  pur  essendo 
quegli  che  piii  vasta  e  pid  profonda  orma  ebbe  a  stampare  negli  imita- 

(1)  Perehe  il  S.  chliulo  le  proposlzlonl  inoidentall  fra  duo  pnnti  e  vlrgole?  E  ua 
u<to  del  tutto  uaovo,  eiio  toglie  chlarezsa  o  svoltezaa  al'periodo. 
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tori  spagnuoll ,   cooper6  molto  a  rinvigorire  i  poemi  didattico-allegorici 
colla  sua  mirabile  trilogia  » . 

n  S.  ha  voluto  aggiungere  un  altro  pregio  al  suo  libro  con  cinque  ap- 
pendici,  contenenti  descrizioni  e  indlci  di  codici  spagnaoli,  riguardanti  la 
nostra  letteratfcnra.  La  prima  appendice  ci  parla  di  una  «  Versione  eata- 
lana  del  De  hello  trcjano  » ;  la  seconda  e  la  t-erza  ci  descrivono  « II  co- 
dice  dell  a  Fiammetta  catalana  »  e  «  Un  cod  ice  catalano  dei  Trionfi  del 
Petrarca  »;  la  quarta  ci  dk  T  indict  di  un  cod.  del  Jardinet  de  oraU,  in 
fine  al  quale  si  trovano  alcune  «  Cansons  ytalianes  fetes  per  Homeu 
Lull  trombantse  desdenyat  de  una  dona  »,  e  cioS  tre  barzellette  con 
strambotto,  come  quelle  composte  dai  rimatori  della  corte  aragonese,  nella 
quale  questo  rimatore  castigliano  dovette  pur  soggiomare,  avendo  egli 
anche  scritto  una  «  Laor  de  V  illustrissimo  Senyor  duche  de  Calabria  », 
il  futuro  Ferdinando  I  d'Aragona.  Queste  poesie  italiane  andavano  stu- 
diate  e  illustrate,  mentre  il  S.  non  ha  fatto  die  riprodurle  semplice- 
mente  (1).  Nella  quinta  appendice  il  S.  ci  offre  una  nuova  lezione  della 
«  enuig  »  di  mossen  Jordi. 

E.  P^RCOPO 


P.  A.  Menzio.  —  II  traviamento  intelletluale  di  Dante  Alighieri 
secondo  U  Witte ,  lo  Scartazztni  ed  altri  criiici  e  commentaion  del 
secolo  XIX,  —  Livomo,  Giusti,  1903  (16«,  pp.  242). 

Questo  vol.  contiene ,  corretta  ed  acxiresciutA  —  dichiara  T A.  —  ,  una 
dissertazione  da  lui  presentata  alia  gara  indetta  nella  ricorrenza  del  sesto 
centenario  della  visioue  dantesca ,  e  premiata  dalla  Commissione  esami- 
natrice.  II  premio  o  la  lode  tributata  non  vogliamo  neppur  noi  negare 
all'A.,  ch6  il  presente  studio  se  non  e  un  lavoro  originale,  non  e  neppure 
inutile:  ed  e  fatto  certo  con  molta,  diligenza  e  fedeltl^  econ  ordine:  forse 
anche  troppo! 

II  libro  consta  di  sei  capitoli.  II  primo  discorre  del  traviamento  Intel- 
lettuale  di  Dante  secondo  Carlo  Witte,  e  si  sofferma  sulle  obiezioni  del 
Klaczko;  il  secondo  espone  le  idee  dei  seguaci  e  degli  oppositori  del  cri- 
tico  tedesco:  cioe  riassume,  in  tanti  paragrafi,  i  giudizii  dati  in  propo- 
sito  del  Kopisch  ,  dal  Wegele ,  dal  Bergmann  e  da  Ugo  Delff,  che  fe- 
cero  buon  viso  allMpotesi  del  Witte;  poi  quello  dell'Erdmann,  qua  e  Ik 
avverso;  in  fine  i  giudizii  fortemente  avversi  del  B-uth ,  dello  Schttnde- 

(1)  Ecco  i  capoverBi  delle  tre  barzellette:  «  SI  un  tempo  te  ftti  grato  ».  «  Kob  mente 
quel  mott'antico  •,  «  Chi  deco  ]prende*^er  guida*.!  tre  strambotti  relativi  comln* 
clano:  •  Non  voler  dar  ad  chl  non  po  il  dono»,  «  PregUo  [T],..  non  m'  dgradito  ». 
•  Ne  '1  diavolo  «erve  n6  ad  Dio  •.  A  queste  poesie  segne  nel  cod.,  dello  stesao  Lull, 
una  rCan^o  de  quatre  langatges  •,  itallano,  clod,  spagnuolo,  france«)e  e,  pare,  pro- 
yenzalQ:  u  In  tre  <itrofettee  coniincfa  •  Di  te  dlr  tanti  gual ». 
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len,  del  Notter.  del  Gaspaiy  e  dell' Hettinger.  Questo  in  Germania;  in 
Italia  si  accostarono  al  Witte  o  non  gli  si  opposero  direttamente ,  am- 
mettendo  o  non  escladendo  del  tutto  la  possibility  del  dubbii  di  natura 
filosofica  e  religiosa,  TAndreoli,  il  Lubin,  il  Perez,  il  D'Ancona,  il  Eenier, 
il  Fomaciari,  il  CipoUa,  il  Del  Lungo,  il  D'Ovidio,  11  Pasqualigo,  il  Tor- 
raca...;  impugnarono  Tidee  del  Witte  od  espressero  opinion!  da  quelle 
disformi  il  Tommaseo,  il  Fraticelli,  il  Balbo,  il  Berardinelli ,  il  Barelli, 
il  Selmi ,  il  Carducci,  il  Bartoli ,  il  Giuliani ,  il  Delia  Giovanna ,  il  Lu- 
raini,  il  Bossi,  il  Bajna,  lo  Scherillo,  il  Tocco,  lo  Zingarelli,  il  Pascoli... 
E  in  queato  ordine  TA.  dk  un'  idea  delle  opinioni  di  ciasouuo  dei  citati 
critici. 

Nel  terzo  capitolo  ^  esposto  il  traviamento  intellettuale  di  Dante  se- 
condo  G.  A.  Scartazzini ,  quale  risulta ,  in  tutte  le  sue  modlficazioni  e 
contraddizioni,  dalle  molte  opere  del  critico  svizzero;  nel  quarto  poi  si 
parla  degli  oppositorl  di  lui,  cio^  del  Gietmann,  del  Kraus  e  dello  Scrocca, 
meno  avversi;  dell' Hettinger,  del  Colagrosso,  del  Barbi,  del  Gualtieri  e 
del  Poletto. 

Questi  quattro  primi  capitoli  sono  il  materiale ,  il  lavoro  di  prepara- 
zione  dello  studio  dell' A.,  ed  egli  ce  lo  confessa.  Vorrebbe  essere  la  parte 
originale  nel  cap.  qninto:  «  Critica  del  sistema  del  Witte  »,  e  nel  sesto  «  Cri- 
tica  del  sistema  dello  Scartazzini  »  (ma  i  capp.  11  e  IV  non  sono  anch'essi 
critica  delFuno  e  dell'  altro  sistema  ?) ;  se  noi  non  c'  inganniamo,  anche 
quest'ultima  parte  del  libro  ha  ben  poco  di  nuovo.  L'A.  ha  pensato  di 
esporre  in  fine  la  sua  opinione  o  le  sue  osservazi6ni ,  ma  h  costi*etto  a 
combattere  ancora  in  gran  pai'te  con  le  osservazioni  degli  altri,  a  ripe- 
terle  per  confermare  la  propria  confutazione.  In  un  argomento  gik  tanto 
discusso  fe  cosi  difficile  dir  cose  nuove !  E  ben  se  ne  deve  essere  accorto 
lo  stesso  A.,  se  a  un  certo  punto  (p.  232),  a  proposito  dello  Scartazzini 
che  cambi6  o  modifico  continuamente  le  sue  opinioni,  teme  di  con^ere  il 
pericolo  di  combattere,  come  don  Chisciotte,  mulini  a  vento;  e  gik  (p.  210) 
aveva  detto,  in  una  nota,  di  non  volere  aggiungere  altro  per  non  sem- 
brare  che  sfondasse  una  porta  aperta.  Ma  nel  quinto  e  nel  sesto  capi- 
tolo sembra  a  noi  che  egli  sfondi  dawero  una  portia  aperta.  E  la  colpa  e 
principalmente  del  modo  come  ha  disposta  la  sua  materia.  Meglio  ri- 
durre,  se  non  a  due ,  come  noi  forse  avremmo  preferito ,  a  quattix)  i  sei 
capp.  del  volume,  e  in  essi  esporre  le  proprie  osservazioni,  qua  e  Ik  nella 
confutazione  fatta  degli  altri,  o  viceversa  esporre  le  osservazioni  altrui 
nella  propria  confutazione.  Avremmo  dob  voluto  che  i  due  ultimi  capp. 
fossero  fusi  il  quinto  col  secondo,  il  sesto  col  quarto;  o  li  seguissero  al- 
meno,  per  facility  mnemonica  del  lettore :  la  memoria,  pur  troppo,  ^  cosi 
labUe ! 

Non  vorremmo  ora  dire  d'  aver  desiderato ,  ma  ben  raramente  (a  pp. 
67-68  e  76,  aDe  ultime  parole  del  cap.  11  e  al  principio  del  cap.  IV),  che 
TA.  avesse   tolto   qnalche  periodo  od   espressione  inutile   pel  momento; 
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pero  vogliamo  domandare,  se  a  p.  188  sia  il  Witte  oppure  FA.  il  quale 
dica  che  I'abate  Gioachino  iabbia  il  suo  seggio  nel  Sole  accanto  a  Fran- 
oesco  e  a  Domenico.  Chi  ha  detto,  da  che  cosa  riaoltia  che  Francesco  o 
Domi9nico  siano  da  Dante  posti  nel  qnarto  cielo? 

E  conchindiamo.  L*  A.  ha  certb  bnone  ragioni  per  combattere  il  tra- 
viamento  intellettuale  di  Dante,  quale  fu  voluto  dal  Witte  e  dallo  Scar- 
tazzini :  i  trascorsi  di  Dante  sono  seuza  dubbio  morali,  o  morall  innanzi 
tutto;  e  come  il  poema  ha  innanzi  tutto  un  significato  letterale,  cosi  la 
Beatrice  che  parla  a  Dante  e  lo  rimprovera  sulla  cima  del  Poigatorio  6 
innanzi  tutto  la  Beatrice  reaJe.  Una  prova  irrefutabile  di  questo  PA.  vede 
nel  «  troppo  fiso  »  del  v.  9  c.  XXXII  del  Purg,  Ck)nfes8i8mo  che  non 
siamo  riusciti  a  comprendere  con  sicurezza  il  pensiero  dell* A.  Questi,  non 
persuadendosi  della  spiegazione  che  ne  d&  Francesco  da  Bnti,  ah  di  qnella 
del  Vellutello  o  del  Lubin  o  del  Tommaseo,  dice  che  le  virt£i  teologaii, 
Q  cardinal!,  avvertono  Dante  d^aver  gik  troppo  fissamente  guardata  la 
Beatrice  reale,  e  quindi  —  egli  conchiude  —  «  nel  Farctdiso  terrestre,  pid 
che  simbolo  essa  h  donna  reale  ».  Che  vuol  dire  questo  piu  che  simbolo? 
Se  pel  memento,  se  nell^espressione  si  ammette  un  qualche  simbolo,  non 
dobbiamo  conchiudere,  forse  piu  logicamente,  che  si  debba  accettare  anche 
Tinterpretazione  d'uno  dei  citati  commentatori  ?  Ma  accettiamo  come  giu- 
stissima  Toaservazione  dell'  A.,  perchfe  nel  «  troppo  fiso  »  ben  sentiamo 
il  rimprovero  a  Dante  di  godere  troppo  neUa  vista  della  bella  persona 
di  Beatrice ,  quasi  fosse  peccato ,  quando  il  Poeta  era  stato  ripreso  pei 
snoi  trascorsi  amorosl;  e  siamo  d'altra  parte  certi  che  si  ha  gran  toi-to 
a  voler  vedere  in  ogni  espressione  un  significato  allegorico.  Se  h  vero 
che  alcune  espressioni  —  poche  —  nella  Div.  Com.  hanno  meglio  un  signi- 
ficato allegorico  che  letterale,  e  anche  vero  che  a  questo  ultimo  signi- 
ficato bisogna  innanzi  tutto  badare.  Dante  rivede  Beatrice,  e  nella  de- 
cenne  sete  non  si  sazia  di  guardarla:  or  nella  contemplazione  della  bella 
persona  dimentica,  e  qua  e  Ik,  I'allegoria. 

E  che  sia  proprio  cosi,  che  Beatrice  sia  donna  reale  innanzi  tutto  e 
in  molti  luoghi  (v.  73,  w.  124-127  del  c.  XXX,  vv.  50-67,  v.  84,  vv,  108 
e  sgg.  del  c.  XXXI),  come  qui,  donna  reale  soltanto,  risulta  chiaramente 
dalla  lettura  dei  canti  XXX  e  XXXI;  da  quello  che  Beatrice  dice  e  dal 
modo  come  dice.  Quando  essa  ad  esempio,  rivoltasi  a  Dante,  ricomincia 
senza  indugio.  "  Di'  di'  se  questo  6  vero  ",  non  ci  par  proprio  di  sentire, 
neUa  ripetizione  del  verbo,  la  donna  innamorata,  irata,  e  gelosa  anche, 
che  diventi  un  po'  linguacciuta  e  perda  un  po'  del  solito  decoro  ?  E  che 
significato  allegorico  possiamo  dare  ai  versi  sopra  indicati  tra  porentesi  ?... 
E  la  Beatrice  donna  che  rimprovera  Dante:  non  ne  dubitiamo  neanche  noi. 

Ss&AF.  Hocco 
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Giovanni  Ouviieei.  —  Notizie  su  la  vita  di  Gabriele  Pepe*  Con  la 
giunta  di  alcune  lettere  inedite.  —  Campobasso,  Colitti  e  figlio,  1904 
(8»,  pp.  110). 

Nel  geimaio  del  1903,  per  ignoranza  o  maJevolenza  d'  un  prete,  le  ce- 
neri  di  Gabriele  Pepe  furono  tolte  dalla  pace  sacra  della  tomba  di  fa- 
miglia  nella  chiesa  di  Saji  Giorgio  in  Civitacainpomarano  e  confuse  con 
altre.  Di  qnesta  profanazione  Tltalia,  pnr  troppo,  non  s^^  accorta,  in- 
tenta  forse  a  cose  molto  pid  serie;  ma  a  Campobasso  si  pensa  ora  di 
rimediare  alio  strano  sacrilegio  con  Ferigere  un  monmnento  al  difensore 
dell'onore  italiano :  figura  veramente  bella  d'  nomo  di  forte  carattere !  A 
beneficio  di  qnesto  monumento  e  state  pubblicato  il  lavoro  deU'Olivieri. 
n  P.  appartiene  piti  alia  storia  politica  che  non  a  quella  letteraria ,  n^ 
r  O.  ha  inteso  occnparsi  di  proposito  dello  scrittore ;  onde  ci  basta,  per 
la  biogi*afia,  accennare  a  qnesta  pnbblicazione,  la  qnale  6  qnanto  di 
meglio  abbiamo  oggi.  L'  O.,  servendosi  di  lettere  inedite  e  di  notizie 
attinte  dalla  famiglia  Pepe,  ci  dk  del  nuovo  e  riesce  a  farci  conoscere 
tutta  la  grande  nobilti.  di  quelPanima  antica,  come  scriase  il  Glnsti,  man- 
data  a  vivere  ne' tempi  modemi.  Se  il  P.  e  a  tutti  note,  lo  deve  al  fa- 
moso  duello,  un  atto  nobilissimo  della  sua  vita;  ma  questa  vita  come 
appare  piii  bella,  piii  grande,  se  conosciuta  tutta  quanta !  il  un  tutto  ri- 
snltante  da  continue  prove  di  purezza  e  di  fermezza. 

Ma  a  noi  ora  interessa  pid  lo  scrittore ,  di  cui  V  0.  ha  occasione  di 
darci  anche  parecchi  saggi  poetici.  II  P.  si  dilettava,  di  tante  in  tanto, 
anche  a  far  versi,  nonostante  il  consiglio  datogli  di  non  ne  fare;  ma 
diceva  egli  che  non  vi  perdeva  tempo :  ne  componeva  «  senz'alcuna  pre- 
tensione....  sol  quando  ci  si  sentiva  inclinato  da  quella  disposizione  che 
chiamiamo  estro  ».  Povero  estro,  in  vero. 

II  nome  del  Nostro  non  pu6  essere  taciuto  nella  quistione  del  Veltro 
dantesco,  alia  quale  il  P.  prese  parte  scrivendo  nelV Antologia  del  Vieus- 
seux;  ed  ^  note  il  Cenno  sul  digiuno  di  Ugolino,  del  quale  avr&  occasione 
di  riparlare,  in  una  sua  prossima  o  imminente  pubblicazione  di  studi  dan- 
teschi,  il  D'Ovidio ;  e  si  sa  delle  opere  di  lui  quel  che  il  Settembrini,  il 
solo,  crediamo,  che  nelle  sue  lezloni  di  storia  della  letteratura  italiana 
dia  posto  e  una  certa  importanza  al  P.  anche  come  scrittore;  e  il  Settem- 
brini dk  il  titolo  di  alcune  sue  opere.  Se  lo  scrittore  non  val  molto,  n6 
a  torto  gli  storici  della  letteratura  ne  tacciono,  certe  a  noi  pare  che  in 
ogni  antologia  fatta  per  la  gioventu  starebbe  bene  la  lettera  che  il  Nostro 
scriveva  al  fratello  Kaffaele,  ove  gli  raccontava  i  particolari  del  duello: 
quanta  semplicit4  epica  e  commovente! 

Nel  Settembrini  non  e  fatta  menzione  alcuna  del  Galimatias,  che  e 
senza  dubbio  la  cosa  pid  notevole  del  P.,  Tunica  forse  che  merita  d'es- 
sere  conosciuta.  E  un  diario,  im  guazzahuglio,  incominciato  il  1807  lungo 
il  viaggio  da  Capua  a  Barcellona,  ove  TA.  scriveva  quanto  gli  accadeva, 
tutto  quel  che  osservava  degno  di  nota  riguardo  a  luoghi,  ad  abitanti,  a 

11 
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costami,  a  lingua,  a  tradizioni...  Bel  tipo  di  soldato  il  P. :  egli  combatte 
nella  Spagna,  prende  valorosamente  parte  a  varii  combattiinenti  e  si  fa 
non  poco  onore,  ma  sa  trovar  tempo  anche  per  scrivere  d.e\l'lliade,  della 
Gerusalemme  e  delV Ossian,  e  per  leggere  i  classici  che  egli  stesso  porta 
eon  s6  o  che  fa  portare  da'  suoi  soldati,  un  volume  da  questo,  da  quelle 
un  altro.  L*0.  giudica  il  Galimatias  «  scritto  con  uno  stile  vivo,  scor- 
revole,  baldo,  come  la  vita  del  soldato,  senza  propriety,  e  senza  lima  » 
(p.  23);  c'6,  in  esso,  «  quelle  che  Luigi  Settembrini  definisce  V  onestik 
dello  scrittore  »  (p.  14).  Peccato  che  ne  sia  andate  disperse  un  volume! 
E  noi  vorrenmio  che  accanto  al  monumento  che  si  pensa  ora  di  erigere, 
sorgesse  quest' altro,  il  quale  costa  molto  meno,  un'inezia  al  paragone, 
ma  forse  non  ^  meno  belle  n&  meno  utile :  la  stampa  di  questo  diario 
originale ;  e  possiamo  passar  sopra  alle  scerrezioni,  tante  piii  che  il  Ne- 
stro  non  meno  del  sue  grande  concittadino ,  Vincenze  Ouoco,  odiava  i 
puristi  e  la  rettorica.  Scriveva  al  fratello  Carlo,  grecista  e  latinista  va- 
loroso,  traduttore  fra  V  altro  delle  Georgiche :  «  Se  mai  dovessi  permet^ 
termi  qualche  piccola  osservazione,  sarebbe  solamente  quella,  che  mi  pare 
di  vederti  sempre  col  compasso  e  colla  bilancia  ad  acini  in  mane  onde 
non  offendere  neppure  menbmamente  Pombra  deU'esattezza.  No,  va  piu 
franco  e  sicuro  con  la  penna  in  mane,  perch6  andrai  meglio....  Rammen- 
.tati  che  il  prime  getto  di  un  pensiero  ha  sempre  quella  vergine  enei^gia 

della  naturale  e  prima  idea  » Chiamava  egli  il  Giordan!  grandissimo 

scrittore  di  cose  piccolissime, 

L*0.  pubblica  del  P.  quattro  lunghe  lettere  inedite  (1),  anzi  cinque,  poich^ 
alia  quarta,  scritta  al  fratello  Raffaele  da  Brtlnn  il  30  die.  1822  e  arri- 
vata  a  Napoli  il  9  genn.  1823,  ne  segue,  nello  stesso  foglio,  una,  breve, 
al  fratello  Carlo.  Sono  poche  quattro  lettere,  che  1'  0.  deve  aUa  cortesia 
dell'aw.  Francesco  Pepe,  nipote  di  Gabriele;  veramente  poche,  se  pen- 
siamo  che  presso  la  Deputazione  provinciale  di  Campobasso,  alia  quale 
sono  affidati  i  manoscritti  inediti  del  Nostro,  ve  ne  sono,  di  lettere,  cen- 
tinaia :  ma  queste  poche  sono  per6  tutte  belle  e  important! :  1'  0.  ha  vo- 
lute fare  —  sembra  —  im'ottima  scelta.  La  quarta  per  il  contenuto  lette- 
rario-storico-artistico  6  davvero  degna  di  nota  (pp.  87-93).  «  A  me  pare — 
scrive  il  P.  —  che  nessun  scrittore  n6  italiano  n6  estere,  abbia  con  occhio 
filosofico  rimarcato  la  natura  si  del  risergimento  che  del  progresso  de* 
lumi  in  Italia;  quivi  del  pari  che  in  Grecia,  in  quelle  due  r^oni  cio6 
in  cui  le  Lettere  sono  piante  indigene  e  non  trapiantate  da  altri  climi^ 
lo  spirito  umano  uscendo  con  una  nueva  lingua  dalle  tenebre  della  bar- 
baric ,  si  spazio  nel  campo  dell'  immaginazione ,  finch^  attutita  questa 
urente  facolti ,  imprese  quindi  1'  animo  a  sentir  la  voce  della  ragione  e  • 
ad  occuparsi  di  materie  sia  razionali  sia  sperimentali.  £  questo  Tordi- 
nario  e  naturale  sviluppo  dello  spirito  destinato  a  far  grand!  cose;  in 
quellMstessa  guisa  che  un  uomo  il  quale  dall'oscuritii  ^  trasportato  in 
una  ridente  campagna  nel  bel   mattino  di  una  Primavera,   pria  si  ri- 

(1)  Non  del  tutto  Inedite,  chd  de'  branl,  ci  pare,  ne  Airono  giA  pubblicatl. 
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crea  e  si  esalta  con  la  contemplazione  di  tanti  belli  oggetti,  e  poscia 
passa  man  mano  ad  osservarli  e  ragionarvi;  cosi  i  greci  antichi  e  gli 
italianl  dopo  le  tenebre  mezzane  si  incaminarono  alle  scienze  per  la 
via  delle  belle  arti ,  ossia  si  diressero  al  Vero  allettati  dal  Bello  ».  E 
continua  il  P.  dicendo  che  il  contrario  awenne  presso  le  altre  nazioni, 
presso  i  francesi,  i  tedeschi....  che  gFitaliani  dovettero  in  arte  seguire 
le  regole  scoperte  dai  greci,  ma  «  se  ne  rinfrancarono  lanciandosi  in  un 
campo  di  pid  vaste  dimensioni  »  e  di  degli  esempii  pel  suo  giadizio, 
vero  «  in  tntte  le  italiane  cose  si  fisiche  che  morali  ».... 

U  O.  pubblica  poi  anche  cinque  lettere  inedite  di  Gino  Capponi,  dalle 
qaali  apprendiamo  quanto  affetto  e  quanta  stima  questi  ebbe  pel  Nostro. 

Dimenticavamo  di  dire  che  il  volume  6  adomo,  in  principio,  d'  un  bel 
ritratto  del  P.,  quello  fatto  dal  vero  da  C.  E.  Liverati ,  e  che  6  in  Fi- 
renze. 

Sbraf.  Booco 


DoMRNico  ViTAUANi. — Antonio  Brocardo:  una  vittima  del  bembismo. — 
Lonigo,  Papolo  e  Granconato,  1902   (8**,  pp.  151). 

In  questo  opuscolo  vengon  raccolte  con  molta  diligenza  le  notizie  della 
vita  ed  esaminate  le  poche  rime  del  disgraziato  Brocardo,  delle  quali  in 
fine  si  dk  anche  una  nuova  ristampa.  II  B.,  com^  e  noto,  fu  vittima  della 
propria  audacia,  colpevole  di  lesa  maest^  verso  il  dittatore  deUa  lette- 
ratura  italiana  nel  primo  cinquecento. 

Nato  da  Marino,  filosofo  e  medico,  nei  primi  anni  del  secolo,  Antonio, 
per  acoontentare  il  padre,  studio  a  Padova  le  leggi,  poi  si  dette  alle  let- 
tere, e  specialmente,  sotto  la  guida  di  Trifone  Gabriello,  alia  lettura  del 
Petrarca  e  del  Bocca.ccio,  sulle  opere  dei  quali  compilo  una  grammatica 
ed  un  vocabolario,  che  si  direbbe  forse  quello  conservato  nel  cod.  CIX, 
cl.  IX  ital.  della  Marciana.  Acquistatosi  un  bel  nome  fra  i  dotti,  ebbe 
suoi  amici  ed  estimatori,  fra  gli  altri,  U  Navagero,  il  Bembo  e  B.  Tasso, 
il  quale,  per  le  premure  di  lui,  pubblic6  nel  1581  il  primo  libro  degli 
Amorij  nonch^  V.  Gambara  ed  altre  illustri  dame.  Ispirazione  ai  suoi 
versi  giovanili,  naturalmente  petrarcheschi  e  bembeschi,  dettero  prima 
una  cortigiana  veneziajia,  Marietta  Mirtilla,  cui  diresse  anche  tre  curio- 
sissime  lettere,  la  terza  delle  quali  in  lingua  furbesca;  poi  tma  gentil- 
donna  bolognese,  ch'ei  chiamo  Fillide.  Piii  vita  c*  6  nelle  liriche  d'argo- 
mento  diverse,  come  nel  sonetto  e  nello  strambotto  ad  Arqua,  nel  sonetto 
per  la  morte  della  madre,  neUa  canzone,  che  T.  Landoni  disse  leopardiana : 
«  Perchfe,  perch^  il  vigore  »,  su  alcune  viole  dategli  dalla  sua  Fillide,  nel 
capitolo,  in  qui  finge  che  gli  apparisca  una  sua  amante  ingannata  da  lui. 
Ma  ben  presto,  stance  di  tante  «  petrarcherie  e  bemberie  »,  si  dette  a  se- 
guire la  scuola  dei  lirici  cortigiani  del  quattrocento,  e,  piu  di  tutti,  Se- 
rafino  Aquilano,  il  Tebaldeo  ed  il  Chariteo,  un  sonetto  del  quale,  imo 
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del  pid  caratteristici  e  fortanati,  si  trova  stampato  con  qualche  modifi- 
cazione  nel  canzoniere  postumo  del  Br.  Chi  scrive  mostrb  nello  stadio 
sulle  rime  del  barcellonese,  che  i  cosidetti  precnrsori  del  secentismo  non 
fecero  che  esagerare  i  difetti  del  Petrarca.  Cosi  ritiene  anche  il  V.,  che, 
cio6,  la  seconda  maniera  del  Br.  non  sia  altro  che  <  un  petrarchismo  eea- 
gerato  ».  Parecchi  artifici  di  questa  scuola  mostrano  i  sonetti :  «  Non  mi 
vedete  »,  «  L'  intera  fede  »,  «  Felice  carta  »,  «  O  delizie  d'  amor  >,  ed  il 
madrigale:  «  Ben  posso  dir». 

N&  si  content6  di  abbandonare  con  queste  nuove  rime  la  scuola  dei 
petrarchisti  purl ;  ma  voile  anche  demolime  il  principale  rappresentante. 
Si  dice  che  si  vantasse  con  gli  amici  snoi  di  potermostrare  moltd  errori 
nelle  rime  del  Bembo.  E  costui,  com*  ^  noto,  non  se  ne  stette  e  gli  sgnin- 
zagli6  contro  quel  terribUe  mastino  che  fa  TAretino.  La  lotta  contro  il 
i  mal  capitato  Br.  non  dur6  che  an  paio  di  mesi,  ch6  mentre  il  16  giagno 
1631  egli  era  ancora  in  bnone  relazioni  col  Bembo,  il  20  agosto  era  gi4 
morto  «  pel  fastidio  (si  disse)  postogli  de  li  sonetti  scrittigli  contra  ».  Di 
tutti  qnesti,  e  specialmente  dei  quattro  delPAretino,  non  si  ha  piu  no- 
tizia.  il  molto  significativo ,  intanto,  che  amici  fedeli  del  Br.  fiirono 
Bernardo  Tasso  ed  il  Bemi,  innovatore  della  nostra  lirica  il  primo,  irri- 
sore,  come  tutt'i  burleschi,  deUe  petrarcherie  e  bemberie  (si  ricordi  la 
sua  parodla  d'  an  celebre  sonetto  bembesco)  il  secondo,  tutt'e  due,  quindi, 
per  i  loro  stadi  e  le  loro  simpatie  tatt^altro  che  benevoli  pel  Bembo,  non 
ostante  che  se  ne  mostrassero  amici.  Nella  bamffa  sangoinosa  il  Bembo 
fece  una  pessima  figura:  cinqne  anni  dopo  la  morte  del  Br.  egli  si  mo- 
strava  ancora  «  afiPezionato  »  all'Aretino  pel  servizio  resogli,  di  aver  man- 
dato  aU'altro  mondo  Pinsolente  ribelle. 

Nel  canzonieretto  del  Br.  il  V.  ha  accolte  le  sole  rime  indubbiamente 
di  lui,  alcnne  anche  inedite,  e  tralasciate  quelle  che,  pur  recando  il  sao 
nome,  «  non  sono  sue  o  per  lo  meno  son  molto  dubbie  ».  E  non  poten- 
dosi  le  liriche  della  prima  maniera  distinguersi  nettamente  da  queUe  della 
seconda,  U  V.  ha  creduto  bene  di  darle  in  ordine  alfabetico,  dividendo 
per6  le  amorose  dalle  altre  di  argomento  vario,  e  ponendo  fra  queste  e 
in  fine  la  canzone  ed  il  capitolo,  gik  ricordati.  Per  stabilire  la  lezione  de- 
finitiva  egli  si  6  giovatd  delle  stampe  veneziane  del  cinquecento  e  spe- 
cialmente di  quella  di  F.  Amadi:  Rime  del  Brocardo  et  d'  altri  atUhori 
(Venezia,  1688),  non  tanto  rara,  com' egli  dice,  e  di  cinque  manoscritti, 
tre  della  Marciana,  uno  del  Museo  Correr  e  un  quinto  della  Vaticana. 
Di  un  sesto  codice,  pur  contenente  rime  del  Br.,  non  pare  che  abbia  avuto 
notizia. 

Nel  canoniciano-italiano  86  del  Bodleiana  di  Oxford,  scritto  a  Venezia 
nel  1620  (1),  fra  sonetti  del  Bembo,  di  Bernardino  Daniello,  di  B.  Accolti, 
r«  Unico  Aretino  »,  si  trovano  i  seguenti  sette  con  la  didascalia  «  Soneto 

(1)  v.  MoaxARA,  Catalogo  dei  mss,  italiani  canoniciani,  p.  42  e  Oiorn,  star.,  XXVIII. 
77-8,  OYO  io  pi'omlsl  di  occuparmi  di  questo  codice,  di  cui  pos^eggo  un  accarato  Im* 
dice. 
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di  Antonio  Brocardo  »  o  «  Soneto  del  medesimo  ».  Tutti,  dl  fatti,  fnorchft 
il  secondo  ed  il  quarto  che  sono  del  Bembo,  si  trovano  nella  stampa 
citata  dell^Amadi: 

Donqne  fla  '1  yer  ch'el  caro  ben  par  last  (c.  10). 
lo  g:ia  cantando  la  mia  libertade  (c.  11). 
El  bon  nochier  che  col  le^o  In  dlAparte  (c.  11  p). 
Grin  d'oro  crespo  et  d'aura  term  et  pura  (c.  12). 
Dal  forte  nodo  esser  credendo  sciolto  (c.  18). 
Ben  nato  monticel,  tenere  herbete  (c.  37). 
Come  al  megio  talhor  d^  un  verde  prato  (c.  87), 

A  cc.  20-1  si  trovano  poi  due  sonetti  che  riguardano  tutt'e  due  il  nostro, 
ma  nei  cod.  sono  adespoti : 

Hora  che  forse  ta,  Brocardo  mio. 
Vede<itl,  Antonio  nilo.  quel  valghl  Inmi. 

Anche  di  questi  due  sonetti  il  V.  non  ha  alcuna  notizia.  Sicche  ci  pare 
di  poter  conchiudere  che  il  V.  ha  avuto  forse  troppo  fretta  di  pubblicare 
il  sno  lavoro.  Qualche  altra  ricerca  I'avrebbe  forse  messo  sulla  traccia 
di  cose  nnove.  Sarebbe,  quindi,  bene  che  egli,  ritomando  sul  suo  lavoretto, 
lo  completasse  col  frutto  di  nuovi  studi  (1). 

Anche  la  ristampa  del  canzonieretto  avrebbe  bisogno  di  nuove  cure. 
Nel  solo  son.  XXXI,  «  Quelle  conte  bellezza  »,  trovo,  per  esempio,  due 
errori :  il  vs.  4  ^  stampato  scorrettamente : 

il  bel  ch'ogHun,  altra  luce  preme  e  oscnra, 

mentre  nella  stampa  dell'Amadi  ^,  invece,  correttissimo : 

il  bel  che  o^m 'altra  luce  preme  e  oscnra ; 

e  cosi  il  bel  del  vs.  8  va  letto^  con  la  medesima  stampa,  ben.  Nel  son. 
XVni  e  nella  canz.  citata  si  trovano  i  seguenti  vv.  errati : 

Dolce  11  romor  de  I'acqua  vlnse. 

Escan  quail  sono. 

Che  tan  to  bella  d,  quanto  roaaa  sel, 

che  van  corretti  con  Tediz.  Amadi:  «  Dolce  canto  il  romor...  >,  «  Esca- 
no...  »,  «  Che  tanto  h  bella...  ».  £  questi  errori  (e  altri  probabilmente  se 
ne  troverebbero,  se  si  prosegnisse  Tesame)  sarebbe  bene  correggerli  in  una 
prossima  ristampa  dello  studio  e  del  canzoniere. 

E.  P&BOOPO 

(1)  Rltorna  ora  ad  ocouparsi  dellabamffa  fra  11  Bembo  ed  11  Brocardo  C.  SiifiAin. 
Una  eontesa  Mteraria  nel  Cinquseento,  Sassari.  GalllzBi,  1904  (per  iiozze  D'Arlla-Pltrd), 
sagglo  dl  nn  lavoro  salle  contese  letterarie  del  secolo  XVI,  ma  lasciando,  a  quanto 
pare  {Oiorn.  stor.,  XLIV,  203),  il  tempo  che  ha  trovato. 
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GrosEPPB  Caqnone. — Pietro  Gravina  umanista  del  sec,  XVL — Ca- 
tania, Giannotta,  1901  (8<>,  pp.  vm-107). 

n  difetto  principale  di  questo  studio,  in  compiesso  accurato,  sebbene, 
come  tutt'i  primi  lavori  dei  giovani,  accusi  molte  volte  inesperienza  e 
ingenuity,  h  di  essar  stato  compilato  troppo  lontano  dai  luogo,  ove  Tu- 
manista  palennitano  pass6  gran  parte  della  sua  lnnga  vita.  II  C.  e  percio 
riuscito  meglio  nell'esame  e  nell' apprezzamento  dell' opera  letteraria,  e 
nel  ritrarre  il  carattere  del  suo  autore,  che  nel  narrarci  la  sua  vita  e  nel 
descriverci  1'  ambiente ,  in  cui  trascorse  i  migliori  anni  suoi.  La  prima 
parte  delle  tre ,  in  cui  ^  diviso  questo  studio  («  cenni  biografici  » ,  «  le 
«  prose  »,  »  le  poesie  »),  ci  sembra,  perci6,  la  piii  debole. 

Ecco,  intanto,  le  conchiusioni  a  cui  6  giunto  il  C.  con  le  sue  diligenti 
ricerche  (1).  Nato  a  Palermo  nel  1463,  il  C.  mori  nella  prima  met&  del  1528, 
pare,  di  peste,  a  Conca  nel  casteUo  del  conte  di  Palena,  Giovan  Francesco 
di  Capua.  Eimase  in  patria  sino  al  1470,  quando  passo  a  Mintumo  e  a 
Nola;  nel  1490-3  era  a  Bema  e  faceva  parte  deir  aecademia  di  P.  Cor- 
tese ;  venne  quindi  a  Napoli,  e  fu,  probabilmente,  nella  corte  degli  Ara- 
gonesi ,  ma  certo  in  quella  di  Consalvo  di  Cordova.  Nel  1518-20  era  di 
nuovo  a  Eoma  in  casa  di  Prosper©  e  Vespasiano  Colonna,  suoi  protettori ; 
nel  1521-23  ritomo  a  Napoli,  dimorando  a  Genazzano  (1624-6),  possedi- 
mento  dei  Colonna,  poi  a  Sorrento  (1525-6),  finalmente  a  Conca  (1627-8), 
dove,  come  abbiam  visto,  fini  i  suoi  giomi.  Oltre  che  presso  i  Colonna 
e  presso  i  Di  Capua,  il  G.  god^  molto  favore  presso  il  Gran  Capitano, 
che  lo  nomino  canonico  del  duomo  di  Napoli  nel  1604,  per  incoraggiarlo, 
forse,  a  compiere  il  poema  incominciato  sulle  vittorie  di  lui,  e  che  pro- 
babilmente per  il  ritomo  di  Consalvo  in  Ispagna,  rimase  interrotto  (2). 

Venendo  quindi  ad  esaminare  Topera  letteraria  del  G.,  il  C.  parla  dap- 
prima  deUe  prose :  le  orazioni  e  le  epistole.  Le  prime  dovettero  esser 
molte,  ma  non  ce  ne  rimangono  che  quattro,  di  scarso  valore  letterario 
0  storico.  Una  fu  recitata  dinanzi  ad  Alessandro  VI  (1493),  un'altra  per 
la  morte  di  Fabrizio  Colonna  (1620).  Le  Epistolae,  ultima  opera  sua,  scritte 
dal  1626  al  28,  da  Conca,  e  dirette  specialmente  al  conte  di  Palena  ed 
a  Tranquillo  Gravina,  forse  suo  nipote  o  figliuolo  ill^gittimo,  hanno  piu 
importanza  storica  che  letteraria. 

n  G.  dov^  la  sua  fama  specialmente  alle  sue  poesie  laiine,  e  cioe  ad 
un  paio  di  centinaia  circa  di  epigrammi ,  nel  qual  genere  il  Sannazaro, 
che  se  ne  intendeva,  si  dice  che  desse  la  palma  a  questo  amico  suo.  Sono 

(1)  La  biografia  che  11  Minibri-Biccio  {Italia  reals,  8  maggio  1881  e  Biografle  dtfii 
accademici  alfonsini  ecc,  Napoli,  1831,  pp.  119-23)  acrisse  del  G.,  6  rlmastodel  tutto 
Rconoaciuta  al  C. 

(2)  II  libro  in  del  poema  si  troya  anche  nel  cod.  Yatlcano  lat.  2847,  ec.  164-172,  con 
questo  tltolo:  •  Petri  Gravinae  canonlol  neapolitani  poema  ad  lllustrlaslml  Consalvl 
Ferdlnandl  Magnl  Invictlqae  duels  gloriam  et  Immortal itatem  ». 
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in  gran  parte  diretfci  a'  due  piti  cari  suoi  protettori,  il  conte  di  Falena  e 
Prospero  Colonna ;  altri  agli  amici  letterati ,  pochi  alle  belle  e  colte  si- 
gnore  del  tempo  (il  G.,  a  detta  del  Giovio,  odiava  il  bel  sesso),  come  la 
bellissima  Lucrezia  Scaglione  e  Vittoria  Colomia. 

Un  epigramma  inedito,  intitolato  «  Defensio  civitatis  Neapolis  »,  6  qui 
pubblicato  da  un  cod.  della  Nazionale  di  Palermo ;  e  pare  sia  stato  scritto 
in  lode  di  Tristano  Caracciolo. 

II  C.  si  ferma  anche  a  studiare  la  forma,  Fimitazione  classica  (1),  la 
metrica  e  11  contenuto  non  solo  di  questi  epigrammi,  ma  anche  delle 
altre  opere  del  G. :  e  cio^  delle  quattro  Sylvae,  di  altrettante  Elegiae  e 
del  frammento  del  poema  a  Consalvo ;  e  concliiude  confermando  il  giu- 
dizio  del  Flamini  {II  cinqmecento^  p.  401),  che  il  G.  fu  «  un  dei  migliori 
latinisti  del  Segno  ». 

Di  questi  era  per6  doveroso  dir  qualche  cosa  in  un  capitolo  a  parte, 
trattando  delle  relazioni  del  G.  con  i  letterati  e  i  personaggi  illustri  del 
tempo  e  specialmente  napoletani :  ci6  che,  salvo  qualche  legge^ issimo  ac- 
cenno,  il  C.  non  ha  neppur  tentato.  Bisognava  goardare  nelle  opere  degli 
umanisti  contemporanei,  in  quelle,  cio^,  del  Pontano  e  del  Sannazaro,  e 
dei  minori,  come  Girolamo  Carbone,  Antonio  Galateo  ecc.,  e  dei  minimi, 
come  i  fratelli  Giano  e  Cosimo  Anisio  ed  altri;  nonch^  nei  canzonieri 
dei  petrarchisti  e  dei  versaiuoli  meridionali  della  prima  met&  del  cinque- 
cento.  II  C.  non  sa  niente,  per  esempio,  delle  intime  relazioni  del  G.  col 
cardinal  Girolamo  Seripando:  questi,  infatti,  lo  ricorda  spesso  nel  suo 
GiomcUe  (ms.  IX,  C,  42  della  Nazionale  di  Napoli)  come  suo  compagno  di 
viaggio.  Al  1526,  sotto  il  mese  di  marzo,  annota:  «  Fundos  [Fondi]  cum 
patre  Gravina  concessi  ad  Vespasianum  [Colonna]  principem  salutandum... 
Neapoli  cum  Gravina  redii ». 

n  C,  insomma,  avrebbe  potuto  mettere  assieme  un  bel  gruzzolo  di  te- 
stimonianze  biograiiche,  aneddotiche  e  letterarie,  le  quali  gli  avrebbero 
permesso  di  ritrarre  megUo  la  simpatica  figura  di  questo  canonico,  bon 
viveur,  epicureo,  amante  cosi  della  semplice  vita  dei  campi  che  deUe  dotte 
conversazioni  delle  corti,  ove  egli  era  ricercato  e  ben  accolto  per  la  squi- 
sita  eleganza  deUa  sua  vita  e  dei  suoi  versi  (2). 

E.  PtoJOPo 

(1)  T^eWAppendiee  dik  un  soggio  dl  que^te  imltaaioni. 

(2)  Relego  qnl  alcone  mfaate  osservaaionl.— P.  5.  II  Giovio  parl6  del  G.  qaando  lul 
era  ancora  in  vita,  anche  nel  dlalogo  De  viris  Htteris  illustribns  (Tirabobchi,  Storia, 
edlz.  Classic!  Itallani,  t.  VII,  p.  2457):  «  E  Neapolitanis  enim,  nt  omnes  ex  hac  exti-ema 
Italiae  parte  ano  nomine  complectamnr,  perpnlcra  allqaa  pnbbllcarnnt  Petrns  Gra^ 
Tina  nltidisflimus  idem  et  doctisslmas  aenex,  quam  etlam  nberiorem  gloriam  ab  He- 
roiclB,  quos  yerecnndius  domi  continet,  expectare  facile  possit,  et  Hieronymns  Garbo 
Pontani  amicitia  clarus  •.  —  P.  11.  Sul  BlenatI,  maestro  del  G.,  era  da  vedere  11  mlo 
ttrticoletto  sn  questo.  nnianlsta  neWArch.  stor.  napoL  XIX,  584  sgg.  —  P.  12.  Fabrlsio 
Luna  pikii  che  «poeta»,  fu  compilatoi-o  di  un  Yocaholario:  \,  sn  dl  lul  11  mlo  artl- 
colo  sn  Draffi^m&tto  Bonifacio  nel  Giom*  stor.  X,  196-99.— P.  21.  II C.  parla,  seguendo 
il  Mongltore,  dl  «  rim*  italiane  •  del  G.  Si  tratta  iuvece  dl  un  meschlno  son.  che  si 
trova  stampato  Innansi  al  csaxoniei'e  dl  Giovan  Francesco  Caracciolo  (Napoli,  Caneto, 
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Natale  Busetto. —  Carlo  de'  Dottori  letter ato  padovano  del  secolo 
decimosettimo.  Studio  bibliografico-letterario.  —  Gittk  di  Gastello,  Lapi, 
1902  (8^  pp.  397). 

II  padovano  Carlo  Dottori  (1618-1686),  o  de'  Dottori  o  di  Dottori,  come 
egli  stesso  qualche  volta  finna  e  stampa  nel  frontespizio  dei  suol  volami, 
nelle  storie  letterarie  oggi  6  ricordato  solamente  quale  autore  di  un  poexna 
eroicomico,  L'Asino,  e  di  una  tragedia,  L'Aristodemo^  la  fama  della  qaale, 
per  giunta,  oggi  puo  dirsi  in  gran  parte  riflesso  della  fama  dell'omoiiiina 
tragedia  del  Monti.  Curioso,  a  proposito  di  questa  diminutio,  e  che  la 
persona  del  D.  possa  essere  stata  sdoppiata,  cosa  sfuggita  alia  diligenza 
del  Busetto,  dalPautore  di  una  storia  di  Padova,  nella  quale  tra  gli  scien- 
ziati  della  citti  6  ricordato  il  «  medico  Carlo  Dottori  amico  del  Kedi  », 
e  tra  i  letterati  Carlo  Dottori  autore  delV Asino  e  deWAristodemo  (1).  Ma 
il  D.,  con\p  ebbe  varia  la  vita,  cosi  ebbe  facUe  e  feconda  la  vena,  e  molte 
odi  e  liriche  minori,  un  romanzo,  Alfenore,  un  poemetto  mitologico,  G(t- 
lateoj  due  scherzi.  La  prigione  e  II  Famaso,  due  drammi,  un  melodramma, 
una  I'accolta  di  lettere  famigliari,  alcuni  scritti  latini,  e  ancbe  una  auto- 
biografia  comprende  il  non  breve  e  vario  catalogo  delle  opere  sue.  Gio- 
vane,  visse  da  scapestrato  e  tra  scapestrati,  coltivando  tuttavia  da  se  e 
per  se,  o  a  sollazzo  delle  brigate,  gli  studii  e  la  poesia;  fu  tormentato 
da  malattie  e  da  noie  d'ogni  specie ,  e  vide  ancbe  il  sole  a  scacchi  da 
una  prigione  della  Serenissima ;  poi  rinsavi,  prese  moglie,  e  se  non  ma- 
rito  fedele,  fu  affettuoso  padre  di  faraiglia;-  non  gli  mancarono  per6  af- 
flizioni  e  dolori.  Come  tutt'  i  letterati  del  suo  tempo,  cerco  la  proteziono 
dei  principi  e  professo  servitu  al  cardinale  Binaldo  d'Este,  al  cardinale 
Ippolito  de' Medici,  alia  famiglia  ducale  di  Mantova,    dalla  quale  ebbe, 


1506).  Qnosto  canzoniere  fa  dedicato  da  Girolamo  Oarbone  al  protettore  del  G.,  Pro- 
spero  Colonna;  si  <apiega  qaindl  la  pi-oHenza  dl  quel  sonetto  e  repitafflo  latino  che 
il  G.  dettb  pel  Garacciolo.— P.  46.  «  Monte  Ercole  •  6  il  nome  latino  della  cittadina  dl 
Monteflarchio  nel  beneventano.— P.  58.  II  Fnscano  non  d  un  Ignoto,  ma  I'antore  dial- 
cnne  Stanse  sulla  bellesaa  di  Napoli  (Roma,  Blade,  1531).  —  P.  69.  Non  «  sal  finire 
del  eecolo  decimoquarto  e  il  principlaro  del  decimoqninto  »,  ma  « ...  decimoqainto... 
e  ...  decimosesto  ».  —  P.  84.  Sal  Catosso  v.  il  mlo  Htadio  sn  L'umanista  Pompomio 
Oaurieo  (Napoli,  Pierro,  1895,  p.  90).  In  generale,  il  0.  Ignora  tutti  qneetl  ed  altri 
lavorl  Hulla  letteratura  napoletana  del  cinqaecento,  che  pur  son  ricordatl  nella  co- 
pio<ia  bibllografia  del  Flauihi,  //  Cinquecento  (Milano,  VaUardi.  1900),  citato  da  lal, 
nel  quail  si  parla  spesso  del  G.  Perci6  egli  chiude  il  sao  stadio  con  questo  periodo. 
non  Bi  sa  se  pid  pretensloso  o  piti  ingenao :  «  E  nol,  senaa  pretendere  di  aver  fatta 
un'opera  d'  arte  [7J ,  abbiamo  cercato  dl  cavar  dalle  tenobre  di  un  armadio  le  opere 
del  Graylna,  11  quale,  nolo,  di  las4ii  nel  cielo  ci  sarii  grato  di  averlo  tratto  ■—  bench^ 
con  tanta  audacia— dal  limbo  deiroblio,  e  d'avergll  offerto  nn  posto  piil  onontto 
che  pilma  d'ora  meritamente  avrebbe  potato  occnpare  •. 

(1)  AuGusTo  Mkhbghini,  Storia  di  Padova  e  sua  provincia  nella  Grande  ilimtrazione 
del  Lombardo-Veneto  per  cara  di  Gesai-e  Gantd,  ecc.  ecc,  Milano,  Corona  e  CaimJ, 
1859,  vol.  lY,  pp.  156  e  158,  E  non  manca  pui>e,  anche  tra  letterati  di  profwsione, 
chl  dica  VAsino  non  di  dieci,  ma  di  dodici  cantl ! 


BELLA  LBTTBBATUEA  ITALLAJJA  169 

per  intercessione  di  Eleonora  Gonzaga  imperatrice ,  titolo  comitale  trar 
smissibile  agli  eredi,  alia  imperiale  di  Abeborgo ;  dei  letterati  del  tempo 
ebbe,  tra  gli  altri,  eetimatori  ed  amici  il  Graziani,  il  Magliabechi,  Giro 
di  Pers,  Francesco  Redi. 

Non  paia  donque  sproporzionato  all'importanza  dell'uomo  Tampio  stndio 
cbe  il  dott.  B.  gli  ha  dedicate :  ampio,  diligente  e,  per  quanto  ^  possi- 
bile  in  siffatto  genere  di  lavori,  compiuto.  II  B.  ha  Focchio  non  alia  sola 
persona  del  D.,  ma  all*ambiente,  e  le  sue  opere  ha  ciira  di  mettere  in  at- 
tento  confronto  con  le  congeneri  del  tempo.  Per6,  se  non  Fampiezza  dello 
studio,  all'  importanza  e  al  valore  del  D.  come  scrlttore  appare  spropor- 
zionato il  concetto  che  sembra  essersene  fatto  TA.:  ch'egli  ne  esageri  il 
merito  ed  il  valore  ^  cosa  che  subito  salta  aU'occhio  dell*attento  lettore, 
quantunque,  e  perci6  ho  detto  «  sembra  »,  la  figura  delD.  non  balzi  abba- 
stanza  netta  e  precisa  dalle  pagine  del  libro:  anzi  par  quasi  si  perda  in 
tanta  minutezza  d'esame,  in  tanta  abbondanza  di  documenti,  e  sopratutto 
in  tanta  foUa  di  persone  daH'A.  chiamategli  intomo ,  ci6  che  potrebbe 
provare  come  le  sue  forze  di  uomo  e  di  scrittore  non  erano  tali  da  reg- 
gerlo  e  fargli  strada  dinanzi  agU  altri,  o  almeno  tra  i  primissimi.  II 
maggior  difetto  del  D.  h  la  mancanza  di  originality,  e  appare  principal- 
mente  dopo  il  lungo  e  minuto  esame  che  delle  odi  di  lui  ci  di  TA.  Letto 
11  capitolo ,  ci  vien  fatto  subito  di  domandare:  se  tanto  minuto  esame 
meritava  chi,  quasi  sempre,  segue  pedissequamente  le  orme  del  Testi.  ij 
bene  che  I'A.  abbia  fatto  tale  esame,  ma  non  e  bene  Tabbia  esposto  nel 
libro:  bastava  ce  ne  desse  i  risultati  in  pagine  piCi  spicce  e  specialmente 
pill  incisive;  cosi  altre  pagine,  quelle  per  psempio  che  A.  impiega  a  dirci 
deirautorita  che  il  D.  giKleva  e  deU'estimazione  nella  quale  era  tenuto, 
avrebbero  guadagnato  da  lina  maggior  brevity.  Ma  la  debolezza  della 
slntesi  e  la  scarsa  penetrazione  psicologica  sono  i  difetti  capital!  del  libro, 
difetti  di  giovane,  dei  quail  quindi  TA.  indubbiamente  si  spoglier&.  In- 
tanto  dobbiam  notare  che  dove,  esposti  i  giudizi  sul  D.  del  Muratori, 
del  Rubbi,  del  Martelli  e  del  Cesarotti,  TA.  conclude  (p.  229)  «  sommato 
tutto,  noi  possiamo  sottoscrivere  a  questi  giudizi  »,  egli  6  ben  lontano 
dal  dirci  il  pensier  suo,  anzi  non  ci  dice  niente  del  tutto,  tanto  quel 
giudizi  sono  diversi  fra  loro  e  tante  riserve  egli  fa  ad  essi.  Inoltre  par 
ch'egli  attribuisca  a  merito  del  D.  che  la  Galatea  possa  essere  stata  at- 
tribuita  al  Marino,  « tanto  6  vero,  egli  scrive,  che  essa  e  tutta  di  sapore 
mariniano  »;  ma  cosi,  invece,  egli  segna  la  condanna  del  padovano,  imita- 
tore  e  rifacitore  abilissimo  delle  opere  altrui,  povero  poeta  originale.  E 
VAsino  stesso  pu6  confermare  questo  mio  giudizio,  tanto  esso,  anche  ad 
una  lettura  frettolosa  e  superficiale,  mostra  evident!  e  frequenti  le  tracce 
dello  studio  del  Tasso  e  del  Tassoni,  piu  di  queUo  che  di  questo;  certo 
il  poema,  per  quanto  riguarda  Tinvenzione  e  il  piano  generale,  poco 
sforzo  di  fantasia  cost6  al  suo  autore,  e  la  parte  comica  principalmente 
^  di  scarso  efiPetto,  compresa  la  comparsa  finale  di  Pietro  d'Abano  a  ca- 
vallo  di  un  asino  volante;  per6  nei   particolari  U  D.  mostra  una  certa 
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felicity  d'  invenzione,  come  anche  nella  Frigione  e  nel  Panuuo,  Ma  qui 
ad  inspirar  la  sua  fantasia  sono  1  casi  suoi  e  degli  amici,  le  qualitli 
e  i  difetti  delle  persone  ch'egli  conosce  familiarmente ,  nella  pittnra 
scherzosa  delle  quali  e  nel  racconto  par  scherzoso  del  loro  casi  egli  si 
trova  veramente  ad  agio,  come  provano,  a  mio  vedere,  anche  qoella 
prolissilA  e  quella  verbosity  che  TA.  rimprovera  ai  due  poemetU:  sono  i 
difetti  delle  sue  qaalit&.  L'A.  qui  accenna,  altrove  stadia  e  dlscate  di 
proposito  la  tesi  che  il  poema  eroicomico  del  seicento  avesse  per  proprio 
£bie  la  satira  della  borghesia  contemporanea;  ma  quando  iq  leggo  nella 
lettera  con  la  quale  11  20  aprile  1652  Francesco  Grimaldi  presentava 
VAsino  a  Niccolo  Leoni,  che  il  D.  compose  il  suo  poema  «  in  pochi  mesi, 
e  piu  per  scherzo,  che  per  altro  »,  e  analoghe  dichiarazioni  leggo  per 
altri  poeti  del  genere ;  quando  io  penso  al  carattere  e  alia  vita  di  qnesti 
poeti  eroicomici,  che,  eccezion  fatta  per  il  Tassoni,  non  eran  di  poeti 
satirici,  e  alle  minute  allusioni,  delle  quali  i  loro  poemi  riboccano,  a  fatti 
e  persone  tanto  strettamente  attinenti  al  poeta  e  alia  sua  brigata,  che  il 
BeUoni  giustamente  vede  in  esse  la  causa  della  rapida  e  generale  dimen- 
ticanza,  nella  quale  essi  son  caduti,  non  posso  non  trovare  azzardata  la 
tesi  delPA.  Certo  non  mancano,  anche  nelP^ino,  dei  tratti  satirici,  ma 
son  lontani  dall'avere  la  portata  che  TA.  pretende,  e  il  D.,  a  mio  credere, 
non  aveva  occhio  che  vedesse  tanto  lontano  e  tanto  profondo  quanto  la 
satira  vorrebbe.  La  verity  fe,  io  penso,  che  perduto  o  falsato  nel  seicento 
il  concetto  dell'arte,  la  poesia  o  fu  oggetto  di  maraviglia  per  Tingegno- 
sit&  deUa  trovata  e  la  noviti  dell'espressione,  o  fu  semplice  passatempo 
per  le  liete  brigate,  che  tra  il  vino,  il'gioco,  le  donne,  gli  esercizi  e 
parate  cavalleresche  serbavano  un  posticino  anche  alle  muse,  purch6  ri- 
danciane  e  un  pochino  anche  scollacciate,  ed  ecco  la  poesia  giocosa  e  la 
eroicomica;  a  far  opera  bella,  semplicemeute  e  puramente  bella,  nel 
seicento  nessuno  pensava,  come  nessuno  pensava  a  far  con  la  poesia  opera 
utile;  non  eran  piu  i  tempi  delPAriosto ,  e  non  erano  ancora  quelU  del 
Parini. 

Ne  la  tragedia  fa  eccezione  a  quanto  io  dico:  delle  ti'agedie  del  seicento 
VAristodemo  6  xma  delle  migliori ,  se  non  la  migliore  a  dirittura,  seb- 
bene  anche  nelle  lodi  di  essa  FA.  esageri  alquanto:  i  primi  quattro  atta 
non  mancano  di  vis  tragica^  ma  i  discorsi  vi  son  prolissi  e  troppo  lirici; 
il  quinto,  nel  quale  una  nuova  azione  viene  a  sovrapporsi  a  quella,  giii 
compiuta  nel  quarto,  di  Merope,  e  che  si  passa  tutto  in  limghe  narrazioni 
nessun  ragionamento,  a  mio  parere,  puo  giustificare.  Sul  proposito,  per6, 
del  lirismo  e  della  prollssitji  dei  disMkrai^  nfuminft^  ck'  io  s^^pia^  ha  ba- 
dato  che  le  tragiBdfiB  del  seicento  (e  in  generale  quello  che  dfco  df  ^am 
polvebbe  dirsi  di  tutto  11  teatro  nostro  fino  al  Goldoni),  fatta  eccezione, 
ben  s'  intende,  per  la  commedia  deU'arte,  non  eran  scritte  in  vista  del  teatro. 
Se  anche  erano  rappresentate,  e  spesso  erano,  circostanza  che  appoggia 
Topinion  mia,  da  dilettanti,  come  appunto  fu  VAriModemo^  la  rappresen- 
tazione  non  avea  Io  stesso  valore  di  oggi:  il  teatro  era  la  continuazione 
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0,  se  vogliamo,  una  speciale  forma  dell' accademia ;  gli  uditori  ascolta- 
vano  la  tragedia,  come  ascoltavano  la  lettora  di  un  discorso  o  di  ima 
poesia,  ascoltavano  una  declamazione,  non  assistevano  a  una  rappresen- 
tazione.  Perci6  anche  della  tragedia  si  pu6  dire  quanto  dissi  della  poesia 
secentistica  in  generale ;  percio  quanto  tra  noi  fu  soritto  in  forma  dram-; 
matica  iino  al  Gbldoni,  se  ^  letterario,  non  ^  teatrale,  e  se  ^  teatrale,  non 
^  letterario ,  e  percio  il  Goldoni ,  con  V  intuito  del  genlo ,  mosse  dalla 
commedia  dell'arte  e  non  dalla  commedla  letteraria.  Quindi  giustizia 
vuole  che  si  giudicbino  le  antiche  nostre  tragedie  con  tutt'altro  criterio 
che  il  teatrale ;  cosi  potremo  dar  lode  incondizionata,  generalmente  par- 
lando,  anche  BlVAristodemo  del  D.,  escluso  sempre  il  quinto  atto,  nel 
quale  la  vena  del  poeta  pare  venir  meno.  Gli  altri  suoi  drammi,  Zenobia 
di  Radamigto  e  Bianca  de'  Rossi,  che  s'accostano  alle  forme  piu  in  voga 
e  piu  veramente  teatrali  del  suo  secolo,  meglio  saranno  giudicati  quando 
8ar&  piii  approfondita,  che  oggi  non  sia,  la  storia  del  vero  teatro  nostro. 
l>eWAlfen<yre  diremo  che  6  un  farraginoso  romanzo  giovanile,  e  del  me- 
lodramma  Ippolita  ripeteremo  con  FA.  che  non  s'eleva  sui  melodrammi 
del  seicento,  quantonque  riuscisse  « tutto  di  particolare  gusto  »  delPim- 
peratrice  (p.  202).  Delle  lettere,  sebbene  abbiano  avuto  Tonore  di  parecchie 
edizioni,  non  mette  conto  parlare,  tanto  sono  insignificanti  per  forma  e 
per  sostanza.  Alle  Confessioni  avrei  voluto  che  I'A.  dedicasse  uno  studio 
speciale,  anche  breve,  ch^  tali  document!  son  sempre  interessanti. 

In  un  lavoro,  come  questo  del  B.,  la  diligenza,  per  quanto  scrupolosa, 
deU'autore  non  pu6  riuscire  ad  evitare  ogni  menda  e  ogni  inesattezza ; 
qualche  cosa  mi  sia  lecito  qui  di  notare.  Prima  di  tutto  non  sono  infre- 
quenti  nel  volume  gli  errori  tipografici,  che  I'errata  non  corregge  tutti; 
uno  di  essi  mi  d^  occasione  di  accennare  a  cosa  che  non  6  affatto  senza 
importanza.  Per  giustificare  Puso  da  lui  fatto  di  un  latinismo,  il  D.  (doc. 

1,  p. -320)  invoca  I'autoriti  di  Dante,  che  «  ha  detto  rue  furo  per  ladro, 
appulerd  e  moltissime  »;  dopo  rue  bisognava  metter  la  virgola,  appukrd 
correggere  in  appulcro,  e  se  il  D.  avesse  veramente  scrittp  appulerd  no- 
tare  I'errore.  Intcmto  questa  citazione  dantesca  doveva  fermar  1'  atten- 
zione  dell'A.,  che  tanto  diligentemente  studia  tutti  gli  elementi  della 
poesia  del  padovano:  n&WAsino  avrebbe  trovato  altre  tre  reininiscenze 
dantesche,  la  similitudine  del  ramarro  che  «  folgore  par  se  la  via  attra- 
versa  »,  le  Furie  che  vengono  dallo  Stige  e  come  Lucifero  hanno  ali  di 
pipistrello,  e  il  proprio  nome  di  Dante  invocato,  perch6  con  la  sua  au- 
torit^  giustifichi  Tuso  della  parola  cuticagna]  minuzie,  ma  trattandosi  di 
Dante  e  di  un  poeta  del  seicento,  non  senza  importanza.  E  errore  di 
stampa  o  difetto  di  pronuncia  riflesso  nella  grafia  11  pronosticare  di  p.  149 
e  225,  usato  con  grave  offesa  del  senso  in  luogo  di  procrastinare?  A  p. 
112  6  per6  stampato  correttajnente  procrastinare.  A  p.  352  I'A.  mette  un 
sic  dove  il  poeta  fa  rimare  gotte,  plurale  di  gotta,  con  note  e  dote :  io  avrei 
piuttosto  notato  che  Ferrore  dipende  dalla  pronuncia  veneta,  la  quale  non 
fa  sentire  le  doppie.  Forse,  a  cercar  bene,  altri  errori  analoghi  e  anche  pi^i 
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significativi  avrebbe  trovato  FA.  nelle  opere  del  D. ,  e  il  non  troyame, 
{VAsino  e  VAristodemo  non  ne  presentan  traccia),  sarebbe  stato  buon  ar- 
gomento  per  giudicarlo  pi^i  porgato  scrittore  toscano  di  molti  suoi  con- 
terranei  e  contemporanei:  io,  in  altari  poeti ,  ne  raccolsi  esempi  eariosi 
assai.  Passando  ad  altro,  h  strana  confusione  quella  che  a  p.  226  fa  I'A. 
tra  Luigi  Sagredo,  secondo  lui  «  patriarca  di  Venezla ,  poi  bailo  a  Co- 
stantinopoli,  indi  doge  >,  e  Nicola  Sagredo:  questo  fa  doge  dal  1675  al 
1676,  e  quelle  sedeva  ancora  snlla  cattedra  patriarcale  quando  il  D.  morl, 
ch^  pontific6  dal  1678  al  1688;  del  resto,  quando  mai  si  vide  un  patriarca 
scendere  a  bailo,  e  poi  risalire  a  doge?  La  singolare  successione  di  ufQ^ci 
doveva  metter  sull'awiso  il  nostro  A.  II  quale,  pare,  non  avverte  o  non 
cura  che  il  D.,  inviando  a  Einaldo  d'Este  il  quarto  canto  dell'^l^tno  (doc. 
xxxiv,  p.  276),  scrive:  «  6  la  rassegna  de*  Vicentini,  alia  quale  ho  pensato 
di  far  alcune  postille,  acciocch^  i  soggetti  adombrati  non  restino  affatto 
ignoU  a  V.  A.  »;  ma  la  rassegna  dei  vicentini  oggi  si  legge  nel  terzo  canto. 
Fu  dunque  il  poema  rimaneggiato  o  il  qiuirto  in  voce  di  terzo  h  lapsus  ca- 
lami? e  le  postille  sono  del  D.  o  sono  quelle  stesse  con  le  quail  poi  Ser- 
torio  Orsato  accompagno  i  vers!  dell^amico?  La  risposta  a  queste  domande 
sarebbe  stata  interessante,  e  non  difficile,  se  dalla  Estense  di  Modena 
TA.  pot^  trarre  Fabbozzo  di  due  canti  del  poema.  Le  postille  stesse,  quelle 
che  abjbiamo  e  che  sono  dell^Orsato,  avrebbero  meritato  di  essere  studiate 
dal  lato  storico ,  e  controllato  con  altri  document! ,  cosi  da  riconoscere 
sotto  i  personaggi  gli  amici  e  i  conoscenti  del  poeta  e  aver  modo  di 
meglio  apprezzare  nella  variety  del  travestimento  eroicomico  la  felicity 
delle  invenzioni  del  poeta  e  meglio  penetrare  nella  conoscenza  deU'alta 
society  del  tempo.  Per  Padova  per6  qualche  cosa  T  A.  ha  fatto,  ma  niente 
per  Vicenza,  mentre  con  persone  e  cose  vicentine  il  D.  mostradi  avere 
grande  famigliarit4.  Se  avesse  fatta  questa  ricerca  ch^  io  dico,  tra  i  per- 
sonaggi deU^^^'no  avrebbe  trovato  altri  amici  del  suo  poeta  che  gli  sono 
affatto  sconosciuti,  come  Pletro  Paolo  Bissari  (Bodolfo  conte  della  Costa) 
poeta  lirico  e  melodrammatico,  Galeazzo  Gualdo  Priorati  (Beguccio  Gualdi), 
soldato  e  storico,  e  altri  molti  poeti  e  non  poeti;  e  avrebbe  anche  assodato 
che  rOrsato  neUe  sue  annotazioni  fu  molto  cauto  e  prudente.  Dalle  opere 
passando  alia  vita  e  al  carattere  del  D.,  avrei  amato  chel'A.  approfon- 
disse  un  po'  meglio  il  pensiero  di  lui  a  proposito  della  morto  deUa  nuora 
(p.  232):  rivolgendosi  a  Dio  scrive  il  D.  nelle  sue  Confessioni :  «  permet- 
testo  che  la  sua  morto  [della  nuora]  fosse  imputata  a  cause  soprannatu- 
rali,  medianto  Tocchio  di  un'  altra  persona  che  possedeva  V  inclinazione 
mia  e  della  quale  Vol  sapeto ,  o  Signore ,  che  non  ebbi  bench^  minima 
ragione  di  sospettare  un  delitto  si  atroce  »,  e  piti  oltre  soggiunge  che 
la  guarigione  dei  due  bambini  lasciati  dalla  defunta ,  che  si  temevano 
incamminati  al  sepolcro,  «  salv6  la  fama  alia  persona  sospetta  e  sforta- 
natamente  oppressa  >.  L'A.  annota  prima:  che  siamo  tratti  a  pensare  a 
qualcuno  di  quel  delitti  frequent!  nel  sec.  XVII,  dei  quali  6  chiaro  esempio 
la  morto  di  Lucrezia  degli  Obizzi,  e  poi:  «  pare  insomma  che  sor  una 
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qiialche  persona  fosse  cadnta  raccusa  di  aver  procurata  la  morte  della 
giovane  donna,  ma  che  la  guarigione  del  due  neonati  la  liberasse  da  un 
tal  sospetto;  o  m'  inganno,  o  qui  si  tratta  di  on  parto  male  riescito  ». 
La  conclnsione  non  spiega  nulla;  credo  anch*io  che  la  donna  sia  morta 
di  parto,  ma  che  importa  questo?  Qui,  e  le  parole  del  D.  ce  lo  dicono 
chiaro  (le  cause  soprannaturali,  Tocchio  di  un'altra  persona),  siamo  da- 
vanti  a  una  di  quelle  orribili  tragedie  della  superstizione  che  funestarono 
il  sec.  XVII;  la  guarigione  dei  bambini  impedi  che  la  tragedia  arriyasse 
all'epilogo  cruento,  ma  non  impedi  che  una  persona  fosse  <  sfortunata- 
mente  oppressa  »:  il  fatto  meriterebbe  di  essere,  se  possibile,  studiato  e 
raccontato.  Intanto  questo  e  certo,  che  della  crudele  superstizione  era 
partecipe  il  poeta,  da  vecchio  diventato  bigotto  e  pure  ancora  lascivo 
(la  pretesarea  d'assasslnio  possedeva  « la  sua  inclinazione  »);  doveva  riem- 
pierlo  d'orrore  il  pensiero  di  aver  potuto  amare,  sebbene  inconscio  delle 
sue  mali  arti,  una  Strega,  e  in  preda  ai  rimorsi,  chi  sa  a  quali  estremi 
I'avrebbero  potuto  portare  religione  e  superstizione. 

Chiudono  opportunamente  11  vol.  un'accurata  bibliografia  e  Pindice 
dei  nomi;  per  quella  devo  solamente  dire  che  dell' edizione  delPi4«tio 
segnata  col  n.  3  (p.  381)  era  bene  osservare  che  dalle  note  delPOrsato  ^ 
stato  levato  quanto  ^  spiegazione  delle  allusioni  del  poeta  a  fatti  e  per- 
sone  del  tempo,  perchfe,  secondo  I'editore,  ci6  non  puo  interessare  pUi  i 
modemi  lettori ;  di  pid,  Fediz.  non  6  troppo  corretta.  Minuzie,  ma  la  di- 
ligenza  dell' A.  altro  non  permette. 

GiOAOHiNO  Bboonoligo 


ScritU  vari  di  filologia,  —  Roma,  Loescher,  [1902]  (4®,  pp.  586). 

Questa  miscellanea  di  scritti,  edita  a  spese  di  alcuni  amici  e  degli  sco- 
lari  del  prof.  Ernesto  Monaci,  per  festeggiare  le  nozze  d'argento  del  suo 
insegnamento  universitario,  contiene,  a  dififerenza  di  altre  consimili  pub- 
blicazioni,  soltanto  lavori  di  discepoli  di  lui,  eccettuati  quelli  del  Bia- 
dene  e  del  Garuii,  i  quali  non  sono  usciti  dalla  medesima  scuola,  che, 
specialmente  in  questi  ultimi  tempi,  ha  dato  prove  di  invidiabile  attivita 
e  fa  davvero  onore  all'illustre  Maestro.  Sono  in  tutto  trentotto  scritti  che 
riguardano  in  gran  parte  la  filologia  romanza,  nonchfe  la  storia  e  la  let- 
teratura  medioevale.  Di  essi  hanno  piu  stretta  relazione  con  la  storia 
della  nostra  letteratura  i  seguenti  che  indichiamo  secondo  1'  ordine  con 
cui  si  succedono  nel  volume. 

Albketo  Parisotti,  Idee  religiose  d  sociali  di  un  filosofagreco  del  Medio 
Evo,  attirando  I'attenzione  degli  studiosi  suUe  opere  di  Giorgio  Gemisto 
Pletone,  rileva  «  alcime  singolari  somiglianze  tra  le  sue  dottrine  e  quelle 
di  altri  riformatori  antichi  e  modemi  e  raccoglie  insieme  quelle  notizie 
particolari  che,  per  essero  sparse  qua  e  l&,  facilmente  possouo  sfuggire 
agli  studiosi  ».  Conchiude  che  Pletone  «  da  un  lato  ravvicina  Proclo  e 
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I 
Gioliano  imperatore  a  Pomponlo  Leto,  e  dall'altro  Pitagora  e  Platone  a 

Carlo  Marx  »  e  che  le  sue  opere,  « in  gran  parte  inedite  e  disseminate 

per  le  biblioteche  d'Europa  »,  meritano  di  esser  «  pubblicate  e  stadiate  ». 

Leandbo  Biadene,  II  collegamento  ddle  due  parti prindpali  ddla  stoma 
per  mezzo  della  rima  nella  canzone  italiana  dei  secoli  XIII  e  XIV^  con- 
tinuando  le  sue  ricerche  sulla  metrica  della  poesia  d'arte  nei  due  primi 
secoli  della  nostra  letteratora,  stadia,  in  questo  nuovo  capitolo  della  sua 
futura  Morfologia  della  canzone  italiana  antica^  il  collegamento  delle  parti 
principali  della  stanza  fra  di  loro  mediante  la  rima.  Esso  si  trovagii 
nelle  canzoni  provenzali,  e  i  nostri  antichi  rimatori  lo  mantennero  nelle 
canzoni  che  hanno  le  stanze  allacciate  con  la  conservazione  delle  mede- 
sime  rime.  La  conclusione  delle  sue  pazienti  ricerche  ^  che  «  circa  due 
terzi  delle  canzoni  »  del  sec.  XIQ  «  mancano  del  collegamento  della  rima 
fra  le  due  parti  della  stanza  »;  il  quale,  invece,  6  mantenuto  nell'altro 
terzo  delle  canzoni  dugentistiche,  specialmente  di  rimatori  meridionali  e 
toscani.  La  pid  comune  forma  di  collegamento  fu  quella  di  far  rimare 
soltanto  il  primo  verso  della  seconda  parte  della  stanza  con  Tultimo  deUa 
prima.  E  questa  h  quasi  la  sola  maniera  usata  nel  sec.  XIV,  principal- 
mente  dai  rimatori  dello  stil  nuovo,  eccettuato  Cino  da  Pistoia. 

Francjbssco  Pomktti  pubblica  II  ruolo  dei  lettori  del  MDLXVIII- 
MDLXXed  altre  notizie  sulVuniversitd  di  Roma,  che  illustra  ampiamente 
con  vari  document!  deU'Archivio  vaticano  (1). 

Camillo  Manfboni,  II  figlio  di  Lamba  d'Oria,  mostra  che  non  ha  fon- 
damento  storico  Tepisodio,  narrato  dal  Petrarca  {Epittt.  II,  u),  del  iiglio 
di  Lamba  d'  Oria,  il  quale,  vincitore  della  battaglia  navale  di  Ourzola, 
«  vistosi  cadere  morto  ai  piedi  il  proprio  figlio  »,  <  si  chin6  su  di  lui,  ne 
baci6  il  volto  esangue  e  poi  ne  gett6  il  cadavere  in  mare,  esclamando 
ch'esso  non  avrebbe  potuto  avere  piti  degna  sepoltura  ».  Nessuno  degli  sto> 
rici  e  cronisti  genovesi,  n6  quelli  d'altre  parti  d'  Italia  ne  parlano,  neppure 
Tanonimo  autore  delle  antiche  Rime  genovesi  (2),  nella  lunga  descrizione 
di  quella  battaglia.  II  M.  suppone,  quindi,  che  il  Petrarca  «  raccogliesse 
la  notizia  »  dai  marinai  provenzali,  i  quali  forse  confusero  il  Lamba 
d'Oria  con  Corrado  d'Oria,  « imo  dei  capitani  delle  galee  angioine,  che 
presero  parte  alia  guerra  del  Vespro,  ed  il  quale  perdette  il  proprio  figlio 
nella  battaglia  navale  di  Ponza  ». 

Mabio  Pblabz  pubblica  da  un  cod.  deir  Oliveriana  di  Pesaro ,  del  sec. 
XIV  (del  quale  da  anche  la  tavola),  che  contiene  laudi  (alcune  comuni 
ai  tre  codd.  umbri  studiati  dal  Monaci)  ed  appartenne  forse  alia  confra- 
temita  di  S.  Antonio  di  quella  cittdi,  Un  «  defto  di  Passione  ».  Incomincia: 
«  La  passion  de  -Christo  Piangiam  con  gran  dolore  »,  ed  6  una  ballata  in  76 
strofe  di  otto  settenarii  {yoDyx,  ahabbccx),  cio6  non  meno  di  612  vers!.  Si 
tratta  di  «  uno  di  quel  componimenti  nella  Passione  che  si  solevano  can- 

(1)  Donde  rlcava  11  P.  (p.  68)  clie  Clemente  VII  chiama^se  a  Boma  11  SannasaroT 

(2)  £i  importante  quelLo  che  11  M.  nota  In  rlguardo  di  questo  limatore,  11  quale 
sarebbe  state  uomo  di  mare,  e  probabilmente  cappellano  a  bordo  del  legnt  da  ^u«mu 
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tare,  come  le  canzoni  di  gesta,  nelle  piazze  dell' Italia  settentrionale  e 
centrale.  tl  scritto  in  dialetto  umbro,  intaccato  di  element!  letterari  to- 
scaneggianti,  come  si  scorge  dai  diligent!  «  Appmiti  grammaticali  »,  che 
chiudono  I'articolo. 

CiBO  Trabalza,  Una  laude  umbra  e  un  libro  di  prestame,  da  on  cod. 
del  sec.  XIV,  che  fa  di  tre  confratemite  riunite  di  Perngia,  d^  in  luce 
nna  laude:  «  Ave  Maria,  benedetta  e  laudata  sia  »,  in  dialetto  perugino 
e  in  istrofe  quadernarie  {aaaax),  e  che  porta  la  data  del  1376.  Da  un  libro 
di  Pregtame,  del  1526-68,  posseduto  da  una  di  quelle  arciconfratemite, 
ricava  poi  gli  oggetti  di  vestiario  prestati  «  per  la  devotione  overo  re- 
presentazione  de  li  morti  ». 

G.  Predieri,  S.  Aquilano  net  manoscriiti  delV Antinori^  spigola  in  quest! 
parecchie  notizie,  piii  o  meno  nuove,  sul  Ciminelli  (1). 

ViNCKNzo  DB  Babtholomaeis,  Un  frammento  bergamasco  e  una  novella 
del  Decameronej  ripubblica  meglio  e  confronta  uno  de'due  not!  compo- 
nimenti  bergamascbi ,  pubblicati  dallo  Zerbini  e  dal  Lorck,  quello  sul 
geloso  confessore,  con  la  nov.  6,  giom.  vn,  del  Boccaccio,  e  mostra  che 
I'uno  e  Taltra  derivano  da  una  fonte  comune,  della  quale  rimangon  tracce 
evident!  nel  frammento  e  nella  novella,  la  quale  nella  sua  seconda  parte 
ripete  quasi  tutto  il  frammento,  cronologicamente  anteriore. 

PiETRO  Tacchi  Venturi  pubblica  ed  illustra  trentatre  lettere  della  Cor- 
rispondervsa  inedita  di  L.  A.  MuraioH  con  i  pp,  Contucci,  Lagomarsini  e 
Orosz  della  Compagnia  di  Gesu,  degli  ann!  1735-49. 

GiULio  Grdcaldi  di  fuor!  Una  lettera  di  Bernardo  Dovizi  di  Bibbiena 
a  Giulio  de'  Medici,  scritta  da  Boma  il  20  settembre  1512,  e,  come  tutte 
quelle  di  quel  faceto  e  bizzarro  ingegno,  piena  di  spirito  e  di  osceniti. 

Orestb  Antognoni,  Vepigrafe  incisa  sul  sepolcro  di  Dante,  dimostra  con 
molte  buone  ragioni  che  il  famoso  epitaffio  in  sei  vers!  «  Jura  monarchiae 
ecc.  »  sia  opera  d!  Dante.  II  poeta  Tavrebbe  dettato,  credendo  gik  suo- 
nata  la  sua  ora  nel  rigido  invemo  del  1318 :  anno  assai  triste  anche  pel 
contagio  che  sino  dal  1316  devastava,  con  V  Europa ,  pure  1'  Italia.  La 
didascalia  di  quell'epigrafe  in  un  cod.  di  Oxford  («  Epitaffium  ad  sepul- 
crum  Dantis  in  Kavenna  urbe  factum  per  dominum  Bernardum  de  Car 
natro  »)  attribuirebbe  que!  vers!  a  Bernardo  de  Ganatro  o  Canaccio,  ma 
I'A.  sostiene  che  il  «  factum  »  si  riferisca  a  «  sepulcrum  »  e  non  ad  «  epi- 
taffium ».  11  quale  e  pel  contenuto  e  per  la  forma  e  certamente  degno 
del  sommo  poeta.  II  vs.  <  cecini  voluerunt  fata  quousque  > ,  accennanti 
alia  Commedia  non  ancora  compiuta,  non  possono  essere  scritte  che  solo 
da  Dante,  il  quale,  secondo  TA.,  nel  1318  doveva  essere  attomo  a!  cant! 
del   cielo  di  Marte  e  airincontro  con  Cacciaguida  {Farad,  XIV-XX).  E 

(I)  A  p.  193,  n.  2,  11  P.  aAserlcme  che  Serafino  venne  eon  lo  aio  •  a  Potonxa »  e  qui 
stodl6  bene  la  maslca  Hotto  GugUeimo  fiammingo;  ma  Invoce  di  «  Potensa  »  doveva 
dire  *  a  Napoli,  in  caaa  del  conte  di  Potenia,  Inlco  di  Guevara  ».—  A  p.  199  dice  clie 
f  1  son.  10  dl  Serafino  fa  Bcritto  per  la  morte  di  Ferdinando  I  e  I'aasunaione  al  trono 
di  Francesco  II,  il  quale  non  h  mai  e<)istito.  Si  tratta  evideutemente  di  Alfonso  II 
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se  I'epitaffio  dantesco  non.fu  messo  dagli  amici  di  Dante  stil  sepolcro, 
queato  awenne  perch6  esso  poteva  dare  all'occhio  al  cardinal  del  Pog- 
getto,  tristamente  famoso  per  la  persecnzione  contro  Fautore  del  De  Mo- 
narchia,  alle  cui  dottrine  si  accenna  appunto  nel  primo  vs.  dell'epigrafe. 
E  Bernardo  Bembo,  facendo  incidere  quell' epitaffio ,  e  non  gli  alfcri  sul 
rinnovato  sepolcro  del  poeta  con  le  sigle  8.  v,  f.  {sibi  vivena  fecit),  lo  do- 
vette  ritenere  certamente,  con  tutti  gli  ammiratori  di  Dante  del  sec.  XIV 
e  XV,  opera  dell'Alighieri  (1). 

GiUBEPPB  Mazzatinti  della  Biblioteca  di  8,  Francesco  {tempio  malate- 
siiano  di  Bimini) ,  fondata  verso  la  met&  del  sec.  XV  e  nel  1490  gli 
compiuta,  pubblica  un  catalogo  fatto  nel  1660  da  un  ignoto.  Qnella  bi- 
blioteca, di  carattere  medievale  ed  umanistico,  conteneva  fra  gli  altri 
volumi,  oltre  il  De  Monarchia  di  Dante  e  varii  scritti  del  Petrarca,  le 
Epistolae  del  Filelfo.  le  Elegantiae  del  Valle,  V  Hesperia  di  Basinio  ed 
anche  un  «  liber  vulgare  in  gallico  ». 

Cksarb  db  LoLLis,  Quel  di  Lemosl,  esposto  tutt-o  ci6  che  i  commenta- 
tori  e  i  critici  dicono  dell'  accenno  dantesco  {Purg,  XXVI,  120)  al  tro- 
vatore  Guiraut  de  Bomeill,  ricerca  perchfe  Dante  tenesse  in  minore  stima 
cestui  che  dalle  biografie  dei  poeti  provenzali  era  detto  « il  maestro  dei 
trovatori »,  e  rileva  le  somiglianze  fra  le  canzoni  di  questo  «  poeta  della 
rettitudine  »,  come  lo  chiam6  lo  stesso  Alighieri  (De  vulg.  eloq.,  11,  2,  6) 
e  alcune  rime  dantesche. 

Cablo  Segr£,  Chi  accusd  il  Petrarca  di  magia,  prova  che  il  vecchio  por- 
porato,  collega  dei  cardinal!  Talle3rrand  e  Auber,  dotto  nelle  leggi  e  di 
molta  esperienza,  e  che  nel  1352  chiam6  U  poeta  negromante,  perch^  at- 
tendeva  alio  studio  di  Virgilio  {Senili  I,  4),  sia  il  cardinale  Pietro  Desprez, 
nato  circa  il  1280,  decano  del  sacro  collegio,  vicecancelliere  di  S.  R.  C* 
dal  1325  aUa  morte,  e  «  legum  doctor  »  e  lettore  di  diritto  civile.  U 
Desprez  avrebbe  inventata  quella  calunnia  per  far  dispetto  al  card.  Gio- 
vanni Colonna. 

GuiDO  Salvadoei  dk  minuto  conto  dei  Sermoni  d'occasione,  le  aeguenze  e 
i  ritmi  di  Bemigio  Girolami  fiorentino,  g\k  adoperati  da  lui  in  un  altro 
suo  lavoro  {Sulla  vita  giovanile  di  Dante,  Roma,  1901).  Quel  domenicano, 
nato  nel  1235,  forse  discepolo  di  S.  Tommaso  a  Parigi,  e  lettore  nel  proprio 
convento  di  S.  Maria  Novella  dal  1270  all'  85  e  poi  dal  91  al  94,  d'ogni 
scienza  sacra  e  profana,  fu  anche  famoso  predicatore.  Se  «  dal  91  al  94 
lesse  logica,  o  filosofia  naturale,  o  morale,  »  il  S.  ritlene  probabile  c  che 
egli  sia  stato  udito  da  Dante  nei  tre  anni  che ,  come  tutto  fa  credere, 
frequento  le  «  Scuole  dei  religiosi  »  a  S.  Maria  Novella  ».  Nel  citato  suo 
lavoro  il  S.  mostr6  gik  i  rapporti  fra  la  dottrina  di  questo  tomista  e 
quella  dell' Alighieri.  Qui  rileva,  invece,  tutte  le  occasion!  memorabili  che 

(1)  L'eplgrafe  dantesoa  si  trova  auolie  in  an  ms.  della  Naaionale  dl  Napoll  (XIII. 
AA.  62,  c.  62),  appartenuto  al  card.  SeHpando,  e  qnindi  della  pplma  metk  del  see.  XVI. 
Non  ha  alcnna  variante  dal  teflto  coumneed  ha  questo  tltolo:  •  Epit.  Dantis  RluiveB- 
nae,  extra  aedem  divi  Petri  Maioris,  nnnc  Sancti  Francisd » . 
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dettero  origine  ai  suoi  Sermoni.  Nel  XXVI,  per  esempio,  detto  dopo  il 
5  luglio  del  1295,  cio6  dopo  la  mossa  armata  de'  Grand!  per  richiedere 
che  gli  eccessi  degli  Ordinamenti  di  giustizia  a  loro  carico  fossero  cor- 
retti  »,  consiglio  «  la  concordia  delle  due  classi  e  la  rimozione  d'  ogni 
ingiustizia  dagli  statuti  della  citta  ».  Nello  stesso  giomo  (soggiunge  il 
S.),  probabilmente  dopo  il  discorso  di  Remigio,  «  Dante  trentenne  nel  Con- 
siglio  di  podestA  consigliava  queste  medesime  riforme,  e  queste  secondo 
la  sna  proposta  erano  deliberate  ».  In  una  seconda  parte  del  suo  studio 
il  S.  ci  offre  un  diligente  spoglio  di  tutt'  i  passi  dei  Semumi  notevoli  per 
allnsloni  storiche,  e  pubblica  tutte  le  «  Sequenze,  ritmi,  antifone,  respon- 
sori,  vers!  »  scritti  dal  frate.  Fra  le  due  parti  sono  inserite  alcune  Bicercke 
mi  Sermoni  di  B.  G.  ai  Priori  della  cittd,  dovute  al  dott.  GiniJO  Vitali,  e 
una  descrizione  del  ms.  deUa  Nazlonale  di  Firenze,  che  contiene  i  Ser- 
moni e  i  Prologi,  fatta  dal  prof.  Vincknzo  Fjedebici. 

Tito  Morimo,  Note  ed  apimnti  «*  la  letteratura  romanescay  fa  un  rapido 
esame  degli  antichi  testi  e  delle  opere  scritte  in  dialetto  della  cittA.  e 
campagna  di  Roma  dal  sec.  XIV  al  Belli,  soffermandosi  specialmente 
sulle  Visioni  di  santa  Francesca  romana^  la  nobile  signora  del  sec.  XVI 
che  nan'6  al  suo  confessore  Giovanni  Mattioti,  parroco  di  S.  Maria  in 
Trestevere,  le  sue  allucinazioni,  le  quali  j>oi  furono  messe  in  iscritto  con 
non  poche  frange  dal  buon  prete.  II  M.  dk  una  larga  esposizione  delle 
Visimii,  e  specialmente  di  quella  parte  che  riguarda  la  goffa  e  popolare 
amcezione  dell'infemo. 

Pio  Spezi,  Di  alcuni  giudizi  sul  Belli^  sostiene  che  il  poeta  romanesco 
nella  sua  satira  contra  la  religione  non  passo  punto  il  segno,  come  han 
detto  i  critici  di  lui  e  il  Morino  nell'articolo  precedente. 

Annibalk  Tbnneboni,  Di  due  antiche  laude  a  San  Francesco  d' 4-89X81,  dA^ 
conto  di  tutte  le  antiche  nostre  poesie  che  inneggiano  al  santo,  e  pub- 
blica una  Landa  sancti  Francisci:  «  Scieso  delPalto  regno  »,  una  delle 
due  «  che  a  lui  cantavano  i  disciplinati  della  chiesa  di  Santo  Stefano  in 
Assisi  neUa  prima  metk  del  Trecento  »,  e  la  Lauda  prima  di  Jacopone  a 
S,  Francesco  d'Aasisi ;  «  O  Francesco  povero  »;  togliendo  il  primo  com- 
ponimento  dal  noto  laudario  dei  disciplinati  umbri,  studiato  dal  Monaci 
(ed  ora  nella  Nazionale  romana),  e  da  altri  codd.;  il  secondo  daU'edizione 
principe  delle  Laudi  del  Todino  e  da  altri  mss. 

PiBTRO  Fedsle,  Un  doaimento  fondano  volgare  del  secolo  XII,  pubblica 
due  inventari  in  volgare  dei  beni  e  suppellettili  posseduti  dalla  chiesa 
di  S.  Maria  (ora  S.  Pietro)  di  Fondi.  II  primo,  frammentario,  della  fine 
del  sec.  XII  va  ad  unirsi  aUe  altre  antiche  carte  in  volgare,  anterior! 
alia  seconda  meta  del  sec.  XLH,  pubblicate  dal  Monaci  nella  sua  Cresto- 
mazia\  il  secondo,  che  ricorda  anche  dei  libri,  e  del  1404. 

Pietro  Tommasini  Mattiucci,  Antiche  poesie  religiose  delV  Umbria,  fa  co- 
noscere  quattro  componimenti  poetici,  del  trecento  e  quattrocento,  ap- 
partenentl  a  Cittk  di  Castello:  e  cioe  due  laudi  funebri :  «  O  pensiero 
dolioso  e  forte  »,  «  O  fratellb  che   se'  passato  »,  un'  orazione   detta  «  di 
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Sant' Agostino  »  e  una  leggenda  di  S.  Margherita  d' Antiochia;  le  due  prime 
tolte  da  iin  cod.  della  compagnia  di  S.  Antonio  di  quella  citti ,  le  altre 
da  un  libretto  di  rogiti  dell'archivio  notarile.  Questi  componiraenti  me- 
ritavano,  per6,  una  qualche  illustrazione. 

Ettoee  MoDiGLiANi,  Ifitomo  alle  origini  deWepopea  d*«  AtqMrenwnt  •  (che 
in  Italia  ha  dato  luogo  ad  una  duplice  compilazione  in  prosa  e  in  rima), 
sostiene,  contro  il  Gautier,  il  Nyrop  ed  il  Gabotto  che  I'epopea  d'^«prc- 
mont  non  ha  nessun  fondamento  storico,  ch'essa,  cio6,  non  sorse  dai  rl- 
cordi  delle  spedizioni  di  Carlo  contro  i  Longobardi  del  regno  d'  Italia  nel 
773,  contro  quelli  di  Benevento  nel  787  e  delle  spedizioni  degli  ufficiali 
di  Carlo  in  Calabria  nel  788 ;  si  bene  fu  prodotta  dallo  spirito  di  con- 
quista,  sempre  vivo  in  Francia,  verso  il  Mezzogiorno  d'ltalia,  che  i  nostri 
buoni  fratelli  anelarono  sempre  e  che  poi,  per  le  nostre  eteme  division!, 
finirono  per  ottenere. 

£.  P£aioopo 


ANNUNZI  SOMMARI. 


Odoaedo  Coppolkr-Orlando.—Lc  poc«e  latinc  di  Matteo  Maria  Boiardo. 
Studio  critico  (Palermo,  Reber,  1903;  8.<»,  pp.  61). — In  im'avvertenza, 
messa  innanzi,  TA.  dichiara:  «  II  presente  lavoro  e  il  primo  di  una  serie 
di  studi  critici  suUe  varie  opere  del  B.  »;  cosl  si  spiega  una  «  Introdu- 
zione  »  sulla  varia  fortuna  di  quelle  opere;  breve  e  secca,  con  qualche 
nota  ingenua  e  dl  forma  errata  (1).  In  tine  dell^  introd.  indica  quale  sar& 
il  nuovo  del  suo  lavoro:  che,  fondandosi  sullo  studio  del  Campani  {Studi  su 
flf .  M.  B.)  e  suUa  erudita  recensione  del  Rossi  {Giom.  star,  aXT,  394-411), 
cercher^  di  compieme  le  lacune  e  di  rettificar  qualche  data,  che  puo  mo- 
dificar  giudizi  dell'uno  e  dell'altro  sull'opera  boiardesca.  Ma,  non  contento 
di  questa  introduz.,  premette  un  «  Capitolo  primo  »,  dal  titolo  esagerato 
«  M.  M.  B.  ed  i  suoi  tempi  » ,  quadro  frettoloso  degli  studi  umanistici 
e  della  vita  del  poeta,  nel  quale  I'A.  non  pu6  assodare  se  le  poesie  latine 
fossero  la  prima  opera  poetica  del  B.  II  cap.  2<>  esamina  i  Carmina  de 
laudihm  Estensium^  pubblic^ti  la  prima  volta  dal  Solerti  e  su  cui  avea 
recate  alcune  osservazioni  importanti  H  Rossi.  Ma  il  C.  fa  qualche  cosa 
di  piu  su  tutte :  ne  esamina  il  contenuto  storico ,  chiarendone  le  allu- 
sloni,  e  cerca  di  determiname  esattamente  la  cronologia.  Si  vale  pero  solo 
del  Muratori  e  di  qualche  recente  studio,  senza  fare  ricerche  proprie,  che 
potevauo  essere  proficue,  sui  documenti  dell'Archivio  estense:  di  che  gli 
muove  giusto  rimprovero  il  rec.  del  Giom,  8 tor,  (XFiTTT,  442-3) ;  ma  pur 
cosi  il  C.  a  qualche  nuovo  risultato  e  venuto  (2).  PiiCi  Inngo  discorso  6 
quello  sulle  Ecloghe  latine  (cap.  3°);  ma  qui  meno  gli  6  accaduto  di  ag- 
giunge^re,  perch6  lo  studio  del  Campani  e  la  recens.  del   Rossi  poco  gli 

(1)  Si  veda  come  bI  esprime  per  dire  che  la  prima  edla.  dell'O.  /.<,  quella  del  1486, 
contlene  i  soli  priml  due  llbrl  del  poema:  nd  dalla  Reconda  frase  appare  8e  la  se- 
conda  rolta  VO.  L  fn  pubblicato  compinto  oppnr  nel  dae  prlml  llbrl.  Nota  del  rento 
Inutile ! 

(2)  Cfp.  Bass,  bibl.,  xn,  102.  ^ 
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lasciavan  da  fare,  senza  procedere  a  nuove  ricerche.  Un  brevissimo  cap. 
(49)  tratta  fuggevolmente  degli  Spiff rammataj  T  ultimo,  (5®)  della  « Imi- 
tazione  nelle  poesie  latiiie  del  B.  » ;  e  in  esso,  dopo  aver  affermato  che 
una  vera  ricerca  d'  imitazionl  nel  Carmina  non  6  possibile,  perch6  sfug- 
gono  a  qualsiasi  confronto,  si  limita  ad  annunciare  soltanto  alcune  so- 
niiglianze  con  Orazio,  TibuUo  e  Properzio.  Uno  studio  minuto  fa,  invece, 
delle  relazioni  delle  Kcloghc  con  la  Bucolica  virgiliana  e  ne  mostra  la 
evidente  derivazione.  Ma  non  ricerca  se  altre  imitazionl  di  altri  poeti  vi 
siano  in  esse ;  e  per  questo  il  suo  studio  h  manchevole.  Come  si  vede, 
dunque,  quantunque  non  abbia  molto  valore,  n6  sia  uno  studio  definitivo 
sull'  argomento ,  questo  del  C.  reca  pur  qualche  nuovo  contributo  agli 
studi  boiardeschi.  Solo  6  da  augurarsi  che,  se  vuole  continuare  a  studiar 
le  opere  del  B.,  il  C.  sia  meno  frettoloso  a  pubblicare  e  studii  meglio 
il  suo  soggetto,  sicchfe,  se  non  pu6  riuscir  nuovo,  riesca  almeno  com- 
piuto.  —  E.  Pb. 

Naborre  Campanini.  -—  Un  precursore  del  Metastasio  ( Firenze,  Sansoni, 
1904;  8®,  pp.  136).  —  Dopo  dieci  anni,  corretto  e  riveduto  secondo  i  por- 
tati  degli  studi  piu  recenti ,  rivede  la  luce ,  nella  Bihlioteca  critica  del 
Sansoni,  questo  importante  studio  del  prof.  Campanini,  che,  raccogliendo 
le  notizie  piii  sicure  e  complete  sulla  vita  di  Pietro  Pariati  e  delle  opere 
di  lui  discorrendo  con  sagace  giudizio  e  con  perfetta  conoscenza  del  posto 
che  loro  spetta  nella  riforma  del  melodramma,  correggendo  i  numerosi 
errori  dei  pochi  che  prima  di  lui,  alia  sfuggita  e  copiandosi  V  un  Taltro, 
si  occuparono  del  disgraziato  poeta,  molte  cose  mette  a  posto  e  fa  vera 
e  giusta  opera  di  riabilitazione.  Intitolando  il  suo  studio  Un  precursore 
del  Metastasio  ^  il  C.  fa  le  sue  riserve  sul  valore  e  il  significato  preciso 
della  frase ;  la  riser va  6  giusta ,  ma ,  forse ,  le  parole  del  C.  non  sono 
troppo  perspicue ;  infatti  meriterebbe  maggiori  schiarimenti  V  affeima- 
zione  che  «  il  dramma  del  Metastasio,  come  Tavoro  complesso  d'arte,  nasce 
e  muore  con  lui ;  lo  Stampiglia,  il  Pariati  e  lo  Zeno  non  ne  furono  che 
i  precursori  letterari  ».  Vuol  dire  che  i  drammi  metastasiani  sono  cosi 
musicali  da  non  poter  assere,  da  questo  lato,  messi  a  confronto  con  altri  ? 
Ma  il  C.  scrive  ancora  che  il  Pariati  e  lo  Zeno  «  modilicarono,  non  rup- 
pero  le  consuetudini »  del  genere  melodrammatico,  e  che  Tarte  metasta- 
siana  «  fu  aflFatto  nuova,  e  qwm  la  rivelazione  di  un  nuovo  teatro  ».  Su 
questa  noviti  metastasiana  appunto  sarebbe  stato  bene  che  I'A.  si  dilun- 
gasse  un  po'  per  chiarir  meglio  il  suo  peiisiero,  tanto  pid  che  a' 6  di 
mezzo  quel  benedetto  quasi,  che  quasi  minaccia  di  scalzar  le  basi  dello 
edificio.  Quanto  poi  al  giudizio  che  lo  Zeno  faceva  dei  suoi  melodrammi, 
mi  pare  che  I'A.  lo  prenda  un  po'  troppo  alia  lettera  e  dia  troppo  peso 
alle  natural!  modeste  affermazioni  del  poeta.  Ma  se  questa  pagina,  a 
mio  parere,  non  e  troppo  chiara,  in  tutte  I'altre,  in  quelle  che  riguardano 
il  Pariati  in  particolare  e  in  quelle  che  espongono  notizie  e  osservazioni 
di  ordine  generale,  quanto  6  necessario  ad  illuminare  il  caso  particolare, 
niente  di  pi{i  e  niente  di  meno,  la  sobrieti  e  la  lucidity  della  forma  si 
accompagnano  all'  importanza  della  materia  e  alia  bontA  del  giudizio. 
Accrescono  pregio  e  interesse  al  volumetto,  nel  quale  pur  si  deve  lamen- 
tare  qualche  e  non  lieve  errore  tipografico,  la  riproduzione  dei  sonetti 
scritti  dal  Pariati  sulle  pareti  della  sua  prigione,  parecohi  documenti 
inediti,  e  un'accurata  e  completa  bibliografia  delle  opere  del  poeta,  cosi 
di  quelle  composte  da  solo,  come  di  quelle  composte  in  collaborazione  con 
lo  Zeno.  —  G.  BROGNOLiao. 

Ettobe  Mauro.  —  Un  umorista  del  Seicento :  V.  Braca  salemitano :  la 
vita  e  gli  scritti  (Salerno,  Tip.  nazionale,  1901 ;  8>»,  pp.  x-206).  —  Di  questa 
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monografia,  non  avendo  potuto  parlare,  come  avremmo  voluto,  un  nostro 
collaboratore  speciale,  ci  limitiamo  a  dar  qui  un  semplice  annunzio.  E 
iuutile  dire  che  il  titolo  di  «  umorista  »  ci  sembra  mal  dato  ad  uno  sent- 
tore  del  sec.  XVII,  perchfe  T  umorismo  e  cosa  del  tutto  modema.  Bastava 
dire  il  Braca  satirico  o  meglio  burlesco.  II  M.  divide  il  suo  studio  in  due 
parti :  «  I  tempi  e  la  produzione  di  V.  B.  »,  «  Le  opere  di  V.  B.  »,  ma 
poi  discorre  nella  prima  parte,  die  dovrebbe  essere  piu  specialmente  bio- 
grafica,  dei  due  mss.  napoletani  che  contengono  le  Farze  cavote,  noncbe 
della  origtue  delle  Farse  cavaiole,  mentre  pid  opportuno  sarebbe  stato 
parlare  nella  seconda  parte.  II  B.  nacque  in  Salerno  nel  1566  da  Costan- 
tino ;  presto  rimase  orfano  dei  genitori,  e  non  prima  dei  30  anni  (1596), 
quando  avea  moglie  e  quattro  figliuoli ,  lo  troviamo  in  possess©  ai  una 
laurea  in  mediciua.  Ma  gik  nel  1593  era  uno  degll  eletti  della  sua  citta. 
Dal  1696  al  1600  dtmoro  a  Napoli  e  allora  dovette  scrivere  alcune  delle 
sue  composizioni.  Si  ritrasse  poi  nel  tenitorio  di  Cava ,  ove  si  trovava 
nel  1603i-4,  e  finalmente  a  Salerno,  dove  nel  1625  fu  assassinato  in  casa 
del  suo  amico  prediletto,  il  medico  Pietro  de  Ruggiero.  La  causa  dello 
assassinio  6  rimasta  ignota  anche  al  M. :  il  B.  fu  forse  vittima  di  qualche 
vendetta  per  parte  degli  abitanti  di  Cava,  messi,  com' 6  no  to,  costante- 
mente  in  ridicolo  nelle  sue  Farze,  Di  queste  e  delle  altre  opere  del  B. 
il  M.  ci  di  accurati  e  minuziosi  riassunti,  dei  quali  gli  siamo  veramente 
grati,  essendo  le  opere  del  B.  tutte  inedite,  meno  una  (la  Farsa  cavaiola 
della  scola,  in  Teatro  italiano  dei  secc.  XIII ^  XIV  e  XV,  &  cura  di  F. 
Torraca,  Firenze,  Sansoni,  1875,  pp.  431  sgg.),  non  bene  stampata.  Qua 
e  la  egli  riferisce  anche  parecchi  brani,  saporitissimi,  che  fanno  nascere 
un  vivo  desiderio  di  avere  sott'occhio  pubblicate  tutte  le  pixxluzioni  ri- 
masteci  del  B.  E  ci  permetta  ora  il  M.  una  franca  dichiarazione.  Una 
edizione  ben  curata  ed  illustrata  di  tutte  esse,  con  una  sobria  introdu- 
zione  biografica  e  bibliografica,  Tavremmo  di  certo  preferita  alia  presente 
monografia ,  nella  quale  il  meglio  che  c'  6  sono  appunto  i  versi  del  B. 
citati  qua  e  Ik,  II  M.  si  mostra  impreparato  ad  uno  studio  di  critica  let- 
teraria  sul  B.,  perch6  conosce  poco  i  tempi  e  gli  scrittori  contemporenei 
del  B.;  e  non  sa  coUocare  il  suo  autore  nel  posto  che  gli  soetta  fra  i 
burleschi  e  satirici  del  seicento;  non  ha  le  doti  di  sobrio  ed  emcace  espo- 
sitore ;  si  lascia  facilmente  andare  alle  frasi  gonfie  e  vuote,  di  cui  il  sue 
lavoro  e  pieno  zeppo.  A  chi  puo  riuscir  oitile  la  sua  monografia  ?  M^lio, 
dunque,  una  buona  edizione  delle  opere  del  B.  E  che  il  M.  ci  si  metta 
pure,  ma  dopo  una  buona  preparazione  filologica,  dopo  uno  studio  acca- 
rato  del  dialetto  di  Salerno  e  di  Cava.  Cosi  solo  puo  rendersi  benemerito 
degli  studi  e  onorare  e  far  conoscere  il  suo  autore,  sconosciuto  anche  a 
colore,  come  il  Flamini  ed  il  Belloni,  che  si  occuparono  di  proposito  dei 
secoli  XVI  e  XVII,  a  cavaliere  dei  quali  visse  I'arguto  salemitAno. — E.  P. 

Gruroo  Cavalcanti.  —  Le  rime,  a  cura  di  Ebcole  Rivalta  (Bologna,  Za- 
nichelli ,  1902 ;  S^ ,  pp.  205).  —  Con  quasta  nuova  edizione  delle  poesie 
dell'amico  di  Dante  il  R.  ha  inteso  principalmente  di  completare  le  edi- 
zioni  procedenti  delPArnone  e  deli'  Ercole,  nonche  la  stampa  parziale  del 
Salvaaori,  perche  il  R.  ritieiie,  con  quest*  ultimo,  come  opera  del  Caval- 
canti i  61  sonetti  (il  preteso  Trattato  d' amove)  del  cod.  Vaticano  3793.  In 
questa  aggiunta  e  nel  presunto  ordine  cronologico  dato  alle  rime  la  pre- 
sente edizione  si  difierisce  principalmente  dalla  precedente  dell' Ercole, 
che  quella  delPAmone  non  ha  ora  i)iu  impoi-tanza.  II  R.  ha  riesaniinati 
i  mss.  (una  ventina  in  piu  di  quelli  noti  alP  Ercole) ,  e  ne  ha  fatto  un 
nuovo  indice,  completando  e  correggendo  quell i  dei  precedent!  editori ;  ha 
portato  qualche  nuovo  argomento  in  aiuto  deir  autenticit^  od  apocrifita 
delle  rime ;  ha  trattato  della  genealogia  dei  codici  contenenti  rime    del 
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Cavalcanti.  II  testo  vien  ricostruito,  con  criteri  veramente  un  po'  indi- 
viduali,  su  nove  mss.  e  cioe  il  Vatic,  cit,  il  Chig.  L.  VIII.  305,  il  Martel- 
liano  dei  Conti  d.  ant.  caval.,  il  Laur.-Eed.  9,  i  Palat.  418  e  183,  il  Mgl.- 
Stroz.  Vn,  1060,  il  Riccard.  1088,  che  il  R  giudica  primarii.  Solo  per 
la  celebre  canz.  Donna  mi  jyrega,  contenuta  in  moltissimi  codd.,  egli  si 
basa  principalmente  sul  chigiano  ed  il  martelliano  ricordati ,  ricorrendo 
per  aiuto  anche  al  Capitolare  verones(5  445  ed  al  barberiniano  XLV,  47. 
Nella  sna  edizione,  pero,  il  R.  non  ha  inserite  le  varie  lezioni  oiFerte  dai 
codd.,  n6  -ha  illustrate  le  rime  con  un  comraentario  storico  e  letterario; 
mentre  delle  varianii  e  delle  illustrazioni  fe  fornita  la  stampa  deir  Er- 
cole,  che  rimane,  cosi,  sempre  la  sola  edizione  «  critica  »  delle  Rime  del 
poeta  di  Giovanna  e  di  Mandetta.  II  vol.  del  R.  si  chiude  con  un  «  Rias- 
sunto  estetico  »  delle  rime  di  Guido,  ove  si  spiega  la  distribuzione  crono- 
logica ,  suggerita  soprattutto  dall'  «  iinpressione  estetica  » ;  e  con  la  ri- 
stampa  de'  dodici  sonetti  adespoti  nei  codici  marciani  cl.  IX,  191  o  364 
gik  pubblicati  scorrettamente  dall'Arnone,  e  ritenuti  da  tutti  gli  editor! 
come  apocrifi,  —  E.  P. 

Framcbsoo  Tobraca.  —  La  tenzone  di  Dante  con  Forese  Donati  (Napoli, 
Tessitore,  1904:  estr.  dagli^«i  delPAccad.  pontaniana,  vol.  XXXIU;  4o, 
pp.  32).  —  A  chi  si  metteri  a  sciogliere  V  «  enigma  forte  »  che  rimane 
tuttora  questa  tenzone,  il  T.  presenta  con  questa  memoria  «  i  dubbi ,  i 
suggerimenti ,  le  ipotesi ,  le  proposte ,  che  ffli  6  venuto  fatto  di  mettere 
insieme  ».  Ecco  le  principali  sue  congetture.  Nel  vs.  8  del  I  son.  ritiene 
ginstamente  che  cortonese  sia  un  bisticcio ,  come  usano  i  burleschi ,  per 
cario,  e  che  quindi  il  copertoio  cortonese  stia  ad  indicare  la  miseria  della 
casa  di  Forese,  non  gi&  1'  infedelt&  di  lui  verso  la  moglie  (1).  Nel  vs.  8 
del  son.  11  vede  un'allusione  al  padre  di  Dante,  che  dovett'essere  eretico, 
morire  scomunicato  e  come  tale  non  aver,  quindi,  «  sepulturam  ecclesiae  »: 
percio  Forese  dice  di  averlo  trovato  «  tra  le  fosse  »,  ciofe  nei  foasati  che 
cingevano  la  citti.  Questo  fatto  spiegherebbe ,  con  altre  cose ,  anche  il 
silenzio,  sinora  inesplicabile,  serbato  da  Dante  in  riguardo  al  padre  suo. 
Nel  vs.  12  del  son.  in  rileva  che  il  came  in  rima  con  arte  e  un  errore 
del  copista,  non  incolpabile  a  Dante,  e  da  correggersi  in  carte,  Tetna  di 
carte  vorrebbe  dire,  allora,  «  timore  delle  carte  di  debito  »,  le  quali  a 
Forese  «  faranno  la  vendetta  della  came  comprata  da  lui  con  i  danari 
tolti  a  prestito,  avvolgendo/o  in  un  nodo  piu  inestricabile  di  quello  di 
Salomone  »,  ivi  ricordato.  Ed  in  quest' ultimo  nome,  oltre  il  ricordo  del 
gran  sapiente,  il  T.  vedrebbe  anche  un'allusione  a  fra  Salomone  da  Lucca, 
inquisitore  dell'  eretica  pravita  in  Firenze,  nel  1282.  II  padre  di  Dante, 
com'  fe  noto,  mori  prima  del  1283.  Nel  vs.  1  del  son.  IV  il  T.  muta  il 
rtvesti  San  Gal  in  ti  vest'  in  San  Gal,  e  intende  che  Dante,  a  detta  di 
Forese,  ridotto  povero  e  lacero,  debba  andare  a  rivestirsi  in  queH'ospedale. 
NeDe  gremhiate  che  venivano  a  Dante  «  dal  Oistel  d'Altaironte  »,  il  T. 
vuol  vedere  gli  aiuti  materiali ,  in  frutta  e  derrate,  che  inviavano  alio 
Alighieri  il  t'ratellastro  e  la  sorellastra,  Francesco  e  Tuna,  che  dovevano 
trovarsi  in  condizioni  piu  Horide,  perch6  la  madre  loro,  seconda  moglie 
del  padre  di  Dante,  madonna  Lapa  di  Chiarissimo  Cialuffi,  avea  portati 
in  dote  alcuni  beni  situati  nel  territorio  di  Ripoli.  Ora  jier  mandare  della 
roba  da  Ripoli  a  S.  Martino  del  Vescovo,  dove  abitava  Dante,  si  doveva 
portare,  «  per  il  ponte  alle  Grazie,  alia  porta  d'Altaironte,  che  si  apriva 
vicino  al  castello  ».  Sicche  Forese  dice,  in  breve,  il  castel  d'Altafronte 
per  dire  :  da  Ripoli.  11  Bellnzzo,  ricordato  nel  vs.  11,  piuttosto  che  il  Bel- 


li) n  vs.  ultimo  preferiamo  leggerlo  col  Del  Limgo:  «  Mossa  Pavre'  In  casa  il  conte 
Guldo*.  o  non  •del  conte  &.•,  come,  col  ood.  Chig.,  logge  11  T. 
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ino,  figliuolo  di  Geri  del  Bello,  collaterale  di  Dante,  puo  essere,  forse, 
Iquel  Bellino  di  Lapo  di  Alighieri,  ricordato  come  prestatore  in  una  lista 
del  1296.  Dante  (secondo  Forese) ,  non  essendo  in  relazione  con  costui, 
non  avrebbe  potuto  chiedergli  danaro  in  prestito.  In  fine  dello  stesso 
son.  Dante  ci  ^  descritto  nello  spedale  a  Tinti,  fondato  e  mantennto  da 
Donati ,  sedute  a  mensa  fra  due  altri  poveri  infermi ,  e  cosi  lacero ,  da 
mostrare  la  fodera  (la  farsata)  delPabito.  Tenendo  presente  che  Corso  Do- 
nati fratello  di  Forese,  dopo  mortagli  la  prima  e  gii  fidanzata  d'un'altra, 
pianto  quest'  ultima  e  rapi  la  figliuola  di  messer  Acciarito  da  Faville, 
forte  ereditiera,  il  T.  propone  di  leggere  cosi  Tultima  terzlna  del  son.  V: 

Di  Blcci  e  del  fratel  po8%o  contare 
cho,  per  lo  sangu'  e  Por  del  mal  acqaisto, 
sanno  a  lor  donne  buon  comiati  dare ; 

mentre  nei  codici  si  legge  de'  fraiei  e  cognati  stare.  La  correzione  par- 
rebbe  ottima,  specialmente  nel  primo  verso,  non  sapendosi  che  CJoreo  e 
Forese  avessero  altri  fratelli ;  ma  chi  ci  dice  ■  che  anche  Forese  sapesse 
«  dare  buon  comiato  alia  sua  donna  » ?  Si  verrebbe  cosi  ad  accusare  Fo- 
rese d'  infedeltA  coniugale,  mentre,  a  proposito  del  «  copertoio  cortonese  » 
del  son.  1,  il  T.  sostiene,  contro  1'  interpretazione  dei  suoi  predecessori,  che 
Forese  «  non  fu  un  marito  infedele  »  (1).  L'  ultimo  sonetto  rimane  sempre 
oscuro  specialmente  per  1'  accenno  adla  vendetta  che  Dante  avrebbe  do- 
vuto  prendersi  di  un'offesa  fatta  al  padre  per  via  deiraquilino  (moneta?). 
Tutta  la.  tenzone  il  T.  ritiene  fatta  sul  serio,  e  vi  trova  gii  €  uno  de'  ca- 
ratteri  dell'arte  dantesca,  la  virulenza  dell'ira,  che,  traboccando  impe- 
tuosa  e  rovente,  brucia  dove  tocca,  ma  impedisce  all'  ironia  di  suscitare 
il  riso  ».  Ma  se  quelle  ingiurie,  tanto  sanguinose  alle  loro  famiglie  e  a 
loro  stessi,  fosser  state  scagliate  sul  serio  fra  essi,  e  non  per  ischerzo, 
come  fra  due  buoni  compagni  che  vogliono  darsi  bel  tempo  e  mettere  a 
prova  la  loro  valentia  nel  rimare,  nessuna  riconciliazione  fra  i  due  sa- 
rebbe  stata  piu  possibile.  L'  episodic,  invece,  del  Purgatorio  (XXUI)  ci 
mostra  Dante  sempre  amico  di  Forese  sino  alia  morte,  che  il  poeta  pianse 
amaramente.  Alia  tenzone  il  T.  assegnerebbe  la  data  del  1293,  quando, 
secondo  lui ,  fu  dovuto  scrivere  T  ultimo  son.,  ove  si  accenna  alia  gran 
«  fretta  ^  che  Dante  avrebbe  avuta  «  di  far  pace,  scaricandosi  del  grave 
e  penoso  dovere  di  vendicare  suo  padre  offeso  »,  morto  prima  di  quel- 
Tanno.  Ma  a  noi  non  par  possibile  che  la  tenzone  sia  contemporanea  del 
primo  sonetto  della  Vita  Nuova  (2).  —  E.  P. 

Eugenic  MOntz  —  Precursori  e  propugnatori  del  RinascUnento.  Edizione 
interamente  rifatta  dalPAutore  e  tradotta  da  Gnmo  Mazzoni  (Biblioteca 
storica  del  Rinascimento  diretta  da  F.  P.  Luiso,  vol.  I;  Firenze,  Sansoni, 
1902;  8°;  pp.  192).  —  m  sempre  cosa  grata  dar  notizia  di  un  ottimo  vo- 
lume, ancne  quando  forza  di  cose  ha  volute ,  che  si  giunga  involonta- 
riamente  in  ritardo.  In  veriti  il  prof.  Mazzoni  non  poteva  avere  idea 
migliore,  che  d'offrire  al  nostro  pubblico  un  libro  ricco  di  idee  e  di  fatti, 
di  erudizione  e  di  buon  gusto,    d'  uno    degli   autori  piu  generalmento  e 


(1)  Nella  riHtampa,  ritoccnta  qua  e  lh^  dl  quoHta  memorla,  edita,  qualche  niese  dopo, 
nella  BibHot.  d,  scuole  italiane  (X,  nu.  13,  p.  3),  11  T.  h  ritornaio  alia  vecchia  lesiooe 
« dei  fratel »  e  •  cognati  ntare  »,  catublaudo  solo  11  siann'  del  3  v».  in  fann\  Co/fHati 
Htarebbe  per  '  eongiunti,  parent!  \ 

(2)  Anche  per  la  data  11  T.  agginnge  nella  ristampa  clt. :  « Ma,  d*altra  parte.  »e, 
nel  terzo  buo  son.,  Dauto  aUadesne  veramente  al  matrlmonlo  di  Cotbo  coo  la  Umber- 
tini,  bisognerobbe  Htardare  la  data  della  tenzone  fino  al  1296,  all' ultimo  anno  della 
vita  di  Forese.  Altri  gluditU  ». 


DEtiliA  LKTTBBATUEA   ITALIANA  183 

simpaticamente  noti  tra  noi.  Certo,  il  libro,  anche  nel  8no  nuovo  rifaci- 
mento  %  nella  sua  veste,  non  ha  la  pretesa  d'essere  in  tntto  originale ; 
in  parte  anzi  rifonde  e  rielabora  scritti  ben  noti  dell'auiore,  in  parte  rao- 
cogiie  e  connette  risnltamenti  di  studi  modemissimi ;  ma,  nel  complesso, 
ci  parla  di  cose  svariate ,  delle  quali  sarebbe  impossibile  avere  altrove 
compiuta  notizia;  rivela  sempre  vigile  la  mente  delcritico,  il  quale  plasma 
ed  asseconda  la  materia  a^  suoi  fini.  Egli,  com'^  ormai  noto  agli  studiosi, 
si  rifi  dalle  origini  di  quel  Prime  rinascimento,  il  quale  «  ha  diritto  se 
non  ad  altrettanta  ammirazione,  almeno  ad  altrettale  simpatia  del  sec. 
XVI  »j  e,  via  via,  rintracciando  sempre  i  segnl  del  rinascente  amore  al- 
Tantico,  ci  conduce  tra  scultori,  pittori  e  architetti,  tra  raccofflitori  e  ar- 
cheologi ,  tra  eruditi  e  bibliofili ;  ci  guida  nei  musei ,  nelle  oiblioteche, 
nei  medaglieri,  nelle  guardarobe  dei  signori  e  dei  principi.  E  con  parti- 
colare  cura  ed  amore,  studia  la  formazione  e  la  dispersione  delle  colle- 
zioni  medicee,  le  relazioni  ed  i  traffici  dei  nuovi  dominatori  di  Firenze, 
troppo  piu  banchieri,  che  principi.  Qua  e  Ik  naturalmente,  non  lascia  di 
combattere  pregiudizi,  di  correggere  opinioni  errate,  di  accogliere  e  ri- 
solvere  questioni  con  genialiti  e  chiarezza ,  se  non  sempre  in  modo  da 
persuadere.  Cosi,  ad  es„  la  toscanitii  di  Nicola  Pisano,  malgrado  le  note 
prove  del  Milanesi,  parrii  ad  alcuno,  oggi,  non  cosi  certa  come  al  MUntz ; 
ne  tutti  converranno  con  lui  in  alcune  simpatie  e  antipatie  verso  ben 
noti  artisti  fiorentini.  Ma  sono  questi  inevitabili  scogli,  che  per  nulla 
nocciono  alia  bont&  delP  opera.  Iia  quale  si  legge  con  vero  e  profondo 
diletto,  e  con  non  poco  profitto.  In  una  seconda  edizione,  che  per  la  cul- 
tura  nazionale  ci  auguriamo  prossima,  Tillustre  traduttore  non  mancherii 
certo  di  valersi  dell'  interessante  materia  ,  che  offrono  non  solo  gli  in- 
ventari  usciti  recentemente  alia  luce,  ma  anche  i  nuovi  studi  special- 
mente  sulle  nostre  corti  del  settentrione.  Non  sarebbe  male  allora,  che  il 
saggio  si  adornasse  con  la  riproduzione  di  alcuno  almeno  dei  principali 
monumenti  ricordati;  ne  sarebbero  certamente  molto  lieti  i  moltissimi, 
che  o  non  li  conoscono  ancora,  o  pup  avendoli  visti,  pi 6  non  li  ritengono, 
come  sarebbe  necessario,  nel  libro  della  loro  memoria.  Ma  ben  sappiamo, 
che,  se  a  ci6  si  opporranno  ostacoli,  non  sara  certo  per  mala  volont&  di 
alcuno;  onde  a  noi  non  conviene  maggiormente  insistervi.— 6.  Manacorda. 


PERIODICI. 


Archivio  stortco  italiano  (XXXIII,  2):  A.  dblla  Torre,  Un  documento 
poco  noto  8ul  ribandimento  di  lacopo  di  Dante,  lacopo  fu  ribandito  come 
figlio  di  Dante,  non  per  altra  cagione,  nel  1326.  II  doc,  gik  pubblicato 
da  V.  Imbriani,  6  qui  illustrato  ampiamente.  —  C.  A.  Garufi  ,  Giacomo 
da  Lentino  notaro, 

Archivio  storico  lonibardo  (IV) :  E.  Solmi,  La  festa  del  Paradiso  di  Leo- 
nardo da  Vinci  e  Bernardo  Bellincioni  (13  genu.  1490).  —  V  ariet ft,: 
E.  Bkllorini,  Bicerche  intorno  alia  vita  di  S.  Torti. 

Atene  e  Boma  (Vll,  64-6) :  M.  Fuocm,  Lattanzio  e  unode  di  G.  Parini.— 
Er.  CoTRONEi,  Postille  all'articolo  precedente.  —  A.  Cosattini,  Un  petrar- 
chista  greco.  —  (66):  M.  Fuocm,  V*  Hymmis  in  Pana  »  di  M,  A,  Flaminio. 
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Biblioteca  delle  scuole  italianc  (X,  9) :  L.  M.  Cappklli,  Letiere,  aneddotij 
postille  manzoniane  aproposito  delta  «  Maggiorfonte  dei  Promessi  Sposi* — 
(10):  P.  MoLMKNTi,  II  teatro  veneziano  del  sec,  XVI  giudiccUo  da  un  con- 
tcmporaneo.  —  (11):  A.  Belloni,  Per  la  storia  del  teatro  italo-spagnuolo  nel 
see.  XVII.  *  Cicognini  e  Calderon  ».  —  (12):  F.  Toreaca,  La  tenzone  di 
Dante,  con  Forese  Donati.  Ristampa,  con  qualche  modificazione,  della  me- 
moria  pubblicata  negli  Atti  deirAccad.  pontaniana  (vol.  33).  Continua  nel 
Iksc.  seg.  Cfr.  Ross.  IX,  181-2.— R.  Sabbadini,  La  metrica  e  prosodia  la- 
tina  di  F.  Zabarella.  —  (14):  V.  Fontana,  F.  Petrarca  in  Udine.  —  (15): 
A.  Skpulcri,  Per  la  composizione  della  «  Vita  rustica  »  del  Parini. 

Bollettino  della  Societd  dantesca  italiana  (XI,  3):  F.  Tobbaca,  Apropo- 
sito di  Aghinolfo  da  Romena. 

Bollettino  delta  Societd  di  Storia  jpa^rto  A.  L,  Antinori  (XV,  6):  O. 
d'Angklo,  Costantino  Qaglioffi  ddVAquila  e  un  s\w  poemetto  volgare,  E  del 
quattrocento. 

Bollettino  della  Societd  filologica  romana  (n.  6):  G.  Monticolo,  Per  Ve- 
dizione  critica  del  poema  di  Casiellano  da  Bassano  siilla  pace  di  Venezia 
del  1177, 

Bvdlettino  storico  pistoiese  (VI,  3) :  A.  Corbkllini,  (^mstioni  ciniane  e  la 
«  Vita  nuova  »  di  Dante.  Continuazione  e  fine. 

Bulletin  italien  (IV,  3):  P.  Toynbee,  *  Sollenare  *  {Vita  Nuova,  §  12, 
I.  6;  §  40,  I.  28).  —  H.  Hauvettk,  Encore  C.  Rncellai  et  F.  Guidettt:  re- 
ctification et  addition.  —  P.  Toldo,  Quelques  notes  pour  servir  a  V  hisfoire 
de  I' influence  du  «  Furioso  »  dans  la  litter ature  fran^aise.  —  H.  Hauvktte 
et  M.  Paoli,  VAretin  au  thdatre^  a  propos  d'un  drame  recent.  A  proposito 
del  Pasquino  di  G.  Marl  (Melfi ,  1903),  si  parla  del  Courtisan  parfait^  tra- 
^icommedia  francese  di  Gabriele  Gilbert,  del  sec.  XVU,  e  del  Fils  de 
VAretin  di  Enrico  de  Bornier  (1896).  —  P.  Sirvkn,  A  propos  d'  un  sotmet 
d'Alfieri.  Quello  «  0  gran  padre  Alighier  »,  che  si  trova  in  una  prima 
redaziono  nelle  carte  del  Custodi  (cir.  Ross.  IX,  84).— H.  DuPRfe,  U  Italic 
dans  Voeuvre  artistiqiie  et  litteraire  de  D.  G.  Rossetti. — Melang'es  et 
d  o  c  u  m  e  n  t  s:  J.  Vianey,  May-cello  Philoxeno  et  Melin  de  Sainct-G clays. — 
L.  AuvRAY,  Itiventairc  de  la  Collection  Custodi.  Cfr.  Rass,  IX,  84.— G.  Luzzi, 
Un'epistola  incdita  di  G.  Rossetti  a  L,  Bonaparte. 

Fanfulla  della  domenica  '  (XXVI,  19):  E.  Celani,  VoUaire  e  Passionei 
(con  un'ode  inedita  di  Voltaire).  Continua  nel  n.®  seg.  —  (20):  E.  Sicabdi, 
A  proposito  di  un  monumento  al  Petrarca.  Continua  nel  n.®  seg.  —  (22): 
F.  Flamini,  Nel  trentesimo  anniversario  della  morte  del  Tommaseo.  —  R. 
Zagaria,  Un  avnocato  napoletano  nel  secolo  XVII  e  D.  Alighieri,  E  Nicoolo 
Amenta.  —  G.  Bakini,  Malinconte  di  un  pedante  {Per  qualche  recente  ptib- 
hlicazione). — E.  Mele,  Di  alcune  imitaziotii  e  traduzioni  hembiane  di  poeti 
t^p(U)nuoli.—{'Si\) :  (J.  Stiavelli,  Amoree  stornelli.—B,.  A.  Gallknga  Stuabt, 
Per  Perugia  e  il  sua  Studio.  —  (24) :  C.  ArlU,  It  Tommaseo  e  il  Lam- 
bruschini.  —  E.  Celani,  Dante  e  dantisti:  F.  Mercuri.  —  (26) :  A.  Valgi- 
MiGLi,  Due  nuove  intcrpretazioni  danlesche. —  (26):  M.  Pelaez,  Un  gindizio 
del  Tommaseo  sul  Goethe.— d.  ARRiGHr,  //  Sacchetti  iedesco.  Contronta  il 
Trecento  novelle  col  Simplicissimus  di  H.  J.  C^hristoffels  von  Grimmels- 
hausen,  scrittore  tedesco  del  sec.  XVU.  —  (28):  G.  Salvadori,  G.  Guini- 
celli  e  le  oriqini  del  «  Dolce  stil  nuovo».—  (29):  Y .'Rossi,  POesia siorica  e 
Storia  poetica,  A  proposito  del  recente  libro  di  A.  Medin,  La  storia  della 
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repubblica  di  Venezia  nella  poesia.  V.  Rags.  IX,  135.  —  G.  Arlia,  Un  e- 
pisadio  delta  vita  del  Lambruschini.—A.  A.  Michiblu,  11  Fetrarca  e  Carlo 

IV  ad  Udine  net  1368.  —  (31):  A.  Miohieij.  II  Fetrarca  geografo.  —  (32): 
R.  Ortiz,  La  <  Fortuna  »  in  Dante  e  in  Francesco  da  Barberino.  —  (32): 
G.  A.  Cmabbo,  L'ordinamento  dei  <  Trionfi  ».  —  E.  Mele,  Di  alcune  imi- 
tazioni  tassiane  di  poeti  spagnuoli.  —  (35):  G.  Barini,  La  vita  di  Beatrice. 
Quella  pnbblicata  da  Federzoni  per  nozze  Mazzoni-Zanichelli  (Bologna, 
1904).  —  V.  A.  Arullani,  Un  sonetto  del  Fetrarca.  Nuova  interpretazione 
de  V arbor  gentil.  —  (36) :  A.  Miohieli,  Su  Dante  e  Fetrarca  alpinisti.  — 
(38):  G.  Stiavklu,  F.  D.  Ouerrazzi  lelVoccasione  del  prima  centenario  della 
sua  nasciia.  Continua  nel  n.®  seg.  —  (40):  C.  SegrH:,  Fer  un  articolo  della 
«  Revue  des  deux  mondes  ».  Risponde  ad  alcuni  appunti  fatta  ai  suoi  Studi 
petrarckeschi.  —  A.  db  Benzis,  G.  Fepe  e  F.  ColMta. 

Gazzetta  di  Foligno  (a.  1904,  nn.  19-20) :  E.  Pilippini  ,  Federico  Frezzi 
e  Serafino  Razzi.  —  (nn.  23-4).'  E.  Pilippini  ,  11  «  Quadriregio  »  ed  il  suo 
aiUore  in  alcune  lettere  del  Muratori. 

Giomale  dantesco  (XII,  3-4):  A.  della  Torre,  L^  amicysia  di  Dante  e 
G.  Villani.  —  M.  Schkrillo  e  P.  Papa,  Questioni  d'iconografia  dantesca.— 

V  a  r  i  e  t  i:  L.  Frati,  Lo  studio  e  Vimitazione  di  Dante  e  del  Fetrarca 
nei  rimatori  bolognesi  del  Quattrocento.  —  P.  Papa,  Ancora  del  probabile 
ritratto  di  Dante  in  S.  Maria  Novella.  —  Comunicazioni  ed  ap- 
punti: G.  VoLPi,  Aticora  le  relazioni  tra  la  «  Divina  Commedia  »  c  il 
«  Morgante  ».  —  (5):  D.  Santoro  ,  Matelda.  —  (6)  G.  B.  Picotti  ,  Gaia  da 
Camino.  Aggiunte  e  correzioni  al  libro  del  Marchesani  (v.  Ross.  IX,  84).— 
M.  A.  Regis,  11  sacchetto  degli  usurai  e  gli  Statuti  di  Fadova.—O.  P.,  Fro 
Roccasecca  pairia  di  S.  Tommaso.  —  P.  Largaiolli,  Di  un  oscuro  dantofilo. 
E.  A.  Largaiolli.  —  (7-8):  A.  Bassermann,  Ancora  «  Sopra  Campo  Ficen  ». 
«  A  proposito  di  una  Nota  di  F.  Torraca  ».  In  questa  Rass.  VIII,  9  sgg.— 

E.  Prqto,  Fer  due  acrostici  nella  «  Conimedia  »  c  non  per  essi  so  tanto.— 

F.  Arci,  a  proposito  della  montagna  del  «  Pun/flf^oWo  ».— Varieta:  C.  T. 
Araoona,  Fer  la  fortuna  di  Dante  in  Sicilia.  «  Due  catanesi  della  prima 
metk  del  sec.  XIX  imitatori  di  Dante  ».  —  (9) :  N.  Busbtto  ,  Origine  e 
natura  della  Fortuna  dantesca.  —  I).  Gubrri,  Fape  Saian^  Fape  Satan,  a- 
leppe.  Spiega:  «  Oh  Satana,  oh  Satana,  Dio !  ». 

Giomale  storico  della  letteratura  italiana  (XLIV,  1-2):  L.  di  Francia, 
Alcune  novelle  del  «  Decameron  *  illustrate  nelle  fonti.  Esame  estetico 
delle  novelle  boccaccesche  in  confronto  dei  loro  modeUi :  che  sono,  per  la 
nov.  2,  giom.  VU  («  II  tino  »)  e  per  la  nov.  10,  giom.  V  («  L'asino  giu- 
stiziere  »),  Apuleio;  per  la  nov.  4,  giom.  VII  («  La  pietra  nel  pozzo  »),  la 
Discipiina  clericalis ;  per  la  nov.  8 ,  giom.  X  («  La  vera  amicizia  »),  il 
poemetto  francese  di  Alessandro  di  Bemay:  Athis  et  Frophilias  e  la  Di- 
scipiina clericalis]  per  la  nov.  2,  giom.  IV  («  L'Agnolo  Gabriello  »),  lo  Spe- 
culum historialc  di  Vincenzo  di  Beauvais  e  il  FoUcraticus  di  Giovanni 
di  Saiisbuiy;  per  Ja  nov.  10,  giorn.  VIU  («  L'  ingannatrice  ingannat^i  »), 
la  Discipiina  clericalis  o  qualche  suo  derivato;  per  la  nov.  6,  giom.  yU.^ 
U  Un  curioso  quartetto  »),  una  Ibnte  sconosciuta,  da  cui  derivo  la  terza 
delle  Tre  novelline  antiche^  del  sec.  Xlll,  pubblicate  da  L.  Gentile  e  A. 
Straccali  (Firenze,  Camesecchi,  1887);  per  la  nov.  2,  giom.  I  («  Abraam 
gindeo  »),  una  ibnte  pur  ignota,  dalla  quale  desunsero  i  loro  racconti  il 
Bromyard  {Summa  praedicantum\  Stefano  di  Bourbon  (opere  latine)  e  il 
preteso  Bosone  da  Gubbio  {Avventuroso  ciciliano).—  \s.riGtk:  G.  Laz- 
ZERi ,  SulTavUenticitd  dello  «  Zibaldone  »  attribuito  ad  A.  Fucci.  Nuove 
prove  che  sia  veramente   di  costui.  —  P.  Toldo,   Note  poggiane.   Addita 
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«  alcune  version!  curiose  »  delle  Facezie^  sfaggite  alle  indagini  degli  stu- 
diosi.  —  M.  Lupo  Gkntilk,  Sulla  patemitd  ddla  «  Vita  di  Niccold  Ce^ 
poni  >.  Che  sia  veramente  del  Segni,  cai  la  tolse  G.  Sanesi,  attribaen- 
dola  al  Giannotti.  — Comnnicazloni  ed  Appnnti:G.  Bertoni, 
Maestro  Ferrarino  da  Ferrara,  —  L.  Biadene  ,  Un  altro  manoscritto  dei 
«  Carmina  de  mensibus  »  di  Bonvesin  da  la  Riua.  —  G.  Manaoorda  ,  II 
diAcllo  di  Lodovico  ed  un  duello  storico.  Qaello  fra  lo  Stigliani  e  il  Davila. 

Giornale  storico  e  letterario  delta  Liguria  (V,  1-2):  G.  SFORZii,  Lo  sto- 
rico  Raffaello  Roncioni  e  Alberico  Cibo  Makupina  principe  di  Massa.  — 
A.  Neri,  Noterelle  d'archivio  (Tommaso  Moroni,  Antonio  Cassarino). — (3-6): 
F.  L.  Mannuooi,  Intorno  ad  un  volgarizzamento  ddla  Bihhia  attribuito  al 
b.  lacopo  da  Varagine.—  A.  N[eri],  La  caduta  di  Luisa  FaUavicini. — V  a- 
r  i  e  t  &:  A.  N[eei],  A  proposito  di  G.  Torti  a  Oenova. 

La  critica  (II,  3):  V  a  r  i  e  t  & :  G.  Gentilb,  P.  Giawnone,  plagiario  e  grande 
uomo  per  equivoco.  —  B.  C,  Stile ,  ritmo  ed  altre  cose.  —  (4) :  G.  6entii£, 
La  filosofia  in  Italia  dopo  il  1850.  II.  1  platonici.  I.  T,  Mamiani,  —  Va- 
riety: Un  articolo  dimenticato  di  V,  Cuoco  sugli  scrittori  poliiici  itii- 
liani.  —  B.  C,  *La  letteratura  come  «  e-spressione  delta  societd  ».  —  (5):  B. 
GsoGE,  Note  sidla  letteratura  italiana  nella  seconda  metd  del  secolo  XIX. 
Tratta  di  A.  Boito,  U.  I.  Tarchettl  e  G.  Zanella. 

La  Bomoffna  (I,  3):  L.  PiociONi,  A  proposito  del  Monti  «  ab(Ue  •  e  •  cit- 
tadino  ».  "  Spigolature  d'archivio  ".  Conviene  anche  lui  della  incostanza 
e  leggerezza  nel  carattere  del  Monti.  —  I.  Fanella,  G,  B.  Civdio  Giraidi 
e  la  fortuna  di  una  novella  dei  suoi  «  Hecatommithi  ».  Quella  del  Moro  di 
Venezia. 

Natura  ed  arte  (XIII,  6):  E.  Bellorini,  Una  storia  d'amore  ( «  Ricor- 
dando  S.  Pellico  nel  primo  cinquantenario  della  sua  morte  »).  —  (10):  O. 
F.  Tengajoli,  Valchiusa.  —  (11):  M.  Fobbsi,  Di  F,  Petrarca  giardiniere. 
bibliofiloj  disegnatore,  liutista  e  pescatore.  —  A.  Gotti,  Aneddoti  e  noiizie 
suite  pubblicazioni  delle  opere  di  G.  Giusti, 

Nuova  Antologia  (16  apr.):  G.  Chiabini,  I  tentativi  drammatici  di  G.  Leo- 
par  di.-'{lQ  mag.):  G.  Tomassbtti,  Una  letter  a  inedita  di  Cola  di  Rienzo. — 
(16  luglio):  C.  SEQRfe,  La  patria  poetica  di  F,  Petrarca.— C.  db  Loujb,  // 
Baedeker  di  Goethe  in  Italia.  —  V.  Cian,  La  coscienza  artistica  nel  poeta 
del  «  canzoniere  ».  —  A.  Zardo,  Astichello.  —  (1  agosto) :  V.  E.  Oblaiom, 
F.  Petrarca.  —  E.  Masi,  La  figlia  di  F.  Monti  — (IS  agosto):  A.  Albbb- 
TAzzi,  II  G^ierrazzi  romanziere.  —  F.  MncucciA,  F,  D.  Guerrazzi  ed  A.  So- 
tiicn.  —  (16  sett.):  P.  Molmenti,  La  «  Vita  sobria  »  di  Alvise  Comoro,— 

SI  ott.):  N.  ZiMGAKELLi,  La  pevfczione  artistica  della  poesia  provenzale, — 
il.  RiVALTA,  Dante  e  Guido.  Tratta  del  sonetto  del  Cavalcanti  alPAIighieri : 
«  lo  vengo  II  giorno  a  te  infinite  volte  » ,  e  del  disdegno  di  Guido  per 
Virgilio  (Inf.  X,  63) :  due  rimproveri,  uno  di  Guido  a  Dante  «  per  la  saa 
vita  privata  fForese]  e  per  i  suoi  primi  passi  politici  [il  nuovo  partito 
mercantej  »•  V  altro  di  Dante  a  Guido,  «  perche  ebbe  a  disdegno  la  ra- 
gione  umana  [Virgilio],  che  trae  a  pentirsi  per  lo  spettacolo  del  male  e 
della  punizione  ». 

Nuovo  Archivio  veneto  (VI,  10) :  G.  Bianchini,  Ippolito  Nievo  a  Verona.  — 
A.  A.  MiOHiEU,  Ugo  FqscoIo  a  Venezia.  Continua  nel  fasc.  seg. 

Nuovo  Ateneo  siciliano  (I,  3):  G.  Cbbsciuanno,  II  sentimenlo  patriottico 
e  civile  nella  poesia  del  Fragastoro.  Continuazione  e  fine.—  C.  G.  Muzzi, 
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La  milizia  di  Venere  e  di  Amore  nella  lirica  latino  e  il  trionfo  d'Amore 
del  Petrarca.  Continuazione  e  fine.  —  C.  T.  Aragona,  Le  idee  pedagogiche 
di  N.  Tommaseo.  Continua  e  finisce  nei  nn.  sgg.  4-6. 

Ra^egna  hihliografica  della  letteratura  italiana  (XII,  4-6):  P.  Bkllezza, 
Del  citare  Dante.  —  A.  Michieu,  Ancora  V  Epistolario  di  S,  Caterina  da 
Siena.  —  (7-9) ;  E.  Tkrza,  Di  un  ritratto  di  Dante. 

Rassegna  nazionale  (l6  apr.):  M.  Foresi,  Due  sonetti  inediti  attribuiti 
a  F.  Petrarca.  —  G.  Gtallo,  Il  patriottismo  di  S.  Pellico.  —  (1  mag.):  G. 
Falobsi,  Pel  VI  centenario  di  F.  Pc^rorco.— N.  Maskllis,  I  due  palagi  di 
rifugio  e  la  Valle  delle  donne  net  «  Decamerone  »  secondo  un  ms.  di  R, 
Gherardi.  —  (16  gingno) :  F.  Donaveb,  Pellico  e  MaronceUi. 

Rassegna  pugliese  (XXI,  3-4):  N.  Vaccalluzzo,  L'*Educazione*  del  Pa- 
rini  e  una  aatira  di  S.  JBcwa.— C.  Anqelillis,  A  proposito  del  poeta  Fabio 

della  Negra.  Cfr.  Ra88.  IX —  M.  Rioillo,  Paolino  e  Polla,  poemetto 

drammatico  giocoso  del  sec.  XIII  di  Riccardo  da  Venoaa.  (Dontinaa  nei 
fascc.  6-6.  —  (6-6) :  L.  d'Atena,  II  pensiero  di  A.  Galateo. 

Rendiconto  d.  r.  Istituto  Lombardo  (XXXVII,  2):  G.  Bonfigliou,  Un 
amico  del  Parini :  G.  C.  Passeroni:  «  nei  primo  centenario  della  sua  morte  » 
(26  decern.  1803-1903). 

Revue  hispanique  (IX):  H.  Vaoanay,  UEspagne  en  Italic.  Continua  nei 
vol.  X. 

Rivista  abruzzese  (XLX,  6):  G.  Pannella,  Dante  negli  Abruzzi.—{7):  F. 
Pannella,  Laura  e  F.  Petrarca.  —  A.  Manis,  A  proposito  del  centenario  di 
V.  Alfieri.  —  C.  Pace,  Vautore  del  *  Dies  Irae  ». 

Rivista  d' Italia  (inaggio):  A,  Salai«)ra,  Manfredi  nei  canto  III  del 
«  Purgatorio  ».  —  (giugno):  G.  Agnoli,  II  Foscolo  comentatore  di  Dante.— 
(luglio):  A.  Farinelli,  F.  Petrarca.  —  P.  Savj-Lopez.  La  morte  di  Laura.— 
C.  Appel  ,  /  «  Trionfi  *  del  Petrarca.  —  G.  Mazzoni  ,  Due  sonetti  e  una 
canzone  del  Petrarca.— K.  Cochin,  Pourquoi  nous  aimons  P&rarque.—G.  de 
LoLus,  Petrarchismo  leopardiano.  —  F.  Wulf,  La  prima  crisi  del  Petrar- 
ca. —  I.  DELLA  GiovANNA ,  Per  T  incoronazione  del  Petrarca.  —  F.  Beisset, 
Les  po^es  de  Petrarque  et  V  amour  de  sa  donna.  —  F.  Novati  ,  Petrarca 
ed  i  Visconli.  —  F.  Flamini,  Presso  la  tomba  di  ^rgi«a.— (agosto):  M.  Rosi, 
Appunti  di  politica  guerrazziana.—A.  CmAPPELLi,  La  Rosa  mistica  nei  Pa- 
radiso  di  Dante.  —  G.  Radiciotti,  Teatro  e  musica  in  Roma  dal  1825  al 
1850.  —  (sett.) :  G.  Lisio,  «  Lo  bello  stile  »  nelle  «  Rime  •  e  nella  *  Com- 
media  ». 

Rivista  di  filosofia  e  scienze  afflni  (VI,  i,  6-6):  G.  Pantalbonb,  La  critica 
estetica:  «  nota  ».  Mostra  che  V  articolo  pubblicato  con  questo  titolo  dal 
prof.  G.  A.  Cesareo  nella  N.  Antologia  (1  ott.  190J3)  e  «  pieno  di  equivoci 
e  di  incoerenze  »,  perchfe  «  I'autore  voile  esporre  una  teoria  idealistica 
[quella  del  Croce  nelV  Estetica^  che  il  ('esareo  non  cita  neppure  «  una 
volta  »]  (1),  senza  giovarsi  di  quella  preparazione  e  di  quelle  cautele  che 


(1)  In  una  nota  rileva  che  •  il  Ceflareo  dev'eB»ere  nn  grande  ammiratore  della  pro- 
dosione  filosofica  e  storica  dl  B.  Croce  •.  Di  fatti  anche  nelle  Onorame  a  P.  EmiHant- 
Oittdict  (Palermo,  Vlrzl,  1903)  si  fe  servito ,  senza  citarla,  della  momoria  del  Croce, 
Per  la  storia  della  critica  e  stortografla  letteraria  {Attl  d.  Accad.  pout.,  XXXIII, 
1006).  — E.  P. 
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erano  necessarie  ad  intenderla  e  a  non  confonderla  con  gli  opposti  prin- 
cipii  del  positivismo  ». 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  archivi  (XV,  2-4):  A.  Solkrti,  Varchivio 
della  famiglia  Ariosto.  —  G.  Baccini,  Lettere  inedite  di  N.  Tommaseo  al 
sen.  ab.  R.  Lambruschini.  —  (6-7) :  A.  Chiappb  ,  Nel  centenario  di  F,  D. 
Giierrazzi.  «  Otto  lettere  inedite  di  lui ».  —  T.  Bagnoli,  L'«  Abele  »  di  V. 
Al  fieri.  «  Due  lettere  del  march.  0.  Taparelli  d'Azeglio  a  V.  Alfieri  ». 

RiviMa  ieatrale  italiana  (VU ,  8) :  M.  Oetiz,  Una  fonte  italiana  del 
«  George  Dandin  ».  Qnalche  trastbrmazione  della  Rodiana  del  Calmo  dov^ 
suggerire  al  Moli^re  il  particolare  di  far  adoperare  ad  Angelica,  il  col- 
tello  per  impaurire  il  marito,  invece  di  gettare  la  pietra  nel  pozzo,  come 
si  trova  nel  Boccaccio  e  nel  suoi  antecessor!. 

Ronuinia  (XXXTTT,  3) :  G.  de  Gbbqorio,  Notizia  di  un  trattato  di  ma- 
scalda  in  dialetto  siciliano  del  secolo  XIV:  «  con  cui  si  dimostra  pure 
che  Giordano  Ruffo  6  il  fonte  di  Lorenzo  Rusio  ». 

Scienza  e  diletto  (1904):  N.  Zinoabelli,  Dante  in  wweUa, 

Studi  medievali  (I,  1):  C.  db  Lollis,  Dolce  stil  novo  e  «  noel  dig  de  notJa 
maestria  ».  Che  i  trovatori  provenzali  furono  i  primi  ad  introdurre  «  nel 
linguaggio  d'amore  la  nota  oggettiva  del  ragionamento  filosofico  ».  — 
L.  ToARETTA,  II  «  Wdlscher  Gast  »  di  Tommasino  di  Cerclaria  e  la  poesia 
didattica  del  sccolo  XIII.  Studia  VOspite  italiano,  poema  tedesco  di  Tom- 
masino  di  Cerclaria,  friulano,  scritto  nel  1216,  esaminandone  i  precetti 
di  educazione,  le  considerazioni  e  le  opinion!  intomo  alia  society  de!  suoi 
tempi,  la  morale.  —  U.  Cosmo,  Una  nuova  fonte  dantesca  ?  La  Visio  mo- 
nachi  de  Eynsham,  scritta  da  Adamo  sottopriore  d!  quel  convento  nel 
1196,  e  certamente  non  conosciuta  da  Dante.  —  B.  Sanyisknti,  Su  le  fonii 
e  la  patria  del  «  Curial  y  Gudfa  ».  Studiando  le  font!  italiane  di  questo 
romanzo  catalano  del  quattrocento,  propende  a  crederlo  traduzione  di 
origtnale  italiano.  —  A  n  e  d  d  o  t  i :  C.  A.  Gaeufi,  Carte  e  firme  in  versi 
nella  diploniatica  deW Italia  meridionale  nei  secc.  XI  a  XIII.— F.  Novati, 
Un  distico  delV*  Epitaphium  Lucani  »  usato  come  sottoscrizione  notarile  nd 
sec.  XL  —  M.  Vattasso,  Contributo  alia  storia  della  poesia  ritmica  latina 
medievale.  —  A.  Febretto,  Documenti  intomo  ai  trovatori  Percivalle  e 
Simone  Doria. 

Studi  romami  (II):  V.  Crbscini,  La  redazione  velleirana  del  cantare  di 
Florio  e  Biancifiore.  —  R.  Fornaclari,  L' imperfetto  storico:  qiiestioncella 
di  sintassi  italiana.  Se  n'esamina  V  uso  negl!  scrittori  Italian!.  —  A.  F. 
MASSftRA,  1  sonetti  di  Cecco  Angiolieri  contentUi  nel  codice  Chigiano  X, 
VIII,  305.— G.  Segre,  Aneddoto  biografico  del  Petrarca.  E  del  dicembre 
1324,  e  riguarda  un  debito  contratto  dal  giovane  poeta  che  si  trovava 
allora  a  studi  are  in  Bologna.  —  A.  Parducci,  Stanze  rwtticali  in  dialetto 
lucchese  del  sec.  XVII.  —  P.  Raj}!JA,  La  letlera  di  frate  Ilario.  Ne  da  una 
riproduzione  esatta  dall'unico  ms.  che  la  contiene,  di  mano  del  Boccac- 
cio. —  G.  FoGOLARi,  La  leggenda  di  Barlaam  e  Josafat  in  un  cod.  del  ISIL 
La  comune  versione  latina.  —  F.  Egidi,  Postille  barberiniane. 

Studi  siorici  (XII,  4) :  G.  Brizzolara,  Ancora  Cola  di  Rienzo  e  F.  Pe- 
trarca. 
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NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


,5*^  La  splendida  Collezione  Novati,  pubblicata  con  tanto  coraggio  dal- 
1'  letitnto  italiano  d'arti  grafiche  di  Bergamo,  si  propone,  coni'6  noto,  di 
esser  utile  cosi  agli  studiosi  della  storia  delle  lettere  che  a  quelli  della 
storia  delle  belle  arti,  riproducendo  a  facsimile  rarissimi  documenti  di 
grande  importanza  letteraria  e  artistica  insieme.  Essa  s'  inizio  due  anni 
or  sono  col  Fior  di  hattaglia  di  maestro  Fiore  dei  Liberi  da  Frefnariacco, 
un  trattato,  detto  anche  Flos  duellatorum,  inedito,  scritto  nel  1410  da 
questo  friulano  che  fu  maestro  di  scherma  del  marchesino  Niccol6  III 
da  Este,  e  si  puo  chiamare  «  il  padre  della  scherma  metodica  in  Jtalia  ». 
Pel  8U0  scolare  compilo  il  suo  libro  che  consiste  in  6(X)  figure,  chiarite 
ognuna  da  un  distico  latino,  e  che  il  Novati  riprodusse  in  magnifiche  fo- 
totipie  da  un  codice  membranaceo,  ora  posseduto  da  Alberto  Pisani-Dosi, 
ed  ulustro  con  una  larga  introduzione  storico-bibliografica  e  uno  studio 
linguistico  sui  due  prologhi  in  prosa  veneteggiante,  che  precedono  I'o- 
pera.  —  A  questo  primo  vol.-  si  e  ora  aggiunto ,  non  meno  splendido ,  il 
secondo  che  ci  da  La  canzone  delle  virtu  e  delle  scienze  di  Bartolomeo  di 
Bartoli  da  Bologna  (1904 ;  4®,  pp.  152),  «  testo  inedito  del  secolo  XIV  il- 
iustrato  a  cura  di  Lrone  Doeez  ».  Anch'esso,  come  il  primo,  ha  pid  im- 
portanza per  la  storia  delle  belle  arti  che  per  la  letteraria.  La  canzone, 
presentata  a  Bruzio  di  Luchino  Visconti  nel  1355,  durante  la  sua  dimora 
a  Bologna,  dal  calligrafista  Bartolomeo  Bartoli  bolognese,  e  una  poveris- 
sima  cosa.  E  divisa  in  due  parti,  ciascuna  delle  quali  (in  9  stroie  e  un 
congedo)  celebra  le  Virt(i  o  le  Scienze  con  a  capo  la  Teologia  o  la  Fi- 
losofia.  Ognuna  deUe  20  pagine  del  codicetto,  che  fa  parte  ora  della  bi- 
blioteca  del  duca  di  Aumale  a  Chantilly,  contiene  una  figura  dipinta  ad 
acquerello  e  rappresentante  una  delle  V  irt^  o  delle  Scienze,  con  in  testa 
una  definizione  latina  di  essa  e  ai  piedi  la  strofe  della  canzone  che  le 
si  riferisce.  Le  figui'e,  riprodotte  qui  in  nero,  sono  bellissime  e  si  debbono 
certamente  ad  un^artista  della  scuola  toscana,  il  quale  (come  dimostra  il 
D.)  segui  nel  ritrarle  la  tradizione  agostiniana  e  specialmente  Ugo  da  S. 
Vittore.  II  D.  viene,  quindi,  a  niosti'are  che  il  modello  di  queste  figure 
fu  la  miniatura  di  Niccolo  da  Bologna,  del  1354,  ora  in  un  cod.  dell'Am- 
brosiana,  e  che  esse,  a  loro  volta,  furono  il  modello  dei  famosi  affreschi 
di  Giusto  padovano  nella  cappella  della  chiesa  degli  Eremitani  di  Pa- 
dova,  ora  oistrutti,  ma  che  noi  fortunatamente  possediamo  in  abbozzo  in 
un  cod.  della  Galleria  Nazionale  di  Koma.  Giusto  padovano,  secondo  il  B., 
avrebbe  copiate  le  figure  del  cod.  ora  d' Aumale.  Se  e  cosi ,  ognim  vede 
quale  importanza  artistica  abbia  la  pnbblicazione  di  questo  secondo  vol. 
della  Collezione  Novati,  che  ci  augiiriarao  di  veder  continuata  sempre  con 
eguale  ardore  e  fortuna. 

^*^  Si  e  pubblicato  VIndice  generale  e  il  Supplemento  bibliqgrafico,  che 
gik  annunziammo  (iX,  92)  del  Manuale  della  letter atur a  italiana ,  com- 
pilato  dai  profiP.  A.  d'ANCONA  e  0.  Bacci  (Firenze,  Barbera,  1904;  8.®,  pp. 
xi-140).  Esso  contiene  un  «  Indice  alfabetico  degli  autori  e  degli  scritti 
contenuti  nei  cinque  voll.  »,  con  le  date  e  il  luogo  di  nascit^i  e  di  morte, 
e  un  Suppletnento  bibliof/rafico  (piu  utile  veramente,  come  le  notizie  bi- 
bliograftehe  di  tutto  il  Manuale^  agli  studiosi  di  storia  letteraria,  che  agli 
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scolari  delle  scuole  secondarie),  in  cui  son  rifose  le  Giuhte  date  aivoU. 
IV,  V,  1  e  son  corretti  anche  alcuni  errori,  tipografici  o  no.  lUcordiamo 
qui  qualche  altro  sfuggito  alia  diligenza  degli  antori :  a  p.  10  si  fa  mo- 
rire  il  Cammelli  nel  «  1529  »  in  luogo  del  «  1602  » ;  a  p.  63  «  Buonas* 
siti  »  per  «  Buonassisi  *  ;  a  p.  66  «  Cianarelli  »  per  «  Ciavarelli  » ;  a  p.  97 
«  Marrana  »  per  «  Marrama  ».  A  p.  89  vorremrao  soppresso  in  una  pros- 
sima  edizione  il  giudizio  troppo  benevolo  sull'  «  importante  studio  »  del 
dott.  (t.  Bonacci,  Saggio  mlla  Istoria  civile  del  Giannone,  Pirenze,  Bem- 
porad,  1903,  dato  certamente  prima  che  di  quel  libro  G.  Gentile  facesse 
una  meritata  demolizione  nelm  Critica  (II,  3):  cfr.  Betas.  IX,  185. 

^*j,5  E  uscita  la  «  quinta  edizione  accresciuta  e  corretta  »  della  Divina 
Commedia  «  con  il  Commento  di  Tommaso  Casini  »  (Firenze,  Sansoni,  1903; 
3®,  pp.  xvn-864).  In  quanto  al  testo,  il  C,  pur  rimanendo  fedele  al  suo 
concetto  primitivo  «  di  accordare  il  testo  del  Witte  con  i  risultati  degli 
studi  posteriori  »,  ha  accolto  qualche  modificazione  risultante  dalle  inda- 
gini  del  Moore  e  del  Vandelli  {Contributions  to  the  textual  criticism  of  Hie 
D.  C,  Cambridge.  1889 ;  La  D.  C,  di  D.  A.  novamente  illustrata  da  ar- 
tisti  italiani  a  cura  di  V.  Alinari,  vol.  I :  InfemOy  (Firenze,  Alinari  1902)  (1). 
Quanto  al  commento,  egli  si  6  specialmente  giovato  degli  ultimi  studi 
del  D'  Ovidio ,  del  Torraca  ,  dell' Angelitti ,  del  Moore ,  del  Toynbee,  del 
Parodi,  del  Bassermann.  II  0.  promette  intanto  il  Rimario  e  tre  Indici: 
uno  filologico,  un  altro  storico,  ed  un  terzo'  bibliografico,  che  vedranno 
presto  la  luce. 

^*^  Per  nozze  Moroni-Camozzi  Arnaldo  Foresti  ha  pubblicato,  in  una 
beUa  edizione,  le  poche  Rime  rimasteci  di  Lucia  Albani  (Bergamo,  Istit. 
ital.  d'arti  grafiche,  1903 ;  4®,  pp.  82 :  200  ess.).  L' Albani  nacque  verso  il 
1534  a  Bergamo  da  Giangirolamo  e  Laura  Longhi ,  e  mori ,  vedova  di 
Faustino  Avogadro,  cortigiano  del  duca  di  Ferrara,  prima  del  1568.  La 
cant6,  morta,  Torquato  Tasso,  lontano  parente  di  lei.  Ella  fu  anche  in 
corrispondenza  poetica  con  Alessandro  Allegri.  Due  suoi  sonetti  furono 
pubblicati  nella  nota  raccolta  del  Buscelli  di  Rime  di  avUori  bresciani 
(1554)  e  altri  due  in  quella  dell'Atanagi  In  morte  d' Irene  di  Spilimbergo 
(1561) ;  ma  tutte  le  sue  rime,  cio6  28  sonetti  e  un  madrigale,  si  trovajio 
in  due  codicetti  posseduti  ora  dal  conte  Alessandro  Roncali,  uno  origi- 
nale,  Taltro  copia  calligrafica,  fatti  fare  da  Claudio  A  Ibano,  parente  della 
poetessa.  Questi  due  codicetti  riproduce  qui  il  F.,  aggiungendovi  i  due 
sonetti  per  la  Spilimbergo,  scritti  nel  1561,  mentre  tutti  gli  altri  furon 
compost!  daU' Albani,  «  quand*era  dongella  in  etA  de  anniquindeci  in  se- 
deci  »!  E  un'altra  rimatrice  da  aggiungere  alle  nostre  del  Cinquecento; 
e  una  buona  rimatrice,  che,  pur  nel  solito  stile  petrarchesco,  mostra  «  una 
sincerity  d'  affetto  e  di  sentimento,  un'  impronta  di  femminiliti  co'  suoi 
abbandoni,  con  le  sue  grazie,  co'  suoi  dispettosi  sdegni,  con  le  sue  mor- 
tali  angoscie  ».  Non  poca  lode  va  data,  dunque,  al  F.  che  ce  1'  ha  fatta 
conoscere,  e  ne  ha  illustrata  la  vita  e  le  rime  con  tanta  sobria  erudizione 
e  tanta  amorosa  cura. 

#**  Lo  studio  di  G.  Cavatorto,  Uno  sguardo  a  Reggio  di  Lonibardia 
nel  aettecento  (Firenze,  Soc.  tip.  fior.,  1903),  e  la  parte  introduttiva  di  un 
lavoro  che  egli  prepara  intorno  al  poeta  reggiano  Agostino  Paradisi,  e 
che  annunzia  di  prossima  pubblicazione.  Queste  dense  pagine  sono  una 
buona  promessa  deU'opera  futura. 

(1)  Su  qnesta  pubblicazione  v.  un  bol  ai-tlcolo  di  F.  Romasi  nel  Bull.  d>  Societd 
dantesca  ital.,  XI,  fa^ec.  4-5. 
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4^*^  Nell'  Uomo  di  genio  come  poeta  (Milano,  Hoepli,  1904 ;  8®,  pp.  376) 
AooLFO  Padovan  discorre  del  «  poeta  scultore  »,  cio6  di  Dante  e  del  Car- 
ducci,  del  «  poeta  pittore  »,  cioe  del  Petrarca  e  del  Pascoli,  e  del  «  poeta 
rauslcista  »,  cio^  del  Metastasio  e  di  aitri  poeti  musicisti. 

:>*45  Manfredi  Pobena  ha  rlpubblicato,  sotto  il  titolo  di  Vittorio  Al fieri 
e  la  tragedia  («  La  vita,  rautobiografia,  le  tragedie,  la  teoria  e  Tarte  tra- 
gica,  il  valor  morale  e  civile  dell'  uomo  e  dell'artista  » ;  Milano,  Hoepli, 
1904 ;  8«,  pp.  xv-403) ,  le  due  sue  dissertazioni  su  La  poetica  alfieriana 
ddla  tragedia  (1900J  e  su  L'  unitd  estetica  della  tragedia  alfieriana  (1901), 
edite  negli  Atti  della  E.  Accad.  di  ArcheoL,  Lettere  e  Belle  Arti  oi  Na- 
poli  e  giii  esaminate  in  questa  Rasa.  (Y,  260  sgg.);  11  suo  articolo  sul 
Sentimento  della  natura  e  il  Saul,  edito  nella  Flegrea  di  Napoli ;  e  quattro 
conferenze  tenute  nel  circolo  napoletano  della  Society  per  la  diffusione 
della  cultura  e  ora  comprese  nei  primi  due  e  nell'  ultimo  capitolo  di 
questo  vol.  col  titolo  «  La  vita  di  VT  Alfieri  »,  «  La  «  Vita  e  le  tragedie  », 
«  L'artista,  il  cittadino,  Tuomo  ».  Li  una  Nota  finale  al  secondo  capitolo 
discute  su  alcnni  fatti  delPautobiografia  apparsi  al  Bertana  (F.  Alfieri  siu- 
diato  nella  vita,  nel  pensiero  e  neWopera^  Torino,  Loescher,  1902)  falsi  o 
alterati.  A  proposito  del  libro  del  Bertana,  non  avendo  potuto  il  compe- 
tente  nostra  collaboratore,  cui  ci  eravam  diretti,  fare  una  recensione  della 
prima  edizione,  ci  dobbiamo  limitare  a  dare  1'  annunzio  della  «  seconda 
edizione  accresciuta  »  (Torino,  Loescher,  1904 ;  4®,  pp.  ix-599),  rimandando 
alle  recensioni  fattene  dal  Gian  e  dal  Croce  nel  Fanfulla  della  domen. 
(gen.  e  feb.  1903)  e  nella  Critica  (I,  118  sgg.).  In  questa  ristampa  il  Ber- 
tana ha  aggiunto  soltanto  il  capitolo  XX,  suUa  Gloria,  cio6  sulla  «  for- 
tuna  »  deir Alfieri,  fondendo  iu  questo  il  brevissimo  Epilogo  della  prima 
edizione.  In  esso  «  hanno  potuto  trovar  luogo  forse  non  inopportuno  na- 
recchie  cose  o  non  dette  o  non  abbastanza  chiarite  innanzi  e  pernno 
qualche  brano  di  lettere  alfieriane  inedite  ».  In  sostanza  il  libro  del  Ber- 
tana, anche  a  nostro  parere,  rimane  sempre  una  inesorabUe  requisitoria 
air  autobiografia  e  un  troppo  rapido  excwrsus  sull'opera  letteraria  alfie- 
riana (1). 

^*^  Per  nozze  Petraglione-Serrano  Costantino  Ablia  ha  pubblicati  Due 
sonetti  di  A.  Pucci  (Firenze,  Soc.  tipogr.  fior.,  1903;  8°,  pp.  9:  60  ess.), 
il  piacevole  poeta,  che  aspetta  sempre  un  editore  ed  un  illustratore.  Li 
estrae  dal  cod.  barberiniano  XLV,  146;  sono  due  sonetti  giocosi:  s'inti- 
tolano  Sonetto  d'A.  P.  fatto  a  uno  iopo  e  Risposta  fatta  per  lo  topo  per  la 
tenia  e  incominciano :  «  Topo,  la  tua  non  6  leale  usanza  »  e  «  La  lingua 
per  la  bocca  meni  a  danza  ».  —  Per  nozze  Dau-Simiani  lo  stesso  Arlia 
di  fuori  altri  Due  sonetti  {inediti)  di  A.  F.  Grazzini  detto  il  Lasca  (Fi- 
renze, Galletti  e  Cocci,  1904:  60  ess.).  Son  diretti  «  A  m.'  Jacopo  del 
Conte  dipintore  fiorentino  »,  cio6  Jacopo  Calvi  bnon  ritrattista  (1500-88?), 
che  il  Lasca  loda  pel  ritratto  di  un  *  nuovo  »  Alessandi'o  (forse  il  Me- 
dici). Sono  nel  cod.  Magliab.  II,  IV,  674. 

4^*5,5  n  prof.  Francesco  Colagrosso  stampa,  col  titolo  DelV  insegnamento 
della  stilistica  nelV  universitd  (Napoli,  Tessitore,  1904;  8®,  pp.39),  la  sua 
prelezione  al  corso  fatto  nel  preseute  anno,  su  quella  materia,  nell'  uni- 
versita  napoletana.  Si  occupa  speciahnente  a  discutere  e  vagliare  le  ac- 


U)  1^  strano  che  anclie  nella  2."  ediz.  il  Bertana,  uelglttdlzlo  estetioo  sul  Mlsogallo 
( pp.  626  sgg.},  mentre  ha  ricordato  Hcrupolosamente  tanti  opuscoli  di  pochlSAlnio  va- 
iore,  non  abbla  tenuto  nossun  conto  dello  Btadlo  dello  Zumbini  ruI  Misogallo  ^Stadi 
di  letteratvra  italiana,  Firenze,  Le  Monnier,  1894,  pp.  63-76). 
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case  che  si  nmovono  alia  stilistica,  e  in  particolar  modo  a  quelle  del 
Croce  nel  suo  articolo  Ancora  le  ccUtedre  di  sHUstica,  pubblicato  nel  Pun- 
golo  di  Napoli,  del  8-9  aprile  dello  scorso  anno,  in  risposta  ad  un  aitro 
dello  stesso  Colagrosso  nel  medesimo  giornale  (3-4  aprile).  Nel  proporre 
come  temi  di  corsi  di  stilistica  le  correzioni  che  gliscrittori  italiani  fe- 
cero  alle  loro  opere,  ricorda  naturalmente  le  tre  edizioni  del  Furioso.  Ma, 
mentre  per  le  correzioni  petrarcHesche  e  manzoniane  cita  vecchi  e  nuovi 
studi  ami'  argomento,  tace  del  tutto  di  quelli ,  recenti ,  sulle  correzioni 
ariostesche  al  Furioso.  E  possibile  mai  cne  il  Colagrosso  ignori,  per  non 
parlare  del  lavoro  di  F.  Francavilla,  Alcune  osserifozioni  sulle  due  edizz, 
delV*  0,  F.  »  ecc.  (Isemia,  Colitti,  1902:  cfr.  Ross.  VIII,  166  sggA  il 
libro  di  Maria  Diaz  sulle  Correzioni  air*  Orlando  Furioso  »  (Napoli,  Tea- 
sitore,  1900),  composto  da  un'alunna  dellaPacolta  di  lettere  napoletana, 
e  accolto  bene  dalla  critica  (v.  Rass.,  loc.  cit.),  stampato  si  a  50  esem- 
plari,  ma  citato  ormai  in  tntte  le  recenti  edizioni  delle  nostre  storie  let- 
terarie?  (1). 

**^  Per  il  cinquantesimo  anniversario  della  morte  di  Gabriele  Rossetii 
si  e  pubblicato  un  Numero  unico  (4®,  pp.  48 ;  Roma,  Eipamonti,  Colombo, 
1904),  Mentre  Domenico  Ciampoli  sta  curando  I'edizione  critica  delle  poesie 
di  G.  Eossetti,  fatta  sui  manoscritti  e  sulle  stampe  affidatigli  dal  figlio 
del  poeta,  Gnglielmo  Michele  Rossetti,  Vasto,  pel  50."*<»  anniversario  deUa 
morte  (1864-1904)  del  suo  figlio  glorioso,  ha  voluto  «  raccogliere  come  in 
un  florilegio,  memorie,  scritti,  giudizi,  disegni,  ritratti,  adesioni,  neli'  idea 
di  confortame  la  memoria  e  di  contribuire  maggiormente  all'erezione  del 
monumento  »  che  gli  prepara.  Oltre  il  diligente  Saggio  di  bibliografia  su 
Gabriele  Rossetti  del  Ciampoli,  meritano  d'esser  rilevate  nel  bel  numero 
ujiicOy  Alcune  lettere  inedite  del  Poeta  e  il  suo  Testamento  in  sestine,  che 
rivelano  mirabilmente  la  nobilt^,  la  grandezza,  la  sautit4  dei  sentimenti 
di  queUa  grande  anima  nella  famiglia,  nella  terra  d'esilio.  Le  numerose 
adesioni  dei  ministri,  di  molti  deputati ,  del  lord  Mayor  di  Londra ,  dei 
piu  iUustri  letterati  d' Italia  sono  degno  incitamento  al  compimento  del 
voto  di  Vasto  per  la  glorificazione  del  suo  poeta,  il  Tirteo  della  rivolu- 
zione  del  1820. 

4t*#  Errata-cobbige.  —  NelParticolo  del  prof.  M.  Manchisi,  DelVautenH- 
cita  dei  sonetti  di  Giusto  de'  Conti  pubblicati  dal  Poggiali  (pp.  97  sgg. 
di  questo  fasc),  a  p.  103,  1.  8  invece  di  mia  deve  leggersi  ma' =  mai. 


(1)  II  Colagi*osso  nou  ricorda  neancho  I'opuscolo  dol  prof.  C.  Trabalza  snir  iMtoftso 
argomento :  La  sUlisiieh  e  /'  insegnamento  di  essa  neW  universttA  (Roma ,  Soc.  P. 
Allghieri,  1903 :  ofr.  La  crilica  del  Croce,  I,  157  «gg.).  Anche  il  Trabalaa  neiroffrire 
il  programma  di  nn  cor^«o  di  Rtlli«itica  da  lui  disognato,  si  giova  del  libro  della 
Diaz,  e  fa  bene :  ma  nvrebbe  fatto  molto  megllo  a  dire  clie  si  era  giovato  dl  qnel 
llbi-o.  -  E.  P.    • 


Ebasmo  Percopo  —  Dirdtore  responsabile. 
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I  DIALOGHI  DI  PLATONE 
POSSEDUTI   DAL   PETRAECA. 


Nella  sua  bella  opera  sul  Risorgimeiito  filosofico  nel  quattro- 
cento (1)  il  Piorentino,  riassumendo  V  importante  polemica  del 
Petrarca,  nel  De  mi  ipsius  et  mtdtorum  ignorantia  (1367-1368)  (2) 
contro  gli  averroisti  di  Venezia,  scrisse:  «  Un  errore  de'  suoi 
awersarii  pero  tiene  a  confutare,  ed  e,  che  Platone  ha  scritto 
assai  meno  di  Aristotile.  —  «  Ho  io  a  casa ,  sedici ,  o  anche 
pill  isexdecim  vel  eo  ampliiis)  de'  libri  di  Platone,  ed  ei  dicono 
che  ne  ha  scritto  uno  o  due  >.  —  AUora,  difatti,  di  Platone 
non  si  conosceva  altro  che  il  Timeo  con  Y  interpetrazione  di 
Calcidio.  Percio  il  Petrarca  argomenta  che  a  questa  notizia 
i  suoi  contraddittori -rimarrebbero  stupefatti:  stupebunt,  si 
Jiaec  audiant.  Una  certa  maraviglia  fara  anche  oggidi  il  sa- 
pere  che  non  solo  in  greco,  ma  tradotti  in  latino  aveva  il 
Petrarca  alquanti  dialoghi  non  visti  per  lo  avanti ;  perche 
di  questa  traduzione  non  han  fatto  menzione  neppure  co- 
lore, che  han  discorso  dei  libri  platonici  posseduti  dal  gran 
poeta.  Da  chi  fossero  stati  tradotti  il  Petrarca  non  dice :  a  me 
sembra,  per  quanto  posso  indurre  dal  periodo  intricato  e  monco, 
potersene  credere  autore  quel  Bernardo  di  Seminara,  che,  fatto 
monaco  Basiliano,  prese  nome  di  Barlaam,  e  che  al  Petrarca 
fu  maestro  di  greco  >. 

II  periodo,  su  cui  il  Piorentino  fondava  la  sua  congettura, 
era  da  lui  riferito  in  nota  cosi:  «  Neque  graecos  tantum^  sed 

(1)  Napoli,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1886,  p.  181  e  n.  9  a  p.  194. 

(2)  Cfir.  G.  ZippEL,  Giunte  e  correzioni  al  Risorgimento  del  Voigt,  Firenze, 
Sansoni,  1897,  p.  2. 
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in  latinum  versos  aliquot  numquam  alias  visos  [Plato7iis  libros] 
aspicient.,..  et  quota  eo  pars  lihrorum  est  Platonis^  quota  ego 
his  oculis  multos  vidi^  praecipue  calahnim  Barlaam  modeniKm 
graia  [graiae?]  specimen  sophiae  qui  me  etc.  >  (1).  Quindi  il 
Fiorentino  osservava :  c  II  periodo  e  certamente  monco,  perche 
la  sintassi  non  corre;  e  parmi,  che  tvQ,il  vidi  ed  il  praecipue 
ci  sia  Tin  distacco  di  periodo  e  di  pensiero  ».  II  periodo  era 
corrotto  senza  dubbio,  non  solo  per  il  distacco  notato  dal 
Fiorentino,  ma  anche  per  quel  secondo  quota  che  non  rende 
un  senso  accettabile.  E  deriva  infatti  da  una  falsa  correzione 
del  quora  (per  quorum)  che  da  V  edizione  precedente  di  Ba- 
silea,  del  1654  (p.  1162).  Ma  come  da  un  tal  periodo  inintelli- 
gibile  il  Fiorentino  poi  inducesse,  come  cosa  probabile,  do- 
versi  la  traduzione  accennata  dal  Petrarca  attribuire  a  frat« 
Barlaam,  e  cio  che  difficilmente  si  potrebbe  intendere  da  chi 
non  conoscesse  il  fare  del  Fiorentino,  dotto  e  acuto  storico, 
e  anche  pazientissimo  ricercatore,  ma  sdegnoso  sempre  di 
quelle  minute  awertenze,  che  occorrono  nei  punti  piu  deli- 
cati  deirindagine  storica. 

Deir  induzione  del  Fiorentino  fu  contentissimo  Giannan- 
tonio  Mandalari ,  in  quella  specie  di  panegirico ,  non  privo, 
per  altro,  d'  interesse,  che  egli  compilo  di  Bernardo  da  Se- 
minara  (2),  meritevole  tuttavia  di  essere  studiato  e  meglio 
apprezzato  che  non  'sia.  II  Tocco,  invece,  in  una  sua  erudita 
recensione  delF opera  del  Fiorentino  (3),  aveya  detto:  <  Da  un 
passo  delle  opere  del  Petrarca...  egli  ricava  una  notizia  sfug- 
gita  a  quanti  si  occuparono  del  Platonismo  nei  tempi  modemi, 
che  cioe  il  gi-an  poeta  avea  presso  di  s6  sedici  o  piu  dialoghi 
di  Platone  in  una  traduzione  latina,  che  il  Fiorentino  forse 
troppo  arditamente  sospetta  gli  sia  stata  fatta  da  quel  Bernardo 
da  Seminara,  o  Barlaam,  che  gli  aveva  in^segnati  i  rudimenti 
di  greco  >. 

II  Fiorentino  veramente  non  aveva  detto  che  tutti  i  sedici 
0  piu  dialoghi  avesse  il  Petrarca  tradotti  in  latino ;  cio  che 

fl)  Opera,  ed.  Basilea,  1681,  p.  1S54. 

(2)  Fra  Barlaamo  calabrese  maestro  del  Petrarca,  Roma,  Verdesi,  18S8, 
p.  105. 

(3)  Nei  Giorn,  stor.,  VII,  409. 
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non  sarebbe  stato  affatto  conforme  al  testo;  ma  alquanti  (= 
aliqtuji),  II  Tocco  poi,  che  da  in  nota  la  lezione  corretta  del 
passo  riuscito  inintelligibile  al  Fiorentino,  servendosi  delle  due 
edizioni  piu  antiche,  e  assai  migliori,  di  Venezia  (1501  e  1503), 
non  avrebbe  dovuto  dire  soltanto  forse  trappo  ardito  il  sospetto 
del  Fiorentino,  ma  addirittura  erroneo.  Come  infatti  puo  re- 
stare  piu  dubbio  leggendo:  «...  et  quota  ea  pars  li- 
brorum  est  Platonis,  quorum  ego  hiis  oculis  mul- 
tos  vidi,  praecipue  apud  Calabrum  Barlaam,  mo- 
dernum  grajae  specimen  sophiae  »,  cofne  legge  il 
Tocco?  (1). 

La  questione  fu  ripresa  e  trattata  di  proposito  con  pro- 
fondita  dal  De  Nolhac  (2).  II  quale  comincio,  giustamente, 
dal  riferire  tutto  il  passo  del  De  ignorantia^  secondo  il  testo 
autografo  (Vat.  3369,  f.  28),  ma  con  un'  interpunzione,  di  cui 
dichiaro  di  assumere  la  responsabilita,  modifioando  essa  il  senso 
attribuito  finora  alle  parole  del  Petrarca.  Mi  sia  permesso,  per 
la  piu  facile  intelligenza  della  discussione,  di  riferire,  alia  mia 
volta,  la  lezione  delPautografo  quaP  e  data  dal  De  Nolhac  ac- 
canto  alia  lezione  della  prima  edizione  del  Dc  ignorantia  (3), 
che  a  me  pare  tutt'  altro  che  trascurabile  (riproduce  essa 
r  importante  cod.  Marciano  cl.  lat.  VI,  n.  86  ?),  e  che  il  De 
Nolhac  non  vide  (4). 

[Vat  3369;  De  Nolhac,  pp.  324-5].  [Ed.  veneta,  1501]. 

Platonem  prorsum  illis  et  incogni-  Platonem  ,  prorsum  illis  et  inco- 
tum  et  iBvisum  nil  scripsisse  asse-  gnitum  et  invisam,  nil  scripsisse  as- 
runt,  preter  unum  atque  alterum  li-  seront  preter  unum  atque  alteram 
bellnm ,  quod  non  dicerent ,  si  tarn  libellum ;  quod  non  dicerent,  si  tarn 
docti  essent  qnam  me  predicant  in-  docti  essent,  qnam  me  predicant  in- 
doctum.  Nee  literatus  ego,  nee  Gre-  doctum.  Nee  litteratus  ego,  nee  gre- 
ens, sedecim  vel  eo  amplius  Platonis  ens,  sexdecim  vel  eo  amplius  Plato- 

(1)  Op,  ciL,  p.  410  n. 

(2)  F^rarque  et  V  humanisme  d'  apr^s  un  essai  de  restitution  de  sa  hi- 
hliothkque,  Paris,  1892,  pp.  323  e  sgg. 

(3)  In  Opuscula  Francisci  Pbtbabchr  «  impressa  Venetiis  (impensis  d.ni 
Andree  Torresani  de  Asula)  per  Simonem  de  Luere:  Anno  incarnation  is 
Christ!,  Mcccccj.  die.  XXVIJ.  marcij  »,  f.  7  v. 

(4)  Cita  solo  Tediz.  1581. 
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libros  domi  habeo,  quorum  nescio  an  nis  libros  domi  habeo,  quomm  nescio 
u  1 1  i  u  s  isti  unquam  nomen  audierint.  an  u  1 1  u  m  isti  unquam  nomen  au- 
Stupebunt  ergo,  si  haec  audiant;  si  dierint.  Stupebunt  ergo  si  hec  au- 
n<)n  credunt,  veniant  et  videant.  Bi-  diant.  Si  non  credunt,  veniant  et  vi- 
bliotheca  nostra  tuis  (1)  in  manibus-  deant.  Bibliotheca  nostra  tuis  in  ma- 
relicta ,  non  illiterata  quidem  ilia ,  nibus  relicta,  non  illitterata  quidem 
quamvis  11  literati  hominis,nequeillis  ilia  quamvis  illitterati  hominis,  ne- 
ignota  est,  quam  totiens  me  tentan-  que  illis  ignota  est  quam  totiens  me 
tes  ingressi  sunt.  Semel  ingredian-  temptantes  ingressi  sunt.  Semel  in- 
tur  et  Platonem  tentaturi  an  et  ipse  grediantur  et.  Platonem  tentaturi, 
sine  Uteris  sit  famosus;  invenient  sic  an  et  ipse  sine  litteris  sit  famosus. 
esse  ut  dico  meque  licet  ignarum  ,  Invenient  sic  esse  ut  dico,  meque  licet 
non  mendacem  tamen ,  ut  arbitror ,  ignarum,  non  mendacem  tameu  ut 
fatebuntur.  Neque  Grecos  tan  turn ,  arbitror  fatebuntur :  neque  grecos 
sed  in  Latinum  versos  aliquot  nun-  tantum,  sed  in  latinum  versos  aliquot 
quam  alias  visos  aspicient.  Literatis-  numquam  alias  visos  aspicient  {2}. 
simi  homines  de  qualitat<e  quidem  Litteratissimi  homines  de  qualitate 
operum  iure  illi  suo  iudicent  (de  nu-  quidem  operum  iure  illi  suo  iudicent. 
mero  autem  nee  iudicare  aliter  quam  De  numero  autem  nee  iudicare  aliter 
dico,  nee  litigare  litigiosissimi  homi-  quam  dico,  nee  litigare  litigiosidsimi 
nes  audebunt)  et  quota  ea  pars  libro-  homines  audebunt.  Et  quot«  ea  pars 
rum  est  Platonis.  Quorum  ego  his  libromm  est  Platonis,  quorum  ego 
oculis  multos  vidi,  precipue  Barlaam  hijs  ooulis  multos  vidi  precipue  apud 
Calabrum,modemum  Graie  specimen  Calabrum  Barlaam  modemum  grave 
Sophie,  qui,  me  Latinarum  inscium  specimen  Sophie,  qui  me  latinaram 
docere  Grecas  literas  adortus,  forsi-  inscium,  docere  grecas  litteras  ador- 
tan  profecisset,  nisi  michi  ilhmi  in-  tus  forsitan  profecisset,  nisi  mihi 
vidisset  mors  honestisque  principiis  ilium  invidisset  mors ,  honestisque 
obstitisset,  ut  solita  est.  principiis  obstitisset,  ut  solita  est. 

Di  varianti  notevoli  non  ve  n'  e  che  due :  nel  secondo  pe- 
riodo  r  tillitis  delF  autografo  e  certo  preferibile  all*  ulhim 
deiredizione  veneta  (e  delle  due  edizioni  di  Basilea).  E  nel- 
r  ultimo  periodo  Vapud  dell'ediz.  veneta,  che  sanava  la  scon- 
cordanza  notata  dal  Fiorentino  nel  testo  deU'ediz.  basileense 
del  168] ,  e  notabilo  anche  nella  preoedente  edizione,  pure  di 
Basilea  del  1664  (3),  manca  invece  nell'autografo.  Ne  il  De 

(1)  II  trattato  h  indirizzato,  come  6  noto,  all'  amipo  Donato  degli  Al- 
banzani,  alle  cui  cure  il  Petrarca,  trasferitosi  a  Padova,  aveva  affidato  i 
suoi  libri  lasciati  in  Venezia.  Vedi  lo  stesso  Dk  Nolhac,  Op.  ciL,  p.  70. 

(2)  Non  aspiciunt,  come  dk  il  Tocco,  Op,  cit.^  1.  c. 

\\}}  Anche  questa  dice  (p.  11G2) :  «  multos  vidi,  precipue  Calabrum  Bar- 
laam  modernwn  Graia  [sic]  specimen  sophiae  ». 


BELLA   LETTERATUBA   ITALIANA  197 

Nolhac  sente  la  necessita  di  integrare  o  Gorreggere  altrimenti 
il  testo  cosi  offertogli  dairantografo.  Crede  infatti  che  tutto 
questo  tratto  possa  e  debba  esser  inteso  in  modo  ben  diverse 
che  non  si  sia  fatto  finora,  proponendo  degli  ultimi  periodi 
questa  traduzione:  <  lis  rie  trouveront  pas  seulement  dans 
ma  bibliotheque  des  ouvrages  en  grec,  mais  encore  plusieurs 
traduits  en  latin  qu'ils  n'ont  jamais  vus  ailleurs  [allusion  aux 
traductions  plus  loin  mentionnees].  Que  les  gens  tr^s  lettres 
jugent  suivant  leur  droit  de  la  qualite  des  ouvrages,  (car 
pour  la  quantite,  les  plus  ergouteurs  ne  pourront  ni  ergoter, 
ni  en  juger  autrement  que  je  ne  dis),  et  qu'ils  constatent  quelle 
partie  de  ces  ouvrages  est  de  Platon.  De  ces  gens  tres  lettres, 
j'en  ai  vu  de  mes  yeux  beaucoup  et  tout  d'abord  Barlaam 
le  calabrais...  >  (1). 

Sicche:  1.®  i  libri  non  Oreci  tantum^  sed  in  latinum  versi  non 
sarebbero  secondo  il  De  Nolhac  tutti  dialoghi  platonici;  ma 
libri  di  scrittori  greci,  in  generale,  fra  i  quali  se  ne  trove- 
rebbero  anche  di  Platone  (des  ouvrages,..^  quelle  partie  de  ces 
ouvrages  est  de  Platon)]  2.°  i  molti  visti  dal  Petrarca,  con  gli 
occhi  suoi,  sarebbero  gens  tres  lettres,  non  libri ;  e  tanto  meno 
libri  di  Platone. 

Due  tesi,  a  mio  giudizio,  insostenibili.  Non  e  sostenibile  la 
prima  perche  il  Orecos  non  si  puo  riferire  che  agli  ultimi  libri 
di  cui  il  Petrarca  ha  parlato,  che  sono  i  sedecim  vel  eo  am- 
plitis  Platonis  libros  del  secondo  periodo.  In  mezzo  non  c'e 
altro  sostantivo  di  genere  maschile  e  numero  plurale,  salvo 
il  soggetto  sottinteso  di  stupebunt ,  audiant ,  veniant  etc.,  il 
quale  pero  sara  anche  soggetto  doiV  aspicient  di  cui  Grecos  e 
oggetto;  senza  dire  che  gli  avversarii  del  P.  non  potevano 
esser  tradotti  in  latino! 

Ma  questa  tesi,  soprattutto,  non  e  sostenibile  per  il  modo 
in  cui  si  verrebbe  a  tradurre  la  proposizione:  «  et  quota  ea  pars 
librorum  est  Platonis  >.  Quando  il  De  Nolhac  traduce  <  et  qu'ils 
constatent  quelle  partie  de  ces  ouvrages  est  de  Platon* 
intende  Vea  pars  libronon  come  se  invece  fosse  detto:  pars 
eorum  librorum ;   laddove  il  testo   non  puo   altrimenti  spie- 

(1)  Op.  cit.,  p.  329,  n.  3. 
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garsi  di  cosi:  o  «  quanta  parte  sia  quella  dei  libri  di  Platoae  », 
owero:  <  quanta  parte  esse  [operum  ultimo  sostantivo  al  quale 
Vea  potrebbe  riferirsi]  siano  dei  libri  di  Platone  > ;  e  questa 
ultima  e  forse  la  traduzione  piu  precisa  e  grammaticale.  In 
ogni  case  queWea,  o  pars^  o  operhj  sono  tutti  scritti  di  Pla- 
tone; e  la  traduzione  accennata  e  quindi  di  dialoghi  plato- 
nioi.  Si  puo  domandare  tuttavia :  —  come  avrebbero  potuto 
gli  awersari  del  Petrarca  constatare  quanta  parte  fossero  queUi 
posseduti  dal  Petrarca  di  tutti  i  libri  di  Platone  ?  Ben  s'in- 
tende ,  invece,  che  essi  constatassero,  secondo  la  traduzione 
del  De  Nolhac,  quanti  dei  libri  greci,  parte  tradotti  e  parte 
no,  fossero  opera  di  Platone.  —  Se  non  che  il  conMatent  del 
De  Nolhac  non  corrisponde  a  nessuna  parola  del  testo;  e  s'egli 
lo  mette  nella  traduzione  come  uno  sdoppiamento  del  iudicent^ 
ultimo  verbo  rimastogli  nel  periodo  dopo  aver  chiuso  tra 
parentesi  le  parole  de  numero.,.  audebunt^  e  molto  piu  owio 
legare  V  interrogativa  indiretta  et  quota  ea  pars.,,  alia  firase 
immediatamente  precedente,  liberata  dalla  parentesi  del  De 
Nolhac,  mettendo  con  Tediz.  veneta  1601  un  punto  dopo  t«- 
dicent ;  e  tradurre  presso  a  poco  cosi :  <  Quanto  al  numero 
[delle  opere]  poi  ne  giudicare  altrimenti  di  come  io  affermo, 
ne ,  per  quanto  litigiosi ,  ardiranno  essi  litigare ;  e  [dire]  (1) 
quanta  parte  esse  rappresentino  dei  libri  di  Platone  »  (2).  Vale 
a  dire:  una  volta  che  cosi  saranno  convinti  d'ignoranza,  ve- 
dendosi  sotto  il  naso  sedici  libri  di  Platone,  di  cui  essi  ave- 
vano  affermato  nil  scripsisse^  preter  unum  aique  alterum  U- 
helium^  non  avranno  piu  il  coraggio  di  dire:  Ebbene:  questo 
e  tutto  cio  che  Platone  scrisse ;  non  c'  6  altro.  —  Perche  il 

(1)  D  «  dire  »  fe  nel  litigare:  cio6,  non  oseranno  litigare  n6  del  numero 
dei  libri  che  avranno  sotto  il  naso,  nfe  della  parte  ch'essi  rappresentano 
dei  molti  visti  gii  dal  Petrarca. 

(2)  Non  mi  pare  interamente  esatta  percio  la  traduzione  di  questo  passo 
data  dal  Fracassetti  nella  sua  trad.  Delia  propria  ed  altrui  ignorama  ecc. 
(Venezia,  Grimaldo,  1868,  pp.  100-101)  e  accettata  da  A.  Hobtis  ,  Studj 
sulk  opere  Mine  del  Boccaccio,  Trieste,  1879,  p.  373 :  «  Delle  quali  opere 
ben  potranno  costoro  a  lor  senno  sentenziare  sul  merito,  ma  in  quanto  al 
numero ,  non  oseranno  per  certo  dire  altramente  da  quel  ch'  io  dissi ,  o 
muovere  controversia ;  c  vedran  pure  che  quelli  sono  una  parte  soltanto 
delle  opere  di  Platone,  delle  quali  altre  io  vidi  con  questi  occbi  miei>. 
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Petrarca,  trionfante  e  orgoglioso  dell*  umiliazione  inflitta  da 
lui  vir  bonus  sine  litteris  a  quel  liUeraiissimi  hoynines^  avrebbe 
avuto  il  diritto  di  dire:  Questi  son  sedici ;  ma  di  libri  di  Pla- 
tone  his  oculis  multos  vidi  precipue  apitd  Calabrum  Barlaam 
modernum  Graie  specimen  sophie!  Dopo  quella  lezione  nee  li- 
tigare  litigiosissimi  homines  audehunt! 

Ne  e  piu  sostenibile  la  seconda  tesi,  a  cui  il  De  Nolhac  6 
stato  forse  trascinato  dal  non  aver  trovato  ne  nel  codice  au- 
tografo,  ne  nell'ed'.  Basilea  1581  da  lui  usata,  Vapiid  che  da 
r  edizione  veneta,  e  che  e  assolutamente  necessario  al  con- 
testo.  Prima  di  tutto :  De  ces  gens  tris  letires,  f  en  at  mi  de 
mes  yeux  beaucoup.  Dunque,  il  quorum  andrebbe  riferito  a 
lUeratissimi  homilies :  e  meno  male,  se  la  proposizione  quota 
ea  pars  librorum  est  Platonis  potesse  spiegarsi  col  De  Nolhac 
staccando  librorum  da  Plutonis  e  unendolo  al  soggetto. 

Ma  questa  spiegazione  vorrebbe,  come  s'  e  visto,  eorum  in 
cambio  di  ea.  Unendo  invece  librorum  con  Platonis^  il  pronome 
relative  con  cni  incomincia  Tultimo  periodo  non  pno  riferirsi 
che  air  ultimo  sostantivo  maschDe  plurale  del  periodo  prece- 
dente:  cioe  appunto  ai  libri  di  Platone.  La  prima  tesi  do- 
vrebbe  sorreggere  la  seconda ;  e  la  caduta  della  prima  si 
trae  seco  necessariamente  la  caduta  della  seconda.  E  poi:  e 
lecito  attribuire  al  Petrarca  una  banalita  come  questa :  che 
egli  ha  aveva  visto  con  gli  occhi  suoi  (li  avesse  almeno  sen- 
titi  con  gli  orecchi  suoi!)  cotesti  signori  letteratissimi ?  E  che 
avrebbe  voluto  dire  con  cio  ?  Letteratissimi  sono  i  giovani, 
che  avevan  dato  a  lui  deir  illetterato  :  e  il  superlative  e  sem- 
plicemente  ironico.  E  come  si  spiegherebbe  Tironia  usata  allora 
con  Barlaam  modernum  O-raie  specimen  sophie?  E  dove  se  ne 
andrebbe  tutta  V  ironia  sottile,  finissima  del  resto  del  periodo? 
Qui^  me  latinarum  itiscium  docere  Orecas  literas  adortus^  for- 
sit  an  profecisset^  nisi  michi  ilium  invidisset  mors?  Giacche  non 
bisogna  lasciarsi  sfuggire,  che  il  Petrarca  non  puo  essersi 
detto  che  ironicamente  ignorante  di  leitere  latine^  e  che  iro- 
nico pure  e  il  forsitan  con  cui  egli  afferma  il  profitto  che 
avrebbe  potuto  fare  anche  nel  greco,  se  Barlaam  non  gli  fosse 
morto  cosi  presto. 
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E  come  si  spiegherebbe  il  rimpianto  del  maestro  (ni^t  mi- 
chi  ilium  invidisset  mors)  se  Barlaam  fosse  tirato  in  ballo  qui 
per  istrazio  come  uno  dei  literatissimi  homines^  di  cotesti  uo- 
mini  miracolosi  dei  quali  il  Petrarca  ne  avrebbe  visto  pur 
lui  non  pochi? 

II. 

Del  resto,  dice  il  De  Nolhac,  che  pare  non  tenga  molto 
aUa  sua  interpetrazione,  quand'anche  si  accettasse  la  interpe- 
trazione  corrente,  che  cosa  se  ne  caverebbe?  <  Que  les  jeunes 
averro'istes,  dont  Petrarque  raille  si  finement  V  ignorance  de 
tout  ce  qui  n'etait  pas  dans  Aristote,  poussaient  cette  igno- 
rance jusqu'a  ne  pas  connaitre  le  Timee  traduit  par  Chalci- 
dius  >.  —  Ma  meno  male  che  subito  dopo  il  De  Nolhac  stesso 
soggiunge:  «  Ce  ne  sont  la,  je  Tavoue,  que  des  explications 
qui  me  sont  personnelles  >!  (1).  Che  non  conoscessero  ne  anche 
il  Timeo  tradotto  da  Calcidio,  non  e  accennato  menomamente 
nel  passo  del  Petrarca ;  ed  e  molto  difficile  per  lo  meno  che  non 
ne  avesse  notizia  quello  di  loro  (maestro  Gruido  di  Bagnolo 
da  Reggio),  che  lo  stesso  Petrarca  confessa  non  patvcas  litteras^ 
benche  perplexas  et  incompositas  noscere,  e  che  fu  realmente 
dotto  di  cose  filosofiche,  pel  tempo  suo,  e  autore  di  alcune 
opere  di  medicina,  di  storia  e  anche  di  filosofia  (2).  Quella 
traduzione,  infatti,  fu  divulgatissima  nel  M.  E.,  e  gente  che 
atudiasse  filosofia  non  poteva  ignorarla  (3). 

II  Petrarca,  del  resto,  dice  di  tutti  quattro  che  asserivano 
Platone  nil  scripsisse..,,  preter  umim  cUque  altenim   libelltim. 

(1)  Op.  cit,  p.  328. 

(2)  Vedi  TmABOSCHi,  Bibl.  modenese,  I,  134  sgg.,  e  FfuoASSEm,  Leit. 
famil.  di  Fr,  P.,  Firenze,  Le  Monnier,  1864,  II,  65-6. 

(3)  La  conobbe  e  se  ne  servi,  com'  6  noto,  anche  Dante.  Vedi  E.  Moors, 
Studies  in  Dante,  First  Series,  Oxford,  Clarendon,  1896,  pp.  156-164.  E 
S.  Tommaso  aveva  cominciato  un  commentario  del  Timeo  (servendosl 
probabilmente  della  trad,  calcidiana),  cbe  non  ci  ^  pervenuto  e  forse  non 
fu  terminato.  Vedi  la  lett.  dell'  University  di  Parigi  al  Capitolo  generaJe 
dei  domenicani  del  2  maggio  1274  in  Denifle-Chatelain,  Chartul.  univ. 
paris.,  I,  505.  Non  fe  esatto  TOzanam,  Dante  et  la  philos.  catholique,  4.'*"* 
ed.,  Paris,  1859,  p.  267, 
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Parole  che,  e  vero,  c  n'  impliquent  point  un  sens  precis  » ;  ma 
e  falso  che  non  implichino  neppure  c  que  les  adversaires  de 
P.  connaissent  quelque  chose  de  Platon  > .  Secondo  Donato  (Ad 
Terent.  Andriam^  I'  1?  47)  unus  et  alter  significherebbe  ap- 
punto  due  e  non  piu.  E  questo  significato  s' accorderebbe 
di  piu  con  la  mala  voglia  con  cui  questi  awerroisti  infatuati 
di  Aristotile  s'  inducevano  ad  ammettere  che  qualche  cosetta 
Tavesse  pure  scritta  anche  Platone.  Ma  se  questa  frase  non 
s'  intendesse ,  come  in  molti  casi  si  deve,  nel  sense  di  due, 
uno  dopo  Taltro,  non  ci  sarebbe  altro  modo  di  tradurla  che 
nel  sense  indeterminate  di  alcuni  pochi  (anche  piu  di  due). 
Sense,  pero,  mi  pare  meno  adatto  al  contesto,  volendo  il  P. 
dire,  che  i  suoi  awersari  conoscevano  pochissimo  (uno  e  uno, 
che  fan  due)  degli  scritti  di  Platone.  Ad  ogni  modo,  il  teste 
dice,  che  almeno  due  dialoghi  li  conoscevano.  II  Tdmeo,  adun- 
que,  e  un  altro  dialogo.  Che  uno  dei  due  fosse  il  Timeo  di 
Calcidio,  lo  rende  gia  molto  probabile  il  modo  onde  il  Petrarca, 
non  molto  innanzi,  lo  ha  citato  in  questo  opuscolo:  «  Notus 
enhn  mos  Aristotelictis^  in  Timeo  Platoym^  et  Chalcidio  expres- 
^(s  >  (1)  (dove  si  accenna  propriamente  al  commento  che  Cal- 
cidio fece  di  questo  dialogo  platonico).  A  questa  citazione 
neppure  il  piu  lontano  sospetto  che  quei  litteraiissimi  homines 
dovessero  inarcare  le  ciglia. 

Ora,  se  dei  due  dialoghi  noti  a  costoro,  uno  era  tradotto, 
e  da  credere  che  tradotto  fosse  anche  Faltro.  Si  badi  infatti 
a  quella  frase :  «  neqiie  Grecos  iantum,  sed  in  laiinum  versos 
aliquot  minqtiam  alias  visos  aspicient  >.  Sedici  il  Petrarca  ne 
aveva  in  greco;  ma  tradotti  in  latino  eglino  ne  avrebbero 
anche  trovati  nella  biblioteca  di  lui,  a  Venezia,  alquanti  non 
visti  mai  altra  volta:  niinqtiam  alias  visos.  Dunque  diversi 
da  quelli  che  avevano  visti,  e  che  come  questi  percio  dove- 
vano  essere  anch'  essi  gia  tradotti  in  latino. 

QueUo,  a  ogni  modo ,  che  non  mi  pare  si  possa  rivocare 
in  dubbio  e,  che,  data  la  notizia  che  i  censori  del  Petrarca 
avevano  della  traduzione  di  Calcidio,  gli  aliquot  lihri  Pla- 
tonis  in  laiinum  versi  di  cui  si  parla,  non  comprendono   il 

(1)  Opera,  Basilea,  1554,  p.  1160.  Un'altra  citazione  del  Timeo  6  nelle 
stesso  De  siii  ipsiiis  (p.  1156),  ma  meno  significativa. 
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Timeo.  Di  che  pure  puo   trovarsi   una  prova  in  cio ,  che  il 
Timeo  tradotto  e  commentato  da  Calcidio,  gia  posseduto  dal 
Petrarca  e  formante  ora  il  cod.    6280   della   Bibl.   Naz.  di 
Parigi   (fondo  latino),  proviene   dalla   libreria  visconteo  — 
sforzesca  del  Castello  di  Pavia,  ed  era  percio  dei  libri  che, 
venuti  col  Petrarca  a  Padova  e  ad  Arqua,  furono  da  lui  do- 
nati  a  Francesco  di  Carrara,  o  da  questo  acquistati  alia  sua 
morte  (1).   Infine,  lo  stesso  fatto  che   nel  De   sui   ipsius  ^  il 
Petrarca  cita  T  esposizione  di  Calcidio,   riferendone  testual- 
mente  un  pjeriodo,  mi  pare  dimostri  con  certezza  che  quel  tal 
codice  era  allora  (nel  1368)  presso  il  Poeta,  e  che  percio  que- 
sti  non  poteva  comprenderlo  tra  gli  scritti   platonici  che  si 
sarebbero  potuti  vedere  nella  sua  libreria  di  Venezia  (2).  Ep- 
pure  il  De  NoUiac  non  dubita   d'  ajffermare  che    c  c'  est   en 
effet  a  ce  traite  que  se  reduisent  les  connaissances  platoni- 
ciennes  directes  du  poete,  et  le  pluriel  {aliqtwt  versos)  pour- 
rait  6tre  un  artifice  de  pol^mique,  d'un  effet  d'autant  plus 
siir  que  Tauteur  sait  bien  que  ses  adversaires,  apres  la  dure 
le90n  qu'  ils  re9oivent  de  lui,  ne  reviendront  plus  visiter  sa 
biblioteque  ».  Congettura  troppo  ardita  per  so  medesima,  ma 
assolutamente  sbagliata  se  si  considera,  che  se  non  sarebbero 
piu  tomati  quei  quattro  averroisti  a  visitare  la  biblioteca  del 
Petrarca,  questi  doveva  pur  pensare  che  il  suo  trattatello  era 
indirizzato  alPamicoDonato,  a  un  grammatico,  che  aveva  presso 
di  se  la  chiave  della  biblioteca,  e  che  molto  probabilmente  sa- 
rebbe  andato  a  guardare  quegli  scritti ;  doveva  pur  pensare 
che  la  sua  era  quasi  una  biblioteca  pubblica,  frequentata,  come 
gia  dai  quattro  giovani  averroisti,  chi  sa  da  quanti  altri  amici  di 
Venezia.  L'  artificio  polemico  avrebbe  potuto  compromettere 
tutta  r  efficacia  della   polemica.  Si  badi   inoltre  che   quella 

(1)  Db  Nolhao,  Op,  dt,  pp.  84-88. 

(2)Dopo le  parole  citate  ^  ...et  Chalcidio  expressus  »  il  Petrarca  (p.  1160) 
continua :  <  Hie  [sc.  Aristoteles],  inquit  [sc.  Chalcidius],  suJO  qiwdam  more, 
pleni  perfectique  dogmatis  electio  [correggi :  electa]  quod  visum  sit,  caetera 
fastidioaa  incuria  negligit  ».  Vedi  il  commento  calcidi^o  in  CHALCiDn  Ti- 
maeus  de  Flatonis  [sic]  translatuSy  item  eiusdem  in  eundem  Cammentarius. 
«  lo.  Meubsius  recens.,  Lugd.  Batavorum,  Colsteri,  MDCXVII  »,  p.  345. 
La  citazlone  del  Petr.  e  esattissima. 
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biblioteca  aJlora ,  fin  daJ  1362 ,  apparteneva  di  diritto  alia 
Repnbblica  di  Venezia  (1)  che  Taveva  pagata  al  Petrarca 
col  magnifico  alloggio  del  Palazzo  delle  due  Torri  sulla  Riva 
degli  Scliiavoni,  e  che  il  Petrarca  percio  male  avrebbe  pen- 
sato  a  divxilgare  che  vi  fossero  libri  che  realmente  non  vi 
erano. 

II  Petrarca  invitava  quegli  antiplatonici  a  tomare  ancora 
una  volta  nella  sua  biblioteca  a  vedervi  con  gli  occhi  loro 
sedici  o  piu  dialoghi  di  Platone  in  greco,  e  alcuni  anche  tra- 
dotti  in  latino,  da  loro  (che  pur  gia  ne  conoscevano  due,  se 
non  piu,  fra  cui  il  Timeo\  non  mai  visti  per  lo  innanzi.  E 
li  invitava  per  mezzo  di  uno,  a  cui  era  affidata  la  sua  biblio- 
teca, e  che  poteva  egli  stesso  garentire  Tesattezza  delle  ajffer- 
mazioni  del  Petrarca. 

m. 

Questo  Platone  greco  e  questo  Platone  latino  erano  vecchie 
ricchezze  della  biblioteca  del  poeta.  II  quale,  riferendosi  al 
tempo  della  sua  dimora  in  Valchiusa,  all'amico  Filippo  di  Ca- 
bassoles,  vescovo  di  Cavaillon,  poteva  dire  nel  De  vita  soli- 
taria  (lib.  II,  sez.  X,  cap.  1) :  «  Bepeto  enim  quotiens  illam  [pa- 
pirum]  (2)  ne  dicam  aliis,  sed  certe  Platonicis  ac  Ciceronianis 
codicibtis  praetulisti ,  diim  tibi  bibliothecae  msae  limen  ingresso 
{quod  saepe  non  ut  episcopus^  sed  td  amicus  fads)  legendique 
avido^  quae  nunquam  in  te  sitis  ecdifiguitur^  ego  divina  ilia  opera 
coelestium  ingeiiiorum  obttdissem^  hi  atdem  manu  obieda,  frontem 
avertensy  tantum  nostra  deposceres  *  (3).  II  Cabassoles  non  co- 
nosceva  certamente  il  greco;  perche  altrimenti  il  Petrarca 
ne  avrebbe  profittato.  Ne  questi  poteva  offrirgli  da  leggere 
i  Ubri  di  Platone,  se  questi,  essendo  in  greco,  non  potevano 
esser  letti  dal  vescovo.  —  Ma  qui  non  si  puo  aUudere,  dice 

(1)  Vedi  lo  stesso  De  Nolach,  Op.  cit.^  pp.  79  e  sgg. 

(2)  Prima  aveva  detto:  «  et  ipse  igitur  adero,  et  mea,  quam  diligis, 
nnmquam  aberit  papirus,  novi  aliquid  afferens  in  dies,  cuius  aestima- 
tionem ,  tu  mihi  fateor  ante  alios  inexplebili  illo  tuo  desiderio  gemi- 
nasses....  ». 

(3)  Opera,  Basilea,  1581,  p.  286. 
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il  Nolhac,  che  al  Timeo  (1).  —  Al  contrario,  qui  non  si  puo 
alludere  al  Timeo^  credo  io.  In  primo  luogo  perche  il  Petrarca 
offeriva  al  suo  visitatore  i  libri  piu  preziosi  della  sua  Biblio- 
teca  e  il  Timeo  di  Calcidio  era,  come  s'e  detto,  libro  assai 
noto  e  comune  perche  potesse  riuscire  una  rarita  per  un  ve- 
scovo.  In  secondo  luogo  il  codice  6280,  contenente  la  tradu- 
zione  e  il  commento  del  Timeo,  nonche,  insieme  legato,  (con 
legatura  che  risale  gia  alia  dimora  del  Poeta  in  Avignone)  (2) 
il  libro  di  Marziano  Capella  De  nuptiis  Merciirii  et  Philologiuey 
e  che,  secondo  il  De  Nolhac,  sarebbe  state  cio  che  di  Pla- 
tone  poteva  il  Petrarca  presentare  al  Cabassoles,  era  un  co- 
dice,  un  libro  solo,  una  sola  opera;  ne  ci  sarebbe  stato  artificio 
oratorio  che  potesse  far  parlare  (se  il  Poeta  non  avesse  mai 
mostrato  al  Cabassoles  che  quell'  unico  codice)  di  platanicis 
codicibus  e  di  divina  ilia  opera, —  Dunque,  da  un  pezzo  il  Pe- 
trarca doveva  possedere  piu  d' un  dialogo  platonico  tradotto, 
oltre  U  Timeo  di  Calcidio. 

Anche  i  sedici  o  piu  dialoghi  in  greco  erano  entrati  da 
molti  anni  nella  sua  biblioteca.  E  formavano  tutti  un  grosso 
volume,  come  si  sa  dal  Boccaccio,  che,  commentando  ai  Fio- 
rentini  nel  1373  il  verso  di  Dante 

Quivi  vid'  io  e  Socrate  e  Platone, 

ricordava  commosso  i  libri  di  quest' ultimo  da  lui  veduti  <  non 
ha  molto  tempo .  .  .  o  tutti,  o  la  maggior  parte,  o  almeno  i 
piu  notabili,  scritti  in  lettera  e  grammatica  greca  (3)  in  un 
grandissimo  volume,  appresso  il  suo  venerabUe  maestro  mes- 
ser  Francesco  Petrarca  >  (4).  Li  aveva  veduti  forse  a  Venezia, 
nel  1363,  quando  in  casa  deiramico  si  trattenne  per  ben  tre 
mesi  col  grecista  Leonzio  Pilato  (6).  Ma  poteva  anche  averli  visti 

(1)  P.  329,  n.  5. 

(2)  Db  Nolhac,  Op.  cit,  p.  87,  n.  2. 

(3)  Cio6  con  caratteri  greci  e  in  lingua  greca. 

(4)  Commento  aopra  la  commedia  (ediz.  Milanesi,  Le  Monnier,  1863),  lez. 
XV,  1,  370. 

(5)  Vedi  la  nota  del  FaACASSBTTi  alle  Lett,  senili  (m,  1),  Firenze,  Ije 
Monnier,  1869,  vol.  I,  p.  167. 
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nel  marzo  1359,  quando  i  due  poeti  passarono  alcuni  giomi 
insieme  a  Milano  (1).  Allora  certamente  il  Petrarca  dovette 
almeno  parlargli  di  quel  codice  prezioso;  perche  Tanno  appresso 
il  Boccaccio  gli  mostrava  il  desiderio  di  averlo  in  prestito  per 
farlo  tradurre,  insieme  con  Omero,  da  Leonzio;  e  il  18  agosto 
(1360)  il  Petrarca  gli  rispondeva:  «  Quod  Platonicum  volu- 
men,  quod  ex  illo  transalpini  ruris  [di  Valchiusa]  incendio, 
ereptum  domi  habeo,  simul  poscitis,  vestrum  mihi  commendat 
ardorem  et  id  ipsum  paratum  erit  tempore.  Nee  omnino  ali- 
quid  tantis  coeptis  per  me  deerit.  Sed  videndum  vobis  est, 
ne  hos  duos  tantos  principes  Grraiorum  uno  fasce  convolvere 
iniuriosius  sit  ,  et  mortales  humeros  praegravet  divinorum 
pondus  ingeniorum.  Aggrediatur ,  Deo  auspice,  e  duobus  al- 
teram, et  ilium  primo  qui  multis  saeculis  prius  scripsit  »  (2). 

E  cosi  Platone  non  fu  piu  tradotto  da  Leonzio,  e  dovette 
aspettare  la  fine  del  sec.  XIV  perche  gli  umanisti  col  Bruni 
si  rimettessero  a  tradurlo  (3). 

A  parecchi  anni  prima  ci  riporta  la  lettera  in  data  di  Mi- 
lano 10  gennaio  1354,  scritta  dal  Petrarca  a  Nicola  Sigero, 
ambasciatore  di  Costantinopoli,  dal  quale  aveva  ricevuto  in 
dono  un  esemplare  di  Omero  {Fam,  XVIII,  2).  Ivi  il  poeta 
ringraziando  il  donatore  tpro  eximia  liberalitate  »,  gli  dice: 
<  Erat  mihi  domi,  dictu  mirum,  ab  occasu  veniens(4),  olim  Plato 

philosophorum  princeps,  ut  nosti ;  nunc  tandem  tuo  mune- 

re,  vir  insignis,  philosophorum  principi  poetarum  Grains  prin- 
ceps accessit.  Quis  tantis  non  gaudeat  et  glorietur  hospitibus?». 
Anche  qui  egli  accenna  alle  traduzioni  da  lui  possedute,  conti- 
nuando:  <  Habeo  quidem  ex  utroque  [doh  di  Platone 
e  di  Omero]  quantum  latinitas  habet  in  sermone  pa- 
trio  [doe  in  laiino\  sed  graecos  proprio  inhabitu    spectare, 

(i)  Vedi  Dk  Nolhac,  Op.  cit.,  p.  488. 

(2)  Yariar.  XXV  (ediz.  Fraoassetti). 

(3)  Leonardo  Bruni  tradusse  nelPanno  1400  il  Fedcyne  (v.  Lnrso,  Comtn, 
a  una  lett.  di  L.  Bruni  e  cronol.  di  alcune  sue  opere  in  Race,  di  atudi  crit. 
ded.  ad  A.  D'Ancona,  Firenze,  1901,  pp.  85-96,  e  cfr.  ivi  C.  Frati,  Un  cod. 
autogr.  di  B.  Bembo,  pp.  193-208),  e  poi  le  Lettere,  il  Gorgia,  il  Critone, 
VApologia  e  infine,  nel  1421,  il  Fedro.  V.  Fiorentino,  Op.  cit.,  p.  184. 

(4)  Cio6,  questo  Platone  Faveva  avuto  in  Francia,  al  contrario  dell'O- 
mero,  venutogli  dall'  Oriente,  da  Costantinopoli. 
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etsi  forte  non  prosit,  certe  iuvat  > .  Dove  il  Poeta  parmi  vo- 
glia  dire  ch'egli  possedeva  tutto  ci6  clie  si  fosse  tradotto  di 
Platone  in  latino.  Accennava  egli  al  solo  Timeo?  A  me  non 
pare  possibile,  dopo  tutte  le  considerazioni  che  abbiamo  fatte 
intorno  al  luogo  del  De  sui  ipsitis ;  anche  perche  qui  sarebbe 
stato  piu  naturale  menzionare  esplicitamente  il  Timeo.  E  poi  se 
Abelardo  aveva  detto  Platonis  scripta  nondum  cognovit  latinitas 
nostra  (1),  non  solo  il  Timeo  era  notissimo  per  opera  di-  Cal- 
cidio,  (ne  forse  era  ignoto  alio  stesso  Abelardo,  che  parla 
propriamente  degli  scritti  di  Platone  spettanti  all'arte  dialet- 
tica)  ma  due  manoscritti,  uno  del  sec.  XIII  e  uno  del  sec. 
XIV  della  Bibl.  Naz.  di  Parigi  (ai  num.  16581  e  6567)  (2) 
ci  conservano  una  traduzione  del  Fedone  (3);  e  il  primo  di 
questi  manoscritti  era  appartenuto  a  maestro  Gerardo  d' Abbe- 
ville uno  dei  piu  famosi  professori  di  teologia  della  Sorbona 
nella  seoonda  meta  del  sec.  XIII,  e  doveva  essere  stato  molto 
letto,  poiche  reca  in  testa  il  prezzo  che  si  faceva  pagare 
agli  studiosi  che  lo  volessero  leggere,  secondo  il  costume 
deUa  universita  medievali  (4).  E  parecchi  manoscritti  ci  ser- 
bano  copia  delle  due  version!  del  Fedone  e  del  Menone  fatte 

(1)  Cousin,  Ouurages  \n4d.  d'Abailard,  Paris^  1836,  p.  xlvi  (cit.  dal  De 
NoLHAC ,  p.  330)  e  Fragments  philasophiques :  Philos.  scholastique ,  Paris, 
Ladrange,  1840,  pp.  69  e  406-8. 

(2)  Cousin,  Fragm,  cit.;  Ch.  Huit,  La  vie  et  V  oeuvre  de  PUUon  (Paris, 
Thorin,  1893),  II,  440;  e  dello  stesso  Etudes  sur  le  platonisme  au  moy en-age 
negli  Annates  de  philos.  chritienne^  oct.  1889.  Non  so  come  THuit,  che 
pur  conosce  Topera  citata  del  De  Nolhac,  ci  dica  (ivi)  che  Leonzio  Pilato 
«  passe  pour  avoir  traduit  en  latin  k  la  suite  de  Vlliade  et  de  VOdyssSe 
seize  des  dialogues  de  Platon  ». 

(3)  Le  due  citazioni  del  Fedone  nelle  Fam.  Ill,  18  e  IV,  3,  non  dimo- 
strano  in  verity  n^  che  il  Petrarca  avesse  ne  che  non  avesse  allora  di- 
retta  conoscenza  di  quel  dialogo.  Ad  ogni  modo  quelle  due  lettere,  poiche 
anteriori,  I'una  probabilissimamente  e  Taltra  di  certo  (v.  le  note  del  Fba- 
CASSETTi  in  Lett,  cit.,  vol.  I,  pp.  463-4  e  503)  anche  al  primo  incontro  del 
Petrarca  con  Barlaam,  non  dimostrano  che  egli  non  abbia  potato  procac- 
ciarsi  pid  tardi  questa  conoscenza. 

(4)  Vedi,  p.  es.,  Dknifle-Chatklain,  Chart.univers.parisiensis,l.Q44Ad: 
Se  si  confrontano  quivi  i  prezzi  fissatijpro  exemplari  commodato  dallo  Studio 
di  Parigi  (tra  il  1275  e  il  1286)  per  tutti  i  libri  di  teologia ,  filosofia  e 
diritto  usati  dagli  scolari,  il  prezzo  segnato  sul  Fedone,  di  8  .soldi,  appa- 
risce  assai  elevato. 


delIkA.  letteeatuka  italiana  207 

nella  seconda  meta  del  sec.  XII  da  Enrico  Aristippo,  greco 
di  Sicilia,  arcidiacono  di  Catania,  succeduto  a  Majone  nella 
carioa  di  prime  ministro  di  Guglielmo  il  Malo  nel  1160;  ver- 
sioni  letterali,  ma  precise  e  perspicue  (1). 

Noi  non  possediamo  la  versione  del  Fedone  fatta  di  Apu- 
leio,  salvo  forse  il  brano  (ca,p.  XI)  riferito  da  Claudiano  Ma- 
merto  II,  7  (2);  ma  ne  conosciamo  Telogio  fattone  da  Sidonio 
ApoUinare  (3),  le  cui  Epistole  erano  noto  al  Petrarca  (4);  il  quale 
percio  doveva  sapere,  che  la  latinita  aveva  anche  il  Fedone  di 
Apuleio.  Non  cosi  puo  credersi  che  oonoscesse  questo  luogo 
dei  Libri  politicontm  di  Alberto  Magno :  <  Est  attendendum 
quod  politia  Platonis  est  altera  pars  libri  qui  dicitur  Timaeus, 
et  tractavit  in  ea  de  iustitia  positiva  et  ordinatione  civita- 
tum  sicut  in  prima  parte  de  iustitia  naturali,  quae  [sc.  altera 
pars]  apud  Latinos  rara  est,  quamvis  habeatur  a  quibusdam, 
et  transtulit  eam  Apuleius  Philosophus,  sicut  primam  partem 
de  iustitia  naturali  transtulit  et  commentatus  est  Chalci- 
dius  »  (5).  Luogo  che  e  ancora  un  problema  per  noi  (da  risol- 

(1)  Vedi  V.  EosB,  Die  Lucke  im  Diogenes  La^rtius  u.  der  alte  Uerber- 
setzer  in  Hermes  I  (1866),  373  sgg.  II  Rose  pubblic6  i  due  prologhi  pre- 
messi  da  Enrico  alle  sue  traduzioni;  e  li  ripubblic6,  confrontato  un  altro 
ms.,  O.  Habtwio,  Re  Guglielmo  I  e  il  suo  grande  ammiraglio  Majone  di 
Bari,  in  Arch,  stw.  nap.  VIlI,  1883,  461-64.  Vedi  dello  stesso,  Die  Tie- 
bersetzungsliteratur  Unteritaliens  in  der  normanniscJi-staufischen  Epoche,  in 
Centralblatt  fur  BibliotJiekstvesen,  a.  Ill,  aprile  1886,  pp.  176-7.  Mi  man- 
cano  gli  elementi  per  decidere  se  la  versione  dei  due  mss.  di  Parigi  sia 
identica  a  quella  di  Enrico. 

(2)  ScHAABSCHiHDT,  Johann.  Saresberiensis,  p.  114,  e  BosE,  in  Hermes^  1866, 
I,  374. 

(3)  C.  SoLLins  Apollinabis  Sidonius,  Epist.  11,  9,  B:  «  Quos  inter  Ada- 
mantius  Origenes  Turranio  Rufino  interpretatus  sedulo  fidei  nostrae  le- 
ctoribus  inspiciebatur;  pariter  et...  sermocinabamur,  cur  a  quibusdam  pro- 
tomystarum  tamquam  scaevus  cavendusque  tractatus  improbaretur,  quam- 
quam  sic  esset  ad  virbum  sententiamque  translatus  ut  nee  Apuleius  Phae- 
donem  sic  Platonis  neque  Tullius  Ctesipbontem  sic  Demostenis  in  usum 
regolamque  Romani  sermonis  exscripserint ». 

(4)  V.  De  NoLHAC,  Op.  cit,  p.  176. 

(5)  Polit.  lib.  n,  c.  I.  Su  questo  passo  ha  richiamato  I'attenzione  il  Ta- 
LAMO  nel  suo  libro:  L' aristotelismo  della  scolastica,  2.»  ediz.,  Napoli,  1873, 
p.  180,  n.  2.  Un  accenno  al  Menone  Alberto  Magno  fa  nel  commento  al- 
VEtica  (lib.  I,  tract.  VU,  cap.  5.o). 
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versi  forse  identificando  quest  a  pretesa  seconda  parte  del  Ti- 
meo  con  la  seconda  parte  del  Be  Platone  et  eius  dogmaie  di 
Apuleio,  consacrata  alP  esposizione  delle  dottrino  etiche  di 
Platone  e  contenente  proprio  un  riassunto  del  De  republica) 
ma  che  certo  avrebbe  fatto  nascere  nel  nostro  grande  biblio- 
filo  il  desiderio  di  queW altera  pars,  apud  Latinos  rara^  e  che 
pure  era  posseduta  da  qualcuno ;  e  non  gli  avrebbe  lasciato 
dire  di  tenere  presso  di  se,  anche  di  Platone,  quantum  lati- 
nitas  habet  in  sermone  patrio,  Perche ,  —  checche  ne  sia  di 
questa  traduzione  attribuita  ad  Apuleio ,  —  non  pare  che  il 
Petrarca  abbia  potuto  leggere  una  traduzione  del  De  repu- 
Mica  (che  sarebbe  poi  Topera  accennata  da  Alberto  Magno). 
Tanto  lui  quanto  il  Boccaccio  accennano  a  quest'opera  di 
Platone,  ma  in  modo  da  dimostrare,  come  noto  giustamente 
r  Hortis,    di  non   aveme  diretta  conoscenza  (1).  II  Petrarca 

(1)  L'accenno,  citato  dal  De  Nolhac  (p.  329,  n.  1),  alia  Bepubblica  ed  alle 
Leggi  nel  De  Vita  sol,  I,  6, 2  {Opera^  Basilea,  1681,  p.  242)  fe  troppo  vago, 
perche  se  ne  possa  trarre  partito.  Ben  piu  significante  sarebbe  il  passo 
del  Contra  medicum  invect,,  lib.  Ill  (ed.  1554  p.  1218),  su  cui  aveva  richia- 
mato  Tattenzione  V  Hortis,  Stiidi  cit.,  pp.  375-6  e  sfuggito  al  De  Nolhac: 
«  Quidam  [poetae]  simt,  quos  scaenicas  vocant,  ad  qiios  pertinet  illud  Boetii. 
et  guicquid  a  quolibet  contra  Poetas  vere  dicitur;  et  hi  guidem  ipsos  inter 
Poetas  contemnnntur.  Qui  quales  essent  Plato  ipse  declaravit  in  sua  Repu- 
hlica  guando  eos  cemuit  urbe  pellendos  ».  AirHortis  par  certo  pero  che  il 
Petrarca  non  conoscesse  la  Repubblica,  perch^,  come  il  Bogoaccio  {De  gen. 
Deor.  XIV,  19  e  Com.,  lez.  Ill,  p.  128),  egli  non  crede  che  il  bando  si  ri- 
ferisse  ai  poeti  eroici,  come  Omero,  ma  solo  ai  drammatici,  di  cui  qui  si 
parla:  <  Id  tamen  iudicium  Platonis,  non  modo  heroicis  atque  aliis  nil  nocebai, 
immo  vero  multum  proderat,  qwmiam  velut  excussor  poeticam  iTigressHS  in 
aream  valido  ventilabro  [ed.  Bas.  1554:  verbiflabro],  grana  discrevit  a  pa- 
lets,  Qumido  autem  Homerus  apud  illos ,  quando  VirgUius  apud  nos ,  ant 
alii  illustres  scenicis  ludis  [se]  dederunt?  >  Cio-che,  osserva  T  Hortis,  6 
contrario  a  quello  che  k  detto  nella  R^.  X,  p.  607.  Ma  la  vera  prova 
dell'  ignoranza  del  Petrarca  rispetto  alia  Repubblica  di  Platone  k  il  pe- 
riodo  che  sta  in  mezzo  ai  due  teste  riferiti  del  Contra  med.:  «  Ut  enim 
constet  non  de  omnibus  eum  sensisse,  sed  de  scaenicis  tanium,  ipsius  Pla- 
tonis  ratio  audienda  est  ab  Augusiino  posita  etc.  »  Se  11  Poeta  avesse  cono- 
sciuta  I'opera  platonica,  non  avrebbe  cercato  la  ragione  in  S.  Agostinc— 
Si  ha  notizia  di  un  commento  alia  Repubblica  e  alle  Leggi  di  un  Man- 
none,  o  Nannone  del  sec.  IX;  ma  contro  di  essa  vedi  Schaabschmidt,  Joh. 
Saresberiensis  in  seinetn  Verhallniss  zur  klassischen  Litteratur,  in  Bkei- 
nisches  Museum,  N.  F.,  XIV  (1859),  p.  227,  e  Haub^au,  Hist,  de  la  pJnloi. 
scolastique,  Paris,  1872,  part.  I,  pp.  91-2. 
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bensi  obba  notizia  piuttosto  ampia  del  contenuto  dell'  opera 
attraverso  la  seconda  parte  del  libro  teste  ricordato  di  Apu- 
leio ,  che  insieme  con  le  Ttiscidane  di  Cicerone  gli  servi  di 
fonte  nel  cenno  che  della  vita  di  Platone  e  della  sua  dot- 
trina  egli  fece  nel  Rei\  meiiiorand,  lib.  I,  c.  2  (ed.  1681,  pp. 
400-402)  (1). 

Anche  la  frase  adunque  della  lettera  al  Sigero  fa  pensaro 
ad  altre  traduzionj,  oltre  quella  del  Timeo^  che  dovevano  esser 
possedute  dal  Petra'rca.  E  se  a  noi  riuscisse  di  rintracciarle,  chi 
sa  che  non  vi  troveremmo  sui  margini  le  stesse  tracce  dello 
studio  amoroso  che  il  ms.  del  Timeo  ci  attesta  avervi  speso 
attomo  il  Petrarca !  A  me  pare  molto  probabile  che  egli 
avesse  anche  la  versione  del  Fedone  e  qualcun'  altra,  mes^a 
insieme  con  I'aiuto  di  Barlaam,  troppo  oscura  pero  e  letterale 
perche  il  Poeta  potesse  intendere  e  gustare  il  pensiero  del 
filosofo  divino,  e  giovarsene  quindi  ne'  suoi  scritti. 


IV. 

«  Barlaam  »  ha  scritto  il  De  Nolhac  ,  «  a  joue  un  grand 
role  dans  la  vie  de  Petraque,  mais  surtout,  a  vrai  dire,  par 
les  regrets  que  son  depart  lui  a  laiss^s  »  (2).  Ma  neppure 
questo  giudizio  mi  sembra  esatto.  E  vero  che  per  le  lezioni 
potute  avere  dal  basiliano  calabrese  il  Petrarca  non  ando  ol- 
tre i  rudimenti  del  greco,  si  da  restare  un  semplice  elemcn- 
tarius  Grajus  (Var,  25);  ma  che  non  abbia  questo  insegna- 
mento  promosso  il  culto  del  Petrarca  per  Platone ,  non  e 
ammissibile  da  chi  voglia  starsene  ai  documenti.  Dal  luogo 
discusso  del  De  sui  ipmis  et  nmltonim  ignorantia  sappiamo 
intanto,  che  presso  Barlaam  il  Petrarca  in  xA.vignone  aveva 
veduto  coi  suoi  occhi  molti  libri  di  Platone,  e  che  Barlaam 
stesso  gli  era  apparso  modemo  esemplare  della  greca  filosofia. 
E  da  cio  gia  si  vedo  che  le  lezioni  del  monaco  di  S.  Basilio 
dovevano  versare  suirinterpetrazione  di  Platone. 

(1)  Lo  ha  notato  anche  il  KOrting,  Petrarca  s  Leben  u.  Werke,  Leipzig, 
1878,  p.  479.  II  libro  di  Apuleio  e  esplicitamente  citato)  dal  Petrarca. 

(2)  Op.  ci7.,  J).  237. 
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Ma  questo  e  esplicitamente  detto  dal  Petrarca  iiel  Secre- 
turn  o  De  contenipiu  mnndi^  dove  (dial.  II,  ed.  Basilea  1681,  p. 
346)  S.  Agostino  dice  al  Poeta  :  «  Scis  quid  loquar^  et  haec  ex 
Platonis  libris  tibi  familiariter  nota  sunt,  qui- 
bus  avidissime  nuper  incubuisse  diceris>;eilPoeta 
risponde  :  <  Incubueram  fateor  alacri  spe,  magnoque  deside- 
rio,  sed  peregrinae  linguae  novitas,  et  festinata 
l)raeceptoris  absentia,  praeciderunt propositum  meum  » . 

II  precettore  qui  e  Barlaam.  La  festinata  absentia  e  quella 
di  lui  partito  per  Gerace,  di  cui  fu  eletto  vescovo,  merce  lo 
raccomandazioni  del  Petrarca  a  Re  Roberto,  nel  1342  (1).  Lo 
dimostra  quelle  che  il  Petrarca  scriveva  al  Sigero  nella  iet- 
tera  gia  citata  :  «  Sed  nunc  heu  quid  agam  ?  Tu  mihi  nimium 
procul  abes  felix  utriusque  linguae  notitia  singulari;  Barlaam 
nostrum  mihi  mors  abstulit,  et,  ut  verum  fatear,  ilium  ego 
mihi  prius  abstuleram.  lacturam  meam  dura  ho- 
nori  eius  consulerem  non  aspexi:  itaque  dum  ad 
Episcopatum  scandentem  suble  vomagistrumperdidi, 
sub  quo  militare  coeperam  magna  cum  spe  >  {Fam.  XVILT,  2i. 
L'  insegnamento  dunque  cade   nel  1342  e  fu  inteiTotto  nel- 

(1)  Secondo  il  Mandalari,  Op.  n't.,  p.  52,  il  P.  acceiinerebbe  invece  al 
ritorno  di  Barlaam  a  Costantinopoli  nel  1339,  poco  tempo  dopo  clie  il 
P.  r  aveva  conosciuto  in  Avignone.  11  Mandalari  si  fonda  principalmente 
sulla  cronologia  del  Secretum  clie  un  passo  del  dial.  Ill  pon*ebbe,  come 
e  noto,  ai  principii  del  1342.  quando  ancora  Barlaam  non  era  toraato  da 
Costantinopoli  ad  Avignone.  Ma  per  la  cronologia  di  questi  diHll.  vedi 
VoiGT,  Risot'ff.  I.  133-134,  in  nota.  II  dial.  11  potrebbe  es.sere  stalo 
scritto  nel  1349,  nella  foi*ma  definitiva.  Certo  il  P.  vi  lavoro  a  iiitervalli 
e  Taccenno  del  dial.  lU  ai  16  anni,  dacche  il  Poeta  s'era  innamorato  di 
Lanra,  non  basta  a  fissare  la  cronologia  di  tntta  I'opera.  11  Mandalari 
crede  che  Barlaam  abbia  insegnato  al  P.  il  greco  tanto  nel  1339.  quant o 
nel  1342;  e  cosi  pure  il  K^rting,  p.  153.  Che  nel  1339  g\k  il  Petr.  lo 
avesse  conosciuto,  lo  ammette  anche  il  Voigt,  I,  51.  ma  pensa  che  oo- 
minciasse  a  riceverne  lezioni  solo  nel  1342.  IIBeNolhac  pp.  325  e  sgg. 
nota  non  esser  provato  che  gik  nel  '39  il  Poeta  si  fosse  inoontrato  col 
messo  delFimperatore  bizantino.  Certo  e  che  gli  studi  di  gi-eco  fatti  dal 
Petr.  sotto  la  g-uida  di  Barlaam  cadono  nel  1342  e  che  V  allusione  del  Sc- 
vrefum  non  puo  riferirsi  se  non  alia  partenza  di  Barlaam  per  la  sua  sede 
vescovile,  avvenuta  dojx)  il  2  ott.  1342.  giomo  della  sua  consacrazione. 
in  cui  trovavai^i  ancora  in  Avignone. 
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TottoLre  cli  queiranno  per  la  partenza  di  Barlaam,  che  ando 
ad  occupare  la  sua  sede  vescovile  in  Gerace. 

II  passo  del  Secreivm  non  lascia  alcun  dubbio  sul  conte- 
nuto  deir  insegnamento  di  Barlaam.  II  De  Nolliac  (p.  328)  a 
torto  vorrebbe  ricavame  solo  che  il  Petrarca  aveva  contato  su 
(jupsto  praeceptor  sovrattutto  per  apprendere  la  lingua  di  Pla- 
tone  e  leggerlo  poi  nel  suo  testo.  Agostino  non  ha  parlato 
di  lingua  greca  semplicomente,  ma  di  Platonis  lihris^  qnibifs 
aiidissimc  innihuisse,  E  il  Petrarca :  risponde ;  incuhtieram 
alacri  spe.  A  che  cosa?  E  chiaro  :  Platonis  I'thris!  E  che  lo 
lezioni  di  Barlaam  dovessero  versare  sul  testo  platonico  e 
confermato  dal  ricordo  che  dei  testi  platonici  dalui  mostrati 
al  Petrarca  si  fa  nel  De  sin  ipsius^  nonche  dalia  dichiarazione 
che  in  questo  punto  stesso  del  Secrdinn  il  Petrarca  fa  delle 
diflficolta  incontrate  nella  novita  della  lingua  straniera  e  nella 
prematura  partenza  del  maestro.  Difficolta  a  che  ?  Non  certo 
a  imparare  la  lingua,  perche  una  lingua  non  ancora  imparata 
non  c'  era  bisogno  di  dirlo  che  gli  riusciva  nuova;  ma  ad  in- 
tendere  Platone.  Barlaam  gli  volova  insegnare  il  greco  fa- 
cendogli  leggere  e  spiegandogli  Platone ,  -  quel  Platone  di 
fui  Cicerone  e  Agostino  avevano  dato  al  nostro  umanista  si 
alto  concetto.  Certo  doveva  esser  quella  una  versione  let- 
.terale,  faticosa  .  stentata  ,  interrotta  troppo  presto  perche  il 
Petrarca  potesse  impadronirsi  del  ])ensiero  di  Platone  e  della 
conoscenza  della  lingua  gi*eca.  A  lui,  poeta,  amatore  deU'e- 
loquenza  e  ^^crittore  davvero  elo(iuente  nel  suo  nuovo  latino, 
doveva  costare  tanta  fatica  quell' esercizio ,  durato  solo  pel 
(lesiderio  e  la  speranza  di  giungere  a  intondere  il  principe 
dei  filosofi  greci. 

Ed  era  naturale  che  glieno  restasso  una  grande  avversione 
per  le  traduzioni  letterali .  e  un  poco  di  fastidio  anche  per 
cpiel  dotto  socco,  duro,  freddo,  che  era  Barlaam ,  quale  aj)- 
parisce  a  noi  ne'  suoi  sci'itti.  e  quale  doveva  pin  apparire  al 
Petrarca,  impiiziente  di  sontire  Teloquenza  platonica,  in  quelle 
sue  lezioni  minute,  scolorite,  tormentose.  Si  ricordi  quello  che 
il  Poeta,  ventotto  anni  piu  tardi,  scrivera  al  Boccaccio,  quando 
([uesti  si  accingera  a  procurare  una  traduzione  di  Omero  per 
mezzo  di  Leonzio. «  Unum  sane  iam  hinc  praemonuisse  velim  ne 
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post  factum  siluissepoeniteat;  nam  si  ad  verbiim,  ut  dicis,  soluta 
oratione  res  agenda  est,  de  hoc  ipso  loquentem  Hieronymum 
audite,  in  proemio  libri  De  tetnporibiis  quern  ab  Eusebio  Cae- 
sariensi  editum  in  latinum  transtulit.  Verba  enim  ipsa  posui 
vii'i  ipsius  utriusque  linguae  aliarumque  multarum  peritLssimi, 
et  in  ea  praesertim  facilitate  famosissimi.  Si  qui,  inquit, 
non  vide  tur  linguae  gratiam  interpretatione  mu- 
tari,  Homerum  ad  verbum  exprimat  in  latinum: 
plus  aliquid  dicam:  eumdem  in  sua  lingua  prosae 
verbis  interpretetur:  videbit  ordinem  ridiculum. 
et  poetam  eloquentissimum  vix  loquentem.  Haec 
dixi  ut,  dum  tempus  est,  videas  ne  tantus  labor  irritus  sit » ( Var., 
25).  Anche  lui,  una  volta,  aveva  con  Barlaam  tradotto  ml 
verhwi  alcuni  dialoghi  di  Platone;  ed  era  stata  tanta  fatica 
buttata  via :  labar  irritus.  Quante  volte  era  poi  tomato  a 
scorrere  quegli  scartafacci ,  non  ci  aveva  potuto  capire  mai 
niente :  e  quel  filosofo  eloquentissimo  gli  era  parso  appena 
capace  di  balbettare  parole  senza  significato. 

E  quel  Barlaam!  Era,  si,  un  vero  lume  della  moderna  fi- 
losofia  greca;  ma  come  impacciato,  dopo  la  sua  lunga  dimora 
in  Oriento,  nel  maneggio  del  latino,  e  quanto  inferiore  al  suo 
scolaro  di  greco  neW  arte  dello  scrivere  !  II  Petrarca,  che  pure 
non  si  ricorda  di  quel  maestro  che  per  un  momento  gli  fece 
intrav\'edere  la  cuUa  del  classicismo,  senza  un  vivo  rimpianto 
e  senza  espressioni  di  alta  stima  per  la  dottrina  di  lui,  non 
seppe  fare  a  meno,  in  uno  de*  suoi  non  rari  momenti  di  vanita 
di  accennare  con  compiacimento  a  quell'inferiorita  del  maestro 
verso  di  lui :  «  lUe  autem.  cum  multa  milii  quotidiano  magi- 
sterio  coepisset  impendere,  non  pauciora  quidem,  saepe  etiam 
lucinim  ingens  ex  convictu  nostro  sese  percipere  fatebatxir 
urbane  nescio  an  vere :  sed  erat  ille  vir ,  ut  locupletissimus 
graecae,  sic  romanae  facundiae  pauperrimus ,  et  qui  ingenio 
agilis,  enunciandis  tamen  aflFectibus  laboraret » {Fam.  XVIII,  2 1. 
Povero  era  veramente;  ma  poverissimo  doveva  parergli  ogni 
volta  (eran  gia  passsati  dodici  anni  dal  42)  che  gli  avvenisse 
di  rinfrescare  con  la  lettura  di  quei  tali  scartafacci  il  ricordo 
delle  lezioni  quotidiane  avute  da  Barlaam. 
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Cosi  mi  pare  clie  si  spieghi  e  il  luogo  del  De  sid  ipdus  da 
cui  siamo  partiti,  e  il  concetto  in  cui  il  Petrarca  tenne  Bar- 
laam,  misto  di  ammirazione  e  di  compatimento:  e  si  assegna 
il  significato  piu  probabile  agli  aliquot  hi  latinnm  versos^  die 
il  Petrarca  dice  di  avere  tra  i  Dialoghi  di  Platone  dolla  sua 
biblioteca;  e  s'intende  altresi,  perche  da  queste  traduzioni  egli 
non  traesse  partito  nelle  sue  opere.  Erano  rozze  traduzioni, 
sulle  quali  avrebbe  avuto  bisogno  di  tornare  con  V  aiuto  di 
Barlaam. 

A  ogni  modo  non  e  giustificabile  Topinione  del  Do  Nolhac 
rispetto  all'  insegnamento  di  Barlaam,  che  cioe,  <  les  etudes 
platoniciennes  enfurent  entierement  absentes  >  (1).  II  Secrdum 
parla  chiaro.  Ma ,  dice  V  erudito  petrarchista  francese  :  «  ou 
prend-on  le  platonisme  de  Barlaam  ?  Philelphe  releve  au  con- 
traire  assez  rudement  xi;  to5  BapXaiji  7ravo6pyou;  StafoXa; 
xaxi  nXaKOvo;  (2)  >.  Ma  non  sappiamo  in  che  consistessero 
propriamente  queste  accuse,  critiche  o  calunnie  o  rimproveri 
che  fossero,  di  Barlaam  contro  Platone  ,  ne  di  determinare 
quanta  esattezza  ci  sia  noll'accenno  del  Filelfo.  D'altra  parte, 
perche  Barlaam  scegliesse  a  testo  delle  sue  lezioni,  probabil- 
mente  per  desiderio  del  Petrarca,  i  dialoghi  di  Platone,  non 
occorreva  che  egli  fosse  un  platonico.  Che  se  per  platonismo 
si  vuole  intendere  semplicemente  la  conoscenza  che  il  monaco 
calabrese  potesse  avere  degli  scritti  platonici,  non  mi  pare 
che  le  prove  manchino. 

Tra  gli  scritti  di  Barlaam,  la  massima  parte  giacenti  ancora 
inediti  nelle  biblioteche  (3),  ve  ne  ha  una  in  latino,  conser- 
vata  da  un  codice  di  Monaco,  e  che  e  di  non  piccolo  inte- 
resse  per  la  storia  degli  studii  filosofici :  Ethica  secundum 
stoicos^  stampata  da  Enrico  Canisio  nel  1604.  nel  t.  IV  delle 
i>\ie  Lectio7ies  antiqnae{i).  QmqsV Ethica  i  petrarchisti  dovrebbero 


(1)  Op.  ciL,  p.  237. 

(2)  E.  Legrand,  Cenl-dix  lettres  grccqnes  de  Fr.  FilelpJie,  Paris,  1892, 
p.  152. 

(3)  Vedi  iin  elenco  dei  mss.  in  Mandalaki,  Oj).  elf.,  pp.  121-125. 

(4)  Vedi  la  ristainpa  dt  queste  Lcctiones  ^  o  Thesaurus  monumentorum 
ecclesiastic,  et  hisfaricorum  a  cura  del  Basxage  (Amsterdam,  1725\  t.  IV, 
pp.  405-422. 
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tener  presente  nello  studio  del  Secretum  e  del  De  vita  oolitaria^ 
e  in  genere  di  tutte  le  opere  filosofiche  del  Poeta,  che  amava 
anteporre,  almeno  a  parole,  le  sentenze  degli  stoici  a  quelh^ 
degli  altri  filosoii  uei  probleiiii  etici  (1).  Specialmente  il  ^V- 
(retinn  presenta  non  pochi  punti  di  contatto  con  V  Etica  di 
Barlaamo.  Ma  qui  non  e  il  luogo  per  questi  raffronti. 

Importa  piuttosto  richiamare  T  attenzione  sugli  ultimi  tiv 
capitoletti  della  parte  I  di  questa  opericciuola,  per  mostrare 
dove  si  potrebbe  trovare  il  platonismo  di  Barlaam.  Dopo 
avere  dimostrato  che  la  felicita  e  raggiungibile  solo  se  Puomo 
fugge  i  piaceri,  si  spoglia  delle  passioni  e  non  si  propone  altro 
fine  che  la  virtu,  il  maestro  del  Petrarca  scrive  (cap!  32):  *  Hie 
quidam  Platonici,  immortalitati  animorum  operam  dantes,  et 
eorum  quandam  excellentem  felicitatem  imaginantes  ,  eique 
vitam  hanc  comparantes  ,  impossibile  asserunt ,  in  hac  vita 
beatum  hominem  esse.  Quibus  multi  assensum  praebentes, 
nos  a  veritate  reputant  deviare  ». 

Fin  qui  lo  scrittore  calabreso  paiTebbe  un  antiplatonico:  inii 
un  pensatoro,  ardito  pel  tempo  suo,  convinto,  come  vi  si  di- 
mostra,  che  un  fine  degno  Tuorao  puo  pure  proporselo  e  tro- 
varlo  in  questa  vita  ten-ena.  Bernardo  tut tavia  n<ni  stima  di 
stare  contro  i  Platonici.  «  Est  autem  inter  nos  et  ipsos  noii 
in  re  controversia.  sod  in  nomine  tantum.  Non  enim  eandom 
rem  utrique  beatitudinem  appellamus,  ut  do  eodem  uogatio  ot 
affirmatio  sit.  Namquo  nos  optimam  vitam,  quae  maxime  com- 
posito  competit  (2).  secundum  ({uod  hominis  natura  capax  est, 
beatitudinem  appollautos ,  ot  nil  alionum  vol  incongruum  oi 
addont(^s:  hauc  homines  oonsequi  posse  asserimus.  llli  ven> 
separatorum  animorum  beatitudinem  cousid(»rantes.  merito  ad 
ilium  \illam?\  hominem  in  liac  vita  existentem,  uegant  por- 
venire  posse  >.  Quiudi,  conchiude  Barlaam,  e  vera  Y  una  cosa 
e  r  altra:  con  le  n<3sti(^  naturali  oncirgie  ivi  iiaturaU}  non  pos- 
siamo  in  questa  vita  soUevarci  alia  beatitudine  di  cui  parlaiio  i 
platonici  ;  ne  ossi  intondono  miraro  alia  beatitudine  di  cui 
parliamo  noi. 

(1)  Vedi  il  VoiGT,  Bisorg..  I,  99.  ^ 

[2)  Nelcap.  V  (])art.  l»i  ha  dctto  <  Vfi-ani  lH'atitiulim»iii  hominis  esse  ru- 
mulatani  coinph^xioiKMii  (Miiuium  iMnionini  hominis,  ut  homo  t'st  ^>. 


DELLA    LETTERATUHA   ITALIANA  215 

E  auclie  gli  stessi  platpnici,  del  resto,  inolti  beni  trasceii- 
clenti  la  natura,  Tarte  e  la  consuetudine ,  affermano  clie  gli 
iiomiui  possano  coaseguirli  in  certo  qual  modo  divino  (divi- 
nitus):  «  sind  ipse  Plato  de  Poetica  et  Divinatione  et  Amore  in 
Phaedro  traditil) ».  E  qui  pare  veramente  che  ci  sia  qualche 
cosa  di  platonico  !  —  Lasciatemi  dunque  chiamare  beatitudine 
questo  termine  ultimo  a  cui  possono  pervenire  le  energie  na- 
tui*ali  deir  uomo;  tanto,  non  natura  nomina  rebus  posita^  sed 
utentiiim  heneplacito. 

Dunque  il  maestro  aveva  letto  gia  il  Fedro,  Ne  basta.  Nel 
cap.  33,  riassumendo  il  gia  detto,  Barlaam  distingue  tre  spe- 
cie di  felicita :  la  prima  delle  quali  consiste  nello  stesso  ottimo 
stato  di  questa  vita,  a  cui  possiamo  pervenire,  ma  che  non 
c'e  dato  trascendere  vi  naturali:  de  qua  beatitudine  in  his  li- 
bris  tractatur.  La  seconda  presuppone  la  prima  e  per  di  piu 
tiitto  cio  clie  di  eccellente  V  uomo  in  questa  vita  puo  rag- 
giungere  merce  una  divina  ispirazione  (divina  aspiratlone),  come 
insegna  Platone  nal  Fedro.  La  terza  e  quella  clie  accoglie 
dopo  morte  i  sapient i,  td  ide^n  Plato  in  Phaedone  tradit  (2). 
Poiche  alia  seconda  o  alia  terza  non  si  an'iva  so  non  attra- 
verso  la  prima  ,  a  buon  dritto,  dice  Barlaam,  noi  abbiamo 
creduto  di  dover  consacrare  questa  fatica  solo  alia  prima. 

Egli,  dunque ,  conosceva  anche  il  Fedone,  E  nel  capo  34 
continua :  <  Notandum  vero  sit  et  illud ,  quod  secundum 
eundem  Platonem,  nee  ipsa  naturalia  bona  periici  in  nobis 
possunt,  sine  divino  auxilio.  Nam  ex  quo  omnia  habent  esse, 
ex  eodem  et  suam  perfectionem  habere  necesse  est.  Omnia 
vero  secundum  Platonem  ex  Deo  habent  esse.  Item  in  Ti- 
maeo  cum  proposuerat  de  natura  mundi  et  ortu  et  con- 
nexione  omnium  a  primo  principio  dicere:  oravit,  et  divinum 
ad  proposita  imploravit  adjutorium:    quamquam  in  illis   nil 


(1)  Cfr.  Fedroy  c.  XXU,  p.  244  A:  «  vO  tk  xa  [xiyia-zoL  xc&v  dvaOwv  tjjiiv 

(*2)  Cfr.  il  Fedone,  c.  LXII.  p.  ll-i  C:  «...  xouxwv  di  aOxwv  ot  9U0- 
ao^iof,  txavSg  xa9>jpd|isvoi  avsu  xs  otojiixfiDv  Jwat  x6  wapoticav  etg  x6v  sTtsixa 
Xpivov,  x«i  etj  oixVjastg  Ixt  xouxwv  xaXXioug  d(fixvoOvxat,  Stg  o5xs  pqtfiiov 
ZriX&aoLi  oOxe  6  XP^^®€  ixav6g  §v  xw  napovxi  ». 
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oxc-ollons  naturalo  nostnim  ingenuim  dicturus  crat :  sod  non 
putat  so  ilia  consoqui  posse  divinitus  non  adjutum  (I), 

Delia  conoscenza  di  Platone  ,  via ,  ce  n*  e  abbastanza  per 
uno  che  deve  averne  letto  qualche  dialogo  col  Petrarca  e 
procurato  cosi  d'  introdiirre  il  nostro  poeta  nelF  intelligenza 
del  grc^co.  E  a  leggere  il  suo  latino,  vi  par  proprio  pauperri- 
mns  V  Non  credete  che  nel  giudizio  del  poeta  ci  sia  dovuta 
entrare,  poco  o  molto  ,  1'  impressione  lasciatagli  da  quel  fa- 
ticoso  tradiirre  parola  per  parola,  a  cui  il  maestro  era  state 
costretto  per  insegnargli  la  lingua  peregrina  ?  (2j. 

GiovAXKi  Gentit.e 


POSTILLA. 


Ho  detto  Hopra ,  sulla  fede  del  De  Nolhac,  che  neiraiitografo  del 
J)e  mi  ijfsivs^  come  nelle  due  edizioni  di  Basilea  (una  delle  quali,  la 
piu  recente ,  e  quella  usata  dallo  stesso  De  Nolhac),  manca  Tapud 
offei-to  daU'ediz.  veneta,  che  Integra  e  sana  il  periodo  ^quorum  ego 
his  oculis  multos  vidi,  precipueBarlaam  Calabrum  etc.  * 
Pure  ho  preferito  la  lezione  dell'edizione  veneta,  come  la  s^Ij.  che  si 
})restasse  a  una  spiegazione  logicamente  accettabile  di  tutto  il  passo, 
persuaso  che  Tapud,  se  nelPautografo  mancava.  bisognava  supplirlo. 
A  dissipare  tuttavia  ogni  dubbio  ho  volute  assicurarmi  della  vera  le- 
zione del  codice  veduto  dal  De  Nolhac ;  e,  avevo  appena  corrette  le 
bozze  di  questa  comunicazione,  che  dal  cortese  e  dotto  p.  Boffito  m'e 
giunta  una  collazione  accuratissima  di  tutto  il  passo,  che  son  lieto  di 
poter  soggiungere  qui  a  piena  confernia  della  mia  interpetrazione. 

[Cod.  Vat.  3359,  e.  28^]...  At  Platonem  prorsum  illis  et  incognitum  et 
invisum  nil  scripsisse  asserunt  preter  unum  atque  alterum  libellum;  quod 
jion  dicerent  si  tam  docti  essent  quantum  me  predicant  indoclum.  Nee 
literatus  ego  nee  gi*ecus  sedecim  vel   eo   ampliiis  Platonis   librjs  doiiii 

(1)  Cfr.  in  fatli  il  Timeo,  c.  V,  p.  27  C  e  D. 

^2)  L'  «  ut  locupieti^simus  gi*aecae  sic  romanae  facundiae  pauperrimus 
qui  cnunciandis  aifectibus  laboraret  »  si  direbbe  veramente  che  spunti 
nella  parte  II.  ca pp.  8  e  13,  dove  si  parla  di  Ebjtiothcs  ['fj/.iOtOTr^^  —  stu- 
pidita}  e  di  afvUa  (a^lASia — semplicita). 
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habeo,  quorum  nescio  an  uljius  isti  unquam  nomen  audieriut.  Stupebunt 
ergo  si  liec  audiant.  Si  non  credunt  veniant  efc  videant.  Bibliotheca  nostra 
tuis  in  manibus  relicta  non  illiterata  quidem  ilia,  quamvis  illiterati  ho- 
miuis ;  neque  illis  ignota  est.  Quam  tociens  me  tentantes  ingressi  sunt 
semel  ingrediantur  et  Platonem  tentatxiri  an  et  ipse  sine  literis  sit  fa- 
mosus.  Invenient  sic  esse  ut  dico,  meque,  licet  ignarum,  non  mendacem 
tamen,  ut  arbitror  fatebuntnr.  Neque  grecos  tan  turn  sed  in  latinum  versjs 
aliquot  nunquam  alias  [il  Boflf*.  veramente,  sciogliendo  un'abbreviazione, 
sospetta  che  si  debba  leggere  alibi]  visos  aspicient  literatis:simi  homines. 
De  qualitate  quidem  operum  iure  illi  suo  iudicent;  de  numero  autem  nee 
iudicare  aliter  quam  dico  nee  litigare  litigiosissimi  homines  audebunt, 
et  quota  ea  pars  librorum  est  Platonis,  quorum  ego  his  oculis  mult-os  vidi, 
precipue  apud  Barlaam  calabnim,  modemum  graie  specimen  sophie,  qui 
me  latinarum  inscium  docere  grecas  literas  adortus  forsitan  profecisset, 
[c.  28']  nisi  michi  ilium  invidisset  mors  honestisque  principijs  obstitisset, 
ut  solita  est. 

Come  si  vede,  non  ci  manca  I'apud! 

G.  G. 


RECENSIONI 


Henri  Hauvette.  —  Un  e^ile  floroiiin  a  la  cour  da  France 
an  XVI  siecle:  Luigi  Alamaimi  (1496-1566).  Sa  vie  et  son 
oeuvre.  —  Paris,  Haohette,  1903  (8^,  pp.  xix-683). 

Tema  simpatico ,  che  ha  trovato  ii  suo  degno  svolgitore.  17  H., 
che  si  e  reso  benemerito  della  letteratura  critica  italiana,  con  varie 
pubblicazioni  importanti,  con  questa  si  pone  d'un  tratto  fra'  migliori 
stranieri,  che  abbiano  trattato  d'un  soggetto  italiano. 

L'  opera  voluminosa  e  divisa  in  due  parti:  la  vita  e  le  opei*e. 
L*H.,  in  una  1)reve  prefazione,  spiega  perche,  malgrado  di  tutte  le 
sue  ricerche,  nelle  biblioteche  italiane  e  francesi,  la  prima  non  possa 
dirsi  compiuta:  perche  egli  attese  invano  i  documenti  promessi  dal 
Dorez,  sulla  dimora  delFA.  in  Francia  (Gmti,  sior.^  XXXII,  445). 
La  seconda  e  larga,  forse  troppo,  perche,  anche  quando  v'era  qualche 
studio  speciale,  V  H.  ha  voluto  rifiir  Tanalisi  dellc  opv^ro.  per  docu- 
mentare  il  su't  giudizio  sal  poota  tiorontino. 
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La  vita  dell' A.  e  drHthHft  in  due  periodi,  I'italiano,  che  va  dal 
1496  al  1530,  e  il  francese.  che  va  dal  1530  alia  morte.  Nello  stu- 
dio di  essa  si  mostra  la  diligenza  graude  dell'  H.,  nou  solo  nelle 
ricerche  varie  negli  archivi,  ma  nel  riprendere  e  sottoporre  a  giu- 
dizio  quel  che  si  era  detto  finora.  Cosi  fin  dal  principio  ei  rettifica 
la  data  di  nascita  dell' A.,  che  fii  il  3  ott,,  non  gia,  corns  si  ^  cre- 
duto  iinora,  il  28  ott.  del  1495.  Poi  segue  ad  illustrarne  criticamente 
la  famiglia  devota  ai  Medici,  virtuosa  civilmente;  nella  quale,  figlio 
della  quarta  moglie  di  Piero  di  Francesco  Alamanni,  nacque  Luigu 
che,  alia  morte  del  padre,  dovea  distaccai^si  dalla  tradizione  familiare, 
pei  suoi  principi  repubblicani  contrari  ai  Medici.  Delia  sua  fanciul- 
lezza  sono  scarse  le  notizie :  studio  sotto  Niccol6  Angelio  di  Buccine, 
poi  sotto  il  Diacceto,  che  le  lezioni  continuava  dalla  cattedra  alle  riu- 
nioni  familiari.  Pra  queste,  le  piu  preferite,  nei  giardini  di  B,  Ru- 
cellai,  resero  famoao  il  nome  di  Orti  Oricellari.  In  queste  riunioni  si 
Hvolge  la  giovinezza  delPA..  si  sviluppa  la  sua  uatura  di  iiorao  politico 
e  di  scrittore.  In  esse  interveniva  anche  qualche  uomo  di  autorita,  quale, 
oltre  il  Diacceto.  il  Machiavelli.  e  qualche  ospite  illustre,  quale  il  Tris- 
sino,  che  vi  venne  il  1513.  I  discorsi,  come  possiamo  arguire,  si  aggi- 
ravano  intorno  a  tre  soggetti:  la  lilosofia,  la  politica,  ma  soprattutto 
la  letteratura;  la  politica  vi  penetro  piu  tardi,  grazie  al  Machiavelli: 
la  lilosofia  non  dovea  essere  oggetto  di  profonde  discussioui;  le  quali. 
iiivece,  si  aggiravano  intorno  agli  studi  delfantichita.  Ma  era  uii 
nuovo  aspetto  del  Rinascimento :  non  si  trattava  gia  di  lasciar  la 
lingua  volgave  per  la  latina,  n6  di  conciliar  la  religione  cristiana  col 
])latonismo;  ma  di  chiedere  agli  autichi  insegnamenti  piu  pratici  e  pni- 
iicui.  Cosi ,  mentre  il  Machiavelli  sulla  storia  di  Eoma  meditava  la 
nuova  scienza  politica,  i  poeti  chiedevauo  ai  greci  ed  ai  latini  insegna- 
menti dl  nuove  forme  d'arte.  Or  .si  puo  immaginar  Uentusiasmo,  con 
cui  fu  accolto  e  iidito  il  Trissino,  il  poeta  grammatico..  che  stava  per 
s(!river  la  Sofonisha,  e  porta  va  neiranimo,  insiem  con  la  Poetica,  il 
piano  d'un  gran  poema,  ibrmato  sixlVlUade.  Quel  discoi-si  dovettero 
fare  una  graude  impressioue  sulFA.  diciotteime .  e,  come  aixch*  io 
notai  (1),  dovettero  essere  il  seme  delle  sue  futm^e  coucezioni.  Ma  que- 
sti  studi,  se  bastavano  alPanima,  non  bastavano  al  corpo ;  quindi  TA., 
entrato  neU'mduHtria  fiorente  della  lana,  nel  1516  sposo  Alessandra 
di  Battista  di  Giovanni  Serristori;  il  qual  matrimonio,  con  buone 
ragioni,  TH.  dubita  che  sia  stato  felice.  Giunto  alia  congiura  del  1522. 
V  K.  si  domanda  come  va  che  essa  usci  da  una  riunione  letteraria, 

(1)  Sni  Rhialfh),  Nnpoli.  Tocco.  1895,  p.  39. 


DELLA   LETTEHATUKA    ITALIANA  219 

e  da  giovani,  clie  erano  stati  beneficati  dai  Medici.  Bisogna  ammet- 
tere  con  FAminirato  una  vendetta  personale  deirA.  ?  L'  H.  ragione- 
volmente  la  scarta.  Ad  ogni  modo ,  se  ragion  personale  vi  fa,  essa 
trovo  terreno  sufiiciente  in  quegli  animi  accesi  delUantichita,  e  inci- 
tati  dagli  scritti  del  Machiavelli,  molti  dei  quali  furon  letti  in  quelle 
adunanze,  specialmente  quelli  che  trattavan  dellaliberta  ed  indipeu- 
denza  dltalia  e  di  Firenze.  E  benche  non  si  possa  a  quelli  attri- 
buir  diretta  influenza,  pure  e  in  quel  sentimenti  di  liberty  il  germe 
della  congiura.  Ma  e  una  leggenda ,  pero ,  la  parte  di  protagonista 
sanguinario ,  voluta  addossar  alFA.  dal  Varchi  e  da  altri,  che  con- 
fusei-o  con  lui  un  suo  cugino  decapitato  con  J.  iia  Diacceto;  mentre 
il  nostro,  insieme  col  Bnicioli  e  col  Buondelmonti ,  riusci  a  salvarsi 
con  la  fuga.  L^H,  segue  TA.  e  il  Buondelmonti ,  con  I'appoggio  di 
documenti ,  nel  primo  esilio  a  Venezia ,  nell' invito  di  Battista  della 
Palla  a  Lione,  nella  prigionia  del  ritorno,  nei  Grigioni,  d'onde  furono 
liberati,  col  denaro  di  Roberto  degli  Albizzi ,  console  a  Lione  ,  per 
opera  soprattutto  di  Battista.  E  per  invito  di  qaesto  si  j)resentarono 
a  coHe  nel  genu,  del  1523,  d'onde  ritornaron  lieti.  perehe  il  re  avea 
manifestato  Tintenzione  di  passare  in  Italia  con  un  grande  esercito. 
Ma  la  spedizione  non  riusci  Nel  die.  del  1523  si  ti-ovavaiio  in  Pro- 
venza,  d'onde  appresero  Pelezione  a  papa  del  loro  nemico,  Clemente 
VII:  cl)e.  per  ironia  del  nome,  tolse  loro  anche  ogni  sperauza  di  cle- 
menza.  Ma  uelle  tristi  condizioni  .  in  cui  erano ,  furono  aiutati  da 
Giuliano  Biionaccorsi ,  che  pose  a  loro  disposizioiie  la  sua  casa  ad 
Aix,  ove  passarono  la  primavera  del  1524.  In  ([nosto  periodo  d'ina- 
zione  forzata  TA.  dovette  scriver  molto:  e  sul  luogo.  ove  fiori  il  laun> 
j)etrarche8co,  iiori  per  I'A.  la  «  pianta  ligure  ».  nella  persona  di  Bea- 
trice Larcara,  vedova  di  Ottobono  Spinola,  che  egli  canto  sotto  quel 
nome.  Ija  relazione  fu  puraniente  pootica,  e  FA.  ne  ottenue  solo  una 
bene  vol  a  amicizia.  Spirata  la  tregna  promossa  dal  papa ,  mentre  il 
Connestabile  di  Borbone  invadeva  In  Provenza,  Francesco  I  sceiideva 
di  per^iiona  in  Italia.  L'H.  segue  i  due  esiliati  in  questo  periodo  oscuro, 
lino  a  che  la  disfatta  di  Pavia  e  la  prigionia  del  re  non  li  ridussero 
a  cercare  nuovi  ap}>oggi.  II  Buondelmonti  resto  ad  Aix  :  TA.  prese 
parte  ad  alcune  spedizioni  marittime;  per  le  quali  PH.  non  stinia  te- 
merario  ammettere  1'  iuHuenza  delle  relazioni  del  poeta  cdu  Andrea 
Doria,  ciie  era  al  servizio  di  Francia,  relazioni  molt:)  probabilmente 
iniziate  per  mezzo  della  benevola  vedova  Spinola.  Dalla  primavera  del 
1526  a  quella  del  1527,  che  I'A.  rientro  a  Firenze,  le  notizie  maucano 
perfettamente;  ma  le  sue  poesie  numeroso  in  questo  jieriodo  mostrano 
come  Tanimo  gli  s'inacerbisse  e  cercasse  conforto  nella  fede.  Ma  in 
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(liiesto  prlmo  esilio  i  documenti  sfataiio  la  leg^enda,  die  fin  d'allora 
TA.  fosse  benelicato  dal  re.  Lisciando  la  Prancia,  nel  1527,  I'A.  vi 
lascio  tutte  le  illusioni  di  un  possibile  appoggio,  che  i  Fiorentini  spe- 
ravanO;  di  Francesco  I.  Scacciati  i  Medici,  e  reintegrati  nei  beni  gli 
esiliati,  TA.  entro  a  Firenze,  ove  fe  sentire  la  sua  voce  nei  consigU 
del  Comune.  Quando  il  re  di  Francia  si  mosse  per  difendere  il  papa. 
contro  le  triippe  imperiali ,  e  Firenze  si  trovo  nel  bivio ,  fra  il  suo 
nemico  e  il  suo  alleato  naturalo,  TA.  non  e8it6  a  combattere  I'allean- 
za  francese.  E  questo  suo  procedere  ,  che  prima  non  si  spiegava,  si 
spiega  bene  ora  con  le  disillusioni  avute  in  Francia.  Ma  questo  con- 
siglio  chiaroveggente  eccito  invece  il  sospetto  dei  fiorentini,  che  giun- 
sero  fino  ad  accusarlo  di  lavorar  pe*  Medici.  Ma  non  e  vero  che  fu 
obbligato  a  rifugiarsi  a  Genova:  vi  ando  si,  per  ragioni  sconosciute, 
ma  pur  cola  ricevette  dai  Dieci  la  nomina  di  Commissario  a  Livonio, 
j)el  passaggio  delle  truppe  francesi.  Quando  alia  fine  del  1528  fu  or- 
ganizzata  la  milizia  fiorentina,  e  fu  stabilito  che  ogni  anno  un  oratore 
dovesse  arringare  il  popolo ,  TA.  fu  uno  dei  primi :  T  Oraiione  al 
2)opolo  fiorentino  fu  pronunziata  verso  la  fine  del  28  o  il  principle 
del  29;  ma  il  successo  fii  mediocre,  si  per  la  mancanza  in  lui  di  doti 
oratorie,  si  pel  carattere  moraleggiante  dell'orazione.  Frattanto  i  fatti 
gli  davan  ragione:  il  Doria  passo  alPimperatore ,  la  peste,  la  morte 
del  Lautrec  produssero  la  rovina  della  potenza  francese  in  Italia.  Ma 
i  fiorentini  rifiutarono  anche  una  volta  di  appoggiarsi  all'  imperatore: 
e  anche  questa  volta  fu  detto  che  PA.  fu  costretto  a  rifpgiarsi  a  Ge- 
nova. Ma  vi  era  andato  prima ;  e  cola  rimase  ancbra  il  confidente 
dei  magistrati  fiorentini;  che,  alia  voce  che  I'imperatore  era  per  di- 
scendere  in  Italia  ,  lo  incaricarono  di  scoprir  qualche  ccsa  presso  il 
Doria.  L'  A.  il  4  maggio  1529  manda  un  primo  rapporto :  il  Doria 
si  apprestava  a  far  vela  per  Barcellona ,  ove  V  imperatore  lo  atten- 
deva  per  venire  in  Italia ;  e  I'A.  chiedeva  Tautorizzazione  di  seguir- 
lo.  I  fiorentini  non  risposero  ;  ma  alle  sue  insistenze  gli  scrissero  di 
tornare  a  Firenze.  Ma  V  A.  era  gia  partito ;  e  foise  questo.  in  se- 
greto  desideravano  i  fiorentini.  L'A.  apprese  in  Ispagna  che  I'impera- 
tore s'  impegnava  col  papa  di  rimettere  Firenze  sotto  il  dominie  de* 
Medici;  e  ritorno  a  Genova,  prima  che  vi  giungesse  Carlo  V.  I  fiorentini 
vi  credettero  quando  TA.  ne  annunzio  il  prossimo  sbarco  ;  e  decisero 
di  mandar  quattro  ambasciatori  a  salutarlo  :  intanto  fu  incaricato  I'A.. 
non  solo  di  salutarlo,  ma  cercar  di  ottenere  si  arrestasse  il  movimento 
del  principe  d' Orange,  che  minacciava  al  sud  il  territorio  fiorentino.  KA. 
fu  accolto  cnrtosemonte  a  Savona;  ma  non  pote  nulla  ottenere,  perche 
raccordo  col  papa  lo  vietava.  Grande  fu  il  dolore  di  Firenze;  ma  piu 
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grande  la  sua  disillusione  sul  conto  di  Francesco  I,  quando  I'A.  fece 
conoscere  le  clausole  del  trattato  di  Carabrai !  Tg^ppo  tardi  si  videro 
avverate  le  previsioni  deir  A. !  Ne  1'  ambasciata  del  quattro  ricavo 
nulla.  L'A.  ritorn6  a  Genova,  perche  il  governo  fiorentino  stimo  utile 
la  sua  presenza  cola,  presso  il  Doria ;  e  quivi  pass6  i  duri  mesi,  nei 
quali  la  liberta  di  Firenze  era-  soiFocata  nel  sangiie.  In  questo  mezzo 
le  relazioni  fra  Genova  e  Firenze  si  facevano  piii  difficili,  finclie  per 
opera  del  papa,  Genova  sospese  le  relazioni  conimerciali  con  Firenze. 
Frattanto  T  A.  non  dimenticava  di  procacciare  a  Firenze  tutt'  i  soc- 
corsi,  che  gli  riusciva  d^ottenere  ,  d'uomini  e  di  moneta ,  che  era  il 
piunecessario.  Sotto  quest' ultimo  aspetto  si  rileva  utile  I'attivita  dell'A.; 
e  m.,  che  finora  Im  raccolto  nei  preziosi  e  sparai  documenti  tutte 
queste  notizie  ,  viene  anche  a  stabilire  su  documenti  ufticiali ,  ne- 
gletti  finora  dai  biografi,  la  parte  del  poeta  in  beuefizio  di  Firenze. 
La  quale  intanto,  ridotta  agli  estremi,  cerco  di  ottenere  aiuti  dal  re 
Francesco;  ma  non  ottenne  che  promesse.  le  quali  fecero  scappar  la 
pazienza  agli  assediati.  Ai  quali  rimancvano  solo  i  soccorsi  pecuniar i, 
che  dai  fiorentini,  che  stavano  in  Francia,  raocoglieva  TA.  e  portava 
talvolta  lino  a  Pisa.  Ma  alia  fine,  anche  per  opera  del  papa,  FA.  fu 
espulso  da  Genova;  e  tutto  quel  che  pote  fare  per  lui  Tamico  Doria, 
fu  di  mantenerlo  in  liberta  ,  con  I'obbligo  di  ritomare  in  Francia. 
Egli  raggiunse  la  corte  ad  Angouleme  il  30  luglio,  apportatore  di  let- 
tere  della  Signoria:  e  probabilmente ,  compiuta  la  sua  missione  ,  ri- 
torno  in  Prove nza,  dove  lo  avea,  per  altro,  confinato  per  tre  anni  un 
decreto  di  Firenze  medieea.  Per  la  seconda  volta,  dun  que  ,  egli  era 
esiliato  ,  e  questa  volta  deiinitivamente.  E  fu  questa  condizione  che 
lo  tramuto,  di  repubblicano  e  patriotta.  in  poeta  di  corte  e  diploma- 
tics d'un  re  straniero. 

L'A.  prima  d'ora  non  avea  appreso  ad  esser  cortigiano:  Toccasione 
lo  rese  tale,  poiche  egli  vide  che  solo  questo  mezzo  gli  rimanea  per 
vivere.  Una  medaglia  del  Cellini,  da  lui  offerta  con  alcuni  versi  al 
re,  fece  conoscere  contemporaneamente  a  Francesco  i  due  fiorentini 
nella  sua  corte.  Da  questo  moineiito  TA.  si  propose  di  glorificare  il 
re  con  le  sue  composizioni  (e  I'  H.  lo  mostra).  per  ottenerne  la  bene- 
volenza:  vi  riusci,  e  il  coronamento  dei  suoi  sforzi  fu,  nel  1532  e  33,  la  - 
pubblicazione  dei  due  vol.  delle  (>2)ere  ioscane.  E  buona  supposizione 
dell'H.  e  che  fra  il  poeta  e  il  re  vi  fosse  la  mediazione  della  «  Ligure 
pianta  ».  L'A.  avea  trovato,  dunque,  il  suo  sicuro  e  lieto  soggiorno, 
in  cui  non  gli  era  imposto  nessun  servizio  regolare.  Passava  la  vita 
nell'inveruo  in  Provenza,  e  il  resto  dell'anno  a  corte,  la  quale  seguiva 
nelle  sue  varie  residenze.  In  questi  viaggi  el)be  occasione  di  conoscer 
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la  Fraiicia,  come  si  vede  in  varie  composizioni  scritte  viaggiando.  e 
iiel  poema  ,  a  ciii  piu  e  raccomandato  il  suo  norae .  la  CoUivazione, 
cominciata  in  Provenza.  Egli  avea  acquistato  grande  autorita  nella 
ooi'te;  quindi  V  H.  si  domanda:  Cerco  di  proteggere  presso  il  re  i 
tentativi  dei  fuorusciti  fiorentini  contro  i  Medici?  I  documenti  difettano. 
ma  da  alcnne  testimonianze  parreb})e  di  si;  ma  furono  le  solite  pro- 
me.sse  reali,  a  ciii  VA,  era  ormai  abituato;  sicche,  quando  dopo  Mon- 
temurlo  il  re  iirrao  iin  nuovo  accordo  con  Carlo  V..  TA.  vi  si  rasse- 
gno  con  meno  dolore.  L'opinione  generale  pone  un  viaggio  dell'  A. 
in  Italia  nel  1537,  e  ve  lo  fa  rimaner  iino  al  1540.  L'H.  stabilisce 
(•he  il  primo  viaggio  fu  tra  il  36  e  il  37,  e  fu  rapido,  breve,  senzn. 
alcun  rapporto  con  le  dimore  e  le  ambasciate,  cominciate  nel  corso 
delFanno  1530.  In  quest'  epoca  lo  troviamo  al  segnito  del  card.  Ip- 
polito  d'Este,  ove  el)be  Tagio  di  conoscere  i  grandi  letterafci  del  tempo, 
e  la  bella  Beatrice  Pia,  che  celebro  con  alcnni  sonetfei  petrarcheschi. 
e  Benvenuto  Cellini.  Prima  della  fine  del  1540  lo  troviamo  rientrato 
in  corte.  II  rapporto  del  Cardinale  al  re  dovette  esser  molto  lusin- 
ghiero,  perche  da  questi  momenti  FA.  s'  ebbe  niiovi  favori:  prima  la 
signoria  di  Castellane  in  Provenza.  che  raccolse  come  in  eredita  dopo 
la  morte  della  «  Ligure  pianta  »  nel  1541,  e  un'ambasciata  a  Venezia, 
con  lo  scopo  segreto  di  cercar  Talleanza  dei  Veneziani,  in  previsione 
della  prossima  guerra.  II  discorso  ch'egli  pronunzi6  nel  Consiglio  dei 
Dieci,  di  cui  possediamo  un  riassunto  fedele,  ci  mostra  la  sua  abi- 
lita  diplomatica;  e  se  si  aggiunge  la  grazia  della  voce  e  della  iisonomia, 
di  cui  e  testimone  il  Cellini  (1),  si  puo  hnraaginar  quale  successo  ot- 
tenesse.  Ma  il  Consiglio  dei  Dieci  non  era  tale  da  lasciarsi  vinc^re 
da  belle  parole  ;  ma  fece  dichiarare  dal  suo  ambasciatore  al  re,  che 
Venezia  restava  obbligata  alFimperatore.  Durante  questo  tempo  e  per 
due  anni  ancora  PA.  fu  al  seguito  del  cardinale:  e  a  Ferrara,  di  pas- 
saggio  .  ascolto  le  Orbecche  del  Giraldi  ,  che  si  onoro  di  averlo  fra 
gli  spettatori.  Nel  1543  fu  sul  punto  di  essere  investito  di  piii  alte 
funzioni.  Volendo  il  i^e  cercar  di  toglier  (leno^^a  airimperatore.  stimo 
atto  a  cio  I'A..  e  si  propose  di  nomiuarlo  ambasciatore  ordinario  cola; 
ma  i  g'enovesi  tennero  duro  e  non  vollero.  A  questo  punto  si  dovrebb3 
]ipf)rtare  la  pretesa  ambasciata  a  (^arlo  V,  col  relativo  aneddoto  del- 
Taciuila,  riferito  dal  Ruscclli;  ma  TH.  con  forti  argomentazioni  sfata 
quosta  leggeiida.  L'A.  ormai  stanco  delta  vicende  fortunose,  deside- 

{[)  Ha  ragione  il  Cian  (BaffS.  bibl.^  XII,  ItJOj  di  notave  ima  contrad- 
dizione  fra  la  testinionianza  dA  Cellini,  che  giustifica  questo  successo. 
e  la  niancanza  di  doti  oratorie  addotte  altrove  dall' H.  i)er  spiegar  la 
mancauza  di  successo  dQlVOraft'one  al  popolo  fiorenlino. 


PELLA    LKTTERATl'RA    ITALIANA  223 

rava  iiii  posto  stabile  a  Corte  .  p?r  compiere  le  sue  opere  poeticlie; 
il  suo  (lesiderio  fu  esaudifco:  alia  fine  del  1544,  fa  nominate  maggior- 
dorao  (maitre  d^hotel)  della  Deltina.  Innamoratosi  a  45  anni,  di  una 
giovinetta,  figlia  di  Girolamo  di  Jacopo  Bonaiuti  (egli  la  cliiama  E- 
lena),  che  compiva  le  funzioni  di  gentil  donna  della  Delfina,  qiiando 
verso  il  mezzo  del  1542  rimase  vedovo  della  povera  Alessandra.  egli 
non  esito  di  sposarla  ,  malgrado  la  difFerenza  di  eta.  II  raatrimonio 
dovette  aver  luogo  nella  primavera  del  1543:  la  Delfina,  perci6,  per 
intercessione  della  sua  dama,  accol.se  1'  A.  fra  i  8Uoi  gentiluomini  e 
poi  lo  nomtii6  maggiordomo.  Cosi  questo  niatrimonio  giovo  a  rende- 
re  stabile  non  solo  la  [sua  vita,  ma  anche  quella  dei  figli ;  ed  egli 
potette  godere  una  tranquillita  favorevole  alia  sua  attivita  poetica. 
In  fatti  pubblico.  un  dopo  Taltro,  la  Coltivazlone  nel  154(>,  il  6r/- 
rone  nel  1548,  e  al  principio  del  49  fiuiva  la  Flora,  e  cominciava 
V Avarchide.  Pur  tuttavia  non  cessava  di  occuparsi  di  politica.  Per 
la  morte  di  Francesco  I,  e  I'avvento  al  trono  di  Enrico  11,  Caterina 
de'  Medici  divenne  regina.  II  nuovo  re  mantenne  al  poeta  la  stessa 
benevolenza  patema;  e  i  due  sposi  aveano  preso  un  ascendente  nel- 
Tanimo  della  regina;  la  quale,  benche  dei  Medici,  non  solo  non  pre- 
stava  orecchio  ai  lamenti  deirambasciatore  del  Duca  di  Firenze.  ma 
s'adoprava  col  cugino  per  appianare  alcune  difticolta ,  die  venivano 
alTA.  dalla  lontananza.  Intanto  cominciava  di  buovo  a  venirgii  meno 
il  tempo,  costretto  a  seguir  la  corte  nelle  varie  residenze  e  a  disira- 
pegnare  i  servigi  presso  la  regina.  Siccli^  dovette  accogliere  a  ma- 
lincuore  ima  nuova  ambasciata  a  Genova,  di  cui  fu  incaricato  nel 
1551,  da  Enrico  II;  il  quale  sperava,  come  gia  il  padre,  per  mezzo 
deirA.  di  staccare  Genova  dalT  imperatore,  o  almeno  aver  cola  un 
ambasciatore  lisso,  che  contrabbilanciasse  V  influenza  di  Carlo  V.  Ma 
i  Genovesi  si  mostrarono  anche  qucsta  volta  duri ;  e  FA.  ,  dopo  tre 
o  quattro  giorni ,  dovette  ritornare  iji  Francia  sotto  buona  scorta. 
Questo  fu  Tultimo  suo  uegozio  diplomatico.  A  corte  egli  seguitava  ad 
oocuparsi  degli  atfari  degll  italiani.  che  ricorrevano  a  lui:  ma  T  oc- 
cupazione  preferita  era  la  poesia.  Nel  febb.  del  1555  fece  rappresen- 
tare  a  Fontainebleau  In.  Flora.  Intanto  nel  1554'  avea  iiuita  VAvarrh, 
che  si  proponeva  di  correggere  per  lunghi  anni.  Ma  gli  manco  la 
vita:  il  18  aprile  del  155().  ad  Aniboise,  socrombette  ad  un  attacro 
di  dissenteria. 

Tale  la  vita  agitata  dell'A.,  che  TH.  ricostruisce  storicamente  su 
materiale  edito  ed  inedito  e  che  ci  da  la  vera  fisonomia  storica,  senza 
esagerazioni  e  senza  denigramenti .  dell'  esule  liorentino.  I,a  parte 
seconda  si  apre  coU'esame  delle  02)ere  toscane^  pubblicate  nel  1532-3, 
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che  fecero  conoscere  FA.  Veramente  confesso  che  nou  mi  talenta  il 
metodo  usato  neU'esame  di  esse,  e  cioe  prima  del  contenuto,  poi  della 
forma.  Questo  puo  produrre  vari  inconveiiienti,  soprattufcto  quello  di 
non  poter  ben  distinguere,  rigorosamente  sempre,  cio  qhe  e  sentimento 
del  poeta,  e  ci6  che  e  dovuto  alia  forma,  che  porta  con  se  un  con- 
tenuto tradi^fiionale;  ma  TH.  ha  saputo  superar  anche  questa  difficolta. 
Tratta,  dunque,  prima  delF  ispirazione  personale,  e  cioe  degli  ^mori, 
dei  sentimenti  politici,  morali  e  religiosi,  che  scaturiscono  dalle  opere. 
Parian  do  degli  amori,  nota  che  per  avere  un  certo  ordine  bisogna 
raggruppar  le  poesie  intorno  a  ciascun  nome  (nome  finto,  eccetto  ch3 
per  Beatrice  Pia)  e  veder  di  che  natura  sia  Tamore  cantato.  Flora, 
che  fii  il  primo  amore,  fu  anche  il  meno  convenzionale  e  meno  pla- 
tonico.  Sembra  si  chiamasse  Chiara  Fermo  o  Fermi,  come  appare  da 
certi  artifizi  pcetici :  fu  certo  maritata.  e  quando  il  p.  fu  esiliato  nel 
1522,  essa  lo  abbandono.  L'A.  non  seppe  consolarsene:  cerco  d'ingan- 
narsi;  ma  la  lontananza  mise  fine  a  questa  passione.  Benche  il  ri- 
cordo  di  Flara  non  ceesi  neUe  sue  poesie,  essa  pero  a  poco  a  poco 
s'  identifica  con  Fiorenza,  la  patria;  e  iJ  p.  intanto  canta  altri  amori. 
Breve  e  rapido  quello  per  la  Rosa,  che  dovette  conoscere  a  Parigi 
nel  1523,  e  che  TH.  crede  una  «  coquette  »  insensibile.  Vien  subito 
dopo,  nel  1624,  quello  per  Cynthia,  sotto  il  cui  nome  properziano  si 
nasconde  una  donna  fiorentina,  che  si  trovava  in  Proven za.  Questo 
amore  appare  come  una  semplice  esercitazione  poetica,  perche  nei 
versi  Cynthia  non  sopprime  Flora]  ma  le  due  donne  si  uniscono,  e 
ilp.,  preso  fra  due,  si  compiace  di  questa  situazione  nuova  negli  an- 
nali  poetici  (1).  E  un  tema  meraviglioso  per  sottigliezza,  dice  TH,  e 
TA.  non  lo  potea  abbandonare:  quindi  ei  si  diverte  tra  Flora,  che 
e  il  sole,  e  Cynthia  la  luna  (la  quale  percio  sappiamo  che  occupava 
ilsecondo  posto).  Quando,  nel  1525,  Cynthia  ritomo  in  Toscana,  il 
canto  della  doppia  ferita  si  rende  piu  raro,  finche  sparisce  al  soprav- 
venir  della  «Ligure  pianta  »,  che  dovette  incontrare  nella  stessa  ep3?.a 
die  Cynthia,  ma  che  non  prese  a  cantare,  se  non  nel  1526,  dopo  un  in- 
termezzo religioso.  Sappiamo  come  quella  gentildonna  fosse  solo  una 
protettrice  del  p.,  quindi  sotto  la  forma  petrarchesca  si  scorge  sol- 
tan  to  un'amicizia  riconoscente.  Un  gruppo  di  venti  sonetti  esalti  Bea- 
trice Pia.  L'A.  non  si  preoccupo  di  cambiare  il  nome ,  che  era  gia 
ospressivo  e  si  prestava  ai  soliti  giuochi  poetici.  Beatrice  era  maritata 
a  Gaspare  degli  Obizzi,  ed  era  delle  dame  piu  in  vista  nella  corte  di 

( 1)  Veramente  non  nuova,  se  si  ricorda  quella  di  Emilia  nella  Teseide 
del  Boccaccio  (vni-xn),  per  taeer  di  un'  interpretazione  alia  ball,  petrar- 
cliosca  Donna  mi  vcnc  s2)es's()  nella  meutc. 
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Ferrara,  ove  la  conobbe  TA.  Nulla  sappiamo  di  quesfca  relazione,  che, 
come  appar  dai  sonetti,  dovette  fermansi  alia  galanteria  di  moda,  a  cui 
non  si  sottraeva  I'A.  In  questi  sonn.  I'H.  riduce  a  poche  reminiscenze 
la  volata  imitazione  dantesca.  L'ultimo  amore  per  colei,  che  fu  sua  se- 
<5onda  moglie,  ispir6  all'A.  alcuni  versi ,  ohe  sono  disgraziatamente 
perduti;  e  la  perdita  6  dolorosa,  perch^,  come  osserva  TH.,  dopo  la 
passione  giovanile  per  Flora  questa  fu  la  sua  piu  sincera  e  profonda. 

Dopo  Tamore.  il  primoposto  spetta  all'ispirazione  politica  nelle  Opere 
ioscane]  perche  il  patriottismo  riesce  a  comunicare  ad  alcune  poesie 
un'  eloquenza  di  buona  lega ,  che  vale  all'A.  un  posto  a  parte  fra  i 
numerosi  poeti  del  secolo.  La  tristezza  dell'esule  gli  strappa  accenti 
di  sincerita,  la  disperazione  ha  libero  corso  e  finisce  nel  grido  pes- 
simistico  che  il  mondo  e  dei  peggiori.  E  chiaro  che  dopo  entrato  a 
corte,  alcune  di  quelle  poesie  vennero  modificate,  altre  restarono  ine- 
dite.  Dopo  il  1530  un  nuovo  periodo  comincia  nella  sua  poesia  politica: 
TA.  e  divenuto  cortigiano  e  ai  volge  tutto  ad  elogiare  il  re;  e  ancor- 
ciie  i  ricordi  di  Firenze  gli  strappino  accenti  sentiti,  si  fanno  sempre 
pill  rari.  Fra  le  poesie  di  soggetti  divers i  son  da  notare  quelle  ch3 
si  attaccano  alle  preoccupazioni  morali  e  religiose  del  poeta,  le  quali 
si  puo  dir  che  datino  da  quanto  il  p.  apprese  qual'  fosse  il  mondo, 
nella  dura  esperienza  delFesilio  ;  quindi  ne  deriva  il  concetto  amaro 
e  pessimist! CO.  che  puo  sembrar  banale ,  ma  che  in  lui  era  sincero. 
Pero,  non  avendo  Tarte  di  concretizzar  quel  concetto  astratto  in  forme 
umane  e  vive,  la  satira  del  FA.,  come  quella  di  molti  altri,  si  perde 
in  generality,  in  astrazioni,  in  cui  sfuma  ogni  interesse  artistico.  Alia 
ispirazione  morale  si  collega  la  religiosa,  che  lo  spinge  a  sperar  nel- 
I'altra  vita  la  giustizia  che  qui  manca.  Ma  disgraziatamente  manca 
a  questa  ispirazione  cristiana  il  sentimento  profondo  ,  che  eleva  la 
poesia  del  Petrarca  e  del  Manzoni:  la  sua  religiosita  e  superficiale, 
esteriore,  come  in  generale  quella  di  tutta  la  Rinascenza. 

Passando  a  studiar  le  forme  poetiche,  I'H.  nota  come  nelle  forme 
tradizionali  della  poesia  lirica,  e  cioe  sonetti,  canzoni  ecc,  e  evidente 
la  influenza  petrarchesca ;  e  mostra  cx)me  la  preoccupazione  delPA. 
si  spinge  fino  a  riprodui-re  gli  schemi  metrici  piu  usati  dal  Petrarca. 
Comincian  le  novita  con  le  elegie ,  a  mo'  di  Tibullo  e  Properzio.  II 
metro  e  la  terza  rima,  che  poteva  nel  giro  d'una  terzina  compren- 
dere  il  contenuto  d'  un  distico  latino.  Gii  si  erano  avute  le  elegie 
funebri,  sul  finir  del  sec.  XV.  L'elegia  amorosa  si  ebbe  con  I'Ariosto, 
il  quale,  benche  le  intitolasse  Capitoli  ^  secondo  il  costume  d' inti- 
tolar  ogni  poesia  in  terza  rima ,  pur  mostra  chiaramente  di  ripro- 
durre  I'elegie  latine.  II  primo  es.  dell'A.  e  del  1522,   ed  egli  si  at- 

15 
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tribuisce  il  merito  di  questa  novita,  senza  preoccuparsi  di  saper  chi 
I'avea  preceduto.  Ma  forse  Taver  TAriosto  irtitolato  le  sue  Capitoli 
ue  svio  I'idea ;  perche,  quando  si  tratta  delle  satire,  egli  riconosce 
sinceramente  il  suo  precursore.  L'A.  non  possedea  il  dono  felice  della 
poesia  deirAriosto;  nelle  sue  elegie,  a  una  parte  sempre  important^  d'i- 
spirazione  personale  e  siucera,  si  mescola  V  imitazione  degli  eleglaoi 
latini ;  a  cui  FA.  aggiunge  una  dignita.  una  serieta,  che  non  si  ha 
sempre  in  quelli.  II  poeta  da  lui  preferito  e  TibuUo  ;  ma  Fabuso  della 
mitologia  lo  avvicina  a  Properzio.  Meglio  che  per  Telegia,  per  la  sa- 
tlra  la  scuola  classica  non  ebbe  che  a  raccogliere  la  tradizione  dei 
secc.  XIV  e  XV,  in  cui  il  capitolo  assume  la  forma  3eria  e  giocosa. 
che  ebbe  poi  nella  satira  e  nella  poesia  bernesca.  Si  dice  il  Vinci- 
guerra  primo  scrittor  di  satire  (sec.  XVj;  ma  PH.  raostra  che  le  sue 
poesie,  intitolate  SermonL  appartengono  realmente  al  genere  didattico, 
non  al  satirico  [1|.  Bisogna  aspettar  FAriosto,  a  cui  I'A.  resto  molto 
lontano;  perche  non  ebbe  quel  la  liberta  di  fantasia  e  quel  la  « verve* 
familiare,  che  rendono  le  satire  ariostesche  simili  a  quelle  incompa- 
rabili  di  Orazio.  Inoltre.  mediocre  osservatore,  come  si  e  detto,  messo 
in  condizione  disgustosa,  non  potea  veder  la  vita  con  quella  serenita 
e  queirumorismo  dell'Ariosto.  Si  avvicina  pel  suo  genere  a  Giovenale. 
di  cui  ha  la  stessa  generalita,  nelle  questioni  morali,  con  la  stessa  sin- 
cerita  e  lealta.  Piu  vivo ,  laddove  tratta  di  pDlitica ,  ispirandosi  a 
Dante,  ma  non  quanto  voile  il  Gaspary. 

Nel  primo  vol.  delle  02)er€  toscane,  VA,  si  da  vanto  di  aver  primo  usato 
lo  sciolto :  or  come,  si  domanda  I'H, ,  se  il  Trissino  nel  1515  avea 
scritto  la  Sofonisba,  e  nella  prefazione  usava  parole,  che  furono  ri- 
petute  dall'A.  nel  luogo  citato?  Di  piu,  come  potea  ignorar  la  Bo- 
amtmda^  dello  stesso  anno,  e  le  Api  del  Rucellai ,  del  1524  ?  E  ne- 
cessario  esaminar  la  quistione  dell'invenzione  dello  sciolto.  L'  H.  co- 
mincia  col  metter  fuori  quistione  il  Nardi  e  il  Del  Carretto,  perche. 
il  primo  con  una  ventina  di  vei'si  non  rimati.  il  secondo  con  alcmii 
cori,  non  possono  diminuire  il  merito  del  Trissino  e  del  Rucellai. 
che  per  la  prima  volta  sostituirono  il  verso  non  rimato  alia  strofa. 
Ma  nelle  composizioni  drammatiche;  mentre  FA.  lo  applicava  alia  poesia 
narrativa.  descrittiva  o  mitologica.  E  poiche  la  distinzione  dei  generi 
avea  molta  importanza  per  poeti  del  Rinascimento,  quando  TA.  si  facea 
quel  vanto,  evidentemente  alludeva  alle  specie  di  poesia  che  tentava. 

[1]  Naturalmente  all'H.  (p.  209)  e  rimasto  ignoto  il  libro  di  A.  della 
Torre,  Di  A.  Vina'ffuerra  e  delle  sue  Satire  (Rocca  S.  Casciano.  1902', 
uscito  quasi  contompor«ineamente  al  suo.  V.  anche  Ross.  VIII,  116  sgg. 
X,  d,  D. 


BELLA   LETTERATURA   ITALIANA  227 

Or  a  quaudo  rimontano  esse  ?  Le  prime  ecloghe  e  la  traduzione  del- 
VEpit.  di  Peleo  e  Teti  a  prima  del  1520;  si  potrebbe  dire  che  per 
alcune  ecloghe  dialogate  ii  tentative  derivi  daU'esempio  dell  a  tragedia, 
perch^  PA.  giustificava  V  uso  dello  sciolto  in  esse  con  le  stesse  pa- 
role, con  le  quali  il  Trissino  lo  giustificava  nella  tragedia;  ma  alcune 
ecloghe  narrative,  o  monologhi,  la  traduzione  di  Catullo  e  i  poemetti 
narrativi  non  possono  derivar  da  quel  tentative;  dunque,  per  alcuni 
di  essi  il  merito  e  dell' A.,  poiche  anche  le  Api  vanno  dal  1522  al 
24.  Nelle  Selve  ( che  non  han  che  fare  con  quelle  di  L.  dei  Medicij 
tenne  presente  Stazio,  che  ne  aveva  scritte  alcune  anche  in  falecio 
corrispondente  all' endecasillabo  italiano  (1):  ma  nel  contenuto  non 
deve  nulla  al  poeta  latino,  perch'egli  vi  sfoga  il  dolor  delPanima  sua. 
Questo  Tesame  delFH.  Or,  perche  egli  ha  la  bonta  di  riferirsi  ad  un 
mio  articoio  suU'argomento,  mi  siano  lecite  poche  considerazioni. 

In  quel  mio  articoio  (Bass,  II,  66  sgg.)  io  distinguevo,  col  Ciampo- 
lini,  la  quistione  in  storica  e  critica.  Sotto  Taspetto  storico  ormai  la 
quistione  e  definita :  il  verso  sciolto  esisteva  gia  nella  lett.    italiana; 
e  duole  che  T  H.  non  abbia  tenuto  presenti  i  lavori  sulP  argoraento, 
soprattutto  quelle  importante  del  Mazzoni  sul  Filogeo.  Ma  che  cosa 
intesero  di  fare  il  Trissino,  il  Rucellai  e  I'A.  ?  Meglio  che   il  Filogeo 
(che  pur  diceva  di  usar  nuovi  metri)  il  Del  Carretto  e  il  Nardi,  stu- 
dios! deirantichit^,  avean  dovuto  usare  intenzionalmente  quel  verso. 
II  Del  Carretto  ha  nelle  sue  parti  liriche  settenari,  saffiche  rimate  e 
gli  sciolti.  I  primi  io  dissi  imitazion  di  alcuni  cori  di  Seneca;  ed  emisi 
Topinione  che  anche  gli  sciolti  fossero  imitazione  dei  cori  in   safiici 
minori  (gia  si  era  avuta  la  saffica  non  rimata).  Per6  notai  come   la 
piu  parte  di  essi  sia  con  Taccento  sulla  sesta;  mentre  nella  saffica  i 
versi  hanno  I'accento  sulla  quarta,  su  cui,  con  accorgimento  metrico 
cade  il  rimalmezzo,  per  riprodurre  la  cesura.  Ed  ora  osservo  che  questo 
c' induce  a  vedere  anche  negli  endecasillabi  col  rimalmezzo  la  riprodu- 
zione  dei  cori  in  saffici  minori ;  e  quindi  si  rende  piu  probabile  1'  ipotesi 
che  gli  sciolti  riproducano  il  trimetro  gijimbico  catalettico  o  I'ascle- 
piadeo,  die  richiede  il  verso  sdrucciolo.  Una  riforma  importante  e  in- 
teiizionale  ?  Ad  ogni  modo,  non  era  a  conoscenza  del  Trissino;  perche 
la  Sofonisha  del  Del  Carretto  fu  pubblicata  niolto  tardi.  Diverso  e  il 
case  delYAnncizia.  Questa,  nel  breve  prologo  in  versi  sciolti,  ripro- 
tluce  evidenteinente  i  gianibici  senari  del  prologo  latino,  die  richie- 

(1;  Non  direi  pero  che  a  que«te  s'  ispira^se  TA.,  scrivendo  le  sue  in 
versi  sciolti,  perche  la  maggior  parte  delle  Selre  di  Stazio  sono  in  esa- 
metri ;  ed  aU'esametro  TA.  fa  corrispondere  in  altri  componinienti  anche 
lo  sciolto. 
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(levaiio  lo  sdrucciolo :  la  stessa  rifonna  del  Trissino  !  Quindi,  se  si  po- 
tesse  dimostrar  che  quest'  ultimo  n'ebbe  conoscenza,  non  tanto  facil- 
mente  si  potrebbe  togliere  importanza  a  quel  primo  t-entativo,  almeno 
come  ispirazione.  Ad  ogni  modo,  nella  Sofonisba  del  Trissino  il  t^n- 
tativo  e  metricamente  e  poeticamente  definito :  il  Trissino  credeva 
Pendecasillabo  italiano  derivato  dal  trimetro  giambico  catalettico  ;  egli 
voile,  dunque,  sostituir  questo  al  senario,  identico  di  ritmo,  che  si  usava 
nella  tragedia  classica.  Ecco  gli  sciolti  cascanti ,  perche  tutti  quasi 
con  gli  stessi  accenti.  Dalla  tragedia  all'  ecloga  e  breve  il  passo: 
perche,  come  si  e  visto,  la  scusa  del  Trissino  per  V  uso  dello  sciolto 
nella  tragedia  fu  ripetuta  dall'A.  per  I'ecloga ;  e  poco  importa  se  sia 
dialogo  o  monologo,  perche  anche  questo  fa  parte  della  drammatica. 
Tin  qui  nessuiia  innovazione  dell' A,;  ma  lo  sarebbe  la  traduzione  di 
Catullo,  se  vi  si  motrasse  di  voler  riprodurre  I'esametro  col  humero 
continuato  dello  sciolto:  invece,  nelle  Opere  toscane  si  adduce  come 
ragione  dello  sciolto,  nelle  poesie  narrative,  quella  stessa,  che  il  Tris- 
sino adduceva  per  la  Italia  lib,]  cioe  una  ragione  non  metrica,  ma 
esclusivamente  poetica,  estetica.  Ad  ogni  modo,  sarebbe  gia  un  ten- 
tativo  importante:  ma  di  quale  tempo  e?  L' H.  lo  crede  anteriore  al 
20:  ma  chi  lo  dimostra?  Ma  ancorche  sia  d'intomo  a  quel  tempo,  non 
sappiamo  noi  che  negli  Orti  oricellari  il  Trissino  venne  ad  esplicare 
le  sue  idee ,  ascoltato  come  maestro ,  anche  dall'A. ,  che  le  ripet« 
nella  sua  pi-efazione?  In  questi  Orti  si  maturo  la  riforma  della  tra- 
gedia, per  opera  del  Trissino  e  del  Rucellai,  che  lo  segui.  E  si  ma- 
turo anche  la  riforma  del  poema.  Nota  il  Mazzoni  che  il  Rucellai: 
«  gia  nella  Bosmunda  e  quando  ancora  deWItalia  lib.  non  sembra 
fosse  corsa  la  notizia,  trovava  modo  di  accennare  alia  valle  di  Tris- 
sino e  alle  leggende  che  le  si  rifescono,  leggende  che  ebbero  poi  luogo 
nel  poema  »  (1).  Di  piu,  nella  dedica  delle  Api  al  Trissino  si  legge: 

Dell  poni  alquanto  per  mio  amor  da  parte 
11  regal  ostro  e  i  tragici  cotunii 
De  la  tua  lagrimabil  Sofonisba, 
E  quel  gran  Bclisario  che,  frenando 
I  Gofft\  pose  Espcr'ia  in  h'hertade... 

Adunque,  quando  il  Rucellai  scrivea  la  Rosmunda.  e  quando  comin- 
ciava  le  Api.  come  nota  anche  il  Mazzoni  (p.  xxi),  il  Trissino  lavorava 
gia  intorno  slV  Italia.  Quindi,  se  la  trad,  di  Catullo  precede  le  Api, 
non  precede  1'  Italia ,  il  cui  concetto  (e  lo  ha  ammesso    anche  V  H. 

(1)  Pref.  alle  Opere  di  G.  Rucellai^  Bologna,  Zanichelli,  p.  Lxn. 
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primal  il  Trissino  porto  anclie  negli  Orti ,  ove  fu  ascoltato  dairA. 
Percio,  conveniimo  che  FA.,  dandosi  quel  van  to,  si  riferiva  ai  nuovi 
componimenti ,  che  non  erano  stati  tentati  ancora ;  ma  conveniamo 
pure  che  era  piu  sincero  il  Ruceilai  con  V  attribuire  tutto  il  merito 
al  Trissino,  a  cui  veramente  appartiene. 

II  parag.  V  tratta  degV  InnL  L'H.  mostra  come  il  Trissino  avea 
tentato  nei  cori  della  tragedia  di  variar  le  strofe  della  canzone,  se- 
condo  i  cori  greci,  cioe  in  «  strofa  »  «  antistrofa  »  ed  «  epodo  >;  e 
poi  avea  cio  ripetuto  nelle  canzoni,  imitando  la  lirica  pindarica,  fino 
a  scrivere  una  canzone  in  versi  sciolti.  E  cio  avea  indicato  espressa- 
mente.  Quindi,  non  direi  che  sarebbe  rimasto  un  suo  capriccio,  se  FA. 
non  fosse  stato  piu  ardito.  Piu  ardito  si,  ma  non  originale ;  che  questo 
concetto  lo  tolse  al  suo  predecessore,  senza  giungere  all'ardimento  di 
quelle,  di  una  canz.  in  versi  sciolti.  Ne  direi  che  se  ne  distinse  per 
soggetto,  che  era  la  lode  di  qualcuno;  perche  appunto  la  canz.  del 
Trissino  «  In  lode  del  Eidolii  »  ha  quel  concetto;  epper6  sarebbe  il 
piu  ardito  tentativo  di  lirica  pindarica  senza  rima.  II  merito  dell' A. 
sta  nelFaver  indicato,  con  titolo  speciale,  la  varieta  delle  strofe ;  ma 
si  vale  di  una  denominazione  sua  propria :  chiama  itino  quel  che  dovea 
chiamar  «  ode  »;  e  la  «  strofa  »  W  antistrofa  »  e  r«  epodo  >  chiama 
«  ballata  »,  «  controballata  »,  «  stanza  »,  parole,  che  tentano  di  ri- 
chiamar  la  causa  di  quel  nomi  greci  e  della  varieta  delle  strofe,  che 
fu  dalla  danza,  che  accompagnava  la  lirica  corale.  Del  rest-o,  anche 
le  sue  strofe  erano  strofe  di  canzoni ;  e  se  erano  composte  tutte  di 
settenari,  questo,  oltre  a  non  essere  una  novit^  (si  erano  avute  nel 
Del  Carretto),  era  anche  un  discapito  delFelevamento  della  lirica.  se- 
condo  la  dottrina  dantesea ,  che  concedea  alF  endecasillabo  il  primo 
posto  della  lirica  alta,  come  nota  V  H.  Ma  io  credo  che  FA.  fu  spinto 
a  quelle  strofe  di  settenari  anche  dalF  idea  d'  iniitare,  osservando  che 
le  edizioui  antiche  di  Pindaro  recano  i  versi  sepai-ati  in  «  cola  »,  sicche 
le  strofe  greche  sembrano  una  lunga  filza  di  versetti,  appunto  come 
quello  delFA.  Fu,  pero,  poco  fortunato  tentativo ;  meglio  ispirato,  come 
osserva  F  H..  quello  di  B.  Tasso.  di  riprodurre  Fode  oraziana  in  brevi 
strofe,  che  fu  poi  una  delle  piu  belle  forme  della  lirica  italiana ;  quan- 
tunque  anche  di  ci6  il  merito  spetti  al  Trissino ,  che  la  tento  nella 
traduz.  delFode  oraziana  9  del  1.  Ill,  chiamandola  pero  serveniese:  il 
che  ne  svela  Forigine  (in  A.  Da  Tempo,  148-149). 

Viene  poi  alle  imitazioni  e  traduzioni.  Discute  delF  attribuzione 
della  traduzione  di  Catullo  (1) ,  e  ne  conclude   che  sia  un  tentativo 

(1)  Rilevo  F  ij)ot(?si  (287)  che  il  iils.  appait^iiesse  od  un  seueso,  o  proprio 
al  Tolomei.  Fiiui(*o  cho  m(\stra  conoscer  la  traduzionr. 
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giovanUe,  notevole  soprattutto  per  la  fedelta,  che  I'A.  si  era  proposta, 
interrotta  da  poche  infedelta.  DelV Antigone  e  incerta  la  cronologia: 
mentre  rargomento  del  Brucioli  ne  rimanderebbe  la  composizione  a 
prima  del  1522,  un  passo  del  terzo  coro,  che  puo  alludere  ai  travagli 
dell'eailio,  la  rimanderebbe  a  un  tempo  posteriore.  Da  parte  mia  con- 
f  es8o  che  Targomento  del  Brucioli  da  molto  da  pensare ;  mentre  i  vv. 
del  terzo  coro  possono  essere  una  generalizzazione  della  1*  ant.  greca  (1). 
Ad  ogni  modo  1'  H.,  con  molta  prudenza ,  ne  pone  la  composizione 
fra  il  20  e  il  27,  epoca  in  cui  I'A.  s'incontr6  di  nuovo  col  Brucioli 
a  Firenze.  Ma  se  si  dee  cosi  tener  conto  di  quella  strofa,  bisogna 
ancora  protrarre  il  tempo;  perch^  in  essa  si  pari  a  di  perdita  di  a- 
mici,  la  maggior  delle  qaali  avvenne  appunto  nell'autunno  del  27,  con 
la  morte  del  Buondelmonti.  che  all' A.  ispiro  alcune  nobili  poesie  (69). 
Prima  della  composizione  degVInni^  certamente;  perche  io  penso  che 
allora  TA.  avrebbe  dato  ai  cori  la  disposizione  strotica.  che  aveano 
nel  Trissino.  11  quale  egli  segue,  nel  tenersi  fedele  alio  schema  tra- 
gico  greco ,  senza  divisione  di  atti ,  e  nel  dare  talvolta  forma  lirica 
al  dialogo  concitato.  Se  non  che  fa  un  passo  indietro  nella  forma- 
zione  dei  cori,  che  sono  delle  semplici  cauzoni,  senza  la  disposizione 
strofica  del  Tr.;  ma  non  direi  che  fa  un  passo  innanzi,  non  dando  a 
certe  scene  movimentate  la  forma  strofica,  che  ebbero  dal  TrLssino: 
uia  mescolando  agli  endecasillabi  i  settenari ,  in  modo  da  ricordare 
i  versi  del  testo ;  perche  si  limito  a  pochi  casi :  e  in  generale ,  con 
la  sua  disposizione  strofica,  il  Trissino  accortamente  tento  di  ripro- 
durre  il  dialogo,  che  assume  forma  lirica  in  greco,  tanto  da  raeco- 
gliere  anche  i  senari  in  egual  numero  di  versi.  Ma  non  piii  che 
((uesto  :  tanto  1'  uno,  quanto  Faltro  non  si  avvidero  che  la  tragedia 
greca  avee.  una  varieta  motrica  assai  pin  larga ,  che  non  quella  ri- 
sultante  dall'unione  di  endecasilUbi  e  settenari.  La  traduzione,  cosi 
in  generale,  si  puo  dire  abbastanza  fedele  ,  se  non  poetica  e  bella. 
Ma  vi  son  delle  licenze  veramente  strane:  quelle  dei  cori  per  es.:  die 
sono,  prima  ima  larga  parafrasi  del  greco  (l."-3.^i,  poi  svolgono  di- 
versamente  il  concetto  del  coro  greco  (4°),  con  concetti  petrarcheschi!, 
e  finiscono  col  non  dover  piu  nulla  a  Sofocle !  L'  H.  ne  cerca  acuta- 
mente  le  ragioni,  nelFadattamento  delle  idee  dei  cori  greci  al  gusto 
del  letterato  cinqueceutista,  possibile  coi  primi  cori,  diflicile  col  4  °. 
impossibile  con  gli  altri.  Questa  stessa  ragione  porta  TA.  a  modifi- 
care  anche  i  caratteri  dei  personaggi,  con  certe  sfumatiire  che  TH. 

(i)  Si  conf.  i  versi  dell'A.  con  questi,  che  io  cito  da  una  trad,  antica 
ilelV Antiffoyie  :  «  Vetores  Labdaci  famlliae  video  CalamitAt<\s  alias  super 
alias.  Noc  postei-i  liberaiit  irenus.  Sed  evertit  aliquis,  Noc  dosinit.  otc.  * 
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sorprende,  soprattutto  in  quelli  di  Antigone  ed  Ismene,  che  diven- 
tano  pid  eroici.  Or  questo,  mi  perdoni  T  illustre  amico,  sembra  oon- 
traddire  al  primo  detto  (243),  che  PA.  si  serbo  fedele  a  Sofocle,  senza 
farsi  vincere  dalla  tentazione  di  modificare.  seguendo  Stazio  o  la  sua 
imaginazione;  perche  queste  gii  gravi  modificazioni  non  deriverebbero 
appunto  da  Stazio  o  da  qualche  altro?  Quanto  alio  stile ,  debole  in 
certi  luoghi,  nota  col  Flamini  che  I'A.  ha  il  merito  di  aver  solievato 
il  linguaggio  tragico  da  quel  pedestris  sermo,  in  cui  avean  creduto 
bene  di  farlo  cadere  il  Trissino  e  il  Rucellai. 

Venendo  ai  poeraetti,  V  H.  indaga  prima  Porigine  del  la  loro  com- 
posizione,  poi  li  esamina  partitamente.  La  favola  di  Narciso  sviluppa, 
con  considerazioni  di  ordine  psicologico  e  con  I'analisi  dei  sentiment!, 
il  racconto  ovidiano,  che  nella  fine  lascia  il  sopramiaturale,  per  far 
niorir  Narciso  naturahnente,  ricordando  solo  come  leggenda  la  fine, 
ch^  e  in  Ovidio.  Questa  t^ndenza  ad  umanizzare  il  racconto  e  notevole 
fin  da  ora,  e  la  vedremo  in  seguito.  Gli  altri  poemetti  sono  di  diverso 
genere,  come  sono  in  diverso  metro,  lasciando  Tottava  per  lo  scioltn. 
Essi  pigliano  occasione  dal  i-acconto  ovidiano  per  glorificar  France- 
sco I.  Meglio  di  tutti  riuscito  il  Diluvio  romano,  che.  ad  onta  di  una 
debole  fusione  delle  parti,  e  quello  che  fa  piu  impressione,  perch^  e 
il  patriotta,  che.  ispirato.  subentra  al  cortigiano.  II  vero  titolo  d'  in- 
novatore  all' A.  spetta  per  Tepigramma.  Esso  e  in  distici  di  endeca- 
aillabi  a  rime  baciate.  forse  ad  imitazione  formale  del  distico  latino. 
L' H.,  dopo  di  aver  trascorsi  gli  epigrammi  delFA.,  dagli  originali 
agl'  imitati  ed  ai  tradotti  (e  fra  questi  s'  insinua  una  traduz.  in  di- 
stici deWAntor  fuggilivo  di  Masco),  conclude  che  Pepigramma  dell' A. 
jum  ha  quel  carattere  violento.  aggressivo  dell'epigramma  di  Catullo 
e  Marziale,  cio  che  contrastrava  col  suo  carattere,  ma  conserva  stret- 
tamente  il  siguificato  e  il  genere  origiuale  presso  i  greci,  cioe  quello 
di  essere  un'  iscrizione. 

Di  qui  comincia  I'esanie  delie  opero  composte  in  Francia,  durante 
Tesilio;  ad  ognuna  delle  quali  V  H.  consacra  un  capitolo.  Ln  CoUiva' 
zione^  pubblicata  a  Parigi  nel  1546,  e  I'opera  a  cui  e  stato  finora  rac- 
comandato  il  nome  dell'A.  II  giudizio  che  ne  reca  1'  H.  non  e  quello 
tradizionale ;  percio  egli  I'esamina  minutamente.  Ne  pone  dopo  il  1B41 
la  composizione,  ad  intervalli,  come  si  vede  nelle  frequent!  ripetizioni 
e  nella  curiosita  della  doppia  dedica  a  Francesco  I  e  poi  a  Caterina 
dei  Medici.  L'ispirazione  certo  gli  venne  dalle  Georgiche.  la  via  gli  fu 
aperta  dalle  Api  del  Rucellai.  II  sentimento  della  natura,  non  forte 
c-ertamente  e  profondo,  e  il  sentimento  idillico  dei  campi  ebbero  agio 
di  svilupparsi  nelle  c^ondizioni  di  vita,  che  fu  costretto  a  menar  FA., 
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dopo  il  1530,  neU'esilio,  specialmente  in  Provenza.  Queate  cojisidera- 
.  zioni  menano  1'  H.  a  ritener  la  CoUwdzione  un  poema  d'  ispirazione 
francese,  non,  come  si  e  detto  finora,  ispirato  dairagricoltura  toscana. 
Le  osservazioni,  che  fa  a  tale  proposito,  sono  di  molto  riiievo ;  certo 
non  bisogna  esagerare,  perche  si  tratta  di  un  poema  di  agricoltura 
generale  e  non  di  quella  di  questo  o  quel  paese ;  ma  e  notevole  che 
I'A.  descriva  i  costurai  dei  campi  francesi  come  cosa  che  gli  sta  sotto 
gli  occhi,  mentre  di  quelli  toscani  fa  menzione  come  ricordo.  Ma  tutto 
questo  e  subordinato  all'  importanza  delP  osservazione  personale  ;  la 
quale,  invece,  lo  stesso  H.  (272)  dichiara  svaporata  nella  tendenza  di 
rappresentar  tutto  con  le  forme  degli  antichi.  Di  questi  i  principal! 
modelli  sono  Esiodo  e  Virgilio,  questo  soprattutto,  di  cui  parecchi 
brani  sono  tradotti  o  parafrasati.  Ma  I'A.  ebbe  conoscenza  anche  dei 
trattati  in  prosa  latini  (ed  e  curioso  che  non  si  valga  del  libro  poe- 
tico  di  Columella) ;  n^  manca  per  altro  di  attingere  qua  e  la  da  altri 
poeti  latini.  Cosi  PA.  poteva  darsi  il  vauto  di  avere  introdotto  il 
poema  didascalico,  perche  il  suo  predecessore  si  era  limitato  ad  un  sol 
punto,  le  api.  Ma  come  vi  riusci  ?  La  tela  del  suo  poema  e  difettosa 
ed  accusa  la  saltuaria  esecuzione,  Anche  nelle  digressioni,  che,  se- 
guendo  Virgilio,  TA.  introduce  qua  e  la,  non  si  vede  in  tutte  quella 
concatenazione  con  I'insieme,  o  almeno  queiropportunita,  che  rendouo 
squisite  le  digressioni  virgiliane.  In  questa  materia  cosi  poco  orga- 
nizzata  manca  quel  vero  sentiment©  della  natura,  quel  sentimento,  diro 
cosi,  religioso,  che  sparisce  in  lui  anche  quando  rifa  Tinvocazione  lu- 
creziana,  e  che  starebbe  bene  anche  in  un  cristiano,  che  vede  nella 
bellezza  naturale  la  gloria  di  Dio.  Quel  che  c'  e  di  veramente  carat- 
teristico  e  personale  6 ,  come  nelle  altre  opere,  la  nota  political  in 
cui  il  p.  esala  tutto  il  dolore  del  patriotta.  La  poesia'  vera,  in  questo 
poema,  e  die  sembra,  studiate  le  fonti,  origiuale,  si  ha  quando  il  p.. 
nel  dare  un  precetto,  si  allarga  ad  una  descrizione  idillica  della  vita 
dei  campi,  che  a  quel  precetto  si  riferisce:  allora  il  p.  trova  la  vera 
ispirazione.  Quanto  alia  forma,  il  difetto  del  vei-SD  dell' A.  e  la  mo- 
notonia :  i  suoi  versi  sono  per  la  piu  parte  con  accenti  sidla  G*,  e 
con  accenti  secondari  suUa  4*  e  S'^ :  di  piu  non  hanno  pausa  nell'in- 
terno  e  il  concetto  finisce  col  verso.  Cio  mostra  la  distanza,  che  separa 
lui  e  gli  altri  dal  Caro.  Vero:  ma  la  ragione  di  questo  e  nella  teoria 
del  Trissino,  adottata  dal  Rucellai  e  dall'A.,  che  Tendecasillabo  derivi 
solo  dal  trimetro  giambico  catalettico:  ecco  il  perche  di  quella  monotona 
accentuazione  e  della  pausa  finale.  E  se  il  Caro  riusci  a  tutt'  altro. 
si  potrebbo  domandare  se,  oltre  al  suo  gusto  artistico,  non  influisse 
su  lui  il  dover  tradun\^  dal  latino  o  quindi  dovor  seguire  il  pensiero 
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altrui  e  ferraarsi  con  quello:  tanto  piu  che  il  verso  sciolto  gli  giongea 
come  ua  verso  libero.  senza  preconcetti,  come  .quelli  che  ebbero  gli 
altri.  Ad  ogui  modo,  e  vanto  del  Rucellai  e  delFA.  I'aver  dimostrato, 
con  la  probita  artistica,  che  posero  nello  sciolto,  la  vitalita  di  esso:  cio 
che  non  riusci  al  Trissino.  Ma  essi  erano  fiorentini,  e  quindi  aveano 
a  quest'impresa  anche  il  benefizio  della  lingua ;  di  cui  V  H.  mostra  la 
proprieta  e  Telegauza.  Pero  in  un  poema  come  qiiesto  si  desidera  in- 
vano  quella  lingua  cosi  saporosa  e  fresca  della  campagna:  e  TH.  ne 
scopre  ]a  ragione  nella  dignita  virgiliana,  che  FA.  si  era  presa  come 
modello,  che  cio  non  permettea.  Ma,  se  tutto  e  lodevole  nella  lingua,- 
qualche  artifizio  si  nota  nello  stile;  non  gia  negli  eccessi,  a  cui  giun- 
sero  i  posteriori ;  ma  in  un  certo  abuso  di  perifrasi,  nei  ricordi  mito- 
logici  e  nel  nominare  qualche  oggetto.  E  lingua  e  stile  si  uniscono 
a  render  graziose  quelle  descrizioni,  che  abbiamo  detto  formar  la  part€ 
piu  bella  del  poema.  Ma  questi  pochi  pregi  potrebbero  giustificare  il 
success©  della  Coltivazione  ?  L'H.  risponde  di  no;  e  mostra  come,  vi- 
vente  PA.,  il  successo  fu  tutto  di  stima,  e  che  la  fama  della  Coltiva- 
zione comincia  dal  sec.  XVIII  e  si  spiega  con  la  predilezione  che  quel 
secolo  ebbe  per  la  poesia  didattica. 

II  cap.  V,  che  tratta  del  Girone  il  Cortese  ^  m\  tocca  piu  da  vi- 
cino.  Come  I'A.  stesso  dichiaro  e  come  si  sapeva,  il  poema  e  un  ri- 
facimento  del  Guiron  le  Courtois,  nella  prima  parte,  e  un  rabber- 
ciamento  del  Meliadus  nella  fine.  L'A.  lo  scrisse  in  circa  venti  mesi, 
per  invito  di  Francesco  I  e  poi  di  Enrico  II,  e  lo  pubblico  nel  1548; 
si  attenne  pur  amen  te  alle  stampe  del  Verard  e  del  Malot ;  quindi 
la  necessita  di  esaminar  come  si  e  condotto  iiinanzi  alia  sua  fonte. 
L'  H.  con  molta  diligenza  fa  que.sto  esame  e  viene  alia  stessa  con- 
clusione ,  a  cui  veiuii  io  (1) ,  che  1'  A.  non  si  allontano  di  molto 
dalla  sua  fonte.  Ma  V  H.  indica  anche  le  ragioni  di  queste  variazioni : 
«  il  s'  agissait  d'  alleger  le  recit ,  eii  omettant  les  vain  bavardages 
et  les  longues  digressions ,  d'  y  iuti-odaire  un  peu  plus  d'  unite  en 
passant  les  parentlieses ,  parfois  demesurecs ,  que  le  vieiLX  conteur 
avait  ouvertes  au  l)eau  milieu  d'  un  t^pisode  [e  fin  qui  si  trova  con 
me  d'accordo],  ou  enfiu  de  preparer  le  denouement  nonveau  qu'A.  a 
voulu  substituer  a  celui  du  roman  »  (309).  E  venendo  a  questo,  I'H. 
mostra  come  TA.  vi  lavorasse  assai  piu  originalinente,  non  solo  nello 
scegliere  i  fatti,  ma  neiraccomodarli  alio  sviluppo  deU'azioue.  Trala- 
sciando  qualche  altra    osservazione ,  die  riguarda  qualche  modifica- 

(l)  ShI  liinahlo  cit.,  p.  47.  Sembra  sfupfgita  all' H.  una  variazione ,  o 
c'ioe  quella  della  stoi-ia  del  refj^rio  del  Sorvafj^p^io .  nu  ssa  iu  azione  nel 
vonuinzo,  raccontata  nel  poeuia  (Whh.  XVIII-XX}. 
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zione  dell' A.,  I'H.  nota  come  lo  sviluppo  poetico  della   materia  pro- 
sastica  consiste  nelPespressione  poetica  ed  ornata,  con  tutte  le  remi- 
niscenze  classiche,  e  nella  parte  assai  piii  importaote  (come  avea  in- 
dicato  lo  stesso  A.),  die  si  da  alFanalisi  dei  sentimenti  ed  ai  discorsi. 
Questi,  come  anch'  io  notai,  servono  spesso  a  sviluppar  idee  morali: 
I'eroe  e  gia  per  FA.  an  modello  di  virtu  cavalleresche,  di  virtu  mo- 
rali, lo  specchio  di  tutte  le  perfezioni.  In  tutto  cio  Tumore  moraliz- 
zante  deU'A.  trovava  largamente  di  die  soddisfarei ,  ed  egli  vedeva 
nelFeccellenza  delPeroe  una  delle  bellezze  della  sua  opera.  Ma  a  questo 
punto  TH.  A'uol  mettere  in  guardia  contro  le  generalizzazioni  impru- 
denti  e  facili.  11  Girone^  si  e  detto,  e  una  reazione  contro  la  frivolezza 
e  la  licenza  di  certe  scritture.  di  cui  fino  aliora  la  poesia  cavalleresca 
non  avea  saputo  guardarai :  TA.  si  sforzo  di  conciliare  la  morale  con 
le  avventure  dei  cavalieri  erranti  e  delle  loro  donne.  Un  critico    lil 
Canello)  ha  scoperto  nel  Girone    V  intenzione  d'  inculcare  il  rispetto 
della  famiglia ;  anzi,  neiradattanieijito  italiano  si  troverebbe.  8econd6 
hii,  affermato  piu  chiaramente,  die  nel  romanzo.  la  superiorita  della 
famiglia  legale  sulla  naturale.  Questo  concetto,  dice  TH..  pon  mente 
a  un  solo  episodic,  die  occupa,  e  vero,  un  posto  importante  nei  sei 
pnmi  libri,  ma  nou  lascia  alcuna  traccia  negli  altri  diciotto;  e  eicn* 
ai  fatti  di  Girone  con  la  moglie  di  Danaino.    Anzi   tutto,  ei  dice,  e 
almeno  pericoloso  d'edificare  una  teoria  su  di  un  solo  episodic  ,  che 
e  lontano  dal  riassumere  tutta  la  morale  del  poema :  ma  quand'andie 
do  fosse,  si  dee  notare  die  in  tutti  gli  episodi,  come  in  tutt'  i  brani. 
direm  cosi ,  morali,  I'A.  non  ha  fatto  die  seguir  passo    passo  il  ro- 
manzo. Quindi,  se  vi  e  merito.  questn  dee  darsi  al  compilatore.  Ru- 
st iciano,  di  cui  la  ripugnanza    per    le  scene  di  passione  e  nota.   "Mix 
come  si  puo  trovare  un  ideale  della  morale  della  Rina.«4cenza  e  della 
N'ita  del  sec.  XVI  in  questo  romanzo  impregnate  di  spirito  medievale? 
Ma  qui  e  necessario  intendersi.  Cercare  1'  ideale  della  vita  del  sec.  XVI 
in  un  romanzo    medievale  e  certamente    esagerato  :  ma  cercarlo  nel 
modo  come   e   st^to   preso  a  sviluppare?    Certo,  se  si   vuol   dare  il 
van  to  air  A.  di  aver  prima  di  ogni  altro  idealizzato  i  dritti  e  i  doveri 
coniugali,  si  esagera,  pur  restringendosi  al  comparative ,  con  cui  lo 
limita  il  Canello.  La  cui  opinicme  io  accolsi  .  perche    non    mi  pare^i 
esagerata,  limitandosi  a  dire  che  «  nel  Girone^  molto  meglio  che  nel 
Guiron.  si  comincia  ad  aver  chiaro  sentore  della  famiglia  e  de^  stioi 
diriUi  >^.  E  fin  qui,  dii  puo  negar  che  questo  si  veda  neiravventum 
sopra  citata ,  che  pure  occu})a .  sebbene  ad  intervalli ,  sei    libri  del 
poema  ?  Se  se  ne  vuol  dare  osrlusivo  merito   all' A.,  io  son  d'acoordo 
coil  V  H.,  io  che  scrissi  (51):  «  la  vera  alta  moralitti.  che  sorgeva  dal 
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suo  poema,  era  la  stessa,  che  scaturiva  dal  romauzo,  cioe  una  mani- 
featazione  di  quel  nuovo  ideale  della  famiglia ,  che  sorgeva  dopo  le 
ruine  della  faraiglia  medievale...  ».  Ma,  se  questa  idea  deve  esser  presa 
con  discrezione^  perche  non  accettare  Taltra,  nella  quale  io  insistetti, 
deir  intento  morale,  che  entra  nel  poema  e  di  cui  I'H.  sembra  non 
tener  gran  conto  ?  Certo  i  fatti  raccontati  sono  medievali :  ma  e  il 
modo  come  sono  ripresi,  cosi  che  da  essi  scaturisca  la  moralita,  o 
raeglio,  come  dice  lo  stesso  A.,  che  da  quel  fatti  scatunscano  gl'in- 
segnamenti  di  virtu  e  di  cavalleria,  che  fa  pensare.  Oltre  a  che,  nei 
discorsi  dei  personaggi  la  moralita  e  il  fine,  che  sta  sempre  innanzi 
air  A.  Ora,  se  si  confronta  tut  to  questo  anche  con  le  introduzioni 
morali  delFAriosto,  si  puo  iiegare  un  gran  passo  fatto  nella  moraliz- 
zazione  del  poema  ej)ico?  Mi  sembra  di  no.  Altra  discussione  e  sul- 
Vnnitd.  Si  e  sostenuto,  dice  ]'H..  che  VA.  scelse  tal  soggetto .  perche 
vi  trovava  una  certa  confonnita  con  le  regole  del  poema  epico.  A 
questo  si  puo  rispondere  egaalmente  :  se  questa  conformitu  esist-eva 
nel  romanzo,  il  merito  non  e  dell'A.  E  fin  qui  sianio  d'accordo.  Ma 
non  appai'e  nessun  fine  dell'A.,  nel  rifare  il  romanzo  ?  Quando  si  e 
trattato  dei  tagli  e  delle  trasformazioni,  non  ha  scritto  TH.  (309)  che 
TA.  lo  facea  per  sfrondare  il  romanzo  e  per  ottenere  una  cei-ta  unita, 
j)roprio  come  scrissi  io  ?  Di  piii ,  se  si  osserva  la  lunga  avventura 
raccontata  nei  Ii})ri  XVIII-XX,  che  e  invece  posta  in  azione  dal  ro- 
manzo, non  si  manifesta  ancor  qui  un'  intenzione  di  aljbandonare  la 
varieta  romanzesca.  per  avvicinarsi  airidcale  d' unita,  che  per  allora, 
per  la  fretta,  non  poteva  raggiungere,  ma  che  si  proponeva  di  rag- 
giungere  in  seguito  ?  Dissi  anch'  io  che  si  trattava  questa  volta  del- 
Tunita  d'eroe ;  e  mostrai  come  neppui*  questa  fosse  raggiunta  perfet- 
taniente.  soprattutto  per  Tavventura  dei  libri  Xn-XW,  che  non  ha 
che  fare  con  Uaziono.  Si  e  citato,  in  appoggio  della  favola  del  Girone. 
YOdissea'j  e  TH.  in  nota  aggiunge  che  io  ripresi  questa  idea:  ma  io 
la  ripresi  solo  in  quanto  al  carattere  d2ir azione  privata,  intorno  ad 
nn  solo  personaggio;  perche  sapevo  bene  che  POfZw'^t'a,  oltre  r«  unita 
di  persona  »,  ha  anche  quella  di  «  azione  di  una  sola  persona  »,  la 
])iu  stretta  che  si  volesse  realizzata  dai  piu  rigorosi.  Per  altro  non 
m'  impensierisce  V  obiezione  del  Gaspary  ,  che  Girone  e  assente  in 
lunghi  episodi  del  poema;  perche  lo  st<*sso  avviene  di  Ulisse  nell'O- 
iUssea.  La  conclusione  del  poema  vidi  anch'io  opporsi  anche  alKunita 
di  persona;  ma  citavopure  uji  eseinpio,  su  cui  poteva  appoggiarsi  FA.: 
quelle  della  Tchaide  di  Stazio;  tanto  piu  che  in  essa  anche  TA.  re- 
strinpe  i  fatti  al  necessario,  per  cliiudere  il  poema.  Ad  ogni  modo? 
se  noi  ragioninino  cosi.  toiicndo  prcsente  solo  il  Giroue^  potrrnio  trovar 
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iiiille  dif'etti ;  ma,  se  lo  guardiamo  in  velazioue  al  Furioso  e  agli  altri 
poemi  roinanzeschi,  ci  appare  chiarissima  V  intenzione  deirA.,  anche 
iiel  suo  modo  di  comportarsi  di  fronte  al  roraanzo,  di  ottener,  come- 
scrissi  allora,  all'  ingroaso  una  certa  unita  di  persona,  in  relazione  ai 
poeini  romanzeschi  precedent!.  E  V  intenzione  di  awicinarsi  al  poema 
classico  si  vede  anche  nelle  trasforinazioni  formali ,  che  io  rilevai  e 
che  rileva  anche  1'  H.  Ora,  se  questo  rivela  la  niira  verso  il  poema 
classico,  come  negare  che  quello  sfrondamento  d'  episodi  e  quella 
certa  xxmlk  di  eroe  sia  anche  un  primo  tentativo,  benche  frettoloso, 
di  staccare  il  poema  cavalleresco  dal  circolo  magico  ariost-esco,  in 
cui  si  aggirava,  per  avviarlo  alia  forma  regolare  classica?  Del  resto, 
questa  intenzione  non  si  vede  gia  espressa  indirettament«  Gal  poeta 
stesso,  quando  scrive  nella  pref  azione  ad  Enrico  II :  «  aspettando  da 
me  altra  nuova  opera  di  poesia  meno  indegna  del  valore  di  tanto  Re, 
fatta  secondo  la  maniera  et  disposition'  antica,  alPimitatione  (quanto 
per  me  sara)  di  Homero  di  Virgilio  et  de  gli  altri  migliori...  » ?  Ad 
ogni  modo,  lo  stesso  H.  riconosce  che  il  Girone  presenta  un  certo 
interesse  nella  storia  della  poesia  eroica  del  sec.  XVI,  perche  ha  pre- 
parato  il  curioso  tentativo  di  conciliazione  fra  il  romanzo  e  Tepopea. 
che  dovea  essere  VAvarch.^  come  appunto  io  dicevo  (52).  Quanto 
alio  scarso  merito  del  poema,  ci  troviamo  perfettamente  d'accordo  ; 
se  non  fosse  per  Tottava,  la  quale,  benche  qua  e  la  riveli  la  fretta, 
mi  sembra  abbastanza  sostenuta  ed  armoniosa.  Ma  dilungarsi  a  di- 
mostrar  questo  non  posso.  Piuttosto  esprimo  il  desiderio  insoddisfatto 
di  voder  esaminato  quanto  I'A.  debba  alUAriosto  in  quel  paasi,  in  cui 
questi  attingeva  al  Gtilron  e  a  fronte  dei  quali  il  prof.  Rajna  ha 
richiamati  quell i  dell' A. 

II  cap.  VI  esamina  diligentemente  la  Flora,  terminata  nel  1541), 
ma  rappreseiitata  a  Fontainebleau  nel  1555.  Si  dihmga  a  studiarne 
la  metrica,  giiV  studiata  dal  Teza.  L'A.  voile  riprodurre  gli  ottonari 
e  i  senari  giambici  catalettici  ed  acatalettici  dei  comici  latini,  ripor- 
tandosi  ai  tentativi  di  metrica  classica  dell'Alberti  e  del  Tolomei;  ma, 
poiche  egli  stimava  ricca  di  metri  la  lirica,  penso  alia  commedia,  die 
non  aveva  ancora  tro\'ato  un  metro  proprio  ,  giacche  lo  sdnicciolo 
non  avea  seguaci  e  la  prosa  non  dovea  garbare  ad  un  poeta.  L'H, 
nota  pero,  come  I'A.  non  tenesse  conto  della  quantita  latina ,  che  i 
suoi  predecessori  volevano  soprapporre  aUa  lingua  italiana:  all'alt^r- 
nativa  di  lunghe  e  brevi  immaginarie  ,  sostitui  quella ,  reale,  delle 
sillabe  toniche  ed  atone.  Questo  era  un  progresso;  e  I'A.  lo  doveva 
(osservo  io)  anche  al  Trissino,  il  quale  chiaramente  fa  oon-ispondere 
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alia  liiuga  la  sillaba  acccntata  ed  alia  breve  Tatona  (1).  DLsgraziata- 
raente  questo  progresso,  che  rispettava  le  leggi  della  poesia  i  tali  ana. 
fu  distrutto  dall'altro  criterio,  col  quale  FA.  si  propose  di  rendere  il 
giambico  senario  ed  ottonario.  Perche  egli,  dato  il  concetto  ritmico 
sopraddetto,  considero  quel  verso  giambico  come  una  successione  di 
piedi  con  Taccento  sull' ultima  sill  aba,  e  quindi  ammise  la  sola  sosti- 
tuzione  al  giambo  dell'anapesto,  che  avea  T ultima  lunga  e  quindi  ac- 
centata.  Or,  lasciando  stare  altre  lieenze.  e  chiaro  clie,  col  sostituire 
a  un  piede  di  due  sillabe  uno  di  tre  sillale  ,  TA.  venia  a  scompi- 
gliare  il  numero  delle  sillabe,  su  cui  posa  il  verso  acc.entato  ita- 
liano;  e  gli  venivan  fatti  cosi  dei  versi,  che  non  suonan  vei*si;  e  quindi 
cadeva,  per  altra  via,  anclvesso  nel  difetto  degl'  innovatori  metrici 
suoi  predecesHori.  Rispetto  all'  azione,  V  H.  mostra  quanto  la  Flora 
debba  a  Terenzio,  soprattutto  nlVAndna  e  al  Fhonnione,  con  qualche 
ricordo  boccacce^co:  elementi,  del  resto,  comuni  a  tutta  la  commedia 
del  500.  Nulla  pero  di  originale  in  essa:  la  stessa  pittura  dei  senti- 
ment! riflette  la  natura  benevola  e  dolce  del  p.;  quindi  e  naturale 
che,  secondo  la  sua  natura,  sia  morale  anche  la  commedia^  Ma  lo  stile 
si  distingue  per  una  certa  vivacita  e  familiarlta  di  tono  popolare, 
secondo  i  pei*sonaggi  che  parlano. 

U  ultima  opera  della  sua  vita,  che  I'A.  lascio  inedita  e  non  bene 
corretta ,  e  VAvarch, ,  pubblicata  postuma  nel  1570.  In  essa ,  come 
annunziava  nella  lettera  pref azione  al  Girone^  intendeva  di  scrivere 
un  poema  secondo  le  regole  degli  antichi  e  gli  esempi  di  Omero  e 
Virgilio.  Si  trattava  di  corabinare  insieme  due  elementi  fino  aUora  se- 
parati  e  contraddittori,  la  severa  disciplina  classica  e  la  fantasia  li- 
bera romanzesca:  in  altre  parole,  di  racchiudere  il  poema  cavalleresco 
nelle  regole  dell'epica  classica.  Finora  YAvarch.  e  stata  considerata 
come  im  rimaneggiameuto  romanzesco  dell'i/. :  tale  e,  iiif'atti,  il  ca- 
ratt^re  essenziale  del  poema,  il  cui  piano  posa  su  di  una  diretta  ri- 
produzione  della  tela  omerica,  cangiati  luoghi  e  nomi.  Ma,  ponendo 
a  confronto  i  due  poemi,  e  VArarch.  che  ne  scapita,  anche  tenendo 
presente  la  sola  azione  princi])ale ,  che  nei  cangiamenti  principal! 
subiti  (specie  nelle  persone  di  Lancillottn,  Artu,  Clodasso  e  Segurano, 
e  Ibrse  dipendenti  dalla  fonte  romanzesca  a  cu!  attingevaj  perdenelTA. 
(juella  connessione  logica,  che  ha  in  Omero.  Ma  VAvarch.  non  ripro- 
duce  canto  per  canto  YlL:  la  sproporzione  delle  parti  e  Keiisibile,  perche 
i  primi  tredici  libri  deWArarch,  corrispondono  ai  primi  otto  deirj/.: 
mentre  gli  altri  dodici  corrispondono  agli  altri  sedici.  E  questa  spro- 

(1)  Questo  dimostro  in  mio  studio  sulla  Poet  lea  di  G.  G.  Trissino^  di 
prossima  pubblicazione  nel  vol.  VI  (1904)  degli  Studi  di  lett.  italiana. 
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porzione  iion  pennette  di  ricercare  con  precisioiie  e  ordine  ogui  epi- 
sodic di  uno  nell^episodio  delFaltro  poema.  Altri  passi  attestano  una 
certa  indipendenza  da  parte  deirA.:  come  si  vede.  per  es..  nell'epi- 
sodio  di  Dolone.  Altri  detfcagli  sono  aggiunti ;  e  non  6  infondato  il 
dubbio  die  derivino  da  Virgilio.  Anche  le  scene  religiose  sono  un  po' 
pill  sviluppate.  Ma  sono  anche  molti  i  tagli.  L'A.  non  solo  ha  soppresso 
le  scene  troppo  familiari,  i  personaggi  mediocri  e  volgari,  gli  episodi 
anche  belli,  che  la  nuova  situazione  non  gli  permetteva  di  conservare; 
non  solo  ha  ristretto,  soprattutto  nella  seconda  parte,  la  descrizione 
di  combattinienti  troppo  minuziosi  e  lunghi ;  ma  una  parte  essen- 
ziale  di  tutta  V 11.^  che  ha  deliberatamente  oraessa ,  e  quella  degli 
Dei  nel  conilitto  fra  i  Greci  e  Troian'.  Ne  vi  sostitui  il  sopranna- 
turale  cristiano ;  ma  soltanto  quel  po'  di  meraviglioso  di  fate  e  di 
raaghi,  che  chiamiamo  romanzesco.  Tale  e  VAvarch.^  messa  a  fronte 
deirj/. :  e  questo  studio  fu  oggetto  d'  un'  accurata  pubblicazione,  su 
cui  V  H.  principalmente  si  fonda,  del  dr.  E.  de  Michele  (1),  su  cui  io 
scrissi  una  breve  recensione.  che  sembra  sfuggita  alia  diligenza  de!- 
PH.  In  essa  io  faceva  alcime  osservazioni  a  spiegar  le  differenze  e 
i  cangiamenti  dell' J^r.  di  fronte  alPJ/.;  cangiamenti,  che  dissi  derivar 
dall' influenza  ^e\V Italia  lib.,  compreso  anche  il  modo  come  e  trattata 
Tazione  omerica,  e  cioe  senza  rigorosa  fedelt^  per  ordine  e  misura 
delle  parti.  A  quelle  osservazioni  ora  riraando  i  lettori,  non  potendo 
qiii  ripeter  me  stesso,  ne  sviluppar  cio  che  mi  propongo  di  sviluppare 
altrove,  il  concetto  cioe  che  molto  deve  FA.  al  poema  del  Trissino,  che 
apparve  appunto  quando  egli  stava  per  cominciare  il  suo.  Per  ora  ve- 
iiendo  alle  fonti  romanzesche,  studiate  recentemente  dall'amico  Renda, 
con  un  lusso  di  erudizione  forse  soverchia,  V  H.  a  lui  si  riporta,  non 
per  accettame,  ma  per  combatteme  in  parte  le  conclusioni.  Egli  co- 
niincia  col  presentar  due  considerazioni :  la  prima  che  le  fonti  roman- 
zesche possono  essere  numerose.  ma  non  possono  scendere  nel  tondo 
deU'azione,  intessuta  sull'i/.:  la  seconda  che  questo  poeta  classico  non 
avea  familiare  la  letteratura  cavalleresca.  come  il  Boiardo  e  I'Ariosto 
flo  mostra  il  fatto  del  Girone,  ove  si  appicco  alia  prima  starapa,  che 
^li  venne  fra  mani),  anzi  avea  poca  stima  delle  favole  i-omanzesche. 
come  si  vede  da  un  passo  dell  a  Flora,  Quindi,  dovendo  rapportarsi 
ad  una  favola  romanzesca,  dove  a  fermarsi  ai  piii  celebri  romanzi,  che 
gli  capitavan  fra  niano.  Conosccva  gia  il  Guiron.  il  Meliadn^s^  il  Trisfan: 
vi  aggiunse  il  Lancelofj  che  gli  forni  quasi  tut  to  cio  che  bisognava. 
L'esame,  che  a  questo  punto  fa  V  H.  del  Lancelof.  mostra  la  giustezza 

(1)  K.  DK  MicHKLE,  «  L'Ararvhidey>  di  L.  Alamanni  ^  Aversa,    Fabozzi, 
18a5:  (fr.  RaH>^.,  II,  132-8. 


DELIA    LETTEEATURA    XTALIANA  2313 

della  sua  tesi ,  perche  nel  romaiizo  stampato  si  trovu  molto.  cbe  il 
Renda,  che  nou  lo  pote  leggere,  fa  costretto  a  cercar  qua  e  la.  Egli 
mostra  come  da  quel  romauzo  FAl.  tolse  il  fatto  capitale  di  un  assedio, 
che  gli  bisognava  a  sviluppar  la  tela  omerica,  i  nomi  del  personaggi, 
e  quel  che  il  Eenda  ha  dimostrato  cosi  bene,  la  genealogia  dei  due 
re  in  guerra:  onde  quei  tali  mutamenti  impoi-tanti  di  fronte  alPazione 
omerica.  Dalla  quale  pero  e  tolto  tutto  quanto  lo  svolgimento  dei 
latti.  Tale  6  il  rieultato  delle  ricerche  dell'  H.;  ed  io  non  posso  en- 
trare  in  una  discussione.  per  la  quale  mi  niancano  gli  elementi.  Con- 
lesso  per6  che  anche  a  me  sembro  esagerata  la  tesi  delPamico  Renda; 
ed  ora,  dopo  I'esame  delPH.,  il  dubbio  mi  si  la  piii  vivo.  Quindi,  se 
non  ritomiamo  alia  «  toscana  Iliade  ».  come  fu  chiamata  VAt^areh.^, 
non  andiamo  neppure  all'eccesso  opposto;  e  bisogna  conchiudere  che 
TA.  si  permise  pai*eechi  mutamenti,  che  gli  veniano  dalla  fonte  ro- 
manzesca:  cio  che  rivela  il  criterio  artistico,  con  cui  si  condusse  di 
fronte  al  poema  antico.  che  egli  si  propose  di  seguire ,  non  gia  di 
rifare,  e  tanto  meno  tradurre.  E  passando  al  Sesame  del  poema  in  se, 
r  H.  discute  prima  un'  altra  quistione.  Ognuno  sa  V  interpret azione 
politica,  che  il  Canello  voile  dare  aH\4rrtrc//.:  or  questa,  che  fu  com- 
battuta  dal  Gualtieri  e  piu  validamente  dal  Renda,  V  H.  combatte  fe- 
Ucemente,  mostrando  specialmente  la  presenza  di  cavalieri  schietti 
francesi  neir  uno  e  nelU  altro  campo.  Tutto  si  riduce  all'  invenzione 
cortigiana  di  LanciUotto,  che  rappresenta  il  gallo  terribile  per  i  Ger- 
mani,  e  che  e  un  antecessor  del  re  di  Francia,  e  a  quel  la  del  per- 
sonaggio  di  Florio,  che  prima  riflette  i  casi  del  poeta.  poi  si  tramuta 
in  un  guerriero  fiorentino  alia  corte  del  re  di  Francia.  Ma,  se  non 
.si  puo  ammettere  questa  interpretazione,  si  puo  ricercar  nelV Avarch. 
una  imagine  della  vita  e  della  virtii  del  perfetto  cavaliere  ,  secondo 
r  ideale  del  sec.  XVI  nel  la  corte  cavalleresca  di  Francia.  Cosi  il 
mondo  omerico  si  trasforma  nel  gentil  mondo  romauzesco  deWAvarch,, 
in  cui  I'A.  voile  compiere  quel  che  avea  tentato  nel  Givone :  oltre  a 
cio  Tantorita  reale  sui  ])ropri  sudditi  e  i  rapporti  dei  cavalieri  fra 
loro  sono  quali  si  richiedevano  dalla  cavalleria.  Ma.  se  essi  sono  eroi 
della  Tavola  Rotonda,  hanno  acquistato  im  aspetto  piu  serio.  oltre  a 
che  non  sono  dei  cavalieri  erranti,  ma  sono  guerrieri  in  tutta  regola, 
ed  ai  duelli  personal i  sono  sostituit^  le  battaglie.  Questo  deriva  dal 
(^arattere  del  temjm  e  dal  carat t ere  delle  guerre  *?  Certo;  ma  non  bi- 
sogna dimenticare  uii'aitra  influenza,  quella  del  mondo  ariostesco.  Nel- 
FAriosto  ,  moglio  che  nel  Boiardo.  si  ha  la  fusione  dei  due  cicli :  i 
paladini  sono  anche  cavalieri  di  Artu.  ma  il  mondo  rest  a  carolingio. 
ed  acquista  un  fondo  di  serieta ,  nel  la  costituzione  del   reame  e  nei 
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rapporti  fra  i  cavalieri.  Si  potra  dire  che  TA.  ha  fatta  Toppodto,  e 
cio6  i  cavalieri  erranti  lia  trasformati  in  paladini,  facendoli  muovere 
come  nel  ciclo  di  Carlo:  qiiesto  era  1'  inverso  deirAriosto;  ma  non  era 
neppur  nuovo,  perche  lo  stesso  tento  di  fare,  quanto  al  cido,  TAgo- 
Htini,  che  nel  suo  Lancllotto  e  G'mev>ra  traaform6  il  ciclo  d'Arfcu  in 
quello  di  Carlo.  I  cavalieri  delFA.  fanno  prodigi  di  valore ;  ma  il  ioro 
eroismo  e  piu  vicino  alia  realta :  e  che  cosa  ^  questo  se  non  I'Ariosto, 
a  cui  fa  rimproverato  appunto  di  avvicinare  i  suoi  eroi  troppo  al  reale  ? 
Un'altra  caratteristica  dell'A.  e  la  soppressione  del  sopraimatorale,  che, 
come  anche  io  osservai,  avvicuia  gli  eroi  alia  realta,  a  differenza  del 
Trissino,  che.  per  seguire  Omero,  tutto  fa  dipendere  dal  sopranna- 
tiirale.  Quel  soprannaturale  trissiniano  non  era  un'  idea  felice:  ma  al 
soprannaturale  pagano  TA.  non  voile  neppure  sostituire  il  cristiano, 
perche  non  si  confaceva  ad  un'azione,  che  non  avea  nulla  di  sacro. 
A  me  parve  un  tratto  di  senno  artistico  quello  di  sopprimere  il  so- 
prannaturale e  di  usare  il  solo  meraviglioso  delle  fate,  che  gli  con- 
.sentiva  il  romanzo  cavalleresco;  perche  gli  avvemie  cosi  di  rispettare 
il  carattere  dei  tempi  e  dell'azione ,  e  di  realizzar  nell*  epopea  una 
naturalezza;  che  per  cio  stesso  non  direi  cercata  con  intenzione  reali- 
stica.  Ma,  se  la  mancanza  di  soprannaturale  non  puo  dirsi  la  ragione 
deir  insuccessodeir^r«rr/r..  bisogna  pero  tener  conto  delFosservazione 
del  De  Michel e ,  che ,  tolto  il  soprannaturale  omerico ,  si  toglie  il 
mondo  femmiuile,  che  in  Omero  e  supplito  appunto  dal  soprannatu- 
rale, e  a  cui  TA.  non  sostitui  gli  amori,  come  fe  poi  il  Tasso;  quindi 
quello  clie  fu  il  suo  merito  critico,  formo  T  imperfezione  del  poema ; 
perche  gli  tolse  la  vita  poetica,  che  deriva  dalla  rappresentazione  del 
cuore  umano,  che  non  s'  esplica  nella  battaglia.  Tuttavia  VAvarch. 
e  importante  nella  storia  del  poema  eroico  nel  500- 

L'  H.  accenna  alle  quistioni  surte  dopo  il  Furioso,  intorno  al  pro- 
cedere  dolla  epopea  ;  ma  non  si  ferma  ad  esporne  le  diverse  idee, 
perche  fuor  di  luogo.  Ad  ogni  modo,  si  ferma  su  tre  pocmi:  V Italia 
//ft.,  che  fu  la  soluzione  radicalmente  classica  del  problema .  nella 
sostanza  e  nella  forma  dello  sciolto ;  e  VAmadigi  di  B.  Tasso,  che, 
j)rima,  tento  di  confonnare  il  suo  poema  alle  regole  classiche  e  scri- 
verlo  in  isciolti,  poi,  col  Giraldi  passo  totalmente  al  campo  deirAriosto. 
Fra  questi  due  opposti  TA.  intese  di  racchiudere  la  materia  roman- 
zesca  nella  tela  classica  deWIl..  per  sfuggire  cosi  ad  ogni  critica, 
(come  dice  I'H.,  att-enuando  ima  mia  espressione  piu  spinta)  (1).  Ora, 

( 1)  Non  era ,  del  resto ,  cosa  nuova ;  che  lo  stesso  avea  tentato  con 
VEneide^  e  in  latino,  nella  Carliade  il  Verino  (cfr.  A.  Lazzari,  U.  e  M. 
Verim,  Torino,  Clausen,  1897;  e  RaJtst.,  Ill,  192  sgg.). 
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io  non  posso  qui  discutere  tutte  le  quistioni,  che  suscitano  le  sue  of- 
fermazioni;  ma  poiche  egli  anche  a  me  fa  tor  to  di  aver  tenuto  solo 
conto  del  Qirone,  e  non  delV Avar ch.,  e  poich6  vuole  che  questa  eser- 
citasse  una  diretta  influenza  sul  Tasso,  che,  quando  si  appassion6, 
dopo  suo  padre,  per  la  quistione  delPepopea,  fu  impressionato  dalla 
lettura  delV Avarch.^  tanto  da  sembrargli  che  nessun  poema  italiano 
fosse  piu  atto  a  metterlo  suUa  via  del  la  soluzione  tanto  desiderata 
(399);  sia  lecito  a  me  di  fare  una  semplice  osservazione,  almeno  su 
questa,  che  a  me  sembra  una  confusione  cronologica.  Perche,  quando 
Torquato  pens6  ad  un  poema  romanzesco  a  Padova,  Bernardo  avea 
g\k  composto  dieci  libri  deW Amadigi ,  «  in  una  sola  azione  di  una 
sola  persona,  cominciato  nel  1543,  quando  TA.  era  ancora  intorno  alia 
favola  incerta  del  Girone ;  e  quando  PA.  finiva  VAvarck..,  Bernardo 
avea  gi4  abbandonato  il  suo  tentativo.  Al  quale  si  riporta  Torquato 
nelV Apologia.  E  quando  nel  60  comincia  il  Rinaldo^  non  fa  che  ri- 
prendere  «  interamente  >  Pidea  abbandonata  dal  padre;  e  allora  non 
conoscea  neppure  per  idea  VAimrch.  ;  e  se,  oltre  il  tentativo  del 
padre,  c'  6  qualche  cosa  che  lo  preceda,  questo  6  il  Girone^  che  fu 
lodato  per  la  sua  regolariti  dal  Varchi  e  in  cui  Bernardo  trovava 
anche  un  certo  rispetto  degli  antichi  {Lett,  di  B.  Tasso  II,  426). 
Quando  Torquato  si  pose  a  scrivere  la  Gerus.  (lascio  stare  V  opi- 
nione  del  Solerti  che  ne  fa  risalire  il  primo  abbozzo  al  1559) ,  non 
avea  neppur  letta  VAvarch.^  alia  quale  non  allude  nei  Discorsi  delta 
Poetica,  nei  quali  tentava  una  prima  teoria  del  poema.  Anzi,  quando 
I'ebbe  letta ,  nella  lettera  82 ,  in  cui  riporta  la  favola  della  Gerus, 
gik  finita  (1576),  scrive  che  «  il  poema  de  I'A.  si  puo  chiamare  anzi 
traduzione,  che  nuovo  poema  »  !  L'  H.  cita  un  brano  del  11  dei  Disc, 
del  poetna  eroico:  ebbene,  leggendo  tutto  il^brano  si  ha :  «  A  Tincontro, 
non  potrk  dirsi  nuovo  quel  poema  in  cui  finti  siano  i  nomi  e  le  per- 
sone,  \k  dove  il  poeta  faccia  il  nodo  e  lo  scioglimento  fatto  da  gli 
altri  ;  e  tale  per  avventura  alcuna  moderna  tragedia  ,  a  cui  manca 
I'autorit^  che  porta  seco  Fistoria  e  la  fama  e  la  novita  della  finzione. 
E  s*  io  non  sono  errato ,  e  soggetto  a  questa  opposizione  VAvarch.^ 
poema  epico  delPA.,  perche,  quantunque  la  favola  non  sia  nota,  e 
questMstessa  deiniiado  d'Omero:  laonde  non  merita  gran  lode  nelPin- 
venzione  ,  e  resta  ancora  privata  di  quella  autorita  che  vuol  essere 
nelUistorie  o  nella  fama;  non  se  ne  vede  nondimeno  alcuna  altra  me- 
glio  tessuta ,  e ,  per  mio  giudizio,  e  la  piu  perfetta  che  si  legga  in 
questa  lingua  ».  E  lo  stesso  concetto:  se  VAvarch.  ha  la  favola  pifi 
perfetta,  gli  e  perche  e  la  stessa  che  quella  di  Omero ;  ma  il  Tasso 
non  Papprova  in  quanto  a  tutto  il  resto.  E  si  noti  che  ormai  era  sulla 

10 
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via  .delta  Conq.:  e  solo  nel  Giudizio  suUa  stessa  si  esprime:  «  Laonde 
io,  il  quale,  dope  Omero,  non  vedeva  le  vestigia  d'alcun  altro  che  mi 
facesse  la  strada,  se  non  FAlamanni  (poeta  d'argomento  in  tutto  finto 
e  favoloso,  e  pero  libero  nel  poetare  ,  e  signore  affatto  dell'  azione), 
rimasi  dubbio  se  in  istoria  non  solamente  vera,  ma  di  reverenda  an- 
torita  mi  fosse  conceduto  la  medesima  liberiA  o  licenzia  >.  Ancbe 
qui  la  stessa  lode  e  lo  stesso  biasimo  per  TA.,  il  quale  oon  im' azione 
finta  avea  riprodotta  quella  di  Omero;  quindi  potea  ben  dire  che  solo 
esso  fra  gl'italiani,  dopo  Omero,  gli  potea  insegnar  la  strada.  Ma  la 
sua  favola  non  era  la  stessa ;  tanto  che  quando  deve  indicar  il  poema, 
a  cui  piu  s'  assomiglia  il  suo,  indica  recisamente  ritalia  lib.  (LelL 
211  ad  Orazio  Lombardelli).  Ad  ogni  modo,  resta  fissato  che  quando 
scriveva  i  Discorsi  del  poema  eroico  e  il  Oiudizio  sulla  Conquistata^ 
il  Tasso  si  avviava  o  era  giunto  a  riformar  la  sua  favola  piii  rigo- 
rosamente ,  secondo  le  regole  aristoteliche  e  1*  esempio  di  Omero. 
Quindi  nessun  merito  spetta  all' A.  di  avere  aperta  la  via  al  Tasso, 
se  merito  non  dir  si  voglia  Pavergli  fornito  Tidea  di  avvicinare  di 
piu  la  Germ.  olVIL,  e  di  renderla  piu  seria,  togliendone  gli  amori ! 
In  questo  senso  io  la  intenderei,  ma  deleteria,  V  influenza  del  FA.;  ed 
infatti  molte  correzioni  della  Conq.  trovano  confronto  nelTAvarck.  Ma 
di  ci6  altrove. 

L'attivit4  delUA.,  cosi  vasta  e  varia  come  poeta,  fii  invece  scarsa 
come  prosatore.  La  novella,  ch'ei  finge  di  ascoltare  dalla  bocca  della 
Spinola,  fu  probabilmente  composta  fra  il  1624  e  il  27  in  Provenza; 
certo  non  dopo  il  30.  Ei  la  dice  raccontata  nelle  cronache  dell'  uno 
e  dell' altro  contado ;  ma  non  se  ne  scopre  la  fonte:  e  una  leggenda 
con  nomi  storici ;  gli  element!  per6  di  essa  non  son  rari,  e  1'  H.  vi 
scopre  un'  evidente  somiglianza  con  la  novella  di  Griseida  del  Boc- 
caccio, che  e  anche  il  suo  modello  come  narratore,  tranne  I'oscenita 
su  cui  I'A.  sorvola.  Ma  il  mezzo,  di  cui  si  serve  I'amante  per  vineere, 
a  me  parrebbe  esser  lo  stesso,  che  dagli  antichi  toglieva  I'Ariosto 
(c.  XLIII)  e  su  cui  discorre  a  lungo  il  Rajna  (571).  Uoratione  al 
popolo  fiorentino^  quantunque  riveli  una  sincerity  nell'A.,  non  comune 
nelle  orazioni  del  tempo,  non  poteva  impressionare  gli  uditori,  perche 
le  idee  dell'A.  sulla  decadenza  degli  stati  non  potevano  essere  allora 
intese:  tanto  piu  che  I'orazione  e  scarsa  di  quel  pregi  rettorici,  che 
potevano  farla  gustare  a  un  popolo  di  artisti.  Vero :  ma  e  anche  vero 
che  non  era  quella  I'occasione  per  esporre  quelle  idee ;  onde  agli  udi- 
tori pote  sembrare  una  <c  cappuccinata  ».  Le  Letter e  non  furono  rac- 
colte  dal  poeta :  raentre  meriterebbero  esserlo ;  perch6  in  esse  I'A. 
si  mostra  sincero  e  semplice,   senza  pretendere  a  qualita  letterarie. 
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In  un  ultimo  cap.  TH.  esamina  le  opere  attribuite  all' A.  Non  si 
tratta  gi4  di  una  tragedia  intitolata  Libertd,  parto  della  fantasia  del 
Doni,  n^  di  un  mediocre  poema  cavalleresoo  in  12  cc.  recentemente 
pubblicato  e  che  gi4  TH.  ha  tolfco  all^A.  {Gior.  star.,  XXXV,  177); 
ma  deUe  opere  pubblicate  dal  RaflPaelli.  Nove  canzoni  amorose,  che 
sarebbero  intitolate  a  Beatrice  Pia,  venendo  a  rimpolpare  lo  scarso 
peculio  di  versi  per  quella  donna,  PH.  con  buone  ragioni  mostra  non 
esser  delPA.  Di  una  canz.  politica ,  che  V  H.  pubblica  in  appendice 
(dal  ms.  8683  della  biblioteca  parigina  delP Arsenale ,  che  Tattribuisce 
air  A.),  con  egual  ragionamento  ei  giudica  non  possa  accogliersene, 
senza  riserva,  Tattribuzione.  Ma  a  dire  il  vero  quelle  ragioni  non  mi 
persuadono.  Se  il  nome  delFA.  era  in  testa  al  ms.,  da  cui  la  trascrisse 
il  copista  del  ms.  8583.  che  valore  hanno,  contro,  le  altre  ragioni? 
Anzi,  queste  mi  par  che  Tabbiano  in  favore.  Dice  V  H.  che  i  senti- 
menti  della  canz.  sono,  si,  quelli  dell'A.,  ma  si  cercherebbe  invano 
una  nota  personale ;  il  poeta  non  appare  fiorentino,  ma  si  volge  a  Cle- 
mente  VII,  col  dir  la  «  tua  patria  »,  il  tuo  «  fiorito  nido  >  (429)*  ecc. 
Ma,  a  prescinder  dal  fatto  che  questo  era  mezzo  piu  efficace  a  rinfac- 
ciare  al  papa  la  sua  azione  contro  Firenze,  non  si  volge  il  p.  a  Dio, 
pregandolo  di  salvar  le  sue  contrade  da  tanti  flagelli  («  noi,  le  nostre 
alme  contrade  »  ecc.)  ?;  e,  volgendesi  a  Clemente,  non  gli  dice : 

Come  potrai  veder  con  gli  occhi  ascinti 
Del  nobil  Amo  Ponde  atre  e  sanguigne 
Bigar  de  sangue  human  le  rive  e  i  campl? 
Come  Taltere  mura  in  cui  si  eigne 
Tanta  beltade,  in  atti  horrid!  e  bruti 
Vuoi  che  fiamma  crudel  nemica  avampi  ? 
Come  potrai  veder,  crudel,  che  stampl 
De  sangue  i  ferri  crudi 
Di  pargoletti  ignudi, 

Et  che  di  tanti  un  sol  non  fugga  o  scampi? 
Come  potr&  tua  fera  crudeltade 
Che  '1  nostra  straccio  e  scempio 
Fia  nuovo  esempio  a  la  futura  etade? 

E  a  Carlo  V  domanda:  «  perche  con  gran  some  ^e  struggi^  et  con 
voler  acerbo  e  fero  ?  »;  e  poi,  dopo  di  averlo  eccitato  ad  altre  im- 
prese  piu  degne:  «  Et  tu  noi  struggi  et  d'altro  ti  cal  puoco !  ».  Non 
sono  queste  espressioni  di  chi  vede  straziata  la  patria  ?  Di  pid,  non 
6  proprio  delPA.  riprodurre  esattamente  uno  schema  di  canzone  pe- 
trarchesca,  come  qui  che  e  riprodotto  quelle  della  canz.  alia  Vergine  ? 
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Per  me,  dunque,  piu  cbe  non  conveniente  all'A.,  questa  canz.,  mal- 
grado  V  evidenti  imitazioni  della  canz.  petrarchesca  Spirto  gentilj 
anzi  appunto  per  esse  anche,  mi  sembra  una  canz.  degna  di  lui.  Sono, 
invece,  d'  accordo  con  1'  H.  nel  rifiutar  V  autenticita  a  quegli  sciolti 
At  mali  cittaiiini  di  Firenze,  pubblicati  dal  RafFaelli,  perch^  le  ra- 
gioni  da  lui  addotte  mi  convincono  che  non  possono  essere  delFA.  E 
con  maggior  ragione  dobbiamo  rifiutar  le  ecloghe  latine,  alcune  delle 
quali  sono  del  nipote  Luigi  di  Piero  di  Ludovico,  altre  non  sono 
neppure  del  Nostro. 

Giunto  alia  fine  di  cosi  lungo  lavoro,  1'  H.  raccoglie  i  risdtati  in 
uno  sguardo  complessivo  sulUopera  dell' A. :  mancanza  d'  originalita 
(che  non  ^  solo  di  lui,  ma  comune  ai  piu  del  suo  secolo),  pur  nella 
progressiva  indipendenza  rispetto  ai  modeUi  classici.  Quel  che  c'e  di 
buono  nella  sua  opera  6  in  alcuni  frammenti ,  ove  si  esplica  il  suo 
sentimento  di  patriotta  e  di  esule,  in  certi  luoghi  descrittivi  e  in  certe 
piccole  scene  idilliche  e  campestri,  ove  trova  sfogo  il  suo  tempera- 
mentb  gentile.  Del  resto  i  pregi  suoi  in  generale  sono  di  forma :  stile 
elegante,  lingua  pura  e  verso  armonioso.  Ma  fuori  dei  meriti  come 
poeta,  n'  ebbe  un  altro  come  riformatore:  egli  fu  uno  dei  piii  attivi 
in  quella  riforma,  che,  abbandonando  i  generi  medievali,  vi  sostitaiva 
le  forme  classiche.  Ma  io  aggiungerei:  di  quella  riforma,  che  aU'imi- 
tazione  viva  dei  classici,  la  quale  sail  all'apice  con  TAriosto,  sostitui 
quella  puramente  formale.  Ne  ebbe  meriti  primari:  se  egli  appartenne 
alia  schiera  di  quel  riformatori,  a  rigor  di  termini ,  non  si  puo  dir 
che  da  lui  si  svolgesse  un  nuovo  componimento,  tranne  Tepigramma 
e  il  poemett-o  mitologico,  che  poi  dovea  essere  ripreso  e  con  intenti 
quasi  eguali  dal  Monti.  Ma  un  altro  merito  piu  grande  ha,  pei  fran- 
cesi,  quello  di  essere  un  glorioso  rappresentante  del  classicismo  ita- 
liano,  da  cui  derivo  la  nuova  letteratura  classica  francese,  proprio  nel 
tempo  in  cui  sorse  la  Pleiade.  Le  relazioni  del  classicismo  italiano 
e  delPA.  in  particolare  con  la  letteratura  francese  sono  esaminate 
con  molta  coscienza  dalP  H.;  e  ne  risulta  che,  se  TA.  non  pu6  dirsi 
r  ispiratore  della  nuova  poesia  classica  francese,  perche  i  nuovi  poeti 
avevano  gli  originali  italiani  e  classici  a  cui  rivolgersi,  fu  quello  che 
orizzonto  le  loro  idee,  porgendo  come  una  base  alia  loro  poetica.  II 
suo  merito  6,  dunque,  nel  rappresentar  questa  parte  importante  nella 
influenza  deir  italianismo  in  Francia,  alia  cui  storia,  dice  V  H.,  vuol 
essere  un  contribute  questo  volume.  Ma  daU'esame  largo,  che  di  esso 
abbiam  fatto,  ^  chiaro  come  esso  interessi  la  letteratura  italiana  assai 
piu  che  la  francese ;  perche  h  una  monografia  compiuta  e  dotta  su  di 
uno  scrittore,  che  occupa  tanta  parte  nella  nostra  letteratura  del  500. 
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II  dotto  e  beneinerito  straniero  ha  dunque  reso  un  grande  sei^vigio 
alia  letteratura  italiana  ed  alia  francese:  noi  non  glie  ne  saremo 
meno  grati  che  i  suoi  compatriotti. 

Eneico  Pboto. 


Adele  Vitagliano.  —  Storia  della  poesia  estemporanea  nella 
letteratura  italiana  dalle  origini  ai  nostri  giomi.  —  Roma,  Loe- 
scher,  1905  (80,  pp.  xvn-268). 

La  poesia  estemporanea  italiana ,  a  volerla  esaminare  sotto  tutti 
gli  aspetti  e  non  solo  nei  suoi  momenti  principali,  ha  una  storia  lunga 
e  varia  per  vicende  e  cultori.  Cominciata  a  svolgersi  nel  '300  ad 
iinitazione  della  poesia  venuta  dalla  Francia ,  riappare  in  tutV  i  se- 
coli  della  nostra  letteratura,  ora  come  manifestazione  semplicemente 
popolare,  ora  come  occupazione  puramente  accademica,  ora  come  vera 
e  propria  professione;  finche,  uscita  da  un  periodo  di  grande  fanatismo, 
diviene  utilmente  patriottica  e  si  puo  dire  che  muoia  raggentilita  sulla 
bocca  di  Giannina  Milli.  Ma  di  tutta  quella  copiosa  produzione  poe- 
tica ,  tanto  ammirata  un  tempo  nelle  piazze ,  nelle  corti ,  nelle  acca- 
demie,  nei  salotti,  nei  teatri,  dove  un  pubblico,  assai  diverse  dal  nostro, 
Tascoltava  a  bocca  aperta,  ben  poco  (e  si  comprende  facilmente  il 
perche)  e  pervenute  fino  a  noi,  che  non  ne  conosciamo  neppure  tutti 
i  numerosi  autori,  specialmente  i  piu  antichi.  Inoltre  la  critica  mo- 
dema  poco  o  punto  si  ^  curata  di  essa,  come  di  un  genere  privo  di 
importanza  artistica  e  quasi  antipatico,  e  se  ha  illustrate  qualche  fi- 
gura  di  improvvisatore  o  improvvisatrice  di  versi  italiani,  non  ha 
studiato  sinteticamente  alcuna  fase  di  questa  larga  manifestazione  del 
nostro  spirito,  si  da  permettere  una  sintesi  piu  larga  che  abbracciasse 
tutto  lo  svolgimento  della  poesia  estemporanea  in  Italia  dalle  origini 
fino  ad  oggi. 

Non  lieve  fatica  quindi  e  stata  questa  della  V.  che  si  h  data  a 
raccogliere  secolo  per  secolo  tutti  gli  eleraenti  attestanti  la  vita  del 
genere,  a  scoprire  di  esso  tutti  i  caratteri  special!  e  a  mostrare  le 
sue  relazioni  coi  fenomeni  letterari  e  politici  piu  noti  e  iraportanti. 
Ne  I'opera  della  V.,  considerata  come  primo  tentative  (cosi  la  chiama 
ell  a  stessa)  d'  una  steria  della  nostra  poesia  improvvisata,  si  puo  dire 
scarsa  di  buon  materiale  e  di  notevoli  giudizi  e  osservazioni :  anzi  in 
qualche  parte  Targomento  e  trattato  in  modo  davvero  esauriente.  Noi 
troviamo  anche   utile  ed  opportune  il  metodo   adottato   dalFA.   nello 
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svolgimento  della  materia,  divisa  com'  e  per  secoli  e  in  ciascim  secolo 
per  biografie.  Ma  cio  non  vuol  dire  che  questa  Storia,  esaminata  at- 
tentamente,  non  mostri  dei  difetti  e  non  accusi  qua  e  la  una  prepa- 
razione  affrettata  ed  incompleta  in  chi  V  ha  scritta.  E  poiche  non 
vogliamo  afFermare  senza  provare,  mentre  verremo  qui  sotto  riassu- 
mendo  partitamente  il  contenuto  del  libro,  indicheremo  man  mano  i 
luoghi  che  ci  sembrano  piu  criticabili. 

In  una  breve  e  spigliata  introduzione  la  V.  espone  chiaramente  le 
ragioni  e  i  limiti  dell'opera.  Ed  ^  giusto  il  suo  lamento  pel  silenzio 
delle  storie  letterarie  suUa  nostra  pbesia  estemporanea  (p.  vra),  seb- 
bene  non  tutte  meritino  questo  bieisimo  (1).  Esistono  per6  altre  fonti 
d'  indole  generale ,  di  cui  1' A.  ci  dk,  subito  dopo  V  introduzione ,  un 
elenco  bibliografico :  sono  una  ventina  fra  monografie,  raccolte  poetiche 
e  conferenze,  non  tutte  ugualmente  important!  e  a  cui  si  sarebbe  po- 
tuto  fare  qualche  aggiunta  (2).  In  questo  elenco,  a  proposito  della 
pubblicazione  di  U.  Primavera,  I'A.  promette  di  ristampare  nel  corpo 
dell'opera  il  catalogo  d'  improvvisatori  da  lui  compilato  (p.  xiv) ;  ma 
a  noi,  dopo  un'attenta  lettura  del  volume,  non  e  riuscito  di  veder 
mantenuta  codesta  promessa. 

Quando  poi  PA.  entra  in  argomento,  comincia  dalle  origin!  della 
poesia  estemporanea  in  genere  e  tocca  degl'  improvvisatori  greci  e 
latini.  E  qui  ci  pare  che  ella  sconfini  un  po'  dal  suo  tema :  accennare 
ai  poet!  latini  era  opportune,  perch^  essi,  se  non  altro,  hanno  in  co- 
mune  cogP  italiani  il  luogo  d'  origine  e  quest!  possono  essere  consi- 
derati  come  i  continuator!  d^  una  tendenza  locale ;  ma  non  vediamo 
la  necessiti  di  far  menzione,  in  una  storia  della  poesia  estemporanea 

(1)  Basti  qui  citare  per  tutte  La  storia  letteraria  d' Italia^  scritta  da 
ima  societA  di  professor!  e  pubblicata  da  F.  Vallardi  in  Milano,  dove  si 
parla  piu  volte  della  nostra  poesia  estemporanea,  e  specialmente  nell'O^^o- 
cento  del  Mazzoni. 

(2)  Ci  sono,  per  es.,  defle  prefazioni  a  raccolte  special!  di  poesie  estem- 
poranee,  che  sono  ricche  di  notizie  general!,  come  quella  che  accompagna 
Tedizione  pavese  del  1796  (Comini)  delle  Poesie  di  F.  Gianni,  e  che  ebbe 
Tonore  di  una  Risposta  importante  anch'essaper  la  storia  dell'improwi- 
sazione  poetica  (Genova,  Caffarelli,  1795).  Ed  oltre  alle  prefazioni,  ci  sono 
degli  Elogi  di  qualche  poeta  estemporaneo,  dove  si  risale  fino  alle  origini 
del  genere  da  lu!  coltivato,  come  quello  che  F.  Gavotti  tess^  piu  volte 
di  S.  Ferron!  d!  Foligno  e  di  cui  parleremo  in  seguito.  E  strano  poi  che 
la  V.  non  conosca  Le  conversazioni  di  Giovanni  Rosini,  pubblicate  in 
parte  da  Fkucb  Tribolati  (Pisa,  Spoen*i,  1889),  e  che  pur  nella  loro  forma 
incompleta  sono  una  miniera  preziosa  d!  notizie  sugV  improvvisatori  e 
sulle  improvvisatrici  della  prima  met&  del  sec.  XIX. 
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italiana,  delle  iinprpvvisazioni  liriche  del  popolo  greco,  che  non  hanno 
con  essa  nessun  panto  di  contatto.  Del  resto,  FA.,  parlando  della 
poesia  estemporanea  latina,  non  avrebbe  dovuto  omettere  un  cenno 
della  polemica  svoltasi  quasi  un  secolo  fa  suUa  questione  se  i  Latini 
ebbero  o  no  veri  e  propri  poeti  improwisatori ;  n^  sarebbe  stato  inu- 
tile che  ella  riferisse  qui,  o  al trove,  Topinione  del  Pindemonte,  che  la 
estemporaneiti  nel  verseggiare  sia  un  dono  speciale  degF  Italiani  (1). 

Ed  eccoci  al  trecento.  Emerge  suUe  altre  la  figura  di  lacopone  da 
Todi,  che,  appartenendo  per  altre  ragioni  alia  storia  della  nostra  let- 
teratura,  non  era  necessario  illustrare  ancora  biograficamente  dopo 
tutto  quello  che  se  n'  e  detto  e  ridetto  fin-  qui.  Troppo  poco,  invece, 
si  dice  del  profeta  umbro  Tommasuccio  da  Foligno,  il  quale  poteva 
anche  dare  occasione  all'A.  di  accennare  a  tutta  quella  poesia  profetica 
fiorita  in  Italia  nel  medioevo,  che  ha  piii  d'un  carattere  d*  impro'v\asa- 
zione  e  di  oui  si  sono  occupati  il  D'Ancona,  il  Medin,  il  Mazzatinti, 
il  Cian  ed  altri  critici  nostri.  Gli  autori  di  tutte  quelle  frottole  e  sir- 
ventesi  di  carattere  politico  e  morale  erano  bene  opera  di  poeti  po- 
polari  come  quell' Antonio  Pucci,  a  cui  FA.  non  sa  negare  un  posto 
notevole  nella  sua  Storia. 

Ma  piii  che  nel  '300  s'  improvviso  in  versi  nel  '400,  e  il  cap.  IV 
della  V.  tratta  anzitutto  dei  canterini  di  Eirenze  e  di  Perugia,  poi 
dei  cantori  di  piazza  e  degli  umanisti  che  si  dedicarono  a  quest' arte, 
trasformandola  di  popolare  in  aristocratica :  Niccol6  Oieco  Aretino  e 
Oristoforo  Fiorentino  detto  I'Altissimo  hanno  qui,  fra  gli  altri  poeti, 
il  loro  pi^  meritato  ricordo.  Dopo  un  breve  e  felice  studio  compara- 
tivo  della  poesia  estemporanea  dei  primi  due  secoli,  si  passa  al  '500 
e  al  '600  che  ci  oifrono  una  lunga  schiera  d'  improwisatori  cortigiani 
e  cantori  di  piazza  da  Seraiino  Aquilano  a  Francesco  Pecunia,  non 
tutti  pero  ugualmente  importanti,  specie  quelli  del  sec.  XVil  che  fu- 
rono»  piu  che  altro,  dei  «  gazzettieri  ambulanti  ».  E  qui  talora  avremmo 
voluto  minor  parsimonia  di  notizie,  come  a  p.  53  (2),  dove  si  registrano 
diversi  nomi  di  poeti  spogli  di  ogni  illustrazione  e  di  ogni  nota  bi- 
bliografica.  Quanto  poi  al  Pecunia,  dobbiamo  notare  il  modo  assai 
strano  di  citare  la  fonte,  onde  e  attinto  un  documento  che  lo  riguarda 
e  che  I'A.  riferisce  parzialmente  (p.  55) :  non  tutt'  i  lettori  si  conten- 
teranno  certamente  di  sapere  che  quel  documento  fu  «  trovato  da  A. 
Bertolotti  nelV Archivio  di  Stato  mantovano  ». 


(1)  Vedi  un  cenno  su  codesti  due  argomenti  nelV Ottocento  del  Mazzoni 
g\k  citato,  pp.  425-426. 

(2)  II  Lapaccino  che  non  fe  un  «  tale  »,  appartiene  al  sec.  XV,  non  al 
XVI  (v.  Flamini,  Lirica  tosc.  del  Blnasc.  ecc,  p.  565  sgg.). 
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E  veniamo  orraai  al  periodo,  si  pu6  dire,  classico  dell'lmprowiflazione 
poetica  in  Italia  merc^  gV  incoraggiamenti  datile  dall' Arcadia.  Apre 
la  serie  del  piili  acclaraati  improvvisatori,  Bernardino  Perfetti,  a  cui 
PA.  dedica  tutto  un  capitolo  (il  IX)  e  di  cui  riferisce  dlverai  com- 
ponimenti.  Ma  chi  ormai  non  conosce  le  pagine  interessanti  che  su 
questo  incoronato  poeta  scrissero  11  De  Brosses,  il  Lancetti  e  la  Ver- 
non-Lee ?  E  che  biflogno  c'  era  di  riportare  ancora  il  lungo  brano 
in  cui  r  ambasciatore  francese  descrive  un'accademia  data  dal  Per- 
fetti ?  Che  bisogno  c'era  di  dilungarsi  tanto  nella  biografla  di  questo 
poeta,  di  cui  parlano  tutte  le  storie  letterarie  anche  puramente  sco- 
lastiche  ?  Quando  poi  I'A*  vuol  citare  le  edizioni  che  si  conoscono 
delle  poesie  del  Perfetti,  sbaglia  la  data  di  quella  dataci  dalOiafogni  (1), 
e  non  si  cura  di  stabilire  I'epoca  di  quella,  a  cui  attese  il  Gallino  di 
Bologna  (2). 

Dopo  la  biografia  delF  improvvisatore  senese  noi  ci  aspetteremmo 
quelle  degli  altri  arcadi  che  lo  imitarono.  Invece  la  V.  nel  cap.  X. 
c'intrattiene  intomo  alle  «  condizioni,  letterarie  e  civili  nel  settecento 
promoventi  rimprovvisazione  *.  Ora  a  noi  sembra  che  questo  capitolo 
dovesse  precedere  Taltro ,  poich6,  dato  pure  che  il  Perfetti  differisca 
un  po'  dagli  altri  poeti  estemporanei  del  sec.  XV  ill  (3),  egii  ^  sempre 
un  arcade,  e  come  figlio  deir Arcadia  non  dev'eesere  scompagnato  da 
tanti  suoi  fratelli:  gli  si  dia  pure  un  posto  d^onore,  ma  in  mezzo  al- 
FArcadia,  non  prima  di  essa. 

Ci6  premesso  ,  non  sappiamo  perch6  la  V.  a  p.  71  non  cerchi  di 
illustrare  in  qualche  modo  quelle  quattro  o  cinque  figure  di  arcadi 
estemporanei ,  di  cui  parla  il  Crescimbeni  ,  piu  di  quelle  che  non 
faccia  col  darne  (e  non  ^  la  prima  volta)  il  solo  nome  in  grassetio. 
E  vero  che  qui,  nel  cap.  X,  non  sarebbe  proprio  il  luogo  adatto  per 
codeste  illustrazioni;  ma  noi  non  troviamo  pi^,  neppure  in  seguitoj  ri- 
cordato  G.  B.  Zappi  e  gli  altri  qui  accennati.  Inoltre,  prima  ancora 
che  il  capitolo  si  chiuda,  e  detto  che  in  seguito  si  passeranno  in  ras- 
segna  soltanto  i  maggiori  poeti  estemporanei  del  '700  (p.  77),  men- 
tre  nel  cap.  XI  ci  troviamo  subito  innanzi  agl**  improvvisatori  minori  » 


(1)  L'A.  assegna  alia  Baccolta  di  poesie  del  cav.  Pkbfktti  la  data  di 
«  Fireiize  1(>48  »,  nieiitre  il  poeta  nacque  nel  1681. 

(2)  Cosi  fece  anche  il  Dk  Marchi,  Op.  cit.^  p.  32. 

(8)  Di  queste  differenze  TA.  parla  a  p.  66,  ma  non  ci  pare  che  giovi 
alia  sua  tesi  Taver  riferito  poi,  quali  saggi  poetici  del  Pkefetti,  poesie 
come  JJy\a  pastorellaj  cui  un  lupo  rapisce  un  agnellino  e  Una  pastarella  che 
vede  ardere  Roma  incendiata  da  Nerone  e  domanda  cosa  sia  quelVincendio, 
che  souo  di  gusto  essenzialmente  arcadico. 
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di  quel  secolo  dal  Roili  al  p.  Cristiano.  E  a  proposito  del  Rolli,  I'A.  ri- 
corda  il  Metastasio,  ma  bou  come  poeta  estemporaneo;  ella  oertamente 
dimentica  il  contributo  giovanile  dato  dal  grande  rifonnatore  del  me- 
lodramma  alia  poesia  improwisata ;  ^  vero  che  di  quel  contribato 
non  ci  restano  che  i  pochi  versi  riferiii  dallo  stesso  Metastasio  nella 
lettera  scritta  airAlgarotti  il  1  agosto  1751,  ma  essi  confermano  la 
tradizione  delle  sue  improvvisazioni  poetiche,  e  un  documento  di  tal 
genere  non  doveva  essere  trascurato  in  una  storia  della  poesia  estem- 
poranea,  tanto  pin  che  la  lettera  contiena  giudizi  importanti  su  que- 
st'arte  in  genere.  Cosi  nello  stesso  capitolo  non  ci  saremmo  aspettato 
di  veder  ripetuta,  senza  quasi  una  notizia  di  piu,  queUa  lunga  filza 
d'  improwisatori  minori ,  che  gi4  V  AdemoUo  ayea  confinato  in  una 
nota  della  prefazione  alia  sua  nota  Corilla  Olimpica.  Certo,  non  6 
facile  illustrarli  tutti ,  ma  qualcuno  almeno  poteva  essere  messo  in 
maggibr  luce  di  cosi,  tanto  piu  che  non  si  tratta  di  poeti  per  noi  molto 
antichi :  alcuni  infatti  appartengono  al  secolo  XIX  (e  per  questo  non 
dovrebbero  esser  citati  qui),  come  quel  Filippo  Pistrucci ,  che  molti 
dei  nostri  vecchi  ricordano  ancora  d'aver  sentito  nominare  (1). 

Seguono  in  tre  capitoli  separati  le  biografie  della  Morelli,  della 
Bandettini  e  del  Gianni.  Nella  prima  ella  si  vale  opportunamente  del 
larghissimo  studio  deU'Ademolio,  e  in  qualche  punto  coiTegge  Tesa- 
gerazione  dei  giudizi  di  lui :  ma  notiamo  che ,  secondo  V  AdemoUo, 
Corilla  sarebbe  morta  I'anno  1800  (2),  e  non  nel  1802,  come  la  stessa 
V.  afferma  (p.  94). — Nella  vita  di  Amarilli  I'A.  cerca  piu  che  altro  di 
difendere  la  poetessa  lucchese  dalle  accuse  del  Luzio ;  ma  questa  volta 
a  noi  sembra  che  esageri  lei  nella  sua  difesa.  Tra  le  fonti  poi,  di  cui 
ella  si  6  servita  nel  ricostniire  questr.  biografia,  non  troviamo  fatto 
alcun  cenno  d'  un  opuscolo  di  G.  Del  Chiappa  (Biografia  di  Teresa 


(1)  Di  lui  non  e  difficile  trovare  notizie  scritte.  Anche  il  Gomanddji  nella 
sua  opera  L' Italia  net  cento  armi  del  sec.  XIX  (1815,  1816,  1817)  ci  ap- 
preude  ch'  egli  era  romano,  padre  d'  un  celebre  incisore,  poeta  estempo- 
i-aneo  a  Cesena,  a  Milano,  a  Parigi,  e  autore  applaudito  d'  una  tragedia 
improwisata  sul  tema  II  sacrificio  di  Calliroe  e  d'  un  paragone  tra 
Cesare  e  Pio  VII  al  passajgio  del  Rubicone.  Fra  le  accademie  poi  da  lui 
date  a  Milano,  e  celebre  queUa  del  21  giugno  1816,  in  seguito  alia  quale 
fu  fatta  anche  la  pubblicazione  dei  Temi  estetnporaneamente  cantati  da 
F,  P.  romano  dedicati  al  Monti  (Milano,  Visai,  1816),  contenente  sei 
componimenti  ed  esistente  nella  Braidense.  Nella  quale  si  trovano  anche 
del  Pistrucci  una  Iconologia  (Milano,  Tosi,  1819)  ed"  una  Storia  romana 
(Milano,  1815). 

(2)  Op.  cit.,  p.  409. 
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Batidettini'Landucci,  Pavia,  Bizzoni,  1847),  dal  quale  risulta  iina  pic- 
cola  divergenza  tanto  nel  giomo  della  nascita,  quanto  in  quello  della 
morte.  N6  pare  che  la  V.  abbia  tratto  profitto  da  un  capitolo  che 
Francesco  Pera  dedic6  alia  Bandettini  fino  dal  1877,  poich6,  se  lo 
avesse  consul tato,  non  avrebbe  certamente  tralasciato  (a  pp.  99-100) 
di  parlare  della  fermata  di  Amarilli  a  Livomo  nel  1794  (1).  Final- 
mente  sarebbe  stato  meglio  per  la  Bandettini,  e  anche  pei  lettori,  non 
riferire  di  lei  quelle  tre  poesie,  con  cui  si  chiude  la  biografia  e  che, 
per  Gonfessione  della  stessa  A.,  «  mancano  di  sense,  di  sintassi  e  di 
grammatica  »  (p.  109). — Di  Francesco  Gianni  sono  ben  delineati  tutti 
i  lati  caratteristici,  i  meriti  e  i  difetti ;  ma  non  ci  sembra  ben  fatto 
il  fugacissimo  accenno  alia  lunga  polemica  che  egii  ebbe  col  Monti 
e  a  cui  il  Vicchi  dedica  tante  pagine  (2).  La  V.  cita  pid  volte  il  mi- 
nuzioso  biografo  del  Monti ;  ma  quando  (p.  125  n.)  rimanda  il  lettore 
a  lui  per  le  edizioni  dei  versi  del  Gianni,  non  si  cura  di  indagare 
se  altri  dopo  il  Vicchi  non  si  sia  occupato  di  tale  questione  (3).  Ci 
pare  anche  poco  opportune  e  poco  prudente  il  giudizio  sfavorevole 
che  ella  da  con  una  certa  insistenza  sull'  autore  della  Basvilliana : 
critici  molto  piu  autorevoli  della  sig.™  V.  adoprano  ben  diverso  lin- 
guaggio  a  proposito  del  Monti.  E  tomando  airimprovvisatore  romano, 
non  crediamo  che  i  tre  componimenti  di  lui  riferiti  dall'A.  siano  pro- 
prio  il  miglior  saggio  della  sua  virtuosity  poetica. 

Questi  ultimi  furono  i  piu  noti  poeti  estemporanei  di  professione 
del  sec.  XVIII,  ma  non  furono  i  soli :  intorno  ad  essi  c'  6  tutta  una 
folia  d'  improvvisatori  minori,  di  cui  la  V.  si  occupa  nel  cap.  XV  in- 
sieme  con  altri  del  secolo  seguente.  E  anzitutto  si  nomina  il  napo- 
letano  Gaspare  MoUo  o  Mollio,  del  quale  pero  non  viene  neppure  ac- 
cennata  Tabiliti  nell'  improvvisare  in  latino  (4),  e  non  6  esatto  dire 

(1)  V.  Francesco  Pkra  ,  Appendice  ai  ricordi  e  alle  hiografie  livomesi 
(Livorno,  Vannini,  1877),  dove  a  pp.  38-42  si  legge  il  capitolo:  «  La  poe- 
tessa  Teresa  Bandettini  in  Livomo  (1794)  »,  tratto  da  un  copioso  ms.  del 
can.  Eiccardo  Trenta  sui  viaggi  e  suUe  aocademie  di  lei  in  Toscana. 
Della  B.  parla  anclie  a  lungo  il  Tribolati  nell' Op.  cit.,  capp.  IX  e  X. 

(2)  Nessuna  menzione  vi  si  fa,  per  es.,  della  sfida  poetica  sul  tema  La 
morte  di  Giuda^  che  diede  occasione  pochi  anni  or  sono  a  un  importante 
studio  del  corapianto   prof  F.  G.  Damiani  in  questa  Ross,  (VI,  27  sgg^.). 

(^3)  In  un  articolo  appunto,  con  cui  il  sottoscritto  faceva  segoito,  in 
questa  stessa  RasH.  (VII,  114  sgg.), al  citato  studio  del  Damiani,  si  in- 
dicavauo  tre  edizioni  di  poesie  del  Gianni  da  aggiungersi  alle  17  gii  in- 
dicate dal  Vicchi. 

(4)  Cosi  si  legge  in  La  letteratura  italiana  ad  uso  delle  fanciulle,  di 
A.  BoscHETTi  (Trieste- Venezia,  18<)8),  p.  348. 
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che  i'  versi  estemporanei  non  ci  sono  pervenuti  (1).  N6  PA.  s^  e  ac- 
oorta  che  il  luago  brano  sul  M.  preso  da  uno  studio  della  Vannuc- 
cini  sulla  Bandettini,  appartiene  piuttosto  al  Tribolati  che  riferisce 
«  con  le  stesse  parole  »  i  fatti  ivi  accennati  (2).  B  dopo  il  Mollio 
ci  sfilano  davanti  altri  otto  poeti  non  tutti  sufficientemente  Ulustrati, 
finch6  ci  si  presenta  la  simpatica  figura  della  Sulgher-Fantastici,  la 
cui  biografia  piu  recente  e  piii  attendibile,  se  non  erriamo,  e  quella 
che  scrisse  nel  1867  il  gia  nominate  F.  Pera  (3).  Ma  la  V.  non  si 
vale  di  questo  importante  sussidio,  e  ritarda  iino  al  1785  la  nascita 
della  poetessa  livt)rnese,  che  il  Pera  pone  nel  1755.  Quando  poi  si 
vedono  giudicati  i  versi  della  Sulgher-Fantastici  e  della  Taddei  senza 
alcuna  nota  bibliografica,  vien  fatto  di  domandare  all'A.  se  realmente 
ne  abbia  consul tata  una  qualche  edizione.  E  passiamo  ed  esaminare 
cio  che  ella  dice  del  poet  a  foHgnate-  Sante  Ferroni,  sul  quale  argo- 
mento  ci  permettera  piii  lunga  fermata,  poiche  esso  ci  riguarda  di- 
rettamente. 

Che  questo  improvvisatore  sia  morto  entro  il  prime  quai*to  del  sec. 
XIX,  come  dice  la  V.  (p.  140),  e  un  vecchio  errore,  in  cui  caddero 
tutt*  i  biografi  di  lui  ed  anche  il  sottoscritto,  finche  non  fu  rinvenuto 
nel  1901  e  pubblicato  Fatto  di  decesso,  portante  la  data  del  20  agosto 
1800  (4) :  errore,  quindi,  che  qui  si  sarebbe  potuto  fare  a  meno  di 
ripetere.  Invece  e  verissimo  che  «  prova  indubbia  della  bella  fama  » 
di  cui  (il  F.)  godette  ai  suoi  tempi ,  sono  le  diverse  edizioni ,  che 
«  si  hanno  delle  sue  poesie  »  :  ma  questo  era  gia  state  detto  quasi 
con  le  stesse  parole  anche  da  noi,  in  un  articolo  (5)  che  PA.  ha  cer- 
tamente  letto  e  che  ora  si  dimentica  di  richiamare  in  nota.  Quanto 
poi  alle  «  diverse  edizioni  »  ella  si  contenta  di  affermare  che  esi- 
stono,  ma  non  dice  quali  siano,  mentre  non  e  difficile  trovarle  nelle 
biblioteche  italicuae  e  noi  stessi  le  abbiamo  piu  volte  additate  »lla  cu- 


(1)  Noi  abbiamo  trovato  nella  Braidense  una  Scelta  di  poesie  liriche  di 
G.  M.  de"  Duchi  di  Lusciano  (Parigi,  Didot,  1811)  in  327  pagine.  Vi  al- 
lude fugacemente  anjhe  il  Vaccolini  nella  Biografia  ecc.  del  De  Tipaldo 
(t.  IV,  p.  366).  E  nota  poi  una  recensione  di  questa  raccolta,  fatta  dal 
cav.  L.  Lamberti  e  inserita  in  appendice  alia  vita  dello  stesso  cav.  L.  L. 
in  Biografie  degli  scriitori  estensi  (Reggio,  Torregiani,  1835),  t.  IV,  pp.  86-89. 

(2)  Op.  cit,  pp.  141  sgg. 

(3)  Cfr.  F.  Pera,  Bicm-di  e  biografie  livornesi  (Livomo,  Vigo,  1867), 
pp.  296-306. 

(4)  V.  il  nostro  articolo  La  mortc  di  Sante  Ferroni,  in  Gazzetta  di  Fo- 
ligno  del  15  giugiio  1901. 

(6^  V.  la  nostra  Ferroniana  in  L'Umhria  di  Perugia  del  16  luglio  1899. 
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riosita  dei  lettori  (1) :  solo  nel  periodo  seguente  mostra  di  conoscere 
V  edizione  piacentma  del  1821.  Ma  la  soverchia  fiducia  rlposta  in 
questa  ristampa  e  nella  sua  prefazione  le  fa  dire  altra  cosa  non  vera 
e  ci6  e  che  «  poco  si  sa  (del  Ferroni)  oltre  quello  che  ne  dice  Fano- 
nimo  raccoglitore  delle  sue  poesie  >.  Sarebbe  bastato  infatti  che  FA., 
invece  delPedizione  del  1821,  avesse  consultato  quella  ancor  piu  facile 
a  trovarsi  del  1843,  per  persuadersi  che  invece  se  ne  sa  o  almeno 
se  ne  riferisce  molto  di  piu  (2).  Ella  ha  potuto  anche  leggere  le 
Quattro  (e  non  alcune)  lettere  di  Sante  Ferroni ,  che  il  sottoscritto 
pubblic6  recentemente  di  su  gli  autografi  che  si  conservano  a  Brera; 
ma  noi  avremmo  voluto  che  quel  documenti  non  servissero  soltanto 
per  una  rapida  e  quasi  inutile  annotazione ,  come  vediamo  a  p.  141. 
Giudicando  poi  i  versi  estemporanei  del  Ferroni  (di  quelli  meditati 
non  si  occupa  affatto),  lileva  come  difetti  principali  la  stranezza  degli 
argomenti  e  Tartificio  della  composizione;  e  non  si  accorge  che  questo 
e  un  difetto  comune  a  molti,  se  non  a  tutti,  gl'  improwisatori  del 
tempo,  e  che  dell'altro  il  poeta  non  e  sempre  responsabile  (3):  del 
resto  e  noto  che  allora  la  poesia  scientifica  era,  si  pu6  dire ,  alFor- 
dine  del  giomo  (4),  n^  crediamo  che  «  La  formazione  del  fdlmine  » 
e  «  La  teoria  dei  fonti  e  dei  colori  »,  data  la  difficolta  dei  soggetti, 
siano  i  peggiori  componimenti  improvvisati  dal  Ferroni.  E  basti  di  lui. 


(1)  v.,  oltre  la  Ferroniana,  il  nostro  articolo  Ancora  del  Ferroni  nella. 
stessa  rivista  peruglna  del  16  agosto  1899 ,  e  V  articolo  gik  citato  La 
morte  di  S.  F.,  n.  2. 

(2)  Questa  edizione  (come  del  resto  gia  dicemmo  fin  dal  primo  articolo 
sopra  citato)  coiitiene  un  largo  Elogio  del  Ferroni,  che  h  opera  dell'ab. 
Fbdkrico  Gavotti  e  rifacimento  di  altri  Elogi  precedent!  dello  stesso  au- 
tore.  Certo  il  Gavotti  esagera  spesso  e  non  e  molto  esatto,  come  abbiamo 
Q\k  dimostrato  e  dimostreremo  meglio  prossimamente ;  ma  dai  suoi  Slcffi 
la  V.  avrebbe  potuto  trarre  ugualmente  un  certo  profitto. 

(3)  La  stessa  V.  dira  piu  tardi :  «  Non  possiamo  negare  che  a  un  ludus 
«  effettivamente,  per  lo  piu,  si  ridusse  [rimprowisazione]  nel  periodo  let- 
«  terario  del  quale  ci  occupiamo.  E  di  cio,  piu  che  non  i  poeti  estempo- 
«  ranei,  ebbe  colpa  il  pubblico,  che.  amava  sopratutto  divertirsi  e  diva- 
«  garsi ;  quel  pubblico  che  in  tutti  i  tempi ,  ma  allox*a  particolarmente, 
«  ebbe  1'  istiuto  morboso  della  tortura....  Non  basto  il  «  tem^  dato  »  estratto 
«  a  sorte ;  ma  si  pretese  che  il  medOvSimo  tema  fosse  rivoltato  tre  o  quattro 
«  volte  ne'  piu  difFereuti  metri,  per  aver  la  prova  palpabile  deUa  genui- 
«  nita  estemporanea....  Ne  basta,  che  furono  proposti  a  preferenza  iemi 
«  antipoetici,  da'  quali  Dante  redivivo  non  avrebbe  saputo  spremere  una 
«  stilla  di  poesia....  »  (pp.  170-171). 

(4)  T.  CoNCABi,  II  sdtecento  (Milano,  Vallardi),  pp.  277-278. 


DELLA    LETTERATUBA    ITALIANA  263 

II  capitolo  XV  si  chiude  eon  un'altra  citazione  in  massa  di  nomi 
di  poeti  e  poetesse  minori,  che  I'A.  riniinzia  ad  illustrare,  e  che  do- 
vrebbero  esser  seguiti  secondo  lei  da  «  infiniti  altri  t>.  Ora,  a  parte 
questa  esagerazione  finale,  non  si  puo  fare  a  meno  di  osservare  che 
il  sistema  e  comodo,  ma  non  approvabile  in  una  storia  biografica 
della  poesia  estemporanea.  Anche  fra  questi  ci  sono  nomi  imporianti 
come  quello  della  Landi-Mazzei,  di  cui  c'6  chi  aiFerma  che  superava 
forse  tutte  le  altre  poetesse  estemporanee  per  la  ricchezza  della  sua 
fantasia,  per  la  purezza  del  suo  stile,  per  I'armonia  e  Pesattezza  dei 
snoi  versi  (1).  Che  valore  pu6  avere  questa  Storia^  se  molti  nomi  vi 
sono  appena  accennati  (2)  ed  altri  molti  non  vi  appaiono  neppure, 
come,  per  es.,  Marcantonio  Zucchi  o  Zucco,  Gioachino  Salvioni,  Luigia 
Accarigi,  Giuseppe  Clapier,  Luigi  Serio,  Costanza  Moscheni,  Camiilo 
Piccirilli,  Luigi  Fioravanti,  un  Agazzari,  Diamante  Faini-Medaglia, 
Luigia  Cicci ,  G.  B.  Bichi ,  G.  B.  Armani,  Carlo  Pace  ecc,  che  si 
trovano  ricordati  anche  in  opere  di  recente  pubblicazione  ?  Per  quanto 
secondarie  possano  essere  le  figure  di  tutti  codesti  improvvisatori  di 
versi,  non  6  lecito  sacrificarli  come  un  corpo  solo  davanti  aU^  altare 
dei  loro  capiscuola  piii  noti  e  ammirati. 

Fin  qui  la  poesia  estemporanea  si  conserva  quasi  esclusivamente 
lirica  ed  epica:  con  Tommaso  Sgricci  diventa  drammatica.  Di  lui, 
dei  suoi  precursori  e  continuatori  tratta  diffusamente  il  cap.  XVI,  e 
noi  qui  non  abbiamo  altra  osservazione  da  fare,  se  non  che  ci  pare  troppo 
avventata  Fasserzione  che  il  primo  a  improvvisare  scene  tragiche  si  a 
state  il  Natali ,  e  non  il  Casser  (p.  144) ,  almeno  finche  FA.  non  ci 
adduce  qualche  buon  argomento  cronologico.  La  figura  dello  Sgricci, 
recentemente  illustrata  dal  Volpi,  ^  ormai  troppo  nota,  perche  anche 
qui  la  sig."  V.  non  abbia  buon  giuoco  e  non  riesca  a  darcene  un 
ritratto  soddisfacente,  che  si  completa  con  alcuni  saggi  delle  sue  tra- 
gedie  e  con  la  discussione  della  famosa  ed  esagerata  requisitoria  del 
Giordani  contro  il  poeta  toscano  e  i  suoi  compagni  d^arte.  Questo  ar- 
gomento che  6  sviluppato  in  un  capitolo  a  parte,  d4  modo  all' A.  di 
fare  uh  importante  ed  utile  riassunto  sulla  poesia  estemporanea  dal 
Perfetti  alio  Sgricci,  fissando  le  facoltil  indispensabili  a  quella  schiera 
di  poeti ,  il  loro  stato  patologico  durante  lo  sforzo  mentale,  a  cui  si 
sottoponevano  e  le  condizioni  di  tempo  e  di  luogo  che  favorirono  il 
massimo  e  piii  clamoroso  svolgimento  della  loro  arte  o  professione  o 

(Ij  V.  SiSMONDi,  Letteratura  italiana,  trad,  da  G.  Gherardini  (Milano, 
Silvestri,  1820),  cap.  XIV,  p.  320. 

(2)  Tra  questi  il  dottor  Talassi  e  probabilmente  tutt'  uno  con  quell' An- 
gelo  Talasso  ferrarese,  di  cui  PA.  ha  parlato  a  p.  136. 
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mestiere  che  sia.  Unici  difetti  di  questa  parte,  a  parer  nostro,  sono 
la  ripetizione  di  cose  gii  dette  nel  cap.  X  e  il  non  aver  tenato  conto 
di  cio  che  del  giudizio  del  Giordani  pensava  il  Rosini  (1). 

La  Toscana  era  stata  la  regione  che  aveva  dato  maggior  numero 
d'  improvvisatori  nel  '700,  e  in  Toscana  troviamo  pii  tardi  colei  che 
apre  la  schiera  del  cantori  popolari,  la  ben  nota  Beatrice  Bugelli  di 
Plan  degli  Ontani.  Se  ne  occupo,  oltre  al  Tommaseo  e  al  Faciui  ri- 
cordati  dalla  V.  nel  cap.  XVIEE,  anche  Bonaventara  Zambini,  che 
ella  ingiustamente  dimentica  (2).  Un'altra  dimenticanza  imperdonabile 
e  queUa  di  non  aver  neppure  fatto  cenno  in  questo  capitolo,  fra  gli 
altri  «  stornellatori  campestri  »,  del  siciliano  Carmine  Papa ,  le  cai 
poesie  improvvisate  furono  raccolte  e  pubblicate  dai  pro£f.  Grisanti 
e  Miranto  tredici  anni  or  sono  (H). 

Dair  improvvisazione  popolare  si  passa  a  quella  patriottica  nel  cap. 
XIX  ed  ultimo,  dove  vediamo  sfilare  le  belle  figure  del  Seatini,  del 
Hossetti,  del  Regaldi,  del  Lombardi  e  della  Milli.  E  qui  viene  spon- 
taneo  un  respire  di  compiacenza  nelU  osservare  finalmente  rivolta  a 
nobile  scopo  un'arte  finora  sterile  e  vana.  Ogni  figura  ^  accompagnata 
da  un  saggio  di  quella  poesia  cosi  suggestiva  se  non  perfetta,  cosi 
calda  di  sentimento  se  non  robusta  di  pensiero.  Ma,  cambiate  le  sorti 
d'  Italia,  anch'essa  non  aveva  piu  ragione  di  essere  e  scomparve  traendo 
seco,  fortunatamente,  nel  silenzio  qualunque  altra  forma  d'  improvvi- 
sazione poetica. 

In  una  breve  appendice  PA.  parla  della  poesia  estemporanea  come 
oggetto  di  commedie  e  di  romanzi  nel  sec.  XEX ;  raa  noi  vi  cer- 
chiamo  invano  un  accenno  a  La  Saiira  e  Parini  di  Paolo  Ferrari, 
dove  il  poeta  Degianni  non  ^  altri  che  il  famoso  improvvisatore 
Francesco  Gianni.  L*A.  promette  poi  uno  studio  largo  della  commedia 
delParte,  che,  pur  avendo  una  certa  relazione  con  la  poesia  estempo- 
ranea del  cinque  e  seicento,  non  ^  potuta  entrare  neppure  in  parte 
nel  presente  volume.  E  ben  venga  questo  studio,  ma  che  sia  meuo 
difettoso,  ci  permettiamo  di  raccomandare  alia  V.,  della  Storia  che 
abbiamo  esaminato  fin  qui.  Dopo  tutto  quello  che  abbiamo  detto,  noi 
non  vorremmo  piu  insistere  sui  difetti  di  essa :  ci  pare  di  essere  stati 
osservatori  fin  troppo  minuti ;  ma  prima  di  chiudere  questa  recensione 


(1)  F.  Tribolati,  Op.  cit.,  pp.  168-160. 

(2)  V.  il  G.  B.  Basile,  a.  IH  (Napoli,  15  aprile  1885),  pp.  26-27. 

(3)  V.  Carmtnb  Papa  (zappatore  di  Cefalu),  Poesie  siciliane  edite  ed  ine- 
dite,  dettate  ecc.  (Cefah'i,  Gussio,  1892).  Per  altre  dimenticanze  del  genere 
V.  la  breve,  ma  importante  recensione,  che  del  suddetto  vol.  fece  il  D*An- 
CONA  in  Rasi.  bibl.^  I,  p.  166. 
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orediamo  dover  nostro  indicare  all' A.  alcune   mende  minori  che  de- 
tuTpano  il  suo  libro. 

An^itutto  vi  abbiamo  trovato  qualche  periodo  poco.  corretto  per 
sintassi  (1)  e  qualche  altro  o  confuso  (2)  o  inesatto  nel  oontenuto  (3); 
poi  brani  d'altre  opere  riferiti  senza  le  Decessarie  indicazioni  (4),  e 
autori  citati  senza  alcun  richiamo  ai  rispettivi  scritti  (5);  note  ora 
inutili  (6),  ora  spostate  (7),  spesso  incomplete  (8) ;  storpiature  di  norai 
e  cognomi  (9),  cacofonie  (10),  ripetizioni  inutili  (11),  frasi  equivoche  (12), 
capoversi  fuori  di  posto  (13),  norai  dimenticati  nell'indice  alfabetico  (14), 
e  finalmente  numerosi  errori  tipografici,  non  compresi  nel  ristrettis- 
simo  Errata-corrige^  posto  nell' ultima  carta  del  volume  (15).  Tutto 


(1)  Cosi  a  p.  88 :  «  Di  Ini  s*occupa  il  Flamini,  ove  parla  ecc.  » ;  —  e  a 
p.  172 :  «  Presso  la  societA  settecentesca ,  come  gik  la  poesia  meditata, 
cost  tanto  maggiomwnte  Testemporanea  fu  ecc.  ». 

(2)  V.  a  p.  136 :  «  Di  lui  trattano  il  Flamini,  il  Carducci  e  G.  Biagi,  in 
un  arguto  articolo  nel  Fanfulla  della  Domenica  ».  Un  articolo  in  tre?  E 
in  quale  numero  del  period ico? 

(8)  V.  a  pp.  89-90:  «  ...  il  primo  dei  conservator i...  le  pose  sul  capo  la 
corona  d'alloro  con  la  seguente  formula  latina...  »,  che  poi  e  riferita  in 
italiano. 

(4)  V.  i  tre  periodi  riportati  a  p.  60  e  un  brano  del  Benedetti  a  p.  89. 

(5)  Cosi  si  cita  il  Pontano  a  p.  41,  il  Giovio  a  p.  42,  il  Flamini  e  il 
Carducci  a  p.  136. 

(6)  A  p.  96  si  ripete  il  titolo  d'un' opera  del  De  Marchi  gi&  indicata 
neU'Introduzione. 

(7)  A  p.  48  si  trova  la  nota  sul  Giovio,  che  dovrebbe  stare  a  p.  41. 

(8)  V.  le  note  che  riguardano  il  D'Ancona  (p.  14),  il  Roscoe,  il  Quadrio, 
il  Lancetti  (p.  43),  il  Giovio  (p.  44)  ecc.  ecc. 

(9)  V.  Boifo  per  Bosso  a  p.  17,  De  Nemi  per  Da  Narni  a  p.  48,  Boc- 
calino  per  Boccalini  a  p.  51,  Flamini  Pellegrino  per  Flaminio  Pellegrini  a 
p.  83,  n.  4. 

(10)  V.  a  p.  49  Pavvicinamento  «  altro  oltre  »,  e  a  p.  171  Taltro  «  ecco 
.  costituito  »,  ecc. 

(11)  V.  il  V.  «  fi  il  gran  lume  Aretin,  V  Unico  Accolti  »,  che  si  trova 
ri^etuto  a  p.  33,  a  p.  46. 

(12)  V.  la  frase  «  fini  lo  zimbello  della  corte  »  a  p.  45. 

(13)  v.,  per  es.,  a  p.  18. 

(14)  Vi  si  cercano  invano  il  Pellegrini  e  il  Luzio,  cosi  frequentemente 
nominate  nel  cap.  XIII. 

(15)  V.  «  la  chiama  »  per  «  lo  chiama  »  (p.  25);  «  improvvissare  »  per 
«  improvvisare  »  (p.  44) ;  «  regia  »  per  «  reggia  »  (p.  58) ;  «  anch'  io  son 
te  *  per  «  anch'  io  con  te  •  (p.  71) ;  «  caffe  »  per  «  caffe  •  (p.  76) ;  «  per 
j[elezione  »   invece  di  «  per  V  elezione  »  (p.-  78) ;   «  buoni  »  per  «  buone  » 
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questo  dimostra  ancora  una  volta  che  al  lavoro  della  V.  sono  man- 
cate  qnella  calma  e  quella  scrupolosita  che,  negli  studi  storici  sono 
tanto  necessari. 

Enbioo  Filippini 


BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO. 


FoRTUNATo  Rizzi.  —  Xe  commedie  osservate  di  6r.  M.  Cecchi  e  la 
commedia  classica  del  sec.  XVL  Studio  critico  con  lettera-prefazione 
di  G.  Mazzoni. —  Rocca  S.  Casciano,  Cappdli,  1904  (8®,  pp.  260). 

E  questo  del  dott.  Rizzi  un  esame  diligentissimo  di  quelle  tra  le  opere 
teatrali  del  fecondo  conmiediografo  iiorentino,  che  11  poeta  stesso  in  due 
luoghl  almeno  e  il  figliuol  suo  Baccio  nel  Ricordo  del  padre  chiamarono 
«  commedie  osservate  di  stil  comico  »,  e  son  quelle  composts  secondo  le 
buone  regole  dell'arte  classica.  L'A.  dunque  rinnova  felicemente  la  qua- 
lifica,  osservando  argutamente  (p.  19)  che  il  dirle  «  imitate  »  non  sarebbe 
esatto,  perche  un  elemento  originale  s'infiltra  in  esse,  in  alcune  anzi  in 
misura  notevole.  Sul  modo  delP  imitazione  e  su  quelle  che  di  estraneo 
alParte  classica  e  di  personalmente  proprio  del  Cecchi  si  frammette  a  cio 
che  ^  derivato  dai  classici  insiste  PA.  con  un^  analisi  dotta  quanto  minuta 
della  sostanza  e  della  forma  di  tali  commedie  e^ne  fa  il  fondamento  delle 
sue  conclusioni  relative  al  carattere  particolare  del  Cecchi  e  al  carattere 
generale  e  alia  storia  del  teatro  comico  nostro.  Ma  poich^  poche  sono, 
relativamente  a  quanto  scrisse  il  Cecchi  per  il  teatro,  le  commedie  osser- 
txite^  potrebbe  parere  azzardato  il  voler  desumere  da  queste  poche  i  tratti 
della  fisionomia  poetica  del  loro  autore,  e  tanto  piu  quelli  del  teatro  ita- 
liano,  per  quanto  di  questo  o  almeno  della  commedia  cinquecentesca  il 
R.  si  mostri  conoscitore  largo  e  sicuro.  Di  altre  opere  del  Cecchi  egli 
annuncia  di  aver  quasi  pronto  uno  studio,  e  annuncia  anche  clie  sta  pre- 
parando  un  «  profile  storico  del  teatro  comico  popolare  italiano  »;  quando 
saranno  pubblicati  questi  due  lavori  potremo  giudicar  meglio  anche  di 
questo,  e  pid  precisamente  valutare  le .  conclusioni  alle  quali  TA.  crede 
gi&.  di  essere  arrivato.  La  storia  del  teatro  nostro  fe,  si  pu6  dire,  ancora 

(p.  98) ;  «  lucicchio  »  per  «  luccichio  »  (p.  103) ;  «  animo  »  per  «  anima  » 
(p.  105) ;  «  da  chi  gli  da  succ«sse  »  per  «  da  chi  gli  successe  »  (p.  116) ; 
«  sbucco  »  per  «  sbuc6  »  (p.  129) ;  «  sofiogli  »  per  «  soffiogli  »  (p.  130) ; 
«  Pindemone  »  per  «  Pindemonte  *  (p.  139);  «  socolo  »  per  «  secolo  »  (p. 
140);  «  nella  »  per  «  nulla  »  (p.  153) ;  «  in  nota  della  sua  Corilla  Olim- 
pica  »  per  «  in  una  nota  ecc.  »  (p.  167) ;  «  declamatario  »  per  «  declama- 
torio  »  (p.  234) ;  «  Sgrig^i  »  per  «  Sgricci  »  (p.  258)  ecc. 
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quasi  interamente  ignota,  e  appiinto  per  questo  ciascuno  che  tratti  di 
qnesto  o  di  quel  punto  saliente  di  essa,  crede  di  poter  dare  un  giudizio 
complessivo  secondo  le  sue  particolari  prevenzioni :  anche  il  dott.  R.  ha 
le  sue.  Secondo  lui  (pp.  254  e  segg.),  se  i  germi,  che  nelle  commedie  e- 
rudite  del  500  promettevano  un  vero  teatro  liazionale  italiano,  quale  si 
ebbe  nel  sec.  XVIII  col  Goldoni,  non  fmttificarono  subito,  la  colpa  fu  del 
secentismo,  che  li  isterill,  e  secentismo  nel  teatro  fu  imitazione  degli  spa- 
gnuoli;  ma  poich^  gli  spagnuoli  vantavano  ven  e  grandi  capolavori,  si 
puo  domandare  perch^  gl'italiani  imitarono  il  brutto  e  lasciarono  il 
bello:  la  spiegazione  dunque  non  spiega  nulla.  E,  quel  che  b  peggio,  TA. 
non  si  accorge  che  egli  stesso,  scrivendo  (p.  255):  «  forse  per  secondare  il 
gusto  del  pubblico,  forse  perchfe  il  genio  italico . . .  cominciava  a  trali- 
gnare,  gli  autori  nostri  non  derivarono  dai  modelli  spagnuoli  se  non  la 
ricerca  deiraffettato ,  del  gonfio,  del  barocco  »  ,  distrugge  la  sua  stessa 
argomentazione.  Siamo  in  un  vero  circolo  vizioso,  dal  quale  potremo 
uscire  solamente  quando  piii  profondamente  sarii  esplorato  il  teatro  nostro 
del  seicento.  Ma  la  storia  del  t-eatro  non  fe  solamente  storia  degli  scrit- 
tori,  bensi  anche  degli  attori,  e  la  conoscenza  di  quest!  puo  illuminare 
i  modi  di  quelli.  Chi  reoitava  le  «  commedie  osservate  »  del  Cecchi  e  in 
generale  le  erudite  del  500?  Comici  di  professione,  o  dilettanti  ?  E  quale 
n'  era  il  pubblico,  come  composto  ?  La  risposta  a  queste  domande  potrebbe 
anch^  essere  risposta  esauriente  alia  quest! one  del  la  parte  che  le  donne 
hanno  nelle  commedie  del  Cecchi  (p.  223). 

Anche  quella  del  verso  fu  questione  vessata  tra  i  commediografi  nostri 
e  i  teorici  del  teatro:  questione,  a  mio  parere,  perfettamente  oziosa;  dai 
famosi  concorsi  parmensi  erano  escluse  le  commedie  in  prosa,  e  cosi 
quest!  improvvisati  supremi  legislator!  del  teatro  nostro  venivano  a  sen-  . 
tenziare  a  priori  che  le  migliori  commedie  del  Goldoni  non  erano  vere 
commedie;  queste  stesse  commedie  erano  intanto  applaudite  dal  pubblico, 
il  quale  applaud! va  anche  le  commedie  in  versi,  se  rinse! vano  a  piacergli, 
e,  applaudendo  queste  e  applaudendo  quelle,  non  si  curava  n6  punto  n6 
poco  delle  regole,  una  prova  di  pid  che  non  coi  soli  criteri  letterarii 
deve  essere  studiata  la  storia  del  teatro:  in  questa  (p.  204),  in  altre  del- 
r Appendice,  anche  in  quella  dei  nom!  (p.  188)  TA.  ha  avuto  troppa  fretta 
d!  concludere;  le  questioni,  in  ogni  modo,  sono  poste  bene,  c  tutto  in 
questo  volume  rivela  la  conoscenza  e  Tamore  che  ha  TA.  delsuo  argo- 
mento,  anche  la  forma,  che  si  ri.sente  felicemente  del  lungo  studio  posto 
sui  commediografi  del  600;  ma  il  volume  e  macchiato  da  qualche  grave 
errore  di  stampa,  per  cui  Eugenio  Caraerini  diventa  Enrico  (p.  6),  il  Ma- 
nuale  del  D'Ancona  appare  pubblicato  nel  1867  (p.  21)  e  la  oommedia 
dei  Rivali  si  trasfonna  in  quella  dei  Riroli. 

G.  Brognolioo 
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RoMUALDO  GiANi.  —  UesteUca  nei  «  Pensieri :»  di  O.  Leopardu — To- 
rino, Bocca,  1904  (8«»,  pp.  254). 

Non  accade  spesso,  purtroppo,  di  trovaxe  in  una  veste  tipografica  ele- 
gante e  nitida  uno  studio  cost  denso  di  pensiero  e  di  conclusioni  int.e- 
ressanti ,  cosi  eificace  per  1'  interpretazione  dell'opera  dei  nostri  grand! 
scrittori,  come  in  quest'ottimo  lavoro  del  G.  Non  e  possibile  riassumerlo, 
perch6  non  v'^  una  pagina  che  non  sia  interessante  e  necessaria  come 
le  altre.  Bisogna  leggerlo  e  meditarlo;  e  il  farlo  non  costa  fatiche,  perch6 
il  G.  sa  scrivere,  sa  dirci  tante  cose  nuove,  sa  farci  pensaresenza  a£Fa- 
ticarci,  dissimulando  decorosamente  la  sua  larphissima  e  geniale  cultura. 
Ci  limitiamo  per6  a  riferire  le  principal!  conclusion!  di  questo  studio  che 
fe  una  felice  «  interpretazione  »  delPestetica  leopardiana ,  quale  si  ritrae 
dai  Pensieri. 

Nel  1  cap.,  il  piu  dotto  del  volume,  il  G.  dk  le  conclusioni  dell'  etica 
leopardiana,  rimandando  alio  splendido  saggio  di  B.  Zumbini,  Attraverso  lo 
Zihcddme  {Studi  sul  Leopardi,  vol.  I),  chi  voglia  conoscere  come  s'atteggio 
ad  ora  ad  ora  e  si  svolse  il  pensiero  del  L.  nelle  speculazioni  su  la  reli- 
gione  e  la  natura.  E  ciascuna  conclusione  il  G.,  in  preziose  e  dotte  note, 
confronta  con  le  dottrine  dello  Spinoza,  del  Locke,  del  D'  Holbach,  dello 
Helvetius,  del  Condillac,  del  Diderot,  del  D'Alembert  e  di  altri  filosofi 
del  sec.  XVILI. 

Per  il  L.  V  Infinite  e  1'  Etemo  sono  illusioni,  lo  spirito  e  una  parola 
senza  idea^  come  tante  altre.  «  II  concetto  della  Materia  non  e  che  un 
simbolo,  formato  con  le  imagini  dei  nostri  sensi.  Le  quality  che  noi  so- 
gliamo  attribuire  agli  oggetti  esteriori  sono  i  modi  stessi  dell'Io,  che  in 
quelli  si  riflette  e  si  obblia...  ».  «  Ci6  che  noi  cogliamo  non  e  il  Eeale, 
ma  r  apparenza,  la  trasfigui-azione  del  vero  nelle  sensazioni:  ne  di  tra- 
scendere  il  linguaggio  del  senso  6  dato  all'anima,  le  cui  varie  facoltA  non 
altro  sono  se  non  il  mutevole  atteggiarsi  di  quegli  elementi  primi,  che 
condizioni  d'  ora  in  ora  piu  complesse  di  vita  forzano  a  sempre  nuovi 
adattamenti.  Poich^  le  idee  derivano  in  tutto  e  per  tutto  dalle  nostre 
sensazioni,  i  giudizi  non  hanno  quindi  verun  fondamento  universale  ed 
etemo  e  immutabile  per  essenza,  e  necessity  che,  conoscendo  tutto  per 
relativo,  rinunziamo  a  quell'  immenso  numero  di  opinion!  che  si  fondano 
sulle  false,  benche  natural!,  idee  deirassoluto.  Non  v'^  altra  veritA  asso- 
luta  se  non  che  tutto  e  relativo  ».  Non  concluderi,  nota  il  G.,  in  altro 
modo,  movendo  dalla  critica  kantianna,  il  positivismo  modemo  col  Comte 
e  con  lo  Spencer,  con  lo  Stuart  Mill  e  col  Taine. 

Pel  L.  «  le  cose  non  sono  quali  sono,  se  non  perch6  elle  son  tali.  Ra- 
gione  preesistente,  o  dell'esistenza  o  del  suo  modo,  ragione  anteriore  e 
indipendente  dall'essere  e  dal  modo  di  essere  delle  cose,  non  v'  fe,  nh  si 
pu6  immaginare  ».  I  concetti  del  bene  e  del  male,  non  sono  intuizioni  di 
un  vero  che  tra.^cenda  Tesperienza  umana:  sono  astrazioni  di  particolari 
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gindizi  intomo  a  ci6  che  giova  e  a  cio  che  nuoce.  L^amor  di  8^ :  ecco 
per  ruomo,  dissimulata  o  scoperta,  «  la  sola  norma  all'azione  ».  Ma  per  1 
filosofi  francesi  del  sec.  XVIII  «  pour  se  rendre  heurenx  lui  m^me,  rhomme 
est  oblig6  de  s'occuper  du  bonheur  de  ceux  dont  il  a  besoin  pour  son 
propre  bonheur  *.  La  societi  per  essi  h  un  bene:  6  necessaria  pel  proprio 
bene. 

Pel  L.,  invece,  la  society  fe  un  male.  Egli  6  convinto  che  «  dalP  amor 
proprio  nasce  necessariamente  I'odio  verso  altrui  »,  che  il  genere  umano 
per  natura  o  non  6  destinato  a  societd.  veruna  tra  s6 ,  o  (com'  6  vero)  6 
destinato  ad  un  genere,  o,  per  dir  meglio,  ad  un  grado  di  societa  diverso 
afiFatto  da  tutti  quelli  che  in  esso  lui  ebbero  luogo  dal  primissimo  prin- 
cipio  del  suo  (cosi  detto)  dirozzamento,  fino  al  di  d'oggi:  cio6  ad  una 
scarsissima  comunione  del  suoi  Individui  tra  loro  *.  Per  quasta  conclu- 
sione  il  L.  si  oppone  addirittura  al  Rousseau,  mentre,  nell'affermare  che 
all'esaltazione  dell'Io  debbono  ricondursi  anche  i  sentimenti  di  cui  sono 
oggetto  i  nostri  simili,  precorre  lo  Stimer,  e  fa  pensare  al  Nietzsche. 

Pel  L.  «  la  vita  assolutamente  non  ha  nulla  di  desiderabile,  sicchfe  la 
piu  lunga  sia  da  preferirsi.  Da  preferii-si  6  la  meno  infelice ,  6  la  pid 
viva.  L'unico  fine  non  e  vivere  quanto  pid  si  pu6  lungamente,  ma  con- 
seguire  la  gioia  piu  vasta  e  pid  ricca*.  Ma  questo  fine  e  impossibile  con- 
seguirlo  nella  vita  consueta.  «  II  vivente  si  ama  senza  limite  ne&suno  e 
non  cessa  mai  d*amarsi.  Dunque  non  cessa  mai  di  desiderarsi  il  bene,  e 
si  desidera  il  bene  senza  limite.  Questo  bene  in  sostanza  non  fe  altro  che 
il  piacere.  Qualunque  piacere,  ancorchfe  grande,  ancorchfe  reale  ha  limit! . 
Dunque  nessun  piacere  possibile  6  proporzionato  ed  uguale  alia  misura 
delPamore  che  il  vivente  porta  a  s6  stesso.  Quindi  nessun  piacere  puo 
soddisfare  il  vivente  ».  Intcmto  la  felicity  «  fe  il  fine  necessario  continuo 
e  peri)etuo  di  tutti  gli  atti  esterni  ed  intemi  e  di  tutta  la  vita  animale. 
Non  ottenendolo,  I'animale  6  infelice;  e  questo  in  ciascuno  di  quel  mo- 
menti  nei  quali,  desiderando  il  detto  fine,  la  felicity,  infinitamente^  come 
fa  aempre^  non  I'ottiene  e  n'6  privo,  come  lo  6  sempre.  E  cosi  tutta  la 
vita  h  un  tessuto  di  patimenti  necessari,  e  ciascuno  istante  che  la  corn- 
pone,  e  un  patimento.  Pel  L.,  riepiloga  splendidamente  il  Gr.,  il  piacere 
dunque  «  non  h  mai  in  atto.  Desiderio  e  ricordo:  ecco  —  quando  un'acuta 
sofferenza  non  la  strazia  o  non  la  occupa  il  tedio,  —  tutta  la  nostra  vita. 
Ma  il  ricordo  ^  sempre,  in  qualche  guisa,  rimpianto;  e  il  desiderio  h  pena. 
Piaceri  a  cui  invano  anelammo;  piaceri  che,  attesi,  ci  parvero  prometti- 
tori  d'  infinita  ebbrezza,  e  al  giungere  si  rivelarono  aridi  e  scarsi,  per 
sembrarci  —  vaniti  —  un'altra  volta  divini :  tale  la  cerchia  in  cui  I'espe- 
rienza  nostra  s'avvolge,  in  disperata  vicenda  peremiemente  ».  A  noi  percio 
non  rimane  che  «  o  uno  stato  di  tanta  morte  quanta  fe  compatibile  con 
Tesistenza  animale  o  uno  stato  di  somma  vita  »:  il  torpore  o  Tebbrezza 
con  cui  possiamo  procurarci  Voblio  deir«  orribile  mistero  delle  cose  e 
delPesistenza  universale  che  strazia  Panima  umana  ». 
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Nel  II  cap.  il  G.  mostra  mirabiliuente,  come  sia  tatta  modema  nel 
metodo  o  negli  spirit!  V  indagine  con  la  quale  il  L.  rivela  la  somma  di 
piacere  che  fe  nella  intensity  e  nel  la  vastitA  delle  sensazioni;  e  come  la 
intensity  e  Tampiezza,  la  vastit^  e  la  forza  e  il  vago  ancora  e  T  indefi- 
nito  delle  sensazioni  si  ritrovino  insleme  necessariamente  nello  stato  di 
ebbrezza.  Vi  sono  pagine  intere  che  fanno  pensare  al  Nietzsche,  che  tro- 
vanci  il  commento  solo  nelle  pagine  del  filosofo  che  sciolse  <  il  pagano 
inuo  occidentale  alia  Forza,  alia  Gioia,  al  Dominio,  magnificandone  la 
espj-essione  siiprema,  il  fiore  piu  superbo,  nel  delirio  dell'ebbrezza  e  nel- 
I'arte  ».  Pel  L.  solo  il  piacere  estetico,  come  distrazione  forte  e  vivo  di- 
vertimento dall'amor  proprio,  che  occupa  Tauimo  e,  pur  non  soddisfando 
il  desiderio  (che  fe  impossibile)  riesce  per  una  parte  a  distrarlo  e  riem- 
pirgli  la  gola  con  la  focaccia  di  Gerbero  insaziabile,  puo  produrre  quella 
pienezza  obliosa  di  vita  proprio  dello  stato  d'ebbrezza ;  dell'ebbrezza  del- 
I'arte  in  ispecie. 

Nel  III  cap.,  abilmente  intessendo  fili  d'oro  tratti  dai  Femieri,  soho 
discusse  le  teoriche  suH'arte  e  sul  suo  oggetto,  con  piu  fede  accolte  ai 
tempi  del  L,  ed  e  esposta  quella  del  Poeta,  nella  quale  il  G.  vorrebbe 
vedere  adombrato  il  sistema  svolto  da  B.  Croce  neU'Estetica  come  sciema 
delV espressione  e  linguistica  generale. 

Pel  L.,  Tattivitit  estetica  —  come  si  manifesta  nell'arte  letteraria  e  in 
ogni  altra  arte  —  ^  Tattivita  che  trasforma  in  imagine  la  sensazione.  La 
tecnica  di  ciascun'arte  e  un  linguaggio  d'imagine.  La  virtCi  dell'artefice 
sta  nel  saper  suscitare  imagini  del  proprio  sogno  interiore.  Da  cio  deriva 
una  c^nclusione  che  sorprende  non  poco:  Tindifferenza  del  «contenuto» 
nell'arte.  L'ultimo  pensiero  sulFarte,  scritto  dal  L.  neUo  Zibaldone,  ri- 
port^  un  detto  della  Stael  come  espressione  precisa  di  una  sua  convin- 
zione:  «  Bien  ne  denature  les  ouvrages  d^magination  comme  d*en  avoir 
un  ».  £  il  G.,  in  nota,  afferma,  che  il  sistema  dell'estetica  leopardiana, 
quale  esce  dall'insieme  dei  sette  volumi  (e  pii  dagli  uitimi)  fe  in  tutto 
av verso  al  pedagogismo. 

Nel  IV  cap.  si  apprendono  le  condizioni  che  il  L.  credeva  necessarie 
perche  si  producesse  il  fatto  estetico,  perch6  la  sensazione  si  traducesse 
in  imagine.  Con  ammirazione  vivissima  per  quella  gran  mente  si  leg- 
gono  brani,  intere  pagine,  raeravigliose  per  profonditii  di  pensiero ,  per 
squisitezza  d'  analisi  intomo  all'  azione  delle  condizioni  esteriori  su  la 
psiche,  del  clima  sul  carattere  e  sui  costumi  dei  popoli,  dei  costumi  sul- 
I'arte:  pagine  che  fanno  pensare*  alle  teorie  del  Taine.  Mi  limito  a  riferire 
qualche  pensiero  piii  soi*prendente.  «  Gli  antichi,  scrive  il  L.,  poetavano  al 
popolo;  oggi  siamo  a  un  punto  che  per  far  popolare  la  letteratura  biso- 
gnerebbe  tomarla  a  una  specie  d'infanzia  e  sacrificare  all'utile  il  bello  ». 
Dall'altro  cantt^,  la  piu  parte  degli  uomini  colti  si  rivela  «  priva  d'ogni 
notabile  illusione,  spoglia  di  vive  passioni.  Come  pu6  il  poeta  essere 
contemporaneo  e  conforme  a  tali  persone?  che  vi  ha  di  poetico  in  esse, 
nel  loro  linguaggio,  pensieri,  opinioni,  inclinazioni,  costumi,  usi  e  fatti  ? 
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che  ha  o  ebbe  o  potr&  mai  aver  di  comune  la  poesia  con  esso  loro  ?  » 
All'artista  non  rimane  che  straniarsi  dal  volgo  dotto  ed  indotto,  e  «  creare 
per  i  pochi  eletti  e  per  «^,  senz'altra  soddisfazione  che  di  aver  fatta  una 
cosa  bella  al  mondo,  sia  essa  o  non  sia  conosciuta  per  tale  da  altrui  ». 
E  fa  pensare  al  Lombroso,  dice  il  G.,  Id.  dove  assegna  la  ragione  del 
genio  a  nna  «  estrema  delicatezza  degli  organ!  »,  «  all'eccesso  di  una 
quality  deirintelletto  sulle  altre  ». 

Ma  quail  norme  dovri  seguire  V  artefice ,  secondo  il  L.,  per  produrre 
opere  veramente  belle?  Esse  si  riducono  ad  un  solo  principio:  alia  con- 
venienzaj  e  non  della  cosa  ad  un  tlpo  di  bellezza  che  pel  L.  non  ha  ra- 
gione d'essere,  ma  convenienza  delP  espressione  all'  impressione.  Quindi 
il  L.  si  trova  d'accordo,  per  la  parte  negativa  del  sistema  romantico,  col 
Manzoni,  contro  I'uso  della  mitologia,  contro  le  imitazioni,  contro  le  re- 
gole  rettoriche,  contro  le  unit&  drammatiche;  raentre  dissente  da  lui  per 
la  parte  positiva,  in  quanto  egli,  il  L.,  non  riconosce  altra  ispiratrice  al- 
Parte  che  la  fantasia,  che  oppone  airastratta  cognizione  del  vero  e  vnol 
libera  da  ogni  vincolo  d'interessate  ricerche  e  di  fini  utili  e  morali.  La 
forma  deve  «  procedere  dairintimo ;  essere  la  stessa  rivelata  apparenza 
deir  imagine  interiore,  non  gik  una  veste, —  come  i  retori  volevano,— in 
cui  Partefice  con  fredda  diligenza  inducesse  splendore  di  ricercati  orna- 
ment! di  fregi  rari  ». 

Al  principio  deUa  convenienza  si  ricollegano  pure,  oltre  la  rlcerca  della 
espressione,  i  molti  pensieri  su  la  «  questlone  della  lingua  ».  Jl  L.  pro- 
clama  «  lo  studio  profondo  e  vasto  della  lingua,  e  nel  tempo  stesso  la 
liberty  che  ciascuno  scrittore ,  impadronitosi  bene  della  lingua  e  cono- 
Bciutone  a  fondo  Plndole  e  le  risorse,  nsi  il  suo  giudizio  neir  introdurre 
e  impiegare  e  spendere  la  noviti  necessaria  anche  straniera  ».  Quindi 
eflScacemente,  con  felice  interpretazione  dei  pensieri  sull'arte  letteraria, 
il  G.  dimostra  nel  V  cap.  che  il  L.,  non  fu  n6  classicista,  ne  romantico. 
Se  i  posteri  lo  dissero  classico,  essi  esprimevano  ben  altra  cosa  da  quello 
che  significava  quella  parola  nel  periodo  di  piu  fervida  lotta  tra  le  due 
famose  scuole. 

Ma  la  fantasia  evocatrice  e  creatrice  d*  imagini  da  che  oggi  puo  trarre 
le  sue  ispirazioni?  Dalla  propria  anima  solitaria,  che  lo  spettacolo  delle 
morte  illusioni  fa  piii  profonda,  e  piu  squisita  lo  studio  sottile  e  continuo 
di  se  stessa,  e  piu  sensitiva  il  contrasto,  a  cui  si  abbatte  in  ogni  ora, 
tran-i  il  poeta  le  vive  imagini  nuove.  La  lirica  —  espressione  libera  e 
schiettadiqualunque  affetto  vivo  delFanimo,  primogenita  di  tutte  le  forme, 
universale  ed  eterna,  —  e  la  musica,  —  linguaggio  dell'  anima,  arte  del- 
r  ideale  e  del  sogno ,  la  piu  aristocratica  di  tutte  le  arti ,  —  saranno  le 
forme  delP  arte  che  piu  convengono  all'  etk  nostra  e  in  cui  pii  vasto  e 
il  potere  del  sogno  e  pi^i  libero  il  dominio  dell'  lo. 

Quanto  il  L.  si  adoj^erasse  a  penetrare  le  ragioni  intime  dell'arte  mu- 
sicale,  come  fosse  sottile  sempre ,  nuovo  spesso,  divinatore ,  plii  d' una 
volta,  mostra  con  rara  competenza  il  G.  nel  VI  cap.  Nel   quale  noi  ve- 
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diamo  il  L.,  cbe  tanto  dad  modi  della  musica  seppe  derivare  nel  ritmo 
della  sua  poesia,  che  si  scioglie  a  grado  a  grado  dalle  forme  srmmetriche 
o  chiuse  fino  a  raggiungere  nelP  ultima  maniera  una  volubilita  e  una 
pieghevoiezza  obedient!  a  tutte  le  mutazioni  del  sentimento  cbe  a  punto 
ricbiamano  al  pensiero  il  libero  ondeggiar  di  una  melodJa,  vagbeggiare 
la  forma  del  dramma  musicale  cbe  il  genio  di  Wagner  seppe  attuare. 

Concbiudendo,  nel  cap.  VII,  con  efficacissima  sintesi,  il  G.  allarga  il 
giudizio  del  Gesareo  cbe  affermava  la  vita  psicbica  del  L.  essere  tutta 
subordinata  eAl^egotimio.  11  G.  aggiunge  ancbe  I'arte  e  il  pensiero.  AlFe- 
saltazione  deU'  lo  s'  informa  cosl  la  poesia  come  V  etica  e  1'  estetica  del 
recanatese.  Quel  cbe  alia  fantasia  dell'artista  s^atteggi6  in  imagini,  alia 
mente  del  filosofo  si  compose  in  un  vasto  ordini  di  meditazioni. 

Noi,  cbiudendo  il  vol.  del  G.,  siamo  lieti  d'essergli  grati,  percbe  quelle 
meditazioni  ba  saputo  convenientemente  interpretare  e  coordinare,  perch& 
con  intelletto  ed  amore  ci  aiuta  efficacemente  a  comprendere  la  gran- 
dezza  meravigliosa  del  poeta  e  del  ^osofo  nel  nostro  L. 

FRkSCBaCO  MiLANO 


Edmondo  Clkrici.  —  7/  «  Coficiliatore  »  periodico  milanese  {1818- 
1819).  Estr.  dagli  Annali  delta  B.  Scuola  Normale  Superiore  di  Pisa^ 
vol.  XVn.  —  Pisa,  Nistri,  1903  {S\  pp.  245). 

«  In  queste  pagine  noi  abbiamo  cercato  di  esaminare  sopratutto  il  con- 
tenuto  del  Foglio  azzurrOy  e  in  particolar  modo  il  contenuto  letterario^  con 
lo  scopo  di  presentare,  alia  meglio  e  per  quanto  si  jwteva  da  noi,  non 
un  lavoro  storico,  ma  un  lauoro  di  storia  letteraria  »  :  cosl  1'  autore  di 
questo  libro  in  un  brevissimo  avvertimento  al  lettore.  Ora,  a  mio  parere, 
sono  appunto  in  questa  limitazione,  nettamente  indicata  nelle  frasi  cbe 
sottosegnai,  I'errore  fondamentale  del  libro,  e  la  ragione  per  cui  non  pos- 
siamo  riconoscergli  cbe  una  importanza  affatto  relativa.  Delle  teorie  ro- 
manticbe  in  generale  e  di  quelle  dei  conciliatori  in  particolare  molto  era 
gia  stato  discorso  e  non  credo  si  sentisse  il  bisogno  di  una  nuova  estesa 
esposizione  di  esse;  le  buone  osservazioni  del  0.  avrebbero  eg^almente 
potuto  trovar  luogo  in  una  esposizione  pid  sommaria,  e  anzi  apparire  pid 
fondate  e  giustificate  in  uno  studio  cbe  I'opera  dei  conciliatori  avesse  con- 
siderato  uel  suo  insieme  e  del  periodico  avesse  determinate  U  posto,  cbe 
gli  compete  veramente  nella  storia  vasta  e  complessa  del  nostro  Risorgi- 
mento,  storia  di  idee  e  storia  di  fatti.  La  letteratura  non  fu  per  i  conci- 
liatori cbe  un  pretesto,  la  bandiera  destinata  a  coprire  una  merce  molto 
pericolosa;  dalla  diffusione  dei  /umt,  come  settecentescamente  dicevano,  e 
dalia  propagazione  delle  virtu  sociali  quante  oonseguenze  per  ravvenire  po- 
litico della  patria  importantissime  non  si  aspettavano  quel  generosi !  Tale 
recondite  pensiero   bisognava  appunto   indagare  per  fare  opera  nuova  e 
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veramente  importante;  continaare,  Invece,  a  far  pemo  della  lotta  combat - 
tuta  dai  cfmdliateri  la  questioue  letterorla  significa  persistere  in  quello 
stesso  equivoco  che  h  dovere  dello  storico  dissipare,  ed  h  errore  tanto  piu 
grave  e  inginstificato  in  quanto  che  il  C.  sa  pur  vedere,  a  volte  a  volte, 
sotto  la  superficie  e  sa  che  le  dottrine  romantiche  non  erano  peculiari 
ai  conciliatori:  auche  la  Biblioteca  italiana,  anche  gli  stessi  rappresentanti 
nfficiali  dell' Austria  erano,  in  fondo,  romantici  (p.  158).  Di  piu,  non  h  cer- 
tamente  per  le  loro  teorie  letterarie  che  i  conciliatori  si  resero  beneme- 
riti  della  patria,  ch6  in  fatto  di  letteratura  e  di  arte  pi^i  delPesposizione 
dottrinale  vale  Tesempio,  e  I'esempio,  prima  del  comparire  del  Foglio 
azzurro,  era  gid.  stato  dato  dai  Berchet  con  la  traduzione  delle  due  famose 
ballate  del  BUrger,  e  scomparso  il  Foglio^  ma  non  certo  come  conseguenza 
postuma  della  sua,  come  oggi  dicono,  campagna,  doveva  essere  dato  dai 
Manzoni  col  Carmagnola ;  s'  aggiunga  che  alle  teorie  loro  i  conciliatori 
stessi  contraddicevano  col  fatto,  come  il  Pellico  che  da  poeta  tragico 
s'attenne,  e  deliberatamente,  a  quelle  regole  che  da  critico  combatteva. 
S'adopera  il  C.  per  spogliare  il  romanticismo  dei  conciliatori  e  caricare 
un  romanticismo  posteriore  di  quel  caratteri  che  noi  siam  soliti  di  qua- 
lificare  senz'altro  per  romantici ;  ma  gli  osserva  argutamente  il  Bellorinl, 
che  di  questo  studio  diede,  compiendo  e  correggendo,  una  succosa  notizia 
nella  Nuova  Antologia  (1),  che  il  Di  Breme  e  il  Pellico  stesso  appaiono, 
nelle  loro  opere,  piti  tosto  inclinati  al  romanticismo  della  seconda  ma- 
niera;  e  che  dire,  aggiungero  io,  del  Berchet,  il  quale  per  invogliare  i 
suoi  concittadini  alia  nuova  poesia  present6  loro  due  ballate ,  che  della 
scoria  romantica  abbondano?  II  solo  rappresentante  del  romanticismo 
depurato  del  C.  e  Alessandro  Manzoni;  ma  egli  era  un  grande  poeta  e 
nn  finissimo  artista,  mentre  poeti  e  artisti  non  erano,  a  dispetto  dei  versi, 
i  conciliatori^  eccezion  fatta  per  il  Berchet ,  a  chiarire  la  posizione  del 
quale  troppo  lungo  discorso  occorrerebbe.  Come  riconoscere  sentimento 
vero  d'arte  e  di  poesia  in  chi  credeva  (p.  132)  che  al  poeta  lirico  si  po- 
tessero    imporre  dei  temi  e  1'  epico   (p.  144)    dovesse  essere  censore  dei 

(1)  Faacicolo  del  1.0  febbralo  1904,  p.  418.  Conveago  pleaaiuente  in  tatte  le  osaer- 
vazionl  che  11  Bellorinl  fa  al  llbrr>  del  C.  Agglango  che  le  affinity  tra  11  Baretti  e  1 
conciitafori  sono,  evidentemente,  a<isal  stretto,  maggiori  dl  quanto  mostrl  di  credere 
il  C.  e  di  quanto  credevano  1  conciliatori  8teHsi,  che  del  Baretti  dlgsero  troppo  male. 
Agglungo  ancora  che  il  Concillatore  non  hoIo  si  riattacca  al  Caffi,  ma  anche.  diret- 
tamonte,  alio  Spettatore  deir Addison.  Infatti  nel  prime  progetto  del  Pellico  11  foglio 
doveva  fingersi  rodatto  da  quattro  fintl  perAonnggl.  nn  pedante,  un  cinico,  nn  senti- 
mentale,  nn  nomo  dl  buon  senso,  loHomma  1'  opera  del  Pellico  e  dei  suoi  conipagni 
ha  le  Hue  radici  ben  profonde  nel  settecento.  Quanto  al  carbonarismo  del  Pellico, 
non  credo  affatto  che  non  gli  hI  deva  dare  nlcuna  importanza;  ma  11  C.  quando  cosl 
si  esprimeva,  non  poteva  aver  letto  Tlmportante  volume  del  Lnzio,  //  proeesso  Pel- 
lleO'Maroncelli  (Miiano.  Oogliati,  1903),  onde  non  insisto.  Pld  ton  to,  poichd  proposi  to 
del  C.  fu  dl  far  la  storla  esterna  del  periodico,  osservo  che  sarebbe  stato  bene  dare 
Telenco  di  tuttl  gli  scritti  pubblicati  nel  Concillatore.  E  anche  sarebbe  stato  bene 
cm-are  piii  attentamente  la  correzione  del  volume,  nel  quale  gli  errori  tipograficl  ab- 
bondano :  il  nome  del  bre^ciano  Giuseppe  NlcoUni  d  costantemente  stampato  con  la 
doppia  c,  e  quello  del  maresclallo  Bnbaa  mai  una  volta  h  rispettato 
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8uoi  eroi?  11  C.  consente  col  Croce  che  i  conciliatori  <  avevano  la  ten- 
denza  a  considerare  la  letteratura  come  istramento  pratico  per  la  divul- 
gazione  di  veritA  storiche,  scientifiche,  religiose,  morali  »;  cosi  e  infatti, 
e  risponde  al  vero  anche  Taltra  affermazione,  dal  0.  rifiatata,  del  Croce 
stesso,  che  i  romantici  nostri  «  e  per  una  ritrosia  ed  on  eqoivoco  assai 
natorali,  furono  in  teoria  perpetui  e  costanti  oppositori  di  ogni  corrente 
che  menasse  ad  affermare  1'  indipendenza  del  Parte  ». 

Da  tutto  ci6  risulta  chiaro  che  1'  importanza  del  Canciliatore  iion  e  che 
per  una  minima  parte,  e  non  la  pi{i  nuova  o  la  plu  significante,  lettera- 
ria,  e  che  la  storia  di  esso  6  un  episodic  non  della  no8ta-a  storia  letteraria, 
bensi  della  political  indagandola  bene  da  questo  lato,  sHntende  nella  po 
litica  abbracciando  tutte  le  manifestazioni  della  vita  civile  lombarda  e 
italiana  di  quegli  anni,  studiando  bene  addentro  i  caratteri  di  quegli  no- 
mini,  i  principali  dei  quali  perpetui  sognatori  e  teorizzatori  non  seppero 
darci  alcuna  opera  letteraria  che  durevolmente  e  seriamente  attestasse 
del  loro  ingegno,  eccezion  fatta  del  Berchet,  ma  non  per  il  PeUico,  ch6  le 
FHgioni  sono  troppo  tarde  e  di  troppo  diversa  derivazione,  molti  g^udizi 
che  ancora  corrono  e  che  il  C.  ripete,  sarebbero  stati  modificati,  sotto 
Tapparente  conciliazione  sarebbero  apparse  le  pid  profonde  diversity,  e 
sopra  tutto  sarebbe  apparsa  chiara  la  differenza  che  6,  e  che  il  C.  afiTerma 
e  non  determina,  tra  il  Caff^  e  il  Canciliatore.  il  quale  ne  ripiglio  Fopera 
con  tale,  apparentemente,  identity  di  propositi  che  il  linguaggio  dei  pro- 
motori  del  secondo  6  lo  stesso,  e  non  sempre  volutamente,  dei  premotori 
del  primo.  Cosi,  per  me,  la  storia  del  Conciliatore  si  deve  ancora  raccon- 
tare,  non  ostante  questo  libro,  nel  quale  pero  avrei  torto  a  non  riconoscere 
un'ottima  preparazione  ad  essa. 

GlOAGHINO  BbOOMOLIOO 


AnoLFo  Mabeluni. — Sonetti  editi  ed  inediti  di  ser  Ventura  Monachi 
rimatore  fiorentino  del  secolo  XIV.  —  Torino,  Para  via,  1903  (8®, 
pp.  128). 

Questa  edizione  dei  pochi  sonetti  di  Ventura  Monachi  h  Tadempimento 
di  una  vecchia  promessa.  Finodal  1883,  in  un  opuscoletto  nuziale,  anzi, 
a  essere  piu  esatti,  fino  dal  1881  nella  Rivista  europea  (vol.  XXIV)  il 
Mabellini,  seguendo  I'esempio  del  prof.  E.  Monaci  (Bologna,  1879),  pub- 
blico  un  saggio  di  quel  poveri  sonetti)  saggio  che  non  soddisfece  in  alcun 
modo  le  esigenze  degli  studiosi  (cfr.  Giom.  stwr,^  vol.  II,  pp.  217  sgg.)> 
sicche,  quasi  ad  ammenda,  egli  si  propose  di  offrire,  dopo  pid  matura 
preparazione,  un'edizione  critica  di  tutti  i  sonetti  del  Monachi  a  noi  per- 
venuti ;  «  tenue  contributo  —  egli  dice  —  a  un  complete  studio  »  su  questo 
rimatore.  Ottime  certo  e  modeste  le  intenzioni  deli'  editore ;  il  quale .  e 
jjer  le  difiicoltA  di  interpretazione  che  il  testo  presents  in  piii  luoghi,  e 
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per  la  incertezza  che  queste  da  lui  raccolte  fossero  le  sole  rime  di  ser 
Ventura,  e  che  non  esistessero  altri  sussidi  critici  oltre  quelli  a  lui  noti, 
dubito  se  fosse  proprio  giunto  il  memento  di  tentare  una  vera  edizione 
critica.  Sennonch^  noi  crediamo,  che  se  in  questi  vent'anni  il  Mab.  avesse 
usata  ogni  diligenza  per  la  buona  riuscita  dell'opera,  siffatte  incertezze 
non  lo  avrebbero  piti  tormentato.  Ma  allorquando  vediamo  che  egU  tra- 
scur6  di  consultare  gli  indici  accnratissimi  e  notissimi  delle  carte  del  Bi- 
lancioni  compilati  e  pubblicati  da  Carlo  e  Lodovico  Frati,  dove  avrebbe 
trovato  nuove  non  inutili  indicazioni  di  codici,  e  Pedizione  diplomatica 
del  codice  Casanatense  d.  v.  6.  curata  parecchi  anni  sono  da  M.  Pelaez, 
ove,  oltre  a  parecchi  altri  gi&  noti,  sono  del  Monachi  anche  due  sonetti 
per  lo  innanzi  inediti  {Colleziane  di  opere  inedite  o  rare,  Bologna,  1896, 
pp.  369  sgg.) ,  ci  convinciamo  che  quel  dubbi  furono  al  Mab.  suggeriti 
dalla  coscienza  di  non  aver  fatto  tutto  quanto  poteva  e  doveva.  Egli  av- 
verte  inoltre,  che  questo  suo  lavoro  non  6  rivolto  «  esclusivamente  agli 
eruditi  »;  e  in  veriti,  non  riusciamo  a  comprendere  come  chi  studi6  per 
tanto  tempo  le  rime  non  certo  attraenti  e  in  piti  luoghi  astruse  del  Mo- 
nachi, possa  pensare  che  sia  loro  lecito  di  uscire  dalla  ristrettissima  cer- 
chia  degli  eruditi :  strana  illusione  che,  come  vedremo  tosto,  gli  fe'  rad- 
doppiare  la  mole  del  suo  lavoro. 

Al  testo  dei  sonetti  sono  premessi  alcuni  cenni  suUa  vita  del  Monachi, 
notaio  e  cancelliere  del  Comune  di  Firenze,  e  suU' opera  poetica  di  lui, 
che,  vissuto  nella  prima  met4  del  sec.  XIV,  mentre  rlsente  nelle  poesie 
amorose  Tefficacia  del  dolce  stil  nuovo  (1),  h  uno  dei  rappresentanti  della 
scuola  satirico-giocosa  di  quel  periodo.  Seguono  i  22  sonetti  pubblicati 
suUa  scorta  degli  undici  codici  fiorentini  e  romani  gik  noti,  dei  quali  dk 
in  calce  a  ciascuno  le  varianti :  questo  manipoletto  di  rime  6  diviso  in 
quattro  categoric :  sonetti  satirici ,  politic! ,  amorosi  e  quelli  sui  cinque 
sensi,  con  le  risposte  di  Ser  Gaudio,  di  Giovanni  Lambertucci  de*  Fre- 
scobaldi  e  di  Matteo  Frescobaldi.  Chiudono  il  volumetto  le  tredici  lettere 
di  ser  Ventura  gik  pubblicate  dal  Paoli ,  dal  Monaci  e  dal  Marzi ,  e  il 
regesto  di  tutte  quelle  scritte  in  volgare  che  il  Marzi  aggiunse  alle  sette 
lettere  da  lui  stampate. 

Ora,  quanto  alia  divisione,  i  sonetti  7-10,  meglio  che  politicly  si  possono 
dire  storici]  e  per  le  lettere,  ci  sembra  che  si  dovevano  pnbblicar  tutte  o 
nessuna,  e  tanto  meno  poi  era  opportuno  di  ristampare  proprio  quelle 
che  si  conoscfevano.  Ma  la  raenda  pi{i  grave  di  questa  pubblicazione  e, 
secondo  noi,  la  soverchia  esuberanza  di  commenti  e  di  note  dichiarative. 
Certo  taluni  sonetti  satirici  e  storici  presentano  delle  difficolta  non  lievi, 
dovute  in  gran  parte  al  fatto  che  i  poeti  di  quella  scuola,  prediligendo 
le  rime  care,  equivoche  e  sdrucciole,  erano  spesso  costretti  di  foggiare  le 
parole  in  modi  nuovi  e  talora  stranissimi,  cosi  da  formar  quasi  xm  loro 
gergo  particolare;    certo  vi  sono   allusioni  da  interpretare ,   oscuritA  da 

(I)  Ofr.  F. F1.AM1.M,  OK  imitatori  della  Itrlca  dl Dant?  e  del  •  dolce  stll  novo  •  negU 
Slttdl  dl  s  tor  la  le  tier  aria  Itallana  e  st  ranter  a  (Livorno,  1895),  pp.  16  ngg. ;  paglne 
che  11  Mab.  avrebbe  potato  consultare  con  profltto. 
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chiarire,  ainbigait&  da  risolvere ;  ma  vi  sono  anche  parecchi  aanetti  chia- 
rissiml,  che  corrono  spediti  dal  principio  alia  fine.  Sennoncb^  il  Mab.  ebbe, 
come  dicemmo,  V  illusione  cbe  quest!  versi  potessero  varcare  la  cercbia 
degli  studiosi;  e  per6  ad  ogni  sonetto  aggiunse  una  parafrasi  in  prosa 
e  un  commento  cbe  spiega  ancbe  espressioni,  fatti  e  costmttl  aasai  ovvt, 
quali  ad  es.,  cronica,  regola,  fie  o  fia^  granda  (aostant),  Qiove^  la  favola 
d'Icaro,  senior e^  punge^  e  moltkssimi  altri.  Inutile  spreco  di  tempo  e  di 
spazio,  cbe  danneggia  Teconomia  del  lavoro;  poicb6  certo  questi  sonatti 
sono  troppo  per^rini  per  poter  esser  letti  e  studiati  da  cbi  queste  cose 
non  conosca  assai  bene.  Se  il  Mab.  si  fosse  limitato  a  dicbiarare  i  soli 
passi,  le  sole  espressioni  oscure,  omettendo  tutto  il  resto,  Topera  sua  ci 
avrebbe  soddisfatto  assai  piii :  percb^,  sebbene  egli  non  sia  riuscito  a  sa- 
perare  tutte  le  difficolt^,  e  sebbene  non  tutte  le  sue  ipotesi  d'interpre- 
tazione  sieno  accettabili,  nondimeno  in  molti  luogbi,  faticando  con  pa- 
zienza  e  con  acume,  ba  veduto  cbiaro.  Non  ^  nostra  intenzione  di  discutere 
tutti  i  passi  in  cui  non  ci  accordiamo  con  la  spi^azione  data  dal  Mab.; 
ma  ad  uno  vogliamo  espressamente  accennare,  cbe  ci  sembra  importante 
e  di  sicura  interpretazione :  sono  gli  ultimi  versi  del  sonetto  di  Matteo 
Frescobaldi  a  ser  Ventura,  pei  quail  egli  aocetta  la  spiegazione  data  nel 
1866  dal  Carducci,  cbe,  se  ora  ritomasse  sull'opera  sua,  certo  si  ricrede- 
rebbe.  II  Frescobaldi  dice  di  essere  innamorato  di  due  forosette  bionde, 
e  conchiude: 

Cofid  111  questa  ylts  mi  dimoro; 

u&  altro  argento  od  oro 

non  chero  fin  clie  lor  riso  non  rranpa. 

Atr'ago  cbe  di  vespa 

puuto  m'U  Auioi-e  il  cor  d'aniendue  lore. 
Oosi  rleco  te*oro 

so  ben  che  in  Pisa  voi  uon  aveH'  pa, 
c'ognl  femmlna  y'^  per  lo  ber  cispa. 

E  il  Carducci  annota :  «  la  sintassi  non  6  cbiara :  forse  sarebbe  da  cor- 
reggere:  Ualtr*ago  ».  E  quanto  dM'aves  pa,  dopo  aver  detto  che  nel  co- 
dice  laurenziauo  si  Jegge  avespa  (ed  era  da  notarsi  che  avespa  si  legge 
pure  nel  codice  casanatense),  soggiunge :  «  Senza  confondermi  in  traccia 
d'  un  introvabile  avespare  io  ho  creduto  che  questa  locuzione  sia  il  tCavez 
pas  de'  francesi  scrio  scrio.  Parri  strano,  ma  toma  tanto  bene!  e  il  fran- 
cesismo  non  e  gia  cosa  d'ieri  in  Italia  ».  Ora  noi,  con  tutto  il  dovuto 
rispetto,  crediamo  che  si  debba  leggere  e  interpungere  a  questo  mode: 

Cos)  in  quentu  vita  mi  dimoro ; 

nd  aitro  argento  od  oro 

non  chero  fin  oho  lor  vise  non  crespa, 

eh'altr'ago  che  di  venpa 

pnuto  m'  k,  Amore,  il  cor  d'amenduo  loro ! 
Cosi  rlcco  teaoro 

8o  ben  che  In  Pisa  vol  non  areApx, 
c'ogni  femmina  y^h  per  lo  ber  dspa. 


BELLA    LETTERATUKA    ITALIANA  267 

E  intendiamo :  «  j&nch6  esse  non  invecchieranno ,  non  bramo  altre  ric- 
chezze,  ch6  Amore  acerbamente  mi  feri  di  entrambe.  So  bene  che  un 
cosi  ricco  tesoro  non  punge  voi  in  Pisa  (ossia,  che  simil  ventura  non 
avete  voi  in  Pisa\  dove  ogni  donna  6  cisposa  per  il  soverchio  bere  ». 

Leggo  cKaltr'ago  sulla  fede  del  codice  casanatense  d.  v.  6,  il  quale  con 
questa  forma  sintatticamente  esatta,  assal  probabilmente  ci  d4  la  lezione 
originale.  Del  resto,  non  sarebbe  errata  neppure  quella  del  codice  lau- 
renziano,  qualora,  in  luogo  di  Amore,  come  cred6  il  Cardncci,  si  con^- 
derasse  soggetto  altr'ago^  e  si  ponesse  quindi  il  pnnto  esclamativo  dopo 
loro.  Notisi  inoltre,  che  i  due  codici  i  quali  contengono  questo  sonetto 
hanno  entrambi  avespa,  e  la  rispondenza  espressamente  voluta  tra  vespa 
della  prima  *  volta  \  e  punto  e  avespa  (pungere  a  mo'  di  vespa)  della  ae- 
conda  (1) :  certo  questo  verbo  h  introvabile ;  ma  se  per  cio  non  si  dovesse 
accettare,  che  dire  ailora  di  tutte  le  altre  parole  in  rima,  assai  pi{i  stra- 
namente  foggiate,  come  notammo  piili  sopra,  dai  poeti  giocosi  di  quel 
tempo? 

Amtonio  Medin 


Fkrkuccio  Mand6.  —  II  piu  prossimo  precursore  di  Carlo  Goldoni 
(Jacopo  Angelo  Nelli),  —  Firenze^  Seeber,   1904  (8«,  p.  161). 

Nella  I  parte  del  suo  lavoro  il  M.  si  propone  di  faJci  vedere  «  quali 
Ibssero  le  condizioni  del  teatro  prima  del  Nelli,  le  nuove  tendenze  verso 
cui  la  drammatica  s'  indirizzava  sotto  1'  influenza  del  teatro  francese, 
r  indole  del  suo  aittore  e  gV  intendimenti  che  lo  guidarono  ».  Percio, 
dopo  aver  fatto  notare  come  Tamore  per  la  drammatica  era  in  Firenze 
comune  a  tutte  le  classi  della  cittadinanza,  e  si  ripercuoteva  piti  o  meno 
in  tutta  la  Toscana,  il  M.  espone  le  condizioni  dei  diversi  generi  della 
drammatica  che  ailora  vi  erano  piii  o  meno  fiorenti ;  cio6 :  il  dramma  mu- 
sicale,  la  commedia  improvvisa  e  la  commedia  scritta.  D  dramma  mu- 
sicale,  egli  aiFerma,  conteneva  in  s6,  ailora,  in  Toscana,  quelle  tendenze 
che  si  svolgeranno  piu  tardi ;  cioe :  V  indirizzo  storico  che  avr6,  il  suo 
principale  rappresentante  in  Apostolo  Zeno,  e  1'  elemento  sentimentale 
che,  misto  all'eroico,  troveri  nei  drammi  del  Metastasio  la  sua  espres- 
sione  migliore;  mentre  il  melodramma  giocoso  per  opera  di  Andrea  Mo- 
niglia,  dal  suo  Ercole  in  Tebe,  uno  dei  primi,  al  Tiranno  di  Colco,  si  va 
avvicinando  alia  forma  del  melodramma  di  Venezia.  La  commedia  del- 
I'arte,  ridotta  in  una  forma  piu  semplice,  ripulita  in  parte  dal  ridicolo 
grossolano  e  osceno,  si  avviava  a  trasformarsi  a  poco  per  volta  in  com- 
media di  costume.  Nella  commedia  erudita  dominava  1'  influenza  del 
teatro  spagnuolo,  insieme  con  la  tendenza  al  fantastico  e  al  meravi- 
glioso.   Poi  la  commedia  improvvisa  e  I'erudita,  ripulita  Tuna  dal  ridi- 

(l)  Per  la  particolare  forma  mo  rica  dl  questo  Hoaeito  cfr.  L.  Biaobsr,  Morfologia 
del  sonetto  negli  StadJ  di  filologia  romama,  fasc.  10  (Roma,  1888),  pp.  W  sgg. 
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colo  osceno,  spogliata  V  altra  dallo  strano  e  dal  fantastico,  legate  dalla 
somiglianza  degli  argomenti  si  scambiarono  material!  con  iin  processo 
d'  assimilazione  destinato  a  trasfondere  nella  commedia  scritta  la  vivar- 
citk  della  commedia  improwisa,  la  quale  si  troveri  a  vivere  in  qaella, 
quando,  bandite  ]e  maschere ,  essa  verri  a  tramontare  e  cadere.  II  Fa- 
giuoli  si  volge  alia  commedia  deirarte  e  la  migliora,  liberq  da  ogni  in- 
fluenza straniera;  il  Gigli  dalia  commedia  francese  toglie  i  modelli  per 
lui  nuovo  indirizzo  drammatico.  Le  due  correnti  si  riuniacono  ed  incon- 
trano  nel  N.,  che  imitando  dal  teatro  francese  con  pii  liberty  del  Gigli, 
trasformando  la  commedia  dell'arte  piu  del  Fagiuoli  ci  dk  la  commedia 
di  costume.  Sulla  vita  del  N.,  il  M.  dichiara  di  non  essere  riuscito  a 
darci  piu  notizie  di  quelle  che  ci  dA,  cbe  in  fondo  sono  poi  quelle  che 
si  sapevano,  e  di  averle  attinte  in  gran  parte  dal  carteggio  Benvoglienti, 
di  cui  in  appendice  pubblica  dodici  lettere  dello  stesso  N. 

Fassa  quindi  il  M.  ad  esaminare,  nella  11  parte  del  suo  lavoro,  le  com- 
medie  del  suo  autore,  e  a  mostrare  in  esse  quanto  egli  nella  I  parte  aveva 
osservato  sulle  condizioni  della  commedia  in  Toscana  tra  la  fine  del 
'600  e  la  prima  metii  del  '700.  Fa  notare  come  il  N.  imit6  dal  fran- 
cese, sent!  r  influenza  del  teatro  latino,  trasforrn6  le  maschere,  si  servi 
della  forma  del  ridicolo,  della  satira  e  della  morale,  e,  inflne,  neUa  con- 
chiusione,  conchiude  col  ripetere  quando  si  trova  in  ogni  storia  letteraria, 
ciofe :  che  V  unico  pregio  che  le  commedie  del  N.  hanno  6  la  schiettezza 
della  lingua !  E  allora  per  qual  titolo  il  N.  ^  «  il  piii  prossimo  precur- 
sore  »  del  Q^ldoni  ?  Per  aver  tentato  «  di  attingere  direttamente  ai  co- 
stumi  della  vita  comune  e  contemporanea  »,  risponde  il  M.,  aggiungendo 
poi  subito,  per  debito  di  coscienza,  che  anche  in  questo  tentativo,  come 
in  quello  di  unire  la  commedia  francese  colla  commedia  di  intrigo,  di 
scrivere  commedie  di  carattere  ad  imitazione  del  Moliere,  falli.  E  allora 
il  N.  sard,  forse  solo  per  qualche  anno  piu  del  Gigli  e  del  Fagiuoli  il  piii 
prossimo  precursore  del  Goldoni  ?  E  se  no,  il  piu  prossimo,  e  davvero, 
senza  voler  citare  il  Della  Porta,  pare  che  resti  il  Machiavelli  per  la  sua 
MandragolaJ 

Fbancbsco  Milako 


LuiGi  Mancini.  —  Antonio  Abati  e  le  satire  nelle  «  Frascherie  ».  — 
Sinigaglia,  Puccini  e  Massa,  1904  (8®,  pp.  21), 

Ad  Antonio  Abati  non  solo  non  son  toccati  ancora,  come  dice  il  M., 
«  Ponore  e  la  fortmia  della  biografia  »;  ma  non  h  stata  resa  nemmeno 
la  giustizia,  a  cui  avrebbe  dritto:  che  se  ne  conoscessero,  cio6,  tutte  le 
opere,  oppur  che  da  quelle  conosciute  si  formasse  un  giudizio  adegaato, 
quale  la  sua  facile  vena  di  poeta,  il  sentimento  profondo,  che  informa 
una  non  scarsa  parte  delle  sue  liriche,  la  sua  satira  e  quel  suo  spirito 
bizzarro  richiederebbero.  Pare  impossibile,   ma  anche  ora  lo  studio  bio- 
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S^rafico  piii  completo  su  di  lui  restauo  tattavia  le  monche  notizie  del 
Mazzuchelli  (1) ,  che  ne  ignora  1'  anno  di  nascita  (senza  contare  quelle 
ancora  pid  monche,  che  ne  d^  nella  prefazione  alle  Poesie  postume  Curzio 
Picotti,  autore  di  una  Cronaca  di  Gubbio  dalle  origini  al  1269,  amico  e 
compaesano  del  nostro  A.,  a  cui  ed  all'altro  suo  amico  G.  Francesca  La- 
zarelli,  autore  della  Cicceide,  questi  lasciava,  morendo,  raccomandata  la 
pubblicazione  delle  sue  poesie),  e  la  trattazione  piu  ampia  della  sua  opera 
letteraria  sono  le  non  molte  cose,  che  ne  dice  il  Belloni  nel  suo  Seicento 
(pp.  240-1).  E  cosi  rimane  poco  nota  la  vita  e  completamente  ignorata 
la  nascita  di  un  autore,  il  quale  nel  suo  paese  natio  ha  tutta  una  biblio- 
teca  di  memorie  di  famiglia  manoscritte  e  fin-anche  qualche  lettera  au- 
tografa  (2),  e,  resta  misconosciuta  o  almen  non  adeguatamente  apprezzata, 
r  importanza  di  un  poeta,  che,  nel  cuore  del  delirante  seicento,  sa  dettare 
di  questi  versi,  ai  quali,  se  qualche  cosa  manca,  certo  non  difetta  un 
profondo  sen  ti  men  to  (3): 

Oh  I  belie  a  g^li  occhi  mlei  verdl  campanile, 

Belie  a  roreechle  niie  linfe  Aonore, 

Vaili,  a  cadente  sen  pronto  compagne, 

Rlvl,  algentl  lavacrl  a  I'arso  core, 

Qiii  che  I'acerbo  destin  vuol  oh'  io  Mcompagae 

Da  1'  herbe  il  fianco,  e  da  1'  humor  Tardore, 

A  dio  valll,  a  dio  rivi,  ecco  In  congedo 

Un  flore  al  prato,  un  bacio  a  I'acqua  io  chledo  (4). 

Antonio  Abati,  come  uomo  e  come  poeta,  ^  superiore  ai  suoi  tempi. 
Dsdegna  le  piaggerie  e  gli  inchiui,  a  cui  era  condannato  nella  vita  della 
corte  dell'arciduca  Leopoldo  d' Austria;  scrive  dei  versi  sentiti,  malgi'ado 
1  viziucci  di  forma,  proprt  del  secolo ,  e,  come  i  soli  migliori  scrittori 
coutemporanei,  osa  alzare  la  sferza  della  sua  safcira  contro  i  pregiudizi 
del  tempo.  Un  sol  tipo  d'  uomo  gli  sta  ben  a  tronte,  in  ques'to  i)eriodo, 
e  fu,  per  giunta,  suo  amico,  e  questi  e  Salvator  Rosa.  La  sola  differenza, 
che  passa  tra  I'opera  delF  Abati  e  quell  a  del  Rosa  ed,  in  generale,  degli 
altri  migliori  ingegni  del  secolo,  e  la  stessa,  che  puo  intercedere,  tra  un 
opera  non  sviluppata,  appena  accennata,  incompleta  ed  un'  altra  intera- 
mente  spiegata  in  tutto  il  lusso,  a  cosi  dire,  delle  sue  forme.  L'A.  cioe, 
per  quanto  tipo  spregiudicato  di  uomo  e  di  poeta  sia,  e,  nel  fondo,  per 


(U  Scrittori  d'ltalia,  I,  pp.  1M2. 

1 2)  Nella  biblioteca  comunnle  d(  Gubbio:  •  Fondo  Vini'enzo  Annan nl  *,  tra  le  Me- 
rnorie  storiche  delle  famiglie  nobill  dl  Oabblo*  vl  sono :  Msmorie  stortche  ed  albert 
genealoglcl  della  famiglia  Abati.  Inoltre  nella  Raccoiti  di  lettere  antografe  a  Yin- 
cenzo  Armanni  vi  d  una  lettera  autografa  del  nostro  Antonio.  Gfr.  Mazzatikti  ,  In- 
ventarii  del  manoscritSi  delle  blblioteche  d'ltaliu,  vol.  I,  pp.  130  e  139. 

(3)  II  prluio  dl  que»tl  rersl  ricorda  quelle  di  Erminia  nella  Gerasal.  lib.  (VI,  105): 

O  belle  agll  occhl  nilei  tende  latino  1 

(4)  Poesle  postume.  Venezla,  1676,  p.  163.  Gfr.  anche  Ivi,  p.  61 :  «  Zeffirettl,  che  sfer- 
zate  •;  p.  358 :  •  Fuggo  il  tempo  o  non  riedo  •;  ecc.  occ. 
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natura,  un  po^  timido.  Dimodoch^  non  oserk  energicamente  ribellarsi  al- 
Tandazzo  dei  suoi  tempi:  le  sue  satire  sferzeranno  ma^ari  tipi  immagi- 
nari  e  senza  una  gran  veemenza,  le  sue  liriche  pagheranno  pure  ii  loro 
tribute  di  difetti  al  proprio  secolo.  Ma  I'opera  sua  di  poeta  lirico  e  sa- 
tirico  6  di  non  lieve  importanza  e  meriterebbe  percio  lo  studio  «  piu 
ampio  e  compiuto  »,  che  augura  il  M. 

II  quale,  per  altro,  s'  6  accinto  a  scrivere  questa  «  nota  »,  come  egli  la 
chiama,  con  insufficiente  preparazione.  Giacch^  ripete,  su  per  giu,  il 
Mazzuchelli  nelle  poche  notizie  tracciate  della  vita,  ignora  1'  intero  nu- 
mero  delle  opere  dell'A.  (1),  sconosce  quel  poco  di  bibliografia ,  che  gli 
riguarda,  e  trascura  di  rilevare  Timportanza  e  il  pregio  vero  della  satira 
nelle  Frascherie ,  che  non  mette  nemmeno  in  relazione  con  quella  con- 
temporanea.  Ed  il  suo  opuscoletto,  di  p.  21,  volendo  troppo  abbracciare, 
col  trattar  della  bibliografia  del  nostro  autore,  della  sua  yita  e  delle  sa« 
tire  nelle  FrascJierie,  perviene  ad  una  rassegna  bibliografica  monca,  ad 
una  narrazione  della  vita.,  die  nulla  apporta  di  nuovo  e  ad  una  esposi- 
zione  delle  satire ,  che  e  semplice  resoconto  del  loro  contenuto.  Tra  le 
opere  dell'A.  egli  avrebbe  dovuto  ricordare:  II  Consiglio  degli  Dei  ecc. ; 
//  Fomo  ed  I  Sospiri  di  OmiindOj  che  noi  prima  pubblicammo  da  un  ma- 
noscritto  dell'  Oratoriana  di  Napoli.  Tra  gli  scritti,  che  si  occupano  di 
lui  avrebbe  potuto  citare  il  nostro  art-icolo  (2)  e  neJ  testimoniare  la  di- 
mestichezza,  che  passo  tra  il  nostro  poeta  ed  il  Eosa,  piu  che  fermarsi 
alia  sola  citazione  del  Carducci  (3),  avrebbe  dovuto  richiamare  Tattesta- 
.  zione  del  Passer!  (4)  ed  appoggiarsi,  sovra  tutto,  su  quelle  esplicite  let- 
tere  del  Rosa,  pubblicate  dal  Cesareo  sul    Giomale  stor.    (XXV,  189),  e 


(1)  Le  qnali,  nella  progroHBione  loro  ei-ouologlca,  sono :  I.  ImetiPo  p?r  le  no22?  dei 
signori  Oasparo  di  Torres  e  Maria  Serlupa  (Boma,  Cavallo,  1631).  II.  Raggnnglio 
di  Parnaso  contro  i  poeiastri  e  partigiani  delle  Nasioni  (Roma.  IbW.,  1631).  III.  II 
Fomo  :  Poesie  del  signor  Antonio  AbaU :  Heroiea  bnrlesca  e  latina  sopra  il  monte 
Vesavio ;  Ode  in  lode  del  vino  e  lettera  del  m^d^simo  (sic)  scritto  al  signor  Cavalier 
Francesco  Paoli,  •  raccolta  da  me  Andrea  Paladlno  •  (Napoli,  Francesco  Savlo,  1632|. 
Opera  rai-a  quest'altlma  che  trova^^l  In  una  •  Miscellanea  Vesuvlana  »,  neUa  Naa.  di 
di  Napoli,  e  che  6  rimasta  sconoftciuta  al  Mazzuchelli,  al  Belloni  ed  atuttl  qnelll  cue 
si  sono  fin'  ora  occnpatl  dell'A,  Rlsulta  dl  quattro  brevi  rompoalmontl  poetici, 
che  Bono,  come,  col  «uo  solito  ^plrlto,  dice  Pantore  stesao  nella  lettera  al  Paoll,  che 
premette,  •  uno  herolco,  uno  burlesco  et  uno  latino,  rullnio,  benchd  dlvlBo  dal  sog* 
getto,  cade  ancora  egli  nel  proposito  dl  questo  Monte,  perchft  si  tratta  dl  vlu"  onde 
ho  Toluto  accopplarvelo,  acclocch^  B'oBBer\'l  in  nna  mala  Poesla  TlnfluBSo  di  on  buon 
Uquoi-e  ».  IV.  /  sospiri  di  Ormindo  :  •  recltato  a  FIrenae  neU'Accademia  degli  Infu- 
riati  11  6  gingno'  1639  •  (cfr.  Bass,  pugl.,  XVIII,  11).  V.  Frascherie :  fascl  3  (Veneala. 
LozzI,  16.51).  VI.  //  Consiglio  degli  Dei'.  ♦  dramnia  per  MuBica  »,  •  nella  pace  tra  le 
due  Co  roue  e  nelle  nozze  fra  la  MaestA  CrlBtlanlssima  dl  Luigt  XIV  re  dl  Francla 
e  la  MaoKtit  Cattollcadl  Maria  Teresa  Infante  dl  Spagni*:  dedlcato  al  Card.  Mazsarino  • 
(Bologna,  Recaldlnl,  1671).  VI.  Poesie  postnme  (Bologua,  Recaldlnl,  1671). 

(2)  Cfr.  Pass,  pngl.,  XVIII,  11. 

(3)  Primi  saggi.  p.  151. 

(4)  G.  B.  PABSEBr,  Vita  di  S.  Rosa  In  Vite  dei  pittori,  scrittori  e  archiietU,  ek€ 
hanno  lavorato  in  Roma,  morti  dal  1641  al  1673. 
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nella  sua  Vita  di  Salvator  Rosa  (1).  Nelle  notizie  biografiche  poi  egli, 
pur  non  volendo  apportare  nulla  di  nuovo  a  quanto  ne  avevan  detto  il 
Picotti  prima  ed  11  Mazzuchelli  dopo  (e  compulsando  le  numerose  me- 
morie  storiche  della  famiglia  A.  (2),  manoscritte  ed  inedite  della  biblio- 
teca  di  Gubbio,  gli  sarebbe,  probabilmente,  accaduto  di  trovare  qualche 
cosa  da  aggiungere),  avrebbe  per6  dovuto  anche  in  queste  esser  piu  fedele, 
pid  ordinato  o  almen  pi^i  chiaro.  Chi  ^  tenuto,  per  es.,  a  sapere  che  quella 
villa  «  Stelletta  »,  la  quale  TAbati  ebbe  in  dono,  sua  vita  durante,  dalla 
Ducheasa  di  Toscana,  Vittoria  della  Rovere,  ed  in  cui  mori,  e  sita  nel 
contado  di  Sinigaglia ,  che  il  M.  non  nomina  e  che  fu  la  citt^  ultima 
dimora  delPAbati?  L'esposizione,  in  fine,  delle  Frascherie,  a  cui,  in  fondo, 
riducesi  ii  lavoro,  andava  fatta  con  altro  criterio.  E  cio6  non  doveva  essa 
limitarsi  ad  un  pure  e  semplice  esplicamento  del  loro  contenuto.  it  questa 
ben  troppo  poca  e  povera  cosa,  per  un'opera,  quando,  per  es.,  se  ne  puo 
far  risaltare  il  pregio  mettendola  in  relazione  con  altre  opere  contem- 
poranee  dello  stesso  genere,  e  cercandone  quel  possibile  influsso,  che  ha 
potuto  ricevere  ed  a  sua  volta,  di  rimando,  proiettare  su  le  altre.  Lavoro 
questo  importante,  ma  non  difficile,  specie  poi,  se  la  via  6  spianata  da 
altri,  che  han  preceduto  nello  stesso  assunto  (3). 

Ma  il  M.,  certo,  non  ha  avuto  di  tutte  queste  intenzioni;  nessiin  vuoto 
ha  cercato  di  colmare  neila  storia  letteraria:  solo  ha  voluto  procurarsi 
il  modo  di  poter  additare  questa  lacuna  e  manifestare  il  desiderio  che 
venga  presto  fatta  sparire;  ed  in  quanto  a  questo  non  lo  si  puo  non  lodare. 

Feancesoo  Moffa 


GuiDO  Zaccaqntni  e  Carlo  Laoomagoiobe.  —  Scriiti  inediti  di  Fran- 
cesco Fuccmotti.  Con  notizia  biografica  e  critica.  —  Urbino^Arduini, 
1904  (16«,  pp.  Lxxxvm-239). 

Urbino  deve  easere,  credo,  certamente  grata  ai  proff.  Zaccagnini  e  La- 
gomaggiore,  che,  spinti  dal  culto  grande  vei-so  la  raemoria  degli  antichi 
illustri,  hanno  cercato  di  recare  omaggio  alia  citt^  ospitale,  ricordando 
ampiamente  ai  iigli  di  lei  il  nome  insigne  di  Francesco  Puccinotti.  I  due 
studiosi  hanno  infatti  dedicate  il  vol.  a  Urbino  Che  ispirandosi  (cosi  dice 
la  dedica)  —  Ai  ricordi  del  passato  splendore  —  E  alia  voce  ammonitrice 
de'  suoi  grandi  —  Saprd  risorgere  —  A  yiuova  gloria  di  civile  operositd;  ed 
hanno  premesso  alia  raccolta  degli  scritti  inediti  una  parte  «  biografica 
e  critica  » ,  chiamata  da  essi  —  certo  per  modestia  —  «  notizia  ».  Sono 


(1)  Preme»sa  alle  Foesie  edite  ed  ineditfi,  Napoll,  Tip.  dell'TJniversltli,  1892. 

(2)  Tra  cui  probabilmente  si  potrebbero  trovai-e  del  nnovl  scritti  del  nostro  A.,  II 
quale  sapplaiuo  aveva  prodotto  molto  e  laHciato  tutto  al  «  P.  D.  Ambrosio  Abati, 
parente  od  erede  degli  Hcrltti  deiraatoi>e  ».  Ofr.  Picotti  in  pref.  alle  Foesie. 

(3)  Cfr.  Belloni,  Op.  clL,  p   221  e  2^1;  e  v.  anclio  II  nostro  articolo  in  Rass.pugL  cit. 
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ben  ottantotto  pagine  molto  mteressanti  e  diligentemente  scritte,  nelle 
quali  si  espone  la  vita  del  P.  (1)  con  lusso  di  notizie  tratte  dalle  carte 
pnccinottiane  dell'Universitaria  di  Urbino  e  della  Nazionale  di  Firenze. 

II  P.  era  urbinate,  ma  oriundo  pistoiese;  nato  nel  1794  mori  settantotto 
anni  dopo  a  Siena,  confortato  da  Enrico  Bindi,  letterato  insigne,  allora 
appunto  arcivescovo  di  quella  cittA.  11  Bindi  tomo  a  rivederlo  morto,  e 
lascio  scritto  che  «  a  vederlo  con  tanta  pace  sn  quel  misero  lettlcciaolo 
di  dolore,  gli  parve  vedere  nn  santo  ».  Di  certo  alia  mente  del  Bindi 
dovette  apparire  con  pi^  minuta  precisione  Pimportanza  delPopera  scien- 
tifica  e  letterariu  del  P.,  opera  varia  e  molteplice  cbe  ricordava  quella  di 
altri  antichi  illustri.  Questi  li  aveva  ricordati  Giuseppe  Arcangeli,  quando 
come  segretario  deirAcca4emia  della  Crusca,  comunico  al  P.  la  nomina  a 
«  corrispondente  »  in  luogo  del  defunto  Bosini.  «  L^Accademia,  aveva  detto 
TArcangeli,  scrivendo  nel  proprio  albo  il  nome  illustre  del  P.  ha  onorato 
grandemente  sh  stessa,  e  nel  tempo  medesimo  ha  reso  quell^omaggio  che 
poteva  maggiore  al  Filosofo  naturale  che  ad  immagine  di  Bedi,  di  Magalotti, 
de*  Cocchi,  per  tacere  del  massimo  Galileo,  seppe  alia  severit4  della  scienza 
congiimgere  la  grazia  e  Teflicacia  del  dettato  toscano,  qualita  tonto  piu 
pregiabili  fi-a  gli  scienziati  de'  giomi  nostri,  quanto  6  addivenuta  sven- 
turatamente  piu  rara  ».  II  P.,  compiti  gli  studi  di  medicina,  Tesercito  in 
varie  residenze  con  attivitii  e  buon  volere  grandissimo,  sebbene  awersiti 
continue  ne  angosciassero  la  vita  (2);  ma  di  buon  tempo  gli  baleno  Tidea 
di  conduiTe  la  sciejiza  alle  tradizioni  della  scuola  ippocratica  italiana  e 
persegui  quest'idea  sino  a  fondare  poi,  nel  1843,  a  Pisa,  una  Scuola  ip- 
pocratica sotto  forma  d*accademia ;  e  sino  a  credere  (illusione !)  d'aver  date 
un  nuovo  indirizzo,  schiettamente  italiano,  alle  scienze  mediche.  Ma  I'ip- 
pocratismo  puccinottiano  «  ebbe  senza  dubbio  il  merito  di  contiibuire 
all'abbandono  di*certe  artificiose  astru aerie  che  volevan  far  della  medicina 
una  scienza  misteriosa  ed  occulta,  allontanandola  dalla  via  maestra  dello 
studio  obiettivo  delle  tendenze  e  potenze  natural!  ». 

Fierissimi  oppositori  e  critici  trovo,  specialmente  per  le  Due  memorie 
intomo  alia  medicina  civile^  le  quali  contengono  tali  idee  non  soltanto 
scientifiche,  ma  sopratutto  social!  e  civil!  da  fare!  apparire  il  P.  un  ge- 
niale  precursore  di  quelle  teorie  che  oggi  solo  cominciano  a  trovare  la 
loro  applicazione  nell'  igiene  pratica  e,  specialmente,  nella  sociolog^a. 

I  rivolgimenti  politic!  attrassero  anche  il  P.;  tantochfe  egli  partecipo 
al  moto  maceratese  del  '31,  fu  c^stretto  dal  govenio  pontificio  ad  allon- 
tanarsi  da  Bologna  nel  '34.  Eppure  egli  era  infiammato  dal  desiderio 
della  restaurazione  dell'antica  potenza  della  fede  cattolica,  e  si  mostr6 
profondamente  convinto  che  la  restaurazione  dello  spirito  religioso  fosse 


(1)  Bi'e^Bslme  notizie  biogr.  v.  n  pp.  188-9  n.  del  I  vol.  deW Epistolario  0d(to  e 
ined.  di  Giuseppe  Oiusti,  edis.  F.  Maktihi,  Firenze,  Le  Monnier,  1904. 

(2)  Talmente  gllerangoBciai*ono  che  scrlsse  fra  i  fluoi  Pensieri:  « 11  pendolo  del- 
Turologio  dice  Ronipre  di  no:  e  tu  interi'ogaTo  nelln  prlncipali  qnestioni  della  Yolldti 
della  vita,  orho  rlHponde  «ieinpre  oolle  leggi  del  tempo;  Ko  •  [Pens.',  n.  50,  p.  197). 
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la  via  pid  diritta  e  piu  naturale  jilla  resuirezione  del  la  patria.  Le  Leftere 
ffuelfe  (I,  L'amnistia;  II,  L'aristocrazia ;  III,  Igesuiti;  IV,  L' istruzione; 
V,  II  protestantismo ;  VI,  nazionaliti),  che  finse  dirette  a  uu  amico  a 
Roma,  sono  dominate  dallo  spirito  reazionario  del  neoguelfismo  e  sono 
favorevoli  all'influenza  gesuitica  sulle  scuole  e  sulle  coscienze.  II  Gio- 
bertd  temette  che  da  questa  influenza  ei  ne  fosse  preso ,  e  s'  aff rett6  ad 
avvertirlo:  «  State  forte  per  Tamor  del  cielo,  e  nn  glomo  forse  ricono- 
scerete  che  io  ho  ragione  »  {Left.,  23  die.  1846).  Ma  per  quanto  stesse 
attento  alle  cose  d'ltalia  e  le  considerasse  nelle  sue  cause,  pure  quando 
ritalia  nel  decennio,  che  segui  alia  guerra  del  '48-'49,  si  pi*epar6  con 
maggiore  concordia  d'  intenti  e  gagliardia  di  mezzi  aUa  nuova  guerra, 
egli  si  senti  impotente  a  seguir  quel  mo  vi  men  to ,  non  comprese  quel 
«  mostro,  chiamato  spirito  del  secolo  »,  e'  accorse  che  questo  gli  correva 
innanzi  rapidissimo,  n^  si  senti  piili  lena  a  raggiungerlo. 

ColPandar  del  tempo  vide  impossiblle  il  trionfo  delPidea  cattolica  pro- 
pugnata  nelle  Lettere  g^ielfe,  impossibile  Tidea  della  dittatura  napoleo- 
niCH.  espressa  nel  Sogno  politico ;  cosicche ,  come  disse  ne'  Pensieri^  non 
senti  pid  desiderio  di  stare  a  paro  e  conversare  co'  tempi  che  per  molte 
ragioni  non  gli  piacevano,  perchfe  non  li  intendeva.  L'avvenire  per  lui 
era  fitto  bujo  (i).  Perci6,  come  non  pochi  altri  illustri  della  sua  eti,  si 
chiuse  in  se  medesimo;  nfe  voile  in  alcun  modo  far  parte  del  Senato  del 
Regno.  Degna  d'esser  apprezzata  h  la  lettera  del  ministro  Lanza  che  lo 
incitava  ad  accettare  la  nomina;  degna  altresi  la  risposta  del  P.,  che  in 
essa  attesta  V  integritA  delPanimo  suo. 

I  biografi  nella  seconda  parte  del  vol.,  oltre  le  citt.  Lettere  guelfe  ed 
oltre  il  Sogno  politico^  comprendono  i  Saggi  relativi  alia  Storia  della  fi- 
lonofia  italiana,  i  Pensieri,  e  Lettere.  I  Pensieri  raccolti  sono  96,  ma  molti 
altri  se  ne  trovano  sparsi  per  le  note  della  Not.  hiog.\  le  Lettere  souo 
tredici  delle  quali  notevoli  quella  al  Giordani,  al  Franceschi,  al  ministro 
Ricasoli. 

Altbbdo  Chiti 


I.  Adolfo  Mangint.  —  F.  D.  Guerrazzi.  Cenni  e  ricordi  ad  illustra- 
zione  di  sei  scritti  pubblicati  in  appendice.  —  Livorno,  Giusti,  1904 
(80,  pp.  vni-163). 

n.  Fabio  Fkdi. — Scritti  scelti  di  F,  D.  Guerrazzi,  con  prefazioiie, 
cenni  biogralici  e  note.  —  Prato,  Giachetti,  1904. 

I.  Eccolo  qua  uno  dei  piii  gentili  omaggi  alia  memoria  del  Guerrazzi 
neH'occasione  del  recente  centenario  della  naseita  di  lui;  eccolo  qua  tutto 
elegante,  letterariamente  e  tipogi-alicamente;  presentato  da  chi  serba  nel- 
Tanimo  cari  personal!  ricordi  del  G.,  e  neU'archivio    privato   document! 

(I)  Piu  tanli  a\  Lanza  sorl<;so:  •  ...  sian  pRrii<lo«;sl  o  Hof^ni  da  inferino,  io  non  vokK^ 
che  a«pri  i*ovt*tl.  dove  altri  vedono  rose  e  (^iainUni*. 

18 
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molti  e  preziosi.  L'autore  di  questi  cenni,  noto  per  aver  gik  pabblicato 
de'  ricordi  guerrazziani  sulla  Bivisla  d' Italia  e  altrove ,  6  Paw.  Adolfo 
Mangini,  figlio  a  quell'avv.  Antonio,  cui  il  G.,  dopo  il  sue  arresto  nella 
notte  del  6  gen.  '48,  affid6  la  direzione  dei  suoi  aff'ari  di  studio  e  di  qaelli 
della  famiglia,  per  suggerimento  dell'avv.  Giera.  D  M.  aveva  ideato  di 
tessere  una  completa  biografia  del  forte  figlio  di  Livomo,  ma  iin  senti- 
mento  di  delicatezza  ne  lo  dissuase,  essendo  stato  prevenuto  dal  prof. 
Rosolino  Guastalla  (1).  N6  per  questo  meno  interessante  e  T  omaggio, 
perchfe  in  esso  il  M.,  a  guisa  dell'artista  che  in  poche  pennellate  sulla 
tela  o  con  pochi  tocchi  sulla  creta  sa  esprimere  Tidea  da  cui  6  stato 
animato,  il  M.  d^  in  pochi  cenni  un'  idea  del  carattere  fiero  e  disdegnoso 
del  G.,  toccando  dei  suoi.pregi,  senza  taceme  i  difetti.  Pubblica  infatti 
ed  illustra  sei  scritti  di  lui,  tre  inediti  e  tre  editi,  ma  poco  noti. 

II  primo  (1827)  6  una  prefazione  alia  Batiaglia  di  Beneuento^  composta 
dal  G.  insieme  al  romanzo.  Non  fu  pubblicata  in  alcuna  edizione,  neppur 
nella  prima,  forse  —  dice  il  M.  —  consigliatovi  da  Carlo  Bini,  cbe  6  certo 
il  Menico  della  prefazione,  «  al  quale  non  parve  che  il  fare  scherzoso  di 
quella,  che  piii  si  accosta  agli  scritti  posteriori  del  G.  e  speciaJmente  alia 
Serpicina  e  al  Buco  nel  muro,  corrispondesse  alP  intonazione  del  romanzo, 
cupa  e  seria  ». 

Di  Una  passeggiata  a  Montepulciano  (1830)  e  precisamente  ai  sepolcri 
etruschi  e  alle  catacombe  di  Chiusi,  tratta  il  secondo  scritto,  che  il  M. 
pnbblica  non  certo  per  Tinteresse,  che  fe  molto  relativo  anche  a  dett<a 
del  G.,  e  neppur  per  lo  stile,  che  e  molto  tenue;  ma  perche  fe  memoria 
della  prima  relegazione  o  confine,  come  aUora  si  diceva.  Questo  naturai- 
mente  offre  al  M.  il  modo  di  ragionare  deU' allontanamento  del  G.  da 
LLvomo,  della  relegazione  a  Montepulciano,  dei  tentativi  che  egli  face 
per  esulare  a  Londra ,  della  composizione  della  Serpicina  e  dei  capitoli 
delVAssedio  di  Fireme,  e  finalmente  della  visita  di  Giuseppe  Mazzini  a 
Montepulciano. 

II  terzo  scritto  fu  inserito,  pero  non  di  mano  del  G.  (e  si  capisce  il 
perch6,  dati  i  tempi  sospettosi),  nell'albo  Chelucci-Palmerini  a  Gavinana; 
ed  h  del  30  no  v.  1844.  Glielo  richiese  1'  abate  Giuseppe  Tigri  pistoiese. 
In  esso  I'evocazione  del  Ferruccio,  e  la  fiera  apastrofe  alia  vilta  de'  tempi 
ricordano  tanto  bene  le  pagine  frementi  dolV Assedio  di  Firenze,  che  il  M. 
ne  approfi^.ta  per  parlare  di  questo  libro,  specialmente  per  quelle  che  si 
riferisce  alia  sua  pubblicazione  (2),  servendosi  molto  opportunamente  di 

il)  La  vita  e  i  tempi  di  F,  D.  Guerrazzi,  BoccaSan  Casciano,  Cappelli,  1903,  toI.  I. 

(2)  Quauta  fo8fle  I'auimirazioae  del  G.  pel  Fcrrncci.  al  vede  dalla  secoadadelle  cln  ine 
letters,  che  il  13  fif^oato  dec.  pubbllc6  La  Tribnna  di  Roma.  Essa  ^  diretta  Al  Padre 
Enrico  Melonl,  cappellano  di  battagllonej  Pistoia;  11  quale  gll  aveva  chleRto  licenaa 
dl  po  1*1*0  11  noine  dl  lai  nd  nn  battaglione  dl  volontarl  livornesi.  n  G.,  rlspondendogli 
da  FIronze  il  10  marzo  '4"J,  invito  quel  volontarl  a  raetter  invece  II  nonie  del  Perruccl: 
«  Fra  bi-eve  vol  giuuRoi'Ote  a  Gavinana;  cola  baclato  quella  ^acra  terra  perchd  fu  ba- 
gnata  col  sangue  dei  nostri  Padrl  che  inoriroiio  per  la  patrla  e  per  la  libertik*  —  io 
la  baclal  e  da  quel  glorno  neiraniina  mia  arae  una  flamma  che  uon  verrit  meno 
netincho  per  inorto.  Baciatela  ed  anrho  voi  vl  ftentirete  presi  daU'ebbreasa   di  morir 
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alcune  lettere  del  G.  al  Van  Bergher,  gik  pubblicate  fin  dal  1883  nel 
Popolano  di  Livorao,  e  perci6  ora  quasi  del  tutto  obliate.  Bene  ha  fatto 
a  ripubblicarle  il  M.,  che  ricorda  le  prime  pratiche  awiate  dal  Tommaseo 
coll'  editore  Baudry  di  Parigi  per  la  stampa  delVAssedio.  Le  non  lievi 
pretese  dell'editore  rattristarono  il  G.  che  da  amici  ebbe  incoraggiamento 
e  sovvenzioni  tali  da  pennettere  che  la*  stampa  fosse  fatta  dal  Baudry, 
bensi  a  spese  deirautore.  Ma  vennero  in  mezzo  altre  difficolt4.  II  ms., 
apiiena  che  il  Yan  Bergher  I'ebbe  portato  a  Parigi,  fu  consegnato  al  Tom- 
maseo; il  quale  per6  ne  rimase  tanto  scandalizzato  da  non  voleme  con- 
tinuare  la  lettura  e  si  degn6  solamente  di  segnar  con  croce  rossa  le  pa- 
role ed  i  pensieri  che  non  approvava.  Alcune  delle  «  moncate  »  (1)  del 
Tommaseo  furono  accettate,  altre  no,  dal  G.  che  non  rimase  certamente 
troppo  bene  impressionato  della  censura  di  Frate  Girolamo,  come  chia- 
mava  il  Tommaseo.  Le  difficolti,  chi  sa  quando  sarebbero  finite,  se  il  G. 
non  si  fosse  adattato  a  far  pubblicare  il  libro  sotto  altro  nome.  Apparve 
infatti  sotto  U  nome  di  Anselmo  Gualandi :  con  mille  cautele  se  ne  por- 
taron  le  copie  in  Toscana,  x)erche  vVra  la  quarantena  delle  merci,  pro- 
venienti  dalla  Francia;  ma  il  libro  —  come  disse  il  G.  stesso  —  «  a  modo 
della  verbena  si  distese  per  tntta  Italia  da  Ciambery  fino  a  Trapani  »  (2). 

E  ora  veniamo  agli  scritti  inediti. 

Quando  il  G.  in  Corsica  seppe  (1863)  delle  nozze  delP  aw.  Antonio 
Mangini  con  Cesira  Tonci,  scrisse  alPamico  che  anche  lui  voleva  recare 
un  oraaggio  alia  sposa.  «  lo  scrivero  un  po'  di  ode  a  modo  mio...  »,  disse 
il  G.,  ed  infatti  mando  un'ode  in  prosa,  in  prosa  perchfe  —  come  giA,  av- 
Verti  a  proposito  del  Canto  de'  Corsi  esiliati  nel  Pasqxiale  Faoli  —  aveva 
sempre  avuto  in  uggia  le  rime  e  i  giandarmi,  perch6  le  prime  menavano 
il  pensiero;  i  secondi  H  corpo  dove  ne  il  pensiero  ne  il  coi-po  volevano 
andare.  II  M.,  ripubblicandola  qui,  ne  tra«  argomento  per  ragionare  delle 
relazioni  d'amicizia  (3)  che  furono  fra  il  G.  e  il  babbo  suo;  e  si  dilunga 


per  I'ltalla  ff  dal  divluo  furore  di  Patrla  •.  Dal  quale  brano  si  trae  iin'appro8A(niatlTa 
indicazione  dolla  data  doUa  viflita  del  O.  a  Gavinana,  avvennta  proprlo  «iii  et&  gio- 
vanile  »,  oome  argulHoo  11  M.  a  pp.  21  e  123,  n.  La  dichlaraxione  poi  ehe  da  quel  gloruo 
arse  neiranima  Hua  una  flamma  che  nou  ttarobbe  vennta  nieno  neanehe  oolla  morie, 
Induce  a  credere  che  certamente  allora  pli  balen6  per  la  prima  volta  Tldea  dell'^s- 
sedio.  Delle  altre  qiiattro  lettera  pubblicate  ne  La  Tribnna  qaella  del  U  febb.  *49  e 
dipetta  all' aw.  Carlo  Maffei ;  le  altre,  degli  annl  l«7l,  1872,  1873.  son  dirette  a  cR- 
riHtimi  amici,  di  cui  cl  ^  igiioto  il  nome. 

(1)  Lett,  del  G.  al  Van  Bergher.  16  agosto  1836. 

(2)  Brevi8Bihianiente  accenna  alia  stampa  deir^55^^/0  Ersilio  Mir;iiKL  nel  bel  libro 
su  F.  D,  Oaerraszi  e  le  cospirasioni  politiche  in  Toscana  dall'anno  ISHO  alVanno 
18H;h  Roma-Milano,  Soc.  I).  Allghlerl,  1904.  Nel  libro  del  Michel  6  per  la  prima  volta 
pubblicata  una  lettera  del  G.  all'auditoi'e  del  Govern©  per  lamentarsi  della  continua 
vigtianza,  a  cui  Ki  vedova  sottopoHto  (pp.  142-3). 

(3)  II  M.  e^agera  un  po\  quando  dice  che  queota  «  duro  continua,  immutabile,  flno 
al  1873  •  (p.  37);  poichi*  nel  '65  i  rapporti  erano  «  freddi  »,  per  quanto  «  non  alteratl  > 
(p.  55),  nel  '67  IKt.  scrips*  uualettera  •  froddissima  •  (p.  55),  e  hu' priml  del  -73  sorse 
'  altro  dissidio  fra  loro  •.  Certo  era  quolla  benedetta  vita  politica  che  creava  lore 
qnesli  uioiiientanei  screzi :  fra  i  due  cuori  rimaneva  quasi  inalterata  qnella  intima  e 
dolce  corrispondonza  d'amorosl  sensi. 
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(meno  male  che  lo  riconosce  anclie  lui !)  tbrse  un  po'  troppo.  Ma  quando 
si  ripensi  al  grosso  niunero  di  lettere  scritte  dal  G.  al  babbo  del  M.  dal 
marzo  1848  al  18  settembre  1873  (sono  ben  768),  conveniamo  che  il  M. 
ha  gik  fatto  abbastanza,  se  ^  riuscito  a  condensare  in  poco  piu  che  25 
pagine  tutti  quel  cari  ricordi.  Quindi  sia  lode  a  lui,  se  in  queste  pagine 
garbate  ci  da  con  brevi  tocchi  e  con  mano  maestra  unMdea  delia  fiera 
energia,  degP  impeti  generosi  del  G.,  la  cui  vita  —  specialmente  la  poll- 
tica  (1)  —  «  non  fu  feconda  sia  per  V  indole  di  lui ,  insofferente  di  osta- 
coli  e  di  opinioni  diverse  dalla  sna,  sia  perch6  i  tempi  a  lui  parvero,  da 
quel  coloritore  esagerato  che  sempre  fu,  corrotti  e  malvagi  »  (p.  72).  Ca- 
ratteristica  nella  sua  forma  sottile  e  tremendamente  sarcastica  e  la  lettera 
al  Cantii  (1868);  notevole  anche  Tultimo  scritto  del  1872:  Figlio  unico 
di  mcuire  vedova,  il  cui  stile  parve  al  Bosio  «  sbiadito  e  senza  nervi  >  (2), 
mentre  invece  ^  semplice  e  piano  anzich^  manierato  ed  ampolloso  come 
in  altri  scritti,  e  —  quel  che  piCi  conta  —  in  purissima  lingua  toscana.  Nel 
racconto  vibra  quell' amor  di  patria  e  quell'odio  per  lo  straniero  che  mo- 
strarono  sempre  gran  cittadino  il  G.,  cittadino  che  se  qualche  volta  si 
atteggio  a  titano,  ne  ebbe  (disse  bene  il  Marradi)  (3)  anche  lo  forza  e, 
diciamolo  francamente,  anche  la  statura. 

II  libro  6  bene  scritto  e  si  legge  con  molto  piacere.  AlPA.  pero  non 
dispiacer^  che  terminiamo  questa  rassegna  col  notare  che  certe  ripetizioni 
avrebber  potuto  facilmente  eliminarsi.  A  troppo  breve  distanza  (p.  21  e 
p.  31,  n.)  awerte  che  il  G.  scriveva  Mammiani  per  Mamiani\  a  troppo 
breve  distanza  (p.  28  e  p.  31  n.)  awerte  che  I'epiteto  Frate  Girolamo  fu 
affibbiato  al  Tommaseo  al  tempo  delle  famose  «  moncate  »  al  ms.  delVAs- 
sedio;  a  troppo  breve  distanza  (p.  37  e  p.  41)  dice  pure  che  le  lettere  del 
G.  aU'avv.  Antonio  Mangini  sono  settecento  sessantotto.  Anzi  la  prima 
di  queste  6  del  primo  (p.  41)  o  del  sette  (p.  39,  n.)  marzo  1848? 

(1)  A  prnposito  deU'elezione  del  G.  a  depatato  nel  Parlaiiiento'  Bubalpino  pel  col- 
legio  di  Roooa  San  Casciano,  che  11  M.  ricorda  a  p.  5,  v.  la  splendida  lettera  cho  il 
G.  scrtsse  da  Geneva  il  2  aprilo  1860  al  dott.  Gioacchino  Bertl,  che,  come  uno  del  piii 
i-Hggunrdevoli  cittadinl  della  Komagna  toscana,  s'era  molto  adoperato  per  quella  ele- 
xione.  Fu  pubbllcata  nella  Kazione  di  Firenzo  del  14  aKosio  p.  p.  —  Notevoli8«inu&  ^ 
pure  1'  altra  lettera  da  Llvorno,  24  ott.  1K72,  a  uno  dl  Rocca  San  Ca»ciano,  pabbli- 
cata  nel  num.  elt  de  La  Tribnna,  colla  quale  il  G.  rlnunziava  ad  ogni  candidal ura: 
«  convir.to  oho  la  Monarchia  non  poH.«a  giovare  all'Italln,  io  deflldero  che  cea^i.E  re* 
pugna  alia  mia  co<%ciensa  ginrarle  fode,  e  poi  auco  nel  mio  segreto  avversaria  •.  — 
Vedansl  anche  Otto  lettere  inedite  di  F,  D.  0.  pubblicate  da  Ada  Chiappk  nelle  Air. 
d.  Bibl.  e  d'  Arch.,  XV,  6-7,  o  alcune  altre  (ma  di  poca  entity)  nell'op^sc.  di  A..  I>k 
^mo.Centenarlo  di  F.  D.  G.:  lettere  inedite^  Sulmona,  Colnprete,  1904. 

(2;  Fkbdinanpo  Bosio,  Opere:  Vita  di  F.  D,  (?.,  Milauo,  1887,  p.  273. 

(H)  Discorso  commemorativo  di  F.  D,  Guerrazsi.  pronunciato  inLiyomo  al  r.  Teatro 
Goldoni,  11  12  tigosto  1904.  Ijlvorno,  GiustI,  19^4.  In  oocaHlone  del  centenario  gner- 
razziauo  furouo  pubbllcati  altri  Moritii,  oltre  i  citL:  uotevoli  8ono  Tomaf^iu  del  Co- 
mitate Horto  in  Prato  in  Toscana  col  vol.  ///  mem.  di  F.  D.  G.  ecc.  (Prato,  PaHW^riiii 
e  C);  Topusc.  di  Max  Dupons,  Gtterra::2i  tradito  !  (Fironze,  Norblni);  e  quollo  di  P. 
MiciiKiii,  F.  D.  Gnerrazsi  (conferenza;  Milauo,  Soc.  ed.  pop.),  »ui  rapporti  del  G.  con 
la  faiuiglia. 
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n.  II  prof.  Fedi  ci  ofFre  una  buona  scelta  di  scritti  guerrazziaui,  rac- 
colta  che  potrebbe  molto  opportunamente  e  con  molto  profitto  esser  messa 
per  le  scuole.  Bico  «  con  molto  profitto  »,  perch^  molti  hanno  storto  fino 
ad  oggi  la  bocca  e  la  storcono  molti  anche  oggl  a  sentir  parlar  di  stile 
guerrazziano;  percli6  credono,  come  avverte  11  F.  nella  garbata  prefazione, 
che  quel  fare  parabolico  ed  ampolloso  del  suoi  primi  scritti  occorra  anche 
nei  susseguenti,  mentre  non  sanno  che  il  Guerrazzi  raostrasi  negli  ultimi 
scritti  molto  migliorato  per  ci6  che  spetta  alio  stile. 

U  F.  ha  premesso  alia  scelta  alcuni  «  cenni  Jjiografici  su  F.  D.  G.  » 
(pp.  xi-xxxv),  che  potranno  esser  letti  utilmente  da  tutti,  perchfe  compilati 
sulla  scorta  delle  piCi  recenti  pubblicazioni  di  storia  toscana  o,  in  parti- 
colare,  livornese. 

La  scelta  degli  scritti  e  divlsa  in  due  parti:  la  1*  comprende :  Scritti 
letterari  (novelle,  racconti,  bozzetti  e  romanzi);  Genere  storico  (ricordi  au- 
tobiografici,  storie,  epigrafi) ;  Genere  qf>istolare ;  la  2*  comprende  Scritti 
politici.  In  questa  ci  sembra  avrebbe  potuto  esser  compreso  il  virulento 
discorso  Contra  la  cessione  di  Nizza,  che  il  Fedi  unisce  al  secondo  gruppo 
della  1*  parte ;  tanto  6  vero  che  il  G.  lo  lascio  fra  gli  scritti  storici.  II 
Fedi  non  ha  inteso  solamente  di  mostrare  il  meglio  dell'opera  guerraz- 
ziana,  ma  presentarla  sotto  i  suoi  diversi  aspetti,  mirando  piu  che  altro 
a  far  vedere  «  il  cammiuo,  i  progressi,  le  vicende  della  vita  artistica  del 
letterato,  la  perfezione  maggiore  che  ha  raggiunto,  il  suo  scostarsi  dai 
modeUi  stranieri  che  rendevano  esagerato  il  suo  dire  ». 

ALFfiEDo  Chiti 


ANNUNZI  SOMMARI. 


Giuseppe  Ottonb.  —  Vincemo  Coco  e  il  risveglio  della  coscienza  nazio- 
nale  (Vigevano,  Unione  tip.,  1903;  8<>,  pp.  61).  —  C'e  un  vero  risveglio 
di  studi  sul  Cuoco;  in  poco  tempo  sono  apparsi  tre  lavori  degni  di  nota, 
come  non  mai  prima ,  su  di  lui :  quello  del  fiuggieri ,  quelle  del  Ro- 
mano ,  e  questo  dell'  Ottone  ,  che  proprio  niente  di  nuovo  ci  dice  ri- 
spetto  alia  biografia  dello  scrittore  molisano;  nfe  questa  fe  stata,  o  pare, 
oggetto  di  sue  ricerche.  Delle  biografie  che  gi^  si  avevano,  egli  ignora, 
pare  anche,  quel  I  a  del  molisano  P.  Albino.  Degli  scritti  poi  del  C,  non 
solo  rO.  non  fa  parola  degli  inediti,  ch6  forse  non  avrebbe  potuto,  come 
non  ha  potuto  il  Rom.,  ma  neppure  di  quelli  apparsi  nel  Giomale  ita- 
lianOj  dei  quali  si  sono  bene  occupati  gli  altri  due  studiosi.  L'O.  esamina 
il  pensiero  politico  del  C.  nei  Frammenti  di  lettere  a  Vine.  Russo,  nel 
Flatane  ni  Italia  e,  specialmente,  nel  Saggio\  e  questo  esame,  nelle  sue 
proporzioni,  ci  pare  fatto  bene,  con  buona  preparazione,  con  buone  atti- 
tudini  di  mente.  Non  bisogna  dimenticare  che  TO.  ha  pubblicato  il  suo 
studio  nelio  stesso  anno  che  il  Rugg.,  e  avendo  I'uno  lavorato  e  pubbli- 
cato senza  sapere  dell'altro.  L'opuscolo  h  diviso  in  tre  parti :  «  L'uomo, 
i  tempi,  le  amicizie  »  (parte  che  ora,  dopo  le  ricerche  diligenti  del  Rugg , 
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e  del  Eom.  par  troppo  misera  cosa) ;  «  II  positivismo  politico  e  storico 
del  Coco  »;  «  II  deniiitivo  risveglio  della  coscienza  nazionale  e  il  Saggio 
storico  sulla  rivoluzioyie  di  Napoli  ».  Seguendo  un  desiderio  del  prof.  La- 
banca,  1'  0.  fa  seguire  in  appendice  (pp.  50-61)  un  parallelo  fra  il  C.  e 
il  MachiavelJi,  al  quale  legano  il  primo  «  non  piu  cne  una  somiglianza 
grandissima  degli  avvenimenti  che  sono  la  fonte  dell'  esperienza  di  cia- 
scuno,  r  indole  dell'  ingegno  naturalmente  disposto  ad  una  comune  per- 
spicacia  politica,  e  una  sinipatia  profonda  del  Coco  per  il  Segretario  fio- 
rentino  »  (p.  60)...  Non  ci  fermianio  a  dire  quel  che  nello  studio  dell'O. 
manca:  dopo  i  lavori,  di  ben  altra  ampiezza,  del  Rugg.  e  del  Rom.  ci 
si  potrebbe  dire...  che  ^^i  senno  di  poi  sono  piene  le  fosse;  e  forse  TO. 
vive  in  luogo,  ove  non  gli  fu  possibile  o  facile  far  ricerche  e  consultare 
opere ;  ma  vogliamo  notare  che  in  esso  non  manca  qualche  inesattezza, 
come  quando ,  ad  es.,  si  difende  il  C.  dall'  accusa  di  eccessiva  severitA 
«  verso  gli  amici  della  sua  fede  politica »  (?)  o  quando  si  dice  che  il 
Maff'ei  «  desunse  »  la  sua  biografia  del  C.  dalla  Biographic  des  hommes 
vivants^  mentre  egli  dichiara  che,  avendo  trovato  quest" ultima  «  mal  si- 
cura  e  dettata  con  parzialitA,  si  6  rivolto  ad  alcuni  amici  »  dello  scrit- 
tore  napoletano.  —  o.  Rooco. 

LuDOVico  Abiostc—Lc  Satire.  Teste  critico  con  introduzione  e  note  a 
cura  di  Giovanni  Tambara.  (Livorno,  Giusti,  1903;  8°,  pp.  v-177).— II  Tam- 
bara  s'  k  venuto  preparando  da  alcimi  anni  ad  un'  edizione  critica  delle 
Satire  ariostesche  con  commento.  In  alcuni  Studi  su  di  esse,  pubblicati 
nel  1899  (Udine,  Tosolini  e  Jacob),  ne  aveva  determinata  la  cronologia, 
esaminata  la  materia  e  la  forma,  e  analizzate  le  correzioni  che  si  trovauo 
nel  noto  manoscritto  ferrarese,  il  quale  egli  riteneva  allora,  con  tutti 
gli  studiosi,  autografo.  Messo  siiiravviso  dsd  prof.  Flamini,  il  T.  non  lo 
crede  piti  tale ,  se  non  nel  primo  de'  due  gruppi ,  in  cui  divide  le  cor- 
rezioni, e  il  cui  carattere  6  del  tutto  simile  a  queUo  delle  lettere  auto- 
grafe  dell'A.,  scritte  nel  medesimo  periodo  di  tempo  dell'apografo  delle 
Satire.  Codeste  correzioni  del  primo  gruppo  sono  piccoli  migiioram.enti, 
non  una  correzione  accurata.  Le  correzioni  del  secondo  gruppo  che  sono 
di  carattere  tutto  linguistico  ed  eseguite  sotto  ^influenza  delle  dottrine 
grammaticali  del  Bembo,  si  debbono  certamente  al  Doni,  curatore  della 
edizione  giolitina  delle  Satire  del  1650,  «  tratte  dall' originale  di  mano 
deU'autore  »,  perche  in  questa  stampa  quelle  correzioni  si  trovano  in  gran 
parte,  insieme  alle  altre  del  primo  gruppo,  utilizzate  solo  nella  edizione 
principe  di  quel  componimenti,  uscita,  senza  indicazione  di  luogo  e  di 
tipografo ,  nel  1534 ,  un  anno  dopo  la  morte  del  poeta.  II  manoscritto 
ferrarese  fu  anche  adoperato  nelle  edizioni  delle  Satire  fatte  dal  Molini 
(1824)  e  dal  Tortoli  (1856) ;  ma  anche  queste  stampe  non  lo  riproducono 
fedelmente.  E  poiche  Tediziope  del  1534,  Tunica  che  riproduce  le  corre- 
zioni dell'A.,  senza  i  concieri  del  Doni ,  datici  da  tutte  le  altre  sino  ai 
nostri  giorni,  h  guasta  da  errori,  da  infedelta  e  da  mut-amenti  caoric- 
ciosi;  si  pu6  dire  che  ci  mancava  finora  una  riproduzione  esatta  delle 
Satire,  quale  ce  le  lascio  I'A.  Questa  ci  offre  ora  il  T.,  mettendo  a  base 
del  suo  testo  il  manoscritto,  spogliato  delle  correzioni  del  secondo  gruppo. 
Delle  due  stampe  del  1534  e  lo50  il  T.  si  serve  come  di  riscontro  e  di 
aiuto  «  nel  decidere  i  casi  dubbi  specialmente  delle  correzioni,  dove  non 
apparisca  ben  chiaro  se  appartengono  o  no  al  gruppo  delle  autografe  ». 
^eile  note  al  testo  il  T.  ha  riferite  le  varianti  della  prima  stampa  e  quelle 
del  secondo  gruppo  delle  correzioni,  quali  sono  nel  manoscritto  e  nell'edi- 
zione  giolitina.  La  bella  e  prima  autentica  edizione  delle  Satire  e  anche 
accompagnata  da  tre  facsimili,  due  del  codice  delle  Satire  e  uno  di  una 
lettera  autografa  dell'A.  —  E.  Pkhcopo. 
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GiAMBATTiSTA  Pellizzaro.— ia  commedia  del  secolo  XVI  e  la  novellistica 
anteriore  e  contemporanea  in  Italia  (Venezia,  Raschi,  1901;  S^,  pp.  201).— 
II  P.  comincia  il  suo  libro  con  alcune  considerazioni  d'  indole  generale 
sul  tema  che  imprende  a  trattare.  Vi  dice,  fra  le  altre  cose,  come  non 
bisogna  mai  dimenticare  che  novella  e  commedia  in  Italia  rispecchiano 
assai  spesso  il  costume  del  tempo,  e  quindi  il  loro  contenuto  si  rivela 
molte  volte  rassomigliantissimo.  E  appresso  come  «  non  bisogna  negare 
che  anche  quando  le  novel! e  erano  frutto  della  fantasia,  ritraevano  pid 
o  meno  il  carattere  generale  dei  tempi  ».  Quindi,  dopo  aver  spiegata  la 
ragione  delle  relazioni  fra  la  commedia  e  la  novellistica  nel  secolo  XVI, 
egli  passa  a  rintracciare  «  in  alcune  delle  commedie,  quali  e  quanti  siano 
i  motivi  novellistici,  nontralasciando  nel  tempo  stesso  di  avvertire  il 
caso  speciale,  ma  che  pur  si  offre  piiCi  volte,  in  cui  uno  stesso  motive  si 

Sresenta  nella  commedia  latina,  neila  novella  e  nella  commedia  italiana 
el  gran  secolo.  Comincia  Pesame  delle  commedie  con  quelle  dell'Ariosto, 
la  Cassaria  e  i  Suppositi^  il  Negromante,  la  Lena^  la  Scolastica,  la  quale 
ultima  alui  sembra  quella  che  meno  risentadelPimitazioneclassica.  Quindi 
passa  alia  Calandria  del  Bibbiena,  alia  Mandragola  del  Machiavelli,  al- 
VAssivLolo  del  Cecchi,  intrattenendosi  poi  ad  esaminare  i  tipi  del  frate,  della 
cortigiana,  del  soldato  fanfarone,  del  pedante  ecc.  e  nella  commedia  e 
nella  novellistica.  II  compito  assunto  dal  P.  e  di  non  breve  momento, 
come  quello  che  implica  le  studio  di  due  generi  di  produzione  letteraria 
che  ebbero  in  Italia  una  fioritura  pid  che  rigogliosa,  epper6  a  noi  pare 
che  troppo  poca  cosa  sia  un  vol.  di  200  pp.  rispetto  a  cosi  ampio  argo- 
mento.  E  non  bastano  le  modeste  sense  e  le  timide  riserve  che  I'A.  pre- 
mette  al  lavoro;  ch6  anzi  esse  ci  provano  il  contrario:  ci  provano,  cio6, 
che  egli  avrebbe  potuto,  con  maggior  volontA  e  maggior  pazienza,  dare 
uno  sguardo  piu  sicuro  e  piu  profondo  alia  materia  che  aveva  impreso 
a  trattare.  E  la  scarsezza  di  ardimento  non  viene  a  significare  conoscenza 
non  perfetta,  non  esauriente  dei  due  generi  letterari,  le  cui  relazioni  si 
intend ono  studiare  ?  Poco,  se  non  nulla  di  nuovo  il  P.  poi  ci  viene  a  dire; 
e  qualche  volta  anzi  s'indugia  troppo  a  riassumere  cio,  che,  come  trasnare 
anche  dalle  note,  6  state  gi^  trattato  da  altri.  I  rapporti  non  sono  latti 
sempre  con  scrupolositi :  cosi  potremmo  citare  ad  esempio  quello  riguar- 
dante  la  favola  di  Plataristotile  nel  Filosofo  deU'Aretino  (pp.  192,  193). 
Ivi  il  P.  si  limita  a  dire:  «  !fe  una  delle  solite  furberie  usate  dalle  donne 
per  mostrarsi  oneste ,  e  nel  Decameron  (VII,  4)  si  ha  un'avventura 
poco  diversa ,  come  ne  abbiamo  indicate  in  altre  novelle  ».  Eppure  le 
imitazioni  boccaccesche  vi  sono  a  josa,  da  quel  che  tentamrao  di  provar 
noi  in  una  nostra  comunicazione  pubblicata  su  questa  Ra^.  (VI,  17  sgg.). 
Altro  piccolo  difetto  del  lavoro  pare  a  noi  la  monotona  continuity  dei 
rapporti,  senzanemmeno  un  minuto  di  tregua.  Vi  si  poteva  ovviare  in  parte, 
distribuendo  il  materiaie  in  capitoli,  e  rendendolo  piu  ordinate,  e  si  sa- 
rebbero  parimenti  cosi  evitate  le  ripetizioni  alio  scrivente  e  la  stan- 
chezza  al  lettore.  V  e  in  complesso  un  certo  arruffio,  che  per  quanto 
dipendente  in  parte  dalla  natura  stessa  dell'argomento,  poteva  non  per- 
tanto  essere  molto  diminuito  con  un  po'  di  maggior  oculatezza.  Tolte 
queste  mende,  non  si  piio  negare  che  il  lavoro  sia  scritto  con  forma  cor- 
retta  e  spigliata,  e  condotto  in  molti  punti  con  garbo.  Qua  e  \k  non  man- 
cano  le  osservazioni  giuste.  Eiportiamo  la  conclusione,  in  cui  e  espressa 
la  tesi  sobtenuta  dal  P.  Egli  dice  (p.  197) :  «  Possiamo  pertanto  conclu- 
dei'e  che  la  ^commedia  italiana  del  cinquecento,  quando  non  va  proprio 
ligia  agli  antichi  esemplari,  ispirandosi  alia  vita  contemporanea ,  e  rac- 
cogliendo  nel  disegno  antico  fatti,  costumi  e  circostanze  modeme,  si 
collega  assai  spesso  alle  noveUe  e  ne  ripete  sovente  i  motivi.  I  fatti  po- 
tevano  anch'essere  avvenuti  e  i  prologhi  di  parecchie  commedie  non  man- 
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cano  dal  tare  simile  avvertenza,  ma  anche  i  novellieri  ricamano  talvolta 
sopra  mi  incidente  qualunque,  realmente  avvenuto,  una  saporita  e  vivace 
narrazione  rivestita  di  tutte  quelle  grazie,  di  cui  versano  tesori  i  nostri 
scrittori  cinquecentisti.  Quindi  11  riscontro  fra  uua  novella  e  una  corn- 
media  alle  volte  puo  essere  casuale,  raa  altre  volte  non  si  pu6  ammet- 
tere  che  sia  casuale,  tanto  evidente  e  la  somigliai&a  fra  Puna  e  Taltra 
composizione  »  —  E.  Pkrito. 


PERIODICI. 


Archivio  ddla  r.  Societd  romanadistoriapatria  (XXVII,  1-2):  G.  Bourgim, 
La  «  familia  »  pontificia  sotto  Eugenio  IV.  —  G.  Lombroso,  P  Leto  il 
moro.  11  Leto  era  chiamato  «  numida  ». 

Archivio  storico  italiano  (XXXIV,  3) :  B.  E.  Bbllondi  ,  Sul  testo  del 
«  Tumulto  dei  Ciompi  *  di  G.  Capvoni,  —  G.  U.  Oxilia,  La  rita  e  le  rime 
di  P.  Strozzi.  E  un  rimatore  deirultimo  Trecento.  —  L.  Miguobini,  Sul 
governo  di  F.  Testi  in  Garfagnana, 

Archivio  storico  lombardo  (XXXI,  3):  A.  Simioni,  Un  umanista  mUanese: 
Piattino  Piatti.  «  Parte  prima  »,  che  contieue  la  vita.  —  G.  B.  Mabchbsi, 
Un  mecenate  del  Settecento  «  II  cardinale  A.  M.  Durini  ».— A.  Ratti,  Un 
pi'esunto  autografo  petrarchesco  nelV AmbrosiaiM. 

Archivio  storico  per  le  province  napoletane  (XXIX,  2-3).  Questo  fasci- 
colo  contiene  la  Vita  di  P.  Giannone  scritta  da  lui  medesinio,  «  per  la 
prima  volta  integralmente  pubblicata  a  cura  di  F.  Nicolini  »,  che  ripro- 
duce  testualmente  Fautografo  giannoniano  che  si  conserva  uelP Archivio 
di  stato  torinese  (IV  —  (4):  F.  Nicolini,  Lettere  inedite  di  J5.  Tantwci  e 
F.  Galiani.  Continua.  —  G.  Gkntilk,  11  figlio  di  G.  B.  Vico  e  gli  inizii 
ddV  insegnamento  di  lelieratura  italiana  nella  r.  universitd  di  Napoli. 
Continua. 

Atene  e  Roma  (nn.  71-72):  G.  Mazzoni,  II  Petrarca  e  t'utnanesimo.  Brano 
d'  una  conferenza  pel  6®  centenario  del  poeta.— A.  Cosattiki,  A  proposito 
d'un'alcaica  delV Ariosto. 

Ateneo  veneto  (XXVII,  ii,  2) :  A.  Bbnzoni,  Alcune  lettere  inedite  del  Ce- 
sarotti  al  conte  i\  Rizzo.—R.  Gavagnin,  //  sentiniento  deWarte  nei  scnelti 
di  U.  Foitcolo.  —  S.  Fermi,  Un  nunjo  codice  di  gixistinianee.  II  ms.  Palla- 
strelli  267  della  Landiaua  di  Piacenza,  deUa  seconda  metii  del  sec.  XV. 

Atti  della  r.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  (XXXIX,  1):  G.  Ber&uti 
Dante  e  la  meteotologia.  —  (3):  P.  Gamb^ira,  Cinque  nuove  noterelle  dan- 
teftche.  —  (4):  G.  Bopfito,  Dante  e  Ugo  di  Strasburgo.  —  (XL):  B.  Sanvi- 
sENTi,  Un  giudizio  nuovo  su  Cristoval  de  Castiilejo  ne'  suoi  rapporti  colVU 
talianismo  spagnuolo. 


(1)  Di  quoHto  vol.  si  faranuo  anche  degll  estrattl  con  I'agglnnta  dl  una   UrKa  bN 
bllografia  gianuoniana. 
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Atti  della  accademia  pontaniana  (XXXIV) ;  B.  Crock,  Bihliografia  vi- 
chiana.  Cfr.  Ross.  IX,91.  —  F.  Toeraca,  La  tenzone  di  Dante  con  Fo- 
rese  Donati.  Cfr.  Rasa.  IX,  181. 

Atti  del  r.  Is  ituto  veneto  (LXIV,  1):  F.  Flaminf,  Roberto  Gagui '  e  Vu- 
manesinw  italiano.  *  A  proposito  d'ana  recente  pubblicazione  ».  Quella  del 
Thnasne,  Epistolae  et  orattones  di  R.  Graguin  {Biblioth^ue  litt^raire  de  la 
Renaissance^  voll.  11  e  III). 

Bulletin  italien  (IV,  4) :  P.  Toldo,  Quelques  notes  pour  servir  a  Vhistoire 
de  V influence  du  «  Furioso  »  dans  la  littSrature  frangaise.  In  continua- 
zione.  —  E.  Picot,  Les  Italiens  en  France  an  XV I, «  siecle.  Continua.  — 
L.  AuvRAY,  Inventaire  de  la  collection  Custodi  ecc.  Continuazione. 

Bollettino  della  Societd  pavese  di  Storia  patria  (IV,  3):  V.  Rossi,  II  Fe- 
trarca  a  Favia. 

Ballettino  delV Istituto  storico  italiano  (n.  25):  G.  B.  Shlagusa,  Le  wi- 
niature  die  illustrcmo  il  carme  di  Pietro  da  Eboli  nel  cod,  120  della  bi- 
blioteca  di  Bema. 

BulleitinO  senese  di  storia  patria  (1904).  fi  tutto  dedicate  olVArte  atitica 
sehesc  uno  degli  articoli  che  contiene,  quelle  di  P.  Rossi,  riguarda  Simonc 
Martini  e  Fetrarca. 

Bullettino  storico  pistoiese  (VI,  4) :  A.  Chiappklli  ,  Dante  e  Fistoia :  Z. 
Vanni  Fucciy  I  I.  Campo  Ficeno  (1).  —  F.  Bugiani,  8.  Ciampi  nello  Studio 
pisano  dal  1801  al  1817.  —  M.  Sterzi,  Ancora  su  Cino. 

Fanfulla  della  Domenica  (XXVI,  42):  V.  Cian,  Un  caricaturista  politico 
della  fine  del  secolo  XI I.  L'autore  delle  Miniature  che  illustrano  il  Carme 
di  Fietro  da  Eboli  nel  cod.  120  della  hibliotec  <  di  Bema  (Roma,  Forzani, 
1904;  estr.  dal  Bull.  delVIstit.  dor.  ital.,  n.^  25),  studiata  dal  prof.  G.  B. 
Siragusa,  che  pubblica  anche  un  articolo  di  chiarimento  nel  n.®  48  dello 
ste:;?so  periodico,  ov'  anche  una  risposta  del  Cian.— V.  A.  Arullani,  Nuova 
fante  delle  «  Ricordanze  »  leopardiane.  —  (44).  V.  Fkderici,  II  centenario 
di  A.  Manuzio.  —  G.  Spadoni,  Un  ignoto  commediografo  dinlettale  del  se- 
colo XV I.  Francesco  Borrocci  da  Macerata.  —  (45):  R.  Renter,  11  Tasso 
in  Gennania.  A  proposito  del  libro  della  sign.  Edwlge  Wagner,  Tasso 
daheim  nnd  in  Deutschland  (Berlino,  Roseubaum  u.  Hart,  1905),  di  cui  si 
occuperii  un  nostro  valoroso  coUaboratore.  —  A.  Lancellotti,  «  Roma  che 
ride  ».  A  proposito  del  libro  di  E.  del  Oerro ,  cosi  intitolato  e  riguar- 
dante  le  pasquinate  romane  dal  1801  al  70  (Roma-Torino,  Roux  e  Via- 
rengo,  1904).  —  (4B):  E.  Checchi,  Uepistolario  di  G.  Giusti.  Sulla  nuova 
edizione  delle  Letter e  tatt«  da  F.  Martini  (Firenze,  Le  Monnier,  1904,  3 
voll.),  di  cui  daremo  conto  ai  lettori.— (47):  P.  Savj- Lopez,  Rosa  mystica. 
Che  la  rosa  di  luce  del  Faradiso  dantesco  rappresenti  il  simbolo  della 
Passione.  —  (48):  A.  Fiammazzo,  «  The  Oxford  Dante  *.  —  (51):  V.  A.  A- 
RULLANi,  Un  poeta  anti-alfieriano.  11  D'Elci. 

Giomale  dantesco  (XII,  iOy.  I.  Zocco,  Akuyxe  osservazio'ii  sulle  posizioni 
astronomiche  calcolate  dal  prof.  Angelitti  relativamente  alia  data  del  viaggio 

\\)  Fa  parte  di  an  volume  piibblioato  oraa  Firenze  dalla  ditta  Barbara:  Valla  iri- 
logia  di  Dante,  del  ijunle  ci  orouperetuo  prossliuameiite 
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(lantesco.  —  Nelle  Notizie  e  pubblicata  una  lettera  del  Torraca  in  risposta 
airarticolo  del  Basserman.  Cfr.  Bass,  VIII,  1  sgg. 

Oiomale  storico  della  letteratura  italiana  (XLIV,3):  A.  Fabinielu,  Note 
sulla  fortuna  del  Petrarca  in  Ispagna  nel  qiuUtrocerUo.  —  Varieti:  A. 
FoRKSTi,  Fer  la  storia  di  una  lauda.  —  A.  F.  MASSftiu,  Un  contralto  amo- 
roso di  messer  Ubertino  di  Giovanni  del  Bianco  d'Arezzo.  —  A.  Bkixoni, 
L'tisuriere  Vitaliano:  illustrazione  storica  d'un  verso  di  Dante, 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  (Supplem.,  n.®  7):  A.  Gallrcti, 
Uopera  di  Y.  Hugo  nella  letteratura  italiana, 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  (V,  7-8):  A.  Nkbi,  L'Olimpia 
di  Voltaire  in  Italia. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  (X,  16) :  A.  Boeri,  A.  Manzoni  contro 
P.  Giannone  e  VAntologia  critica  del  Morandi.  —V.  A.  Arullani,  Una 
canzonetta  del  Metagtasio  e  un  canto  del  Leopardi.  Eaffronti  fra  la  Libertd 
del  primo  e  VAspa^ia  del  secondo.  —  P.  f^ovASi ,  Noterella  al  v.  60  del 
c.  vl  del  Farad iso.  Valle  signiticherebbe  «  corso  o  deposito  d^acque  ». — 
S.  DB  Chiara,  a  proposito  di  un  libro  sopra  Dante  e  di  una  certa  critica. 
Sul  Dante  poetna  lirico  di  Gr.  A.  Costanzo  (Torino-Roma,  Roux-Viarengo, 
1903  (1).  —  (17) :  G.  M.  Ferrari,  Un grande  educatore  italiano  del  sec.  XVIII. 
G.  Filangieri.  —  A.  Bum ,  Da  uno  scritto  di  storia  letteraria  coniparata 
riguardante  le  nostre  «  Origini  ».  Resoconto  dello  studio  di  C.  Vossler, 
Wie  erkldrt  sich  der  spate  Beginn  d'r  Vulgarliteratur  in  Italien'/  {Zeit- 
schr.  f.  vergl.  Litter aturgesch.^  dec.  1903).  — (18);  P.  Rajna,  Lo  schiavo  di 
Bari.  Fu  (oltre  die  giudice)  rimatore  volgare  popolaresco  vissuto  nel  se- 
colo  XII  e  nei  primi  decenni  del  XIll  (2).  —  C.  Trabalza  ,  L'  arte  del 
Canzoniere  secondo  i  critici  maggiori.  —  (19):  E.  Tbza,  V.  Alfieri  e  A.  Cfte- 
nier.  —  G.  Finzi,  Uepisodio  di  Capaneo.  —.  (20) :  F.  Gabotto,  Un  pronostico 
di  Antonio  d'Inghilterra  del  1464.  —  E.  Tbza,  Le  opere  toscane  delVAla- 
manni  e  il  Governo  di  Fir  erne.  A  proposito  del  libro  deir  Hauvbtte,  L. 
Alatnanni.  Cfr.  Rass.  IX,  217  sgg. 

La  critica  (6) :  B.  Crock  ,  Note  sulla  letteratura  if^iana  nella  seconda 
metd  del  secolo  XIX.  Continua.  Qui  parla  del  Praga,  di  V.  Betteloni,  dello 
Zendriui,  del  Chiarini  o  del  Costanzo.  —  F.  Nicolini,  Dal  carteggio  delVab. 
Galiani.  Seguito  e  fine. 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa  (XII,  2-3) :  L.  Galantb,  I  «  Cgntgetica  » 
di  Oppiano  tradotti  da  Loreytzo  Lippi  di  Colle.  —  G.  Travebsari,  Di  M. 
Lupi  (13S0-1468)  e  de  suM  «  Annates  Gemianenses  ».  Appendice.  Conti- 
nuazione  e  fine.  — Variety  ed  aneddoti:  0.  Bacci ,  Burle  e  arti 
magiche  di  G.  Boccaccio. 

Napoli  nobilissima  (VIII,  8) :  G.  Pbrsico,  II  Fetrarca  a  Napoli.  —  (9) : 
E.  Proto,  11  Petrarca  a  Mainri. 

Natura  ed  arte  (XIII,  16) :  E.  G:  Bonkr  ,  Nel  grembo  a  Venere  celeste. 
«  Postille  petrarchesclie  ».  —  (16) :  G.  Mazzoni,  F.  Fetrarca.  «  Festeggian- 

(1)  (jiiestn  artioolo  6  s:ato  pubblfcato  anche  nel  Olorn.  dm/esco,  Xlf,  9. 

(2)  II  « (rUHtavo  C()lline>  ru;oi*dato  dal  Ri\Jua  nella  n.  4,  p.  1*  non  6  altrl  che  B. 
Croc'O.  —  Li'arsam  nella  frase  •  In  a^een^um  proi-e  acl  uraam »,  citata  a  p.  *_',  e  certa- 
mento  orza^  nou  orsa,  come  pai-e  che  intenda  il  R.  Que.-tta  ostterraiione  d  dell'amico 
Torraca.  —  E.  P. 
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dosi  il  VI  centenario  della  sua  nascita  ».  —  (XIV,  2) :   Fl.  Pklleqeini, 
JJjia  fonte  d'  ispiraziom  mancata  ad  A,  Aleardi. 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  (10-11) :  0.  Marchksi, 
//  volgarizzamento  toscano  del  lihro  «  Della  vecchiezza  »  di  Cicerone.  —  E. 
Tbza,  «  Gondoliere  ». 

Rassegna  nazionale  (1  lugl.) :  I.  del  Lungo,  Le  lacrime  del  male  nelV In- 
ferno dantesco.  —  {16  lugl.)*  A..  Vbcoli,  L' incoronazione  di  F.  Petrarca.— 
(1  ag.) :  G.  Lesca  ,  II  canto  dei  ghisti  (Dante,  XX  Paradiso).  —  (16  ag.) : 
G.  Falorsi,  Le  contese  di  un  fiorentino  spirito  bizzarro  ml  600.  Tratta  del 
dott.  Giovanni  Andrea  Monjglia  nemico  del  Magliabechi,  del  Menzini  e 
di  altri  letterati  fiorentini.  —  A.  Campani,  Un  mazzetto  di  letter e  di  S.  Pel- 
lico.  Sono  quattro :  una  a  S.  Marchisio  (1819)  e  tre  a  S.  Giannini  (1839. 
'42,  *47).— (16  sett.):  G.  Busolli,  A.  Fogazzaro.—A.  Zardo,  G.  Rigutini. 

Rassegna  pugliese  (XXI,  7-8^ :  A.  Filippini-Lbra,  II  concetto  della  folia 
nei  «  Fromessi  Sposi  ».  —  M.  Kigillo,  Faolino  e  Folia,  poemetto  dramma- 
tico  giocoso  del  sec.  XIII  ecc.  Continua. 

Rendiconto  della  r.  Accadeniia  di  arch.^  lettere  e  belle  arti  di  Napoli 
(XVllI) :  E.  CoccHiA ,  L' opera  di  F.  de  Sanctis  nelV  evoluzione  storica  del 
pcnsiero  italiano, 

Rendiconti  d.  r.  Istituto  lotnbardo  (XXXVI,  20) :  G.  Boffito,  II  punto 
e  il  cerchio  secondo  gli  antichi  e  secondo  Daw^e.  —  (XXXVII,  13):  G.  Zuc- 
CANTE,  La  «  Donna  gentile  *  e  la  filosofia  nel  «  Convivio  »  di  Dante. 

Revue  de  la  Renaissance  (maggio-giugno) :  A.  van  Bever,  Etudes  ita- 
liennes:  deux  conteurs  siennois  duXVI^  si^le:  V.  Fortini  et  S.  Bargagli. 
Continua  nel  fasc.  seg. 

Reime  des  bibliotMques  (XIII,  7-8):  L.  Dorbz,  Un  manuscrit  de  Dante 
offert  au  roi  Frani^ois  en  15 19  par  Jacques  Minxd.  —  (XIV,  1-4) :  G.  Bre- 
sci^'o,  Altre  edizz.  napoletane  d' ignoti  tipografi  del  secolo  XVI. 

Revue  d*  histoire  litteraire  de  la  France  (XI,  1) :  R.  Harmand,  Les  *  Pen- 
sees  *  de  Pascal  et  le  «  De  contetnptu  niundi  »  de  Pctrarque.  —  (3)  M  e- 
langes:  P.  Toldo,  A  pmpos  dhme  inspiration  de  Rabelais.  Riguarda  Ma- 
succio  Salernitano. 

Rivista  abruzzese  (XIX,  7-8) :  N.  V.  Testa,  Due  epistole  di  G.  Pico  della 
Mirandola.  Continua  nel  fasc.  seg.  —  F,  Soldati,  Naticina  dantesca.  — 
Y.  MofTA,  Due  canti  di  una  «  Buda  conquistafa  ».  Conservati,  manoscritti, 
unici  e  anonimi,  nella  biblioteca  Oratoriana  di  Napoli.  —  G.  Gkntilk,  La 
filosofia  a  Napoli  dopo  G.  B.  Vico  (1760-1^50).  Tolto  dagli  Atti  del  con- 
gresso  di  scienze  storiche  (Sez.  VII;  Roma,  1903).  —  (12):  M,  Tarasi,  ^n 
fine  dei  Vardarclli  secondo  P.  CoUetta.  —  R.  Cessi,  Noterella  dantesca  {Inf. 
XXIII,  V.  61  sgg.). 

Rivista  dclle  biblioleche  e  degli  arch'nn  (XV,  8-10).  Contiene  gli  Atti 
della  VI  riunione  bibliografica  italiana. 

Rivista  filosofica  [Yll,  b) :  F.  (--antblla,  G.  Leopardi  e  M.  Stirner. 

Rivista  storica  salentina  (II,  2) :  G.  Petraglionb,  Opere  di  scrittori  sa- 
lentini  in  codici  ambrosiani. 
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Zeiischrift  f.  ramanische  Fhilologie  (XXVIII,  6) :  E.  Ortiz,  //  «  Reggi- 
mento  »  del  Barherino  tie'  suoi  rapporti  colla  letteratura  didattico-morale 
deqli  «  Ensenhmmns  ».  In  continuazione  nel  fasc.  6.  —  G.  Bkrtoni,  Schi- 
nippo.  Cosi,  e  non  scirupOy  deve  leggersi  iu  un  verso  di  Uguccione  da 
Todi.  Schinippo  era  im'arma. 


NOTIZIE  ED  APPUNTl. 


^*#  La  commissione  per  Pedizioiie  critica  di  tutte  le  opere  del  Petrarca, 
^  composta  dai  professor!  P.  Rajna,  B.  Zumbini,  Gr.  Mazzoni,  F.  Novati 
e  R.  Sabbadini;  segretario  il  prof.  E.  Sicardi. 

:j5*#  Nella  seduta  del  29  gen.  1905  dell'Accademia  della  Crusca,  il  prof. 
B.  Zumbini,  socio  corrispondente,  lesse  un  suo  studio  Sidle  novelle  napo- 
letane  del  Boccaccio^  rilevando  le  loro  relazioni  con  la  storia,  ed  esami- 
nandone  I'invenzione  e  Tarte. 

^*5,.  In  questi  giomi  la  biblioteca  nazionale  di  Napoli  s'  h  arricchita  dei 
superstiti  manoscritti  di  Vincenzo  Cuoco,  liberalraente  donati  ad  essa  dal- 
I'avvocato  Luigi  de  Conciliis,  discendente  ed  erede  del  fratello  dello  storico, 
Miclielantonio  Cuoco,  nella  cui  casa,  in  un  palazzo  della  saliva  Tarsia,  mori 
nel  dec.  1823  I'autore  del  Saggio  storico.  Ora  che  recenti  studi  hanno  rav- 
vivata  la  fama  dello  storico  e  politico  molisano,  il  dono  delPavv.  de  Con- 
ciliis viene  in  buon  punto  ad  offrire  al  pubblico  degli  studiosi  un'abbon- 
dante  messe  di  scritti  e  documenti,  che,  quando  saranno  ordinati,  porge- 
ranno  ricca  materia  di  studi  nuovi  sulla  vita  e  sul  pensier  del  Cuoco. 
Lettere,  dipiomi  e  decreti  relativi  agli  anni  della  dimora  del  Cuoco  a 
Milano  e  poi  alia  sua  operosa  partecipazione  alle  riforme  del  decennio 
nel  reame  di  Napoli,  vi  si  trovano  insieme  co'  quaderni  de'  primi  stadi 
giovanili,  con  gli  sparsi  frammenti  delle  sue  ricerche  laboriose  intorno 
alia  primitiva  storia  d'  Italia,  ai  principi  della  legislazione,  a  soggetti  di 
statistica  e  a  quanti  alti'i  argoraenti  richiamarono  1'  attenzione  e  la  ri- 
flessione  acuta  del  pensatore:  disegui,  abbozzi,  principi,  brani  staccati 
di  lavori  diversi  d'  indole  filosolica,  ora  frammisti  a  molte  carte  spettanti 
agli  uffici  im|)ortanti  dal  Cuoco  tenuti  sotto  Giuseppe  Napoleone  e  Gioac- 
chino.  Nessun'  opera  inedita  completa :  ma  in  compenso  una  moltepUce 
congerie  attraentissima  di  osservazioni  svariate  su  problemi  filosofici,  po- 
litioi,  morali,  econonrici. 

***  II  prof.  GiOACHiNO  Brognoligo,  nostro  assiduo  e  valoroso  collabo- 
ratore,  ha  ripubblicati  in  un  bel  vol.,  «  corretti  e  per  gran  parte  modifi- 
cati  »,  alcuni  suoi  Studi  di  storia  lett?raria  (Roma-Milano,  Soc.  edit.  D. 
Allghieri  di  Albdghi,  Segati  e  C,  1904;  8»,  pp.  243),  gi&  editi  nel  Pro- 
pugnatore,  nel  (Tiornale  ligusfico,  nel  Rin^scimento,  nella  Biblioteca  delle 
scuole  italiane  ecc.  Quasi  tutto  ii  vol.  e  occupato  da  quattro  lavori  ri- 
gaardanti  la  leggenda  e  la  novella  di  Giulietta  e  Romeo.  II  piu  lungo 
e  il  piu  importante  di  tutti  ci  parla  della  Vita  e  le  opere  di  Luigi  da 
Porto  (1485-1529),  che  dette  la  prima  volta  ai  due  amanti  i  nomi,  im- 
mortalati  poi  dallo  Shakespeare,  in  quella  novella,  cosl  sobria,  ch'e  «  una 
vera  e  forte  opera  d'ai'te  »,  e  che  il  Bandello  ^astd  con  la  sua  rettorica 
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ad  effetto  (1).  L'argomento,  com'e  iioto,  il  Da  Porto  lo  tolse  dal  Novellino 
del  nostro  Masuccio  salemitano,  ove  i  due  amanti  son  chiamati  Giannozza 
Saraceni  e  Mariotto  Mignanelli,  senesi.  11  secondo  studio  riguarda  11  poe- 
metto  di  Clizia  Veronese^  parafrasi  della  novella  del  Da  Porto,  dovuta  a 
Gherardo  Boldieri.  11  terzo  studio  s'  intitola  Montecchi  e  Cappelletti  nella 
Divina  Commedia:  e  il  noto  luogo  dantesco  v'6  spiegato  cosi:  «  vieni  a  ve- 
dere,  nom  senza  cura,  i  Montecchi  di  Verona  e  i  Cappelletti  —  nome  di 
fazione,  si  noti,  e  non  di  famiglia — di  Cremona,  i  Monaldi  e  i  Filippe- 
scni  di  Orvieto,  quelli  tristi  per  le  passate  discordie,  questi  sospettosi 
per  le  present!  ».  Nel  quarto  scritto,  sulla  Leggenda  di  Giulietta  e  tiotneo^ 
il  B.  assoda  che  essa  6  «  di  origine  letteraria  e  data  soltanto  dal  cinque- 
cento  »,  dalla  novella  del  Da  Porto.  —  Chiudono  il  vol.  tre  studi  minori 
BulVIvanhoe  e  i  Lombardi  alia  prima  crociata,  Una  lezione  a  lord  Byron, 
Questioncella  pindeniontiana. 

^*^  Giuseppe  Biadego,  il  dotto  bibliotecario  della  Comunale  di  Verona, 
ha  ristampati  dodici  suoi  Discorsi  e  profili  letterari  (Milano,  Cogliati,  1903; 
8<>,  pp.  287),  che  avevan  visto  la  luce  in  opuscoli  a  parte  o  su  periodici 
letterari.  Essi  riguardano  specialmente  la  storia  e  la  letteratura  di  Ve- 
rona. Di  qualcuno  di  questi  studi  la  Rassegna  ha  informato  di  gik  i  let- 
tori  a  suo  tempo.  Fra  quelli  che  piu  interessano  la  storia  generale  della 
nostra  letteratura,  ricordiamo  specialmente  quello  sn  Dante  e  gli  Scali- 
geri  (1902).  Gli  altri  sono  dedicati  a  G.  Zanella,  a  G.  Sauro  e  N.  Tom- 
maseoy  a  F.  Lutti,  a  C.  Betteloni. 

^*„.  GuGLiKLMO  VoLPi  ha  riprodotto  per  le  stampe,  col  titolo  di  Note  di 
varia  erudizione  e  critica  letteraria  (Firenze,  Seeber,  1903;  8®,  pp.  72), 
cinque  brevi  studi,  dei  quali  solo  U  primo  6  nuovo,  avendo  gli  altri  quattro 
{Foesie  popolari  dei  secoli  XIV  e  XV]  La  hellezza  maschile  nella  poesia 
volgare  del  sec,  XV;  Una  deploratoria  in  morte  di  Lorenzo  il  Magnifico; 
F,  Cei  poeta  fiorentino  delV  ultimo  quattrocento),  gi&  veduto  la  luce  nella 
Biblioteca  delle  sctwle  italiayxe  e  nella  Vita  Nuora.  Tutti  hanno  in  questa 
nuova  edizione  correzioni  ed  aggiujite;  V  ultimo  6  a  dirittura  raddoppiato. 
NeUo  studio,  che  qui  apparisce  per  la  prima  volta,  Intorno  a  una  ballafa 
di  G.  (Javalcanti,  quella  «  Perch  i'  non  spero  di  tornar  giammai,*,  il  V., 
fatta  la  storia  di  essa,  mosti'a  destituita  di  ogni  fondamento  la  tradi- 
zione  (originata  da  un  dubbio  del  Tiraboschi)  che  la  dice  scritta  nello 
esilio  di  Sarzana,  al  quale  nessun  biografo  o  codice  accenna.  II  V.  sostiene 
con  ragione  che  il  Cavalcanti,  essendo  a  Sarzana,  «  non  avrebbe  potuto 
dire  che  non  sperava  di  tomare  in  Toscana  »,  perche  Sarzana  apparteneva 
al  territorio  toscano.  Egli  crede  probabile  che  la  famosa  ballata  fosse 
scritta  a  Nimes,  in  Provenza,  dove,  come  si  sa  dal  noto  sonetto  di  Ni- 
cola Salimbeni,  Guido,  neirandai*e  in  peilegrinaggio  a  S.  Jacopo  di  Con.- 
postella,  si  fermo  ammalato. 

45*5^  II  prof.  D'Ancona  ha  pubblicato,  per  nozze  Esdra-Franco,  alcune 
Lettere  inedite  a  lui  dirette  da  R.  Boughi,  G.  (^ap£)oni,  F.  D.  Guerrazzi, 
T.  Mamiani,  V.  Salvagnoli,  N.  Tonimjiseo,  A.  Vannucci,  G,  P.  Vieusseux 
(Pisa,  Mariotti ,  1903,  di  pp.  23  in-lH,  ediz.  di  100  esempl.  fuori  com- 
mercio).  Chi  ama  interessarsi  ai  priini  passi  degli  uomiui  illustri,  non 
manchera  di  trovar  prezioso  questo  )>el  gruzzolo  di  lettere,  nelle  quali  il 
carattere  mite  e  adamantino  del  Mamiani,  la  foga  sdegnosa  del  Guerrazzi, 


(1)  In  nn'AppendtcP  al  primo  studio  il  B.  pubbllca  alciiui  Bonotti  editi  ed  iiieditl  del 
Da  Porto.  Porcli61ia  mantonnta  loro  la  vecchiii  forma  ortogrraflcn  che  tiaiino  nol  raa- 
noHcritte  o  nella  Htampn,  e  non  T  ha  rimodernala? 
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I'operositi,  mirabile  del  Vieusseux,  la  benevolenza  e  cortesia  degli  altri 
verso  il  nuovo  letterato  appaiono  in  cosi  viva  luce,  anche  da  poche  linee. 
Tra  lodi,  auggerimenti  e  consigli  iion  6  da  trascurarsi  qualche  notizia 
sulla  storia  esterna  di  alcuni  noatri  periodici,  quali  lo  Spettaiore,  la  Na- 
ziane,  VArchivio  storico.  —  (G.  M.). 

^*^  Tra  le  molte,  le  troppe  commemorazioni  petrarchesche  siamo  ben 
lieti  di  segnalare  quella  del  prof.  A.  Famnklli  tenuta  a  Vienna  nella  sede 
del  Circolo  accademico  italiano,  e  pubblicata  nel  fascicolo  di  luglio  1^04 
della  Rivista  d'  Italia  (estr.  di  pp.  21 ,  in-8®).  Le  credenze  antiche  del 
poeta  e  le  sue  ansie  e  i  suoi  dubbi  di  uomo  moderno ;  la  volutta  del  do- 
lore  e  lo  squisito  e  tormentoso  subhiettivimno  neH'amore  e  nell' osserva- 
zione  della  natura,  accanto  al  patriottismo  classico  ed  alia  passione  per 
r  antico ,  insorama  tutta  la  figiira  intellettuale  e  morale  di  lui'  e  messa 
in  rilievo  magistralmente :  in  cosi  brevi  linee  non  si  poteva  dire  di  piu 
e  di  meglio.  E  noi  ci  compiacciamo  vivamente,  che  la  parola  del  profes- 
sore  di  Innsbruck  abbia  biraeggiato  cosi  potentemente  una  gloria  nostiti, 
\k  dove  si  recano  cosi  spesse  e  gravi  oifase  al  nome  italiano.  —  (Gr.  M.). 

1,*,^  Non  propriainente  al  campo  nostro  appartiene  Pampio  vol.  Die 
Natur  in  der  Kunst  (Leipzig,  Teubner,  1901,  di  pp.  344  in-8®)  del  bota- 
nico  e  naturalista  F.  Rosen;  ma,  confinandovi  per  piii  rispetti  e  per  piii 
lati,  non  paia  strano,  che  noi  qui  ne  parliamo.  LrA.  studia  come  s'  inizi 
nelle  tele  e  nei  rilievi  I'apparizione  del  paesaggio  e  della  natura  esteriore, 
sbozzata  appena  da  prima  e  afiPatto  convenzionale;  via  via  piu  eiEcace  e 
piu  viva  in'seguito.  1  monumenti  presi  in  esame  sono  quasi  esclusiva- 
mente  italiani  e  fiamminghi,  e  non  oltrepassano  Vetk  raffaellesca,  onde 
a  noi  pare  si  debba  conchiudere,  che  e  stato  intendimento  del  R.  non 
tanto  di  seguire  il  sentimento  naturalistioo  in  tutte  le  manifestazioni 
dell'ai'te,  quanto  di  studiarne  la  genesi,  e  solo  nell'arte  moderna.  11  ti- 
tolo  del  volume  appar  quindi  piu  prometteute  assai  di  quel  che  non  sa- 
rebbe  convenuto.  Ad  ogni  modo  I'A.,  che  si  presenta  con  molta  modestia 
nella  prefazione,  ha  compiuto  opera  veramente  utile  ed  egregia.  Egli  si 
sente  a  suo  agio  nel  cam^x)  delFarte,  non  meno  che  in  quello  della  na- 
tura, e  dobbiamo  a  lui,  se  i  legami  tra  il  mondo  esteriore  e  Topera  ar- 
tistica  appaiono  ora  piu  stretti  ed  evidenti,  che  mai  per  il  passato.  In 
verity  certi  paesaggi  di  Petrus  Cristus,  di  Roger  van  der  Weyden,  del 
Perugino,  del  Mantegna,  messi  in  accuratissimo  e  geniale  ranronto  coi 
paesaggi  reali  della  Fiandra,  delP  Umbria,  della  Toscana,  del  Veneto,  ci 
si  manifestano  per  la  prima  volta  in  luce  affatto  nuova.  Qualche  raffronto 
tra  I'opera  d'arte  figurativa  e  quella  d'  arte  letteraria  —  come  ad  es.:  la 
parentela  tra  certo  giardino  di  Griov.  Van  Eyck  e  quello  del  Decameron  — 
ci  lascia  invece  assai  dubbiosi.  L*A.  avrebbe  potuto  svolgere  meglio  al- 
cuni punti,  tenendo  conto  di  alcune  eccellenti  pubblicazioni  italiane;  ma 
e  risaputo  ormai  che  molti,  troppi  tra  gli  scrittori  d'oltr^Alpe  ignorano 
afiatto,  e  con  loro  danno,  la  nostra  produzione.  II  vol.,  in  veste  elegan- 
tissima,  6  ornato  da  molte  incisioni,  mirabili  quasi  tutte  per  nitidezza 
e  precisione.  —  (G.  M.). 

4^**  Con  un  elegante  vol.  intitolato  Nel  presente  e  nel  paftsato  «  profili  e 
bozzetti  storici  »  (Milano,  1905;  &>,  pp.  423)  I'editore  U.  Hoepli  ha  ini- 
ziata  la  ristampa  delle  Opere  di  Gaetano  Negri,  essendo  le  precedenti 
edizioni  quasi  tutte  esaurite.  Degli  scritti  contenuti  in  questo  vol.  e  ri- 
guardanti  specialmente  la  storia  e  la  politica  contemporanea,  uno  sol  tanto 
interessa  i  nostri  studi,  quello  suUe  Memarie  di  G.  Giusti  (pp.  231-61). 
Precede  il  bel  vol.  uno  scritto  di  M.  Schbrello,  G.  Negri  alia  caccia  dei 
briganti,  ove,  di  su  le  lettere  dello  scrittore  al  padj-e  fe  descritta  la  vita 
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del  Negri,  giovane  tenente,  mandate  con  la  sua  compagnia  nelle  nostre 
province,  nel  1861-2,  a  reprimere  il  brigantaggio.  A  questo  vol.  seguiranno 
il  n  ed  il  III:  le  Meditazioni  vagabonde  e  i  Bumori  mondani^  sempre  a 
cura  dello  Scherillo. 

5^%  Si  6  pubblicato  il  vol.  XV  delle  OpcrediGiosufi  Cabducci  (Bologna, 
Zanichelli,  1906;  8o,  pp.  637),  che  contiene  gli  studi  su  L.  Ariosto  e  T. 
Tasso.  11  magnifico  saggio  su  La  gioventii  di  L.  Ariosto  t  la  poesia  latina 
in  Ferrara  viene  alia  luce  la  terza  volta,  dopo  le  edizz.  del  1876  e  1881, 
ed  e  accresciuto  di  varii  capitoli  e  in  tutti  corretto  e  rifuso.  Anche  per  la 
terza  volta  si  ristampano,  na.a  senza  innovazioni,  il  secondo  saggio  Su 
V  Orlando  furioso,  il  terzo  su  I  poenii  minori  di  T.  Tasffo,  il  quarto  su 
VAminta  e  la  vecchia  poesia  pastorale  ed  il  quinto  sul  Torrisniando.  L'e- 
ditore  annunzia  che  entro  il  1906  sara  pubblicato  il  vol.  XIV,  che  con- 
terrk  la  continuazione  degli  studi  pariniani:  //  Farini  maggiore  (1). 

4*4t  L'infaticabile  Hoepli  ha  iniziato  anche  una  sua  edizione  delle  Opere 
del  Manzoni.  II  primo  vol.  contiene,  com' 6  naturale,  I  Promessi  sposi^ 
«  illustrati  con  ^  tavole  tratte  da  disegni  original i  di  Ct.  Previati  »  (Mi- 
lano,  1905;  8o,  pp.  Lin-574).  Precede  uno  studio  di  M.  Scherillo  su  Gli 
anni  di  noviziato  poetico  di  A  Mamonij  che  sarebbe  forse  andato  pid  a 
proposito  innanzi  al  vol.  dei  Poemetti  ^  odi  e  tragedie,  gik  annunziato 
in  preparazione.  Innanzi  ai  Promessi  sposi  sarebbe  stato  piii  adatto  uno 
studio  sul  capolavoro  manzoniano.  Al  I  vol.  e  subito  seguito  il  II,  no- 
vit4  molto  atti-aente,  e  certo,  insieme  con  i  Pensieri  leopardiani,  la  pub- 
blicazione  di  letteratura  italiana  piti  importante  avvenuta  in  questi  ultimi 
anni,  perch6  contiene  i  Brani  inediti  dei  Promessi  Sposi  di  A.  Manzoni 
per  cura  di  G.  Sfobza  Milano,  19u5;  8<>,  pp.  LXvm-624),  che  yi  ha  premesso 
uno  studio  su  I  prirm  ronianzi  storici  in  Italia  e  le  minute  autografe  dei 
«  Promessi  sposi  ».  1  Brani  inediti  sono  ventidue  e  son  seguiti  da  otto 
appendici  sulla  prima  e  seconda  minuta  del  romanzo.  Su  questa  pubbli- 
cazione  v.  ora  gli  articoli  del  Renter  nel  Fanfulla  della  domenica,  XX.VJ1, 
3-5.  Oltre  quello  dei  Poenietti^  odi,  tragedie^  gi&  ricordato,  I'editore  annimzia 
gia  in  preparazione  altri  tre  volL:  GVInni  sacri  e  la  Mdrale  cattolica^  il 
Carteggio  mamoniano  (in  ti*e  volL),  ed  alcune  Varietd  manzoniane  inedite, 
il  primo  dei  quali  a  cura  dello  Scherillo,  gli  altri  dello  Sforza. 

^*^^  Nella  ricorrenza  del  primo  centenario  dell'  istituzione  del  r.  Liceo 
S.  MafFei  di  Verona  i  proff.  T.  Konconi  e  A.  Belloni  si  son  proposti  di 
iUustrare  I'opera  letteraria  e  scientifica  dell'autore  della  Merope,  il  quale 
dal  Muratore  fu  chiamato  il  «  campione  pid  vigoroso  e  coraggioso  della 
letteratura  in  Italia  >.  Plaudendo  all'impresa,  il  Biadego  oli're,  in  uno 
opusc.  dedicato  ai  due  egregi  studiosi  {Per  S.  Maff'ei^  Verona,  Franchini, 
1904;  8®,  pp.  32),  un  piccolo  contributo  al  futuro  lavoro,  ricordando  il  car- 
teggio matt'eiano  conservato  nella  Capitolare  Veronese  e  raccolto  dal  com- 
pianto  Giuliari;    determinando  la  parte  che  ebbe  Scipione    nella  stampa 

(1)  Fa  meraviglia,  pei'5,  leggere  a  p.  148  la  seguente  nota:  « Non  potendo  avere  le 
prime  origlnali  edizloni,  divenute  rarlssime,  delle  rime  del  Cariteo,  cito  dal  Lirtci 
dal  1501  al  1835  nel  Parnaso  Ualiano  deirAntonelli,  Venezia,  1851,  In  4'»,  110  ».  Fa 
meraviglia,  perch^  il  Cardncei  po$>Hiede  ceriamente  i  voll.  della  Blblloteca  napole- 
tana  dt  storla  e  letleratnra  ch^egU  elogia  a  p.  400,  il  cni  primo  vol.  6  formato  ap- 
uunto  dalle:  Rime  di  B.  Oareth  detto  il  Chariteo  secondo  le  due  stampe  origtnali  eon 
introduz.  e  note  di  £.  Pkkcopo  (Napoli.  1892).  Anche  dei  Sonetli  del  PiHtc<ia  8i  pltano 
le  odizioni  ormai  invecchiate  del  Cappolli  (Bologna,  1865)  e  del  Taririoni-Tozzotti  iLi- 
vorno,  Vigo,  1869',  e  iion  gi&  quelle  plii  i-ecentl  e  mfgliori  del  Cappelll-Forrari  e  del 
Renier.— E.  P. 
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delle  Memorie  (1737)  del  generale  Alessandro  Maffei,  suo  fratello;  e  illu- 
strando  I'opera  del  marchese  quale  iraprasario  teatrale,  e  cioe  la  fabbrica 
del  nuovo  Teatro  Filannonico  di  Verona  e  la  composizioue  di  un  melo- 
dramina,  la  Fida  Ninfa^  eseguito  in  quel  teatro  nel  1732,  su  musica  di  An- 
tonio Vivaldi  veneziano.  Stante  la  rarita  del  libretto,  il  Biadego  lia  cre- 
duto  bene  riprodurne  in  facsimile  il  frontispizio. 

^"^^  U  sign.  Emilio  Calvi,  della  biblioteca  Alessandrina  di  Eoma,  ha 
pubblicata  una  Bihliografla  analitica  petrarchesca  {1877-1904)  in  continua- 
zione  a  quella  del  Ferrazzi  (Roma,  Loescher  e  C",  1904 ;  8«,  pp.  vin-102).  £3sa 
contiene  non  meno  di  1136  articoli,  da  ridursi  a  circa  1100  per  le  necessarie 
ripetizioni  di  qualcuno  di  essl  nelle  cinque  parti,  in  cui  si  divide  la  Bi- 
bliografia  e  che  sono:  I  «  Fonti  bibliograiiche  »;  11  «Bibliografia  del  la- 
vori  a  stampa  sulla  vita,  sulle  opere  del  P.  con  quanto  a  lui  si  riferisce  »; 
III  «  Edizioni  petrarchesche  »,  suddivisa  in  «  Cataloghi  di  bibliografie 
di  edizz.  petrarchesche  »,  in  «  Catalog©  di  edizz.  originali  di  opere  del 
P.  o  a  lui  attribuite  e  di  imitazioni  petrarchesche  »,  in  «  Studi  e  mono- 
grafie  bibliograiiche  su  alcune  edizz.  petrarchesche  »;  IV  «  Studi  e  mo- 
nografie  su  gli  autografi ,  le  postille ,  i  disegni  e  i  manoscritti  petrar- 
cheschi  »;  V  «  Conferenze  petrarchesche  »,  dal  gennaio  a  tutto  11  maggio 
1904,  ed,  \n  fine,  un  «  Supplemento  »  alia  parte  II,  una  giunta,  cio^,  di 
altri  lavori  critici  sul  P.  In  complesso  un  lavoro  utilissimo  e  ben  fatto. 
Forse  era  meglio  non  includere  fra  gli  studi  riguardanti  il  P.  anche  quelli 
sui  petrarchisti ,  che,  essendo  piu  legioni,  avrebbero  bisogno  di  una  bi- 
bliografia  speciale.  Quelli  ricordati  dal  Calvi  son  troppo  pochi.  Quale 
lirico  italiano  antico  non  e  piu  o  meno  un  petrarchista  ?  E  perchfe  allora 
non  registrare  i  lavori  su  Giusto  de'  Conti,  su  Bonaccorso  da  Montemagno, 
sul  Cariteo,  sul  Bembo  ecc.  ecc?  Osserviamo,  intanto,  che  la  pubblicar- 
zione  del  Faraglia  (II,  174),  1  due  amici  del  P.:  G.  Barrili  e  M.  Barbato 
fu  ristamjpata  ne'  Miei  studi  storici  dello  stesso  autore,  insieme  con  Taltro 
Hrticolo  Barbato  di  Sulmmxa  ecc.  {Arch.  stor.  ital.,  18B9) ;  che  i  Saggi  del 
Macaulay,  fra  cui  uno  sul  P.  fiirono  tradotti  anche  in  italiano  (Torino, 
Pompal.  1862);  che  il  nome  del  Mandalari  ^  «  Mario  »,  non  «  Griannanto- 
nio  »;  e  che  6  errato  il  cognome  del  prof.  Gennaro  di  Nisoia  (non  «  Nisei  »), 
di  cui  annunziamo  gi&  a  stampa  la  bella  conferenza  su  F.  Petrarca\To- 
rino  ecc,  Paravia,  1904;  8<>,  pp.  51),  che  il  C.  dk  solo  come  recitata. 

**^  Per  le  nozze  del  dott.  Paolo  d'Ancona,  figliuolo  dell' iUustre  maestro 
dell'At^neo  pisano,  con  la  sign.  Mary  Cardoso,  il  prof.  Pio  Bajna  ha  pubbli- 
cato  II  padiglioTiie  di  re  Alfonso  (Firenze,  Tip.  Galileiana,  1904;  8»,  pp.  23), 
e  cioe  65  epigrammi,  intitolati  nel  cod.  1126  riccardiano,  che  li  contiene, 
«  Versi  delli  hominy  famosy  del  pavillione  che  duno  I'Aquila  ad  la  ma- 
gistA,  de  re  Alfonzo  ».  In  essi  sono  ricordati  non  meno  di  60  personaggi 
storici,  raffiguratl  nel  di  dentro  del  padiglione,  e  in  gran  parte  greci  e 
latini.  Non  un  umanista,  si  una  persona  colta  ne  dov6  essere  Tautore,  ri- 
masto  ignoto,  ma  papista,  e  che  scrisse  in  lingua  ibrida,  esaminata  qui  dal 
R.  in  alcuui  Appunti  glottologici  e  che  e  costituita  dalla  letteraria  comune 
del  quattrocento  con  chiazzatura  dialettale,  e  certamente  abruzzese,  bench^ 
il  R.  non  lo  dica.  II  tempo  in  cui  fu  scritto  sarebbe  il  1450  circa,  se- 
(*ondo  il  R.,  che  ricordo  quests)  coniponimento  anche  nel  a  2*  ediz.  delle 
Foyiti  deiVOrl.  Fur.  (p.  378).  —  Per  le  medesime  nozze  il  prof.  Charles 
I)i«uoB  ha  scritto,  col  titolo  Les  enfants  gates  en  Italic  au  XIV^  et  an 
XVf  sircle  (Toulouse,  Chauvin  et  fils,  1904;  8®,  pp.  20),  un  brillante  arti- 
coletto  sui  fanciulli  nella  storia  e  nella  letteratura  itaiiana  del  tre  e  quat- 
trocento. 

Erasmo  Pkrcopo  — ^  Direttore  re^pmisabile. 


NUOVE  PUBBLICAZIONI 

DI  STORIA  LETTERARIA   ITALIANA 

INVIATE  AliLA    «  EASSEGNA  ». 


D.  Alighieri,  La  divina  commedia  con  il  commento  di  T.  Casini.  Quinta  ediz. 
accresciuta  e  corretta,  Firenze,  Sansonl,  1903  (L.  4). 

A.  Fusco,  La  poetica  del  Castelvetro,  Napoli,  Pierro,  1904  (L.  3). 

F.  Torraca,  La  tenzone  di  Dante  can  Forese  Danati,  Napoli,  Tip.  d.  r.  Univer- 
sity, 1904. 

G.  Melodia,  Difesa  di  F.  Petrarca.  Nuove  ediz.,  Firenze,  Le  Monnier,  1902. 

F.  Flamini,  Ancora  delVordinamenio  morale  de'  tre  regni  danteschiy  Firenze,  Lu- 
machi,  1904. 

0.  de  Lolll.9,  Dolce  sHl  novo  e  «  noel  dig  de  nova  maestria  »,  Torino,  Loescher, 
1904. 

E.  Calvi,  Bibliografia  analitica^etrarcheaca  (187T'1904)j  in  continuazione  a  quella 
del  Ferrazzi,  Roma,  Loescher,  1904. 

G.  Pantaleone,  La  critica  esteixca^  Bologna,  Zamorani  e  Albertazzi,  1904. 

E.  Filippini,  Federico  Frezzi  e  Serafino  Razzi\ '  11  Quadrireaio  ed  il  suo  autore 
in  alcune  lettere  del  Muratori^  Poligno,  Tip.  Artigianelli,  1904. 

Ch.  Dejob,  Les  enfants  gat^s  en  Italic  au  XIV^  et  au  XV^  siScle^  Toulouse, 
Chauvin  et  fils,  1904. 

F.  Flamini.  /  significati  reconditi  della  Commedia  di  Dante  e  il  8uo  fine  supremo^ 
voU.  2,  Livorno,  Giusti,  1903^.    ' 

P.  A.  Menzio,  11  traviamento  intellettuale  di  D.  Alighieri  ecc.,  Livomo,  Giusti^ 
1903. 

P.  Rajna,  II  padiglione  di  re  Alfonso^  Firenze,  Tip.  Galileiana,  1904. 

A.  d'Ancona  e  O.  Bacci,  Manua'e  della  letteratura  i  aliana^  vol.  VI:  «  Indice 
generale  e  Supplemento  bibliografico  »,  Firenze,  Barbera,  1904  (L.  1,60). 

G.  Brognoligo,  Siudi  di  sioria  letteraria.  Roma-Milano,  Albrighi,  Segati  e  C, 
1904. 

A.  Fiammazzo,  Nuovo  contributo  alia  biografia  di  L.  Mascheroni,  Notizie  e  do- 
cumenti  e  lettere,  Bergamo,  Is  bit.  italiano  d'arti  grafiche,  1904. 

E.  Mad.dalena,  Leasing  e  V  Italia,  Roma,  Tip,  d.  r.  Accad.  dei  Llncei,  1904. 
G.  Pannella,  Danie  negli  Abruzzi,  Teramo,  De  Carolis,  1904. 

B.  Zumbini,  Studi  sul  Leopardi:  vol.  II,  Firenze,  Barbara,  1904. 

A.  F.  Grazzini,  Due  sonetti  inediti^  pubblicati  da  0.  Arlia,  Firenze,  Galletti  e 
Cocci,  1904. 

C.  Giordano,  Un  melodramma  aconosciuto  di  G.  Prati,  Napali,  Melfi  e  Joele,  1904. 
N.  Campanini,  Un  precursore  del  Metastasio,  Firenze,  Sansoni,  1904. 

C.  de  LoUis,  PetrarcJtlsmo  leopardianOy  Roma,  1904. 

E.  Clerici,  II  Conciliatore,  periodica  milanese  (1816-1819),  Pisa,  Xistri,  1903. 

A.  Geatille,  «  Chiare,  fresche  e  dolci  acque  *:  una  canzone  del  Petrarca  commen-- 
tata,  Trieste,  Caprin,  1904. 

P.  Colagrosso,  DeW  insegnamento  della  sHlistica  nelV  univefsitd,  Napoli,  Tessi- 
tore,  1901. 

M.  Romano,  V.  Cuoc^,  politico^  atoriografo^  romannere,  giomalista,  Isernia,  Co- 
litti,  1904  (L.  3,50). 

M.  Ortiz,  UnafotUe  italiana  del  *  George  Daniin»,  Napoli,  Melfi  &  Joele,  1904. 

H.  Vaganay,  Trois  lecteurs  de  Rabelais  au  XV  1^  si^cle,  Paris,  1904. 

H.  Vaganay,  VEspagne  en  Italic,  I-II,  Paris,  1903. 

Per  il  cinquantesimo  anniversario  della  morte  di  G.  Rossetti  a  solenne  Hcordanza 
la  citta  nativa,  Roma,  Ripamonti  &  Colombo,  1904. 


STHDI  DI  lETTBRATHBA  ITAIIANA 

PUBBUCATI  DA  UNA  SOCIKTA  DI  STUDIOSI 
E   DIRBTTI   DA 

K   PERCOPO   e    N.   ZIMGARBLLI. 


II  vol.  VI  (1904),  di  prossima  pubblicazione,  contiene ; 

F.  ScANDONB,  Notkie  hiografiche  di  rimatori  delta  scuola  sicilicma  (Coatinuazione 
e  ^q),  —  E.  PftOT^o,  Sulla  «  Poetica  »  di  G,  G.  Trissino,  —  E.  Ptecopo,  Bio- 
grafia  di  A,  Cammelli,  detto  il  JPistoia. 

I  voll.  I-V  degli  Studi  (1899-1903)  si  vendono  al  prezzo  dl  lire  10  ognnno, 
presso  il  prof.  E.  P^rcopo  (Napoli,  via  Sapienza,  18)  e  1  principali  librai  del 
regno. 


La  Rassegna  critica  delta  letteratura  italicma  si  pubblica  a  fascicoli 
quadriinestrali ,  che  si  vendono  anche  separatamente  al  prezzo  di 
lire  2  ognuno.  L'  importo  dell^abbonamento  annuo  ai  tre  fascicoli  e 
per  r  Italia  di  lire  6  (per  TEstero:  lire  7).  I  voll.  I-IX  (1896-1904), 
legati  in  brochure  con  copertina  ed  indice,  si  cedono  al  prezzo  di 
lire  35  (invece  di  lire  48).  Dirigersi  al  prof.  E.  Percopo,  Napoli,  via 
Sapienza,  18. 


Col  nuovo  anno  (1905)  la  «  Rassegna »  sar&  pubbllcata  dalla  ditta 
editrice  Nicola  Jovane  e  C.*",  Napoli,  piazza  Trinity  Maggiore,  13, 
alia  quale  bisogner^  dirigere,  anticipatamente,  T  importo  dell'ab* 
bonamento  e  la  richiesta  del  fascicoli  del  1905.  I  libri,  i  periodioi 
ed  i  manoscritti  si  continueranno  sempre  ad  inviare  al  prof  B. 
Pftrcopo,  Napoli,  via  Sapienza,  18. 
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